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यस्य॒ नि/वसित वेदा यो वेदेश्योखिठ जगत । निमे तमहं वन्दे वियातीथमहेश्वर॑ ॥ १ ॥ 

अथ पंचमाष्टके प्रथमोध्याय आरभ्यते । पहमंडलत्य पहेनुवाके चतुर्दश खुक्तानि तत्र 
स्तुषे नरेत्येकादशर्च प्रथमं सक्त अवेदमनुकमगिक| सु एकाउशाखिन लिति। मंडलद्रष्टा 
बाहँसत्यो भरदाजक्षिः। अनुकत्वात्रिहपूळन्दः अध्यिनी देवता | प्रावरनुवाकाग्विने कती 
इदमादिके दे सूके आम्विनशल्तरे चैत एव सूतितं च सुपे नरेति सूक्ते इति । 


तश्र प्रथमा 


सू `स्तुषेनरां दिवो अस्यप्रसन्ताश्विना हुवेजरमाणो अदैः 
यासययउखाव्युपिज्मोअन्तान्युयूषतःपर्युरुवर्रासि ॥ १ ॥ 
स्तुषे । नरां । दिवः । अस्य । शसन्तं । अश्विनां। हुवे । 
जर॑माणः । अकैः । या । स॒द्यः । उस्रा । विऽउं । ज्मः । 
अनान्‌ । युयूषतः । परिं। उरु । वरीसि॥ ३ ॥ 
दिबो धुलोकस्य नरा नेतारौ अस्य भुवनस्य मसन्ता प्रसनती प्रभवन्तावीश्वरी अग्वि- 
ना अश्विनो अःवैरन्वित सतुषे प्रगीतमंत्राध्यैः स्तेजैः स्तोतुं अकैः अर्चनीयमंत्रसाध्ये: शः 
खैः जरमाणः स्तुति क्वन्‌ हुवे आहुयामि । कीदशावितपपेक्षायां या यौ सएव उस्ना शरणां 
निवारकी व्युषि व्युष्टो निशायाः समाही ज्मः परथिवयाः अन्ता पर्यंतान उर पुरूणि वरांसि 
हपस्यावरकाणि तमांसि च परि परितः युयूषःः पृथकुरुतः | अथवा वरांसि तेजांसि तमो- 
निवारणान्परि युयूषतः विस्तारयतः॥ १ ॥ 
१. जो क्षणमात्र में शत्रुओं को हराते हें और प्रभात में पृथिवी- 
पयेन्त प्रभूत अन्धकार दूर करते हे, उन्हीं द्युलोक के नेता भोर भुवनों 
के ईश्‍वर अझ्विनीकुमारों की में स्तुति करता हूँ और मन्तरं द्वारा स्तुति 
करता हुआ उन्हें बुलाता हू । 
अथ द्विवीयां- 


तोप॑ज्ञमाशवितिश्रकमाणारथ॑स्पभानु हरुचूरजोमि: | 
पुरूवगं स्यामितामिमो नापोधन्वान्यतियाथोअज्ञांन्‌ ॥ २॥ 


२ कक्सेहिंताभाष्यं [ ०१ व०२ 


ना। यज्ञम्‌। आ । शुचिऽगिः। चक्रमाणा । रथस्य । भानुम्‌ । 
ररुचुः । रज॑ःऽभिः। पुरु । वरासि। आता । मिमाना । 
अपः। धन्वानि । अति । याथः। अज्जानू ॥ २॥ 


किंच ता तो प्रसिद्धी अश्विनो यज्ञ अस्मदीय याग आचक्कमाणा अभिषर्कमाणी शु- 
विभिः रजोभिः स्वीयैः तेजोभिः रजोरजवेज्यांतीरजउच्यतइतियास्केनोक्तत्वात, रथस्य 
स्वकीयस्य रथस्य भानुं दीं रुरुचुः रोचयेते। अपि च पुरु बहूनि वरांसि तमोनिवारकाणि 
तेजांसि अमिता अपरिमितानि मिमाना निर्मिमाणी अप उद्दिश्य धन्वानि मरुप्रदेशान्‌ अजा- 
न स्वकीयान्‌, अश्वान्‌ अतियाथः अतिक्ामयथः॥ २ ॥ 

२. अद्विनीकुमार यज्ञ की ओर आते हुए, निर्मल तेजोबल से, रय 
की दीप्ति प्रकट करते हे ओर असीम रूप से तेजा का निर्माण करते हुए 
जल के लिए अइवों को, मरुदेश को लेंघाकर, ले गये । 


ताहत्यद्विर्यदरंधमुग्रेत्थाधियङहथु शश्वदश्वैः । 
मनोंजवेमिरिषिरेःशयध्येपरिन्वाथदाशुषामत्थस्य ॥ ३ ॥ 


ता । ह । त्यत्‌ । वतिः । यत्‌ । अरम्‌ । उपा | इत्था । थिर्यः। 
ऊहथः । शश्व॑त्‌ । अश्वैः । मरन॑ःऽजवेभिः । इषिरेः । 
शयध्यै । परि । व्याथि: । दाशुषः । मत्यॅस्य ॥ ३॥ 


ताह तौ खड़ उग्रा उभ अश्विनी यवां यत्‌ अरधं असमृद्ध त्यद्रंतिर्यजमानस्य तदहं 
रमयित गच्छथः । किंचेत्था इतथं धियः सतोतृन.इपिरेः एपणोयेः काम्यैः मनोजवेभिर्म- 
नोरेगेः अः्वेः स्वी यैरः्वेः शश्वत्सवंदा ऊहथुः स्वर्ग मापयथः । मध्यस्य मनुष्यस्य दाशपा- 
यजमानस्य व्यथि सकः परिशयध्ये परिशयनाय दीर्षनिदाये युवाभ्यां करियतां ॥ ३ ॥ 
३. अइ्विद्वय, उग्र तुम लोग उस असमृद्ध गृह में जाते हो। इस 
` प्रकार वाञ्छनीय और मन के समान वेगवान्‌ अइवों-द्रारा स्तोठाओं को 


स्वगं ले जाओ । हव्य-दाता मनुष्य के हिसक को दी निद्रा में सुला दो । 
अथ चतुर्थी- 


तानब्य॑सोजरंमाणस्वमन्मोप॑भषतो यृयुजानसं्ती । 
शुभंपक्षमिषमूर्जबहन्ताहोतांयत्षत्यत्ोभधुग्युवांना ॥ ४ ॥ 


~ ९-८ 


१ नि० ४. १९. 


मं०६ आ० ६सू०६२] पश्चमोडकः दे 


ता । नव्यसः । जर॑माणस्य । मन्म॑ | उप॑ । भषतः | 
गषत 
युयुजानसंप्ती इतिं युयुजानःसंप्ती । शुभम्‌ । पक्षम्‌ । इर्षम्‌। 
ऊर्जम्‌ । वहन्ता । होतां । यक्ष॒त्‌ । प्रलः । अधक्‌ । युवांना ॥ ४॥ 
ता तावस्विनौ युयुजानसप्री रथे युज्यमानाश्वौ शुभं शोभनं पक्षम पयः पृक्ष इत्यन- 
नामसु पाडाव. इषं पुष्टि ऊर्भ रसं च वहन्ता वहन्तो नव्यसे नवतरस्य जरमाणस्य स्तुप कुर्व- 
तः मन्म मननोयं सतोत्रं उपभूषतः उपगच्छतः। यद्वा स्तोजसमीपेभवतः किंच युवाना नित्यत- 
रुणो तौ होता देवानामाह्वाता अधक्‌ अद्नो्धा प्रियः प्रलः पुराणोग्रिः यक्षद्‌ यजतु ॥ ४ ॥ 
४. अङ्विद्वय अइव जोतते हुए सुन्दर अन्न, पुष्टि और रस का वहन 
करते हुए अभिनव स्तोता को मनोज्ञ स्तुति के समीप आवें । वे युवक हुं । 
होता, द्रोह-रहित ओर प्राचीन अग्नि उनका याग करें । 
वावल्गूदखापुरुशाकंतमाप्रनानव्यसावचसाधिवास । 
याशंसंतिस्तुवतेशम्भ॑विश्वावभूवतुएणतेचित्ररांती ॥ ५॥ १॥ 


ता । बल्गू इतिं । दसरा । पुरुशाकःतमा । धरला । नव्यं्ता । वर्चसा | 
आ। विवासे । या । शंसंते । स्तुवते । शम्‌$भविष्ञ । बभुवतुः ।. 
ग्रणते। चित्रराती इतिं चित्रराती ॥ ५॥ १॥ 


या यी शसते शनेः स्तुति कृपते सतुवते स्तोत्रे: सतुत कृते जनाय शंभविष्ठा अविशये- 
न सुखस्य भावयितारो अतिशयेन सुखस्वरूपौ वा ग्रणते स्वोवशखव्यतिरिक्तठौकिकस्वुति- 
भिः स्तुवते च चि्राती विचितरदानो वभूवतुः।ता तो वल्गू वडनशीली रुचिरौ वा पुरुशाकतमा 
अतिशयेन बहुकमाणो बहुसाहायौ वा प्रला प्ल पुराणौ परल प्रदिवशति पुराणनामसु गरब 
दखा दृशंगीयौ अश्विनौ नव्यसा नवतरेणं वचसा स्तुत्या आविवासे परिचरामि ॥ ५॥ 
५. जो स्तुतिकारी (सस्त्र-स्तोता) ओर स्तोत्रकर्ता व्यक्ति को सुखो 
करते हैं और स्तुति-कर्ता को बहुविधि दान देते हूं, उन्हीं रखिर, बहु- 
कर्मा, प्राचीन ओर दर्शनीय अइिवद्दय की, नई स्तुति से, में परिचर्या 


करता हूं । ॥ इति पंचमस्य प्रथमे प्रथमो वर्गः॥ १ ॥ 
अथ पष्ठी- 
ताशुज्युविभिरज्य:संमुग्राततुम॑स्यसूनुमूहथरजोंभिः । 


अरेणुभियोजनेजिभुजन्तांपतत्रिभिरणसोनिरुप्स्याद ॥ ६॥ 


थे ककसंहिताभाष्ये [अ०१ ब०३ 


ता । भुज्युम्‌ । विशभिः। अतइभ्यः। समुद्रात्‌ । तुरस्य । सूनुब्‌। 
ऊहथ: । रज॑ःऽभिः। अरेणुऽभिः । यो्जनेभिः। शुजन्तां । 
` प॒तृत्रिशिः । अर्णसः । निः । उपऽस्थात्‌॥ ६॥ 
ता तावश्विनी युवं तुगरस्य सु भुज्यु भुज्युनामक समुद्रमध्ये भनवे भुजन्ता रक्षन्तौ 
अरेगुभिःरेणुसहिंतेः आन्तरि रजोमिमागैः योजनेमिःरथयुक्तेः पतनिभिः पतनवद्भिः वि- 
जिः अम्वेः अर्णसोजलस्य उपस्थात्‌ योनेः समुद्रात अद्यो निरूहथुः निरगमयपं। समुव्रादज्य- 
इति प्रयोगो मातुहाद्रच्छतीतिवत ॥ ६॥ 
-९- तुमने तुग्र के पुत्र भुज्यु को नौका-रहित हो जाने पर घूलि-रहित 
मार्ग मे रथ-युक्त और गमनशील अशवों-दवारा जल के उत्पत्ति-स्यान समुद्र 
के जल से बाहर किया था। 
विजयुषांरथ्यायातमङ्िश्रुतेहरवंडषणावधिमत्याः। 
दृशस्यन्तांशयवेपिप्यथुगोमितिंच्यवानासुंमति भुरण्यू ॥ ७॥ 


बि। जयुषां । रथ्या । यातम्‌। आदिम्‌ । श्रुतम्‌। हवंम्‌ । 
इघणा । वधरिःमत्याः । द॒शस्यन्तां । शयवें । पिप्यथुः । 
गाम्‌ । इति । च्य॒वाना । सुमतिम्‌ । भुरण्यू इति ॥ ७॥ 


रथ्या हे रथारूढावम्विगो जयुषा जयशीलेन रथेन अङ्गि मार्ग स्थितं पर्वत वियातं 
व्यबाघेथां।यातिरत्र वधकर्मा तथा च निगमान्तरं-विभिन्दुनानासत्यारथेनविपवेताँअजरयू- 
अयातँमिति। वृषणा कामानां वर्षितारी वध्रिमत्याः पुत्राथिन्याः हवमाह्वानं श्रुतं शृणुतं दशस्य- 
` नता स्तोतृभ्यः कामाग्प्रयच्छन्तों शयवे युवां स्तुवते गां निवृत्तप्रसवां पिप्यथुः क्षीरेणाप्याय- 
यतं | तथा च निगमान्तरं-शयवेचिन्नासत्याशचीभिणंसुरयेस्तर्यपिप्यथुगामिति । सुष्टात 

इतीत्यं सुमातें च्यवाना गच्छन्तौ भुरण्यू सर्वत्र गन्तारौ यज्ञस्य भर्तारी वा भवतं ॥ ७॥ 

[ ७. रयारोही अश्विनीकुमारौ, विजयी रथ के द्वारा मार्ग में स्थित 
पर्वत का विनाश करो । तुम काम-वर्षी हो। पुत्राथिनो का आह्वान 
सुनो । स्तोताओं का मनोरथ पुर्ण करते हो। तुम स्तोता की निवृत्त- 
प्रसवा गाय को दुग्घदालिनी करो । इस प्रकार सुबुद्धशाली होकर सर्व- 
अगामी बनो । 

यद्रोदसीपदिबोअस्तिशुमा हेळोदिवानांमुतम'्यंत्रा । 

तदां दित्यावसवोरुड्रियासारक्ोयुजेतपुंरघंद॑धात ॥ < ॥ 


= लट 


१ ऋ० सं० १. ८, ११. | २ ऋ सं० १, ८, १२,। 


मं०६ अ०६सू०६२]  पश्चमोष्टकः ण्‌ 


यत्‌ । रोदसी इति । प्रऽदिबंः। अरित । भूम । हेळ: । देवानाम्‌ । 
उत । म॒त्थशचा । तत्‌ । आदित्याः । वसवः । रुद्रियासः । 
- -क्षःऽयुजे । तपः। अघम्‌ । दधात ॥ ८ ॥ 


रोदसी हे थावापृथिव्यौ हे आदित्याः हे वसवः रुद्रियासः हे रुदपुत्राः मरुतः मता 
मत्येषु अश्विनोः परिचारकेषु देवानां यद्धेलः कोथः भूम महानरित तद्धेळः तपुस्तापकं रक्षः 
यजे रक्षोभिर्युक्ताय रक्षसां स्वामिने मेरकाय वा अघं आहन्त दधात कुरुत । अथवा रक्षोगुजे 
रक्षोभियुक्ताय यज्वने अघमाहन्त कुरुत ॥ ८ ॥ 
<. प्राचीन द्यावा-पृथिवो आदित्यो, असुओ और र्दरपुत्रो, अहिव- 
इय कें परिचारक मनुष्यों के प्रति देवताओं का जों महान्‌ क्रोघ हुं उस 
तापकारी क्रोध को राक्षस-पति को मारने के काम में लाओ । 
यईराजांनाडतुथाविदधडज॑सो मित्रोवरुणश्चिकेतत्‌ । 
गस्भीरायरक्ञ॑सेहेतिमंस्यद्रोषायचिइच॑सआनंवाय ॥ ९॥ 


यः। ईम्‌। राजानौ । ऋतुऽथा । विऽदर्धत्‌ । रज॑सः । मित्रः | 
वरुणः । चिकेंतत्‌ । गम्भीराय । रक्ष॑से । हेतिम्‌ । अस्य । 
द्रोचांय । चित्‌ । वच॑से । आनंबाय ॥ ९ ॥ 


यो नंरः रजसः समस्तठोकस्य छोकारजांस्युच्यं्वे इति यास्केनोक्तत्वाव राजानौ ई 
` .एतावभ्विनौ ऋतुथा कालेकाले विदधत्परिचरति तं मितरोवरुणश्च चिकेतद्‌ जानीयाद्‌ मिवव- 
रुणपश्चतयोदेवा एनं विदु रित्यर्थः। किंच अयं परिचारकः गंभीराय महाबलाय रक्षसे राक्ष- 
साय हेतिं घातकमायुध॑ अस्य अस्यति क्षिपति प्रथमपुरुषस्य मध्यमपुरुषेण व्यत्पयः द्रोघा- 
याभिद्वोहात्मकाय आनवाय मनुष्यसंबन्धिने वचसे चित वचनायेव हेतिमस्यति मनुष्याणा- 


भभिङ्रोहायेनमास्कन्द्तीति ॥ ९॥ 
९. जो व्यक्ति लोकों के राजा इन अध्विनीकुसारों की ययासमय 


परिचर्या करता हुँ, उसे मित्र और वरुण जानते हें। वह व्यक्ति महा- 
बली राक्षस के श्वेरुद्ध अस्त्र फंकता हुं । वह अभिद्रोहात्मक मनुष्यों के 
वचनानुसार अस्त्र-क्षंप करता हे । | 


अरन्तैरेश्चक्ेस्तनयायवर्तिद्युमतायांतंनुवतारथेंन। 
सनुत्येनत्यजसामर्त्यस्यवनुष्यतामर्पिशीषावरक्तम्‌ ॥ १० ॥ 


_ १ नि०४३. १९.। : 


दे्‌ कक्संहिताभाष्ये [ अ०१ वृ०३ 


अन्तरैः । चक्रैः । तन॑याय । वर्तिः । खुध्मतां । आ। यातम। 
रध्वता। रथेन । सनुत्येन । त्यज॑सा । मर्त्यस्य । वनुष्यताब । 
` अपिं । शीर्षा। वटक्तम॥ १० ॥ 
हे अश्विनो अन्तरे; अनिरटैशकैय॑केन मता दीधिमता नृवता नेत्रा सारथिना युक्तेन 
यद्वा अश्वयुक्तेन पतंगाः नर इति अश्वनामसु पाठात रथेन वर्षः अस्माकं गृहं वनयाय 
तनयं दातुं आयातं अपि च सनुत्येन तिरोहितेन त्यजसा ऋषेन हणिस्त्यजइति क्रोधनामसु 
पाठाद मर्त्यस्य मनुष्यस्य वनुष्यतां बाधमानानां बनुष्यतिहैतिकमेति यास्केनोक्तत्वात शी- 


बी शिरांस्यपि ववृक्त प्रवृक्ते ॥ १० ॥ 
१०. अश्विद्यय, तुम उत्तम चक्र, दीप्ति और सारयिवाले रथ पर 


चढ्कर सन्तान देने के लिए हमारे घर में आओ और कोष छोड़ते हुए 

मनुष्यों के विघ्न-कर्ताओं के मस्तक छिन्न करो। 
आपरमाझिरुतमंध्यनाशिनियुद्धियातमवमाभिरवोकू । 
इह्वस्य॑चिहोमंतोवि्जस्यदुरोवर्तएणतेचित्रराती ॥११॥२॥ 


आ। परमामिंः। उत । मध्यमार्गिः नियुत्‌शगिः । यात॒थ्‌। 
अवमामिः । अवीक। दुह्कस्यं। चित्‌ । गोऽम॑तः। वि । ब॒जस्य। 
दुर॑ः वर्तम्‌ । ्ुणते। चित्रराती इतिं चित्रऽराती ॥ ११॥ २॥ 


हे अश्विनो परमाभिरुत्कष्टाभिः उतापि च मध्यमाभिरनुषछष्टाभिः अवमाभिः निङृष्टा- 
भिश्च नियुद्भिः वाहैरवांगस्मदभिमुखं आयातं इकस्प चिद इह्णापिभरानस्यापि गोमतो गो- 
युक्तस्य ब्रजस्य गोष्ठस्य दुरो द्वाराणि विवर्त विवृणुतं | किंच गृणते सतुवते महं चित्रराती वि- 
चित्रदानौ भवतं ॥ ११ ॥ 
११. अझ्विद्रय, उत्कृष्ट, मध्यम और साधारण घोड़ों के साय हमारे 
सामने आओ। दृढ़ ओर गोओं से भरी गोझाला का दरवाजा खोलो । 
में स्तुति करता हूं । मुक्त विचित्र घन दो । 


॥ इति पंचमस्य प्रथमे द्वितीयो वर्गः॥ २ ॥ 
कत्पेत्पेकादशर्च द्वितीयं सूक्तं भरद्वाजस्यार्षं अनेयम नुक्रमणिका क्कतयैकपदान्तं वैशुभ- 


मिति आवांसुन्नइत्येकादशी एकपदानिष्टुप शिष्टिः आश्विनं लित्युक्तत्वाद्‌ अस्या- 
पि सूक्तस्य अभ्विनो देवता प्रातरनुवाकाश्विनशंखयोः वेष्टे छन्दसि विनियोगः । 


१ नि ५, २, | 
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तन प्रथम[-- 
क्१त्थावल्गुपुरहताददतोनस्तामोंविदच्न मंखानू । 


® 
| तज ॥ 


आयोअवांडनासंत्याववतप्रेष्ठाअसंथो अस्य॒मन्म॑न्‌ ॥ १॥ 
कं । त्या । व॒ल्गू इति । पुरुऽहूता । अद्य । दूतः । न । स्तोम॑ः । 
अविदत्‌ । नम॑स्वान्‌ । आ । यः। अर्वाक्‌ । नास॑त्या । व॒वर्त । 
भ्रष्टां । हि। असंथः। अस्य । मन्म॑न्‌ ॥ १॥ 

क कुत्र स्थितो वल्गु रुचिरौ पुरुहूता वहुभिराहूती त्या तावम्विनो नमस्वान, हविषा युक्तः 
नम आयुरित्यन्ननामसु पाठात, स्तोमः पंचदशाद्स्तिमः अद्य दूतो न मेरितोट्त इव अविदृत, 
विंदेत्‌ यः स्तोमः अर्वागस्मदभिमुखं नासत्यावश्विनों आववर्तं आवर्तयद्‌। हे अश्विनौ युवा- 
मस्य स्तोतुः मन्मन, सतोने मेष्ठा हि मियतमो हि असथो भवतः॥ १ ॥ 

१. अनेकाहूत और मनोहर अध्विनीकुमार जहाँ ठहरते हे, वहाँ हव्य 
युक्‍त पञ्चदश्ादि स्तोम दूत की तरह उन्हें प्राप्त करे | इसी स्तोम ने 
अद्ववद्यय को मेरी ओर घुसाया था । अध्विद्य, स्तोता की स्तुति पर तुम 
| प्रसन्न होते हो। र अथ द्वितीया- 
अर॑मेगन्तंहवनायास्मेणंणानाय थापिर्बाथो अन्ध॑ः । 
परिंहत्यह्वतिर्याथोरिषोनयत्परोनान्तंरस्तुतुर्यात्‌ ॥ २॥ 
अर॑म्‌ । मे । गन्तम्‌ । हव॑नाय । अस्मे । गुणाना । यथां । पिबाथः। 
अन्ध॑ः । परि । ह॒ । त्यत्‌ । वतिः। याथः । रिषिः। न। यत्‌ । परः | 
न। अन्त॑रः । तुतुर्यात्‌॥ ३ ॥ 
हे अग्विनौ युवां मे मदीयायास्मे हवनायाह्णानाय अरं पर्याप्त गन्तं गच्छतँ णानां 
स्तूयमानो अंधः सोमं यथा पित्राथः पिबतं । रिषो हिंसकस्य शत्रो त्यदरतिः तहूह परियाथः 
परितोयाथः यद्विः परो विप्ररृष्टों न तुतुर्याव हिंस्यात्‌ अन्तरः संनिळशेपि न तुतुयोत्‌ 
यदवा तयद्विः तद्स्मदीयं गृहं रिषोहिंसकालरियाथः । सद्वि परोविपररुष्टः अम्तरः सनिक- 
धोपि न तुतुयांत्‌ अयं भावः यथास्मदीयं गृहं दूरस्थः सनिरुष्ोपि न हिंस्यात तथा रक्षां क 


` रुथइति॥ ३ ॥ 
२. अदिवद्ठय, हमारे आह्वान के अनुसार भली भाँति गेमन करो । 


स्तुति किये जाने पर सोम पान करो। छात्रु से हमारे घर को बचाओ, 
पास या वूर का शत्र हमारे घर को नष्ट न करने पावे । 


अकारिवामन्धसोवरीमननस्तारिबदिःसंमायणसंमम्‌ । 
उत्तानह॑स्तोयुषयुर्षबन्दावांनकषन्तोअङ॑यआअन॥ ३ ॥ 


न 


< ब्हक्सं हिता भाष्ये [ अ०१ व०४ 


अकारि । वाम । अन्ध॑ः । बरींमन्‌ । अस्तांरि । बार्हः । 
सुइ अयनमम्‌। उत्तानऽह॑स्तः। युवऽयुः । ववन्द । आ । वाग । 
नक्ष॑न्तः । अद्र॑यः । आञ्जन्‌ ॥ ३॥ 
वां युवयोरर्थे अन्धसः सोमस्य वरोमच, विस्तृतेभिषवादौ यत्कत्यमस्ति तदकारि। छते 
सुपायणतमं दृदुतमं बाहः अस्तारि स्तीर्णं उत्तानहस्वः कृतांजलिः युवयुः युवां कामयमान 
होता ववन्द स्तौति वां युवां नक्षन्तः व्यामुवन्तः दृक्ष पृक्ष नक्ष गताविति धातुः अग्नयः ग्रावाणः 


आंजन्‌सोमरसं आसमन्ताइयक्तीकतवन्त: ॥ ३॥ 
३. सोम का विस्तृत अभियव, तुम्हारे लिए, प्रस्तुत किया गया ह । 


मुदुतम कुश बिछाये गये हं । तुम्हारी कामना से होता हाथ जोड़कर 
तुम्हारी स्तुति करता हे । पत्थरों ने तुम्हें व्याप्त करके सोम रस प्रकट 
किया ह । 
ऊर्ध्वोवांमभिरधवरेष्व॑स्थात्मररा (तेति जूणिनीपृताची । 

्रहदतांगू्तम॑नाउराणोयुं कयोनास॑त्याहवीमन्‌ ॥ ४ ॥ 

ऊर्ध्वः । वाम्‌। अग्निः। अध्वरेषु । अस्थात्‌ | घ । रातिः। 

एति। ज़णिनीं। घृताची । प्र। होतां । गूर्वश्मनाः । उराणः। अयुक्त। 

यः। नास॑त्या । हवीमन्‌ ॥ ४ ॥ 

अशनिः वाँ युवयोय॑ज्ञार्थ ऊध्वः अस्थाद उदतिष्ठत्‌ अध्वरेषु यज्षेषु पैति समिद्धः आहवनीयं 

गच्छति च रातिः धनं हविः जूर्णनी जूर्णिंवतवेतियास्केनोक्तत्वाद घृताची घृतेनाक्ता उप- 
्ीर्णाभनिघारितेत्यर्थः किं च होता उराणः उरुकुर्वाणः प्रगूतमनाः प्रकर्षेण उचुक्तमनाः भवति 


यो होता नासत्यावस्विनो हवीमन्नाह्णने स्तोत्रे वा अयुक्त योजयति ॥ ४ ॥ 
४. तुम्हारे यज्ञ के लिए अग्नि अपर उठते, यज्ञ में जाते तथा हव्य 


ओर घृतवाले बनते हें। जो स्तोता अधि्विद्वय का त्तोत्र--पुक्‍त करता 

हे, वही बहुकर्मा भोर अतीव उवूयुक्त-मना होता हे । 
अघिश्िधेदुहिता सर्सस्यरथंतस्यौपुरुभुजाशंतोतिम्‌ । 
प्रमायासिर्मायिनाभूतमत्रनरांचृतूजानिमन्यज्ञियांनाम्‌ ॥५॥३॥ 
अघि । श्रिये । दुह्हिता । सूर्यस्य । रथ॑म्‌। तस्थो । पुरुऽशुजा । 
श॒त॑ऽऊतिम्‌। प्र । मायामिः। मायिना । भूतम्‌। अतं ।। नरां । 
नृतू इति। जानिभन्‌ । यज्ञिर्यानाम्‌॥ ५॥ २॥ 


१ नि० ६, ४;। 
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हे पुरुभुजा पूर्णभुजी बहूनां रक्षकावश्विनों युवयोः शतोतिं वहुरक्षक॑ बहुगमनंःवा.र॒थं 
सूर्यस्य दुहिता सूर्या शिये भ्रयितुमधितस्थे| अध्यतिष्ठत्‌। अपि च. यज्ञियानां देवानामत्र ज- 
निमच्‌ अस्मिन जन्मनि मादुर्भावे मायाभिः प्रज्ञानेः शची माया इति प्रज्ञा नामसु पाठादमायिनौ 
प्रज्ञावन्तौ नरा नेतारो नृतू नृत्यंतो भूतं भवतं । यद्वा हे मायिनो रज्ञ नरौ नेतारौ नृतू वृत्य- 
न्तावम्विनो यज्ञियानां देवानां अत्र जनिमन्‌ जन्मनि प्रादुर्भवे परभूतं पराज्ततमं अश्यादिक 
देवं मायाजिः पज्ञांनेः कौशंठेवी जितवन्तो स्थः इतर्थः । अयमर्थः रजापतिंवै सोमाय राज्ञे 


दृहितरं प्रायच्छत्‌ सूर्यौ सावित्रीमित्यादिना स्पष्टीकृतः ॥ ५॥ 
५, अनेकों के रक्षक अध्विह्यय, सूर्य-पुत्री तुम्हारे बहुरक्षक रय को 


सुशोभित करने के लिए अधिष्ठित हुई थो । तुम देवों को इसी जन्म की 
ज्ञा से प्राज्ञ नेता और नुत्यशाली बनो । 
॥ इति पंचमस्य प्रथमे तृतीयो वर्गः ॥ ३॥ 
अथ पष्ठी- 
युवेश्री भिईशैताभिराभिःशुमेपुषिमूंथुमसूर्यायाः । 
प्रवांवयोवपुषेनंपसजक्षहाणीसुट्धुंताधिष्ण्यावाम्‌ ॥ ६ ॥ 
युवम्‌। श्रीभिः । दूशेतार्जिः । आभिः। शुभे । पृष्टिम्‌। ऊहृथुः। 
सूयायां:। प्र । वाम्‌ । वर्यः ।.वपुंषे । अनुं । पप्तनू । नक्षतू । 
बाणी इतिं । सुइस्तुता । धिष्ण्या | वाम ॥ ६ ॥ 
हे अश्विनो युं युवा दर्शताभिः दशनीयाभिराभिः श्रीमतां परिदृशयमानाशिः श्रीभिः 
हक्ष्मीजिः कान्तिभि्वी सूर्यायाः युवयोः पल्याः शुभे शोभनार्थ पुष्टि पूर्वे ऊहथुः प्रापयर्थः। 
किं च वां युवां वयोश्वा वपुषे शोभायै प्रानुपप्तन्‌ प्रकर्षेणान्वपतन, ।अपि च हे धिष्ण्या सुत्य- 
होबम्बिनो वां युवां सुष्ट्ता वाणी ऋषीणां स्तृतिः नक्षत व्यामोति ॥ ६॥ 

६- इस दशनीय कांति-द्वारा तुम सूर्या को शोभा के लिए पुष्टि 
प्राप्त करो । शोभा के लिए तुम्हारे घोड़े भली भांति अनुगमन करते हे । 
स्तवनीय अवद्य, भली भाँति कौ गई स्तुतियां तुम्हें व्याप्त करे । 

आवांवयोश्वांसोवाहछा अभिप्रयोनासत्यावहन्तु । 
प्रवांरयोमनोंजवाअसर्जीषःएक्षरषिधोअनुपूर्वी: ॥ ७ ॥ 

आ । वाम्‌। वर्यः । अश्वांसः। वहिष्ठाः। आणि । प्रयः । नासत्या । 
वृहन्तु । प्र । वाम्‌ । र्थः । मन॑:शजवाः। असाज । इषः ।पुक्षः। 
दुषिरथः। अनु । पूर्वीः ॥ ७॥ [ 
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. हे नासत्यों वां युवां वयो गन्तारः वहिष्ठाः वोह्ृतमाः अश्वासो अश्वाः प्रयः सोमरू- 
पमन्नमभि आ वहन्तु । वां युवयोः मनोजवाः मनोवेगोरथः पृक्षः संपचंनीयः इषिधः एषणी- 
याः पूर्वीबहीः इषोनानि सोमान्‌ अनुप्रासाज विस: ॥ ७॥ 

७. अदिवनीकुमारो, गतिशील और ढोने में अत्यन्त चतुर घोडे तुम्हें 
यन्न की ओर ले आवें । मन की तरह वेगशालो तुम्हारा रय सम्पक के 
योग्य और अभिरूपणीय प्रभूत अन्न के लिए छोड़ा गया हू । 

पुरुहिवापुरुमुजादष्मयेनुनहपपिन्वतससंकाम्‌ । 
स्तृतश्रवांमाध्वीश्चु्तिश्चरसाश्रयेवामनुरातिमग्भस्‌ ॥ < ॥ 
पुरु । हि । वान । पुरुऽशुजा । देष्णम्‌ । धनुभ्‌ । नः । इषम्‌ । 
पिन्वतम्‌ । असंक्राम्‌ । स्तुतः । च । वाम्‌। माध्वी इति । सुऽस्तुतिः। 
च] रसाः। च । ये | वाम्‌। अनं । रातिम्‌ । अग्मनू॥ < ॥ 
पुरुभुजा हे पूर्णभुजौ बहुपालको वां युवयोर्देष्णं दातव्यं धनं पुरु वहु हि भवति अत 
कारणानोस्मश्यं धेनं प्रीणयित्रीं असक्रां मत्तोन्यत्रासंक्रमणीं असक्रामसंकमणीगिति या- 
सकेनोक्तत्वाद इषमन्न पिन्वतं प्रयच्छते यद्वा इपमेषणीयां घेनुमित्यन्वयः कि च वां सतुतः स्तुव- 
्तीवि सतुतः स्तोतारः सन्ति माध्वी मदयितारावश्विनो सुष्टुतिः शोभना स्तुतिश्च स्वोतृषु भवति। 
रसाः सोमरसाश्च संति ये रसाः वां युवयोः रातिं दाने अनु अनूहिश्याग्मन्‌ देवयजनं पराप्ता 
अथं भावः सुष्टुतिं श्रुत्वा देवयजनं प्राप्तान्‌ सोमरसाने. पीला स्तोतृभ्यः कामान्मयच्छतमि- 


तिशेषः॥ ८ ॥ 
८. बहु-पालक अर्विनीकुमारो, तुम्हारे पास बहुत घन हे; इसलिए 


हमारे लिए प्रीति-फरी ओर दूसरे स्थान पर न जानेवाळी घन्‌ तथा अन्न 
दो । मादयिता अश्विद्वय, तुम्हारे लिए स्तोता हैं, स्चुतियां हैँ ओर 
जो दुम्हारे दान के उद्देश्य से जाते हू, वे सोमरस मी हूं। 
उतमकज्ञपरयस्परध्या शतपंरुकेचपक्का । 
शाण्डोदाद्विरणिनस्माहिटीन्दशवशासोअमिपाचक्ष्वान्‌ ॥९॥ 
उत । में । ऋज्र इति । पुरयस्य । रघ्वी इति । सुश्मीहे । शतम्‌ । 
पेरुके । च । पक्का । शाण्डः । दात्‌ । हिर॒णिनः । स्मतूइदिषटीन्‌। 
दश॑ । व॒शांसंः । अभिऽसाचः । ऋष्वान्‌ ॥ ९॥ 
उतापि च पुरयस्य पृरयनामकस्य स्वभूते के ऋणुगमने रवी क्षिपरगामिन्यो वडवे मे अ- 
श्विनो स्तुति कुतो मंमाभूतां सुमी हे रत्ति विद्यमानाः सन्तः शतं गावो ममाभूवन पेरुके रातति 


१ नि० ६, २९, । 
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विद्यमानानि पक्का पछान्यजानि ममासन्‌, शांडश्च राजा हिरणिनः हिरण्यववः र्वहिहीर, 
प्रशस्तदर्शनाव रथानश्वान्वा दश दशसंख्याकान वशातः अनुगुणान्‌ अभिषाचः शत्रूगाप- 
भिभावुकाय, ऋष्वान दर्शनीयान्‌ पुरुषान्‌ अग्बिनोः स्तोदृभ्यो दाद ददातु ॥ ९ ॥ 

९. पुण्य की सरल गति और शी व्रगामिनी दो वड्वायें मेरे पास हैँ; 
समीढ़ फो सौ गाये मेरे पास हे । पेरुक के पदव अन्न भी मेरे पास है। 
शान्त नाम के राजा ने अधश्विद्यय के स्तोताओं को हिरण्ययुक्त ओर 
सुदृहय दस रथ या अश्व दिये और उनके अनुरूप ही झन्रु-नाशक तथा दर्श 
नीय पुरुष भो दिये थे। 

संवाशतानांसत्यासहस्राश्वांनांपुरुपन्थांगिरेदांत्‌ । 

शरद्वाजायवीर्‌नूगिरेदांद्वतारक्षसिपुरुदंससास्युः ॥ १० ॥ 

सम्‌ । वाम्‌ । शत । नासत्या । सहस्रां । अश्वानाम्‌ । पुरऽपर्न्थाः। 

गिरे । दात्‌ । भरतइबांजाय । वीरे । नु । गिरे । दात्‌ । इता । रक्षाँसि 

पुरुइदंस॒सा । स्युरितिरयुः॥ १०॥ 

नासत्या हे अश्विनी वां युवयोगिरे णातीति गीः स्तोता तस्मे अश्वानां शवा शवानि 

सहस्रा सहसाणि पुरुपंथा नाम राजा संदाद संददाति । वीर हे वीरावस्विनो दिवचनस्थ इकू 
गिरे युवयोः सतोत्रे भरद्वाजाय मसं अपि न क्षिप्र दाद ददातु । किं च हे पुरुदंससा बदुकर्मा- 


णावग्बिनौ युवयोरनुग्रहाद रक्षांसि हता हृतानि स्युः ॥ १० ॥ 
१०. नासत्यद्वय, तुम्हारे स्तोता को पुरुपन्था नाम के राजा संकड़ 


और हजारों अश्‍व देते हैँ बीर अदिवद्दय, वह स्तोता भरद्वाज को भो 

शीघ्र दें। बहुकमंशाली अझ्विनीकुमारो, राक्षस विनष्ट हों । 
आवासुन्नेवरिंमन्त्स्रिमिःव्याम्‌ ॥ ११ ॥ 9 ॥ ` 

` आ। वाम्‌। सुक्ने । वरिमन्‌ । सूरिऽशिः। स्याम्‌॥ ११ ॥ ४॥ 


हे अश्विनौ वरिमन, वसतत सम्ने वां युवाभ्यां वतते सुखावहे घने जलापं सुम्तविषि ह- 
ख़गाबसु पाठद सरिभिर्विदद्धिः सह आसमन्तात स्यां भवेयं ॥ ११ ॥ 
११. अङिवद्य, में, विद्वान, व्यक्तियों के साय, तुम्हारे सुखद धन 


वध्यत बनू ! ॥ इति पंचमस्य प्रथमे चतुर्थो वर्गः ॥ ४ ॥ 
उदुभियइति पळूचं ततीयं सुक्त भरदाजसया वेहभगुपेदिवताक अनुकम्पे च-रहु- 
शिये पड़पस्यं तु इति भातरनुवाके उपस्पे कतो तेणे छन्दसि आग्बनण्ते बैददा- ` 
दिके दे सुके रुत्यते हि-उदृभ्ियइतिसूकेशति। 
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तत्र प्रथमा- 

उदुश्रियउषसोरोचंमाना अस््थुरपांनोर्मयोर्श॑न्तः । 

कुणोतिविश्वांसुपथांमगान्यभूदुवरत्रीद्तिणामघोनी॥ १ ॥ 

उतू। ऊँ इति । श्रिये । उषस॑ः। रोच॑मानाः। अस्थुः । अपाम्‌ । 

न | ऊर्भयंः। रुशन्तः । कृणोतिं । विश्वा । सुऽपर्था । सुशगानिं। 

अभूंत्‌। ऊँ इतिं। बसरी । दक्षिणा । मघोनी ॥ १॥ 

रोचमाना दीप्यमाना रुशन्तः शुक्कवर्णाः रुशदिति वर्णनामेति यास्कः उषसः शिये जग- 

तः शोभायै जगद्यापुं वा अपामूर्मयो न उदृकसंबन्धिनस्तरंगाइव उद्र्थुः उततिष्ठन्ति। अनन्तरमे- 
कवनिगमः उषाः विश्वा विश्वानि स्थानानि सुपथा सुमार्गाणि सुगानि सुखेन गम्यानि छ- 


णोति करोति अथ च मघोनी धनवत्युषाः वस्वी प्रशस्ता दक्षिणा समर्धयित्री चाभूद ॥ १ ॥ 
१. वीप्तिमती और शुक्लवर्ण उषायें, शोभा के लिए, जल-लहरौ 


को तरह, उत्यित होती हे । समस्त स्थानों को उषा सुपयवाले और 
सरलता से जाने योग्य बनाती हं। घनवती उषा प्रझस्ता और 
समुद्धिमती हे । र 
भदारदंडक्षउर्वियाविभास्युत्तेशोचिर्भानवोद्यामंपप्तनू । 
आविवेज्ञ:छृणुषेशुस्भमानोषोंदेव्रिचंमानामहोजिः ॥ २ ॥ 
भद्रा । द्टृक्षे । उविया । वि। भासि । उतू । ते । शोचिः। 
मानवः । द्याम्‌। अपप्नन्‌। आविः । वक्षः । कृणुषे । शुम्भर्माना । 
उष॑ः । देवि । रोच॑माना । महंःऽभिः ॥ २॥ 
हे उषो देवि भद्रा कल्याणी दक्षे इश्यसे उर्विया विस्तीर्णा च विभाति ते तव शोचिः 
शोचिषः जसोलुक्‌ दीप्यमाना भानवोरः्भयः द्यामन्तरिक्षं उद्पप्तन्‌ उत्ततन्ति । किं च हे उषो- 
देवि महोभिस्वेजोशिः शुंभमाना शोभमाना दीप्यमाना रोचमाना वक्षः ल्वदीयं रूपं आ- 
विष्छणुषे प्रकटीकरोषि ॥ २॥ 

२. उषादेवी, तुम कल्याणी की तरह दिखाई दे रही हो ओर 
विस्तृत होकर शोभा पा रहो हो । तुम्हारी दीप्तिमती किरणे शोभा 
पा रही हे । तुम्हारी दीप्तिमतो किरणें अन्तरिक्ष में उठ रही हैं। तुम 
तेजो में शोभमाना और दीप्यमाना होकर रूप प्रकाश कर रही हो। 

बह न्तिसी मरुणासोर्शन्तोगावसुभगांमुवियाप॑थानाम्‌। 
_ अपेजतेशुरो अस्ेशतरून्बाधतेतमोंअ'जरोनबोह्वा ॥ ३॥ 
Qo Go RC आल बालक 
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वह॑न्ति सीय्‌। अरुणासंः। रुश॑न्तः । गाव: सुऽभगा । उविया । 
ध॒थानाम्‌। अप। ईजते । शूर॑ः । अस्ताऽइव । शत्रन । बार्ते । 
तमः । अजिरः । न। वोह ॥ २॥ 
अरुणासो डोहितवर्णाःरुशन्तो दीप्यमाना गावः रश्मयःकिरणा गाव इति रश्मि नामसु 
पाठात सुभगां उर्विया उवी विस्तीर्णा प्रथानां प्रथमानां सीमेनामुषोदेवतां वहन्ति सेयमुषो देवता 
शूरः अस्तेव वीर क्षेप्तेव शत्रून्‌ तमः अपेजते अपगमयति। वोह्ला सेनायाः अजिरो न 
क्षिमगामी शत्रून्‌ यथा वा तथा तमांसि बाधते च॥ ३ ॥ 

३. लोहित-वणं और दीप्तिमान्‌ रश्मियाँ सुभगा, विस्तीर्ण ओर 
प्रथमा उषा देवता को वहन करती हें । जसे शस्त्र फेंकने में निपुण वीर 
शत्रु को दूर करताहुं, वैसे ही उषा अन्धकार को दूर करती हुँ तथा शीघ्र 
गामी सेनापति को तरह अन्यकार को रोकती हे । 

मुपथापर्वतेष्ववाते अपस्तंरसिखभानों । 


सान॒आवंदृप्रथुयामनष्वेरायादिवोडहितरिषयध्यें ॥ 9 ॥ 
सुध्गा । उत। ते । सुऽपथां । पर्वतेषु । अवाते । अपः । तरसि । 
स्वभानोइतिं खऽभानो | सा। नः। आ। वह । पृथुश्यामन्‌। 
ऋष्वे । रयिम्‌ । दिवः । दुहितः । इषयध्यें॥ ४ ॥ 
हे उषोदेवि पर्वतेषु उत दुर्गेष्वपि अवाते गमनसाधनरहिते देशे सुपथा सुपथानि मार्गाणि 
सुगा झुगानि सुखेन गम्यानि ते तव भवन्ति । स्वशानो हे स्वप्रकाश अपोन्तरिक्षं आकारं 
आप इत्यन्तरिक्षनामसु पाठात सामुद्रिकीरपोवा तरसि । पृथुयामन.पृथुरथे कष्वे दर्शनीये दि- 
वो दुहितः अन्तरिक्षसुते हे उषोदेवि सा तं इषयध्ये एषणीयं रथिं घनं नोस्म्यं आवह ॥४॥ 
४. पर्वेत और वायुरहित प्रदेश तुम्हारे लिए सुपथ ओर सुगम हें। 
हे स्वप्रकाश-युक्ता, तुम अन्तरिक्ष को पार कर डालती हो। विशाल 
रयवाली ओर सुदृइय द्युजोक-दुहिंता, हमें अभिलषणीय घन वो । 


साव॑हयोक्षभिरवातोषोवरंबई॑सिजोषमनं । 
त्वॉदिवोदुहितयोहदेवी पव हंतोमंहनांदशंताभू: ॥ ५॥ 

सा। आ। वृह। या । उक्षशभिः। अवांता । उषः । वर्‌ । बहंसि । 
जोष॑थ्‌। अनुं । त्वम्‌ । दिः । दुहितः । या । हृ । देवी । पूर्वत । 
मंहना । दर्शता । भूः॥ ५॥ 
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हे उषः सा तं वरं धनं मह्ममावह या त्वं अवाता अप्रतिगता जोषं प्रीतिं अनु उक्षभिः" 
अनडुद्धिरवेर्वा स्तोतृश्योवरं वहसि। किं च हे दिवोदुहितः अन्तरिक्षसुते या त्व देवी घोतमाना 
वहती प्रथमाह्वाने प्रातरनुवाके मंहना पूजनीया भवसि सा त॑ दृशता दशनीया भूरिति बो- 
जना या दुशताभूरित्यन्वये यतेन सामानाधिकरण्यात्‌ भूरित्यस्य निघातो न स्याद्‌ ॥ ५ ॥ 
५. उषा देवी मुझे घन दो । तुम अप्रतिगत होकर प्रीति-पूर्वक अइव 
द्वारा धन ढोती हो । हे चुलोकपुत्रो तुम दीप्तमती हो । प्रथम आह्वान 
में पूजनीया हो । इसलिए तुम दर्शनीया होओ । 
उत्तेवयंश्रिहसतरपप्तनरंश्रयेपितभाजोव्युटी । 
अमासतेबहसिभूरिवाम मुषोदिविदाशुषेमर्त्याय ॥ ६॥ ५॥ 


उतू | ते। वयं: । चित्‌ । ब॒स॒तेः। अपप्तन्‌ । नर॑ः। च। ये । 
पिनुइभांजः । विःउंरो । अमा । सते । वहृलि । भूरि । वासब्‌। 
उष: । देवि । दाशुषे । मर्त्याय ॥ ६॥ ५॥ 
है उषोदेवि ते तव व्युष्टो सत्यां वयश्चित पक्षिणोपि वसतेः निवासस्थानाद उद्पप्तव 
उत्ततन्ति ये पितुभाजो हविषां संभक्तारः अनस्योपाजकावा पितुरित्यन्ननामसु पाठाद नरश्च 
तेपि चोततन्ति किं च हे उषोदेवि तं अमा समीपे सते वर्तमानाय दाशुषे हविपां पदातन 
त्याम भूरि परभूतं वामं धनं षहसि॥ ६॥ 
६. उषादेवी तुम्हारे प्रकट होने पर चिड़िया धोसलों से निकलती 
हैं ओर अन्न के उपार्जक मनुष्य सोकर उठते हे । समीप में वर्तमान हुष्य- 
दाता मनुष्य को यथेष्ट धन देती हो । 
॥ इति पंचमस्य प्रथमे पंचमो वर्गः ॥ ५॥ 
एषास्येति वळचं चतुर्थ सूक्तं भरद्वाजसया्षं वैष्टं अनुक्रम्यतेच एषास्येति उपस्यृत्विदि 
्वसूक्ते उक्तवात इदमप्युषोदेवताकं मातरनुवाकाम्विनशख्रयोरुक्तोविनियोगः । 


तत्र प्रथमा- 
एषास्यानोंदुहितादिंवोजाःक्षिती रुच्छन्तीमानुंषीरजीगः । 
याभानुनारुश॑ताराम्यासज्ञायितिरस्तम॑सञ्चिङक्तून्‌॥ १ ॥ 
एषा । स्या । नः। दुहिता । दिवःऽजाः । क्षिती: । उच्छन्ती: | 


` मानुंषी; । अजीगरिति। या । भानुनां। रुश॑ता । राब्यासुं । 
अन्ञायि । तिरः । तम॑सः | चित्‌। अक्तून्‌ ॥ १॥ 
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एषा स्या सा दिवोजाः दिवोजाता अतएव दुहिता दिवः पृत्युषा नोस्मदर्थ उच्छंती 
तमांसि वर्जयन्ती क्षिती; प्रजाः मानुषी रजीगः उद्विरति जीगर्तिगिरतिकर्माविति यास्कः प्रका- 
शयतीति यावद्‌ या रुशता दीप्यमानेन भानुना युक्ता राम्यासु याम्यासु रात्रिषु रेफयकार- 
योव्य॑त्ययः अक्तून नक्षत्रादि तेजांसि तमसश्चित्‌ तमांसि च तिरस्तिरस्कुवंती अज्ञाय इ- 
श्यते ॥ १॥ 
१. जो उषा दीप्तिमान्‌ किरणों से युक्त होकर रात्रि में तेजःपदायं 


(नक्षत्रादि) और अन्यकार को तिरस्कृत करती दिखाई देती हें, घही 
द्युलोकोत्पञ्चा पुत्री उषा हमारे लिए अन्धकार दूर करके प्रजागण को 
प्रकाशित करती हें । अथ द्वितीया- 
वितद्ययुररुणयुग्मिरश्वैश्चिञंभांन्त्यषसंश्चनदर॑थयः । 
अभ॑यज्ञस्पंडहतोनयन्तार्वेताबांधन्तेतमउम्यााः॥ २॥ 
वि। तत्‌। ययुः । अरुणयुक्‌शिः । अश्वैः । चित्रम्‌ । भान्ति । 
उषस॑ः। चन्द्रऽर॑थाः । अग्र॑म्‌ । यज्ञस्यं । बृहृतः । नर्यन्ती: | वि । 
ताः । बाधन्ते । तमः । ऊर्म्यायाः॥ २ ॥ 
चन्रथाःकान्तिरथाः चन्दश्नन्दतेःकान्तिकमंणइति यास्कः । ता उषसः तत. तदानीं मात- 
काळे बुहतो बृंहणशीलस्य यज्ञस्य अग्रं मुखं नयन्तीः संपादयंश्यः अरुणयुग्भिररुणबर्ण- 
युक्तेमवैः विययुः विस्तीर्ण यान्ति चित्रं यथाभवति तथाभान्ति च ऊर्म्यायाः रात्रेः अकुः 
खरम्येति राविनामस पाठात तमो विबाधन्ते सम्यगपनयम्ति च ॥ २॥ 
२. कान्तियुक्त रथवाली उषादेवी उसी समय बृहत्‌ यज्ञ का प्रयम 
चरण सम्पादित करके लाल रंग के घोड़ों से विस्तृत रूप से गमन करती 
हँ । वे विचित्र रूप से शोभा पातो हे और रात्रि के अन्घकार को भली 
भांति दूर हटाती हेश अथ वृतीया- 
श्रवोवाजमिषमूर्जवह॑न्तीनिदाशुषउषसोमर्त्याय। 
मघोनीर्वीरव॒पत्यंमानाअवोंधातविधतेरल्र॑मद्य ॥ ३॥ 
रवः । वाज॑म्‌ । इष॑म्‌ । ऊर्जम्‌ । वहंन्तीः । नि । दाशुषे । उषंसः । 
मर्त्याय । मघोनी: । वीरध्वंतू । पत्थमानाः । अब॑ः। धात । 
विधते । र॑म्‌। अद्य ॥ ३॥ 
है उपसः दाशुषे हविषां दाते मरत्यांय भवःकीर वाजं बं इषम ऊर्ज रसं चे वहन्ती 
बह॑योयूयं मघोनी धनवत्यः पत्यमाना गच्छन्यः अद्य विधते परिचरते मसं वीरवद्‌ पुं 
प्रपोजाविसंहितं अवोले सिने अवेत्यलगामसु पाठात रतं धनं च शा रह्रमिति धननाम 
कढादनिधावनिताधच॥३॥ _ _ _ _ ७. ७ 
१ नि०९.५८.॥ २ नि०११०५-| 
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३. उषादेवियो, तुम हव्यदाता मनुष्य को कीत्ति, बल, अन्न ओर 
रस दान करती हो । तुम घनशालिती और गमनक्षीला हो । आज़ परि- 
चर्या करनेवाले को पूत्र-पौत्र आदि से युक्त अन्न और धन दो। 
इदाहिवोंविधतेरत्रमस्तीदावीराय॑दाशुष॑उषास: । 
इदाविप्रायजरतेयदुक्थानिष्ममा्तेवहथापुराचित्‌ ॥३॥ 
इदा । हि । वः । विधते । रल॑म्‌ । अस्ति । इदा । वीराय । दाशुषे । 
उषसः। इदा । वित्रांय । जरते । यत्‌। उक्था । नि। स्स । 
माइ्वते। वहथ | पुरा । चित्‌ ॥ ४ ॥ 
हे उपः इदाहि इदानीमेव वोयुष्माकं विधते परिचरते दातु रतं घनमस्ति इदाहि इ- 
दानीमेव वीराय मेरयित्रे हविषां दाशुषे यजमानाय दातु वोर्मर्ति इदाहि इदानीमेव वि- 
प्राय प्राज्ञाय भरते सतुवते दातु वोरललमस्ति यद्यस्मिन विभे उक्था उक्थनामकानि स्तोत्राणि 


बिद्यते मावते मत्सदशाय यजमानाय तब॒ल्न॑ निवहथ पुराचिद पुरापि रं मसत दत्तं ॥ ४॥ 
४. उषा देवियो, तुम्हारी परिचर्या करनेवाले के लिए इस समय 


घन है । इस समय वीर हुव्यदाता के लिए तुम्हारे पास घन हे । इस समय 
प्राज्ञ स्तोता के लिए तुम्हारे पास घन हें जिस विप्र में उक्‌थ नामक मन्त्र 
है, ऐसे मेरे समान व्यक्ति को, पहले की तरह, वही धन दो । 
इदाहितंउपोआद्रिसानोगोतरागवाम कवरसोएणान्ति । 
व्यपकणबिभिदुर्नह्मणाचसतत्यान्णामंभवददेवहुं तिः ॥ ७ ॥ 
इदा। हि। ते। उषः। आद्विसानो इत्यं द्रिऽसानो । गोत्रा ६: 
गर्वाम्‌। आहिरसः । गुणन्ति । वि। अर्केणं । बिभिदुः । ब्रह्म॑णा । 
च । स॒त्य । रणाम । अभवत्‌ । देवऽहुंतिः॥ ५॥ 
: हे उषः अद्रिसानो आइतसानो ते तव प्रसादात्‌ इदाहि सद्यएवगवां गोत्रा संघान्‌ अंगिर- 
सो गृणन्ति सृजन्ति तथा च निगमान्तरं-ग्वा गोतरमुदसजोयदंगिररति। अर्केण अर्चनीयेन 
णा स्तोत्रेण वि बिमिदुः तमांसि विदारयन्ति च नृणां नेतुणां तेषामंगिरसां देवहूविर्देव- 
विषयास्तिः सत्या सत्मफलाभवत्‌ ॥ ५ ॥ > 
५. गिरितट-प्रिय उषादेवी, अद्धिरा लोगों ने तुम्हारी छुपा से 
तुरत ही गायों को छोड़ दिया या और पुजनीय स्तोत्र-दारा अन्धकार का 
विनाश कियां या । नेता अद्धिरा लोगों की स्तत सत्यफलवती 
हुई थी । 
उच्छादिवोदुहित/प्र्रवन्नोंभरद्दाजवदिधतेम॑ंघोनि । 
ुवीरयिय॑णतेरिरीह्युरुगाथमधिधेहिश्रवोनः ॥ ६ ॥ ६॥. 
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` उच्छ। दिवः । दुहितरिति । पलधवत_। नः । भरदाजध्वत्‌। 
विधते । मघोनि । सुऽवीरम्‌। रथिम । गृणते । रिरीहि। 
उरुऽगायम्‌। आधि । धेहि । श्रवः । नः॥ ६॥ ६॥ 


हे दिवो दुहितरुषः मलवत्‌ पुरातनेश्य इव नोस्मदर्थ उच्छ तमाति वर्जय । हे मघोनि 
भरद्वाजवत्‌ विधते परिचरते भरद्वाजवदिति वचनात्‌ अन्योप्यिति भरद्वाज: तथाच ब्राह्मणं- 
रणो वै भरंदराजवदिति । गृणते स्तुति कुवते महं सुवीरं कल्याणं पु्रपौनादियक्त रथिं धनं 
रिरीहि देहि। किं च नोस्मभ्यं उरुगाय॑ बहुभिर्गतव्य श्रवोनं अधिषेहि अधिकंप्रयच्छ ॥६॥ 
६- ध्युलोक-पुत्री उषा, प्राचीन लोगों की तरह हमारे लिए अन्धकार 
दर करो । धनशालिनी उषा, भरद्वाज की तरह स्तुति करनेवाले मुझे 
पुत्र-पोत्र आदि से युक्‍त घन दो । हमें अनेकों के गन्तव्य अन्न दो । 


॥ इति पंचमस्य प्रथमे षठो वर्गः॥ ६॥ 
वपुन्वित्येकादशर्च पंचमं सू भरद्ाजस्यरष तरुं मारतं तथा चानकरम्यते-वपुर्चे- 
कादश मारुतमिति व्यह्णे दशरात्रे पष्ठेहन्याप्रिमारुते इदं सूक्तं मारुतनिविद्धानं सूत्रितं च- 
हविष्पांतं वपृनुतदिति वेश्वदेवे पर्वणि मारुतसप्तकपाठस्य प्रचित्रमर्कैमिति याज्या प्रचित्रमर्क 


गृणते नवानुयाज्या शति एकाद्शिने मारुते पशो प्रचित्रमर्कमित्येषेव याज्या सूत्रितं च-प्र- 
चित्रमक गृणते तुरायाराइवेद्चरमाअहेवेति। 


तत्न प्रथमा- 
वपृनुताचिकितुषेचिदस्तुसमानंनामंधेनुपत्य॑मानम्‌। 
्तेष्वुन्यद्ोहसेपीपायंसरुच्छुकंडुदुदेएश्चिरूघ॑ः ॥ १ ॥ 
घपृः। नु । तत्‌ । चिकितुषे। चित्‌ । अस्तु। समानम्‌ । नाम॑ । 
थेनु । पत्यमानम्‌ । मर्तेषु । अन्यत्‌ । दोहसें । पीपाय॑ । 

. सरूतू। शुक्रम्‌ दुदुहे । पृक्मिंः । ऊर्घः ॥ १॥ 


तश्पसिद समामेमेकरूपं मरुतः सर्वदा समानरूपाः तथा च निगमान्तरं-अज्येहाततो 
अकनिष्ठासएतईति। नाम स्थिराणामपिनामकं धेनु प्रीणमिद पत्यमानं सर्वदा गच्छत बपु्मरु- 
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तां रपं चिकित विदुषे स्तरे नु सिप अस्तु मावतु । चिदिति पूरकं किं च तद म 
मेरो अन्यदरोमधिवनसत्यादिके दोहसे कामात दख पीपाय आप्याययति कि 
तामेव निर्देशाद पृश्षिस्तरिक्ष॑ सहत्संवत्सरस्य वर्षा श शुक्कवर्णी ऊधः उदकं दुहे 
की पि भरुतों के समान, स्थिर पदायो में भी स्थिर प्रीतिकर और गति- 
परायण रूप, विद्वान, स्तोता के निकट, ज्ञीक्र भ्रकट हो। वह अन्तारक्ष . 
में एक बार शुक्लवणं जल क्षरण करता और मर्त्यलोक में अन्य पदाय 
दोहनं करने के लिए बढ़ेता है। | 
येअभयोनशोशुंचन्निधानादवियंत्रिर्मर्तोंवारधन्त । - 
अरेणवोहिरण्यरयांसएषांसाकचम्णेःपोस्थेभिश्रभूवन्‌ ॥ २ ॥ 
ये। अग्नय॑ः। न। शोशुंचन्‌। इधानाः । द्विः । यत । च्रिः। 
मरुत॑ः | वट्धन्तं । अरेणव॑ः । हिरण्ययांसः । एषाम्‌। 
साकम्‌। छम्णैः। पोस्येंजिः । च । भूवर ॥ २॥ 
ये गरुतः इधानाः अग्नयो न समिध्यमानाः अग्नयइव शोशुचन दीप्यन्ते यत्‌ ये मरुतः 
विगुणं निखिगुणं च वबृधन्त इच्छानुरूपं वर्धन्ते । संहितायां दीर्ष’छान्दसः एषां मरुतां रथाः 
` अरेणवो रेणुरहिताः हिरण्ययासो हिरण्मयारँकाराश्च भवन्ति । ते मरुतः नृम्णेधनेः पोस्येमि- 
बडे साकं साधे भूवन प्रादर्शवन्ति | तथा च निगमान्तरं-थे पृषतीभिकेष्टिभिरितिं ॥ २ ॥ 

२. जो घनी अग्नि के समान दीप्त होते हैं, जो इच्छानुसार दिगुण 
मर त्रिगुण बढ़ते है, उन मरतो के रथ घूलि-शून्य ओर सुवर्णालङ्कारः 
चाले हूँ । दे ही मरुत्‌ घन ओर बल के साय प्रादुर्भूत होते हैं । 

रुदस्ययेमीहुषःसन्तिपु्रायौश्वोनुदाप विभरध्ये। 
विदेहिमातामहोमहीषासेत्यश्निःसुभ्वे ईगर्भमाधांत्‌ ॥ ३॥ 
रुद्रस्य | ये । मीह्लुषः । सन्ति । पुत्रा: । यान्‌ । चो इतिं । 
नु । द्विः । अरंध्ये । विदे । हि। माता । महः । मही । सा। सा। 
इत्‌ । पृश्िः । सुऽभ्वें । गपीम्‌ । आ । अधातू ॥ ३॥ 
आ स्य पतराये मरुतः सन्ति दाधूविः धरित्री घम्निरनतरिक्ष यँशोनु याँश्च 
भर्त क्षमा भ्वति विदेहि स्ज्ञाताहि महो महतामेषां माता सा पृश्निमेही मह- 


ती किं च सा पृग्निः झु नृणां सम्पकूभवनाय गर्भमुदरक आधात्‌ आदृधाति॥ ३ ॥ 
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३. सेचनकारी रुद्र के जो सरुद्गण पुत्र हैं ओर जिनको धारण-कर्तता 
अन्तरिक्ष धारण करने.में समर्यं हू, उन्हीं महान्‌ मरुतों की माता (पदिन) 
महती है। वह भाता मनुष्योत्पत्ति के लिए गर्भ या जल घारण 
करती हु । 
नयईषन्तेजनुषोयान्व॑१न्तःसन्तोवद्यानिपृनानाः । 
निथइह्लेशुचयोनजोषमंनुश्रियातरन्वमक्षमाणाः ॥ १ ॥ 


न। ये । ईष॑न्ते । जञनुष॑ः । अयां । न॒ । अन्तरिति । सन्त: | 
अबद्यानिं । पुनानाः । निः । यत्‌ । दुद्ढे । शुच॑यः । अनु । 
जोष॑म्‌। अनं । श्रिया । तन्व॑म्‌ | उक्षमांणाः॥ ४ ॥ 


ये प्रसिंद्वा मरुतः जनुषो जनान स्तोतृन्‌ प्रति अया अयेन मनसा धनेन नेषन्ते नगच्छ 
न्ति । किं तेषां रक्षणीयत्वाभावादृमनाभावः नेत्याह अन्तः सन्तः स्वेषां हृदि वर्तमानाएव अव- 
चयानि पापानि पुनानाः शोधयन्तः तथा च निगमान्तरं-प्राणांवैमरुतःस्वापयहतिं।भतः सर्वप्रा- 
णिनां हदि वर्तमानानां तेषां गमनं नास्तीति अध्यात्मं माणरूपेणावस्थानं दर्शितं भवति। शी- 
प्रगामित्वं तु तेषामाधिदेववरूपेणेति वृष्टव्यं यदा शुचयो दो्यमाना मरुतः जोषमनु स्तोतृणां 
काममनु निदुद्दे नितरां दुह॑त्युद्कं तथा श्रिया दीस्या अनु अनुगतास्तन्वं आत्मीयं शरीरं प्रका- 
शयन्तः उक्षमाणाः भूमि सिंचन्ती भवन्ति। यदवा तन्वं विस्तीर्ण यथा भवति तंथोक्षमाणा भू 


सिंचन्तो भवन्तीत्यर्थः ॥ ४ ॥ 
४. जो स्तोतामं के पास यानपर नहीं जाते; परन्तु उनके अन्तःकरण 


में रहकर पापों को विनष्ट करते हे, जो दीप्तिमान्‌ हैं, जो स्तोताओं की 
अभिलाषा के अनुसार जल दूह लेते हे, जो दीप्तियुकत होकर अपले को 
प्रकाशित करते है ओर भूमि को सींचते हे । 


मभूनयेषुंदोहसेचिद्या आनामंधृष्णुमासतंदधांनाः । 
नपेस्तीनाअयासोंमह्वानूचित्सदानुरव॑यासदुग्रान्‌ ॥ ५॥ ७॥ 
मक्ष । न। येष॑ । दोहसें । चित्‌ । अया; । आ । नामं। घृष्णु। 
मारुतम्‌ । दानाः । न। ये । स्तौनाः । अथासं:। मह्न । 

नु। चित्‌। सुदानुं: । अवं । यासत्‌ । उपान्‌॥ ५॥ ७॥ 


येषु सिद्धेषु मरुत्सु पृष्णु धर्षकं मारुतं नाम मरुत्संज्ञक श्रं आदृधानाः उञ्चारय- 
न्तः अयाः उपगच्छन्तः स्तोतारः मक्ष क्षिं दोहसे कामान. दोग्यु क्षमा भवन्ति । नेति संप- 
्यर्थे ये स्तोनाः स्तेनास्तिरोहितावा सतोतुर्थमानामपहदीरः अयासो गन्तारो भवन्ति। मह्ना म- 
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हलेन युक्तश्च भवन्ति। उमरान तान कुबान उदाः शोभनहविर्दांनो यजमानः अवयास 


अवयजते अपगतक्रोधान्करोति नेति संप्रत्यर्थ ॥ ५ ॥ | 
५, जिनको उद्देश्य करके इस समय समीपवर्ती स्तोता मंरत्सशेक 


शास्त्र का उच्चारण करते हुए शीघ्र मनोरय प्राप्त करते हैं, जो अपहरण“ 
कर्ता, गमनशील और महत्त्वयुक्त हे, उन्हीं उग्र मरुतों को इस समय दान- 
:_ कर्ता, यजमान फ्रोध-दून्य करता हूँ । 

॥ इति पंचमस्य प्रथमे सप्तमो वर्ग: ॥ ७॥ 
तइद्य़ाःशवसाध्ष्णुषेणाउभेयुंजन्तरोर्दसीसुमेके । 
अधस्मैषुरोदसीखशों चिराम॑वत्सुतस्थोनरोकः ॥६॥ 
ते । इत्‌ । उग्नाः । शर्वसा । घृष्णुइसेनाः । उभे इतिं । युजन्त । 
रोदसी इति । सुमेके इतिसुऽमेकें । अथं। स्म । एषु । रोदसी । 
खइशोचिः। आ। अमंवतश्सु । तस्थौ । न। रोकंः॥ ६ ॥ 

} ते महतः उग्राः शवसा बळेन वेगेन युक्ताः दृष्णुषेणा धपैकसेनाः सुमेके सुरूपे उभे 
रोदसी द्यावापरथिव्यौ युजन्त योजयन्ति वृष्टया पृथिवीं तभ्यम्तीत्मभिप्रायः। अध स्म अपि च 
एषु मरुत्सु रोदसी रुद्रस्य पत्नी माध्यमिकीवाक्‌ स्वशोचिः स्वदीधिवतततें अमवत्छु बलवत्सु ते- 


बु रोको दीशिबोधको वा नावस्थों नतिष्ठति न निःसरत्वेवेत्य:॥ ६ ॥ 
६. वे उग्र और बलझाली हं । वे घर्षण करनेवाली सेना को सुरू- 


पिणी द्यावा-पृथिवी के सहित योजित करते हैं। इनकी रोदसी 
(भाध्यप्तिकी वाक्‌) स्ववीप्ति से संयुक्त है । इन बलवान्‌ भरतो भें 
दीप्ति. नहीं हे । 
आनेनोवोमरुतोयामोंअस्त्वनश्वश्चि्यमजत्यर॑थीः । 
आअनवसोअंनभीशूर॑जस्तू्विरोद॑सीपथ्यायातिसार्घन्‌ ॥ ७॥ 
अनेनः । वः । मरुतः । यामंः । अस्तु । अनश्वः । चित्‌। 
यम्‌। अज॑ति। अर॑ंथीः । अनवसः। अनभीशुः । र॒जःऽतूः । 
वि। रोद॑सी इति। पथ्याः । याति । साध॑न्‌ ॥ ७ ॥ 
हे मरुतः वो युष्माकं संबन्धी यामो रथः अनेन; पापरहितं यथा अवति तथा अस्तु 
प्रादुभवतु। कि च यं यामं अरथीः रथिः सारथिः नरथिः अरथीः असारथिरपि स्तोता 
अजति मेरयति । स रथः अनश्वक्षित्‌ अश्वरहितोपि अनबसः पथ्यद्नरहितः अनभीशुः 


पाशरहितोपि रजस्तूः उद्कस्य मेरकः साधन स्तोतृणां कामान साधयन्‌ रोदसी 
व्योपथ्या: पथोन्तरिक्षमा्गान वियाति विविध गच्छति ॥ ७॥ 2 


हा 
ह 
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७. भरतो, तुम्हारा रथ पाप-रहित हो । सारथि न होकर भी स्तोता 
जिसे चलाता है, बही रथ अइव-रहित होकर भी, भोजन-शत्य ओर पादा 
रहित होकर भी, जल-प्रेरक ओर अभीए्टंप्रद होकर द्यावा-्पथिची ओर 
अन्तरिक्ष में गमन करता है । 
नास्यंवृतानतंरुतान्वस्तिमरुतोयमवंथवाज॑सातो । 
तोकेवागोषुतरनयेयमप्सुसब॒जंदर्तापार्येअधद्योः ॥ < ॥ 


'न। अस्य । व॒र्ता । न । त्रुता । नु । अस्ति । मर्र॑तः। यम्‌ | 
अव॑थ । वाज॑सातौ । तोके । वा । गोषु । तनथे । यम्‌ । 
अप्‌ऽसु । सः ब्॒जञम्‌। दर्ता । पार्ये । अध॑ । योः ॥ <॥ 
हे मरुतः वाजसातौ संग्रामे यमवथ रक्षथ। अस्य जनस्य वर्ता मेरको नास्ति अस्य 
तरुता नु हिंसिता च नास्ति अध अपिं च तोके पुत्रे तनये पौत्रे धने वा गोषु वा अप्स वां 
निमित्तभूतेषु यमवथ पार्ये संग्रामे चोः दीप्तस्यापि विजिगीषोर्वा शत्रोः बरं गवां संघं दर्ता ' 
दारयिता भवति ॥ ८॥ 
८. मरतो, तुमं लोग संग्राम भें जिसकी रक्षां करते हो, उसका कोई 
प्रेरक नहीं होता और च उसकी कोई हिसा ही होती है । तुम पुत्र, पोत्र, 
गो ओर जल के संचरण में जिसकी रक्षा करते हो, वह संग्राम म॑ शत्रुओं 
के गो-समूह को विदीर्ण करता है। 
प्रचित्रमक्शणतेतुरायमारुंतायस््तंवसेभरष्वेम्‌ । 
येसहासिसहसासहन्तेरेजतेअभ्नेप्रथिवीमखेभ्यः ॥ ९॥ 
प्र। चित्रम्‌। अर्कम्‌ । गणते । तुराय । मारताय । स्वतंवसे । 
भरध्वम्‌ । ये। सहांसि । सहसा । सहन्ते । रेज॑ते । 
अग्ने । पृथिवी । मखेभ्यः ॥ ९ ॥ 
हे अने ग्रणते शब्दं कुवते स्तूयमानाय वा तुराय त्वरिताय स्वतवसे स्वभ्रूतबडायः 
मारुताय मरुतां गणाय चित्रं दशनीयं अर्कम हविः स्वधा अर्कं इत्यनामझु पाठात प्र- 
भरध्वं लत्सहायभूता ऋत्विजः रवं च सर्व यूयं प्ररत । यथा लोके बहुष्वेककार्यकरेषु मुख्य- 
मेकं संबोध्य युयमेवं कुरुतेति प्राथना तद्वदत्रापि मुख्यमभिमेकमेव संबोध्य पभरध्वांमिति 
बहुवचनप्रयोगः ये मरुतः सहांसि शङ्गणां बजानि सहसा बडेन सहन्ते अभिभवन्ति | मखे- 
भयो मंहनीयेश्यो मरुझ्यो भयाद प्रथिवी रेजते कंपते | मारुतायेति तद्धितवृत्तादःतर्भूवाना~ 
मपि मरुतां बुद्या प्रविभागात्‌ य इति प्रत्यवमश यथा महाभाष्ये अथ शब्दानुशासनं केः 
षां शब्दानामिति यथा वा लोके राजपुरुषइत्युक्ते कस्थ राज्ञ इति ॥ ९॥ 
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९. अग्नि, जो बलःदारां शत्रुओं का बल दवा देते हे, जिन महान्‌ 
वों से पायी कापती है, उही शब्दकर्ता शी बलवार मतो. को 
दर्शनीय अन्न दो । यो [डर 
लिपीमन्तोअध्व्रस्पेवदिदयुतृपुच्यवंसो जुहो ई नि: । 
अर्चत्रयो धुन॑योनवीराआ्ाज॑जन्मानोमस्तोअर्थाः ॥१०॥ 
त्विषि्मन्तः । अध्वरस्यंशइव । दिद्युत्‌ । तुषुऽच्यब॑सः । 
जुह्वः । न । अग्नेः । अर्चन्र॑यः। धुन॑यः । न। बीराः। « 
भाज॑तऽजन्मानः । मरुत॑ः । अष्टः ॥ १०॥ 
मरुतः अध्वरस्येव यत्ञस्येव दिद्युत्‌ योतमानाः तृषुच्यवसः ्िप्रगमनाः अशः जुह्णो 
न रःय इव लिपीमन्तों दोतिमन्तः अर्चन्रयोचंनीयाः धुनयो न न सपलान, कंपयन्त इव वीराः 
शूराः भ्राजज्जन्मान दीपशरीराः अधृष्ठाः पररनभिभृताश् भवन्ति ॥ १०॥ 

१०. सरुदेगण यज्ञ की तरह प्रकाशमान हैँ। जो शी घ्रगामी अग्नि 
शिखा की तरह दीप्तिमान और पुंजनीय हैं, वे शत्रुओं के प्रकम्पक् 
व्यक्तियों की तरह वीर, दीप्त शरीर से यक्तं और अनभिभत हं 

तंडघन्त॑मारुत॑ त्राजदाटिरदस्यंसनुहवसाविवासे । 
दिवःशर्धायशुच॑योमनीषागिरयोनापंउय़ाअस्पृ्न्‌ ॥ ११ ॥८॥ 
तम्‌ । दधन्तंम्‌ । मार॑तम्‌। थाजतूशकररिम । रुद्रस्य । 
सूनुम्‌ | हवसां । आ । विवासे । दिवः। शर्धाय । शुच॑यः । 
मनीषाः । गिरय॑ः। न । आप: । उ्माः । अस्पृध्रन्‌ ॥ ११ ॥ < ॥ 
त॑ प्रसिद्ध बृधम्त वर्धमानं भ्राजर्द्ष्ट भाजमानक्रष्टि रवस्य सुनु पुत्रं मारुतं मरुद्रर् 
हवसा स्तोत्रेण आविवासे परिचरामि । किं च दिवः स्तोतृः शुचयो निर्माः मनीषाः स्तुतयः 
उगाः उदूर्णा: शधोय मारुताय बजाय तक्षः शर्ध इति बठनामसु पाठात आपः आमुवन्तः 
गिरयो न मेघाइव मिरिः बज इति मेघनामसु पाठात अस्पघन अस्पर्धन्त ॥ ११॥ 
 ११.स उन्हीं बद्धंसान और दीप्तिमान्‌, खड्ग से युक्त रुद्रपुत्र 
भरतो की स्तोत्र-्वारा परिचर्या करता हूँ । स्तोता को निर्मल स्तुतियाँ 
उग्र होकर मेघ की तरह मरुतों के बल की बराबरी करती हे । 

॥ इति पंचमस्य प्रथमे छमरो वर्गः ॥ ८ ॥ | 
हे विश्येषांव इस्पेकादशर्च षष्ठं सूक भरद्वाजस्यार् बैहुअं मैत्रावरुणं तथा चानुकम्यते-दि- 
Jn Mondo ne as मेत्रावरुणे पशौ आयातं मित्रावरुणेति यशुप्‌- 
'ोहाशस्यामुवाक्या सूनितं च-आयातंमित्रावरुणासशस्त्यानो मित्रावरुणाहव्य नुष्टिमिति । व्यू- 
है दशरात्रे सप्तम हनि पउगशले प्रयदवामंति मेतरारुणस्तृतीयस्ततनः तथा च सूवितं-मयदवो 
मित्रावरुणास्पूधजागोमतानासत्यार॒थेनेति | र 
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तत्र प्रथमा- 
विश्वेषांबःस॒तांज्येष्ठतमागीमिमिावरुणावाइधक्य । 
संयारश्मेवंयमतुर्यमिंाहाजनॉअसंमाबाहजिःखेः ॥ १॥ 
विशेंषाय्‌ । वः । सताम्‌ । ज्ये्ऽतमा । गी: जि: । मित्रावशणा । 
वदधर्ध्ये । सम्‌ | या । रश्माइइंव । युमतुः। यामिंष्ठा। द्दा । 
जनांन्‌ । अस॑मा । बाहुः्जिः ।खेः॥ १॥ 
विश्वेषां सतां मध्ये ज्येष्ठतमा ज्ये्ठतमौ मित्रावरुणौ वः वाँ गीः स्तुतिभिः बृ 
वर्धयितुं प्रवृत्तोत्मि या यो द्वा द्वों सहितो असमा विषमौ निरामिंहन्तिचतुरभषिरुम्रति 
निगमान्तरेण साम्यं दारितं यमिष्ठा यन्तृतगो खै रातये बाडुभिः रश्मेव रश्मिनेव अश्वान, 
जनाब संयमतुः संगच्छतः बाहुभिरिति बहुवचनं पूजार्थं ॥ ३ ॥ 

१. सारे विशव में श्रेष्ठ मित्र और वरुण, तुम्हें में स्तुति-व्वारा वद्धित 
करता हूँ । तुम दोनों हिषम ओर यन्त-श्रेष्ठ हो। रज्ज की तरह अपनी 
भुजाओं-दवारा तुम मनुष्यों को संयत करते हो । 

इयंमदांपस्तृणीतेमनीषोपंप्रियांनमसाबेहिरच्छ । 

यून्तंतोंमिचावरुणाव्डंछ दिरयदववरुश्यंसुदानू ॥ २॥ 

ड्थम्‌ | मत्‌ । वाम्‌। प्र। स्तृणीते । मनीषा । उप॑ प्रियां । नम॑सां | 

बृहिः । अच्छं। यन्तम्‌ । नः । मित्रावरुणौ । अरुषम्‌ । छविः । 

यतू । वामं । वरूथ्यंम्‌ । सूदानु इतिसुश्दांनू ॥ २॥ 

हेः मित्रावरुणो वाँ युवां मत मम इयं मंनीषा स्तुतिः .पस्तृणीतें मंच्छांदयवि। प्रिया 

है मियो युवां नमंसा अजेन हविषा संहोपंगच्छति च | युवयोः व+ यज्ञमच्छं अभिग॑च्छतिं 
“चः हे मित्रावरुणौ नोस्मभ्यं अधृष्ट अनभिशृतं छर्दिर॑ह यंतं पयच्छव हे सुदानू शोभनवानो 
बा युवयो! संबंग्धि युवाशयां वेसं यहुह वरूथ्यं शीतवातातपीरनां बाहसितु भवति ॥ २ ॥ 

२. प्रिय मित्र और वरुण, हमारी यही स्तुति तुम्हें प्रच्छादित करती 
है । हव्य के साथ तुम्हारे पास यही स्तुति जाती है और तुम्हारे यज्ञ की 
ओर जाती है। है सुन्दर दानवाळे मित्र और वरुण, हमें शीत आदि 
का निवारक और अरघ: गुहं दो । 

आधांतंमिभावरुणासुशस्त्यूपंम्रियांनमसाहूयमाना । 

तंपार्वशस्थोअपसेंबूजनांक्यूधीयपश्रिद्यतथोमहित्वा ॥ ३॥ 
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| त 
मित्नावरुणा । स॒ुध्शस्ति | उप । प्रिया । नमसा । 


आ । यातम्‌। े | 
हूयमाना । सम्‌। यो। अमःऽस्थः । अपसाऽइव। जनात्‌ । 


श्रधिध्यतः । चित्‌ । यतथः । महिऽत्वा ॥ हे ॥ 

भलो मसा अन्नेन हविषा स्तोत्रेण हूयमाना स्तूयमानौ 
चौ महित्वा महत्वेनयुक्ती युवां श्रुधीयतः शुधि- 
कर्मण्यधिळतः पुरुषः अपः अम्नइति कर्मनामसु 


२४ 


हे मित्रावरुणी सुशस्ति शोभनशंसन न 
प्रिया विश्वस्य प्रियो उपायातं उपागच्छतं । 
मन्नं यशोवा आतनइच्छतो जनान्‌, अमःस्थः 
पाठात अपसेव कर्मणेव संयतथः संगच्छथः॥ ३ ॥ 

३. प्रिय मित्र और वरुण, अन्न और स्तोत्र-द्वारा आहूत होकर आओ || 
जैसे कर्म-नियुक्त कमं-दारा अन्नार्थों व्यक्षितयों को संयत करता है, वैसे 
ही तुम भी अपनी महिमा-दारा क्रो । 

MT a] 0 
अश्वानयावाजिनांपूतब॑न्धुऋतायद् भमदितिभरध्ये | 

प्रयामदिँमहान्ताजायंमानाघोरामर्तायरिपवेनिदीधः ॥9॥ 


अश्वां न । या। वाजिनां । पूतब॑न्धू इते पूतइबॅन्धू । ऋता । 
यत्‌ | गर्भम्‌ । अदितिः । भरंच्ये । भ । या। महि । महान्तां । 
जार्यमाना । घोरा । मर्ताय । रिपवे । नि । दीधरितिदीधः ॥ ४॥ 


या यौ अश्वान अश्वाविव वाजिना वाजिनो बलिनो पूतबन्धू पतस्तोत्रो ऋता सत्यो 
च यव यो गै गर्भभूवी आरिविर्देवी भरध्ये बभार । किं च या यौ जायभाना जायमानायेव 
महि महतो महान्ता महत्तरौ प्रभृती मित्रावरुण मर्ताय मर्त्याय रिपवे हिंसकाय घोरौःघोरो 


घातको निदीधः निदधार अदितिः स्वोद्रे ॥ ४ ॥ 
४. जो अइव की तरह बली, पवित्र स्तोत्र से युक्त और सत्यरूप 


हू, उन्हीं गर्भभूत मित्र ओर वरण को अदिति ने धारण किया था । जन्म 

लेने के साथ ही जो महान्‌ से भी महान्‌ ओर हिंसक मनुष्य के घातक 

हुए, उन्हें अदिति ने धारण किया था। 

अथपंचमी- 

विश्वेयद्वामंहनामन्द॑मानाःश्षतरदेवासो अदंघुःसजोषांः । 
परियद्धूथोरोदसीचिदुर्वीसन्तिस्पशो अद॑ब्धासो अमूराः ॥५॥९॥ 
र यत्‌ । वाम्‌ । महना । मन्द॑मानाः । क्षत्रं । देवासः । अर्दधुः। 
सश्जोषा: । परि । यत्‌। भूथः। रोद॑सी इति । चित्‌ । उर्वी इति । 
सर्ति । स्पशंः। अदंब्धासः । अमुंराः॥ ५॥ ९॥ 
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विश्वे सर्वे देवासो देवाः सजोषाः परसरं प्रीतियुक्ताः यद यौ वां युवां मंहना महतवेन 
मंद्मानाः स्तुवन्तः कषत्रं बउमद्धुः घत्तवन्तः । किं च यत्‌ यो युदां उदीं विस्तीणे रोदसी भा- 
वापथिव्यो परिभूथः परिभवथः ।तयोर्ुवयोः अद्धासः भिताः अमूराः अमूढाः सपशः 
. रश्मयश्चरा वा सन्ति॥ ५ ॥ 

५. परस्पर प्रीतियुक्त होकर समस्त देवों ने, तुम्हारी महिमा का 
कीर्तन करते हुए, बल घारण किया है। तुम लोग विस्तीणं द्यावापुयिदी 
को परिभूत करते हो। तुम्हारी रश्मि अहिसित और गढ़ हे । 

॥ इति पंचमस्य प्रथमे नवमो वर्गः ॥ ९ ॥ 
ताहिक्षत्रधारयेथेअनुयून्ट्हेथेसानुमुपमादिवद्यो: । 
दुह्णोनक्ष॑तरउत विश्वदेवो भूमिमातान्द्यांधासिनायोः ॥ ६॥ 


“I [a] 


ता । हि क्षत्रम्‌। धारयेथे इति। अनुं । यून्‌ । दुहेथे इतिं। सानुंम्‌। 
उपमात्‌ईव । योः । दुह्नः । नक्षंत्रः । उत । विश्वऽदेवः । भूमिम्‌। 
आ | अतान्‌। द्याम्‌। धासिनां.। आयोः ॥ ६ ॥ 
ता तौ मित्रावरुणी युवां अनुयून, दिवसेदिवसे कषत्रं बे धारमेथेहि । द्योरन्तरिक्षस्य सानुं 
समुच्छितप्रदेश मेषं स्यं वा इहेथे इढीकुरुत । उपमादिव उपमीयते प्रक्षिप्यते इत्युपमात स्थू- 
णा सा यथावत्सं घारयति तद्वत इत्यर्थः । इह्ः युवाभ्यां दढीरुतश्र मेघो नक्षत्र: अन्तरिक्ष 
व्यामुवानः उत अपि च विश्वदेवः स्यो भूमि दयां दिवं च आयोर्मनुष्यस्य बुव आयव इति 
मनुष्यनामसु पाठाद्‌ धासिना अनेन हविषा क्षुद धासिरित्यननामसु पाठाद्‌ आप्यायितःसन, 
आ अतान्‌ आतनोति युवापयां इढीक तएव ॥ ६ ॥ 
६. तुम प्रतिदिन बल घारण करते हो। अन्तरिक्ष के उन्नत प्रदेश 
(भेघ अथवा सूर्य) को खूंटे की तरह दृढ़ रूप से धारण करो । तुम्हारे 
हारा वुढ़ीकृत मेघ अन्तरिक्ष में व्याप्त होता हे और विइवदेव (सुय) 
मनुष्य के हव्य से तुप्त होकर भूमि ओर द्युलोक में व्याप्त होते हें। 
अथ सप्तमी- 


ताविग्रथेथेजठरपणध्याआयत्सद्मसमुतयःपरणान्ति । 
नरुष्यन्तेयुवतयोवांतावियत्पयोविश्वजिन्वाभरंन्ते॥ ७॥ 
ता'। विग्नम्‌ । धैथे इति । जठरंम । पूणध्ये । आ । यत्‌। सद्म॑ । 
सऽमुंतयः । पुणरिति । न। सष्यन्ते । युव॒तयः । अवांताः। वि। 
यंत । पय॑ः। विश्वजिन्वा । भरन्ते ॥ ७॥ 
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` तातो मित्रावरुणौ युवां विम रातं यजमानं विगर विग्र इवि मेधाविनामछ्ठ पाठात घै- 
थे धारयथः । जठरमुद्रं पृणध्ये सोमेन पूरयितुं यथदा सभ्रतयः सहश्रियमाणा ऋतिजः 
सद्य यजसद्नं आपणन्वि आपूरयन्ति | विश्वणनवा हे विश्वजिन्वानौ यदा पयो जलं भ- 


` बयां हितं तदा युवतयो नद्यो दिशो वा न इष्यत रजसानाभिभूयन्ते। अवाताः अशुष्का 


अविरमन्ते विभूतिं धारयन्ति ॥ ७॥ 
७. सोम-द्वारा उदर पुर्ण करने के लिंए तुम लोग प्राज्ञ व्यक्ति को 


धारण करते हो । हैं विदवजिन्वा मित्र और वरुण, जिस समय ऋत्विक्‌ 
लोग यज्ञ-गृह पुर्ण करते हे और तुम जल भेजते हो, उस समय युवतियांँ 
(नदियाँ अथवा दिशञाये) घूलि से नहीं भरतीं; . परञ्च अश्गुष्क मौर 
* वात होकर विभूति घारण करती हें। : 
ताजिहयोसद्मेदसुमेधाआपदाँसत्योअरति्कते भूत्‌ । 
तहॉमहिलंधृंतानावस्तुयुवेदाशुनेविचयि्टमंहईः ॥८॥ 
_ता। जिहूया। सदमु । आ । इदम्‌ । सुश्मेधाः। आ। यत्‌ । 
वांम्‌। स॒त्यः। अर॒तिः । ऋते । भूत्‌ । तत्‌ । वाम । महिंईत्वम्‌ । 
घृतःअंन्नौ । अस्तु । युवम्‌ । दाशुष । वि । चयिष्टम्‌। अहः ॥ <॥ 


* ता तो क्षिवावरुणी युवां सुमेधाः राज्ञः जिह्वया वाचा. सदं सर्वदा इदं जलं आया- 


` ज्त। आ इस्यषगेदरशनाचोग्यक्रियाध्याहाराद्याचतइतयध्याह्ियते । पूर्वस्पाशि जलस्य 


रतला बुद्धौ विपरिवरतमानं जडं इदंशब्देन परार्श्यते । य्दा वां युवयोररति 
एभिगन्ता अते. अज्ञे सत्यो मायारहितः आशूद्‌ आश्वति। हे घृतानौ तन्महित्व- 
पॅवैसिवमदातृलठक्षणं वां युवयोरस्तु किं च युवं युवां दाशुषे दाशुषो यजमानस्य ष्च 
थे चतुर्थी अंहः पापं विचयिष्टं विनाशयतमित्यर्थः ॥ ८ ॥ 
द ८. मेघावी व्यक्ति तुमसे सदा वचन-द्वारा इस जल की याचना करता 
हैं। हे घृताशनयुकत मित्र/और वरुण, जैसे तुम्हारा अभिगन्ता यज्ञ में माया- 
| त होता हे, वेश ही तुम्हारी, महिमा हो । हव्यदाता का पाप विनष्ट 
[| 
हा ताता 
व अयंज्ञसाचोअप्योनपत्रा 
दवासुआओहसानमताअपंज्ञसाचोअप्योनपुत्राः॥ ९॥ 


घर] यत्‌ । वाम्‌ । मित्रावरुणा । स्पृधेन्‌ । प्रिया । धाम॑ 

हु ए = र्‌ | 
युवधिता । मिनन्ति । न । से देवासः । ओहंसा । न । 
मताः। अयज्ञइसाचः । अप्य: । न । पुत्रा: ॥ ९॥ 
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हे मित्रावरुण वां युकयोः प्रिया प्रियाणि धाम धामाति कर्माणि युवधिता युवाभ्यां 
विहितानि यद ये यजन्तौ जना स्पूर्धन्‌ सपर्धमानाः प्रमिनन्ति हिंसन्ति । ये च देवासो देवाः 
ओहसा वहनसाधनेन स्तोत्रेण युज्यन्ते मंता मनुष्याश्च. ओहसा न गुण्यन्ते ये च अप्यः 
. अगः कर्म तदन्तः अयज्ञसाचः यज्ञयुक्ता न वृथा कर्माणि कवत इत्पर्थः । ये च न पुत्राः ए- 
णन्तीविपुत्रा; न पुत्र अपृणन्त इत्यर्थः तान्‌ सर्वान्विचयिष्टमित्यनुषज्यते ॥ ९ ॥ 

. ९. मित्र ओर वरुण, जो लोग स्पद्धां करके तुम्हारे द्वारा विहित 
ओर तुम्हारे प्रिय कर्म में विघ्न करते हं, जो देवता और मनुष्य स्तोत्र- 
रहित है, जो कर्मशील होकर भी यज्ञ-सम्पन्न नहीं हे और जो पुत्र-ख्प 
नही है, उन्हें विनष्ट करो। | य 

वियद्दाचंकीस्तासोभरन्तेशंसन्तिकेचिन्जिविदोमनानाः। 
आहाँ्रवामसत्यान्युक्यानकिदेवेभिर्यत थोमहिल्रा ॥ १० ॥ 


वि। यत्‌ । वाच॑म्‌ । कीस्तासंः । भर॑न्ते । शंस॑न्त । के । चित्‌ । 
नि: विद: । मनानाः। आत्‌। वाम्‌ । ब॒वाम । सत्यानि। उक्था। 
नकिः । देवेभिः । य॒तथः। महिऽत्वा ॥ १०॥ | 
यद्यदा कीस्तासो मेधाविनः उद्गातारः उशिजःकीस्तास इतिमेधाविनामसु पाठात वाचं 
. स्तुति विभरन्ते परथगुञ्चारयन्ति तदा केचिद॒हृचाः मनानाः अश्यादींस्तुवन्तः निविद्‌ः शेस- 
न्ति आत तथा सति वां युवाश्यां सत्याम्युक्थानि स्तोत्राणि वयं ब्रवाम महित्वा महत्वेन देवे- 


भिरन्पेदवेः सह नकियंतथः न गच्छथः॥ १०॥ 
१०, जिस समय मेघावी लोग स्तुति का उच्चारण करते हे, फोई- 


कोई स्तुति करते हुए सूक्तपाठ करते हे, ओर जव हम, तुम्हें उक्षपकर। 
सत्य सत्त्रों का पाठ करते हे, उस समय तुमं छोग सहिमान्वित होकर 
हैवों के साथ महों चला जाना । 
आवोरित्थावाछदिपों अभिषौयुवोमितरावरुणावर्रुधोयु । 
अनुयद्वावस्फुराचजिप्यंधष्णुंयद्रणेरषंणंयुनर्जन्‌ ॥ ११।॥१०॥ 
अबोः । इत्या । वाम्‌। छदिषः । अभि । युवोः । मित्रावरुणौ । 
अस्कंधोयु । अनुं। यत्‌ । गाव॑ः । स्फुरान्‌ । ऋजिप्यम्‌। 
धृष्णुम्‌ । यत्‌ । रणे । वृष॑णम्‌ । युनज॑न्‌॥ ११ ॥ १०॥ 
हे मित्रावरुणौ अवोः अवतोवी युवयोरभिशे अभिगमन छर्दिषः गृहाय सुखाय वा 
चतुध्येरथे षष्ठी युवामिगतेषु स्तोतु युवोः युवयोः संबन्थि युवाभ्यां देयं दवह दिक अस्हधो- 
यु अविच्छिने भवति | तथा च यास्कः अस्रुवायुरकुध्वायुःकुध्वितिहस्वनामनिळतंशवती- 
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हैं। इत्या सत्यमेव कदा मित्रावरुणयोरशिगमनं इयतआाह यचदा गाय हैं नसता 
अनुस्पुरेयुः यदाच ऋणिप्य ऋजुगामिन धृष्णुं शत्रणां धर्षक वृषणं कामानों वर्षितार॑ सोमं 


रणे रमणे यज्ञे यनजन यजमाना यंज्यः॥ १0 ॥ 
११, रक्षक वरुण ओर मित्र, जिस समय स्तुतियाँ उच्चारित होती 


हुँ और जब सरलगामी, घर्षक तथा अभोष्टवर्षी सोम को यज्ञ में संयुक्‍त 
क्ष्या जाता है, उस समय गृहदान के लिए तुम्हारे आने पर छुन्ह 7 
दातव्य गृह अविछिन्न होता हु, यह सत्य हु! 
॥ इति पंचमस्य प्रथमे दशमो वर्गः ॥ १०॥ 
भरष्टीवामित्येकादशर्च सहमं सकं भरदवास्यार् वेष्टममेन्दावरुणं वथाचानुकरम्यते-शु- 
मुपंत्येणगत्याविवि । प्र्रण इन्द्रावरुणासुतपावित्मत जगत्यौ रिष्टालिषुभः 
इन्द्रावरुणौ देवता आभिष्ठविकेषक्थ्येषु ठृतोयसवने होत्रकशखेषु स्तोमवृद्धौ भैत्रावरणस्ये- 
दमावापार्थ सुक्त सत्रं च-शरुष्टीवांयशोयुवांनरेति । तृतीयसवने इन्दरावरुणासुतपाविमंसुतमि- 
तिप्रशासतुः प्रस्थितयाज्या सूचित च-इन्दावरुणासुतपाविमंसुतमिन्दश्वसोमंपिबतबृहस्पतईति प 
उक्थ्ये तृतीयसवने इन्ह्वावरुणामधुमत्तमस्येति । मैत्रावरुणस्य शखयाज्या सुत्रितं च इन्दा- 
वरुणा मधुमस्येतियाज्येति । । 
भु्टीवांयज्ञउद्यंतःसजोषांमनुष्व्क्तबहिषोयजंध्ये । 
आयडन्दावर्रणाविषेअद्यमहेसुद्नायंमहञांववर्त॑त्‌ ॥ १ ॥ 
श्रुष्टी । वाम । यज्ञः । उतूश्यंतः । सुशजोषांः । मनुष्वत्‌ । 
टक्तध्बंहिषः । यज॑ध्यै । आ । यः । इन्द्रावरंणो । 
इषे । अद्य । महे । सुञ्नाय । महे । आश्ववर्तत्‌ ॥ १ ॥ 
महे मंहनीयौ हे इन््रावरुणो वां युवयोरथें श्रृष्टी क्षिपः तथा च यास्कः-शुष्टीचि क्षिप- 
नाम शु अष्टीति । यज्ञः सोमः सजोषाः ऋतिग्भिः सहितः अध आसमन्तात्‌ उद्यतः प्रवृत्त; 
यः सोमः मनुष्वत्‌ मनोरिव वृक्तवहिंपः स्वीणेवर्हिषो यजमानस्य इपोनार्थ महे महते सुन्नाय 
सुखाय च यजभ्य मष्ट वां आववतैद आवर्तयति ॥ १ ॥ ; 

१, महान्‌ इन्द्र ओर वरुण, सनु की तरह कुश-विस्तारक यजमान 
के अच्च ओर सुख के लिए जो यज्ञ आरम्भ होता हे, आज, तुम लोगों के 
लिए, वही सिप्र यज्ञ ऋत्विकों द्वारा प्रवृत्त किया गया हु । 

ताहिश्रेष्दिवतातातुजाशूरांणांशविद्याताहिभूतम्‌ । 
मघोनांमहिष्ठातु विशुष्म॑कतेनं्रतुरासर्वसेना ॥ २॥ 
१ नि० ६.३.। २ नि० ६, १३.। MT remem mr तणाफणाणण१णणणाणाणणणणॉं 
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ता । हि। श्रेष्ठा । देवश्ताता तुजा । शूर्रणाम । 
शाबष्ठा । ता। हि । भूतम्‌ । मघोनांम्‌ । मंहिष्ठा । 
तुबिऽशुष्मां । ऋतेन॑ । टुर । सर्वसेना ॥ २॥ 


२९ ` 


हे इन्दावरुणी ता तो तिद्ध युवा श्रेष्ठा श्रेष्ट देवताता देवतातौ यजे इशिदिंवतेति 
यज्ञेनामसु पाठात्‌ तुजा धनानां पेरको हि भूतं भवतं । किं च ता त हि युवां शूराणां मध्ये 
शविष्ठा अतिशयेन बलवन्तो भूतं किं च मघोनां दानवतां मंहिष्ठा दातृतमी तुविशुष्मा वहुब- 
छे ऋतेन सत्येन वृत्रतुरा शत्रूणां हिसके सर्वसेना रुत्स्नसेनी च भूतमिति ॥ २॥ 

९, तुम श्रेष्ठ हो, यज्ञ में घन देनेवाले हो ओर वीरों में अतीव बल- 
चात्‌ हो । दाताओं में श्रेष्ठ दाता तथा बहु-बलगाली सत्य के द्वारा 
घत्रुमों के हिसक ओर सब प्रकार की सेनाओंवाले हो । 

ताएंणीहिनमस्येंभिःशूपे:सुस्नेभिरिन्द्रावरुणाचकाना । 

वज््रणान्यःशव॑साह्तिड्ंसिषंत्तयन्योहृजनेपुविप्रः ॥ ३ ॥ 

ता । णुणीहि । नमस्येभिः । शूषेः । सुम्नेभिः । इन्द्रावरुणा । 

चकाना । वज्जेंण । अन्यः। शव॑सा । हन्ति । 

टत्रम्‌। सिसंक्ति । अन्यः। जनेषु । विधः ॥ ३ ॥ 

हे भरद्वाज नमस्येभिः स्तुसयैः शूषेः बलेः शूषमिति बलनामसु पाठाद सुन्नेमिः ससे- 

श्व सवेश्वकाना स्तुतौ कायतिः शब्दकमौ तस्य लिटः कानचि रूपमिदं ता वो इन्दावरुणी 
गृणीहि स्तुहि । अन्यः तयोरन्यइन्दः वृत्रं इत्रनामकमसुरं वजेण हन्ति । अन्योवरुण विप्रः 
राज्ञः वृजनेषु स्तोतृणामुपद्रवेषु रक्षितुं शवसा बलेन सिषक्ति संगच्छते ॥ ३॥ 

३. स्तुति, बल ओर सुख के द्वारा स्तुत इन्द्र और वरुण की स्तुति 
करो । उनमें से एक (इन्द्र) वृत्र का वघ करते हें, इसरे प्रजा में युक्त 
(वरुण) उपद्रवों से रक्षा करने के लिए बलशाली होते हें । न 

ाश्चयंतरंश्रवाडघन्तविश्वेदेवासोंनरांसगूर्ताः । 
भ्ेभ्यइन्दावरुणामाहित्वाद्योश्वंर्थिविभूतमुर्वी ॥ 9 ॥ 


झाः। च॒ । यत्‌ । नर॑ः। च॒ । व्ट॒धन्तं । विश्वे । देवास॑ः । 
नराम्‌ । स्वऽगूर्ताः । प्र । एभ्यः । इन्द्रावरुणा । महिऽत्वा । 
ौः। च। पृथिवि । भूतम्‌। उवी इति॥ ४ ॥ 


) 
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` नरां नृणां मनुष्याणां मध्ये गाश्च लियश्व मेना झा इति ख्लीणांमिति योस्कवचनाद । 
नर्च पुरुषा विश्वे सर्वे देवासो देवाः देवास इत्यतर पुमाव्‌ लियेत्येकशेषाव देव्य देवाच दे- 
वास इति निदेशः पुंवनिर्देशः स्वगूर्ताः स्वयमुद्यताः यद्यदा वदृधन्त स्तुविभिवधयन्ते । तदा हे 
इन्द्रावरणौ महिला महत्वयुक्ती एभ्यः स्तोतश्यः परभूतं रशवं हे यौः पृथिवि च उभे उ- 
वीं विस्तीर्ण युवां एभ्यः प्रभूतमित्यनुषंगः ॥ ४ ॥ 
४. इख और वरुण; मनुष्यों में पुरष और स्त्री एवम्‌ समस्त देव- 
तण स्वतः उद्यत होकर जब तुम्हें स्तुति-दारा वद्धित करते हें, तब महि- 
झान्वित होकर तुम लोग उनके प्रभु बनो । विस्तीर्णं द्यावापृथिवी, तुम 
इनके प्रभु बनो । 
सइत्सुदानुखरबातावेन्दरायोवांवरुणदाशंतित्मन्‌ >. 
इषासद्विषस्तरेदवास्वान्वं्सद्ेसिरेयिवतंश्वजनांन्‌ ॥ ५॥ १३ ॥ 
सः । इत्‌ । सुझ्दानुः । स्ववान्‌ । ऋतऽवा । इन्द्रां । यः । 
वां । वरुणा । दाश॑ति. त्मन्‌ । इषा । सः । द्विषः । तरेत्‌ । 
दासान्‌ । वसंत । राये । रथिऽबतः । च । जनांन्‌॥ ५ ॥ ११ ॥ 
हे इत्दा इर वरुणा हे वरुणो इतरेतरयोगादुभयत्रद्विचनमयोगः वरुणेत्यत्र संहितायां 
हस्वश्छान्द्सः वां युवाभ्यां यो यजमानः त्मर आत्मनेव दाशति हवीषि दृदावि । स इद स एव 
सुदानुः शोभनदानो भवति । स्ववान्‌ धनवांश्व ऋतावा यज्ञवांश्च भवति। कि च सः दास्वाय्‌ 
दानवान रिषो दवेः इषा अनेन जयलब्धेन सह रेत प्राप्येत। अपि च रयि धनं रियतो 


धनवतो जनान, पुत्राश्च वंस संभजेत्‌॥ ५ ॥ 
` पु इद्र और वरण, जो यजमान तुम्हें स्वयं हवि देता हे, वह 
सुन्दर दानवाला धनवान्‌ और यक्ञज्ञाली होता है। वही दाता, जय- 
, प्राप्त अन्न के साथ, गात्र के हाथ से उद्धार पाता तथा धन और सम्पत्ति- 


शाली पुत्र प्राप्त करता है । 
॥ इति पंचमस्य परथमे एकादशो वर्गः ॥ ११ ॥ 


यंयुवंदाश्वंष्वरायदेवारयिंधत्योवसुंमन्तंपुरुक्षुम । 
अस्मेसईन्दावरुणावपिष्यात्मयोझनक्तिवनुषामशंस्ती: ॥ ६॥ 
यम्‌ । युवम्‌ । दाशु६अंध्वराय । देवा । रथिम । धत्थः । 
वुमन । पुरुऽक्ुम्‌ । अस्मे इतिं । सः । इन्द्रावरुणा । 
बहुं । स्यात्‌ । धर । यः । भनक्ति । वनुषांम्‌। अश॑स्तीः॥ ६ ॥ 

१ नि० ३, ९१ । 
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देवा देव स्तूयमानौ हे इचावरुणी युवं युवां दाश्वध्वराय दत्तहविष्काय वसुमन्तं ध- 
नानुबन्धिनं पुरुक्षुं बहुल पूर्णयशस्कं वा यं यादृशं रयिं धन धत्थः प्रयच्छथः योपि च 
वनुषां हिंसकानां अशस्तीः मकीर्वीः शबुङतान्ययशांसीत्यर्थः । पक्ति प्ररुजति । सताइ- 
शोरयिः अस्मे अस्मासु स्यात्‌ भूयात्‌ ॥ ६ ॥ 


६. देव, इन्र ओर वरुणं, तुम हव्यदाता. को धनानुगामी ओर बहुः 
अन्नज्ञाली जो धन देते हो और जो शत्रु-कृत अयद को दुर करता हुँ, वही 
धन हमें प्ले ।. 
उतनंःसुत्रानोदेवगोपाःसूरिभ्यंइन्द्रावरुणारयिः ष्यात्‌ । 
येषांशुष्मःवतंनासुसाह्वान्मस्योदयुञ्नातिरतेततुंरिः ॥ ७॥ 
उत | नः । सुऽ्रात्रः । देवगोपाः । सूरिऽभ्यः । इन्द्रावरुणा । 
र॒यिः। स्यात्‌ । येषांम्‌ । शुष्मं । पृतनासु । सहानू । प। 
स॒द्यः । युग्मा । तिरते । ततुरिः ॥ ७॥ 
` उतापि च इन्दावरुणा हे इन्द्रावरुणौ सूरिभ्यः स्तोतृभ्यः गोस्मश्यं सुराः रक्षः 
देवगोपाः देवा गोपा गोप्तारो यस्य सतथाविधः रयिधैनं स्याद्‌ भूयात | किं च येषामस्माकं शु- 
ध्यो बलं पृतना युद्धेष साहान शत्रणाममिश्नविता ततुरिः हिसकश्व सन युन्ना यशांसि 
सद्यएव ग्रतिरथे सम्यकृतिरस्कृयांद्‌॥ ७॥ 

७. इन्द्र और वरुण, हम तुम्हारे स्तोता हं। भो घन सुरक्षित है 
ओर जिसके रक्षक देवगण हँ, वही घन हम स्तोता को हो। हमारा बल 
संग्राम में शनुओं को-दबानेवाळा और हसक होकर तुरत उनके यश को 
तिरस्कृत फरे ॥ अथाष्टमी- 

नुन॑इन्द्रावरुणाएणानापुइंरयिसो श्रव॒सायंदेवा । 

इत्थागृणन्तोंमहिनंस्यशधो पोननावादुरितार्तरेम॥ < ॥ 

नु । नः । इन्द्रावरुणा । गुणाना । पृङ्कम्‌। रयिम्‌ । सौश्रवसायं। 

देवा । इत्या । गणन्त॑ः । महिनंस्य । शर्थः। अपः। न । नावा । 

दुःऽइता । तरम ॥ < ॥ 

` हे इन्दावरुणा इन््ाररुणो णाना स्तूयमानी युवां नोस्मश्यं सौ्वसाय सश्रवसो- 

आवः सोश्रवसं तस्मे सुभ्नवस्वाय रसि धनं नु क्षिप एकत ्रयच्छतं। किं च देवा हे देवौ 
भहिनस्य- महतोर्युवयोः शर्धोबठं इत्था इत्थं गृणन्तः स्तुवन्तः वर्य दुरिता दुरितानि नावा 
अपोन उदकानीव तरेम ॥ ८ ॥ 


१२ ककसंहिताभाष्ये [अ०१व०9३ 
८. इसर आर वरुण, तुस लोग स्तुत होकर सुअन्न के लिए हमें शीघ्र 
घन दो । देवो, तुम लोग महान्‌ हो। हम इस प्रकार तुम्हारे बल 
की स्तुति करते हुं । हम नौका-द्वारा जल की तरह पापों को पार 
फर सकें । अथ नवमी- 
असश्राजेंडहतेमन्मनुभियमर्चदेवायवर्रुणायसप्र्थः | 
अंयउवीमंहिनामाहिवतःकत्वांविभात्यजरोनशाचिषां ॥९॥ 
प्र । समःराजें । बृहते । मन्म॑ । नु । प्रियम्‌ । अर्च । देवार्य । 
बरुणाय । सप्रथः । अयम्‌ । यः । उर्वी इति । महिना । 
मङ्शब्रतः । कला । विश्माति । अजरः । न। शोचिषा ॥ ९ ॥ 
हे सतोतः सम्राजे आज्ञया राज्ञां शासकाय बृहते परिवृढाय देवाय बोतमानाय वरु- 


णाय प्रियं मनोहरं सप्रथः सर्वतः पथु तथा च यास्कः-समथाः सर्वतः प्रथुरिति। मन्म स्तोत्र 
नु अद्य प्राचे प्रोचारय अंयं यः यो यं वरुणः महिना महि न्ना युक्तः महिमतोमहाकमी क- 
ता परतया च युक्तः शोचिषा तेजसा युक्तः अजरो न जरारहितश्व उर्वी विस्तीणें ्ावाइथि- 


ब्यौ विभाति बिभासयति ॥ ९ ॥ 
. ९. जो वरुण महिमान्वित, महाकर्मा, प्रज्ञा-युक्त, तेजःसम्पत्न और 


अजर हें, जो विस्तीर्ण द्यावापृथिवी को विभासित करते हें, उन्हीं सन्नादू 
भोर विराट्‌ वरुण को लक्ष्य कर आज मनोहर ओर सब प्रकार से 
विद्यालस्तोत्र पढ़ो। अथ दृशमी- 


तपाविमं के “ळे. 


इन्द्रांवरुणासुतपाविसंसुतंसोमंपिबतंमरद्यंदतञता | 
युबोरथोअध्वरदेववीतयेत्रतिखसंरमुपंयातिपीतये ॥ १०॥ 
इन्द्राबरुणा । सुतऽपौ । इमम्‌ । सुतम्‌ । सोमंम्‌ । पिबतम्‌ । 
मद्य॑म्‌ । धृतशब्र॒ता । युवोः । रथः । अध्वरम्‌ । देवऽवीतये । 
रति । स्वसंरम्‌ । उप॑। याति । पीतये ॥ १० ॥ 
इन्ब्रावरणा हे इन्नावरणौ सुतपौ सुतस्य सोमस्य पातारो युवां मद्यं मदकरं सुतम- 
भिषुतमिमं ल पिवते कि च धुतबता हे धृतकमाणो युवोः युवयोः रथः अध्वरमुद्दिश्य 
देववीतथे देवानां पानार्थं पीतये युवयोरपि सोमपाना्थ स्वसर मार्ग प्रत्युपयाति ॥ १०॥ 
१०. इन्द्र ओर वरुण, तुम सोम का पान करनेवाले हो; इसलिए 
इस ओर अभिपुत सोम का पान करो। हे घृत-त्रत मित्र ओर 
बर्ण, देवों के पान के लिए तुम्हारा रथ यज्ञ की ओर आता हे । 
इ्द्रावरुणामधुंमत्तमस्यदष्णःसोमंस्यषणाइभेथाम्‌ । 
` इदवामन्धःपरिषिक्तमस्मेआसयास्मिनबादिषिमादयेयाम्‌ ॥११॥१२॥ 
Memes oo omer re 
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इन्द्रांवरुणा । मधुभतूःतमस्य । इष्ण; | सोम॑स्थ । टषणा । 
आ। ट्षेथाम्‌ । इदम्‌ । वाम्‌। अन्ध॑ः । परिंशसिक्तम्‌ । अस्मे इति । 
आईसद्य । अस्मिन्‌ । बार्हिषि । मादयेथाम्‌॥ ११॥ १२॥ 


हे इन्द्रावरुणा इन्दावरुणो वृषणा कामानां वर्षिवारो युवां मधुमत्तमस्य अतिशयेन म- 
घुमन्तं रसवन्तं वृष्णोवर्षितारं सोमस्य सोमं आवृषेथां अश्नीतं तथा च शतपथब्राहणं-यथा- 
भागमातूषायध्वमिति । यथाभागमश्रीतेत्येवैतदाहेति । वां युवयोरथें इदमन्धः सोमरूपमनं 
अस्मे अस्माभिः परिपिक्तं पानेषु अतः आसद्योपविश्यास्मिन्बर्हिषि यज्ञे माद्येथां सोमपा- 
नेनेतिशेषः ॥ ११ ॥ 

११. हे कामवर्षो इन्द्र और वरुण, तुन अतोव मधुर और मनोरय- 
दरपक सोम का पान करो । तुम्हारे लिए हमने इस सोम-रूप अन्न को 
ढाला हे; इसलिए इसमें बेठकर इस यज्ञ में सोमपान से मत्त होओ । 

॥ इति पंचमस्य प्रथमे द्वादशोवर्ग: ॥ १२॥ 

संवांकर्मणेत्यष्टचंमष्टमं सूक्तं भरद्वाजस्य वैष्टभमेन्द्रावेष्णव॑ अनुक्रम्यते च-संवामष्टा- 
वैनदावैणवमिति । उक्थे ठृतीयसवनेच्छावाकशख्ने एतत्सुक्तं सूत्र्यते हि-संवांकर्षणेन््रावि- 
ष्णूमदृपतीमदानामिति याज्येति। सोमातिरेके प्रातःसवने नेमित्तिके शने परिहिते सति 
गाणगारिमते संवामिति तस्य शख्रयाज्या सूत्रितं च-इन्दुवेष्णब्मेवि गाणगारदेवतप्रधानत्वाद 
संवांकरमणासमिषाहिनोमोति । सोमातिरेके माध्यंदिनसवने याविश्वासामिस्येषा शख्रयाज्या 
सूत्रितं च-याविश्वासांजनितारामतीनामि तियाज्येति। उक्थे दृतीयंसवनेच्छावाकस्मेन्द्रावि- 
ष्णुमद्पती इति शख्रयाज्या सङ्जतूदाहतं तृतीयसवनेच्छावाकस्मे््राविष्णूपिबतमितिमस्थित- 
याज्या सृत्रितंच इन्द्राविष्णूपिबतंमध्वोअस्पेमंस्तोममहलेजातवेद्सइति । 


त्र प्रथमा 
संवाँकर्मणासमिषाहिनोमीन्द्ांविष्णुअप॑सस्पारेअस्य । 
जुषेथायज्ञंद्विणंचधत्तमररैनःपथिसिःपारय॑न्ता ॥ १॥ 
. सम्‌। वाम्‌। कर्मणा | सम्‌। इषा । हिनोमि । इन्द्रांविष्णू इति । 
अपंसः । पारे। अस्य । जुषेथांम । यज्ञम्‌ । द्रविणम्‌। च । 
 धत्तब्‌। अरिष्टः । नः । वृथिऽिः | पारयन्ता ॥१॥ 
३ 
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| युवां कमणा स्तोत्रेण इषा हविषा च संहिनोमि सम्पकृपेरयामि । अ- 
प्सः i कल पारे समाती यज्ञ जुषेथां सेवेथां । किं च अरितः अनुपव॒वैः प- 
शतम; नोस्माद. पारयन्ता पारं नयन्त युवां विणं धनं धत्तमस्मश्यं दृत्तं ॥ हे ॥ 

१. इन्द्र और विष्णु, तुम्हें लक्ष्य कर स्तोत्र ओर हवि में भारत 
करता हूँ । इस कर्म के समाप्त होने पर तुम लोग यज्ञ की सेवा करो । 
उपद्रव-शूल्य मार्ग-द्वारा हमें पार करते हो। तुम हमें धन दो । 

याविश्वांसाजनितारांमतीनामिन्दाविष्णूकलशांसोमधानां | 

रवं गिरशस्यानाअवन्तुपस्तोमांसोगीयमांनासो अरे: ॥३॥ 

या । विश्वासाम्‌। जनितारा । मतीनाम्‌ । इन्द्राविष्णू डत! कलश | 

सोम&धानां । भ्र । वाम । गिरे: । शस्यमानाः | अवन्तु । भ । 

स्तोमासः । गीयर्मानासः । अकैः ॥ २॥ 


या यौ पतिद्धाविन्द्राविष्णू विश्वासां सर्वासां मदीना स्तुतीनां जनितारा जनितारी ज- 
भजनने इत्यस्माद्धातोस्ट्चीद रूपं यद्वा जनी प्रादुर्भावे इत्यस्माद्धावोरेव वचि जनितामंत्े इति 
निपातनाण्िडोपःकशा कळशौ सोमधाना सोमस्य निधानभूतौ च स्यातां। अथ प्रत्यक्षस्तुतिः 
हे हन्द्राविष्णू वां युवां शस्यमाना उचचा्यमाणाः शखरूपाः गिरोवाचः प्रावन्तु प्रामुवन्तु अकै 
स्तोतृभिः गीयमानासः गीयमानाः स्तोमासः स्तोमाः स्तोत्राणि च प्रावन्तु प्रामुवन्तु ॥ २॥ 

२, इन्द्र मौर बिष्णु, तुम स्तुतियों के जनक हो । तुम करूस-स्वरूप 
और सोम के निघान-भूत हो। कहे जानेवाळे स्तोत्र तुम्हें प्राप्ती । 
स्तोताओं-द्ारा गोयमान स्तोत्र तुम्हें प्राप्त हों । से 

इन्दांविष्णूमदपतीमदानामासोमयातंद्राविणोद्धांना । 
संवांमजन्लक्तुभिमतीनांसंस्तोमांसःशस्परमांनासउक्थः ॥ ३॥ 


' इ्द्राबिष्ण इति । मद्पतीःइति मदऽपती । मदानाम्‌ । आ । सोम॑श्‌ । 
यातम। द्रविणो इति। दधांना। सम्‌ । वाम । अज्ञन्तु । 
अक्तुःमिः म॒तीनाम्‌। सम्‌। स्तोमांसः । शस्यमांनासः। उक्यैः॥३॥ 
हे इन्दाविष्णू मदानां सोमानां मदपती स्वामिनो मदपती इत्यत्रमद्शब्दोनुवादः 
श्रविणानि धनान्यपि द्रविणा उ इति पददवयमेकी भूय द्रविणो इति निष्पन्नं पदं । आ 
युवां सोममभि आयात भवीता सतोतणा स्तोमासः स्तोत्राणि उकंथेःेः सा शस्पमानासः 
उच्चाैमाणाः बां युवां अक्तितेजोभिः समजन समर्धयन्तुसंसमितिष्विरुकतिराब्राथौ ॥३॥ 
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३. इन्द्र और विष्णु, तुम सोमों के अधिपति हो। घन देते हुए 
तुंम सोस के अभिमुख आओ । स्तोताओं के स्तोत्र, उक्यों के साय, 
तुम्हें तेजं-द्रारा बद्धित' करे । ् 
आधामश्वांसोअभिमातिषाहइन्द्रविष्णूस धमादोवहन्तु । 
जुषेधांविश्वाहव॑नामतीनामुपत्ल्मांणिशृणुतंगिरोंमे ॥ ४ ॥ 
आ । वाम्‌। अर्थासः | अभिमातिऽसहुंः । इन्द्राविष्णू इति। 
सध्मार्दः । वहन्तु । जुषेथांम्‌। विश्वां । हुब॑ना । मतीनाम्‌ । उर्प । 
ब्रह्मांणि । श्टणुतय । गिर॑ः। मे॥ ४॥ 
हे इन्द्ाविष्णू वां युवां अभिमातिषाहः अभिमातीनां हिंसकानां अभिभ्षवितारः सधमा- 
दृः सहमायन्तः अश्वासः अश्वाः आवहन्तु मतीनां स्तोतृणां विश्वा विश्वानि हवना हवनानि 


स्तोत्राणि जुषेथां सेवेथां तदर्थ मे मदीयानि ब्रसाणि स्तोत्राणि गिरः शस्तकूपा वाचश्च 
` इपश्रणतं ॥ ४॥ 


४. इन्द्र ओर विष्णु, हिसाकारियों को हरानेवाले ओर एकत्र मत 
अदइवगण तुम्हें बहून करें । स्तोताओं के सारे स्तोत्रों का तुम सेवन करो। 
सेरे स्तोत्रों ओर वचनों को भी सुनो । 

इन्दराविष्णूतनयार्य्यवांसोम॑स्यमर्दउरुचंक्रमाथे। 

आङ॑णुतमन्तरिभ्ेवरीयोप्र॑थतंजीवसेनोरजांसि ॥ ५॥ 

इन्द्राविष्णू इतिं । तत्‌ । पनयार्य्यम्‌। वाम । सोम॑स्य । मदे । उरु। 

चक्रमाथे इति । अळुणुतम्‌ । अन्तरिक्षम्‌। बरींयः। अभ्॑थतम्‌। 

जीवसे । नः । रजासि ॥ ५॥ 

हे इन्दाविष्णू वां युवयोः तत्कर्म पनयाय्यं स्तुत्यं किं व्क्मेत्यतआह सोमस्य मदे 

सति यदुर विस्तीर्ण चक्रमाथे विचक्रमाथे । यद्यपि विष्णोरेव विकमः तथाप्येकार्थत्वात उ- 
भयोरित्युच्यते यञ्चान्तरिश्ष वरीयः उरुतरं अळणुतं अकुरुतं यदपि च रजांसि लोकान सर्वा 
हछोकारजांस्यच्यन्तडति यास्कः । नोस्माकं जीवनाय अप्रथतं अप्रथयंत॥ ५ ॥ 

५. इन्द्र और विष्णु, सोम का मद या हषं उत्पन्न होने पर तुम लोग 
विस्तृत रूप से परिक्रमा करते हो। तुमने अन्तरिक्ष को विस्तृत किया हृ 
तुमने लोकों को हमारे जीने के लिए प्रसिद्ध किया हे । तुम्हारे ये सब 
क्म प्रशंसा के योग्य हें। अथ पष्टी- 

इन्द्राविष्णूहविर्षावाउधानाग्राहानानर्मसारातहव्या | 

घृतांसुतीडविणंधत्तमस्मेस॑मुडस्थ॑ः:कलेशंःसोमधान: ॥ ३॥ 

१ नि०४, १९। 


३६ ऋष्संहिताभाष्पे [ अ०१ व०१४ 


नदरा विष्ण इति । हविषां । वट्धाना । अप्र॑ऽअद्वाना । नर्मसा । 
रातहव्या । घृतासुती इति घृत॑श्आुती । द्रविणम्‌ । धत्तम्‌। 
अस्मे इति । समुद्रः | स्थः । कलशंः। सोमऽधानंः॥ ६ ॥ 
चतासुती घृतालाविन्द्राविष्णू युवां हविषा सोमेन वादृधाना वर्धमानो अग्राद्वाना सो- 
मग्नस्य शुक्रस्पात्तारी नमसा नमस्कारेण रातहव्या दत्तहविष्की यजमनैरस्मे अस्मम्यं इः 
विण धनं धत्तं प्रयच्छत किं च युवां समुद्र: उद्धिरिव स्थो भवथः । यतः सोमधानः सोम- 


निधानकलशोभवथः ॥ ६ ॥ 


६. घृत ओर अन्न से युक्त इन्दर आर विष्णु, तुम सोम सें बढ़ते 
हो और सोम के अग्न भाग का भक्षण करते हो। नमस्कार के साथ यज- 
मान लोग तुम्हें हव्य देते हें। तुम हमें घन दो। तुम लोग समुद्र को 
तरह हो । तुम सोम की खान ओर कलस के रूप हो। , 

इन्द्रांविष्णूपि पेबतंमध्वो.अस्यसोमंस्यदखाजठरपणेथाम्‌ । 
आबामन्षा सिमदिराण्य॑ग्मननुपनरह्माणिशणुतंहमे ॥७॥ 
इन्द्रांविष्ण्‌ इति । पिब॑तम्‌ । मध्व॑ः । अस्य । सोम॑स्य । दुखरा । 
ज॒ठर॑म्‌ । पृणेथाम्‌ । आ । वाम्‌। अन्धासि । मदिराणिं। 
अग्मन्‌। उप । ब्रह्माणि । शरणुतम्‌ । हव॑म्‌ । मे ॥ ७॥ 

, हे दा शनीयाबिन््ावष्णू युवां मध्वः अस्य मदकरं सोमस्य सोमं पिवत किं च ज- 
उरं उदरं पृणेथां सोमेन पूरयेथां। हे इन्द्राविष्णू वां युवां मदिराणि मदकराणि असि सोमा- 
लकान्यनानि आगमन, अभिगच्छन्तु । मे मदीयानि ब्रस्षाणि स्तोत्राणि हवं मदीयमाहानं 
चोपभ्रणतं ॥ ७ ॥ 

लक वर्शनीय इन्द्र और विष्णु, तुम इस सदकारी सोम को पियो 

भोर उदर भरो । तुम्हारे पास मदकर सोम-रूप अझ जाय । मेरा स्तोत्र 

भर आह्वान सुनो । 
उभञाजिग्यथुरपरांजयेथेनपराजिग्येकतरश्चनैनोंः । 
इ्न्श्विष्णोयदपस्पृषेथांत्रेधासहस्रंवितदेरयेथाम्‌ ॥ ८॥ १३॥ 
उभा | जिग्यथु:। न । परां । जयेथे इतिं। न । परा । जिग्ये। . 
कतंरः। चन । एनोः। इन्द्र: । च । विष्णो इतिं। य 
अप॑स्पृथेथान । तरेधा । सहस्र्‌। वि । तत. ररयेथाम ह 

Te हा मू ॥८॥१ ३॥ 
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- हैं इन्द्राविष्णू उभा उभो युवां जिग्यथुः शत्रूनजैष्ट नपराजयेथे न पुनः कदाचन पराज- 
येथे एनोरेनयोयुंवयोमध्ये कतरश्वन एकतरोपि न पराजिग्ये न पराजैष्ट हे विष्णो इन्द्र ल॑ 
' च युवां यत यद्दस्तु प्रत्यपस्पधेथां असुरेः सहास्पधेथां भधा लोकवेदवागात्मना निधास्थि- 
तं सहख्मममितं च वित्देरयेथां व्यक्तमथामित्यर्थः । तथा च ब्राह्मणं-उभाजिग्यथुरित्यच्छा- 
वाकस्योभोहितो जिग्यथुर्पराजयेथे नपराजिग्यइतिनहितयोः कतरश्चनपराजिग्यइन््रश्चवि- 
षणोयद्परपृषेथां नेधासहस्नंवितदेरयेथामितीन््रश्चह वैविष्णशचा सुरे युधातेतान्हस्मजित्वोचतुः 
कल्पामहाइतितेहतथेत्यसुराऊचुः सोबवीदिन्द्रोयावदेवायं विष्णुखिर्विकमते तावद्स्माकमथयु= 
ष्माकमितरदितिसइमान्छोकान्विचक्रमेथोवेदानथोवाचंतदाहुः किंतत्सहस्लमितीमेलोकाइमे वेदाः ` ह 
अथोवागितित्रयादैरयेथामैरयेथामिति । द्वा तत्सहस्त गवां सहस नधा व्येरयेथामित्यर्थः ॥८॥ 
८. इख और विष्णु, तुम विजयी हो; कभी पराजित नहीं होते । 
तुम दोनों में से कोई भी पराजित होनेवाला नहीं है । तुमने जिस वस्तु 
के लिए असुरों के साथ स्पर्डा की है, वह यद्यपि त्रिधा (लोक, वेद और 
वचन के रूपों में) स्थित और असंख्य है, तथापि तुमने अपने विक्रम से 
उसे प्राप्त किया हे । 
॥ इति पंचमस्य प्रथमे अयोदशो वर्गः ॥ १३॥ 


घुतवतीभुवनानामितिषळूचंनवमंसूक्तं भरद्वाजस्यार्षे जागतं द्यावापरथिवीदेवताक तथा 
चानुक्रम्यते-पृतवतीषद्यावाप्थिवीयं जागतमिति आशिष्ठविके पंचमेहनि वैश्वदेवशत्रे आ- 
धस्तचोधावापृथिव्यनिविद्धानाथः सूत्रितंच-घृतवती भुवनानामभिश्रियेच्रकभुमिवो जव द्धि- 
रिति तृचाविति । बृहस्पतिसवे वैश्वदेवशख्रे एषतृचः सूत्रितं च-आभिठविके तृतीयेहनि 
वेश्वदेवशस्न घृतेनद्यावापृथिवी इति तिसरोद्यावाइथिवीयनिविद्वानाथाः सजितंच-घृतेन- 
यावाप्रथिवीइति तिस्रोनश्वोजातइति । ` 


त्र प्रथमा- 
घृतव॑ती भुवंनानामसिश्रियोवी ए थ्वी मंधुदुर्घेसुपेशैसा । 
द्यावांएथिवीवरुणस्यधर्मणाविष्क॑मितेअजरेभूरिरेतसा ॥ १॥ 
घुतब॑ती इतिं घृत््वंती । भुव॑नानाम्‌। अजिश्रियां । उवी इति । 
पृथ्वी इति । मधुदुघे इति मधुऽदुधें । सुइपेशंसा ग्रावापथिवी इतिं , 
वरुणस्थ । धर्मणा । विस्कंजिते इति विःस्कॅजिते । अजरे इति । 
मूरिं्रेतसा ॥ १॥ 


9 ऐ०न्रा० ६, १५। 


३८ _क्क्संहिताप्ाष्ये [आ०१ १०१४ 
धावापथिवी हे दयावाएथिव्यौ पुतवती दीशिमत्यों उदकवत्यौ वा वर्न 2 

नामसु पाराव, भवतइति शेषः शुवनानां भूतानाममिश्षिया अभिश्नयणीये डय 

सर्व्रानुसंबन्धनीयं उर्वी विस्तोर्णे पृथ्वी बहुकापैरूपेण प्रथिते च मधुदुचे मधुनउद 

दोख्यो सुपेशसा सुरूपे वरुणस्य सर्वस्य नियामकर्स चर्मणा धारणेन विष्कभिते पृथगधा- 

रिते अजरे नित्ये भूरिरेतसा बहुरेतस्के बहुकायें वा भवतः । अत साक्षाद 

स्तुविप्रसंगाद वरुणस्येति ब्रह्मं ॥ १ ॥ 

१. हे द्ादापुथिवी, तुम जलवती, भूतों के आश्रय-स्थल, विस्तीर्णा, 
प्रसिद्धा, जलदोहन-कर्न्नी, सुरूपा, वरुण के घारण-द्वारा पुथक्‌ रूप से 
घारिता, नित्या और बहुकर्मा हो। 2 

असश्चन्ती भूरिधारेपर्थखती पृतंदुददातेसुकृतेशुचिवते । 

नु रय रेत ° € 
राज॑न्ती अस्पु॑नस्परोदसीअस्मेरेत॑सिञ्चतंयन्म पुत्‌ ॥२॥ 
असश्चन्ती इति । भूरिधारे इति भूरिंध्धारे । पर्यर्वती इति । घृतय्‌ । 
दुहाते इति । सुरते । शुचिंत्रते इति शुर्चिध्बते । राज॑न्ती इति । 
अस्य । भुव॑नस्य । रोदसी इति । अस्मे इति । रेत॑ः । सिचतम । 

यत्‌ । मनुंःऽहितम्‌॥ २ ॥ 

असश्चन्ती असज्यमाने व्युद्स्य॑त्यौवा भूरिधारे बहुधारे दिवो वृष्टिधाराः एथिव्याआहु- 
त्युद्धतरसधाराः एवमुभयोरपि बहुधारतं पयस्वती उदकवत्यौ तथा च यास्कः-असञज्यमाने 
इतिवाब्युद्स्येत्याविति वा बहुधारे उदकवत्यािति । शुचित्रते शुचिक्रिये द्यावापृथिव्यो स- 
कते शोभनकारिण यजमानाय घृतं सस्यादिसग्रड्िहेतु उदकं दुहाते । अथ पत्यक्षस्तृविः रो- 
दसी हे द्यावापृथित्यौ अस्य भुवनस्य भूतजातस्य राजन्ती ईशाते युवां अस्मै अस्मासु रेतः 
प्रजननसमर्थ वीय सिंचतं यद्रेतोमनुहिंत मनुष्यि्यो हितं ॥ २ ॥ 

२. असंगता, बहुघारावती, जलवती और शुचिकर्मा द्यावापृथिवी, 
सुकृती व्यक्ति को तुम, जल देती हो। हे द्यावापृथिवी, तुम भुवन को 

राज्ञी हो। तम मनष्यों का हितेषी वीयं हमें दान दो । 
ी अथ पृतीया- 
योवांमृजवेक्रमंणायरोदसीमताददाशंधिषणेससांधति । 
i TS nore ver ॥३॥ 


१ नि० ५, २। 
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यः । वाम्‌ । ऋजवें। क्रमणाय । रोदसी इति । मर्तः । ददाश । 
धिषणे इति । सः | साधति । घ । प्रश्जामिः । जायते । धर्मणः । 
परि । युवोः । सिक्ता । विषु६रूपाणि । सध्वंता ॥ ३॥ 
धिषणे धृष्टे सवस्य भुवनस्य निवासभूते वा हे रोदसी वां युवाक्यां यो मतो मर्त्य: ऋ- 
जवे कमणाय युवयोः सुखगमनाय ददाश हवींषि ददाति स मर्त्य; साधति कामान, साधयति । 
किं च प्रजाभिः पृत्रपोत्रादिभिः प्रजायते प्रवृद्धो भवति।धर्मणः कर्मणः परिउपरि युबो्ुबयोः 
सिक्ता सिक्तानि रेतांसि विषुरूपाणि नानावर्णानि स्वता समानकर्माणि भूतानि जायन्ते॥३॥ 
३. सर्व-निवासभूता द्यावा-पृथिवी, जो मनुष्य तुम्हें, सरल गमन के 
लिए, यह देता हं, वह सिद्ध-मनोरय होता ओर अपत्यों के साथ बढ़ता 
हे । कर्मो' के ऊपर तुम्हारे द्वारा सिक्तरेत नाना रूप हुं ओर वह समान- 
फर्मा उत्पन्न होता. है । 
घृतेनद्यावाएथिवीअभीर॑तेघृतश्रियांघृतए चांधूतार था । 
उ्ीपृथ्वीहोंतुवूर्यपुरो हितेतेइददिपांईळतेसुञ्नमिष्टये ॥ 9 ॥ 
घृतेन॑ ।द्यावांपूथिवी इति। अभिरते इत्यभिऽर्टते। घुतइश्रियाँ | घृतःपूर्चा । 
घृतश्ट््धा । उर्वी इति । पृथ्वी इति । होतुऽवू्य । पुरोहिते इति पुरः 
हिते। ते इते । इत्‌ । विर्भाः । ईळते । सुम्नम्‌ । इष्टये ॥ ४॥ 
यावापृथिवी द्यावापृथिव्यो पृतेनोदकेन अभिव्ृते आदृत भवतः घृतश्रिया उदं श्र- 
यंत्यौच धुतपूचा घुतसंपृक्तेच पृतवृधा घृत वर्धयंत्यौ च उर्वी विस्तीर्ण पृथ्वी प्रथिते च भवतः 
होठ्व्थे यञ पुरोहिते यजमानिः पुरस्कते च भवतः विप्रः प्राज्ञाः स्तोतारः ते इव्‌ यावाइथि- 
व्यावेव इष्टये यज्ञाय होत्रा इष्टिरिति यज्ञनामझु पाठात सुं सुखं ईळते याचन्ते। सुखे सति 


हि यागाः परबपन्ते॥ ४ ॥ 
४. द्यावा-पूथिवी जल-द्वारा ढुकी हुई हें और और जल का आश्रय 


करती हें। वे जल से ओत प्रोत हे, जलवर्षाविधायिनी ओर विस्तृता ह, 
प्रसिद्धा और यज्ञ में पुरस्कृता हे । यज्ञ के लिए. विद्वान्‌ उनसे सुख की 
याचना करता है । अथ पंचमी- 
मधुंनोद्यावांपृथिवीमिमिक्षतांमधुश्चुतामधुदुघेमधुबते । 
दघनियज्ञंडरविणचदेवतामहिश्रवोवाज॑मस्मेसुवीर्यम्‌ ॥ ५ ॥ 
प्रधुं। नः । द्याबांपूथिवी इति । मिमिक्षताम्‌। मधुःश्चुता । 
मधुदुधे इति मधुध्दुर्चे । मधुंबते इति मधुश्‍्वते । दधाने इतिं। यज्ञम । 
द्रविणम्‌ । च । देवता । महि । श्र: । वाजम्‌ । अस्मे इति ।सुश्वीर्यम॥५॥ 
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मधुश्चुतः उदकस्य क्षारयित्यों मधुदुषे उद्कदोरभ्यौ म धुने उद्कार्थकर्माणो देवता देव- ` 
ताभूते अस्मे अस्मासु यं पविणं घनं च महे महत्‌ श्रवोयशः वाजमल सुवीर्यं सुवीरत्वं व 
दुधाने ददत्यो द्यावापृथिवी ययावाएयिन्यी गोस्मान मधु मधुना. तृतीयैकवचनस्य इक्‌ मिं 


्षतां सिंचतां ॥ ५ ॥ र 
i करनेवाली, जल दृहनेवाली, उदककर्मा देबी तया 


५. जल का क्षरण करने पान प 
हमें यज्ञ, घन, महात्‌ यश, अन्न और वीर्य देनेवाली द्यावा-पृथित्री हमें 


'से सींच। र न्वता 2 
"=+ नीीशथिवीचंपिन्वतापितासाताविश्वविदांसुदंसंसा। 
संरराणेरोदसी विश्वरम्शुवासरनिवाजँरयिमस्मेसमिन्वताम्‌ ६ ३४ 
ऊर्जम्‌। नः। थोः | च । पृथिवी । च । पिन्व॒ताम्‌। पिता । साता। 
विश्वविदं । सुऽद॑संसा । संरराणे इति सम&रराणे। रोद॑सी इति । 
विश्वशम्भुवा | सनिम्‌ । बाज॑य्‌ । रखिम्‌ । अस्मे इति। 
सम्‌। इन्व॒ताम्‌॥ ६॥ १४॥ 
पिता वर्षस्य सेक्तलेन परितृभूता योश्च माता धारकत्वेन माठभूता इथिवी च उभे नः 
अस्मभ्यं ऊर्जमनं पिन्वतां यच्छतां । किंच विश्वविदा विम्बं जानंत्यौ विश्वस्य वेद्यित्यो या 
उदंससा सुकर्माणौ संरराणे परस्परोपकारयोपकारकभावेन सहरममाणे विश्वशंशुवा सर्वस्य 
आवयित्र्मौ रोदसी द्यावाप्रथिव्यौ अस्मे अस्मास संनिं संभजनीयं पुत्रादिकं वाजं बढं रयि 
धनं च समिन्वतां संप्रेरयतां ॥ ६ ॥ 

६- पिता द्युलोक और माता पृथिवी, हमं अन्न दो । संसार को 
जाननेवाली, सुकर्मा परस्पर रममाण ओर सबको सुख देनेबाली द्यावा- 
पृथिवी हमे पुत्रादि बल और घन दो । 

॥ इति पंचमस्य प्रथमे चतुर्दशोवर्ग:॥ १४ ॥ 

उंदुष्यदेवइतिषळूचं दशमं सूक्त भरद्वाजस्यार्ष सविठदेवताकं आधास्तिस्रोजगत्यः चपुर्थ्या- 
धास्तिसखिष्ट॒भ: तथा चानुक्रान्तं-उदुष्यः सावित तरिनिष्टुबन्तमिति सूक्तविनियोगोठेंगिकः चा- 
हुर्विशिकेहनि वैम्वदेवशख्रे आद्स्तृचः सावित्रसूक्तस्थाने आवपनीयः सूत्रितं च-उदुष्यदेवः 
सविता हिरण्येति ति तेहियावापृथिवीति। बृहस्पतिसवेपि वैश्वदेवशख्न सावित्रसूक्तस्थाने 
एपतच: सर्जित च उदुष्यदेवः सविताहिरण्ययेत्मनूततिष्ेदिति । व्यूछे पंचमेहनि वेश्वदेवशखे 
उदुष्यद्रेवः सविता दमूनाइति तुच; सावित्रनिविद्धानार्थः सूत्रितं च-उदुष्यदेवःसविताद्मूना- 
इति विसडवि । वैश्वदेवपर्वणि सावितरदादशकपाउस्य वाममधेतियाज्या सूत्रितं च-वाममद्यस- 
वितर्वोममंश्व; पूषन्तवत्नतेवयमिति । 
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तत प्रथमा-- 


उदुष्यदेवःसंविताहिरण्ययांबाहूअंयंस्तसव॑नायसुकरतुः । 


घृतेनंपाणीअभिषुष्णुतेमखोयुवांसुदक्षोरज॑सो विध॑मणि॥ १॥ 
उत्‌ । ऊँ इति। स्यः | देवः । सविता । हिरण्ययां । बाहू इति । 
अयंस्त । सव॑नाय । सुकतुं: । घृतेन॑ । पाणी इतिं । अभि । 
भुष्णाते । मुखः । युवां । सु्दक्षः । रज॑सः । विः्धर्मणि ॥ १॥ 
देवो दोतमानः सक्तुः सुकर्मा स्य: सः प्रसिद्ध: सविता हिरण्यया हिरण्मयौ आलीयौ 
बाहू सवनाय सुवनायं दानाय वा उद्यंस्त उद्यच्छति किंच मखो महनीयो युवा नित्यतरु- 
णः सुदक्षः सुज्ञः रजसो छोकस्योद्कस्यवा विधर्मणि विधारणे स्थितः घृतेनोदकेन पूर्ण 
स्वी पाणी अभ्निपुष्णुते अभिमेरयति ॥ १ ॥ 
१. बही सुकृति सविता देवता दान के लिए हिरण्मय बाहुओं को 
ऊपर उठाते हे । विशाल, तरुण और विद्वात्‌ सविता, संसार की रक्षा 
के लिए दोनों जलमय बाहुओं को प्रेरित करते हूँ । 
देवस्यवृथंसंवितुःसवींमनिश्रे्ठेस्यामवसुनश्रदावने । 
योविश्व॑स्यद्विपदोयश्चतुंव्पदोनिवेशनेप्रसवेचासिभूमंनः ॥ २॥ 


देवस्य । बयम्‌ । सवितुः । सवीमनि । श्रेष्ठे । स्याम । बसुनः । 
च । दावने । यः। विश्व॑स्य । द्विशपदंः । यः । चतुं:पद्‌ः । 
निऽवेशने | शस । च । असिं । भुम॑नः॥ २ ॥ 


तस्य देवस्य सवितुः मेरकस्य सवीमनि प्रसवे अनुज्ञाने तथा च यास्कः-सतवीमतिषसः 
बेइविश्रेंडे । अतिशयेन पशस्ते वसुनो धनस्य दावने दाने च वयं स्याम समर्थाभूयास्म यस्त्व 
विश्वस्य सवस्य 'द्रिपदोनिवेशने स्थितौ परसवे च स्वतंत्रोसि यस्तं भूमनो भूरेश्रतुष्पदोनिवे- 
शने प्रसवे चं स्वतेत्रोसि॥ २॥ 
२. हम उन्हीं सविता के प्रसव-कर्म ओर प्रशस्त घन दान के बिषय 
सें समर्थ हों। सविता, तुम सारे द्विपदों और चतुष्पदो को स्थिति ओर 
प्रसव (उत्पत्ति) में समर्थ हो। 


१ नि+ ६. ७, । 
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अथ दृतीया- 


अदेब्येजिःसवितःपायुमिद्दंशिवेमिरद्यपरिंपाहिनोगयंय्‌ ग्यम्‌ । 
हिरेण्यजिहःसुगितायनव्यसेरामाकिरना आंपशसईशत ॥३॥ 


अदब्येभिः । सवितरिति । पायुऽभिः । त्वम्‌। शिबेभिंः। अद्य । 

परिं। पाहि । नः। गय॑म्‌ । हिर॑ण्य४जिहः । सुबिताय॑। नव्य॑से । 

रक्ष । माकिः । नः । अघऽशैसः । ईशत ॥ ३.॥ 

हे सवितः अदब्धेभिः अहिंसितेः पायुभिः तेजोभिः रक्षणसाधेनेर्वा शिवेभिः सुखका- 

रिभिः नोस्माक गय गह धनं वा गयः ळद्रइति ग्रहनामसु मीह गयइति धननामसु पादाव, 
अच परिपाहि रक्ष । हिरण्मजिह्वो हितरमणीयवाक्‌ तवं तथावयास्कः-हिरण्यंकस्मादित्युप- 
कम्य हिंतरमण॑भवतीतिवेति | सुविताय सुखाय नव्यसे नवतराय भव रक्ष अस्माचाठय च 
नोस्माकमद शंसः अनर्थमाशंसमानः शत्रु; माकिरीशत मेशत ॥ ३॥ 

३. सविता, तुम आज अहिसित और सुखावह तेज के द्वारा हमारे 
घरों की रक्षा करो। तुम हिरण्यवाक्‌ हो । नया सुख दो और हमारी 
रक्षा करो। हमारा अहित करनेवाला व्यक्ति प्रभुत्व न करने पावे । 

उदुष्यदेवःसंवितावमूना हिर॑ण्यपाणिःप्रतिदोषर्ंस्थात्‌ । 
अमोंहनुर्यजवोमन्द्रजिहआदायुषेसुवतिभूरिंवामस्‌॥ ४ ॥ 
उत्‌ । ऊँ इति । स्यः। देवः । सविता । दमूनाः । हिर॑ण्यशपाणिः। 
प्रतिऽदोषम्‌। अस्थात्‌ । अय॑ःऽहनुः। यजतः । मन्द्रऽजिह्नः। आ। 
दाशुषे सुवति । भूरि। वामम्‌॥ ४॥ ' 


देवो धोतमानः दूमनाः दममनाः दानमनावा तथा च यास्कः-दमूनादममनावा दानमना- 
वा दान्वमनावेतिं । हिरण्यपाणिः हिरण्मयपाणिः अयोहनुः हिरण्मयहनुः रुक्मं अय इतिहि- 
रण्यनामसु पाठात यजतो यष्व्यः मन्जिह्वः मोदमानवाक्‌ स्यः सः सविता प्रतिदोषं प्रति- 
त्रं राजेरवसाने उद्स्थात्‌ उत्तिष्ठतु यो दाशुषे यजमानाय महं भूरि मभूतं बामं वननीयं सं- 
भजनीयमनं बाभं वननीयमिति यास्कं;। आसुवति प्रेरयति॥ ४॥ 
४. शान्तमना, हिरण्य-हस्त, हिरण्मय हनु (जबड़ा) वाले, यश के 
योग्य और मनोहर वचनवाले वही सविता देव रात्रि के अन्त में उठें। 
वे हव्यदाता के लिए, यथेष्ट अन्न प्रेरित करें । | 


१ नि» २. १०.।- शनि) ४. ४.। $नि० ६, ३१. । 
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अथ पञ्चमी- 
उदूंअयाँउपवक्तेव॑बाहूहिरिण्ययांसवितासुध्रतीका । 
_दिबोरोहास्यरुहत्पथिव्याअरीरमत्पतयत्कञ्चिदभ्व॑म्‌॥ ५॥ 
उत्‌। ऊँ इति। अयान्‌। उपवक्ताइईंव । बाहू इति । हिरण्ययां | 
सविता । सुऽप्रतीका । दिः । रोहासि । अरुहत्‌ । पृथिव्याः । 
अरीरमत्‌ । पतर्यत्‌ । कत्‌ । चितू। अभ्व॑म्‌ ॥ ५॥ 


सविता उपवक्तेव अस्माकमधिवक्तेव हिरण्यया हिरण्मयौ सुप्रतीका शोभनावयवी 
बाहू उदयान्‌ उद्यच्छतुयोयं पृथिव्याः पृथिवीभर्यन्तात्‌ दिवोन्तरिक्षस्य रोहांसि उच्छितप- 
देशान्‌ अरुहद्‌ रोहति पतयत्‌ गच्छत कच्चित्‌ यक्किचिदश्वं महत्‌ सर्व वस्तुजातं तिरोहिते 


अरीरमत्‌ रमयति च ॥ ५॥ 
५. सविता, अधिवक्ता की तरह हिरण्मय और शोभनांश, दोनो 


बाहुओं को उठावे । वे पृथिवी से द्युलोक के उन्नत प्रदेज्ञ में चढते ह्‌ । 
गतिशील, जो कुछ महान्‌ वस्तए हें, सबको वे प्रसत्त करते हे । 


वाममद्यसवितवाममुश्वो दिविदिवेवाममस्मभ्यंसावी: । 


वामस्य हिक्षय॑स्यदेवभूरेरयाधियावांमभाजःस्याम ॥ ६ ॥ १५॥ 


वामम्‌ । अद्य । सवितः । वांमम्‌। ऊँ इतिं । श्वः । दिवेऽदिवे । 
वामम्‌ । अस्मभ्यम्‌ । सावीः। वामस्य॑ । हि। क्षय॑स्य । 
देव । भूरे! । अया । धिया । वामध्माजः । स्याम ॥ ६ ॥ १५॥ 


है सवितः अस्मभ्यं वामं धनं अय सावीः सुव श्वश्च वामं धनं पसुव कि बहुक्तया 
दिवेदिवे प्रतिदिनं वामं धनं प्रसुव हे देव हि यस्माद क्षयस्य निवासशतस्य भूरेः प्रभूतस्य 
वामस्य दातासि अतो वयं अया अनया घिया स्तुत्या वामभाजो धनवन्तः स्याम भूयास्म 


उ इति पूरणः॥ ६ ॥ is 5 तिः 
६. सविता, आज हमें धन दो। कल हमें धन देना। प्रतिदिन 


हमें घन देना । हे देव, तुम निवास-भूत प्रचुर धन के दाता हो; इस- 
लिए हम इसी स्तुति के द्वारा धन प्राप्त करेंगे । 


॥ इति पंचमर्य प्रथमे पंचदशोवर्ग: ॥ १५॥ 


इन्दासोमामहीतिप॑चचंमेकाद्ं सूक्तं भरद्वाजस्पार्ष नं इंदासोमदेवताकं अनुक्म्य- 
तेच-इनद्रासोमापंचेन्द्रासोममिति सूक्तविनियोगेडेंगिक: । 


४४. ककसंहिताभाष्ये [अ०१त्र०१६ . 
तत्र प्रथमा- 
इन्द्रासोमामहितद्वमहितंयुवंमहानिरथमार्निचक्त्ुः । 
यवसूर्यविविदर्भुयुबंख १ विश्वातर्मास्यहतनिदश् ॥१॥ 
इन्द्रासोमा । महि । तत्‌ । वाम । महिऽत्वय्‌ । युवम्‌। महानि। 
प्रथमानि। चक्रथुः | युवम । सू्यम्‌। विविद । युवर । 
स्वः विश्वां । तमासि । अहतम्‌ । निदः । च ॥ १॥ 
इन्दासोमा हे इन्हासोगौ वां युवयोः तन्महिलं महत्त्व महि महत । किंतदित्यतभाह युवं 
युवां महानि महान्ति परथमानि प्रतमानि मुख्यानि वा भूतानि प्रथमइति मुख्यनामप्रतमो भव- 
तीतियास्कः। चक्रथुः अकाष्टे । किंच युवं यवां सूर्म विविदथुः अठंभयतं च जनाव, युवं युवां 
स्वरुदकं च विविदथुः हेम स्वरित्युदकनामसु पाठात अपि च विश्वा विश्वानि तमांसि निदश्च 
निच्दितुनसुरांश् भहतं अहिंसतम्‌॥ १ ॥ ` 
१. इन्द्र और सोम, तुम्हारी महिमा महात्‌ हे । तुमने महान्‌ और 
मुख्य भूतों को बनाया हे । तुमने सूये और जल को प्राप्त किया है । तुमने 
सारे अन्धकारो और निन्दकों का वघ किया हे । 
इन्द्रांसोमावासयंथमुषासमृत्सूर्यनयथोज्योतिषासह । 
उपद्यंस्कम्भथुःस्कम्मनेनापरतंग्थिवींमातरंवि NR. 
इन्द्रांसोमा। वासयंथः । उषसम्‌ । उत्‌ । सूर्यम्‌। नय॒थः। 
ज्योतिषा । सह । उप॑ । द्याम्‌। स्कम्भथुः । स्कम्भ॑नेन । 
अप्॑थतम्‌ । पृथिवीम्‌। मातर॑म्‌ । वि ॥ २ ॥ 
न्तमा हे इन्ाोगौ उपसं व्यथः विवासयथः उपसं व्युच्छन्ती कारयथ इत्य- 
थे।। किं च सूर्य ज्योतिषा तेजा सह उनयथः अपि च द्यां दिं स्कंभनेन स्वंभननहेतुनान्त- 


रिक्षेण मध्ये स्थापितेन उपस्कंभथुः अस्तंभ्यतं मातरं विश्वस्य मातृभूतां पृथिवीं व्यप्रथत॑ 
` व्यप्रथयतम्‌॥ २ ॥ 


२. इन्द्र और सोम, तुम उषा को प्रकाशित करो और सूर्यं को 


ज्योति के साय ऊपर उठाओ तथा अन्तरिक्ष के द्वारा द्युलोक को स्तम्भित 
करो। माता पृषिवी को प्रसिद्ध करो । 


इन्द्रासोमावहिमपःपरिष्ठांहथोदत्रमनुंांद्यरंमन्यत । 
राणांस्पेरयतंनुदीनामासंमुद्ाणिपप्रथृःपुरूणि ॥ ३॥ 
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इन्दांसोमी । अहिम्‌। अपः । परिऽस्थाम्‌ । हृथः । टम । अनुं । 
वाम्‌ । द्यौः । अमन्यत्‌ । प्र । अणाँसि । ऐरयतम्‌। नदीनाम्‌ । 
आ । समुद्राणिं । पश्नथु: । पुरूणिं॥ ३ ॥ 


हे इन्दासोगौ आहे जगत आहन्तारं अपेमिवस्थान्युदकानि परिष्ठां परिवृत्यस्थितं वृ- 
नं असुरं हृथः हतं तदानीं योर्वा युवां अन्वमन्यत किं च नदीनां अर्णास्युद्कानि भैरयतं 
पुरूणि बहुनि तुवि पुर्विति बहुनामसु पाठात समुद्राणि उद्कस्थानानि आपप्रथुः उदकैराप्रयत॑ 
च । अथवा समुन्दन्तीति उद्कान्येव समुद्राणि तानि रसेनाप्रयतमित्यर्थः वथा च यास्कः 
समुद्रः कस्मात्समुद्रवंत्यस्मादापः समभिबवत्येनमापःसंमोदन्तेस्मिर्ृतानिसमुद्कोभवतिसमुनः 
-ततीतिवेतिं॥ ३ ॥ 

३. इन्द्रं और सोम, जल को रोकनेबाले अहि (सारक) बृत्र का दघ 
करो। थुल्लोक ने तुम्हें संवरद्धित किया था। नदी के जल को प्रेरित करो। 
जलरू-द्वारा समुद्र को पूर्ण करो । 

इन्द्रासोमापकमामास्न्तर्निंगवामिदंघथुवेक्षणांस । 
जग भथुरनंपिनद्धमासुरुशं चित्रासुजग॑तीष्व॒न्तः ॥४॥ 


इन्द्रांसोमा | पक्कम्‌ । आमाएुं । अन्तः। नि । गवाम्‌ । इत्‌ । 
दधथुः | वक्षणांसु । जगृमर्थुः । अन॑पिश्नद्धम्‌ । आसु । 
रुश॑त्‌ । चिचरासुं । जग॑तीषु । अन्तरिति॥ ४ ॥ 


इन्दासामा हे इन्द्रासोगो आमासु अपकांस॒ गवां वक्षणासु ऊधः अन्तर्मध्ये प 
पयो निदधुः । किं च चित्रासु नानावर्णात आस जगतीषु गोषु इळा जगतीति गोनामसु पाठव, 
अन्तर्मध्ये अनपिनद्ध केनाप्यबद्धं रुशद शुङकवर्णं पयोजगृभ्रथुः यथा इथिन्यां स्वयं न क्षर- 
ति तथा धारितवन्तावित्मर्थः । इदिति प्रण: ॥ ४ ॥ 

४. इन्द्र और सोम, तुमने गायों के लिए अपक्व अन्तददा में पक्व 
दुग्ध रक्‍ला है। नाना वर्ण गौओं के बीच तुमने अबद्ध और शुक्ल वर्ण 
दुग्ध घारण किया हूँ। अथ पँचमी- 


इन्द्रासोमायुवमइतरुत्रमपत्यसाउंश्रुत्य राधे । 
युबंशुष्मंनर्यचर्षणिभ्यःसंविव्यथुःरतनाषाहंमुग्रा ॥५॥ १६ ॥ 


३ Te न्न्ल्क्न्क्स्न्क्न्प्फ्स््च्च्क्च्य 


` वे नि० ९.१०, 
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इन्द्रासोमा । युवम्‌ । अङ्ग । तरुत्रम्‌ । अपत्यश्साचंम । शर्य । 
रराथे इतिं । युवम्‌ । शुष्म॑म्‌ । र्यम्‌ । चर्षेणिऽभ्यंः। सम. । 
विव्यथुः । पृतनाशसह॑म्‌ । उमा ॥ ५॥ १६॥ | 
इन्दासोमा हे इन्दासोमौ युवं यवां तरर तारकं अपत्यसाचं संवानयुक्त शुषं श्वणी- 
यं Pe शि साथे असं तयः किच उमा हे उदव युं युवा गर 
ष्ोहितं पतनं शुे्यािभाुकं शुं बलं चर्षणिश्योमनुष्येश्यः कृष्टयः चय ३ 
तिमनुष्यनामसु पाठाद संविव्यथुः समतनुतं पर्रिष्टयथोवा ॥ ५ ॥ 
५. इन्द्र और सोम, तुभ लोग तारक, सन्तान-पु्त और अवंण- 
यौर्य घन हमें शीघ्र दों । उग्र इन्द्र और सोम, मनुष्यों के लिए हितकर 
और शंत्रुसेना को हरानेवाले बल को तुम वद्धित करो । 
॥ इति पंचमस्य प्रथमे पोडशोवर्गः॥ १६॥ 
योअद्रिमिदितितचंद्रादशंसूक्त बाईस्पत्यं भरद्वाजस्यार् रषं तथा चानुक्रम्यवे-यो- 
अद्विभिचुचेबाह्‌स्पत्यमिति आभिइविकेपुकथयेष ठृतीयसवने ब्राणाच्छंसिशुखेे स्तोमाविशे- 
सनार्थमिदं सूक्तं स॒त्र्यते हि वि सूक्ते इति । वाजपेये बाईस्पत्ये “चरी 
३ ळेअजिरंदत्यायेति । 
पहल चन मजाऊतावाइहस्यतिराहिरसोहविष्मांन्‌ न्त्‌ । 
द्विबईज्मामाष्मससितानआरोद॑सीडपसोरोरवीति ॥ 3 ॥ 
यः । अद्विऽभित्‌ । प्रथम४जाः । ऋतऽवा । बृहस्पतिः । 
आद्विरसः । हृविष्मांन्‌। द्विबईऽज्मा । प्राघर्मशसत्‌ । 
पिता । नः। आ। रोद॑सी इति । ढष॒ः । रोरवीति ॥ १ ॥ 
योबृहसिः अद्विभिद पणिभिविरचितानां शिलोञ्चयानां भेत्ता मेघानां विदारको वा 
भ्निःगरावेति मेघनामझ पाठाद्‌ प्रथमजाः प्रजापतेवीयोत प्रथमं जातः ऋतावा सत्यवानुद्कवा~ 
त्वा अंगिरसः पश्चाजातः तथा च निगमः-यंगाराआसंस्वेगिरसोभवनयदंगाराःपुनरवशान्ता= 
उददीप्यन्ततदृहस्पतिर्वर्िति । हविष्मान्‌ यज्ञभागवान्‌ दविबहज्मा दृयोलोकयो्ृहितगमनः 
प्राधम॑सत प्रकषण दीसस्थाने वतमानो नोस्माकं परिता पालयिता भवति सबृहस्पतिः वृषभो 


वर्षकः सन्‌ रोदसी द्यावापथिन्यो आरोरवीति अभिगर्णति ॥ १ ॥ 
१. जिन बृहस्पति ने पर्वत को तोड़ा था, जो सबसे प्रथम उत्पन्न 


हुए थे, जो सत्य-रूप, अङ्गिरा और यत्ञ-पात्र हें, जो दोनों लोकों में भली 
भांति जाते हैं, जो प्रदीप्त स्यान में रहते हुं और जो हम लोगों के पालक 
हैं, वही बृहस्पति, बर्षक होकर द्यावापूथिवी में गर्जन करते हूँ । 


१ ऐ ब्रा? ३, ३४. । 
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अथ द्वितीया- 
जनांयचिद्यईवंतउलोकंदहस्पातिरदेवईतोचकार । 
प्रन्टञाणिविपुरोंददेरीतिजय5छत्रूरमित्रान्पृत्सुसाहन ॥ २॥ 


जनाय । चित्‌ । यः । ईव॑ते । ऊँ इतिं । लोकम्‌ । बृहस्पतिः । 
देबध्हूती । चकारं । घरन्‌। दुञणि । वि । पुरंः । दर्दरीति । 
जर्यन्‌ । शत्रून्‌ । अमिन्नांनू । पृत्‌इस । सहंन्‌॥ २॥ 


अपि च योबृहस्पतिः देवहूतौ यज्ञे वर्तमानाय ईवते उपगच्छते स्तोत्रे जनाय छोकं 
स्थानं चकार करोति चिदिति पूरणः सबृत्राण्यावरकाणि तमांसि प्रन निवारयन्‌ परतु युद्धेषु 
शून जयन, अमित्रान्‌ सहन्‌ अभिभवन पुरः आसुरी: पुरीः विदर्दरीति शशं विदारमति ॥२॥ 
२. जो बृहस्पति यज्ञ में स्तोता को स्यान देते हें, वही दुत्रों या आव- 
रक अन्धकारों को विनष्ट करते, युद्ध में शत्रुओं को जीतते, ट्रेषियों को 
अभिभूत करते ओर असुर-पुरियों को अच्छी तरह छिन्न-भिन्न करते हूँ । 
बहसुपतिसम॑जयददसूंनिमहोबजान्गोमतोदेबएषः। 
आपः सिषांसन्त्ख$रप्रंतीतोडहस्पतिन्त्यमित्रं मेः ॥ ३ ॥१७॥ 


बृहस्पतिः । सम्‌। अजयत्‌ । वसूनि । महः । ब॒जानू । 
गोध्मंतः । देवः । एषः। अपः। सिसांसन्‌ । स्वः । अप्रति&इतः । 
बृहस्पतिः । हन्ति । अमित्रंम्‌ । अक्तैः ॥ ३॥ १७॥ 


देवोद्योतमानः एषमरसिद्धोबृहस्पतिः वसूनि पणीनामसुराणां बलस्य वा धनानि महो 
महतो गोमतोगोसहितान ब्रजांश्च समजयत तथा च निगमो-नृहस्पतिगोवपृषोवलस्यनिर्मेजा- 
नंनपवेणोजभारेतिं । दूरमितपणये|वरीयउद्गावोयन्तुमिनती तन । बृहस्पतियाँअविन्द्निगृह्णाः 
सोमोावाणक्रषयश्चविप्राइतिं । किंच बृहस्पतिः अप्रतीतः केनाप्यप्रतिगतः सिषासन संभक्त 
मिच्छन्‌ स्वः सवर्गस्य अमित्रं असुर अंकैरचनसाधेरमैह॑न्ति अ्कोमंत्रोभवतियदेनेनाचं 
न्तीतियास्कः ॥ ३॥ 
३. इन्हीं बृहस्पति देव ने असुरों का घन ओर गोओं के साथ गोचरो 
को जीता था। अप्रतिगत होकर यज्ञ-कर्म-दारा, भोग करने की इच्छा 
करके, वहस्पति स्वर्ग के शत्र का, अर्चना-साघन मन्त्र-द्वारा, वध करते हें । 


॥ इति पंचमस्य प्रथमे संप्दशोवर्ग: ॥ ३७ ॥ 


4 ऋ० सं० ८. २. १८ २० सं० ८.६.६.। २नि०५४.। 
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सोमास्वेविचतुकच त्रयोदशं सुकं भरद्वाजस्य टु सोगारुदुदेवताके अनुकम्यते 
च सोमारद्वाचतुष्क॑ सोमारौद्रमिति। विनियोगेडिंगिकः । 


तत्र प्रथमा- 


सोमारुद्राधारयेथामसुर्य प्रवांमिष्योरंम श्रुवन्तु । 
दर्मेंदमेससरत्रादभानाशंनोंभूत॑द्विपदेशंचतुष्पद ॥ 9 ॥ 


सोमारुद्रा । धारयेथाम्‌ । असुर्यम । प्र । वाम । इुष्टय॑: । 
अर॑म्‌। अश्ववन्तु । दमेध्दमे । सप्त । रला । दांना । शत । 
नः । भूतम्‌ । द्विश्पदे । शम्‌। चतुंःऽपदे ॥ १ ॥ 


सोमार हें सोमार असर अस॒रसंवन्धिवर्ठ अस्मासु धारयेथां किं च दमेदमे 
सर्वेष्वस्मइृहेषु इध्योयज्ञाः वां युवां अरमलं पर्याप्त पाशचुवतु. परकर्षेणव्यामुवन्चु । अपि च 
युवा सपरला रलानि दधाना धारयन्तो नोस्मफ्यं शं सुखकरी सुखरूपों वा भूतं भवत । वि 
पदे अस्मदीयाय पुत्रादये चतुष्पदे पश्वाद्ये च शा भूतं भवतं ॥9 ॥ 

१. सोम और रुद्र, तुम हमें असुरःसम्बन्धी बल दो। सारे 
यज्ञ तुम्हें प्रतिगृह में अच्छी तरह व्याप्त करें। तुम सप्तरत्न धारण 
करते हो; इसलिए हमारे लिएं तुम सुखकर होमो ओर हिपदों ओर 
चतुष्पदों के लिए भी कल्याणवाही बनो.। 

सोमांरुद्राविद्हतंविषूंचीमनीबायानोगयंमाविवेशं । 


हाविडंहतंविषूंचीम्थीवायानाः 

. आरेबधिथांनि्ार्तपराचेरस्मेशद्रासों श्रवसानिसन्तु ॥ २॥ 
सोमांरुद्रा । वि । दहतम्‌ । विषूंचीब्‌। अमीवा | या। नः । 
गयंम्‌ । आऽविवेशं । आरे । बाधेथास्‌ । निः्क्ततिम्‌ । 
पराचैः । अस्मे । इति । भद्रा सौश्रवसानि । सन्तु ॥ २॥ 


सोमारुद्रा हे सोमारुद्रौ नोस्माकं गयं गृहं ग्ृहगतंमाणिजातंवा याअमीवा योरोगभाविवेशं 
` तांविषूचीं विष्वक्‌ सर्वतो गच्छन्तीं अमीवां विवृहतं वियोजयतं । अपिं च निर्कतिमलक्ष्मी प- 
रांचैः पराग्यथाभवति तथा आरे दूरे बाधेथां निवारयतं । अस्मे अस्माकं भद्रा भद्राणि सौश्र- 
बत्ताति अनानि यशांसि च संतु भवन्त झुश्रवसोभावः सौश्रवसं अवोलंयशभ ॥ २ ॥ 
२. तोम ओर रप्र, जो रोग हमारे धर में पेठा हं, उसी संक्रामक 
रोग को विदुरित करो। ऐसी बाधा दो, जिससे दरिद्रता पराङ मुखी 
-हों। हमारे पास सुखावह अन्न हो। | र 
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अथ तृतीया- 


सोमांसुद्रायुबमेतान्यस्मेविश्वांतनुषुंभेषजानिधत्तम्‌। 

अबंस्यतंमुञ्चवंयच्नो अस्तितनुषुंब द्धंकतमेनों अस्मत्‌ ॥ ३॥ ` 

सोमारुद्रा । युबम्‌। एतानि । अस्मे इति । विश्वा । तनूर्षी| 

भेषजानि । धत्तम्‌। अर्व । स्यतम्‌। मुझ्वत॑म्‌ । यत्‌ । नः । 

अरित । तनुषु । बद्धम्‌ । कृतम्‌ । एनः । अस्मत्‌॥ २॥ 

हे सोमारुद्रा सोमारुद युवं युवां अस्मे अस्माकं तनूष्व॑गेष एताति प्रसिद्धानि विश्वा 

सवोणि भेषजानि धत्तं धारयतं ।किं च नोस्माकं तनूष्व॑गेष अस्माभिः छतं बद्धं च यदेनः 
पापमस्ति विद्यते तापं अवस्यतं क्षपयतं शलथयतं शिथिलबन्धं कुरुतमित्यर्थः । अस्मद्स्म- 
तोमुंचतंच ॥ ३.॥ 

३. सोम औरं दद्र, हमारे शरीर के लिए सब प्रसिद्ध औषध घारण 
करो । हुमारे किये पाप, जो शरीर में निबद्ध हे, उसे शिथिल करो“ 
हमसे हटा दो। 

तिग्मायुंधौतिगमहेँतीसुशेवोसोमारुद्राविहसुरखृळतंनः । 
्रनोंमुञ्चतंवरुणस्यपाशांद्गोपायरतंनःसुमनस्यमाना ॥४॥१९॥ 


तिग्म:आंयुधौ । तिग्महुँती इति तिग्महेती । सुशरोबो। 
सोमारुद्रौ । इह | सु । सळतम्‌। नः । भ। नः । मुखतम्‌ । वरुणस्य । 
पाशात्‌ । गोपायतंम्‌ । नः । सुऽ्मनस्यमांना॥ ४ ॥ १८॥ 

| 


हेसोमारुद्दी तिग्मायुधी दीप्धनुष्की तिही वीकष्णशरो सुशेवौ शोभनसुसपदी सु- 
मनस्यमाना शोभनंमनःस्तोत्रमिच्छन्ती सुमनस्यमानो स्तूयमानौ सुमनसो वा सन्तौ युवां इह 
लोके नोस्मान_ सु अत्यन्तं इळतं सुखयतं नोस्मान्वरुणस्य पाशाद पमुंचतं नोस्मान गोपायतं 


. आप्योरक्षतं च ॥ ४॥ 
४. सोम मर र्व, तुम्हारे पास दीप्त धनुष मोर तीक्ष्ण शर ह्‌ । 


तुम लोग सुन्दर सुख देते हो । शोभन स्तोत्र की अभिलाषा करते हुए हमे 
इस संसार में खूब सुखी करो। तुम हमें बण के पाश से छुड़ाओ मोर. 
हमारी रक्षा करो । 


॥ इति पेचमस्य प्रथमेष्टादशोवर्गः ॥ १८ ॥ 
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जीमूतस्पेत्पेकोनविशर्चेचतुर्दृशंसक्त क्षारद्ाजस्पपायोराषेँ अनुक्रम्यतेच-जीमूवस्येवै- 
कोगापायुभोरदाजःसंगामांगान्युकशोशिवृष्यववमंधनु््यांमालीरपु्िजग्यने सारथिमर्धेर- 
आ्मीनस्वाचथं. रथंगोपानजगत्यादि डिंगोकदेवताद्वाज्यामिष्‌ः प्रवोदृहस्तप्नंद्वाश्यामिष: पराः 
पंतयादयो छिंगोक्तदेवताः संग्रामाशिषोन्त्यानृष्ट॒प कजीतआलाक्तेतिचदेंद्रेरवि । रथेविष्ठन्‌ बा- 
सणासइतिषष्ठीदशम्यो जगत्यौ अंत्यायोनःस्वोअरणइस्मेपानष्टुर ऋ्ीतेआजँषन्तिआ- 
लाक्ताजवसष्टायोनःस्वइतिपंचानष्ुभः यत्रवाणाइविपंक्ति: शिष्टालिष्टुभः आययावर्मस्तू- 
यते द्वितीययाधनुः तृतीययाज्या चतुर्थ्यांआर्ली पंचम्याइषुषिः अतः पंचानांवर्माचादेवताः 
टच पूवर्धिनसारथिः स्तयते अतः सोर्ध॑च॑स्तदेववाकः उत्तराधेनरश्मयः स्तूयन्ते सप्तम्या- 
अश्वाः अष्टम्यारथः नवम्यारथगोपाः अतस्तास्तद्देवताकाः ब्राह्षणासइत्यस्यांबाझणपितृसो- 
'म्यद्यावापृथिवीपूषाणोलिंगोकादेवताः एकादशीद्वादश्याविषुस्तुतिरूपत्वाद इपुदेवताके त्रयो- 
.दश्याप्रतोदः चतुर्दृश्याहस्तप्नः पंचद्शीषोदश्याविषुदेववाके संप्रदृश्यायद्धशूमिब्लणस्पत्यदि- 
विरुपाठिंगोक्तदेवताः अष्टादश्याः कवचसोमवरुणदेवताः अंत्यायादेवाबह्नचदेवता युद्धेअने- 
नसुक्तेनराजानंसंनाहयेद तथाचाश्वलायनः-संगामेसमुपोह्वेराजानंसंनाहयेदातवाहार्षमन्तरेधी- 
तिपश्ादरथस्यावस्थायजीमतस्येवभवतिप्रतीकमिविकवचंप्रयच्छेदुत्तरयाधनुरुतत रांवाचयेत्स्व = 
यंचतुर्थीजपेतचम्येपु्थिमयच्छेदभिमवर्तमानेषष्टींसपम्याश्वानष्टमीमिपूनवेक्षमाणं वाचयत्यहि- 
खिशोगैशयेतिबाहुमिवितल॑ नद्ममानमिति तथाचावसृष्टापरापतेतीपून्विसर्जयेद्यवाणाः 
संपतन्तीवियुध्यमानेषुजपेव्संशिष्यद्विति । अध्यायोपाकरणोतस्णनयोर्मडलांत्यहोमे योनःस्व- 
इत्यपा । 
तत्र प्रथमा- 
जीमूर्तस्येवसवतिभतीकंयदर्मीयातिसमदांभुपस्थें । 
अनांविद्धयातन्वांजयत्वंसत्वावर्मणोमहिमार्पिपर्तु ॥ १ ॥ 


जीमूत॑स्यऽइव । भवति. । प्रतींकम्‌ । यत्‌ । वर्मी । याति । 
सऽमदांम्‌ । उपईस्थें । अनांविद्धया । तन्वां । जय । 
त्वम्‌ । सः । त्वा । वर्मणः। महिमा । पिपूर्त ॥ १॥ 


समदां संग्रामाणां उपस्थे उपस्थाने सति यद्यदायं राजा वर्मी कवची 
या वची याति तदा छोह< 
भयेन वर्गणा सद्स्य राज्ञः प्रतीकं रूपं जीमूतस्येव मेघस्येव भवति मेघस्य योहशश रूपं ता- 
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दृशमस्य भवतीत्यर्थः हे राजन, खं अनाविद्धया शत्रुभिरबाधितया तन्वा शरीरेण शगून जग 
वर्मणः सवाइशो महिमा तवा तां पिपर्त पालयतु ॥ १॥ र 
१. युद्ध छिड़ जाने पर यह राजा जिस समय लोहमय कवच प 
कर जाता है, उस समय मालूम पड़ता है कि यह साक्षात्‌ मेघ हू! 
राजन्‌ अविद्ध शरीर रहकर जय प्राप्त करो। दसं (कवच) को वहू 
महिमा तुम्हारी रक्षा करे। 
अथ द्रिवीया- 
धन्व॑नागाधन्व॑नाजिंजयेमधन्व॑नातीया:समर्दो जयेम । 
घनुःशत्रोरपकामंकणोतिधन्वंनासर्वा:पदिशॉजयेम ॥ २॥ 
धन्व॑ना । गाः । धन्व॑ना । आजिम । जयेम । धन्व॑ना । तीवाः। 
स£मर्दः । जयेम । धनुंः । शत्रों:। अपशकामम्‌ । ळणोति । 
धन्व॑ना । सर्वी: । प्रशदिशंः। जयेम ॥ २॥ 
घन्वना चापेन गाः शत्रूणां जयेम वयं वशीकरवाम धन्वना आजिं संग्रामं च जयेम ध- 
न्ना तीवाः उद्धताः समदः अत्यन्तमदवतीः शतुसेनाश्र जयेम तथाचयास्कः-संमदः 
समदोवात्तेः संमदेवामदवेरिति । धनुः शत्रोरपकामं कामस्यापायं णोति करोतु । कि च ध- 
न्वना वयं सर्वौः प्रदिशः सर्वांख दिक्ष वर्तमानान शरन जयेम प्रदिक शब्दो उक्षणया तत्स्थेषु 
प्रुषेषु वर्तते मंचाः क्रोशंतीतिवत । धन्वन्‌ शम्दस्य जमतेश्चवृत्तिरादराथों ॥ २ ॥ 
२. हम धनुष के द्वारा शत्रुओं की गायों को जीतेगे, युद्ध जीतेंगे और 
मदोन्मत्त शत्रुसेना का वध करेंगे। शत्रु की अभिलाषा धनुष नष्ट क्रे। 
हम इस धनुष से समस्त दिशाओं में स्थित शत्रुओं को जीतेंगे । 
अथ तृतीया- 
. वक्ष्यन्तीवेदार्गनीगन्तिकर्णभ्रियेसखांयंपरिषखजाना । 
` योषेंबशिङ्रेवितताधिधन्वञ्याइयंसम॑नेपारय॑न्ती ॥ ३ ॥ 
वक्ष्यन्तीऽइव । इत्‌ । आ। गनीगन्ति । कर्णम्‌ ! प्रियम्‌ । 
सखायम्‌ । परिशसखजाना । योषाध्इव । शिड्ढे । विध्तता । 
` अधि । धन्व॑न्‌ । ज्या । इयम्‌ । सर्मने । पारर्थन्ती ॥ २॥ 


पेत्र कग्दुयेन कवचधनुषी सुते अत्र ज्यास्तुतिः इयं ज्या समने संग्रामे धन्वन्‌ 
चन्दनि अधीति सप्तम्यर्थानुवादः। वितता विस्तृता पारयन्ती पारं नयन्ती परियं मियकर वाक्यं 
बह्ष्यन्ती इव कर्णे धिनो राज्ञः कर्णप्रदेश आगनीगन्ति आगच्छति । इदिति परणः योषा 
नारी सखायं पतिमिव परिषस्वजाना इषुं परिष्वजमाना शिक्ते शब्दायते च । तथाच या- 


------->>-- ---->>>>«-- 
नी = 


Se ऋचा 
१ नि० ९. १९. । 
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स्क:-वक्ष्यन्तीवागच्छ ति कर्णम्रियमिव सखायमिषुं परिष्वजमाना योषेव शिंक्ते शब्दकरोवि 
वितताधिधनुपिज्येयंसमंने संग्रामे पारयन्ती पारं नयन्तीति ॥३॥ ह 
३. घनुष की यह ज्या, युद्ध-बेला मे, युद्ध से पार ले जाने की. 
. इच्छा करके मानो प्रिय वचन बोलने के लिए ही धनुर्धारी के कान के 
` पास आती है । जैसे स्त्री प्रिय पति का आलिङ्कान करके बात करती हे, 
बैसे ही यह ज्या भी वाण का आलिङ्गन करके ही शब्द करती हे । 
तेआचर॑न्तीसमनिवयोपामातेव॑पुत्रविशृतामुपस्थे । 
अपशन्रून्विध्यतांसंविदानेआल्नी हमेविष्फुरन्ती अमित्रनि्‌ TES 


ते इति । आचर॑न्ती इत्याऽचर॑न्ती । सम॑नाऽइव । योषां। माताऽईंव। 
पम । बिभ्रताम्‌ । उपऽस्थे । अपं । शत्तून्‌ । विध्यताम्‌ । 
संबिंदाने इति सम्‌ऽविदाने । आलीं हात । इमे इतिं। 
विस्फुरन्ती इतिं विइस्फुरन्तीं । अमित्रांन्‌॥ ४ ॥ 
अत्र धनुःकोट्योः स्तुतिः ते धनुःकोट्यो समनेव समनस्केव योषा पतिसमीपं न त्यजति 
तददाचरन्ती अभितश्वरंत्यी उपस्थे उपस्थाने मातेव पुत्र यथा माता पृत्रं धारयति तद्वत्‌ विभ्वां 
राजानं धारयेतां । किं च इमे भनुःकोटचौ संविदाने संजानाने विसंबादरहिते आलीं गच्छन्तौ 
गताविति धातोः चर्यगिभ्यां निरिति बाहुङकाव्‌ निम्त्ययोधातोरापैभावश्च ततः रूदिकाराद- 
क्तिनइतिहीष्‌ द्विवचनस्य प्र्वसवर्णः अस्य राज्ञः अमित्रान्‌ विष्फुरन्ती विहिंसंत्यौ शरश्च 
अपविध्यतां। तथाच यास्कः-तेआचारन्ती समनसाविवयोषे मातेवपुत्रं विभवतामृपस्थउपस्थाने 
पविध्यतां शत्रन संविदाने आत्याविमे विप्नवत्थावमित्रानिति ॥ ४ ॥ 
`` ४. वे दोनों घनुस्कोटियाँ, अन्यमनस्का स्त्री की तरह, आचरण करके 
` शत्रु के ऊपर आक्रमण करते समय माता की तरह पुत्र-तुल्य राजा की 
रक्षा करें और अपने कार्य को भली भाँति जानकर जाते हुए इस राजा के 
इृपियों का वघ कर शत्रुओं को छेद डाले । . 
बहीनांपिताबहुर॑स्यपुत्रश्चिश्रारुणोतिसमनावगरत्य॑ । 
रेनिन॑द्रोजय 
इपुधिसडूगःरतना श्वसर्वापुष्ठेनिनंद्ोजयतिप्रसूंः ॥ ५ ॥ १९॥ 


- बह्णीनाम्‌। पिता | बहुः । अस्य । पुत्र: । चिश्वा। कृणोति । 
. सर्मना । अवध्गत्य॑ । इषुशधिः। सङ्का | पृर्तनाः bp 
च। सर्वाः । पृष्ठे । नि$नंद्वः । जयति । सूतः ॥ ५॥ १९॥ 
Mp आन हा कब ९, ३९.।' 


` मं०६ अ०६ सू०७७] पञ्चमोष्ठकः ७३ 


इषुधिरत्र स्तूयते इषृषिः बह्णीनामिपुणांपिता भवति रक्षणहेतुत्वात. पितेत्युच्यते इषुशन्द- 
स्पोभयलिंगत्वाद बह्वीनामिति प्रयोगः अस्य इषुधेः पुत्र: इषुवेहुवति बहवः इषवो हि इषुः 
धो निधीयन्ते इषूणां निधानत्वादिषुषिःतथाच यास्कः-इषुधिरिषृणां निधानमितिं। चिश्राळ- 
णोति चिश्ेति शब्दानुङतिःइपुधूद्वियमाणेषु इषृषिश्निश्ाशब्दं करोति। किंच इषुधिः पृष्ठे निनद्धः 
धन्विनो राज्ञः पृष्ठभागे बद्धः समना युद्धानि अवगत्य पाप्य प्रसूतः प्रसुवन्‌ कपेरिनिष्ठा 
इपून्मेरयन_ संकाः सहकायन्ति शब्दायन्ते इति संकाः पृतनाः सवा; सेनाः जयति ॥५॥ 


५. यह तूणीर अनेक वाणों का पिता हे । कितने हो वाण इसके 
` पुन्न हे । वाण निकालने के समय यह तूणीर “म्रिवा” शब्द करता है । 
` यह योद्धा के पृष्ठ-देश में निबद्ध रहकर युद्ध-काल में दाणों का प्रसव 
करता हुआ सारी सेना को जीत डालता हे । 
॥ इति पंचमस्य प्रथमे एकोनविंशोवर्गः॥ १९ ॥ 
.रथेतिष्ठ॑ञयतिवाजिनंःपुरोयत्र॑यत्रकामर्यते सुषारथिः । 
अभीशूंनांमहिमार्नपनायतमन॑'पश्चादनुंयच्छन्तिरश्मयंः ॥ ६॥ 


रथे । ति्‌ । नयति । वाजिन॑ः । पुरः। यत्र॑यत्र । काम्यते । 
सुसारथिः । अभीर्शूनाम्‌। महिमान॑म्‌। प॒नायत्‌ । मनंः। 
पश्चात्‌ । अनुं। यच्छन्ति । रश्मयः ॥ ६॥ 


अ पूवार्थे सारथिस्तुतिः उत्तराषेभीशूनां स्तुतिः ्ुषारथिः शोभनसारथिः रथे तिष्ठन्‌ 
पुरः पुरस्ताद. वर्तमानान, वाजिनोश्वान यत्र यत नेतु कामयते तत्र तत्र नयति ये रथे रश्मयो- 
श्व्रीवाफ्यां वयाप्य वर्तमानाः पाशाः पश्चाद रथस्य पृष्ठभागे विद्यमानानश्वान्‌ मनः सारथेः 
मनोनुकूलं अनुयच्छन्ति नियच्छन्ति तेषामभीशूनां रश्मीनां महिमानं महत्त्व पनायत हे जनाः 
स्तुत तथाच यास्कः-रथेतिष्ठजयतिवाजिनःुरस्तात्सतोयत्रयत्रकामयतेसुषारथिःकस्पाणसा- 
रथिरश्ीशूतांमहिमानंपूजयतमनःपश्चात्तोनुपयच्छंतिरशमयईति॥ ६ ॥ 

६. सुन्दर .सारथि रथ में अवस्थान करके आगे के घोड़ों को, जहाँ 
इच्छा होती है, वहाँ, ले जाता है। रस्सियां अइवों के कण्ठ तक फल 
कर और अइवों के पीछे फेलकर सारथि के मन के अनुकूल नियुक्त होती 
हें । रस्सियों की महिमा बखानो । 

तीनान्षोरषान्ङुण्वतेडप॑पाणयोश्वारथेभिःसहवाजयन्तः। 
-अवकामन्त/प्रपदिरमित्रान्शिणन्तिशत्ररेनंपव्ययन्तः ॥ ७॥ 


१ नि० ९९१३३, २नि०९.१६. 
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तीव्रान्‌ । घोषान्‌ । कृण्वते । दर्घष्वाणयः । अश्वाः । 
रथेभिः । सह । वाजय॑न्तः। अवक्रामन्तः । प्रपदैः । 
अमित्रं्‌ । क्षिणन्ति,। न्‌ । अन॑पऽव्ययन्तः॥ ७॥ 


_ अवास्वस्तुतिः अश्वाः बृषपाणयः पांसून 
_गमाचरन्तः तीबान.उच्चतराबघोषान, शब्दान, कुवेतेळण्वते कि च। अन 


| वर्षकखुराः रथेभिः रथैः सह वाजयन्तो वे- 
पृव्ययन्तोऽपलायमानाः 


अमित्रान, हिंसकान शन प्रपदैः पादाग्रेः अवक्रामन्तः क्षिणंति हिंसन्ति ॥ ७॥ 


॥ 


७: अइव टापों से घलि उड़ाते हुए ओर रथ के साथ सवेग जाते 


हुए हिनहिनाते हे तया. पलायन न करके हिंसक शत्रुओं को 'टापों से 
पोटते हें । 


रथवादनंहनिरस्यनामयत्रायु धेनिहितमस्यवर्म | 
तत्रारथमुपंशग्मंसंदेमविश्वाहांवर्यंसुमनस्यर्माना: ॥ ८॥ 
रथवार्हनम । हृविः । अस्य । नाम॑ । यत्नं । आयुंधम्‌ । 
निर्शहेतम्‌ । अस्य । वर्म । तन्न । रथंम्‌ । उप । शृग्मम्‌ । 
सेदेम । विश्वाहा | वयम । सुऽमनस्यमानाः॥ ८ ॥ 


अस्य राज्ञः रथवाहनं शत्रन जित्वा रथेनोहमागं धनं हविभवति अग्नेह विरिववधंकं 
भवतीत्यर्थः । नामेति संमतिः यत्र रथे अस्य राज्ञः आयुधं धनुः शरादिकं वर्म कवचं च 
निहितं भवति तत्ेत्यथ्ययस्प साव॑विभक्तित्वाद शग्मं सुखकरं विश्वाहा सर्वदा सुमनस्यमानाः 
सुमनसो भवन्तो वयं पायवो भरद्वाजाः उपसदेम उपगच्छेम ॥ ८ ॥ 


जानवा 


`<. जैसे हव्य अग्नि को बढ़ाता है, वैसे ही इस राजा के रथ-द्वारा ढोया 
ला घन इसे वद्धित करे । रथ पर इस राजा के अस्त्र, कवच आदि. 


रहते हे । हम सदा प्रसन्न-चित्त से उस सुखावह रथ के पास जाते हें । 


अथ नवमी- , 
स्वादुषंसर्दःपितरोंवयोधाःछंच्छेश्रितःशक्तींवन्तोगभीराः । 
चित्रसेंनाइपुंबलाअमंधा:सतोवीराउरवोंबातसाहाः ॥९ ॥ 
स्ादुःसंसद॑ः । पितर॑ः। वयः६धा: । कच्छेइश्रित॑: । 


॒ शक्तिश्वन्तः । गभीराः । चितरऽसेनाः । इषध्बलाः । 
अर्जा: । सृतःऽवीराः । उरः । बातध्सहा: ॥ ९ ॥ 


लक रिद यशिारशिरधशि्य ३,२०. २ नि० १३. १८. 
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* अत्र रथगोपस्तृतिः पितरो रथस्य पाठयितारः स्वादुषं सदः शनणा सवदुन्न्ने संसीद्‌- 
. न्तः शत्ूणामन्नमवसाद्यन्तो वा बयोधाः अनस्य दातारः रुच्छे भितः आपि श्रयन्तः श~ 
किरायुधविशेषः तदन्तः शक्तीवन्तः शक्तिहस्ताइति यावत यद्वा शक्तिबंठं वदुन्वः गभीराः अ- 
नाघुष्याः चित्रसेनाः दर्शनीयसेनाः इघुबलाः बाणबलाः असृधाः हिंसितुमशक्याः सतोवीराः 
प्राप्तवीयां:। तथाचयास्कः-तिरः सतइति पातस्य तिरः स्वीर्णभवति सत/संसतंभ्वतीदि। 
डरवोमहान्वः घ्रातसहाः समूहानामभिभवितारोभवन्तीति ॥ ९ ॥ 
९. रथ के रक्षक शत्रुओं के सुस्वादु अन्न को नष्ट करके अपने पक्ष 
के लोगों को अन्न दान करते हें । विपत्ति के समय इनका आश्रय लिया , 
जाता है। ये शक्तिमान्‌, गम्भीर, विचित्र सेना से युक्त, वाण-बल- 
सम्पन्न अहिसक, वीर, महान्‌ और अनेक शत्रुओं को जीतने में समय हूँ। 
ब्राह्मणासःपितेरःसोम्बांसःशिवेनोद्यावांएथिवी अनेहसा। 
पूषान॑पातुदुरिताईताइघोरक्षामाकिनों अपशेसई शत ॥५०।२०॥ 


ब्राह्मणासः । पितरः । सोम्यांसः । शिवे इते । नः । 
द्माबांपृथिवी इति । अनेहसा । पुषा नः । पातु । दुःऽइतात्‌। 
ऋतश्टधः । रक्ष । माकिः । नः। अघऽरासः । ईशत ॥ १०॥२०॥ 

ब्राह्मणासो हे त्राणाः पितरः ऋवावृधः क्वस्य यज्ञस्य वा वर्धयितारःसोम्यासः सोमा- 
हाँ: सोमसंपादिनो वा तथाचयास्कः-तोस्याः सोमसंपादिनिइति नोस्मान, रक्षत रक्षेत्युपरित- 
नमेकवचनान्तं सत्यपिव्यवधाने बहुवचनान्ततया विपरिणतं सदत्रसंबध्यते अध्याहारस्याति 
जघम्यत्वात्‌। किं च अनेहसा अपापे द्यावापूरथिवी यावापृथिव्यो नोस्माकं रिवे झुलतो भ- 
बता पूषा पोषको देवोपि नोस्माच, दुरिताद, दष्छताताए रक्ष । नोस्माकमघशंसः पापशसः 
श्ुरपिमाकिरीशत माइष्ठ॥ १,० ॥ 


१०. हे ब्राह्मणो, पितरो और यज्ञ-वद्धंक सोम-सम्पादक, तुम हमारी 
रक्षा करो। पापशुन्या द्यावापुथिवी हमारे लिए सुखकारो .होँ। पूषा 
हमें पाप से बचावें । हमारा पापी श्र प्रभत्व न करने पावे । 


इति पंचमस्य प्रथमे विशोवर्ग/ ॥ २० ॥ 
| [ . अथैकांद्शी= 
सुपर्णव॑स्तेम॒गोअंस्पावन्‍्तोगोस्ि:संनैद्धापततिपरसृता । 
घत्रानरःसंचाविचदरवन्तितरास्मॅम्यमिषंवःशर्मयंसन्‌ ॥११॥ 


३ नि० ३.३०. ९ नि० ११.१७. “जप हा जा 
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सुऽपर्णम्‌ । बस्ते । सग: । अस्याः । दन्तः । गोणिः । समडर्नद्धा । 
पतति । प्रश्सृता । यज्र॑ । नर॑ः । सम्‌ । च। वि। च । द्रव॑न्ति । 
तन । अस्मभ्य॑म्‌ । इषंवः । शर्म | यंसन्‌ ॥ ११॥ 


अस्याट्ीषवः स्तूयन्ते सुपर्ण शोभनं वाजं वस्ते इयमिषुधोरयति अस्याइंषोः शगोसर 
गावयवः शरं दन्तोभवति इषवः काश्चिहन्तमुखाभवन्ति हि अथवा अस्या दृन्तः शगः 
शून गयमाणोभवति किं च गोभिः गोविकारेः लायुभिः सद्धा सम्यकूबद्धा अथवा गौ- 
रिति ज्यानाम तया संबद्धा अववचनव्यत्ययः तथाचनिगमः-वृक्षेवृक्षेनियतामीमयद्वौरिति । 
अस्यायमर्थः वृक्षेवृक्षे धनुषि धनुषि गोर्ज्यानियता मीमयद शब्दं करोतीति तथा च या- 
स्कः-गृशषे वृक्षे धनुषि धनुषि वृक्षोत्रश्ननाव बृत्वा क्षां वि्ठतीतिवा क्षाक्षियवेनिवासकर्मणो- 
नियतामीमयद्रीः शब्दंकरोंति मीमयतिः शब्दकर्मेतिं। प्रसृता पेरिता सती पतति यत्र युद्धे नरः 
संच सहच विच प्रथकूच दरवन्तिचरन्ति ततरास्मश्यं इषवः शराः शर्म सुखं यंसन्‌ प्रयच्छन्तु 
तथा च यास्कः-सुपणं वस्त इति वाजानभिमेत्य ग्ठगमयोस्याद्तोश्गयते्वागोभिः 
सनड्धापतति प्रसूतेति व्याख्यातं यत्र नराः संद्रवन्तिच तत्रास्मश्यमिषवःशर्मशरणं 
प्रचच्छन्वितिं ॥ १) ॥ 
११. वाण झोभन पंख घारण करता है। इसका दाँत सुग-श्ुंग 
है। यह ज्या अथवा गोचमं (तात) से अच्छी तरह बद्ध है । यह प्रेरित 
होकर पतित होता है। जहां;नेता लोग एकत्र वा पृथक्‌ रूप से विचरण 
करते हे, वहाँ वाण हमें शरण दे। 
ऋर्जीतेपरिंडङ्ग्धिनोश्मावतुनस्तनूः। 
सोमोआधिन्रवीतुनोदितिःशर्मयच्छतु ॥ १२॥ 


ऋजीते । परिं। टळूग्थि । नः । अश्मां। भवतु । नः। त॒नूः। 
सोम॑ः । अधि । ब्रवीतु । नः । आदितिः । शर्म । यच्छतु ॥ १२॥ 


ऋजीते कजुगच्छतीतयृजीतिरिषुःहेइषो नोस्मान परिबृङ्ग्धि परितो वर्धय नोस्माकं 
तनूः शरीरं अःमा भवतु अशमवद्णेद्या इढा भवतु किंच नोस्मभ्य सोमोधिनरवीतु पक्षपातेन 
नवीतु अदितिरपि शर्म सुखं यच्छतु ॥ १२॥ 


१२. वाण, हमें परिवद्धित करो। हमारा शरीर पायाण फो तरह हो। 
सोम हमारे पक्ष पर बोले। अदिति सुख दें। 


७७००००७७०७ ७०-०५ -_---_-_----:---.:...... 
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अथ बयोदशी- 
आजईन्तिसान्वेषांजधनॉउपजिप्रते । 
अश्वांजनिभ्रचेंतसोश्वान्स्समत्सुंचोदय ॥ १ ३॥ 
आ | जइन्ति । सानु । एषाम्‌ । ज॒घनांन्‌ । उप॑। जिघ्ठते । 
अश्वऽअजनि। चेतसः । अश्वांन्‌। समत्‌इसु । चोदय ॥ १३॥ 
अश्वाजनि अश्वानां क्षेत्रि कशे यया लया परचेतसः प्ररश्ज्ञानाः सादिनः सारथयोवा 
एषामश्वाना सानु सानूनि सक्थीनि आजंषंति आम्नंति जघनान्‌ जघनानि उपजिप्ततें उपः 
जन्नत सा लं समत्सु संग्रामेष अश्वान्‌ चोदय मेरय । तथाच यास्कः-आश्चति सानून्येषां 
सरणानि सक्थीनि सक्थिसचपेरासक्तोस्मि््‌ कायोजघनानि चोपप्नेति जवनंजघन्यतरश्वा- 
जनिप्रचेतसः प्रवृद्धचेतसोश्वान समत्छ॒ समरणेष संग्रामेषु चोईयेति ॥ १ ३॥ 

१३. कशा (चाबुक), प्रकृष्ट ज्ञानो सारथि लोग तुम्हारे द्वारा 
भइवों के उद ओर जघन में मारते हुं। संग्राम में तुम अइवों को 
प्रेरित क्रो १ अथ चतुदेशी- 

अहिखिभोगे:पर्यतिबाहंज्यायहितिप॑रिबाध॑मानः । 

हस्तप्नो विश्वांबयुनांनिबिददन्ुमान्पु्ासंपरिंातु विश्व॑ः ॥१४॥ 

अहिःऽइव । भोगेः। परिँ । एति । बाहुम्‌ । ज्यायां: । 

हेतिम्‌ । परिशबाध॑मानः । हस्तःघ: । विभवां । वयु्नानि । 

विद्यान्‌ । पुमांन्‌। पुमांसम्‌ । परि । पातु । विश्वतः ॥ १४॥ 

अत्र धन्विनः प्रकोष्ठ बन्धनीयस्य हस्तप्नस्य स्तुतिः हस्तन्नः हस्ते हस्तसमीपे वर्तिनि 
प्रकोछे स्थितः सन्‌ ज्यया हन्यतइति हस्तन्नः घञर्थेकविधानमिति कः ज्यायाः हेति ज्याहे- 
तुकां हिंसां परिबाधमानः निवारयन्‌ भोगेः शरीरेण वचनव्यत्ययः अहिरिव सर्पइव बाहुं परको- 
४ उक्षणया बाहुशब्दः पकोष्ठे वतेते पर्येति परिवेष्टयति किंच विश्वा विश्वानि वयुनानि ज्ञानानि 
ज्ञातव्यानि माया वयुनमिति तन्नामसु पाठात विद्वान्‌ जानन्‌ पुमान्‌ पौरुषोपेतः स्वयं पुमांसं ध- 
स्वने विश्वतः सर्वतः परिपातु रक्षति तथाच यास्कः-अहिरिव भोगैःपरिेष्टयति बाहुं ज्याया- 


वघातरितायमाणोहस्तप्नःसर्वाणि प्रज्ञानानि प्रजानन्‌ पमान्‌, वा भवति पतेति} ४॥ 
१४. हस्तघ्न (ज्या के आघात से हाय को बचाने के लिए बवा 


'हुआ चमं) ज्या के आघात का निवारण करता हुआ सप की तरह शरोर 
' के द्वारा प्रकोष्ठ (जानु से मणिबन्ध तक) को परिवेष्टित करता हैं, 
सारे ज्ञातव्य विषयों को जानता हे ओर पौरुषशाली होकर चारों ओर 
. .से रक्षा करता हे । 
१ नि० ९।३०। २ नि०९।१५-। 
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अथ पंचदशी- 
आलांक्तापाररेशीष्ण्यपोषस्पाअयोमुखंघ्‌ । 
इदपर्जन्यरेतसदष्वेदेव्येडददननम॑ः ॥ 9५॥ ९३ ॥ 
आळ॑ऽअक्ता । या। रुरुंध्शीष्णी । अथो इति । यस्यांः। अर्थः । 
मुख॑म्‌ । इदम्‌ । पजन्य॑श्रेतसे । स्दव्य बृहत्‌। नमः ॥१५॥२१॥ 
या इषुः आठाक्ता आठेन विषेणाक्ता रुरुशीष्णी हन्तुशिरस्का अतेदिसाकमेणोरुरुशब्दी 
तततः थृंगशीष्णी वा अथो किंच यस्याः इपोरमुंखं अयः अयोमयं भवति र्जन्यरेवसे पर्ज- 
न्यः रेतोयस्याः सापजेन्यरेवाः तस्ये र्जन्यकार्यभूताये शरकांडस्य पर्जन्यजन्यत्वाद, बृह 
वहत्य तसे इव देव्ये इदं गमः क्रियतइति॥ १% ॥ 


१५. जो विषाक्त हुँ, जिसका अग्रभाग हिंसक है ओर जिसका मुख 
लोहमय है, उसी पर्जन्य से उत्पन्न बिशाल वाण-देवता को नमस्कार। 
॥ इति पंचमस्य पथमे एकाविशोवर्गः ॥ २१ ॥ 


अर्वसरडापरांपतश रव्येत्रहमसंशिते । 
गच्छामितरान्मपंद्यचचमामीषांकंचनोच्छिषः ॥.१६॥ 
अरबऽदषटा । परां । पत॒ । शर्य । ्रह्मऽसंशिते । गच्छ । अित्रांन्‌। 
| र । पद्म । मा । अमीषांस्‌ । कम । चन । उत्‌ । शिषः ॥ १६॥ 
जसरि मन तीक्ष्णीकते शरूपे हिंसाकुशले इपो लं अवस क्षि परापत प्रॉ- 
गच्छ इतोदेशादच्छ च अमित्रान, हिंसकान, पपद्यस्व प्रापुहि च अमीषाममित्राणां मध्ये कंचन 
कंचिदपि माउच्छिषः अवरिष्ट माकरु ॥-१६ ॥ 

१६. सत्त्र-दारा तेज किये गये ओर हिसा-निपुण वाण, तुस छोड़े 
ज्ञाकर गिरो, जाओ और शत्रओों को भिलो। किसी भी झत्र को जीते जो 
नहों कम \ -अथ सप्द्शी- 
गणा-संपतंतिकुमाराविशिखाईव । 

तत्रांनोबह्मणस्पतिरादेतिःशर्मयच्छतुविश्वाहाशर्मयच्छतु ॥१७॥ 


यतँ । बाणाः | सम$पतंन्ति । कुमाराः । विशिरवाःऽईव । 
त॑ । नः । अर्ण: । पततिः । आदितिः । शर्म । 
यच्छतु । विश्वाहां शर्म। यच्छतु ॥ १७॥ 


CE - ] 
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यत युद्धे कमारा विशिसाइव मुंडिताइव बाणाः संपतति तत्र नोस नह्मणस्पतिः 
शम सुखं विश्वाहा सर्वदा यच्छतु अदितिश्च शर्म यच्छतु द्रिरुक्तिरादरार्था ॥ १७॥ 
१७. मुण्डित कुमारों को तरह जिस युद्ध में वाण गिरते हैं, उसमें 


हमें ब्रह्मगस्पति सदा सुख दे, अदिति सुख दे। 
म्माणितेवर्मणाछादयामिसोमंस्त्वाराजामतेनानुंबस्ताम्‌ | 
उरोबरीयोवरुणस्तेरुणोतुज॑नतंतवानुदेवार्मदन्तु ॥ १८ ॥ 
मर्माणि । ते । वर्मणा । छादयामि । सोम॑: । ला । राजा । 
अस्हतन । अनुं । वस्ताम्‌ । उरोः । वरीयः । वरुण: । 
ते । कृणोतु । जय॑न्तम्‌ । त्वा । अनु । देवाः । मद्न्तु॥ १८॥ 
हे राजन ते तवदीयानिमर्माणि येषु स्थानेषु विद्धः सद्योग्रियत तानि ममौणि वर्म॑णा कः 
वचेन छादयामि सोमोराजा ला तां अनु मर्मच्छाद्नानंतरमसृतेन वस्तां आच्छादयतु । किंच 
वरुणोपि ते तुभ्यं उरोवंरीयः उरुतरं सुखं रुणोतु.करोतु ।जयंतं त्वा त्वां देवाः सर्वेपि अनुम- 


दृन्तु. अनुरृष्यन्तु॥ १८॥ 
१८. राजन्‌, तुम्हारे शरीर के ममंस्थानो को कवच से आच्छादित 


कर रहा हुं । सोम राजा तुम्हें अमृत-दारा आच्छादित करें, वरुण तुम्हें 
श्रेष्ठ से भो श्रेष्ठ सुख दें। तुम्हारे विजयी होने प्र देवगण हर्ष मनावें। 
योनःखोअरंणायश्रेनिषयोजिपघासति । 


देवास्तंसर्वंधूवन्तुजद्मवमममान्तंरम्‌ ॥ १९ ॥ २२॥ 
यः । नः। स्वः । अर॑ण: यः। च । निय: । जिघांसति । 
देवाः । तम्‌। सर्व । घूर्वन्तु । रमं । वर्म | मम॑ । अन्तरम्‌ ॥१९॥२२॥ 
यः स्वोज्ञातिः अरणः अरममाणः यश्च निष्टयः विरोभूतः दृरेस्थितः नोस्मान्‌ जिघांस- 
ति इन्तुमिच्छति तं देवाः सर्वे देवाः धूर्वन्तु हिंसन ब्रह्म मंत्रोमम अंतरं शूराणां निवारकं वर्म 


ते | 
हया ३: जो कुटुम्बी हमारे प्रति प्रस्त नहीं और जो अलग रहकर 


हमारे वघ की इच्छा करता है, उसे सारे देवगण मारें। हमारे लिए तो 


सन्त्र ही वाण-निवारक कवच हे। 
॥.इति पंचमस्य प्रथमे द्वार्विशोवर्ग: ॥ २२॥ 


_ ॥ इति षषे मंडळे षष्ठोनुवाकः॥ ६॥ 
॥.इति भारद्वाज षष्ठं मंडलसमाप्तं ॥ 
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वारिदे सपे मंडळे पहनुवाकाः तत्र प्रथमेनुवाके सप्तदश सूक्तानि तत्रामिनरइति चावि 
'शत्यूचं प्रथमं सक्तं अत्रेयमनुक्रमणिका-अभिंपंचाधिका 'विराजोष्टादशाद्याइति सप्तमं मंडळे व~ 
सिष्ठो पश्यदित्युक्तत्वान्मंडलद्रश वसिष्ठकरपिः आदिवोष्टादश विराजर्येकादशकाः रिष्टा अना- 
` देशपरिभाषया विष्टुभः मंडलादिपरिभाषया अग्निर्देवता विश्वजितीद सूक्त आज्यशख्ं सूत्रं 
च-विश्वजितोधिनरइत्याज्यमिति | अनेशतर्वीराख्ये चत्रात्े चतृर्थेहनि इदमेवसक्तमाज्यशखं 
सज्यते हि-अध्मिनरइतिचतुभइति व्यूहे दशरात्रे चतुर्थि इवं सक्तं जातवेद्स्य निविद्धान 
सुत्रितं च-अग्निनरइत्या्निमारुतमिति । महात्रतेपीदमाज्यशर्स तयैव पंचमारण्यके सूड्यते- 
आज्यप्रउगेविश्वजितइति । प्रातरनुवाके तवमञ्वसुनित्यादीनामनुष्टुआं स्थाने आद्यर्ट्चः 
प्रक्षेपणीयः सूत्रयते हिं-दशमेहन्यनुष्ठ ंस्थानेमिंनरोदी धिविभिररण्योरिदि तृचमाश्रेये कता- 
विवि। आद्याः पकुचः तस्मिन्नेवाहनि आग्निमारुते शख स्तोतियानुरूपार्थाः सूत्रितं च= 
अद्विनरोदीवितिभिररण्योरिति स्तोत्रियानुरूपाविति । मंडलादिहोमेप्येषा । आधाने तृतीया- 
` यागिशै मदति स्विटछतोनुवाक्या सतिं च-मेद्धोअग्नइमोअग्नइति संयाज्ये इति। एव- 
मन्यत्रापि दीक्षणीयादिषु स्वि्ठङतोनुवाक्या । प्रायणीये्ी सेद्मिरमी नित्यादिके द्वे स्विष्टर- 
तो याज्यानुवाक्ये सतितंच-सेदभिरभीरत्यस्त्वन्यानिति दे संयाज्ये इति । आधाने ठतीयाया- 
परिह । इमोअम्नइति स्विष्टकतो याज्या सूत्रितं च-इमोअम्नइति संयाज्ये इति। एवमन्यत्रापि 
दीक्षणीयादिषु एषा सौविष्टरुतीयाज्या मातरनुवाकाभ्ेये कतौ नैष्वभे छंदसि आस्विनशखे च 
लममेसहवइत्यायाः पंचर्च: सूत्रितं च-लवमग्नेस॒हवोरण्वसंदगिति । 


तत्र प्रथमा- र 
अभिनरोदीधितिभिरण्योहेस्त॑च्युती जनयन्तप्रशस्तम्‌ । 
द्रेदर्शग्रहपतिमथर्युम्‌ ॥१॥ 
अग्निम्‌ । नर॑ः । दी्थितिःजिः । अरण्यों: । हस्तंध्च्युती । जनयन्त । 
मुऽशस्तम्‌। द्रेध्दर्शम्‌ । ग्हऽप॑तिम्‌ । अथर्युम्‌॥ १ ॥ 


नरो नेतारऋत्विजः प्रशस्त पक्षेण स्तुतं दरश दूरेदृश्यमानं दुरेपश्यन् वा ग्रहपतिं गृहाणां 
पालक अथर्य आगम्यमतनवन्तंवाग्निं अरण्योर्िद्यमानं हस्तच्युती हस्तपच्युत्या हस्तगत्या 
दीधितिभिः अंगुडिभिः जनयन्त दीधितयांगुलयो भवन्ति धीयन्ते कर्मस्वरणी प्रत्युतएने 
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अग्निसमरणाजायतइतिवा हस्तच्युती हस्तमच्युत्या जनयेत प्रशस्त व्रेदर्शन॑ गृहपति- 

मतनवन्तर्मिति ॥ १ ॥ 

| १. नता ऋत्विक्‌ लोग प्रशस्त, दूरत्यित, गृहपति ओर गतिशील 

/ अग्नि को दो काष्ठो से हस्तगति और अंगुलियों के द्वारा, उत्पन्न करते हैं। 

अथ द्वितीया- 

तम॒भिमस्तेवर्सवोन्यण्वन्त्सुभ्रतिचक्षमवसेकुतंश्वित्‌ । 
दक्षाब्योयोदमआसनित्यः ॥ २॥ 


तम्‌ । आग्निम्‌। अस्ते । वस॑वः। नि । ऋण्वन्‌ | सुप्रतिचक्षम । 
अवसे । कुर्तः । चित्‌ । दक्षाय्यः । यः । दमें । आसं । नित्य: ॥ २॥ 
योगनिः दमे गृहे दक्षाय्यः पूजनीयो हविभिः समर्धनीयोवा नित्यो जस्नः आस बभूव 
तं सुप्रतिचक्षे सुपतिदर्शनमसिं कुतश्चिद्‌ सर्वस्मादपि भयहेतोः अवसे रक्षणाय वसवो वासः 
काः ये वसिष्ठा अस्ते गृहे न्यृण्वन्‌ न्यद्धुः॥ २॥ , | 
२. जो अग्नि गृह में नित्य पुजनीय थे, उन्हीं सुदुइय अग्नि को, 
सब प्रकार के भयों से बचाने के लिए, वसिप्ठ्गण ने गृह में रक्‍खा था। 
अथ तृतीया- 


प्रेद्धोंअभेदीदिहिंपुरोनोज॑सयासूर्म्यायविष्ठ । 
त्वांशश्वन्तउपयन्तिवार्जा: ॥ ३॥ 


मऽइद्धः । अमन । दीदिहि । पुरः । नः। अजंस्रर्‍या । सूर्म्या । 
य॒विष्ठ त्वाम्‌ । शश्व॑न्तः । उप॑ । यन्ति । वाजा: ॥ ३ ॥ 


यविष्ठ युतम हे अग्न पेदधः प्रकर्षेण समिद्धर्वं अजस्नया सरणशीठया सुम्या ज्वाल- 
या नोस्मदर्थ पुरः पुरस्तादाहवनीयायतने दीदिहि दीप्यस्व त्वा शश्वन्तो हवः बाज़ाः 
अन्नानि हवींषि उपयन्ति उपगच्छन्ति ॥ ३ ॥ 
३. तरणतम्र अग्नि; भली भाँति समृद्ध होकर, सतत ज्वाला के साय, 
हमारे आगे प््टीप्त होओ। तुम्हारे पास बहुत अन्न जाता हूत 


प्रतेअभ्रयोभ्रिभ्योवरंनिःसुवीरांसःशोशुचन्तद्युमन्त: । 
यत्रानरःसमासतेसुजाताः॥ 9 ॥ 


oo 
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पर ।ते। अग्नयः । अमनिऽभ्य॑ः। वरम्‌। निः। सुझवीरांसः। शोशुचन्त । 
युइमन्त॑ः । यज्ञ॑ । नरः । स॒मइआसंते । सुध्जाताः ॥ ४ ॥ 
अझ्नित्यो ठौ किकेश्योमियः वरं अत्यन्तं चुमन्तोदीपतिमन्तः सुवीरासः कल्याणपुत्रपोत- । 
प्रदाः ते अग्नयों प्रनिःशोशुचन्त प्रकर्षेण नितरां दीप्यन्ते यत्र येष्वग्मिषु सुजाताः छुणन्मानः 
नरः कर्मणां नेतारो यजमाना कतिजो वा समासते सहासते ॥ ४ ॥ se 
४. सुजन्मा नेता या ऋत्विक्‌ लोग जिन अग्नि के पास बेठते हैं? 
' बहु लोकिक अग्तियों से अधिक दीप्तिमान्‌, कल्याणवाही, सुत्रन्यौज-अद 
और बिद्योष रूप से दीप्ति प्राप्त ln मीक व 
दानोअभेषियारयिंसुवीरेखपत्यंसहस्थप्श सम | 
नयंयावातर॑तियातुमावांन्‌ ॥ ५॥ २३ ॥ 
' दाः। नः। अग्ने । धिया । रयिम्‌ । सुश्वीरम्‌। सु&अपत्यव। 


} सहस्य । घशशरतम्‌। न। यम्‌। यावा । तर॑ति। 
यातुशमावांन्‌॥ ५॥ २३॥ 
सहस्य अभिभवकुशल हे अभे सुवीरं शोभनपुत्रपौजोपेतं स्वपत्यं शोभनपीत्रोपेतं पश- 
तं श्रेष्ठ रयिं धनं थिया स्तोत्रेण नोस्मभ्यं दः देहि यं रयिं यावा अभिगन्ता शुः यातुमावा- 
न्‌ हिसायानिर्गतः नछोपाभावश्छांदसः यद्वा हिसायुक्तः परोवतिमतर्थीयः पूरकः न तरति न- 


बाधते ॥ ५॥ र टु 
प. अभिभवनिपुण अग्नि, हिंसक शत्रु जिसमें बाधा न दे सकें, ऐसी 


कल्याणकर, पुत्रःपौत्र-प्रद और सुन्दर सन्तति से युक्त घन, स्तोत्र सुनकर, 
हमें दो। ॥ इति पंचमस्य परथमे जयोविंशो वर्ग: ॥ २३ ॥ 
उपयमेवियुवति'सुदक्षेदोषावस्तोंहेविष्मंतीपृताची । 
___ उपस्वैनंमरमतिवसूयु: ॥ ६ ॥ 
उप॑। यम्‌। एति । युवतिः । सु्दक्षंम । दोषा । वस्तोः । 
` हृविष्मंती । घृताची । उप॑ । स्वा । एनम्‌। अरमंतिः । वृसुऽयुः॥६॥ 
ुदशषं सुबळं यम हविष्मती हविषा युक्ता घृताची घृतमंचतीति घृताची जुहुः युवतिः 
अग्निना नित्ययुक्ता दोषा वस्तोः रात्रावहनि च उपैति उपगच्छति तमेनं स्वा स्वकीया अरम- 
तिः दीपिः वसुयुः स्तोतृणां धनमिच्छन्ती उपैति ॥ ६॥ 
६. हव्पयुक्ता युबती जुहु कुशळ अग्नि के पास दिन-रात आती हे। 
स्वकीय दीप्ति घनाभिलांपी होकर उसके निकट आती है। 


६२ 
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अथ सप्तमी- 
विभ्वांअनेपंदहारांतीर्यजिस्तर्पोझिरदहोजरुथम । 
परनिस्त्ररंचांतयसत्रामींवाम्‌ ॥ ७ ॥ 
विश्वा: । अभे । अप॑ । दह । अरांतीः । येजिः । तप:जिः । अदंहः । 
जरूथम्‌। भ। निऽस्व्रम्‌। चातयरव । अमीवाम्‌॥ ७॥ - 
हे अन्ने विश्वा विश्वान्‌ अरातीः. शत्रून्‌ तपोभिस्तेजोभिः अपदृह येभिः चैस्पपोजिः 
जरूथं परुषशब्दकारिणं रक्षसं गृणातेरूथन्पत्ययेसति जरूथशब्दनिष्पत्तिः अहो दृहसि। कि 


च अमीवां रोगं निस्वरं न्यकृतोपतापं यथाभवति तथा स्वृशब्दोपताप्रयोरिविधातुः प्रचातयस्व 
प्रकर्षेण नाशय चततिर्गत्यर्थावेवि भष्ृभास्कर मिश्रः ॥ ७॥ 
७. अग्नि, जिस तेज से तुम कठोर-शब्द-कर्ता राक्षस को जलाते 


हो, उसी तेज के बल से सारे शत्रुओं को जलाओ। उपताप दूर करके 
रोग को नष्ट करो। 


आयस्तेंअमइधतेअनीकंव्तिष्शुक्तदीदिवःपार्वक । 
उतोन॑एमिःस्तवर्थैरिहस्थां: ॥:< ॥ 
आ। यः | ते । अग्ने । इधते । अनीकम्‌ । वसिष्ठ शुक्तं । 
दीदिध्वः । पाबंक । उतो इतिं । नुः । एभिः । स्तवैः । इह! स्थाः ॥<॥ 
वसिष्ठ श्रेष्ठ शुक्र शुभ्र दीदिवः दीत पावक शोधक हे अभे ते तव अनीकं तेजः यःआ 

इधते समेधयति तस्येव नोस्माकं उतो अपि च येभिः स्तवः स्तोत्रैः इहास्मिन्यज्ञे स्याः भव॥८॥ 

८. हे शरेष्ठ, शुत्न, दीप्त और पावक अग्नि, जो तुम्हें समिद्ध करते 

हे, उन्हीं के संमान हमारे इस स्तोत्र से भी प्रसन्न होकर इस यज्ञ में 


व्ह्रो! वियेतेअगेने जिरेअनीकंमतानरःपिच्यांसःपुरुचरा । 
उतोन॑एभिःसुमनांइहस्याः ॥ ९ ॥ 


बि । ये। ते । अग्ने। भेजिरे । अनीकम्‌ । मर्ताः । नर; । पिञ्यांसः। 
पुरुश्या । उतो इतिं । नः । एभिः । सुश्मना: । इह । स्याः॥ ९॥ 


है अभे ते तव अनीकं तेजः पित्र्यासः पितृहिताः आर्षयावा मतो मनुष्याः नरः कर्मणां ने- 
तारो ये यजमानाः पुरुत्रा बहुषु देशेषु विभेजिरे विन्त आदंधरिवियावद तेषामिवं नोस्मा- 
कं उतो अपि एभिः सुतैः सह स्तोनेर्वा सुमना अनुग्राहकमनाः सन्‌ इह यञ स्याः भव ॥९॥ 
९. अग्नि, जो पितू-हितेषी और (कर्म-नेता) मनुष्यों ने तुम्हारे तेज 
को अनेक देशों में विभक्त किया है, उन्हीं के समान हमारे इस स्तोत्र से 
प्रसन्न होकर इस यज्ञ में ठहरो। 


६४ ऋफक्‍्संहिताभाष्ये [अ०१व०२५ 


अथ दशमी- 
इभेनरोंदत्रहतयेपुशूराविश्वा अदेवीर्िसन्तुमाया 
येभेधि्ंपनर्यन्तमशस्ताम्‌॥ १० ॥ २४ ॥ 
इमे । नरः । टत्ऽहृत्यषु । शूराः । विश्वांः। अदेवीः । अभि। 
सन्तु । मायाः। ये । मे। चिम्‌ । पनर्यन्त। प्रशस्ताम॥१०॥२४॥ 
ये मनुष्याः मे मदीयां प्रशस्ता प्रृष्टां धिय॑ कर्म सतुति वा पनयन्त स्तुवन्ति बरुवन्ति वा 
तमे मयि िगधा नरो मनुष्या वृत्नहत्मेष ग्रामेषु शूराः भदेवीरासुरीः विश्वाः सवाः मायाः 


अभिसन्तु अभिभवन्तु॥ १० ॥ कं द 
१०. जो मनुष्य मेरे श्रेष्ठ कर्म की स्तुति करते हैं, वही बीर नेता 


सग्रामों में सारी आसुरी माया को दबा दें। 

॥ इतिपंचमस्य प्रथमे चतुिशोवगेः॥ २४॥ 
माशुनैअभ्ननिषंदामचुणांमाशेष॑सोवीरंतापरित्वा । 
प्रजावंतीपुदुर्थासुदुर्ये ॥ ११ ॥ 

मा | शूनें । अग्ने । नि । सदाम । णाम । मा । अशेष॑सः । 
अवीर॑ता । परिं। त्वा । प्रजाध्व॑तीर । दुर्यांसु । दुर्य ॥ ११ ॥ 
हे अग्ने शने शून्ये पुत्रादिरहिते गहे मानिषदाम न निवसाम नृणामन्येषां च गृहे मा- 
निषदाम दुर्य गहेत्योहित हे अग्ने अशेषसः अपुत्राः तोक्म शेष इति पुत्रनामसु पाठाद्‌ अवीर- 
ता अवीरतया युक्ताश्र सन्तः त्वा तां परिचरन्तः प्रजावदीष्वेव दुर्यासु गृहेषु निवसताम॥११॥ 
११. अग्नि, हम शून्य गृह में नहीं रहेंगे; दूसरे के घर में भी नहीं 
रहेंगे। गृह के हितेषी अग्निदेव, हम पुत्र-शून्य और बीर-रहित हैं। तुम्हारी 
परिचर्या करते हुए हम प्रजा से सम्पन्न घर में रहें। 
अथ द्वादशी- 
 थमश्वीनित्प॑मुपयातियज्ञपजावन्तंखपत्यक्षयनः । 
२७७) हु व 
खज॑न्मनाशेर्षसावाडधानम्‌ ॥ १२॥ 


यम्‌ | अश्वी । नित्य॑म्‌। उपध्याति । यज्ञम्‌ । प्रजाध्वन्तम्‌ 
सुऽअपृत्यम्‌ । क्षयंम्‌ । नः । स्वऽज॑न्मना । शेषंसा । वृट॒धानम्‌॥१ २॥ 


छा उ 


मं०० अ०१ सू ०१] पञ्चमोष्टकः ६५. 


यं यज्ञ यज्ञाश्रयं अश्वी अश्ववानग्चिः नित्यमुपयाति तं प्रजावन्तं भत्यादिसहित स्वपत्यं 
शोभनसंतानोपेतं स्वजन्मना औरसेन शेषसा पुत्रेण बबृधानं वर्धमानं क्षयं गृहं नोस्म्यं हे 
अने देहीति शेषः ॥ १२ ॥ 

१२. जिस यज्ञाअय गृह में अइववाले अग्नि नित्य जाते हं, हमें बही, 
नौकर भादि से युक्त, सुन्दर सन्तानवाले तथा ओरसजात ,पुत्र के दारा 
बद्धंमान गृह दो । अथ त्रयोदशी- "र 

पा हिनोंअभेरक्षसोअजुंातपा हिधू्तेरररुषोअधायोः। 
त्वायुजापंतनायूँरमिष्यांमू ॥ १३॥ 
पाहि । नः । अग्ने । रक्षस॑ः । अर्जु्टात्‌ । पाहि । धूर्त: । अररुषः । 
अघऽयोः। त्वा । युजा । पृतनाऽयून्‌ । अभि । स्याम्‌॥ १३॥ 
हे अमे नोस्मान्‌ अजुष्टाव अप्रीतिविषयाद रक्षसो राक्षसात पाहि रक्ष किं च अररु- 
षोऽदातुः अघायोः पापमिच्छतः धूर्तो्िसकाद पाहि। अपि च ला लगा युजा सहायभूतेन 
- पृतनायूच पृतनाकामान्‌ अभिष्यां अहमभिभवेयं ॥ १३ ॥ 
१३. हमें अप्रीतिकर राक्षस से बचाओ। अदाता और पापी हिंसक 
से बचाओ। हम तुम्हारी सहायता से सेना के अभिलाषो ग्यक्ति को 
पराजित करेंगे। अथ चतुदेशी- 


सेद्भ्रिरभीरत्यस्त्वन्यान्यचंवाजीतनंयोवीळुपाणि: । 

सहस॑पाथाअक्षरासमेति ॥ १४ 0 
सः | इत्‌ । अग्निः । अग्नीन्‌ । अति । अस्तु । अन्यान्‌ । यत्रं । वाजी । 
तनयः । वीळुशपांणिः। सहस्रधपाथाः । अक्षरां । सम्‌ऽएति॥ १४ ॥ 

सइद सएवाञिः आहृवनीयादिरिस्मदीयः अन्यानितरानन्यदीसानग्नीन्‌ अत्यस्तु अति- 

` भवतु यत्र यस्मिलौ वाजी अशनवान बलवान्‌ वा वीछुपाणिः इढहस्तः वीळु च्यौल्नमिति ब- 
छनामसु पाठात सहस्तपाथाः बह्वन्नः बहुस्थानोवा बहूदकोवा सनयोस्मतुत्रः अक्षरा अक्षरेण 
क्षयरहितेन स्तोत्रेण समेति सम्यक्‌ परिचरनेति समर्थपुत्रवतएवाग्निरन्यदीयानग्नीनभिभः 
"वतीति भावः॥ १४ ॥ 

१४. बलवान्‌, दुढुहस्त, प्रभूत अन्नवाला हमारा पुत्र क्षय-रहित स्तोत्र 
द्वारा जिस अग्नि कौ सेवा करता है, वही अग्नि दूसरे के अग्नि को आवि- 
भूत कर। अथ पंचदशी- 

सेदन्नियोवंनुष्सतोनिपातिसमेद्भारमंह॑सउहण्यस्त। 


स॒जातासःपरिंचरन्तिवीराः॥ १५॥ २५॥ 
५ . 
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`सः। इत्‌ । अग्निः। यः। वनुष्य॒तः | निऽपाति | सम्‌ऽएद्धार॑म्‌ | 
, अहैसः । उरुष्यात्‌। सुध्जातास॑ः । परिं । चरन्ति। वीरा १५॥२ भ 
यः समेद्धारं बोधकं वनुष्यतो हिंसकान्‌ वनुष्यविहतिकर्मेतियास्कः | उरुष्याव अधि- 
कादंहसः पापञ्च निपाति अत्यन्त रक्षति यं च सुजातासः सुजन्मानएव वीराः स्तोतारः सु- 
ताबा परिचरन्ति सहद सएवामिः ॥१५॥ 
१५. जो यज्ञकर्ता प्रबोधक को हिसा और पाप से बचाते है और 
जिनको सेवा कुलीन वीरगण करते हैं, वही अग्नि हुँ। 
॥ इति पंचमस्य परथमे पंचविशो वर्गः ॥२५॥ 
अवंसो आमिराइतःपुरुत्रायमीशांनःसमिदिन्षेहविष्सांन 
परियमेत्य॑ध्वरेषुहोतां ॥ १६॥ 
अयम्‌ । सः | आग्निः । आ६ईतः । पुरुशचा । यम । ईशानः । स्‌ । 
इत्‌ । इन्धे । हविष्मांन्‌ । परि । यम्‌ । एति । अध्वरेषु । होतां ॥१६॥ 
यम ईशानः सर्द: ऐश्वर्यमिच्छन वा हविष्मान यजमानः समिदिन्धे सम्यग्दीपय- 
तियं चाध्वरेषु हिंसारहिवेष यज्षेषु होता देवानामाह्वाता पर्येति परिगच्छति सोयमध्निः पुरुत्रा 
बहुषु देशेषु बहुषु त्ञेषुवा आहुतः आहुतिभिरभिहुतः ॥१६॥ 
१६. जिन्हें समृद्ध और हविष्मान्‌ व्यक्ति भलो भांति दीप्त करता 
है और यज्ञ में जिनकी परिक्रमा होता (देवों को बुलानेवाला) करता 
है, बे ही ये अग्नि अनेक देशों में बुलाये जाते हे । 
तेअं्रआइवंनानिभूरींशानासआजुंहयामनित्यां । 
उभाझण्बन्तोंवहतूमियेधे॥ १७॥ 


ले इतिं । अग्ने। आऽहृव॑नानि । भूरिं । ईशानासः । आ । ज्ञहृयाम। 
नित्यां। उशा । ळण्वन्तः । बहतू इति । मियेधे ॥ १७॥ | 


हे अभे ले लि इशानासः घनानामोशवराः सन्तः नित्या नित्यान्यमिहोत्रादीनि उभा 
उभौ वहद वहनहेतू स्तोत्रं शं च ळण्वन्तः कृन्तः मियेधे यज्ञे भूरि बहूनि आहवनानि 
; [नि 
हवींषि आजुहयाम आजुहृवाम ॥ १७॥ पन 
१७. भग्निदेव, धनपति होकर हम तुम्हें लक्ष्य करके नित्य स्तोत्र 
और उक्य-दवारा यज्ञ में प्रभूत हव्य देंगे। 
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अथाष्टादशी- 


इमो अंग्रेवीततंमानिहर्याज॑खोबक्षिदेवर्तातिमच्छं । 


प्रतिनईसुरभीणिव्यन्तु ॥ १८॥ 


इमो इति । अग्ने । वीत४त॑मानि । हव्या । अजस्र: । वक्षि । 
देबऽतांतिम्‌ । अच्छ॑ । घाति । नः । ईम्‌ । सुरभीणि । व्यन्त ॥ १८ ॥ 
हे अभे लं अजसः अनवरत/सन्‌ इमो इमानि वीततमानि अतिशयेन कान्तानि = 
व्या हव्यानि देवतातिं देवानां समूहं अभिवक्षि वह अच्छ गच्छ च नोस्मदीयानि सुरभीणि 
शोभनानि ई एतानि हव्यानि देवाः प्रतिव्यन्तु प्रत्येकं कामयन्तां ॥ १८॥ 

_ १८. अग्नि, देवताओं के पास तुम सदा इस अतीव कमनीय हुक्य 
को ले जाओ ओर गमन करो। प्रत्येक देवता हमारे इस झोभन हव्य की 
इच्छा, करता हें। 

मानोंअझनेवीरतेपरांदादवीससेमंतयेमानों अस्यै । 

मान॑:शुधेमारक्षसंकतावोमानोदमेमावनआजुंहूथाः ॥ १९ ॥ 

मा । नः । अग्ने । अवीर॑ते । परा । दाः । इ:ऽवासंसे | अमतये । 

मा। नः। अस्यै। मा। नः। क्षुधे । सा । रक्षसें। ऋतऽवः । 

मा। नुः ! दमें। मा। वनें। आ । जुहूर्थाः ॥ १९॥ | 

हे अभे नोस्मान्‌ अवीरते अपुतरतायै मापरादाः मादेहि दुर्वाससे दुष्टवलायच नोमापराः 

दाः अस्यै अमतये अभिहान्ये नोस्मान,मापरादाः क्षुषे अशनायांयै नोस्मान, माच परादाः र- 
क्षसे बछिने चास्मान, मापरादाः हे्तावः सत्यवच्े नोस्मान, दमे गृहे माजुहूर्थाः माहिसी. 
हुछोकोटिल्येइति धातुः वनेचास्मान माजुहूर्था: ॥ १९॥ 

१९. अग्नि, हमें निस्सन्तान नहीं करना। ख़राब कपड़े नहीं देना। 
हमें कुबुद्धि नहीं देना। हमे भूख नहीं देना। हमें राक्षस के हाथ में नहीं 
देना। हे सत्यवान्‌ अग्नि, हमें न घर में मारना, म वन सें। 

नुमेबरह्मांण्यमउच्छंशाधित्वंदेवमषव्मःसुषूदः। 
रातोस्यांमोशयांसआतेपूर्यपांतस््स्तिभिःसरदानः ॥२०॥२६॥ 
नु। मे । ब्रह्मांणि। आग्ने । उत्‌। शशाधि । त्वम्‌। देव। मघव॑त्‌३ भय: । 
सुसूदः। रातौ । स्याम उभयांस: । आ ।ते । सूयम्‌ । पात॒ । 
स्वस्तिईजिः। सदां । नः॥ २० ॥ २६ ॥ 
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हे अन्ने मे मम मदर्थ बल्माणि अन्नानि नु क्षिप्मुच्छशाधि उत्कर्षेण शोधितानि कुरु। 
कि च हे देव द्योतमानाभ्ने मघवड्योहविष्मड्योस्मश्यं सुपूदः अजानि मेरय । ते त्वदीयायां 
रातौ दाने उभ्यासः स्तोत्रिणः शखिणश्र अथवा स्तुवन्तो यजमानाश्च वयं आस्याम अत्यथ 
भवेम नोस्मान यूयं लं लतरिवाराशच सर्व स्वस्तिज्रिरविनाशिमिरमॅगंठेः। तथा च यास्कः-स्व- 
स्तीत्यविनाशिनामास्तिरभिपूजिवः स्वस्तीतिं सदा पात रक्षत ॥ २० ॥ 
२०. अग्नि, हमारा अन्न विशेष रूप से शोधित करना। देव, याज्ञिकों _ 
को अन्न देना। हम दोनों (स्तोता ओर यजमान) तुम्हारे दान में रहें। 
हुम सदा हमें स्वस्ति-दारा पालन करो । 
॥ इति पंचमस्य प्रथमे पहिंशों वर्गः ॥ २६॥ 
्वम॑भेसुहवोरण्वस॑न्डक्सुदीतीसनोसहसो दिदी हि 
मातरेसचातनयेनित्यआघड्मावीरोअस्म्योविदांसीत्‌ ॥२१॥ 


तवम्‌ । अग्ने । सुशहव॑ः रण्वऽसन्द्क्‌ । सुइदीती । सूनो इति । सहसः। 


दिदीहि। मा। त्वे इति। सचां। तन॑थे। नित्ये। आ। धक्‌ । मा। वरिः । 
अंस्मत्‌। नर्थः । वि। दासीतू ॥ २१॥ 
सहसःसनो सहसःस॒त हे अभे सुहवः स्वाहानः रण्वसंद्क्‌ रमणीयपंद्शैनस्वं सुदी- 
ती शोभनया दीघर्या दिदीहि दीप्यस्व। किं च तनये नित्ये औरसे पुने ले त्वंसचा सहायभूतः 
मा आधक्‌ मा अभिधाक्षीः। अपि च अस्मद पृथरभूतः अस्माकं वा पष्ठयर्थ पंचमी वीरः पुत्र 


नयो नरहितः माविदासीत मोपक्षीयत ॥ २१ ॥ 
२१. अग्नि, तुम सुन्वर आह्वानवाले ओर रमणीय-दर्शेन हो। 


शोभन दोप्ति के साथ दीप्त होमओ। सहायक बनो और औरस पुत्र को 
नहीं जलाओ। हमारा मनुष्यों का हितैषी पुत्र नष्ट न होने पावे। 
अथ द्वाविंशी- 
मानोंअभ्नेदु शत येसचैषुदेवेद्धे प्वभिषुप्रवोच: । 
मातेंअस्मान्दुम (१) त्यो LS ॥ 
प्रस्मान्दुमंतयोभुमाचिद्देवस्प॑सूनोसहसो नशन्त ॥ २२ ॥ 
मा। नः। अगे । दुःऽञुतये । सचां । एषु । देवःइंद्वेषु । अभिषु । 
भ्र। वोचः | मा। ते। अस्मानू । दुःऽमत्यः । भुमात्‌ । 
- चित्‌ | देवस्य । सूनो इति । सहसः । नशन्त ॥ २२॥ 


३ नि० ३. २१ | 
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है अन्ने सचा सहायभूतस्त॑ देवेद्धेप ऋतिग्भिः समिद्धेष एष्वभिषु दुर्भवये रच्छुभर- 
णाय नोस्मान्‌ मा प्रवोचः न नूहि लेत्सहायभूताअम्नयः यथा माम रुच्छेगविभयु) तथा बही- 
त्यर्थः किं च सहसः सूनो हे बठस्य पुत्रामे देवस्य द्योतमानस्य ते तव दुर्मतयो निम्रहबुद्धयः 
शॅमाचिठ भ्रमादपि अतर संप्रसारणं छान्दसं प्रमादादपीत्यर्थ: । अस्मान्मानशंत माव्यामुवंतु 
नशद्तिव्यापिकमंस पाठात ॥ २२॥ 

२२. अग्नि, तुम सहायक होओ; ओर ऋत्विकों द्वारा समिद्ध 
अग्मिंगण को कहो कि वे सुख के साथ हमारा भरण करें। बल के पुत्र 
अग्नि, तुम्हारी दुर्बुद्धि भ्रम से भो हमें व्याप्त न करे। 

समर्तो अभनेखनीकरेवानमंत्येयझजुहोतिहव्यम्‌ । 
सदेवतांवसुवनिंदर्धातियंसूरिरर्थाप्रच्छमानएति ॥ २३ ॥ 


सः । मर्तः । अभ्रे । सु&अनीक ।रेवान्‌ । अमं्त्ये । यः । 
आइजुहोति । हब्यम्‌ । सः | देवता । वसुध्वनिम्‌ । दधाति । 
यम्‌ । सूरिः। अर्थी । पृच्छमांन: | एति॥ २३॥ 


स्वनीक झुतेजस्क हे अग्न अमत्य अमनुष्ये देवतानि तवयि हव्य हविः यआजुहोति 
समर्तो मनुष्यो रेवान, धनवान भवति यं मत्यै सूरिः प्राज्ञ: अर्थी धनादिकामः पृच्छमानः अः 
सावृदारः क्ारवइतिपृच्छच्‌ एति अभिगच्छति स एव मनुष्यः देवता देवताभ्यो वसुवनिं धन 
पोषं दधाति धारयति यद्वा संदेवताभिः वसुवनिं यजमानं दधाति घारयति यमभि सूरिः स्तो- 
ता अर्थी प्रयोजनवान्‌ पृच्छमानः कोसावभिरिति पृच्छमानएति ॥ २३ ॥ 
२३. सुतेजा और देवात्मा अग्नि, जो मनुष्य तुम्हें हव्य देता है, वही 
घनो होता हृ । जिसके पास धनाभिलाषो स्तोता जानने को इच्छा से 
जाता है, बही अग्निदेव यजमान की रक्षा करते हें। 


अथ चतुर्वैशी- 


महोनोंअभेसुवितस्यविदानयसूरिभ्यआवंहाइहन्तम्‌ 
येन॑बर्यंसंहसावन्मदेमाविज्ञितासआयुषासुवीराः ॥ २४॥ 
महः । नः । अग्ने | सुवितस्य॑ । विद्वान्‌ । रयिम्‌ । सूरि$भ्य॑ः । 


आ । वह | बृहन्त॑म्‌ येन॑ । वृयम्‌। सृहसाऽबन्‌ । मर्देम । 
अविंऽक्षितासः। आयुषा । सुःवीराः ॥ २४ ॥ 
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हे अन्ने नोस्मदीयस्य महो महतः सुवितस्य कल्याणस्य कर्मणो विद्याब असवदीर्य क 
ल्याणं फर्म जानजित्यरथः। ल॑ सूरिः स्तोदश्योस्मश्यं बृहन्त॑ महान्त रागे धनं आवह र- 


यिमेव विशिनष्टि हे सहसावन बडवल््ने येन धनेन वयं स्तोतारः अविक्षिवासः अविक्षीणाः 


आयुषा पणीयुषः सुवीराः कल्याणपुतरोत्राश सन्तो मदेम हष्येम ॥ २४ ॥ 
२४. अग्नि, तुम हमारे महान्‌ कल्याणवाले कार्य फो जानते हो। 
बल के पुत्र, हम तुम्हारे स्तोता हें। जिससे हम अक्षय, पूर्णाय और 
कल्याणकर पुत्र-पोत्र आदि से सम्पन्न होकर प्रसन्न हो सके, एसा महान्‌ 


Hl अथ पंचविंशी-- 
नूमेब्नह्माण्पप्र॒उच्छशाधित्वंदेवमघवच्यःसुपूद: । 
रानौस्यामोज्यांसआतेूयंपांतखस्तिसिःसरवानः ॥२५॥२७॥ 
नु। मे । ब्रह्माणि । अभे । उत्‌ शशाधि । त्वम्‌ । देव । 
मघव॑त्‌इभ्यः । सुसूदः । रातो । स्याम । उ्ञयांसः। आ। ते। 
यूयम्‌ । पात्‌ । स्वस्तिऽमिः । सदां । नः॥ २५॥ २७॥ 

इयमृक्‌ प्रागेव व्यारव्याता ॥ २५ ॥ 

२५. अग्निदेव, हमारे अन्न का भली भाँति शोधन करो । देव, तुम 
याज्ञिकों को अन्न दो। हम दोनों (स्तोता और यजमान) तुम्हारे दान स 
रहें। तुम हमें सदा कल्याण-द्वारा पालन करो । Fe 

॥ इति पंचमस्य प्रथमे सप्तविंशोवर्ग: ॥ २७॥ 
वार्थस्य प्रकाशेन तमोहादँ निवारयन्‌। पमर्थौशवतुरोदेयादवि्ातीर्थमहेश्वरः॥ १ ॥ 


इति श्रीमद्राजाधिराजपरमेश्वरवैदिकमागंप्रवतकश्रीवीरबुकभूपालसात्राज्यधुरंधरेणसायणा- 
चार्येण विरचितेमाधवीये वेदाथप्काशे ऋक्संहिताभाष्ये पंचमाष्टके प्रथमोध्यायः समाप्तः ॥१॥ 


॥ श्रीगणेशाय नमः॥ 
जाऊं )८0(0८0(05४०७०-----+ 
यस्य निःश्वसितं वेदा योविदेश्योखिलं जगद्‌ । 
निर्ममे तमहं वन्दे विद्यातीथमहेश्वरम ॥ १ ॥ 
जुषस्वनइत्येकादशर्च द्वतीयं सूक्त वसिष्ये आमशब्ोक्तल्ाद इदं तनूनपाव- 
हितं समिद्धायाअभिविशेषाः प्रत्यूचं देवताउक्ताः तथाचागुक्रम्यते-जुषस्वैकादृशाम्रमिति । प- 
शाविष्टाविद्‌मापरीसुक्तें सूतं च-जुषस्वनःसमिधमिति वसिष्ठानामिति । पलीसंयाजे ताष्टया- 
गस्ययाज्या तारे पशावपिपुरोाशस्यानुवाक्ये यमिति पूर्वमुक्तम 


तत्र प्रथमा- 


ऽभू जुषसंनःसमिध॑मपे अयशोचाइह्यजतंधूममण्वन्‌ । 

उपंस्पशदिव्यंसानुस्तूपेःसंरश्मिमिस्ततन:सूर्यस्य ॥ १॥ 

जुषर्व॑ । नः | सम्‌ऽइध॑म्‌ । अग्रे । अद्य । शोच॑ । बृहत्‌ । यजतम्‌ । 

धूमम्‌ । ऋण्वनू । उप॑ । स्पूश । दिव्यम्‌ । सानुं । सूर्पे: । सम्‌ । 

र॒श्मिऽभिंः। ततनः । सूर्यस्य ॥ १॥ 

हे अग्ने नोस्माकं समिधं अद्य जुषस्व सेवस्व यजतं यजनीयं प्रशस्त धूमं कण्व पेर- 

यन्‌ बृहद्त्यन्तं शोच दीप्यस्व च किंच द्व्यमन्तरिक्षभवं सानु समुच्छित स्तूपेः तैः रस्मिभिः 
उपस्पृश अपि च सूर्यस्य रश्मिभिस्तेजोमिः संततनः संगच्छस्व ॥ १ ॥ 

१. अग्नि आज हमारी समिधा को ग्रहण करो। यज्ञ के योग्य घुआँ 
देते हुए अतीव दीप्त होओ। तप्त ज्वालान्माला से अन्तरिक्ष का तट- 
प्रदेश स्पशे करो और सूर्य की किरणों के साय मिलित होओ। 

जर अथ द्वितीया- 
नराशंस॑स्यमहिमानमेषामुपस्तोषामयजतस्यंयत्ञे: । 
येसुकततंवःशुरचंयोधियंधाःखर्दन्तिदेवाउझयांनिहव्या ॥ २॥ 
नराशंसंस्य । महिमानंम्‌ । एषाम्‌ । उप । स्तोषाम । यजतस्यं । 
यज्ञैः। ये । सुशक्रत॑वः । शुच॑यः । धियम्‌शधाः । स्वद॑न्ति । देवाः । 
उभयानि । हव्या ॥ १॥ 
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भे देवाः सुकतवः पततः सुकर्माणोवा शुचयो दीशिमन्ती घियंधाः कर्मणांधारयितारः 
उभयानि सोमिकानि च हविःसंस्थादीनि च हव्या हब्यानि सदेति सवदृयन्ति तेषामेषांमध्ये 
नवभिः सतोत्रैवौ यजतस्य यजनीयस्य नराशंसस्य नरेः प्रशंसनीयस्याप्रिविशेषस्य महि- 
माने महत्तव उपस्तोषाम वयमुपस्तुमः तथा च यास्कः-नराआसीनाशंसंत्यभिरिविशाकपृणि- 
नरे: पशस्योभवति तस्यैषा भवति नराशंसस्यमहिमानमेषामुपस्तोषामयजतस्ययररबेसुकर्माणः 
शुचयो थियंधारयितार'स्वदर्यतुदेवाउ भयानिहवींपिसोमंचेतराणिचेति ॥२॥ 

२. जो सुकर्मा, शुचि और कमो के धारक देवगण सौमिक और 
हृविःसंस्यादि, दोनों का भक्षण करते हे, उनके बीच हम स्तोत्र-द्वारा 
यजनीय और नर-प्रशस्य अग्नि की महिमा की स्तुति करते हैं । 

३ठेन्यंवोसुरसुदक्ष॑मन्तदूतरोदंसीसत्यवाचंम्‌। 
मनुष्वदमिंमनुनासमिडंसमंध्वरायसदमिन्म॑हदेम ॥३॥ 
देयम्‌ । व । असुर्‌ । सुशकम्‌ । अन्तः । दूतम्‌। रोद॑सी इति । 
सत्यशवाच॑म्‌। मनुप्बत्‌। आग्निम्‌। मनुंना । समईइद्भम्‌ । सम्‌। 
अध्वराय॑ । सदम्‌। इत्‌। महेम ॥ २॥ 
हे अध्ययः वोयूयं ईडेन्यं स्तृत्यमसुरं बलवन्तं सुदक्षं सुज्ञ रोदसी रोदस्योरन्तमंध्ये 
तं देवानां हविवहनार्थ चरन्तं सत्यवाचे मनुष्वत्‌ मनुष्यवद्‌ मनुना समिद यथेदानीं मनुष्याः 
समिन्धते तथा पूर्व मनुना प्रजापतिना समिद्धमप्रिमध्वराय यज्ञाय सदमिद्‌ सदैव संमहेम 
संपूजयत मध्यमपुरुषस्य व्यत्ययेनोत्तमपुरुषत्वम्‌॥ ३ ॥ र 
३. यजमानो, तुम स्तुतियोग्य, असुर (बली), सुदक्ष, द्यावापृथिवी 
के बीच दूत, सत्यवक्ता, मनुष्य को तरह मनु-द्वारा समिद्ध अग्निदेव को 
सदा पुजा करो। अथ चतुर्थी-- 


सपर्यबोभर॑माणा अभिज्ञुपरंअ्तेनमंसाब्िरिभो .। 
आजुहांनाधृतप॑ं एष॑द॒द॒ध्व॑यवोहविषांस जेयध्वम्‌ ॥ ४ ॥ 
सपर्यवः । भर॑माणाः। अभिशज्ञु । प्र । दञ्ते । नम॑सा । बाहिः । 
अगो । आऽजुह्ानः । घुतऽपृठम्‌। पृष॑त्‌इवत्‌। अध्वर्थवः । हविषां । 
मर्जयध्व॒म्‌॥ ४॥ 


१ नि० ८; ७,। 
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सपर्यवः परिचरणमिच्छन्तः अभिज्ञ अभिगतजानुकं भरणाः परदै्रत्तः बाहः नमसा 
हविषासहाद्ौ बुञ्जते प्रभरन्ति। तदेव विशदयति हे अध्वर्यवः घृदपु् घृतसंसिक्तपृष्ठ पृषद्रत्‌ 
स्थूलबिदुभियुकत बहिहेविषासह आजुह्ानाः म्जयध्वे अभि परिचरत ॥ ४ ॥ 
४. सेवाभिलाषी लोग घुटने टेककर पात्र पूर्ण करते हुए अग्नि को 
हव्य के साथ बहिदान करते हैँ। अध्वर्युओ, घृत पृष्ठ और स्थूल बिन्दु 
से युक्‍त बहि हवन करते हुए उसे प्रदान करो। 
सवाध्यो ३ विदुरोंदवयन्तोशिश्रयूरथयुदेवताता । 
पूर्वीशिशुंनमातर्रारिहाणेसमग्रुवोनसमनेष्वजनन्‌ू ॥ ५॥ १ ॥ 
सुइआध्य॑ः । वि । दुर॑ः । देवश्यन्त: । अशिश्षयुः । र॒थध्युः । 
देव£तांता । पूर्वी इतिं । शिशुम्‌। न । माता । रिहाणे इति । 
सम्‌ । अगुव॑ः । न । सर्मनेषु । अञ्जन्‌ ॥ ५॥ १॥ 
स्वाध्यः सुकर्माणः देवयन्तो देवकामाः यजमानाः रथयुः रथकामाश्च जसि पूर्वसवर्णो- 
इस्वश्च देवताता देवताते यज्ञ दुरो यज्ञगृहद्वाराणि व्यशिश्रयुः आश्रितवन्तः । किं च समनेषु 
यज्ञेषु पूर्वी प्राचीने प्रागे णूहूपभ्रतो शिशुंन वत्समिव मातरो गावौ रिहाणे अभि लिहाने 
अग्रवोन यथानदयः क्षेत्रण्यदकेन वद्ृत समञ्जग्‌ अध्वर्यव आज्येन समञ्जत्ति ॥ ५॥ 
सुकर्मा, देवाभिलाषी ओर रथेच्छुक लोगों ने यज्ञ में द्वार का 
आश्रय किया हे। जैसे गाये बछड़ों को चाटती हैँ, वसे ही चाटनेवाले 
मोर पूर्वाभिलाषी (जूह और उपभूति) को अध्वयुंगण नदी को तरह यज्ञ 
में सिक्त करते हे॥ इति पञ्चमस्य द्वितीये प्रथमो वर्ग: ॥ १॥ 
उतयोषंणेदिव्येमहीन॑उषासानक्तांसुदुधेवधेनुः । 
बहिषदांपुरुहते मघोनी आयज्ञियेंसुवितायंश्रयेतास्‌ ॥ ६॥ 
उत । योष॑णे इति । दिव्ये इति । मही इति । नः । उषसानक्तां। 
सुडुषांऽइव । धेनुः । ब॒हिऽसदां । पुरुहूते इतिपुरुऽहूते । 
मघोनी इतिं । आ। यज्ञिये इतिं । सुविताय । श्रयेताम्‌॥ ६॥ 


उतापिच योषणे युवत्यौ खीरूपे वा दिव्ये दिविभवे मही महत्मौ बर्हिषदा बर्हिषि सोदन्त्यौ 
पुरुहूते बहुभिः स्तुते मघोनी धनवत्यौ यज्ञिये यज्ञाहँ उषासानक्ता अहोरात्रे सुदेव धेनु 
कामधुग्धेनुरिव नोसमान, सुविताय कल्याणाय आश्रयेताम॥ ६॥ 
६. यवती, दिव्या, महतो, कुशों पर बंठी हुई, बहु-स्तुता, घनवती 
ओर यज्ञा अहोरात्र, कामदुधा धेनु की तरह, कल्याण के लिए, हमें 
आश्रय करें। 


७४ 
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अथ समी- 
येवां च [| द्व ये 
विभांयज्ञेषुमानुषेपुकारुसन्येंवांजातदेदसायजध्ये । 
ऊर्ध्वनोंअध्वरकतंहवेपुतादेवेषुंवनथोवार्याणि ॥ ७॥ 
विप्रं । यज्ञेषुं । मानुषेषु । कारू इति । मन्धें । वाथ । जातऽवेंदसा । 
यजध्यै । ऊर्ध्वस्‌ । नः। अध्व्रस । कृतम्‌ । हवेषु । ता । 


_ देवेषुं । वनथः । वार्याणि ॥ ७॥ 


हे देव्या होतारो विमा मेधाविनो जातवेदसा जातधनो मानुषेषु मनुष्यैः क्रियमाणेषु 


यज्ञेषु कारू कर्मणां कतारी वां यवां यजध्यै गष मनये स्तौमि । किं च हवेषु हवनेषु स्तेतिषु 
सत्सु नोस्माकमध्वरमकुटिठं यज्ञ ऊर्ध्व देवाभिमुखं कतं कुरुतं । च अपिच ता तौ युवां देवेषु 
विद्यमानानि वार्याणि धनानि वनथः संभजथः ताग्यस्मःयं संप्रयच्छथइत्मर्थः ॥ ७॥ 


७. हे विप्र और जातघन तथा मनुष्यों के यज्ञ में” कर्मकर्ता, यज्ञ 


करने के लिए में तुम्हारी स्तुति करता हूँ। स्तुति हो जाते पर हमारे 
अकुटिल यज्ञ को देवाभिमुख करो। देवों के बीच विद्यमान वरणीय घन 
का विभाग कर दो। 


आप्ञारंतीारंतीभिःसजोषाइळदिदैर्मनुष्येभिरश्निः । 
सर॑खतीसारखतेभिररवाकतिखरदेवी बाह्रेदंसंदन्तु ॥ < ॥ 
आ। भारती । भार॑तीभिः । सश्जोषांः । इळां । देवैः । मनुष्येभिः । 
अग्निः । सर॑स्वती । सार॒स्व॒तेतिः । अवक्‌ । तिर: । देवीः। 
बाहिं! । आ । इदम्‌ । सदन्तु ॥ ८ ॥ 
एतदादि ऋकूचतुष्टयं द्वितीयाष्टकस्याष्टमाध्याये यद्यपि व्याख्यातं तथापिं व्यवधानात्‌ 


संक्षेपतोत्रापि व्याख्यायते । भारती भरतस्यादित्यस्यपत्नी भारतीभिः सजोषाः सहिता इळा म- 
नुष्येमिः मनुष्यलोकभंैः देवैः सार्धं अमिरागच्छतु । सरस्वती सारस्वतेभिः सारस्वतैः मध्य- 
मस्थानेदवेः सार्धं अर्वागस्मद्‌भिमुखमागच्छतु - आगत्य विस्नोदेवीः देव्यः प्रथमार्थे द्वितीया 
वर्हिरिदमासदन्तु ॥ ८ ॥ 


` ८. भारतीगण (सूर्य-सम्बन्थियो) के साथ भारती (अग्नि) आवें । 


देवों ओरं मनुष्यों के साय इला (अग्नि) भी आवें। सारस्वतों (अन्त- 


_ रिक्षस्व वचनों) के साथ सरस्वती आदें। ये तीनों देवियां आकर इन 


कुशो पर बेठें। ,_ अथ नवभी- 


तज॑स्तुरीपमरधपोषयिल्लुदेव॑त्वहर्विरराणस्पंस्र । 
यतोंवीरःकर्मण्य॑सुद्ञोंयुक्तरावाजाय॑तेदेवकामः ॥ ९ ॥ 
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तत्‌ । नः । तुरीप॑म्‌। अर्थ | पोषयित्र । देव॑ । त्वष्टः । वि । रराणः 
स्थरवेति स्यस्व । यर्तः । वीरः । कर्मण्यः । सुडदर्क्ष । 
यक्तध्यांवा । जाय॑ते । देवऽकांमः॥ ९॥ 


देव योतमान हे तष्टः रराणो रममाणस्लं नोस्माकं तुरीपं तवरितमामुवद पोषयित्नु 
पोषकरं तद्रेतः विस्यस्व विशेषेणावसानं प्रापय विमोचयेत्यर्थः । यतोरेतसः कर्मण्यः कर्मसु 
साधुः सुदक्षः सुबलो युक्तम्ावा सोमसुठ देवकामो वीरः पुत्रो जायते ॥ ५ ॥ 

९. अग्निझप त्वष्टा देव, जिससे वीर, कर्मकुहाल, बलशाली, सोमा- 
भिषब के लिए प्रस्तर-हुस्त झोर देवाभिलावी पुत्र उत्पन्न हो सके, तुम 
न्तुष्ड होकर हसं वंसा ही रक्षा-कुझल ओर पुष्टिकारी वीर्य प्रदान 
छ्रो। 

वर्नस्पतेव॑रूजोपंदेवानभिहविःश॑मितासूदयाति । 
सेदहोतांसत्यतरोयजातियथदिवानांजनिमानिवेद ॥ १० ॥ 
वनंस्पते । अर्व । रूज । उप॑ । देवान्‌ । अग्निः । हुविः। 

शमिता । सूदयाति । सः । इत्‌ । ऊँ इतिं । होतां । सत्यइत॑रः । 
यजाति । यथा । देवानाम्‌ । जनिमानि । वेद ॥ १०॥ 


हे वनस्पते देवानृपावसूज । अथ परोक्षस्तुतिः अग्निर्वनस्पतिः शमिता शामित्ररूपःसन. 
हविः सूदयाति मेरयतु सेद सएव वनस्पतिः होता देवानामाह्ाता सत्यतरोपिसन्‌ यजाति 
यजतु देवानां जनिमानि जननानि यथा स्वयं वेद तथा ॥ १० ॥ 
१०. अग्निरूप बनस्पति, देवों को पास ले आओ। पशु के संस्कारक 
अर्म बनस्पति देवों के लिए हृव्य दे। बे ही यज्ञ-रुप देवता लोगों को 
बलासेबारे अग्नि यज्ञ करें; काक बे ही देबों का जन्म जानते हु । 


आयांझमेसमिधानोअवाडिन्त्रेदेवैःसरर्थतुरेमि 
बह्नेआस्तामादैतिःसुपुचाःखाहदिवाअग॒तामादयन्ताम्‌॥११॥२॥ 


'आ। याहि। अग्ने । सम्‌ऽइधानः। अर्वाक्‌ । इन्द्रेण । देवैः । 
सइरर्थ॑म्‌ । तुरेणिः । बहिः । नः । आस्ताम्‌ । अदितिः । 
सुधपुत्राः । स्वाहा । देवाः। असतां: । मादयन्ताम्‌॥ ११ ॥ २॥ 
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हे अग्ने समिधान समिध्यमानः अवांडरमदभिगुखस्लं इद्रेण परिः लतव स- 
रथं समानरथ यथां भवति तथा भायाहि आगच्छ नास्माकं बहिरध्यास्तां। अदितिश्च सु- 
पुत्रा; कल्याणपुत्राः स्वाहा देवाश्च सर्वे अमृता: सन्तोमाद्यन्तामिति॥ ११ ॥. 

११. अग्नि, तुम दीप्तिशाली होकर इन्द्र और शीघ्रताकारी देवो के 
साय एक रथं पर हमारे सामने आओ। सुपुत्र-युक्ता अदिति हमारे कुश 
पर बेठें । नित्य देवगण अग्नि-रूप स्वाहाकारवाले होकर तृप्ति प्राप्त . 


करे।  ॥ इति पञ्चमस्य द्वितीये द्वितीयो वर्गः ॥ २॥ 


` अभिवोदेवमिति दशर तृतीयं सूक्त वसिष्ठस्याप नै्ुमाप्निय॑ अतरेयमनुक्रमणिका-अ- 
भिंवोदशेति अभिवोदेवमित्येतदादीनि दशसक्तानि तृतीयचतुर्थवरणितानि प्रातरनुवाके आग्नेये 
कतो बैहुमे छन्दसि आग्बिनशखने च विनियुकतानि सतरितंच-आशवोदेवमिति दशानां तृतीय- 
चतुर्थे उद्धरेदिति । व्युह्ले दशरानेष्टमेहनीदं सूक्तं आज्यशर्त्र सुत्र्यवे हि-द्वितीयस्यािवोदे- 
बमित्याज्यमिति । 
आप्षिवोदेवममिसिःसजोषायजिषंदूतमंध्वरेरुणुध्वम्‌ । ` 


योमत्षेषुनि भंवि |] 
ुनिधुंविक्ेताबातपुंभू्ोपृतात्ञःपावकः ॥१॥ 


अभ्निम | वः । देवम्‌ । अभिशर्णिः । स॒£्जोषाः । यजिष्ठम्‌ । 
दूतम्‌ । अध्वरे । ळणुध्वम्‌ । यः । मर्त्येषु । निःधुविः । कतवां । 
तपुःधमूर्धा । घृतऽअ॑न्नः । पावकः ॥ १॥ 


हेदेवाः वो यूयं देवं द्योतमानं अझ्िभिरन्यैरभिभिः सजोषाः सजोषसं सहितं द्वितीयार्थे 
प्रथमा यजिष्ठं यष्टुवममाश्नें अध्वरे कौटिल्यरहिते यज्ञे दूतं छणुध्वं कुरुत योष्नर्देवोपिसन्‌ म 
त्येषु. निध्रुविः नितरां भुवस्तिष्ठति ऋतावा यज्ञवान्‌ सत्यवान वा तपुमूर्धा तापकतेजाः घुवा- 


ननः पावकः शोधकश्च भवति ॥ १॥ 

१. देबो, जो अग्नि मनुष्यों में स्थिर भाव से रहते हें, जो यज्ञवात्‌, 
तापक, तेजःशाली, घतान्न-सम्पन्न मर शोषक हे, जो याज्ञिको में 
रेष्ठ हुँ और अन्य अग्नि-समूह के साथ सिलित होते है, उन्हीं अग्निदेव 
को यज्ञ में तुम वृत बनाओ। अथ द्वितीया- | 


भ्रोथदश्वोनयरवसेविष्यन्यदामहःसंवरंणाद्रास्थांत्‌ । 
आरदेस्यवातोअनुवातिशोचिरधस्मतेवर्जनंरुष्णमस्ति ॥ २॥ 
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पोथंतू । अश्वः । न। यसे । अविष्यनू । यदा । महः । 
जि वि । अस्थांत्‌। आत्‌ । अस्य । वातः । अनु । वाति। 
शोचिः । अधं । स्म॒। ते । बर्जनम । ष्णम्‌ । अस्ति ॥ २॥ 
यवसे वासे अविष्यन्‌ भक्षयन्‌ पोथत, शहद कु, संचरन्या अश्वोन अभ्वइव महो- 
महतः संवरणानिरोधाद दावरुपोग्निः यदा व्यस्थात्‌ सततेषु वृक्षेष्‌ वितिष्ठते आत्‌ तदा 
अस्यामेः शोचिराषिरनुवातो वाति। अथ प्रत्यक्षस्तुतिः अधअनन्तरं हे अभे ते तव अजन 
वर्मं कृष्णमस्ति भवति स्मेतिपूरणः ॥ २॥ 

२. जिस समय अश्व की तरह घास का भक्षण और शब्द करते हुए 
सहान्‌ निरोध के साथ वृक्षों में दार-ूप अग्नि अबस्थित रहते हे, उस 
समय उनकी दीप्ति प्रवाहित होती हे। इसके अनन्तर, अग्निदेव, 
तुम्हारा मार्गे काला (घुआंवाला) हो जाता हे। 

उद्यस्यंतेनवंजातस्यरष्णोम्नेचर्॑त्यजरांइधानाः । 

अच्छाद्यामंहपोधूमएतिसंदूतो अंग्नईयसे दिदेवान्‌ ॥ ३ ॥ 

उतू । यस्य॑। ते । नव॑ऽजातस्य । रष्णः । अग्ने । चर॑न्ति । 

अजरांः। इधानाः । अच्छ । ्याम्‌। अरुषः। धूमः। एति। 

सम्‌। दूतः । अग्ने । ईयसे । हि । देवान्‌ ॥ ३॥ 

हे अग्ने नवजातस्य नवप्रादुर्भावस्य वृष्णोवार्षितुर्यस्य ते तव अजराः जरारहिताः ज्वा- 

लाः इधानाः समिध्यमानाः उच्चरन्त्युदृच्छन्ति । अस्य अरुषः अरोचमानो धूमोद्यामच्छ 
दिवमभिएति अभिगच्छति । हे अभे तं दूतः सन्‌ समीयसेहि .संप्रामोषिच ॥ ३॥ 

३. अग्नि, नवजात और वर्षक घुम्हारी जो अजर ज्वाला समिद्ध 
होकर ऊपर उठती है, उसका रोचक धूम द्युलोक में जाता हे । अग्निदेव, 
दूत होकर तुम देवों को प्राप्त होते हो । 

वियर्स्यतेएथिव्यांपाजोअश्रेुपुयदनांसमरंक्तजम्भेः । 
सेनेंबसुटाप्रासिति्एतियवंनदरस्मजुह्णाविवेक्षि ॥ 9 ॥ 

बि। यस्यं । ते । पृथिव्याम । पाज॑ः । अश्रेत्‌ । तुषु । यत्‌ । 
अन्ना । समशअरंक्त । जम्भैः । सेनांऽइव । रूष्टा प्रसितिः । 
ते । एति । यव॑म्‌ । न । दस्म । जुह्ां । विवेक्षि ॥ ४॥ ` 


७७ 
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हे अग्ने यस्य दावरूपस्य ते तव पाजस्तेजः पृथिव्यां म्यां तु मं व्यक्रेत्‌ विश्रयति 
यथदा अनानि काष्ठादीनि जंगैः ज्वालाभिरित्यथः समब क्ते खादति तथा सेनेव सृष्ट 
युक्त ते तव प्रतितिज्वीठा एवि गच्छति । दस हे दर्शनीयामे लं यवन यवमिव णुह्दा 
ज्वालया विवेक्षि काष्ठदीनि भक्षयसि व्यामोषि वा॥ ४॥ | 

' ४. अग्नि, जिस समय तुम दांतों (उ्वाळाओं) से काष्ठादि असो 

का भक्षण करते हो, उस समय तुम्हारा तेज पूथिवी में मिल जाता हे! 
सेता को तरह विमुक्त होकर तुम्हारी ज्वाला जाती हे। अग्निदेव, अपनी 
ज्वाला से जो की तरह काष्ठ आदि का भक्षण करते हो। 
तमिद्दोषातमुषसियाविष्मभ्रिमत्यंनरमजयन्तनर॑ः । 
निशिशांनाअतिंथिमस्ययोनोदीदार्यंशो चिराइतस्यडष्णः ॥ ५ ॥३॥ ' 
तम्‌ । इत्‌ । दोषा । तम्‌ । उषसि । याविष्ठम्‌ । अग्निम्‌ । अत्य्‌ । 
न! मर्जयन्त । नर॑:। निऽशिशांनाः । आतिथिम्‌। अस्य॒ । योनों । 
दीदाय॑ । शोचिः । आऽङंतस्य । ढप्णः॥ ५॥ ३॥ | 
यविष्ठ यवतमं अतिथि अतिथिवतूज्यं तमित्‌ तमेवा्िं दोषा दोषायां रात्रोउपसि 
वासरेपि तमेवास्याभनेयोनो स्थाने आवहनीयायतने विष्ण्ये वा निशिशानाः दीपयन्तो नरो म- 
ुष्याः अत्यं सततगमनयुक्तं वोढारमश्वमिव मर्जयन्त परिचरन्ति। आहूतस्य च वृष्णः का- 
मानां वर्षितुरभेस्तस्य शोचिज्वाला दीदाय दीप्यते ॥ ५॥ 

५, तरुण अतिथि की तरह पुज्य अग्नि को, उनके स्यान पर, रात 
और दिन में, पूजा करते हुए मनुष्य सवागामी अइब की तरह अग्नि को 
सेबा करते हे । आहत ओर अभीष्टवर्षी अग्नि की शिखा प्रदीप्त होती है । 

॥ इति पञ्चमस्य द्वितीये तृतीयो वर्गः ॥ ३॥ 
सुसंदक्तेंखरनीकप्रतींकंवियड्क्मोनरोच॑सउपाके । 
दिवोनतेतन्युतुरेतिशुष्मश्चिचोनसूरःप्तिचक्षिभानुम्‌ ॥ ६॥ 
सुध्सन्टक्‌ । ते । सुअनीक । प्रतीकम्‌ । बि । यत्‌ । रुक्मः। 

न। रोच॑से । उपाके । दिः । न । ते । तन्य॒तुः । एति । शुष्मः । 
चित्रः। न। सूर॑ः। प्रति । चक्षि। भानुम्‌॥ ६॥ 
सवनीक हेसुवेजस्काभे यचदा रुक्मोन सूह सुवर्णमिव वा उपाके अन्तिके विरोच- 
से विशेषेण दीप्यसे तदा ते तव प्रतीकं रूपमंगंवा सुसं्क्‌ सुसंदर्शनं भवति। किं च ते तव 
शुष्मो दिवोन्तरिक्षाद्‌तन्यतुर्गं अशनिरिव एति निर्गच्छति । चित्रोदश॑नीयः सुरोन सूर्यइव 
भानुं सवां दीपी प्रतिचक्षि प्रदर्शयसि ॥ ६॥ 
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६. सुन्दर तेजयाले अग्नि, जिस समय तुम सूर्य की तरह समीप में 
बीप्ति पाते हो, उस समय तुम्हारा रुप दवनीय हो जाता हें। अन्तरिक्ष 
से तुम्हारा तेज बिजली की तरह निकलता है। वर्शनीय सूयं की तरह 
ही तुम भी स्वयं अपना प्रकाश करते हो। 
य्थांवःखाहाभ्रयेदार्शेमपरीळांजिघुतर्वद्धिश्रहव्ये: । 
तेभिनोंअप्नेअमिते्महों भिःशतंपूर्मिरायंसी भिरनिपाहि ॥७॥ 
यथां । वः । स्वाहां । अग्नये । दाशेम । परि । इळाजि: । 
घृतर्वतूईजिः । च । हयैः । तेभिः । नः । अग्ने । अमित्रैः । 
महःऽभिः । शतम्‌ । पूःऽभिः। आर्यसीजिः । नि। पाहि॥ ७॥ 
हे असे अग्नये अगस्य नेत्रे वः तुभ्यं स्वाहा स्वाहुतं हविः किं च यथा वयमिळाजिः 
गोविकारैः क्षीरादिभिः घृतवद्धिः घृतसहिैः हब्यैः पुरोडाशादििश्च दाशेम परिचरेम । तथा 
तवमपि तेभिः परिधैः अमितः अपरिमितेः महो भिस्रेजोभिः शतमपरिमिताभिः आयतसीमिहि- 
रण्मयीभिः रुक्मं अयइति हिरण्यनामस् पाठात पूर्मिनेगरीभिरेव नोस्मान, निपाहि नितः 
रां रक्ष॥ ७॥ 

७. अग्नि, जेसे हम लोग गव्य ओर घूत-यक्त हव्य के द्वास तुम्हें 
स्वाहा दान करते हें, अग्नि, तुम भी वेसे ही, असीम तेजोबल के साय, 
अपरिमित लीहमय अथवा सुवर्णमय पुरियो-द्वारा, हमारी रक्षा करना। 

यावांतेसन्तिदाशुपेअ्ट॑ डा गिरोवाया भिेवर्ती रुरुष्या: । 
ता्िन:सूनोसहसो निपाहिस्मत्मूरीअरितृआतवेदः ॥ < ॥ 
यः वा । ते । सन्ति । दाशुषे । अधृष्टाः । गिर॑ः । वा । याजिः । 
न$वतींः । उरुष्याः । ताभिः । नः । सूनो इति । सहसः । 
नि । पाहि । स्मत्‌। सूरीन्‌ । जरितृन्‌ । जातऽवेदः॥ < ॥ 
सहसःसूनो हे बलस्यपुत्र जातवेदाभे दाशुषे दाशुषस्ते तव यावा याश्च ज्वाला; सन्ति 
अधृष्ठाः रक्षोभिरमधृषिताः गिरोवा गिरश्च सन्ति याभिर्गीभिनृवतीः पुत्रवती: प्रजा उरुष्याः 
रक्षेः ताभिरुभयी भिने समान स्मदिति प्रशस्तवचनः प्रशस्तान्‌, सरीन हविषां पेरकान, जरि- 
नू स्तोतृश्व निपाहि नितरां रक्ष ॥८॥ 
_ ८. बल के पुत्र और जातघन अग्नि, तुम दानशील हो, तुम्हारी जो 
शिखायें हे. ओर जिन वाफ्यों-द्वारा पुत्रवान्‌ प्रजागण को तुम रक्षा 
करते हो, इन दोनों से हमारी रक्षा करो । प्रशस्त ओर हव्य-दाता 
स्तोताओं की रक्षा करो। 
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_ निर्यत्ूतेवखधितिःशुचिर्गात्लयांछपातन्वाररोचंमानः । 
` आयोमात्रोरुरोन्योजनिद्देवयज्यांयसकतंःपावकः ॥ ९॥ 
निः। यत्‌ । पूताइईव । स्वधधैतिः | शुचिः । गात्‌। स्वा । 
कृपा | तन्वां । रोच॑मानः । आ । यः । मात्रोः । उशेन्यः । 
जनिष्ट । देबश्यज्यांय । सुध्कतुंः : पावकः ॥ ९॥ 


यथवा शुचिरध्रिः खया स्वकीयया तन्वा ततया छुपा कृपया दीस्या रोचमानः पूतेन 
स्वघितिः तीक्ष्णीछता स्वघितिरिव निगद, काष्ठानिर्गच्छति तदानीं देवयज्याय भवति तदेव 
विशदयति योनिः रुशेन्यः कमनीयः सुकतुः सुकर्मा पावकः शोधकश्च मातरोररण्योः 
आजनिष्ट आजायत संदेवयज्मायभवतीति ॥ ९ ॥ 


[a ~ 


९. जिस समय विशुद्ध अग्नि अपने शरीर द्वारा कृपा-परवश औरं 
रोचक होकर तीकण फरसे की तरह काष्ठ से निकलते हे, उस समय वे 
यज्ञ के योग्य होते हे । सुन्दर, सुकृती ओर शोधक अग्नि सातु-रूप दो 
काष्ठों से उत्पन्न हुए हें। रकस 
एतानोंअभेसोंगादिदीद्यापिकवुसुचेत॑संवतेम । 
विश्वास्तोतृभ्योगणतेचसन्तुयूयंपांतखस्तिमिःसदांनः ॥१०॥४॥ 


एता । नः । अग्ने । सौभ॑गा । दिदिहि । आपि । कतुंम्‌ । 
सुऽचेतंसम्‌ । बेम । विश्वां । सतो तुऽभ्य॑ः । णते । च । सन्तु । 
यूयम्‌। पात । स्वस्तिभिः । सदां । नृः॥ १० वी ` 


हे अभे एता एतानि परिहश्यमानानि सोभगा सौभगानि शोभनानि धनानि नोस्म- 
कयं दिदीहि दीपय देहिवा अपि अपिच करतुं कर्म यज्ञानां कतार वा सुचेतसं शोभनप्रज्ञा- - 
युक्त सुप्रज्ञानं पूत्र वा वतेम सँभजेमहि। वनतेः संभजनार्थस्पवर्णान्तरागमेसतिरुपं विश्वा 
विश्वानि धनानि स्तोतृभ्य उद्गातृभ्यो गृणते शंसतेच सन्तु यूयं ललरिवाराश्च सर्वे यूयं 
नोस्मान,स्वस्तिभिः क्षेमेः सदा सर्वदा पात रक्षत ॥ १०॥ 
१०. अग्नि, हमें यही सुन्दर घन दो । हम याज्ञिक और विशुद्धान्तः- 
करण पुत्र प्राप्त कर सकें। सारा घन उद्गाताओं और स्तोताओं का हो। 


सदा हमें कल्याण-कार्य के द्वारा पालन करो । 
अ ॥ इति पञ्चमस्य द्वितीये चतुथों वर्गः ॥ ४ ॥ 


पवःशुक्रायेति दशर्च चतुर्थ सूक्त वसिष्टस्याप तेघुभमायेयं परवइत्यनुकान्त । मातरनुवा- 
काम्विनशख्रयोशसुक्तमभ्ये दवितीयेनोक्तः सूक्तविनियोग: । एकादशिनआशेयेपशौ प्रवः शु- 
कयेत्येषा वपाया याज्या सूत्रितं च-प्रवःशुक्रायभानवेभरभ्व॑यथाविपस्यंमनुषोहविशिरिति । 
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तत्र प्रथमा- 
प्रवःशुकायंभानवेभरध्वंहव्यंमातचामयेसुर्पूतम्‌ । 
योंदेव्यांनिमानुषाजनूंष्यन्तर्विश्वानिविद्यनाजिगांति ॥ १॥ 
प्र. वः । शुक्तायं । भानवें । क्रध्वम । हुव्यम्‌ । मतिम्‌ । च। 
-अभयें । सुपूतम्‌ । यः । देव्यांनि मानुंषा । जनूंषि । अन्तः | 
विश्वानि । विदाना । जिगांति ॥ १॥ [ 
हे हविषां वोढारः वो यूयं शुक्राय शुभ्राय भानवे दीप्तायाभये झपूतं रुशुद्धहब्य॑ मि 
स्तुति च रथ्यं योगिंदेब्यानि मानुषा मानुषाणि च विश्वा विश्वानि जनूंषि जातानि अन्तरन्तरा 
विद्यना प्रज्ञानेन मार्गेण वा जिगाति गच्छति देवान मनुष्यांश्रान्तराहवींषि नेवु वर्ततइत्य्थः॥१॥ 
१. हविवालो, तुम शुभ्र और दीप्त अग्नि को शुद्ध हव्य और स्तुति 
प्रदान करो। अग्नि देवों ओर मनुष्यों के समस्त पदाथ के बीच प्रत्ञा- 
द्वारा गमन करते हें। 
सगत्सों अमिस्तरुणश्चिदस्तुयतोयविष्ठोअज॑निष्ठमातुः। 
संसोवनायुवतेशुचिदन्भूरिचिदन्नासमिदत्तिसद्यः॥ २॥ 
सः। त्सः । अग्निः। तरुणः । चित्‌। अस्तु । यतः । यविष्ठः । 
अज॑निष्ट । मातुः। सम्‌ । यः। वनां। युवतें । शुचिऽदन्‌ । 
भूरि । चित्‌। अननां । सम्‌ । इत्‌ । अत्ति । स॒द्यः ॥ २॥ 
सचित्सएव गृत्सो मेधावी तथा च यास्कः-यृत्स इतिमेधावि नाम अग्निस्वरुणस्तार- 
कोभवति तदा यतोयदामातुररण्याः यविष्ठो युवतमःसन्‌ अजनिष्ट। । योभिः शुचिदन दीप्तदन्तः 
वना वनानि संयुवते आलना संयोजयति । किं च भूरिचित्‌ भूरीण्यपि अन्ना स्वीयान्य- 


नानि संयइत्‌ सथएव समत्ति सम्यग्भक्षयति ॥ २ ॥ 
२. दो काष्ठों (अरणि-द्य) से, तदणतम होकर, अग्नि उत्पन्न 


हुए हें; इसलिए वही मेघावी अग्नि तरण बनें। दीप्तशिख अग्नि वनों 


को जलाते ओर क्षणमात्र में ही यथेष्ट अन्न का भक्षण कर डालते हें। 
अथ तृतीया- 


अस्यदेवस्य॑संसथयनीकेयंमर्तासःश्येतंज॑युञचे । 
नियोगभंपोरषेयी मुवोच॑दुरोक॑मभिरायवेंशुशोच ॥ ३॥ 
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अस्य । देवस्य । सम्‌ऽसदि । अनीके । यम्‌। मर्तासः । श्येतम्‌ । 
जगमे। नि। यः। गभम्‌ । पोरुषेयीम्‌ । उबोच । दुःःओकंम्‌ । 
अग्निः। आयवे | शुशोच ॥२॥ 
अस्य देवस्यामरेंः अनीके मुख्य संसदि स्थाने येतं शवेतं शुभं यमश्षि मतासो मनुष्याः 
जगृत्रे परिगरहति । यश्षाभिः पौरुषेयी पुरुषः क्रियमाणां शे शृभीवं निउवोच अन्न 
वचिः सेवार्थ वर्तते निषेवतइ्यर्थः । सोमिः आयवे वनुष्यार्थ दुवः आयवइति मनुष्यनाम- 
झु पाठात दुरोक॑ सपलेसेवं यथा भवति तथा शुशोच दीप्यते ॥ ३ ॥ 

.३. मनुष्य जिन शुक्र अग्नि को मुख्य स्थान में परिग्रहण करते हैँ 
झर जो पुरुषों-द्रारा गृहीत वस्तु की सेवा करते हें, वही मनुष्यों के लिए 
शत्रुओं को दुःसेव्य रूप से दीप्ति पाते हैं 

अयंकविरकंविषुप्चेतामतेष्व॒भिरशतो निधायि । 
समानोअ्नजुइर'सहस्वःसदात्वेसुमनंसःस्याम ten 
अयम्‌। कृविः। अकविषु । भशचेताः। मर्तेषु । अभिः । अत॑ः । 
नि। धायि। सः। मा | नः । अत्रं । जुहुरः । सहस्वः । सदां । 
ले इतिं | सुध्मनंसः | स्याम॥ ४॥ | 
कविः कन्तइृकू प्रचेताः मकाशकः अद्वतोमरणधर्मरहितोयमञिः अकविषु अ- 
ऋन्तदशु मतेषु मरणधर्मकेषु निधायि निहितः। अथ प्रत्यक्षस्तुतिः सहस्वोषखनगे ले 
त सदा वयं सुमनसः सुमतयः स्याम। सत्व अन्ास्मिवलोके नोस्मान माजुहुरः मा 
१॥४॥ 


४. कवि, प्रकाशक और अमर अग्नि अकवि मनुष्यों के बीच निहित 
हैं। अग्नि, हम तुम्हारे लिए सदा सुबुद्धि रहेंगे। हमें नहीं मारना । 


अथ पश्चमी- 
आयोयोबिंदेवरुतंससादकत्वार् भिरणताअतारीत्‌ । 
तमोषधोश्ववनिनश्वग भूमिभ्रविश्वधांयसंबिभति ॥ ५॥ ५॥ 
आ। यः। योनिम्‌ । देवऽक॑तम्‌। ससाद । ऋता । हि। अग्निः । 
आर्तान्‌ । अतारीत्‌ । तम्‌ । ओष॑धीः। च । वनिन॑ः। च । 
गर्भम्‌ । भूमि: । चृ। विश्वऽथायसम्‌। बिभि ॥ ५॥ ५॥ 
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योभिः देवतं देवैः कलितं योनि स्थानं आससाद अध्यास्ते। किमर्थ देवा स्थानं क- 
ल्पयन्यप्रेरित्पतआह हि.यस्मात कारणाद्‌ अग्निः कतवा प्रज्ञया अश्ठताच देवान अतारीद | 
विश्वधायसं विश्वस्य धारकं ओषधीरोषधयः वनिनश्च वृक्षाश्व गर्श गए सन्तं तं विभ्रती भूमि 
भ विभर्ति भ्रुतमेव बिभर्तीति पदं बहुवचनान्तया विपरिणतंसद्‌ ओषधीजिः वनिशिथ् संब 
'ध्यते॥ ५॥ 

५. अग्नि ने प्रज्ञाद्वारा देवों को तारा हुँ; इसलिए वे देवों के 
स्यान पर बेठते हें। ओपधियां, वृक्ष, धारक और गर्भ में वर्तमान अग्नि 
छा धारण करते हूँ; पृथ्वी भी अग्नि को धारण करती हुँ । 


॥ इति पञ्चमस्य द्वितीये पञ्चमो वर्गः॥ ५ ॥ 
इशेझ॑१मिरशत॑स्यभूरेरीरोरायःसुवीर्यस्यदातोः । 
मात्वांवयंसंहसावन्तवीरामाप्संवःपरिंषदाममाइंचः ॥ ६॥ 
ईशें। हि। अग्निः । अगतस्य । भरः । ईशें । रायः। 
सुऽवीर्यस्य । दातोः । मा त्वा । वसम्‌ । सहसाइवन । 
अशवीरांः। मा । अप्संवः परिं । स॒दाम । मा । अदुंबः ॥ ६ ॥ 


अगतस्य अग्ततमचमुद्कं वा द्वितीयार्थे ष्ठी भ्रेरधिक दातोदातुमम्िः ईरो इटे हि। सु- 
वीत्य शोभनवीर्ययुक्त रायो धनं दातु. ईशे ईप्टे। अथ प्रत्यक्षस्तुतिः सहसावान हे वळवजम़े 
वयं वस्तिः अवीराः पुत्रादिरिहिताःसन्तः मापरिषदाम मापर्युपविशाम । अप्सवो रूपरहिता- 
असंतो मापरिषदाम । तथा च यास्कः-अप्सहति रूपनोमेति अदुवः परिचरणहीनाश्च मा- 


परिषदाम ॥ ६॥ न ह 
६. अग्नि अधिक अमृत देने में समय हे; सुन्दर अमृत देने में सम्य 


हूँ। बली अग्नि, हम पुत्रादि से शून्य होकर नहीं बंठं; रूप-रहित होकर 
न बेठें; सेवा-शून्य होकर भी नहीं बेठें । 
अथ सप्रमी- 


प्रिषयंज्यर॑णस्परेवणो नित्य॑स्परायःपत॑यःस्पाम । 
नशेषोंअभेअन्यजांतमस्त्यचेंतानस्पमापथोविदुज्ञ: ॥ ७॥ 
परिइसयंम्‌ । हि। अरंणस्य । रेक्णः । नित्य॑स्य । राय: । 
पतैयः । स्याम्‌ । न । शेषः । अग्ने । अन्यऽजातम्‌ । असि । 
अचेानस्य । मा । पथ: । वि । दुभषः ॥ ७॥ 
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अरणस्य अनृणस्य रेक्णो धनं परिषद पयाँ भवति। हि अतो नित्यस्यापुनर्देयर्य 
रायो धनस्य पतयःस्याम । यद्वा अरणस्य रेक्णो घनं परिषद्यं परिहर्तव्यं भवति अतो नित्य- 
स्य औरसस्य रायः पृत्राख्यस्य धनस्य पतयः स्याम । हे अग्ने अन्यजातं अनोौरसं शेषोपत्यं 
नास्ति नभवति। अचेतानस्य अविदुषः पथो मार्गान्‌ पु्नोलादनप्रमुखान मार्गान, माविदुक्षः मा- 
विदुषः | दुषवेछत्ये धातुः तथा च यास्कः-परिह्ंहिनोपसंव्यमरणस्य रेवणे रणो पार्णो 
भवति रेक्णइति धननाम रिच्यते प्रयतो नित्यस्य रायः पवयः स्या न शेषो अग्ने अन्य- 
जातमस्वि शेष इत्यपत्यनाम शिष्यते प्रयतो देतयमानस्य तलमच्तस्य भवति मानः पथो वि- 
प सीत व्यक्ति के पास यथेष्ट धन रहता है; इसलिए हम 

नित्य घन के पति होंगे। अग्नि, हमारी सन्तान अन्यजात (अनौरस) 

न हो। मूर्ख का मार्ग नहीं जानता। 


बोन्योद॑ जी 


नहिग्रभायारंणःसुशेवोन्योदंयोमन॑सामन्तवाडं । 


अघांचिदोकःपुनरित्सएत्यानोंवाज्यंशीषाळेंतुनव्यं ॥८॥ 
नहि। ग्रभांय । अर॑णः । सुईशेवः । अन्य£्डंदर्यः । मन॑सा । 
मन्तंवे । ऊँ इति। अर्थ । चित । ओकः । पुनः । इत्‌ । सः । 
एति। आ। नः। वाजी । अभीषाटू । एतु । नव्य॑ः ॥ < ॥ 
पूर्वस्पाशच्युक्तएवाथोंत्र भपंच्यते अरणो रममाणो न्योदुर्यः सशेवः सुखतमःसन. अ~ 
आय पुत्र्वेन अहणाय मनसा मन्तवाड मनसापिमन्तव्यो नभवति । अधचित अपि च सो- 
्योदर्यः ओकइत संस्थानमेव पुनरेति प्रामोति अतो वाजी अन्नवान्‌ अभीषाट्‌ शत्रूणामभि- 
भविता नव्यो नवजातः पृत्रो नोस्मान, आएतु आगच्छतु ॥ ८ ॥ 
८. अन्यजात (दत्तक पुत्र) पुत्र सुख्रावह होने पर भी उसे पुत्र 
कहकर ग्रहण नहीं किया जा सकता या नहीं समझा जा सकता; क्योंकि 


वह फिर अपने ही स्थान पर जा पहुंचता हे । इसलिए अन्नवान्‌, शत्रुहन्ता 
और नवजात शिझु हमें प्राप्त हो। 


तवमंग्ेवनुष्यतोनिपांहित्वमुंनःसहसावन्नवद्यात्‌ । 
सन्त्वांध्वस्मन्वद्भ्येतुपाथःसंरयिःस्पृहयाय्यःसहस्री ॥ ९ ॥ 
तवम्‌ । अगे । वनुष्यतः । नि | पाहि । वम्‌ । ऊँ इतिं। नः । 
सहसाऽव॒न्‌। अवद्यात्‌ । सम्‌ । त्वा । ध्वस्मन्‌शवत्‌ । अभि । 
एतु । पार्थः। सम्‌। रयिः । स्पृहयाय्यः । सहस्री ॥ ९ ॥ 
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हे अमे लं वनुष्यतो हिंसकाद नोस्मानिपाहि सहसावन हे न त्वमु त्वमेवा- 
यात्ापाव च नोस्मानिपाहि ला तां ध्वस्मन्वत ध्वस्तदोषं पाथोनंहविः समफ्येतु सम्यक 
प्रामोतु अपिचास्मान्‌ स्पृहयाय्यः स्पृहणीयः सहस्री सहस्रसंख्याको रयिः अभ्येतु ॥ ९॥ 
९. अग्नि, तुम हमें हिसक से बचाओ। बली अग्नि, तुम हमें पाप 
से बचाओ । निर्दोष अन्न तुम्हारे पास जाय । अभिलषणीय हज़ारों प्रकार 
के घन हम प्राप्त हों। 


एतानोंअभ्ेसोभ॑गादिदीझपिकतुसुचेत॑संवतेम । 
विश्वास्तोतृभ्यों एण॒ते च॑सन्तुयूयंपांतखस्तिसिःसदांनः ॥१०॥६॥ 
एता । नः । अग्ने । सौभ॑गा । दिदीहि । अपिं । क्रतुंम । 
सुश्चेत॑सम्‌ । वतेम । विश्वां । सोतृऽभ्यंः । णते । च । सन्तु। 
यूयम्‌ । पात्‌ । स्वस्तिः । सदां । नः॥ १०॥ ६॥ 
एषा ऋकू प्राक्‌ व्याख्याता ॥ १० ॥ 
१०. अग्नि, हमें यही सुन्दर घन दो। हम यज्ञ-सेवी और विद्युद्धान्तः- 
करण पुत्र प्राप्त करें। सारा धन उद्गाताओं ओर स्तोताओं का हो। तुम 


लोग सदा हमें कल्याण-कायं के द्वारा पालन करो। 
॥ इति पंचमस्य द्वितीये षठो वर्ग: ॥६ ॥ 


राये तवस इति नवर्च पंचमं सूक्त वसिस्याष तष्टं वैश्वानराभिदेवताक तथाचानुः 
क्ान्तं-भरामनये नव वैश्वानरीयं लिति विनियोगो छँगिकः । 
प्राघ्येंतवसेंभरध्वंगिरेदिवो अरतये एथिव्याः । 
योविश्वेषाममृतांनामुपस्मेषेश्वानरोवांडथेजाएवद्धिः ॥ १॥ 


<५ 


प्र । अग्नथें । त॒वसे । भरध्वम्‌ । गिरंम्‌ । दिवः । अरतये । 
. पृथिव्याः । यः । विश्वेषाम्‌ । अमृतांनाम्‌ । उपऽस्थे । 
वैश्वानरः | वड॒धे । जाशवत्‌$मिः ॥ १॥ 


हे स्तोतारः तवसे प्रवृद्धाय दिवोन्तरिक्षस्य एथिव्याश्व अरतये गंत्रे अये वैश्वानर- 
संज्ञकाय अग्नये गिरं स्तुति मभरध्वं । यो वैश्वानरो विश्वनरहितोमिः विशेषा सर्वेषामसतानों 
देवानां उपस्थे उपस्थाने यज्ञे जागवद्धिः मदैः देवैः सहितःसन( वधे सतुतिभिहेविरमि् 


5 १ जो वेइवानर अग्नि यज्ञ में जागे हुए सारे देवों के साय बढ़ते 


हैं, उन्ही प्रवृद्ध और अन्तरिक्ष तथा पृथिवी पर गतिशील अग्नि को लक्ष्य 
कर स्तुति करो। ! 


<६ कक्सं हितात्ताष्षे [ अ०९ १०७ 
ऐोदिविधाय्यभ्रिःपंथिव्यांनेतासिन्ूनांदयझस्तियांनामू । 
समानुपीरभिविशोविभातिवैश्वानरोबांडधानोवरेंण ॥२॥ 


पृष्ट: । दिवि। धायि । अग्निः । पृथिव्याम्‌ । नेता । सिन्धूनाम्‌ । 
डषभः । स्तियांनाम्‌ । सः । मानुषीः । अजि । विशः । वि। 
जातिं । वैश्वानरः । वट॒धानः । बरेंण ॥ ३॥ 


सिन्धूनां नदीनां नेता स्तियानां अपां स्तिया आपोभवन्ति स्पायनादितिं यास्कवचनाद। 
वृषधो वर्षिता पषठोवितस्तेजसा संएक्तो वा योगिः दिव्यन्तरिक्षे पृथिव्यां च धायिन्यधायि । 
सवैश्वानरों विश्वनरहितोमिः वरेण शेन हविषा तेजा वा वाइृधानो वर्धमानःसन मानुषी- 
विशोभिमानुषीः प्रजाः प्रति विभावि॥ २॥ 

२. जो नदियों के नेता, जलवर्धक और पूजित अग्नि अन्तरिक्ष और 
पृथिवी पर निकले हे, वही वैदवानर नामक अग्नि हव्य-द्वार! वरद्धित होकर 
मनुष्य-प्रजा के सामने शोभा पाते हैं। 

त्वद्धियाविशंआयन्नसिक्रीरसमनाजहंतीभोज॑नानि । 
वैश्वानरपूरवेशोशुंचान:पुरोयद॑शेदरयज्नदीदेः ॥ ३ ॥ 


त्वत्‌ । शिया । विशः । आयन्‌। असिक्की: । असमनाः। 
जहंतीः । भोज॑नानि । वैश्वांनर । पूरवें । शोशुंचानः । पुर॑ः । 
यत्‌ । अग्ने । दरय॑न्‌। अदीदेः ॥ ३॥ 


हे वैश्वानर विश्वनस्हितामे वद त्वत्तो भिया भीत्या असिक्रीः असितवर्णाः राजस्यः 
प्रथमार्थे द्वितीया विशः प्रजाः असमनाः परस्परमसंमेताः भोजनानि धनानि जहतीः त्यजनत्यः 
आयन्‌ आगच्छत्‌। कदेत्यत आह यद्यदा पूरवे राज्ञे शोशुचानो दीप्यमानः पुरस्तस्य शत्रूणां 
पुरो दृस्यन्‌ दारयन्‌ भदीदेः अज्वछः वथा च निगमः=अंहोराजबबरिवःपरवेक्तेरिति ॥ ३ ॥ 
३. वेइवानर अग्नि, जिस समय तुम पुरु के पास दीप्त होकर उनके 
शत्र की पुरी को विदीर्ण कर प्रज्वलित हुए थे, उस समय तुम्हारे डर 
से असितवणं प्रजा, परस्पर असमान होकर, भोजन छोड़कर आई थी। 


१ नि०६,१७.। २ ऋ सं० १. ५. ५। 


म॑०७ ३०१ सू०५ ] पञ्चसोएकः 


अथ चतुर्थी- 


तव॑ज्रिधातुएथिवीउतदोवेश्वांनरवतमभ्रेसचन्त । 
र ॥9४॥ 


तव॑ । त्रिशधातुं । पृथिवी । उत । ययोः । वैश्वानर । ब्र॒तम्‌। 
अग्ने । सचन्त । वम्‌ । भासा । रोद॑सी इति । आ। 
ततन्थ । अजस्रेण । शोचिषा । शोशुंचानः॥ ४ ॥ 
हे वैश्वानर विश्वेषां नराणां नेतरमने तथा च यास्कः-वेश्वानरः कस्माद्विश्वानराय- 
ति विश्व एनं नरा नयन्तीति वेति । तव बं त्वत्मीतिकरं कर्म त्रिधातु अन्तरिक्षं पृथिवी च 
उतापि च द्यौरिवि वयो छोकाः सचन्ते सेवन्ते त्ैलोक्मवर्िन्यः प्रजाः लवदर्थ कर्म कुर्वन्तीत्य- 
्थः। अपि च तं अजसेण नित्येन शोचिषा प्रकाशेन शोशुचानो दीप्यमानो भासा दीया 


रोदसी यावापृथिव्यौ चाततंथ विस्तारयसि॥ ४ ॥ 
४. वेदवानर अग्नि, अन्तरिक्ष, पृथिवी और द्युलोक तुम्हारे लिए 


प्रीतिजनक कमें करते हें। तुम सतत प्रकाश-द्वारा विभासितं होकर अपनी 
दीप्ति से द्यावापूथिवी को विस्तृत करते हो। 
त्वाम॑भेहरितोंवावशानागिरःसचन्तेधृनंयोघृताचीः । 
पर्तिुदीनांरथ्यंरयीणांवेश्वानरमुषसाकेतुमह्वांम्‌ ॥ ५॥ ७ ॥ 
त्वाम्‌ । अग्ने । हरित: । वावशानाः । गिर॑ः । सचन्ते । धुन॑यः। 
घृताचीः । पतिम्‌ । कृष्टीनाम्‌ । रथ्यंम्‌ । रयीणाम्‌ । 
'वेश्वान्रम । उषसांम्‌। केतुम्‌ । अह्वांम्‌॥ ५॥ ७॥ 
हेअम्रे रु्टीनां क्षितयः इष्टय इति मनुष्यनामसु पाठात पतिं स्वामिनं रयीणां धनाना 
रथ्यं नेतारं उपसामहां महान्तं केतु प्रज्ञापकं वैश्वानरं विश्वनरहितं त्वां हरितोश्वाः वावशा 
नाः कामयमानाः सचन्ते सेवन्ते तथा गिरो नृणां स्तुतिरूपावाचः धुनयः पापं धुन्वानाः धुता 
चीः घुतमंच॑त्यः हविषासहिता इत्यथः सचन्वे ॥ ५॥ 

५. वेइवानर' अग्नि, तुम मनुष्यों के सवामी, धंनों के नेता और उषा 
तथा दिन के महान्‌ केतुस्वर्प हो। अइवगण कामना करके तुम्हारी 
सेवा करते हे । पाप-नाशक ओर घुत-युक्त वाकय तुम्हारी सेवा करते हें 

॥ इति पश्चमस्य द्वितीये समो वर्ग: ॥७ ॥ 
१ नि० ७. २१ | 


ट्ट ऋकक्‍संहिताभाष्ये [आ०२ ब०९ 
अथ पष्ठी- 
लेअंसुर्य३बसंवोन्यृण्वन्कतुहितेंमित्रमहोजुपन्त । 
तंदस्यँरोकसोअभआजडरुज्योविजनयननारयाय ॥ ६॥ 
ले इतिं । असुर्यम । वस॑वः । नि । ऋण्वनू । कुम्‌ । हि। 
ते। मित्रमहः । जुषन्त । त्वम्‌ । दस्यून्‌ । ओक॑सः । अमे । 
आजः । उरु। ज्योतिः । जनय॑न्‌ । आर्याय ॥ ६॥ 
हेमित्रमहः मित्राणां पूजवितरञ्ने ले लयि वसवो वासकादृवा असुर्यं बलं न्युण्वन्‌ 
न्यगमयच्‌।ते ऋतुं ल्मीतिकरं कर्म जुषन्त असेवन्तहि। किं च त्वं आर्याय कर्मवते जनाय उरु 
ज्योतिः अधिकं तेजो जनयन्‌ दस्यून्‌ कर्महीनान ओकसः स्थानाद्‌ आजः निरगमयः ॥ ६॥ 
६. मित्रों के पूजयिता अग्नि, बसुओं ने तुममें बळ स्थापित किया है; 
तुम्हारे कमं की सेवा की हं । आयं (कमं-निष्ठ) के लिए अंधिक तेज 
उत्पन्न करते हुए वस्युओं (अनायोँ) को उनके स्थानों से बाहर निकाल 
दिया है। अथ सप्तमी- 
सजाय॑मानःपरमेव्योंमन्वापुर्नपाथःपरिपासिसद्यः । 
त्वंभुवंनाजनयंन्रभिक्रनप॑त्यायजातवेदोदशस्यन्‌ ॥ ७॥ 
सः जाय॑मानः । पर॒मे । बिओमन्‌ । वायुः । न । पार्थः 
परिं। पासि। सद्य: । त्वम्‌ । भुर्वना । जनय॑न्‌। अभि । 
क्रन्‌। अपत्याय । जातऽवेदः । दशस्यन्‌ ॥ ७॥ 
है वैश्वानर सम्रसिद्धः तं परमे दूरस्थे व्योमजन्तरिक्षे जायमानः सूर्यरूपेण प्रादुर्शवन्‌ 
वायुन यथा वायुः द्विदेवस्यग्रहेष॒ प्रथमं सोमं पिबति तथा पाथः सोमं सथः परिपासि परि- 
पिबति यदवा वायुरिव पाथो जलं परिपासि परिपिबसि शोषयसीतय्थः । किं च हे जातवेदः 
जातधनामने लं भुवना भुवनानि उदकानि भूतं भुवनमित्युदक नामसु पाठात जनयन्‌, अपत्याय 


अपत्यवताउनीयाय यजमानाय दशस्यन कामांश्च यच्छन्‌, अभिकतृन, वैद्युतामना अ- 
भिकन्दृत्ति अभिगर्जति वा ॥ ७॥ | 


७. तुम दूरस्थ अन्तरिक्ष मे सुर्य-रूप से प्रकट होकर वायु की सरह 
सबसे पहले सदा सोमपान करते हों। जातधन अग्नि, जळ उत्पन्न करते 
हुए अपत्य की तरह पालनीय व्यक्ति को अभिलाषाय देते हुए विद्युद्रप से 
गजेन करते हो। ° 
वा्मप्रेअस्मेइपमेर॑यखवैश्वानरदुमती जातवेद: 


यपाराधपिन्वंसिविश्ववारपथुश्रवोंदाशुषेमर्त्याय ॥ < ॥ 


मं०७ आ०१ सू०६ ] पञ्चमोष्ठकः 


ताम्‌। अरे । असमे इतिं । इष्॑‌। आ। ईरयन । वैश्वानर । 
यु$मतींम्‌। जातऽवेदः । ययां । राध पिन्वति । 


विश्ववार । पृथु । श्रवः । दाशुषे । मर्त्याय ॥ ८ ॥ 


हे जातवेदः जातमज्ञ वैश्वानर वि्वनर हिता तामिषं एषणीयां दृष्टि दयुमती दौपिमती 
अस्मे अस्मभ्यं एर्‍यस्व पेरयस्व । वृष्टया तैलोक्यं यतते हि। यदवा यथा चुमतीं तामिषमलमे 
रयस्व तथा च शरूयते-तस्माद्यस्यैवेहभूयिष्ठमननंभवतिसएवभूयिष्ठलोकेविराजतीति । अथवा 
इषमेषृणीयां तां द्युमती भास्वती दीसिमेरयस्व यया इपा रायो धनं पिन्वसि पालयत्ति 
अपि च हे विश्ववार विश्वैव॑रणीयामे एथु विस्तीर्ण अवो यशः दाशुषे मर्त्याय यजमा- 


नाथ पिन्वसि॥ ८ ॥ 
८. सबके वरणोय अग्निदेव, जिस अन्न के द्वारा घन की रक्षा करते 
हो और हव्यदाता मनुष्य के विस्तृत यक्ष की रक्षा करते हो, हमें तुम वही 
वीप्तिमान्‌ अन्न दो। 


तंनोंअभेमघवंद्यःपुरुशुरयिनिवाजेश्रुत्ययुवर । 
'वेश्वांनरमहिनःशर्मयच्छरुद्रेमिरभेवसुमिःसजोषां:॥ ९ ॥८॥ 
तस्‌ । नः । अग्ने । मघव॑त्‌३ भ्यः । पुरुःक्षुम । रथिम्‌ । नि। 

वाजंम्‌ । श्रुत्यंम । युवस्व । वैश्वानर । महि । नः । शर्म । 

यच्छ । रुद्रेशिः। अग्ने। वसुंशभिः। सश्जोषांः॥ ९ ॥ < ॥ 


<३ 


हे अग्ने मघवज्मो धनवड्यः हविष्मड्मइत्यर्थः नोस्मः्यं पुरुक्षुं बहुल बहुयशस्कं 
वा तै प्रसिद्धं रयि शुत्यं श्रवणीय वाजं वलं च नियुवस्व नितरां मिश्रयस्व । किं च हे वै- 
श्वानर विभ्वनरहिताञ्ने लं रुदेणिः रुद्रैवसुभिश्च देवैः सजोषाः सहितश्चसव्‌ नोस्मभ्यं महि 
महत शर्म सुखं यच्छ प्रयच्छ ॥ ९॥ 


९, अग्नि, हम हुविर्वाताओं को प्रभूत अन्न, घन और श्रवणीय बल 
दो। वेइवानर अग्नि, तुम रद्रों और बसुओं के साथ हमें महान्‌ सुख दो। 
॥ इति पञ्चमस्य द्वितीयेष्टमो वर्गः ॥ ८ ॥ 


` प्रसन्राज इति सर्च षष्ठं सूक्तं वसिष्ठस्यार्ध अनुकम्यते च-परसन्राणः सप वैश्वानरीं 
लित्युक्तत्वात अस्यापि वैश्वानरो दैवता । विनियोगो ठेद्िकः । 


१ ऐ०ब्रा० १. ५ । 
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तत्र प्रथमा- 
प्रसम्राजोअसरसयप्रशर्तिपुसरुदीनामंुमार्यस्य 
इन्डेस्थेवप्रतवसंस्कृतानिवन्देदारुंवन्दंमानोबिवक्मि ॥ १ ॥ 
प्र। समइराज॑ः । असुरस्य । प्रशस्तिम्‌ । पुंसः । कूदीनाय्‌। 
अनुऽमास्य । इन्ट्रस्यःइव । प्र । तवस॑ः । कृतानि । 
वन्दै । दारुम्‌ । वन्द॑मानः | विवक्मि ॥ १ ॥ 
दारं पुरां भेत्तारं वन्दे वन्द्मानःसन. सन्राजः सर्वस्य भुवनस्येश्वरस्य असुरस्य बठवतः 
पुंसो वीरस्य पौस्यमिति वीर्यमुच्यते तथा च यास्कः-युमान पुरुमना भवति पुंसतेवेंति छृष्टीनां 
जनानां अनुमायस्य स्तृत्यस्य तवसो बलवतइन्दरस्येव तस्य वैश्वानरस्य मशत्ति स्तुति छ- 
तानि कर्माणि च प्रविवक्मि प्रवीमि ॥ १ ॥ 
१. म॑ पुरियों के भेदको को वन्दना करता हूँ। वन्दन करके ससाद; 
असुर, योर ओर मनुष्यों की स्तुति के योग्य तथा बलवान्‌ इन्त की तरह 
उन्हीं वेइवानर की स्तुति ओर फर्मों का कीत्तंन करता हूँ। 


कर्विकेतुंधारसिभानुमद्रे हिन्वन्तिशंराज्यरोदस्योः । 
ुरन्दरस्य॑गीमिराविवासेभेर्बतानिपूर्व्यामहानि॥ २॥ 


कविम्‌ । केतुय्‌। धासिम्‌। भानुम्‌ । अद्रेः । हिन्वन्ति । 
शम्‌। राज्यम्‌ । रोद॑स्योः । पुरम्‌द्रस्यं । गीःऽभिः। आ। 
विवासे । अग्रेः । बताने । पूर्व्या । म॒हानि ॥ २॥ 


कावे प्राझं केतं विश्वस्य मज्ञापकं धासिं भ्रतार आदः सततुर्वा भानुं भासकं श॑ सु- 
ठ स यावाएथिब्योः राज्यं राजानं वैश्वानरमभि हिन्वन्ति मदीयाः प्रीणयन्ति प्रेर- 
यन्ति वा देवाः । अहं च पुरंदरस्य पुरां दारयितुरमेः पूय पूर्व्याणि पुरातनानि महानि 
नतानि कमोणि गीमिराविवासे परिचरामि ॥ २॥ pp Te 
` . २. अग्निदेव प्राज्ञ, प्रज्ञापक, पर्वंतधारी, दीप्तिशाली, सुखदाता और 
हर 7 7 7 र्‌ 
य दा हें। देवगण उन्हीं अग्नि को प्रसन्न करते हे में 
पुरो-विदारक अग्नि के प्राचीन और महान्‌ कर्मों की 
गा न मयी । स्तुति-दारा, कोति 


्यंकतून््रथिनोंकु्वांचःपणीरशर दधा अंधा अयज्ञान्‌ । 
भप्नतान्दरस्पूरप्िविवायपूर्वश्रकारापरौ अय॑ज्यूनू ॥ ३॥ 
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नि । अकतूनू । रथिनः । सुधऽवाचः | पणीन्‌ । अश्रद्वात्‌। 

अट॒धान्‌। अयज्ञान्‌ । घ्रं । तान्‌ । दस्यून्‌ । आग्निः। 

विवाय । पूर्वः । चकार । अपरान्‌ । अर्यज्यून्‌ ॥ ३॥ 

अक्ततून अयज्ञान्‌ ग्रंथिनो जल्पकान मृध्रवाचो हिंसितवचस्कान, पणीन्‌, पणिनामकान्‌ 
वाधुंषिकान, अभ्रद्धार्‌ यज्ञादिषु अद्धारहितान, अवृधान, स्तुतिभिरम्निमवर्धयतः अयज्ञा 
यज्ञहीनान तान, दस्यून्‌ वृथा कालस्य नेतुन,अझ्निः प्रप अत्यन्तं निविचाय नितरां गमयेत्‌। 
तदेवाह अग्नि: पूर्वो मुख्यःसच, अयज्यून्‌ अयजमानान्‌ अपरान, जघन्मान्‌ चकार करोती- 
त्पर्थः॥ ३ ॥ 

३: अग्नि यज्ञ-शून्य, जल्पक, हिसित-वचन, श्रद्धा-रहित, वृद्धि-श्त्य 
झोर यज्ञ-रहित पणिनायक वस्युओं को विदृरित कर । अगिन मुख्य होकर 
अन्य यञ्ञ-शून्यों को हेय बनावे । 

योअंपाचीनेतमंसिमदन्ती:पाचीश्चकारनृतंमःशची्ञिः । 

तमीशांनंवस्रोंआग्निएणीषेनांनतंदमय्॑तंपृतन्यून्‌ ॥ 9 ॥ 

यः । अपाचीने । तम॑सि । मदन्तीः । प्राचीः। चकारं । 

नतम: । शचीजिः । तम्‌ । ईशानम्‌। वर्चः । अग्निम्‌। 

शुणीषे । अनांनतम्‌ । द॒मय॑न्तम्‌ । पृतन्यून्‌ ॥ ४ ॥ 

नृतमो नेतृतमो योझ्िः अपाचीने अप्रकाशमाने तमस्ति निम्नाः प्रजाः मदन्ती; सतुवन्तीः 

शचीमिस्ताभ्योद्त्ताभिः पज्ञाभिः पराचीः ऋजुगामिनीश्चकार । यद्वा नेतृतमो योग्निः अपाचीने 
तमसि निशायां मदन्तीमौयन्तीरुषसः शचीभिः पज्ञाभिः पराचीअकारेत्यर्थ: । ते वस्वो धन- 
स्पेशानं अनानतमपहू परतन्यून, युद्धकामांश्व दमयन्तमझि गृणीषे स्तौमि ॥ ४ ॥ 

४. नेतृतम अग्नि ने अप्रकाशमान अन्धकारं में निमरन प्रजा को 
प्रसन्न करते हुए प्र्ञा-ह्वरा प्रजा को सरंल-गामिनी किया था। में उन्ही 
घनाधिपति, अनंते और योद्धाओं का दमन करनेवांळे अग्नि को स्तुति 
करता हूँ। 
`  थोंदेद्यो ईअनंमयदधखैर्याअरयेपत्रीरुषसंश्वकार । 

सनिरुध्यानइंषोयह्णोअभ्निविशंश्रक्रेबिडतःसहोभिः॥ ५ ॥ 

य | देस: । अनंमयत्‌। वधशस्नैः। यः । अर्यऽप॑ल्लीः । उषसंः। 

चकार । सः । निऽरुध्यं । नहुंषः। यह्ूः। अमिः । विशं । 

चक्रे । बुलिऽहूत॑ः । सहः४मिः ॥ ५॥ 
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योगिदद्यो देही रुपचिता आसुरीर्विययाः वधसेः ववैरायुधैर्वा अनमय हीना अकः 
रोत। यश्च अयः पली; अयः सूर्य: पतियौसां ताः भर्यपल्यः ता उषसश्वकार अकरोद्‌ । स 
' यहो महानभिः विशः प्रजाः सहोभिः बठेः निर्य नहुषो राज्ञो बछिहतः करपदाश्चक्रे ॥ ५ ॥ 
५. जिन्होंने आसुरी विद्या कौ आंयुध से हीते किया है औरं जिन्होंने 
ु्यपस्ती उषा की सूष्टि की है, उन्हीं अग्नि ने प्रजा कों बल-द्वारा रोककर 
तहुषं राजा को करदाता बनाया यां। 
यस्पशमनुपविश्वेजनांसएवेस्तस्थृःसुमर्तिभिक्ष॑माणाः। 
वेश्वानरोवरमारोदस्योराभिःसंसादपित्रोरुपस्थस्‌ ॥ ६॥ 
यस्ये । शर्मन्‌ । उप॑ । विश्ें । जनांसः । एवैः । तस्थुः । 
सुऽमतिम्‌। भिक्षमाणाः । वैश्वानरः। बर॑म्‌ । आ । रोद॑स्योः । 
आ। अग्निः | ससाद । पित्रोः। उपस्थम्‌ ॥ ६ ॥ 
विश्वे सर्वे जनासो जनाः शमैत्‌ शर्मणि सुखनिमित्तं यस्य वैश्वानरस्य सुमतिं भिक्षमा 
णाः प्रार्थमानाः एवैः कर्म भिहेवि्शिवों उपतस्थुः यमेवोपतिष्ठन्ते । संवैश्वानरो विश्वनरहिवो 
मिः सूर्य; सन्‌ पित्रोः मातापित्रोः रोदस्योः यावाप्थिव्योः वरमुत्कष्टं उपस्थं मध्यमन्तरिक्ष- 


माससाद आगच्छत्‌ ॥ ६॥ - र ३ 
६. सारे मनुष्य, सुख के लिए, जिनकी कृपा पाने के अर्थ हुव्य के 


साथ उपस्थित होते हे, दही देशवानर अग्नि पितृ-मातृ-तुल्य द्यावापुथिबी 
के बीच स्थित अन्तरिक्ष में आये हुँ। 
अथ सप्षमी- 
आदेवोर्ददेबुभ्या वसूनिवेश्वानरउदितासूर्यस्य । 
आसंमुद्रादव॑रादापर॑स्मादामिर्ददेदिवआएंथिव्याः॥ ७॥ ९॥ 
आ । देवः । दे । बुभष्यां । वसूनि । वैश्वानरः । उतइइंता । 
सुर्यस्य । आ । समुद्रात्‌। अब॑रात्‌। आ । परर्मात्‌। आ। 
अग्निः। ददे । दिवः । आ । पृथिन्याः॥ ७ ॥ ९ ॥ 
वैश्वानरो विश्वनरहितोझनिः देवो यतमानः बुध्या बुध्यानि अन्तरिक्षाण बुभ्रमन्तरिक्ष 


तथाच यास्क-बुश्नगरिक्ष बद्धा अस्मिन्‌ धृता आप इति वेति । वसूनि आच्छादकानि तमांसि 
वसआच्छादने इति धातुः सूर्यस्य उदिता उदितो उदयेसति आददे समुदरादन्तरिक्षात सगर: 


१ नि० १०. ४४.। 
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समुद्र इत्यन्तरिक्ष नामसु पाठात अवराद पृथिव्याः तमांस्याददे समुद्रापरस्माहिवोपि तमां 
स्याददे तदेव दशयति अभिर्दिवस्तमांस्याददे पृथिव्याश्र तमांस्याददे ॥ ७ ॥ 

७. वेइवानर अग्नि सूर्य के उदय होने पर अन्तरिक्ष के अन्धकार 
को लेते हेँ। अग्नि निम्नस्य अन्तरिक्ष का अन्धकार ग्रहण करते हूं। दे 
पर समुद्र से, चुलोक से ओर पृथिवी से अन्घकार ग्रहण करते हुँ 

॥ इति पंचमस्य द्वितीये नवमो वर्गः ॥ ९ ॥ 


प्रवोदिवमिति सवर्च सप्तमं सूक वसिष्ठा बेष्टुभमाभेयं प्रवोदिवमित्यनुकान्त। प्रातरनु 
वाकाश्विनशख्नयोद्‌शसूक्ते उक्तोविनियोगः । 

प्रवेद्विचित्सहसानम भ्रिमश्व॑नवाजिन हिषेनमोंभिः । 

भवानोद्तोअंध्वरस्य॑विद्यान्मनादेवेषुविविदेमितहुं: ॥ १ ॥ 


प्र । व: देवम्‌। चित्‌ । सहसानम्‌ । अग्निम्‌। अश्व॑म्‌ । 
न । वाजिनंम्‌। हिषे । नम॑ःऽभिःः। भवं । नः । दूतः । अध्व॒रस्यं। 
बिट्ठान्‌। त्मनां । देवेषुं । विविदे । मितझ्दु: ॥ १॥ 


हेभम्ने वः तां देवं द्योतमानादिगुणयुक्त सहसान॑ राक्षसानभिभवन्तं बलमाचरन्तं वा अ 
मिमग्रस्यनेतारं अश्वंन अश्वमिव वाजिनं वेगवन्तं बलवन्तं वा नमोभिः स्ततिभिः हविर्ि- 
वाँ महिषे हे अझ्ने तांचित प्रहिणोम्येव किं च हे अभे तवं विद्वान्‌ जानन्‌ नोस्माकमध्वरस्य 
यज्ञस्य दूतो भव । अथ परोक्षस्तुतिः त्मना आसना स्वयमेव देवेषु मितद्र दग्धनुमोमिरिव 
विविदे प्रज्ञायते ॥ १ ॥ 

१. अग्निदेव, तुम राक्षसादिकों के अभिभविता और अरव की तरह 
वेग्ालो हो। अग्नि, तुम विद्वान्‌ हो। हमारे यज्ञ के दुत बनो। तुम 
स्वयं देवों में “दग्घद्रम” कहकर विख्यात हो। 

अथ द्वितीया- 


आयाझभेपथ्याईअनुखामन्दरोदेवारनासर्पंजुंषाणः । 
आसानुशुष्मेनंदर्यन्पथिव्याजम्मेजिरविश्वमुशधग्वनांनि ॥ २॥ 
आ। याहि। अग्ने । पथ्यांः। अनु । खाः । मन्द्रः । देवानांम्‌। 
सख्यम्‌ | जुषाणः। आ । सानुं । शुष्मैः । नदन्‌ । पृथिव्याः । 
जम्मेंभिः । विश्व॑म्‌। उशर्धक्‌। वनानि ॥ २॥ 
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हे अभे त मन्दरो मदयिता स्तृत्योवा देवानां सख्यं देवैः सह सख्यमित्यर्थः । जुषाणः 
सेवमानः सन्‌ पृथिव्याः सानु समुितं तणगुत्मादिकं शुष्मे शोषकेदांहकेस्तेजोभिः नदन्‌ श- 
ब्दायमानः दमानं हि शब्दायते जंभेभिर्दष्ाभिरज्वांठािरित्यथः । विश्वं विश्वानि वनानि 
उशधक्‌ कामयमानो दहन स्वाः पथ्या अनु समगरितपर्थः । आ आयाहि आकारस्य पुन- 
वेचनमाद्रार्थ ॥ २॥ ; 

२. अग्नि, तुम स्तुति-योग्य हो और देवों के साथ तुम्हारी मित्रता 
है। तुम अपने तेजोबल से पृथिवों के तटप्रदेश (तृणगुल्मादि) को 
शब्दायमान करते हुए अपनी ज्वालाओं से सारे वन को जलाकर अपने च 
साग-द्वारा आओ। 

पाचीनोंयज्ञःसुपितं हिबा्हिःप्रीणीतेअभ्िरीडितोनद्दोतां । 
आमातरांविश्ववरिइवानोयतोयाविठजज्ञिषेसुशेवंः ॥ ३ ॥ 


प्राचीन: । यज्ञ: सुशधितम्‌ । हि । बहिः । भीर्णाते । अग्नि: । 
ईळितः। न। होतां । आ। मातरां। विश्ववारे इतिविश्वऽवारे । 
` हुबानः। यत॑ः। यविष्ठ । जषिज्ञे । सुइशेबः ॥ ३॥ 


अयं यज्ञः प्राचीनः सम्यगनुष्ठीयतइत्पर्थः । यद्वा यज्ञो यष्टा होता प्राचीनः यद्वा यज्ञो 2 
हविः प्राचीनः प्राचीन प्राहसमासनं वहिंहिं विश्व धितं सुनिहितं ईकितः स्तुतोमिः प्री 
णीवे दृपतश्च भवति । होतान होताच नेतिचार्थे । विश्ववारे विश्वेवरणीये मातरा द्यावापृ- 
थिव्याविडायामाहुवानोभवति । कदेत्यतआह यतो यदा यविष्ठ हे युवतमाझे ल॑ सुशेवः रुखो- 
जत्ञिषेजायसे ॥ ३ ॥ 

३. तरणतम अग्नि, जिस समय तुम सुन्दर सुखवाले होकर उत्पन्न 
होते हो, उस समय यज्ञ किया जाता और कुश रखा जाता है । स्तुति- 
योग्य अग्नि और होता तृप्त होते हे और सबके लिए स्वीकरणीय मातु- 
भूत द्यावापृथिवी बुलाई जाती हैं। 

स्योअ्वरेरंथिरंज॑नन्तमानुंषासोविचेतसोयएंषाम्‌ । 

विशाम॑धायिविश्यातैदुरोणे ३ प्रिमन्द्रोमधुंबचाऋतावा ॥ ४ ॥ 
स्यः । अध्वरे । रथिरम्‌ । जनन्त । मानुंषासः । वि$चतसः। 

यः | एषाम्‌। बिंशाम्‌। अधायि। विशपातिः । दुरोणे । अग्नि: । 

मन्द्रः । मर्घु्वचाः । ऋतध्वां ॥ ४ ॥ ड 
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विचेवसो विविक्तप्रज्ञाः मानुषासो मनुष्याः अध्वरे यज्ञे रथिरं रथिनं नेतारमग्नं सद्यो- 
जनंत जनयन्ति । य एषां हविवेहति सोयमसिर्विपतिः विशांपतिः विश्वस्य पतियों मन्द्रो म- 
दयिता मधुवचाः माद्यिदृवचस्कः कतवा यज्ञवान विशां मनुष्याणां दुरोणे गृहे अधाहि 
आहितः॥ ४॥ 

४. विद्वान्‌ लोग यज्ञ में नेता, अग्नि को तुरत उत्पन्न करते हें। जो 
इनका हव्य वहन करते हैं, वही विइवपति, मादक, मधु-दचन और यज्ञवान्‌ 
अग्नि मनुष्यों के घरों में निहित हे । 

असांदिडतोवहिराजगन्वानभि्झ्यानुषदनेविधता । 
योश्चयं ग॑थिवीवांडधातेआयंहोतायज॑तिविश्ववारम्‌ ॥ ५॥ 
असादि | डतः । वह्लिंः । आऽजगन्वान्‌ । अग्निः । ब्रह्मा । 
दुशसर्दने । विऽधर्ता । द्योः । च॒ । यम्‌। पृथिवी | वट॒याते इति । 
आ। यम्‌। होतां । यज॑ति । विश्वऽ्वारम्‌॥ ५॥ 
वृत्त होत्तवेन वद्विहँविषां वोढा नहा परिवृढः विधती विश्वस्य धारकोमिः आजगन्वाच, 
चुलोकादागतः आगमनशीलोवा नृषदने होतुःस्थाने असादि उपविष्टः। यमां धोश्च प्रथि- 
वी च उभे वबृधाते वर्धयतः यं च विश्ववारं विश्वेवरणीयं होता मानुष आयजति॥ ५ ॥ 

५. जिन अग्नि को द्युलोक और पृथिवी वद्धित करती है ओर जिन 
विइव-स्वीकरणीय अग्नि का होता यज्ञ करता हुँ, वही हव्यवाहक, ब्रह्मा 
ओर सवके धारक अग्नि द्युलोक से आकर मनुष्यों के घरों में बेठे 
हुए हें। अथ पष्ठी- 


एते सुम्ने ि्विश्वमातिरन्तमन्रयेवारनयोअतक्षन्‌। 

प्रयेविश॑स्तिरन्त श्रोष॑माणा आयेमेंअस्यदी भ॑यन्नृतस्यं ॥ ६॥ 

एते.। युम्नेगि: । विश्वंम्‌ । आ । अतिरन्त॒ । मन्र॑य्‌। ये। 

वा । अर॑म्‌। नर्याः । अर्तक्षन्‌। घ । ये । विशः । तिरन्तं । 

श्रोष॑माणाः । आ । ये। मे अस्य। दीर्धयन्‌ । ऋतस्यं ॥ ६॥ 

एते मदीया पुरुषाः धुनेभिरन्नेः विश्वं पोष्यवर्ग आतिरन्त वर्षयन्ति। अथवा छन्नेभिय- 

शोभिः विश्वं जगदातिरन्त अज्यगछनित्यर्थः । क इत्यत आह ये नया मनुष्याः मन्नं स्तोत्रं 
स्तृत्यंवा अरं पर्याप्त अतक्षन्‌. समस्कुर्षच । वेति समुच्चये ये च विशो जनाः श्रोषमाणाः शणो- 
तेः सन्यशोरिति द्वित्वं इकोझलिति सनः कित्वं च सर्वे विधयश्छन्दसिविकल्पन्व इति नभवतः 
ज्ञाभुस्म॒दशां सनः इत्यात्मनेपदं च तिरन्त वर्धयन्ति । में मदिया ये वा तस्यास्य सत्यमिममनि 
कर्मणिषही मानुषाणामभ्नीयादितिवद आदीधयन, आदीपयन, ॥ ६॥ 
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६. जिन मनुष्यों ने यथेष्ट मन्त्र-संस्कार किया है, जो श्रवणेच्छ होकर 
दधित करते हें और जिन्होंने सत्यभूत अग्नि को प्रदीप्त किया हे, वे अन्न- 
द्वारा सारे पोष्य वृन्द को वरद्धित करते हे । 

' नुत्वाम्॑रइमहेवसि्ठाईशानंसूंनोसहसोवसूनाम्‌ । 
इप॑स्तोतृभ्योंमषवंञ्य आनडयूयंपांतखस्तिभिःसदानः ॥७॥१०॥ 
नु । त्वाम । अग्ने । ईमहे । वसिष्ठः । ईशानम्‌। सूनोइति। 
सहसः । वसूनाम्‌ । इष॑म्‌ । स्तोतृऽभ्यः । म॒घव॑त्‌ऽभ्यः । आनट्‌ । 
यूयम्‌। पात॒ । स्व॒स्तिषगिः । सदां। नः॥ ७॥ १०॥ 
सहसःसूतो बसस्यपु्रा्ने वसिष्ठ वयं वसनामीशानं त्रां अस्मदीयेभ्यःस्तोटश्यो 

मघवज्यो हविष्मझझश्च इषमचं नु क्षिप अद्य वा आनट्‌ प्रापयेः । नशेव्यिकरमणोतर्णीतण्य- 
थांडुि छन्दस्यपि दशते इत्यडागमः यूयं त्वसरिवाराश्व सर्वे यूयं नोस्मा सदा स्वस्ति- 


भिः पात इत्येवं ईमहे यांचामहे ॥ ७॥ 
७. बल के पुत्र अग्नि, तुस वसुओं के पति हो। वसिष्ठगण तुम्हारे 


स्तोता हुं । तुम स्तोता और हविष्मान्‌ को अन्न-द्रारा शीघ्र व्याप्त करो। 
हमें सदा स्वस्ति द्वारा पालन करो । 
॥ इति पञ्चमस्य द्रितीये दशमो वर्गः ॥ १०॥ 
इन्धे राजेति सपर्च अष्टमं सक्तं वसिषस्यारष वैश्टभमाशेयं इंधेराजेत्यनुक्रान्त । प्रातरनुः 
वाका म्विनशख्रयोरुक्तोवियोगः । आतिथ्याया ्रमायमसिरिति स्विष्टछतोयाज्या सूत्नितंच- 
प्रप्रायमभिभरतस्यश्ण्वइति संयाज्ये इति। 
इन्धेराजासमर्योनमो भिर्थस्यपरतींकमाइुतंघृतेनं। 
नरोंहव्येमिरीळतेसबाधआम्निरयंडषसांमशोचि ॥ १ ॥ 


इन्घे। राजां | सम्‌ । अर्यः । नमं:ऽभिः। यस्य॑ । प्रतीकम्‌ । 
आइडुतम्‌ । घृतेन॑ । नरः । हव्येिः । ईळते । स॒ध्बार्थः । 
आ। अग्निः । अप्रें। उषसांब्‌। अशोचि ॥ १॥ 


राजा दीप्तः अयैःवामी हविषां प्रेरकोवामिः नमोभिः स्तुतिभिः सह समिन्धे समिध्य- 
ते। यस्याभ़ेः Me रूपं घृतेनाहुतं भवति। यं चनरोस्मदोयाः सबाधः संश्लिष्ठाःसंजातबाधा- 
बा ; सार्धे ईळते स्तुवन्ति सोम़िरुषसामग्रे आ अशोचि आ दीप्यते ॥ १ ॥ 


१. जिन अग्नि का रूप घृत से आहूत होतः है ओर हव्य के साथ 
बाघा-युक्त होकर जिनकी स्तुति नेता लोग करते है, वही राजा और 
स्वामी अग्नि स्तुति के साथ समिद्ध होते हुं। उषा के आगे अग्नि दीप्त 
हाते ह। 
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अपमुष्यसुमहाअवेदिहोतांमन्द्रोमन॑षोयह्णोअश्निः । 
विभाअंकःससजानःएंथिव्यांकष्णषंविरोषंधी मिर्वबक्ले ॥ २॥ 


अयम्‌। ॐ इति । स्यः। सुऽमंहान्‌ । अवेदि । होतां । मन्द्रः । 
मनुषः । यहः । अग्निः । वि। भाः । अकरित्यंकः | सरुजानः । 
पृथिव्याम्‌ । कृष्णशप॑विः। ओष॑धीभिः । बवक्षे ॥ २॥ 


स्यः सोयं होता देवानामाह्वाता मन्द्रो मदयिता यहो महानश्िः मनुषो मनुष्यस्य सु- 
महानवेदि सुमहत्त्वेन मज्ञायते। अपि च सोयं भाः दीः व्यकः विकरोति अन्तरिक्षे । किं च 
सोयं रुष्णपविः कृष्णमार्गोम्तिः पृथिव्यां ससृजानः सृज्यमानः सनोषधीभिर्ववक्ष 


वर्धयते ॥ २ ॥ ह 
२. यही होता, मादक और विशाल अग्नि मनुष्यो-दारा महान्‌ गिने 


जाते हें। अग्नि दीप्ति फेलाते हें। यह कृष्णसागं अग्नि पिवी पर सुष्ट 
होकर ओषधियों-द्वारा परिर्वादत होते हे । 
कथांनोअभ्रेविर्वसःसुर॒क्तिकामुस्वघामुणवःशस्यमांनः । 


कदाअंवेमपतंयःसुदत्ररायोवन्तारोंदृषटरंस्यसाधोः॥ ३॥ 


कयां । नः । अग्ने । वि । वृसः । सुश्टक्तिम्‌ । काम्‌। 
ऊँ इतिं । खधाम्‌ । ऋणवः । शस्यमानः । कदा । भवेम । 
पत॑यः । सुध्दन्न । रायः। वन्तारंः । दुस्तस्य | साधोः॥ ३॥ 


हे अग्ने लं कया स्वधया हविषा नोस्माकं सुवृर्कि स्तुतिं विवसः व्यामुषे आच्छादयसि 
वा । कामु कांच स्वधां शस्यमानः स्तूयमानः त्वं ऋणवः प्रामुयाः हे सुदत्र शोभनदानाम्ने तथा 
च यास्कः-सुद्‌त्रः कल्याणदानईति । वयं कदा दुष्टरस्य शत्रुभिः दुर्हिसकस्य साधोः समीची- 
नस्य रायो धनस्य पतयः स्वामिनो भवेम। वन्तारः संभक्तारश्च कदा भवेम ॥ ३॥ 
३. अस्ति, तुम किस हेवि-द्वारा हमारी स्तुति को व्याप्त करोगे? 
स्तूयमान होकर तुम कौन स्वघा प्राप्त करोगे ? शोभन दानबारे अग्निदेव, 
हम कब दुस्तर समीचीन घन के पति और विभागकारी होंगे ? 


६ नि ०६, १४.। 
७ 
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अथ चतुर्थी- 
प्रपायममिर्भरृतस्य॑शृण्वेवियतसूर्योनरोचतेडहङ्खाः । 
ः आमियःपूरुंपतनासुतस्थोरयुतानोदेव्योअतिथिःशुशोच ॥ १॥ 
पमं । अयम्‌ । अग्निः । भरतस्य॑ । शण्वे। वि। यत्‌ । सूर्य: । 

न । रोच॑ते । बृहत्‌ । शाः । अभि । यः । पूरुम्‌ । पृर्तनासु । 

तस्थौ । युतानः । दैव्य॑ः । अतिथिः। शुशोच ॥ ४ ॥ 

अयं प्रसिद्धोमिः भरतस्य यजमानस्य मम र्र अत्यन्तं शवणवे प्रथितोभवति । कदेत्यत्ा- 
ह ययदा सर्योन सर्यइव बृहद्धाः बृह्वासमानो विरोचते प्रकाशते । कि च योझिः पृतनासु 
संग्रामेषु हं पुरुनामकमसुरं अभितस्थौ अभिवभूव। सोयं धुता दीप्यमानो दैव्योतिथिः 
देवानामतिथिवतूज्यःसन्‌ शुचोच जज्वाठ ॥ ४॥ [ 

४. जिस समय ये अग्नि सूर्ये की तरह विशाल प्रतापश्ञाली होकर 
प्रकाश पाते हं, उस समय वे भरत (यजमान) द्वारा प्रसिद्ध होते ह । 
जिन्होंने युद्धो में पुत को अभिभूत किया है, बही वीप्यमान ओर देवों के 
अतिथि अग्नि प्रज्वलित हए। 

असनिलेआहवब॑नानिभूरिभुवो विश्वेशिःसुमनाअनी के: । 

स्तुतश्चिदभेश्वाण्विषेण्रणानःरवयंवंधरतर्न्वसुजात ॥ ५॥ 

असंन्‌। इत्‌ । ले इति । आवहवंनानि । भूरर । भुव॑: । विश्वेज़िः । 

सुध्मर्नाः । अनीकैः | स्तुतः । चित्‌ । अये । श्ण्विषे । 

ग्रणानः | खुयम्‌ । वूर्घ । तन्व॑म्‌ । सुजात ॥ ५॥ 

हे अग्ने ले वयि आहवनानि हवींषि आहुतयोवा भूरि बहूनि अस 

लव च विश्वेभिवेंग्वेरनीकैस्तेजोजिः तद्रिभूतिभिः अभिभिर्वा सह सुमनाः गा हिल 
सतुतश्च स्वोतुः स्वौतीतिस्तुत स्तोत्रं शृण्विषे शरण हे सुजात कल्यांण प्रादुर्भावाभ़े गृणानः 
सतूयमानसं स्वयं स्वयमेव तन्वं स्वांतनुं मम तनु वा वर्धस्व वर्धयस्व ॥ ५॥ 

५. अग्नि, तुम्हें यथेष्ट हुव्य प्रदत्त हुआ. हे। सारे तेजों के लिए 


प्रसन्न होओ और स्तोता का स्तोत्र. सुनो। सुजन्मा भरिन, स्तूयमान होकर 
स्वयं शरीर वद्धित करो) अथपष्ठी- > 


इदेवचःशतसाःसंसंहखमुदमयेजनिषीददिवरहाः । 
शंयत्स्तोतृरम्यआपयेझवांतियुमर्दुमीवचातंनरक्षोहा ॥६॥ 
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इदम्‌ । वर्चः । शत४सा: । सम्‌ऽसंहम्‌ । उत्‌ । अग्नये । 
जनिषीष्ट । द्विध्बरहा: । शम्‌ । यत्‌ । स्तोतृऽभ्यः । आपचे । 
भवाति । युऽमत्‌। अमीव॒ऽचार्तनम्‌ । रक्षःऽहा ॥ ६ ॥ 


शतसाः गवां शतस्य संभक्ता संसहसं गवां सहसेणच संयुतः दिवहा द्वाफ्यां विद्याः 
कर्म्यां बृहन्‌ वसिष्ठः दयोः स्थानयो्युलोकयोः महान्वा तथा च यास्कः-द्रिवही रयोः 
स्थानयोः परिवृढंडवि । इदं वचः इदं स्तोत्रं अग्नये उजनिषीष्ठ उदजीजनत । किंतदित्यवआह 
यद्दचः युमत्‌ दीमिमत यशस्करमित्यर्थः अमीवचातनं रोगाणां निवारकं रक्षोहा रक्षसां हद 
च स्तोतृभ्यः आपे दधे पुत्रादिकायापि शं सुखद अवाति भवेद ॥ ६ ॥ | 
६. सौ गोओं के बिभागकारी ओर हज़ार गोओं से संयुक्त तथा बिद्या 
अर कर्म से महा वसिष्ठ ने इस स्तोत्र को अग्नि के लिए उत्पन्न 
किया हू। अथ सप्तमी 
नृत्वामंभईमहेवसिधाईशानंसूंनोसहसोवसूनाम्‌ । 
इषस्तोतृभ्योंमषवंञ्य आनडयूयंपांतस्वस्तिभिःसदांनः ॥७॥११॥ 


नु । तवाम्‌। अग्ने । ईमहे । वसिष्ठाः । ईशानम्‌। सूनो इति। 
सहसः । वसूनाम्‌ । इष॑म्‌ । सोतृऽभ्यः । म॒घवतूइभ्यः। 
आनट्‌ । यूयम्‌। पात । ख॒स्तिशभिः। सदां। नः ॥ ७॥ ११॥ 
इयस्रक्‌ प्रागेव व्याख्याता ॥ ७॥ 

७. बल-पुत्र अग्नि, तुम वसुओं के पति हो। बसिष्ठगण तुम्हारे 
स्तोता हें । तुम स्तोता और हविष्मान्‌ को अस्न-्वारा घीघ्र व्याप्त करो। 
हमें सदा स्वस्ति-द्वारा पालन फरो। 

॥ इति पञ्चमस्य द्वितीये एकादशो वर्गः ॥ ११ ॥ 
अबोधिजारइति षळूचं नवमं सूक्तं वसिषठस्यार्षं नैश्भगामेय॑ अवोधिषळित्यनुक्रन्तं 
प्रावरनुवाकास्विनशखयोर्दशसक्तमध्ये उक्तोविनियोगः । 
तत्र प्रथमा- 


अवोधिजारउषसांमुपस्थाद्भोतांमन्द्रःकवित॑मःपावकः । 
दर्धांतिकेतुमुझयंस्यजन्तोहेव्यादेवेुदरार्वणंमुरुत्सु ॥१॥ 


१ नि०.६. १७.। 
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` अबोंधि। जारः। उषसांम्‌। उपःस्थांतू होता । मन्द्रः । र 
कविऽत॑मः । पाव॒कः । दधाति । केतुम्‌ । उभर्यस्य । जन्तोः । 
ह्या । देवेषु । द्रविणम्‌ । सुकत्‌ऽस्ं ॥ १॥ 
जारः सर्वेषां प्राणिनां जरयिता होता देवानामाह्वाता मन्द्रो मदयिता स्तुत्योवा कवित- 

मः प्राज्ञवमः पावकः शोधकोम्िः उषसामुपस्थात मध्ये अबोधि अबुध्यत । किं च उभ्षयस्य 
्विपदश्च चतुष्पदश्च दैव्यस्य मानुषस्यवा जन्तोः प्राणिनः केतु ज्ञनं दधाति विदधाति । दवेषु 
च हव्या हव्यानि दधाति । सुत्छ यजमानेषु च द्रविण धनं दूधावि॥ १ ॥ 

१, भरिन सब प्राणियों के जार, होता, मदमिता, प्राज्ञतस और 
शोषक हूँ। वह उषा के बीच जागे हें। यहु देवों और भनुष्यों फी प्रज्ञा 
धारण करते हे। देवों में हव्य ओर पुण्यात्माओं में घन धारण करते 
हें। 

सपुक्ततुयोविदुरपणीनांपुंनानोअर्कप॑रुभोज॑संनः । 

होतांमन्द्रोविशांदमूंना स्तिरस्तमोंदरशेरास्याणांम्‌ ॥ २॥ 

सः। सुक्रतुः । यः । वि । दुर॑ः । पणीनाम्‌। पुनानः । अर्कम्‌ । 

पुरुभोजसम्‌ । नः । होता । मन्द्रः। विशाम्‌। दमूना: । तिरः । 

तमः । दट॒शे । राम्थाणांम्‌ ॥ २ ॥ 
सोमिः सुकतुः सुकमा सुपरज्ञो वा भवति योगि; पणीनां असुराणां दुरो गवां द्वाराणि 
पिधानानि विवृतवान्‌ पुरुभोजसं बहुक्षीर अर्कमर्चनीयं गवां संघं नोस्मदर्थ पुनानः शोध- 
यन्‌ हरन इत्यर्थः। होता देवानामाह्वाता मन्द्रो मदयिता स्तुत्योवा दमूनाः दममनावा दानम- 
नावा दान्तमनावा रम्याणां रात्रीणां रमयित्रीणां वा विशां जनानां यजमानानां वा तमोधकारं 
तिरः विरस्कुर्वन्‌ दृइरो शयते । च यद्वा तमस्तिरोददशे नाशयतीत्यर्थः॥ २ ॥ 

२. जिन अग्नि ने पणियों का द्वार खोला या, वही सुकृती हुँ । थे 
हमारे लिए वहु-क्षीर-युक्त ओर अर्चनीय गायों का हुरण करते हूँ । बे 
देवों को बुलानेवाले, मदयिता ओर झान्तमना हैं। अग्नि रात्रि और यज- 
मान का अन्धकार दूर करते देखे जाते हें। 

अमूरःकविरदितिविवर्ान्सुसंसन्मित्रो अतिथिःशिवोन: । 

- चित्रभानुरुषसॉमात्यग्रेपांगर्:प्रखं)आविवेश ॥ ३ ॥ 
अमूरः । कविः । अदितिः । विवरान्‌ । सुऽसंसत्‌ । मित्र: । 
अतिथिः । शिवः । नः । चित्रःमानु: । उषसांम्‌ । जाति । 
अमें। अपाम्‌ । गर्भः । घरच; । आ । विवेश ॥ ३॥ 
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योभिरम्रोमूहः कविः प्राज्ञ: अदितिरदीनः विवस्वान्‌ दीशिमान. सुसंसत शोभनसदनः 
शोभनसंवेदनोवा मित्र: प्रमीतेखाता सर्वेषां अतिथिः अतिथिवतूज्यः शिवः शिवकरोजगतः 
चित्रभानुः चित्रदीपः उपसामग्रे मुखे भावि । सोयमपां गर्भ;सन्‌ परस्वः जायमानाः ओषधी- 


राविवेश ॥ ३ ॥ 
है. असूड, प्राज्ञ (कवि), अवीन, दीप्तिमान्‌, शोभन गृह से युक्त, 


मित्र, अतिथि ओर हमारे मङ्कल-विघायक अग्नि, विशिष्ट दीप्ति से युक्त 

होकर, उषा के मुख में शोभा पाते और सलिल के गर्भ-रुप से उत्पन्न 

होकर ओषधियों में प्रवेश करते हें। 
इळेन्योवोमनुषोयुगेषुंसमनगाअंशुचज्जातवेंदाः । 
सुसंदर्शाभानुनायोविभातिपतिगाव॑:समिधानंबुंधन्त ॥ 9 ॥ 


ईळेन्यः। वृः। मनुंषः। युगेषुं। समनऽगाः। अशुचत्‌ । जातऽ 
वेंदाः । सुःसन्दशां । भानुनां। यः । विऽातिं। प्रतिं । गावः । 
सम्‌इइधानम्‌। बुधन्त ॥ ४॥ 
हे अभे वस्व अब विभक्तेव॑चनव्यत्ययः मनुषो मनुष्यस्य युगेषु यागकालेषु सर्वेष्वषि 
दिवसेषु वा ईठेन्यः स्तुत्यः अतः परं परोक्षस्तृतिः योमिर्जातवेदाः जातधनः समनगाः युद्धेषु 
संगन्तःसन्‌ अशुचत्‌ दीप्यते सुसंदृशा सुसंदर्शनेन भानुना तेजसा विभातिच तमग्निं समिः 
धानं समिध्यमान गावः स्तुतयः प्रतिबुधन्त प्रतिबोधयन्ति ॥ ४ ॥ 
विश्ेदेवेपशावग्नेयाहीति हविषोयाज्या सूत्रितं च-अभेयाहिदूत्यंमारिषण्यइन्दुनरोनेम- 
- घिताहवन्तइति तिस्रइति ॥ ४ ॥ 

४. अग्नि, तुम भनुष्यों के यज्ञ-काल में स्तुति-योग्य हो। जातधन 
अग्नि युद्ध में सद्भत होकर दीप्ति पाते हें। बे दर्वानीय तेज-द्वारा शोभा 
पाते हूँ। स्तुतियाँ समिद्ध अग्नि को प्रतिबोधित करतो हे 

अझेयाहिदूत्यं१मारिषण्योदेवाँअच्छाब्रह्मंरुतांगणेनं। 

सर॑खतीमरुतोंअश्बिनापोयक्षि देवात घेय़्ांयविश्वांन्‌ ॥ ५॥ 

अग्ने । याहि । दूर्त्य॑म्‌। मा । रिषण्यः। देवान्‌ । अच्छ । ब्रह्मऽङतां। 

गणेन॑ । सर॑स्वतीम्‌ । मरुतः । अश्विना । अपः । रक्षि । 

देवान्‌ । रत्नशधेयाय । विश्वान्‌ ॥ ५ ॥ 

हे अभे दूतं दूतस्य कर्म हविषंहनादि याहि देवानच्छाभिगच्छ । गणेन संघेन सह ब्रह्म- 

छता ब्रमरुतोस्मान्‌ अस्मदीयांश्च तव स्तोतृन्‌ मारिषण्यः माहिसीः सरस्वतीं मरुती आश्वना 
अश्विनो अपश्च एतान्‌ देवान, रलधेयायास्मःयं रलदानाय यक्षिच ॥ ५ ॥ 
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५. अग्नि, तुम देवों के सामने दृत-कार्य के लि जाओ। संघ के 
साय स्तोताओं को नहीं मारना। हमें रत्न देने के लिए तुम सरस्वती, 
मरदगण, अश्विय, जल आदि सारे देवों का यज्ञ करते हो। 
सामंग्रेसमिधानोवसिष्ठोजरुथंहन्यसिरायेपुर॑न्धिम्‌। | 
पुरुणीथाजांतवेदोजरखरूयंपांतस्चस्तिभ्िःसदानः॥ ६ ॥१२॥ 
त्वाम,। अग्ने । समऽइधानः । वसिष्ठः । जरूथम्‌ । हन । यक्षि । 
` राये । पुरंमूधिम । पुरुऽनीथा। जातऽवेदः । जरख । 
यूयम्‌। पात । खस्तिशगिः । सदां । नः ॥ ६॥ १२॥ 
हे अप्मे तां वसिषठ्रषिः समिधानोभवति । त च जरूथं परुषभाषिणं जरणीयं वा रक्षो- 
गणं हत, जहि। राये घनवते यजमानाय पुरंधिं बहुधियं देवगणं तथा च यास्कः-पुरंधिबहु- 
धीरितिं यक्षि यज । कि च हे जातवेदो पुरुणीथा बहुनीथेन बहुना स्तोत्रेण जरस्व देवाच, 
स्तुहि । यद्वा पुरुणीथानेकमार्गाणि रक्षांसि जरयेत्पर्थः ॥ ६ ॥ 
६. अग्नि, वसिष्ठ तुम्हें समिद्ध करते हें। तुम कठोर-भाषी राक्षसों 
को मारो। जातवेद अग्नि, अनेक स्तोत्रों से देवों की स्तुति करो। तुम 


हुमे सदा स्वस्ति-द्वारा पालन करो। 
॥ इति पञ्चमस्य द्वितीये द्वादशो वर्गः ॥ १२ ॥ 


उषोनजारइति पश्चर्च दशमं सूक्तं वसिष्ठस्या ेष्टभमाम्नेयं तथाचानुक्ान्तं उपोनपश्चे- 
ति । मातरनुवाकाम्विनशख्रयोरुक्तोविनियोगः । 


तत्र प्रथमा 


उषोनजारःपथृपाजोंअश्रेइविसुतदीद्यच्छोशुंचानः । 
इषाहरिःशुचिराभातिभासाधियोंहिन्वानउंशतीरंजीगः ॥ १॥ 
उषः। न। जारः । पृथु । पाज॑ः। अश्रेत्‌ । दर्विद्युततू । 

दीद्य॑त्‌ । शोशुंचानः । दषां। हरिः । शुचिः। आ। भाति । 
'मास्ता। धिय॑ः । हिन्वानः । उशतीः। अजीगरिति ॥ १॥ 


अग्निः उषोन जारः उपसोजारः सूर्यः तद्दत पथु विस्तीर्ण पाजस्तेजः अभनेत्‌ श्रयति । किं 
च दविदयुतत दीयत शोशुचानइति बयोपिशब्दा यद्यपि दी्तिकमांणः तथापि दीपेभूयस्त्ञा- 


१ नि० ६. १३। 


मं०७ अ०१ सू० १०] पञ्चमोष्टकः . १०३ 


पनाय प्रयुक्ताइति न पुनरुक्तिः अत्यन्तं दीप्यमानइस्यर्थ:। वृषा कामानां वरिता हरिहेविषां 
मेरकः शुचिः शुद्धिकदभिः धियः कर्माणि हिन्वानः मेरयन भासा दीप्या आभावि ्रकाशते। 
अपि च उशतीः कामयमानाः अजीगः जागरयति तमसा तिरोहिताः प्रजाः उद्विरतिवा ॥१॥ 
१. उषा फे जार सूर्य की तरह अग्नि विस्तीर्ण तेज का आश्रय ग्रहण 
करते ह । अत्यन्त दीप्तिमान्‌, काम-वर्षी, हृव्य-प्रेरक और शुद्ध अग्नि 
कर्मो को प्रेरित करके दोप्ति-द्वारा प्रकाश पाते हैं। अग्नि आभिः 
लाषियॉ को जगाते हँ। री 
स्व9णेवस्तोरुषसांमरोचियक्षंतन्वानाउशिजोनमन्म । 
अभिरजन्मान्दिवआविविद्वान्द्रबदूतदिवयावावानिष्ठः ॥२॥. 
च॑ । न । वस्तों: । उषसाम्‌ । अरोचि । य॒ज्ञम्‌ । तन्वानाः । 
उशिजः । न । मन्म॑ । अभिः । जन्मानि । देवः । आ | वि | 
विद्वान । द्रवत्‌ । दूतः । देवध्यावां । वनिष्ठः ॥ २ ॥ 


अग्नेः वस्तोरहनि वस्तोः युरित्पहनौमसुपाठाव्‌ उषसामग्रे स्वरणआदित्यइव तथाच 
यास्कः-स्वरादित्योभवति सुअरणः सईरणंइति । अरोचि दीप्यते उशिजोन ऋलिजश्च यज्ञ 
वन्वानाः विस्तारयन्तः मन्म मन्मानि मननीयानिः स्तोत्राणि पठंतीतिशेषः । नेति संमत्यर्थे अपि 
च विद्वान जानन्‌ दूतो देवानां देवयावा देवाच्‌ मतिगच्छन वनिष्ठो दातृतमो्निः विआदुवत, 
विविधमाद्रवति ॥ २ ॥ 
२, दिन में अग्नि उषा के आगे ही सूय की तरह शोभा पाते हुँ । 
यज्ञ फा धिस्तार करते हुए ऋत्विकृगण मननीय स्तोत्रों का पाठ करते 
हे । घिद्दानू, दूत, देवों फे पास गमनकर्ता ओर दातू-भेष्ठ अग्निदेव 
प्राणियों फो इघीभूत करते हें । 
अच्छागिरोंमतयोदिवयन्तीराभिप्तिदरविणंभिक्षंमाणाः । 
सुसंडरासुप्रतींकंखञ्चंहन्पवाईमर्िमानुषाणाम्‌ ॥ ३॥ 
अच्छ । गिरः । मत्यः. हेवश्यन्ती । अश्निम्‌। यन्ति । द्रविणम्‌ । 
भिक्ष॑माणाः । सुऽसन्दृसंग्‌ ।सुर्तीकम्‌ । सुचून 
हव्यवाहम्‌ । अरतिम्‌ । मानुषा ण ३॥ 
` मतयः स्तुतिरपाः देवयन्तीदेंवानिच्छन्यो रवि धनं भिक्षमाणाः जमाना: गिर याच: 
सुसंदर्श कल्याणसंदर्शनं सुमतीकं सरूपं शोभनांगंवा.स्वंचं सुष्ठु च्छऱतं हब्यवाह हष्यानां 
बोढारं मानुषाणामरति स्वामिनम्ि अच्छाभियन्ति,अभिगच्छल्त ॥३॥ 


अ 
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३. देवाभिलाषी, घन-याचक और गतिशील स्तुति-रूप वाक्य अग्नि 
के सामने जाते हे । वे अग्नि दर्शनीय, सुरूप, तुन्दर-गननकारी, हव्य" 
वाहक और मनुष्यों के स्वामी हे . ० ० 
इन्डैनोअग्नेव्समिःसजोषारदरुदेमिरावहाडहन्वस्‌ । 
आदित्पेमिरदितिविश्वज॑न्यांदहस्पतिमकमिविश्ववारत ॥ 8 ॥ 


Da | Ne, 
इन्द्रम्‌ । नः। अग्ने । वसुश्णिः । सऽजोषाः । रुद्रम्‌ । रुद्रेमिः । 
आ । वह । बृहन्तम्‌ । आदित्येणिः । अदिति । विश्वऽज॑न्याम्‌ । 
बृहस्पतिम्‌ । कर्कश्‍जिः । विश्वश्वारम्‌॥ ४॥ 
हे अभे विदेः सजोषाः संगतस्तं नोस्मदर्थमिन्दमावह । रुद्रेगिः दैवैः सङ्गतो 
बृहन्तं महान्तं रुब्रं चावह। आदित्येभिरादितैवैः संगतो विश्वजन्यं विश्वजनहितां अवि- 
तिं चावह ऋक्कमिः स्तुत्मैरद्विरोभिदवेः संगतो विश्ववारं विश्वः संभजनीयं बृहस्पति चा- 
बह ॥ ४ ॥ ऱ्य य 
४. अग्नि, तुम वसुओं के साथ मिलकर हमारे लिए इन्र का आह्लान 
करो; रद्रों के साथ संगत होकर महान्‌ रुद्र का आह्वात करो; आदित्यों 
कें साथ मिलकर विश्व-हितेषी अदिति को बुलाओ और स्तुत्य अद्धिरा 
छोगों के साथ मिलकर सबके वरणीय बृहस्पति को बलाओ । 
मन्द्रहोतारमुशिजोयविष्ठम्मिषिशइळते अध्वरेषु 
सहिक्षपांवाअभ॑वद्रयीणामर्तन्ब्रोदूतोय॒जथांयदेवान्‌ ॥७५॥ १ ३॥ 


मन्द्रम । होतांरम्‌। उशिजः । यविष्ठम्‌। अग्निम । विश॑ः । 
डळते । अध्वरेष । सः । हि । क्षपांशवान्‌। अभ॑वत्‌ । 
रयीणाम्‌ । अतॅन्द्रः । दूतः । यजथाय । देवान्‌ ॥ ५॥ १३॥ 


उशिजः कामयमानाः विशोमनुष्याः मन्तं स्तुत्यं होवारमाह्वातारं यविष्ठं युवतममर्मि 
अध्वरेषु यागेषु ईळते स्तुवन्ति। हि यस्मात्‌ कारणात्‌ सोक्निः क्षपावान्‌ राजिमान रात्रौ खल्व- 
अये अग्निहोत्रं हूयते रयीणां सूर्यस्य रयिमतां हविष्मतां यजमानानां देवान यजथाय यष्ट 
अतनस्तन्द्रारहितोभवत्‌ । तथा च श्रूयते यस्माहूतोभवत्तसमा द्विशस्तमध्यरेईळतइृति ॥ ५॥ 

५, अभिलाषी मनुष्य स्तुत्य, होता और तरुणतम अग्नि की यज्ञ में 

स्तुति करते हे । अग्नि रात्रिवाले हें। बह देवों के यज्ञ के लिए हव्य- 

दाता फे तन्द्रा-शून्य बूत हुए थे। 
॥ इति पञ्चमस्य द्वितीये त्रयोदशो वगः ॥ १३॥ 


महाँअसीति पञ्चचेमेकादशं सूक्त वसिष्ठस्याप तरष्ठुमाञनेयं महानित्यनुकॉन्त प्रातरनुवाका- 
श्विनशख्रमोर्क्तोविनियोगः । र 
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तत्र प्रथमा- 
डे । 
आविश्वेजिःसरथंयादिदवेन्यम्रेह्दोतांभरयमःसंदेह ॥ १॥ 
महान्‌ । असि | अध्वरस्य । प्रथ्केतः । न । छते । लत्‌ । 
अग्दता: । मादयन्ते । आ । विश्वेभिः । सः्रथंम्‌ । याहि । देवैः । 
नि । अग्ने । होतां | प्रथमः। सद । इह ॥ १॥ 

हे अभे त्वमध्वरस्य प्रकेतः पत्ञापक/सन्‌ महानसि त्वद्ते लयाविना अग्रतः देवाः न 


माद्यन्ते नमायन्ति विश्वेभिः विश्वैर्देवेःसर्थ यथा भवति आयाहि च इहासतीणे बर्हिषि प- 


थमो मुख्यो होता आह्वातासन्‌ निषद्‌ निषीदच ॥ १ ॥ 
१. अग्नि, तुम यज्ञ के प्रज्ञापक होकर महान्‌ हो, तुम्हारे बिना देव 


लोग मत्त नहीं होते। तुम सारे देवों के साथ रय-यक्त होकर आओ - 
र कुझों पर, मुख्य होता बनकर, बंठो । 
वाजपेये बाहँस्पत्यचरोः स्विष्ठङतोनुवाक्या सूत्रितं च-त्वामीळतेअजिरंदूत्यायाधिसुदी- 
तिंसुहशंगणन्तइति | सेषात्र द्वितीया- 


्वामींळतेअजिरंदूत्यांघह विष्मंन्तःसदमिन्मानुषासः । 
यस्यंदेवेरासदोबहिरम्ेहांन्यस्मेसुदिनांसवन्ति ॥ २॥ 
त्वाम्‌। ईळते । अजिरम्‌ । दूर्त्याय । हविष्मन्तः । सदम्‌ । इत्‌ । 

` मानुंषासः। यस्य॑ । देवैः । आ । असंदः । बहिः । अग्ने । अहानि । 
अस्मै । सुऽदिनां । भवन्ति ॥ २ ॥ 

हे अभे अजिरं प्रगामिनं तां मानुषासो मानुषाः हविष्मन्तो यजमानाः सदमिद्‌ सदेवः 


दूत्याय दूतकर्मणे हविव॑हनाय ईळते याचन्ते। किमर्थ इत्यतभाह यस्य हविष्मतो वादवैःसापँ 


आसद्‌ःत्वं अधितिष्ठसि अस्मै हविष्मते अहानि सुदिना सुदिनानि शोभनदिनानि भर्वान्त॥२॥ 
२. अगिन, तुम गसनशील हो । हविर्दाता मनुष्य तुमसे सदा दोत्य- 


कायं के लिए प्रार्थना करते हें । जिस यजमान के कुर्थो पर तुम देवों के 
साय बेठते हो, उसके दिन शोभन होते हें । 
अथ ठवीया- 
त्रिश्चिवक्तोःभचिकितुबसूनित्वेअन्तदाशुषेमर्त्यांय । 
मनुष्वर्दभद हय॑क्षिदेवान्सवानोदूतो अभिशस्तिपावा ॥३॥ 


१०६ कक्संहितामाष्ये [अ०२ ०१५ 


च्रिः। चित्‌। अक्तोः। भ । चिंकितुः । बसि । त्वे इति । 
अन्तः। दाशुषे । मर्त्याय । मनुष्वत्‌ । अग्ने । इह । यक्षि । 
देवान्‌। भवं । नः । दूतः । अभिशस्तिऽपावां ॥ ३॥ 


हे अभे ले लयि अन्तर्मध्ये अक्तोअहूः यथपि अकतरिति रात्रेनाम तथाप्यत्र अज्यन्ते 
व्यज्यन्ते रूपादीन्यस्मिलित्यहोनाम निल्लिवारं त्रिषु सवनेषु वसूनि हवींषि दाशुषे 
हविषां पदाचे मत्याय मनुष्याय तदर्थमित्यर्थः प्रचिकितुः प्रवेदयन्ति ऋतिजः। यद्वा अक्तो- 
रहि बिः त्रीनश्मिमम्बमजं च ल्यन्तर्गिहितानि प्रचिकितुरविदनित्यर्थः। आपि च मनुष्वत्‌ 
मनोरिव इह ममास्मिन्यज्ञे दृतर्वं देवान, यक्षि यज । नोस्माकमञिशस्तिपावा अभिशस्तेः 
अभिशंत्तकाद शात्रवाद पावा रक्षिवा भव चिदिति पूरण: ॥ ३ ॥ 

३. अग्नि, ऋत्विक्‌ लोग दिन में तीन बार हुव्यदाता मनुष्य के लिए 
तुम्हारे बीच हव्य फॅकते हें। मनु की तरह तुम इस यज्ञ में 
बूत होकर यज्ञ करो और हमें शत्रुओं से बचाओ । 

.अभिरीरोदहतोअ्व्रस्यासिर्विश्व॑स्यहविषःछतस्यं । 

ऋतुद्य॑स्यवसंवोजुषन्ताथादिवाद॑धिरेहव्यवाहंस्‌ ॥ 9 ॥ 

अभिः । ईरो । बृहृतः। अध्वरस्य॑ । अग्नि: । विश्व॑स्थ । हविर्षः । 

कृतस्य। कतुंय्‌। हि । अस्य । वस॑वः । जुषन्त । अर्थ । देवाः । 

दधिरे । हव्यश्वाहंप॥ ४ ॥ 

बृहतो महतो अध्वरस्य कौटिल्यरहितस्य यज्ञस्य अग्निरीशे इटे विश्वस्य सर्वस्य 
कृतस्य संस्कृतस्प हविषः चामिरेवेष्टे हियस्मादस्याभेः ऋतुं कर्म वसवो देवाः जुषन्त सेवन्ते 
अथापि च देवाः अथि हव्यवाहं हव्यानां वोढारं दधिरे चक्रिरे इत्यर्थः ॥ ४ ॥ 

४. अग्नि महान्‌ यज्ञ के स्वामी हुँ; अग्नि सारे संस्कृति हव्यो के 
पति हूँ। वसु लोग इनके कनं की सेवा करते हें ओर देवों ने अग्नि को 
हुव्यवाहक बनाया ह । अथ पंचमी- 

र आम्रेंबहहविरद्यांयदेवानिन्डज्येछासइहमादयन्ताम्‌ । 
इमंयज्ञंदिविदेवेपुधेहियूयंपांखस्तिजिःसदांन: ॥ ५॥ १9 ॥ 
आ। अगे । वह । हृविःःअद्यांय देवान्‌ । इन्दरशज्येष्टासः । 
इह्‌ | भादयन्ताम्‌। इसम. । यज्ञम्‌ । दिवि । देवेषु । धेहि । यूयम्‌। 


पात । स्वस्तिगिः । सदा । नः॥ ५॥ १४॥ 
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हे अभे हविरघाय हविषां भरणाय देवान आवह । किमर्थे इत्यवआह इहास्मिन यते 
इन्यत इन्दममुखादेवाः मादयन्वां इमं यज्ञ इदं यष्टव्यं हृविः दिविस्थितेषु देवेषु घेहि नि- 
घेहि देवान्वा इहानय इदं हविर्वा देवेषु नयेति भावः। अन्तिमः पादोव्याख्यातचरः ॥ ५॥ 
५, अग्नि, हव्य का भक्षण करने के लिए देवों को बुलाओ । इस 
यज्ञ में इन्द्र आदि देवों को प्रमत्त करो । इस यज्ञ को चुलोक में, देवों के 
पास, ले जाओ । सदा तुम स्वस्ति-द्वारा हमारा पालन करो । 
॥ इति पञ्चमस्य द्वितीये चतुदंशो वर्गः ॥ १४॥ 
अगन्ममहेति तृचालकं द्वादशं सूक्तं वसिष्ठस्यापे वैष्टुभमाशियं तथाचानुक्ान्तं अगन्म- 
दृचमिति । प्रतरनुवाकाम्विनशख्रयोरुक्तोविनियोगः । व्यूह्ले दशरात्रे नवमेहनि इदं सूक्तमा 
ज्यशखं सूितंच-तुतीयस्यागन्ममहेत्याज्यमिति । 
अगॅन्ममहानर्मसायविष्टठंयोदीदायसर्निडःखेडुरोणे । 
चित्र्ांनुरोदसीअन्तरुवीरवांइतंविश्वत॑ःप्रत्यचंम्‌॥ १ ॥ 
अग॑न्म । महा । नमसा । यविष्ठम्‌ । यः। दीदार्य । सम६ईद्धः । 
से । दुरोणे । चित्रभांनुम । रोद॑सी इतिं। अन्तः । उर्वी इति । 
सु६आंडुतम्‌ । विश्वत: । प्रत्यच्चंम ॥ १॥ 
योधिः स्वेद्रोणे स्वेस्याने आहवनीये समिद्धः काष्ठैः समिद्ध/सन्‌ दीदाय दीप्यते व- 
मिमं यविष्ठं युवतमं उर्वी विस्तीर्णयोः रोदसी रोदस्योः द्यावापथिव्योरन्तमंध्येन्तरिक्षे चित्रः 
भानुं चित्रज्वालं सवाहुतं सष्ट॒ आहुतिभिहुंतं सन्तं विश्वतः सरतः पतयञचं प्रतिगच्छन्तमप्नि महा 
महता नमस्कारेण अगन्म वयमुपगच्छाम ॥ १ ॥ 
१. जो अपने गुह में समिद्ध होकर दीप्ति पाते हें, उन्हीं तरुणतम, 
विस्ती गे, द्यावापृथिवी के मध्य में स्थित, विचित्र शिखावाले, सुन्दर रूप 
में आहूत और सर्वत्र जानेवाले अग्नि के पास हुम नमस्कार के साथ गमन 
करते हैँ । अथ द्वितीया- 
सम॒हाविश्वादुरितानिसाह्ानभिष्टवेदमआजातवेदाः। 
सनोरस्षिषडुरिताद॑वद्यादस्मान्धणतउतनोंमघोनंः ॥२॥ 
सः । मह्ना । विश्वां । दुःऽइतानि । सह्णात्‌। अग्निः । स्तवे । 
दमें । आ । जातश्वेंदाः । सः । नः । रक्षिषत्‌। दुःऽइतात्‌। 
अवद्यात्‌। अस्मान्‌ । एणतः । उत । नः। मघोनः ॥ २॥ 
योम्निमह्वा महत्तेन विश्वा विश्वानि दुरितानि सहान, अभिभवन, जातवेदाः जातधनो 
जातपज्ञोवा दमे यज्ञगृहे सतवे अस्माभिः स्तूयंते सोभिरस्माच, दुरिताद पापात अवद्याद निंदि- 
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ताज कमेणोरक्षिषत रक्षतु । अस्मान गृणतः स्तुवतोपि रक्षिषत्‌ । उतापिच सोमिः नो मघोनो 
हृविष्मतोरक्षिषर ॥ २॥ 


२. जातधन अग्नि अपनी महिमा द्वारा सारे पापों का अभिभव करते 
हैं। वे यज्ञ-गृह में स्तुत होते हैं वे हमें पाप ओर निन्वित कर्म से 
बचावें । हम उनकी स्तुति और यज्ञ करते हे । 
त्ववरुणउतमित्रोअभेत्वांवर्धन्तिमतिजिवासिष्वाः । 
तेवर्सुसुषणनानिसन्तुयूयंपांतरवस्तिभिःसदांनः ॥ ३॥ १५॥ 


त्वम्‌। वरुण: । उत । मित्रः । अग्ने । त्वाम्‌ । वर्धन्ति । मतिशजिः । 
वतिष्ठाः | त्वे इतिं। वसु । सुइसननानि । सन्तु । यूयस्‌। 
पात । खस्तिशगिः । सदां । नः॥ ३॥ १५॥ 

हे अग्ने लं वरुणोत उतापि च तं मित्रोसि जगतः प्रमीतेस्त्रातासि त्वां वसिष्ठाःमतिशिः 


स्तुतिभिः वर्धत्त वर्धयन्ति त्वे लयि विद्यमानानि वसु वसूनि सुसननानि सुसँभजनानि सं 
ततिति स्पष्टमन्यत्‌ ॥ ३ ॥ 


३. अग्नि, तुम्ही मित्र और वरुण हो। वसिष्ठवंश्ीय स्तुति-द्वारा 


तुम्हें वद्धित करते हैं। तुममें विद्यमान धन सुलभ हो। तुम सदा हमें 
स्वस्ति-द्वारा पालन करो । 


॥ इति पंचमस्य द्वितीये पञ्चदशो वर्गः | १५॥ 
` आनयति तृचं नयोदश सूक वसिहस्यर् वैष्टुभं वैश्वानराभिदेवताक॑ तथाचानुकरान्तंः- 
प्राग्येवैश्वानरीयमिति | विनियोगोठेंगिकः । हे 
तन प्रथमा- 
प्राभयेविश्वशुचेधियंघेसरप्रेमन्मंधीतिभरध्वम । 
भरेंहविनेबहिषिप्रीणानोवेश्वानरायथतंयेमतीनास ॥ १ ॥ 
प्र । अग्रयें। विश्वशुचे । धियम्‌ऽघे। असुरःप्ने । मन्मं। 
. धीतिम । भरध्वप । करें । हथिः न। बर्हिषि । प्रीणान: । 
“वैश्वानराय । यत॑ये । मतीनाम्‌ ॥ १ ॥ 


हे सखायः विश्वंशुचे विश्वं यो दीपयति तस्र धियथे धियां कर्मणां यो धाता तस्मै असु- | 
स्न अह॒राणां यो इनता तस्मै अग्नये मन्म मननीय॑ स्तोत्रं धीतिं कर्मच प्रभरध्वे । मतीनाम 
भिमवानां कामानां यतये दरे वैश्वानराय विश्वनरहिताय अभिविशेषाय बर्हिषि यज्ञे हवि 


मं७ अ० १सू०१४] पश्चमोष्टकः है ०९ 


हविरिव स्तुप प्रीणानः प्रीयमाणोहं भरे भरामि । यद्वा हविः प्रीणानः प्रीगयनहं बर्हिषि ह- 
विरे संभरामि नेति संप्रत्यर्थ ॥ १ ॥ 
१. सबके उद्दोपक, कमं के धारक ओर असुर-विघातक अग्नि को 


लक्ष्य कर स्तोत्र और फमं करो । में प्रसन्न होकर मनोरथ-दाता बेइवा- 
नर अग्नि को लक्ष्य कर यज्ञ में, 


हव्य के साय, स्तुति करता हें । 
शोचिषाशोशुचानआरोदसी अप णाजाय॑मानः । 


लदेवाँअभिश॑स्तेरमुओविश्वानरजातवेदोमहित्वा ॥ २॥ 
त्वम्‌। अग्ने। शोचिषां । शोशुचानः । आ। रोद॑सी इति । 
अपृणाः । जाय॑मानः । त्वम्‌ । देवान्‌ । अजिःशर्तेः । अमुञ्चः । 
वैश्वानर | जातऽवेदः । महिऽत्वा ॥ २॥ ह 
हे अभे लं शोचिषा दीप्या शोशुचानो दीप्यमानो जायमानो जायमानएव रोदसी याः 
वापृथिब्यो आ अइणाः आपूरयः। अपि च जातवेदो जातप्रज्ञ जावधनवा वैश्वानर विश्वनर- 
हित हे अभे तं देवान महित्वा महत्त्वेन अभिशस्तेः अभिशंसकात्‌ शत्रोरमुंचः अमोचयः|२॥ 
२. अग्नि, तुमने दीप्ति-द्रारा दीप्त और उत्पन्न होकर द्यावापूथिवी 
को पूर्ण किया हुँ । जातधन वेश्‍्यानर, अपनी महिमा-द्वारा तुमने देवों को 
शत्रुओ से मुक्‍त किया हूं। 
जातोयदंभनेभुव॑नाव्यख्यंःप॒शूनगोपाइयःपरिंज्मा। 
वेश्वांनरबह्मणिविन्दगातुंयूयंपांतरवस्तिसिःसदांन: ॥ ३॥ १६॥ 
जातः । यत्‌। अग्ने । भुव॑ना । वि। अख्य॑: । प॒शून्‌ । न। 
गोपाः । इर्यः । परिंऽज्मा । वैश्वांनर । ब्रहम॑णे । विन्द्‌ । गातुम्‌ । 
यूयं । पात । खरितिशगिः। सदा । नः॥ ३॥ १६॥ 


हे अमे जातः सूर्यात्मनाजातः तवं इर्य्यः स्वामी मेरयन्वा परिज्मा परितोगन्तासन्‌ पशू- 
न्न गोपाः यथा गवां पाठकः पशून्‌ पश्यति तद्वत्‌ । यद्यदा भुवना भूतानि व्यख्यः रक्षणार्थं प- 
श्यसि तदा बल्लणे जहस्तोजं तदर्थं गातुं गतिं फलप्रा्िं विद्‌ । यद्वा ब्रहणे ब्राह्मणार्थे गातु 
विन्द येन ब्रलणा उपद्वानिगच्छन्ति तं गातुं विन्देत्यर्थ: । स्पष्टमन्यर ॥३॥ , 

३. अग्नि, तुम सूर्य-रूप से उत्पन्न हो, स्वामी हो, सर्वत्र गमनशील 
हो । जैसे गोपालक पशुओं का सन्दशन करता है, बैसे हो तुम जिस समय 
भूतों का सन्दर्शन करते हो, उस समय स्तोत्र-रूप फल प्राप्त करो । सदा 

पुन हमें स्वस्ति-द्वारा पालन करो । 


॥ इति पंचमस्य द्वितीये षोइशो वर्ग; ॥ १६॥ 


११०  कक्संहितामञाष्ये अ०२ १०१८ 
समिधा जातवेद्सइति तृचं चतुरा सूक्तं वसिषठत्माषैमामेयम्‌ आधा बृहती दिती- 
या तृताये विष्ट तथाचानुक्रम्यते-समिधा बहत्यादीति विगीयोगोेङ्गिकः। 
समिघांजातवेंदसेदेवायदेवइ तिभिः । 
हविंभिःशुक्ररोंचिषेनमसिनोवयंदाशेमाप्मये॥ १ ॥ 
सम्‌ऽइधां । जातऽवेदसे । देवाय । देवहृतिऽिःः । हविः४मिः । 
शुक्तऽरोंचिषे । नमस्विन॑ः। वयम्‌ । दाशेम्‌। अग्नये ॥ १॥ 
जातवेद्से जातवेदसं जातमज्ञं अग्नये अ्निं समिधा वयं वसिष्ठाः दाशेम परिचरेम । 
देवाय देवं स्तुत्यमाभि देवहूतिभिदेंवस्तुतिगि दाशेम । शुक्रशोचिषे शुभ्रशोचिषं शुग्नदीपिं नम 
स्विनोहविष्मन्तोवयं हविशिदोशेम। अत्र दाशतियोगाव कर्मणि चतुर्थी मायेण सर्वत्र दाशः 


वियोगे कर्मणिचतुर्थी इश्यते ॥ १ ॥ 
१. हम हृविवाले हे। हम समिधा-द्वारा जातवेदा अग्नि की सेवा 


करते हैं। देवःस्तुति-द्रारा हुम अग्नि की सेवा करेंगे । हुव्य-द्वारा शुभ्र 
दीप्ति अग्नि की सेवा करेगे । 
वृयन्तेअभ्ने्मिधांविधेमव्यन्दांशेमसुष्टुतीय॑जत्र। 
वर्यघृतेनांध्वरस्यहोतर्वयंदेवहविषांभद्शोचे ॥ २॥ 
वयम्‌ । ते । अग्ने । सम्‌ऽइथां । विधेम । वयम्‌ । दाशेम । 
सुध्सतुती य॒जञ्ञ। वयम्‌ । घृतेन । अध्वरस्य । होत॒ः। 
वृयम्‌। देवृ । हविषां । भद्रऽशोचे॥ २ ॥ 
हे अभे ते त्वां वयं वसिष्ठाः समिधा विधेम परिचरेम । हे यजत्र यध्टव्याप्े वयं सुती 
शोभनया स्त्या दाशेम तां परिचरेम। अध्वरस्य यज्ञस्य होतरपे वयं घतेनाज्येन तां दाशे- 
म। हे भद्रशोचे कल्याणज्वाल देव धोतमानाझे त्वां वयं हविषा दाशेम ॥ २॥ 

२. अग्नि, समिधा-द्वारा हम तुम्हारी सेवा करेंगे । हे यजनीय, हम 
स्तुति-द्रारा तुम्हारी सेवा करेगे। हे कल्याणमयी ज्वालावाले अग्नि, 
हम हव्य-द्वारा तुम्हारी सेवा करेगे । 

आनेदिवेभिरुपदेबहूंतिमगनेया हिवष॑द्ङर्तिजुषाणः । 
तुभ्यंदेवायदार्शतःस्यामयूयंपांतरस्तिजिःसदांन: ॥ ३॥१७॥ 
आ। नः । देवेभिः । उप॑ देवःूतिम्‌ । अग्रे । याहि । वर्षट्कृतिम्‌ । 
. जुषाणः | तुभ्यम्‌ । देवाय॑ । दाशतः । स्याम । यूयम्‌ । पात । 
स्वस्तिभिः । सदां । नः॥ ३॥ १७॥ ` । 


-मं०७ अ०१ सू०१५] पञ्चमोदकः ३ ११ 


हे अमन नोस्माकं देवहूतिं स्तोत्रं यजञवा देवेशिः दवैः साध वषट्ङतिं हृविः जुषाणः 
सेवमानस्वं उप आयाहि। देवाय द्योतमानाय तुझ्यं वयं दाशतः परिचरन्तः स्याम भवेम । 
सिदधमन्यव्‌ ॥ ३॥ 

३. अग्नि, तुम हृव्य (वषद्कृति) का सेवन करते हुए देवों के संग 
हमारे यज्ञ में आओो। तुम प्रकाशमान हो; हुम तुम्हारे सेवक बनें । 
तुम सदा हमें स्वस्ति-द्वारा पालन करो । 

॥ इति पञ्चमस्य द्वितीये सप्तदशों वर्ग: ॥ १७॥ 
उपसथ्ायेति पञ्चदशर्चं पञ्चदशं सूक्तं वसिष्ठस्या गायत्रमाग्नेयं तथाचानुक्रान्तं-उपः 
सदयाय पंचोना गायत्रमिति प्रातरनुवाके आगेयेकऋरतौ गामतरछन्द्ति आश्विनशख््र चेदं सूक्तं सू- 
तरितं च-उपसद्याय त्वमभेयज्ञानामिवि विख्रउत्तमाउद्धरेद्ति।उपसदि पौर्वा हिक्यां उपसयाये- 
त्याद्यास्तिलक्रचः सामिधेन्यः सूञ्यते च-उपसचायमीहुषइति तिसः एकैकां विरनवानमिति। 
पविषेध्यां अम्रेरक्षांसीत्येषा प्रथमाज्यभागानुवाक्या सूजितं च-पावकवन्तावाज्यभागावम्नी 
रक्षांसिसेधतीति। अन्वारंभणीयायां अभ्नेभगिनोयाज्या सूत्रितं च-आसवंसवितुर्यथा सनोराधां- 
स्याभरेति । स्वस्ययन्यामिष्ठो अझेरक्षाणइतिपरथमाज्यभागानुवाक्या सूत्रितं च-स्वस्ययन्याँ- 
रक्षितवन्वावमेरक्षाणोअंहसइति | 
उपसद्यांयमीहकृषष॑आस्थेंजुहताहबिः । योनोनेदिष्ठ माप्य॑म्‌ ॥ १ ॥ 
उपसद्याय । मीहे । आस्यें जुहुत । हविः । 
यः। नः नेदिंष्ठम्‌। आप्य॑म्‌ ॥ १ ॥ 


हेअध्यर्यवः उपसचाय उपसदनीयाय मीहुषे कामानां वर्षिते अग्नये तत्मीत्यर्थ आस्ये 
तस्यैवमुले हविजृहुत । योगिः नेदिष्ठमासननतममाप्यं भवति आसन्नतमोवन्धुर्भवतीत्यर्थः 
थि १॥१॥ न 
32200 बन्धु हं, उन्हीं के पास में बेठ 


शौर मनोरथवर्षक अग्नि के लिए, उनके मुख में, ऋत्विको, ह्य बो । 
यःपञ्चंचर्षणी रभिनिषसाददमेदमे । कविगृहप॑तियुव ॥ २ ॥ 
यः । पश्च । चर्षणीः । अभि। निश्ससाद । 
दमेध्दुमे । कृविः । ॒हऽपतिः । युवां ॥ २॥ 
योभिः कविः प्राज्ञो गृहपतिः गृहाणां पालयिता युवा नित्यतरुणःसन्‌ पंचचर्षणीः पञ्व- 


जनान, मगुष्यानभि अभिमुखं दमेदमे गृहेगृहे निषसाद विषीदति । उत्तरया वाक्यप- 
CE गुह-पालक ओर नित्य तरुण अग्नि पञ्चजनों (चार वणा 


आर निषाद) के सामने घर-घर बंठते है । 


११२ ऋकसंदिताभाष्पे [अ०२१०१९ 
अथ तृतीया- 


सनोवेदों अमात्य॑मप्नीरक्षतुविश्वत: । उतास्मान्पालहंसः ॥ ३ ॥ 
सः । नः । वेदः । अमात्य॑म्‌। अग्निः । रक्षतु । 
विश्वत॑ः | उत | अस्मान । पातु । अंहंसः ॥ ३॥ 
सोभिनोस्माक वेदोधनं अमात्यं अन्तिके भवं सह भूतंवा विश्वतः सर्ववोबाधकात र- 


षतु । उतापिच अस्मान्वसिष्ठानंहसः पापात पातु रक्षतु ॥ ३॥ ५ 
३. येही अग्नि हमारे मन्त्री हे। बाधा से सारे घन को रक्षा.कर। 


हमें पाप से बचाओ। भथ चतुर्धी- 
नव॑नुस्तोम॑म्नयेदिवःश्येनायंजी जनस्‌ । वर्खःकुविदनातिनः ॥ ४ ॥ 
नव॑म्‌ । नु । स्तोम॑म्‌ । अग्नये । दिवः । श्येनायं । 
जीजनम्‌ । वस्व॑ः । कुवित्‌। वनाति । नः॥ ४॥ 
दिवो द्युलोकस्य शयेनाय श्येससदशाय नु क्षिप्रं गच्चे अभे यस्मे नवं नूतनं स्तोमं 


जीजनं जनयामि । सोभिनेस्मक्य॑ कुवित्‌ बहु वस्वोवस धनं कर्मणिषष्ठी वनाति दृढ़" 


वित्यर्थः ॥ ४ ॥ 
४. हम द्युलोक के, इयेन पक्षी की तरह श्ौघ्रगामी अग्नि को उद्देश- . 


कर नया मन्त्र उत्पन्न करते हें । वे हमें बहुत घन दें । 
अथ पंचमी- 
स्पाहायस्यश्रियोंट्शेरपिवीरव॑तोयथा । अभेयज्ञस्यशोच॑तः ॥५॥१८॥ 


स्पार्हाः । यस्य॑ । श्रिय॑ः । दशे । र॒यिः । वीरध्वतः । 
यथा । अग्रे । य॒ज्ञस्य॑ । शोच॑तः॥ ५॥ १८॥ 


` अस्याग्रे पुरस्वाद्वांगे शोचतो दीप्यमानस्य यस्याभेः श्रियो दीप्र्‍यः वीरवतः पुत्रवतो- 
रयिर्धनं यथा तद्वत्‌ रो इष्टं चक्षुपेवा सपार्हाः स्पृहणीयाः अवन्ति । तस्मे नवं स्तोमं जीजन- 
मित्यनुषंगः उत्तरत्र संबंधोंवा ॥ ५ ॥ 
५. यज्ञ के अग्रभाग में दीप्यमान अग्नि की दीप्तियाँ पुत्रबान्‌ मनुष्य 
के घन की तरह नेत्रों को स्पृहणीय होती हूँ । 
॥ इति पंचमस्म दिवीयेशद्शो वर्गः॥ १८॥ 


मं०७ अ०१ सू०५१५]  पश्ममोर्क: 
अथ षष्ठी- 
सेमाबेतुवषं ट्तिम॒भिर्जुषतनोगिर । यजिष्टोहव्यवाहन: ॥ ६॥ 
सः। इमाम्‌ । वेतु । वष॑दूऽकतिम्‌ । अग्निः । जुषत । 
नः । गिर॑ः । यजिष्ठः । हृष्यध्वाहनः ॥ ६॥ 
यजिश यजनीयतमो यह्ृतमोवा हव्यवाहनो हृव्यानां हविषां वोढा सोमिरिमां वषट्छ- 

विं अंस्मोभिदीयमानामाहुतिं वेतु काममतां भक्षयतु वा। नोस्माकं गिरः स्तीश्च जुषत 
सेवताम्‌ ॥ ६ ॥ 


६. याज्ञिकों के उत्तम हुव्य-वाहक अग्नि इस हुव्य की अभिलाषा 
कर ओर हमारी स्तुति की सेबा करें । 


नित्वानक्ष्यविशतेदुमन्तैंदेवधीम हि । सुवीरमग्रआइत ॥ ७॥ 


नि । त्वा । नक्ष्य । विश्पते । दयुऽमन्त॑म्‌। देव । 

धीमहि । सुश्वीरम्‌ । अग्ने। आहुत ॥ ७॥ 
- नक्ष्य उपगन्तब्य नक्षविरव्यांपिकर्मा विशते विशांपते देव योतमान आहुत संबैर्यजमातनै- 
रभिहुत हे अगन युमन्तं दीपिमन्॑ सुवीरं कस्याणस्तोदृकं त्वा लां वयं निधीमहि निहित- 


वन्तः ॥ ७॥ 
७. हे समीप जाने योग्य, विदव-पति और यजमानों -द्वारा बुलाये 


गये अग्निदेव, तुम प्रकाशमान और सुदीर हो । हमने तुम्हें स्थापित क्रिया 


हूँ । 
क्षपंउसश्नंदी दिहिखभयस्त्वयांवयम्‌ । सुवीरस्वर्मस्मयुः ॥ ८॥ 


क्षपंः। उस्न: । च । दीदिहि । सुश॒अग्नय॑ः । त्वया । 
वयम्‌ । सुश्वीर॑ः त्वम्‌ । अस्मऽयुः॥ ८ ॥ 
हे अभे लं क्षपोरातरीः उसः अहानि च सर्वदेतियावद दीदिहि दीप्यस्व दीप्यमानेन 
त्रया इयं वसिष्ठा: स्वम्मयःशोभमानाग्नभो भवाम । अस्मय्‌ःअस्मान्‌ कामयमानःसुपआालनः- 
क्यजिति क्यचिङते क्याच्छन्द्सीति उ प्रत्ययः दकारलोपश्छान्द्सः तथा च यास्क+-अस्म- 


युरस्मान्कामयमानइति। त॑ सुवीरः सुस्तोत्रिको भव ॥ ८॥ हे 
८. तुम दिम-रात प्रदीप्त होओ। इससे हम शोभन अग्निवाले 


होंगे । हमें चाहते हुए तुम सुवीर (सुन्दर स्तोग्दाले) बनो । 


११९ ऋषसंहिताभाष्पे [अ०२१०२५० 


अथ नवमी- 
' उपत्वासातयेनरोविप्नांसोयन्तिधीतिर्भिः । उपाज्षरासहसिणी ॥९॥ 
उप॑। त्वा । सातये । नर॑ः । वित्रासः । य॒न्ति । 
` -धीतिऽ्िः। उप॑। अक्षरा सहस्रिणी ॥ ९॥ 
हे अनने ला लां नरो नेतारो यजमानाः विभासो विमाः मेधाविनः धीतिभिः कर्मभिः 
सातये धनाय कामानां छाभायवा उपयन्ति उपगच्छन्ति | सहस्तिणी सहस्रसंख्याका अक्षरा 


क्षयरहिता स्तुतिरूप अस्मदीया वाकू त्वामुपयाति च ॥ ९ ॥ 
९, अग्नि, प्रतापी यजमान कमं-द्रारा, घन-लाभ के लिए, तुम्हारे 


, र जाते हें। अथ दृशमी- 
अभीरक्ञांसिसेधतिशुकशोंचिरमं्यः । शुचिःपावकईंड्य॑ः ॥१०।१९॥ 
अग्निः । रक्षांसि । सेधति । शुक्कऽशोंचिः । अमंत्यः । 
शुचिः | पावकः। ईड्यंः॥ १० ॥ १९॥ 
शुक्रशोचिः शुभ्रज्वालः अमर्त्य: मरणरहितो देवतात्मा शुचिः स्वयं शुद्धः पावकः अ- 


न्येषामपि शोधकः इंडचः स्तृत्योभिः रक्षांि राक्षसान्‌ सेधति बाधतां ॥ १० ॥ 
१०. शुभ्र शिखावाले, असर, स्वयंशुद्ध, शोधक और स्तुति-योग्य 


अग्नि, राक्षसों को बाधा दो । 


॥ इति पंचमस्य द्वितीये एकोनविंशो वर्गः ॥१९॥ 
सनोराधांस्याभरेशांनःसहसोयहो । भगंश्चदातुवार्यम्‌॥ ११ ॥ 
सः। नः। राधाँसि । आ। भर । ईशान: । सहसः। 
यहो इतिं । भर्गः । च । दातु । वार्यम्‌ ॥ ११॥ 
हे सहसोयहो बलस्यपृतामे सप्रतिद्धसवं ईशानः सर्वस्य जगतः इश्वर! प 
धाति घनानि रायःराधइति धननामसु पाठाद्‌ क गथ य 
अ अव दात अस्मश्यं,ददातु.। सश्यापतछोपशानदसः भगोजसक्ते निपातभागिनी देवता ॥१4॥ 
११. बल के पुत्र, तुम जगदीश्वर होकर हमें घन बो । भग देवता 


भी वरणीय थेन दान करें । 'अथ द्वादशी- 


त्वम॑प्रेवीरवयशोद्विश्व॑सवितों सग: । दितिभदातिवार्यम्‌ ॥ १२ ॥ 
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लवम्‌। अग्ने । वीर$व॑त्‌ । यश॑ः । देवः । च॒ । सविता । 
भगः । दितिः। च । दाति । वार्यम्‌ ॥ १२ ॥ 
हे. अग्ने त्वं वीरवत्‌ पुतपौत्रोपेत यशो देहीति शेषः । देवश्च सविता सविता देवोपि वार्य 
वरणीयं धनं दाति ददातु । भगश्च देवोपि ददातु । दितिश्च दितिरपि देवी ददातु । सवित्ादिः 
सुकते निपातभागिनी देवता ॥ १२ ॥ 


१२. अति, तुम पुत्र-पोत्रादि से युक्त अन्न दो) सविता देव भो 
वरणीय घन दे। भग ओर अदिति भी दें। 
अथ प्रयोदशी- 
अभ्ेरक्षांणो अंह॑सःप्रतिष्मदेवरीष॑तः । तपिंेरजरोंदह्‌॥ १३॥ 
अनै । रक्षं । नः। अंह॑सः । प्रांत । स्म॒। 
देव॒ । रिषंतः । तपिंडेः । अजरः। दह ॥ १३॥ 


हे अग्ने तवं नोस्माच्‌ अंहसः पापाद्‌ रक्ष पाहि। संहितायां दोषश्छान्दसः अपिच हे 
देव द्योवमानाभ़े अजरो जरारहितरतवं रिषतो हिंसतः शून तपिषठरतिशयेन तापकैस्तेजोभिः 
दृह भस्मीकुरु ॥ १३॥ 
१३. अग्नि, हमें पाप से बचाओ अजर देव, तुम हिंसकों को 
अत्यन्त तापक तेज-द्रारा जलाओ । 
अथ चतुर्ृशी- 

अधांमुहीनआयस्यनांृष्टोचपीतये । पूर्भवाशतशुंजिः ॥१४॥ 

अध॑ । मही । नः । आयंसी । अनांधृष्टः। चुशपीतये । 

पृः। भव । श॒तऽशुजिः॥ १४॥ 

अधा अधुना हे अभे अनाधृष्टः अपरतिधर्षणीयः तं नोस्माकं नृपीतये नृणां रक्षणार्थं 

मही महती आयसी अयसा निर्मिता शतभुजिः अत्यन्तं विस्तृता शतगुणा पूः पुरी तबक्ा- 
साधनभूतप्ाकारादिवा पूरुच्यते भव।यथा अयसा दा पुरी तदरक्षासाधनभूतप्ाकारादि- 
वां शतु्योभीतात्रक्षति तदव्राक्षेसेश्यों भीवानस्मान पाहीत्यर्थ:॥ १४ ॥ 

१४. तुम बुद्धं हो । इस समय तुम हमारे मनुष्यों की रक्षा के लिए 
महान्‌ लोह से निमित शतगुणपुरी बनाओ (ताक्षि लोह-नगरी में दात 
हमें भ घार से )। का 

खंन:पाझईसोदोषांवस्तरघायतः । दिवानक्तमदाभ्य ॥१५॥२०॥ 
`त्वम्‌ । नः । पाहि । अंह॑सः । दोषांईवसः । अघऽ्य॒तः। 
दिवा । नर्म । अदाभ्य ॥ १५॥ ३० ॥ ` 


र न्न 
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हे अदाभ्य अहिंस्य दोषा वस्तः रावेराच्छादयितः तमसोवारयितरित्पर्थः। अभ्ने त्वं 
नोस्मान अंहसः पापाद्‌ अघायतः पापमिच्छत; शुभोश्व दिवानक्तं अहि रात्रौ च सवदा पा- 
हिरक्ष॥१५॥ 
१५. अहिसनीय रात्रि को अथवा अन्धकार को हृठानवाले अग्नि, 
हुप हमें पाप हैं और पाप-कामी व्यक्ति से दिन-रात बचाओ । 


॥ इति पञ्चमस्य द्वितीये विंशो वर्गः॥ २० ॥ 


एनावइति द्वादशर्च पोडशं सक्तं वसिष्ठस्यापमभिदेवताकं अयुजो बृहत्यः युजः संवो- 
बृहत्यः तथाचानुक्रानतम्‌-एनावोद्वादश प्रागाथमिति । प्रातरनुवाके आश्नेये ऋतौ बाते छन्द्‌- 
सि आश्विनशलेचेदे सूक्तं सत्रितं च-एनावोभग्नि प्रवोयहमिति। आग्निमारुवशल्लेदेवोवोद- 
विणोदाइति प्रगाथोनुरूपः सूत्रितं च-देवोवोद्रविणोदाइति प्रगाथौ स्तोतरियानुरूपाविति । 
तत्र प्रथमा- 
एनावोंअमितमंसोर्जोनपांतमाहुवे । 
मियंचेतिष्ठमरतिंस्वधवरंविश्व॑स्यदूतमसृतंम्‌॥ 3 ॥ 
एना । बः। अग्निम । नमसा । ऊर्जः । नपातम्‌ । आ । हुवे । 
प्रियम्‌ । चेतिष्ठम्‌ । अरतिम्‌ । सुऽअध्वरम्‌। विश्व॑स्य । दूतम्‌ । 
अमृर्तम्‌ ॥ १ ॥ 
ऊर्जो बठस्य नपातं पुत्रं सुनुः नपादित्यपत्यनामझु पाठाद्‌ पियं प्रियमस्माकं चेतिष्ठ 
अतिशयेन त्ञातारं प्रज्ञापकंवा अरतिं गन्तारं स्वामिनं वा स्वध्वरं सुयज्ञं विश्वस्य सर्वस्य य- 
जमानस्य दूतमस्रतं नित्यमग्निमेना एनेन नमसा स्तेतनिण यच्प्यत्रान्वादेशोनास्तिं तथापि 
छान्द्सतादिदंशब्दरंयैनादेशः। यद्वा एना एनमित्यप्रर्विशेषणं समानापैत्वाद पूर्वेषु सूक्तेष्वादि- 
छत्वाद्वसिष्ठेनान्वाद्श्यते । वोयुष्मद्‌र्थमाहुवे आहृयामि ॥ १ ॥ 
१. तुम्हारे लिए बल के पुत्र, प्रिय विद्वत्भेष्ठ, गतिशील सुन्दर यज्ञ- 
वाले, सबके दुत ओर नित्य अग्नि को, इस स्तोत्र के द्वारा, में बुखाता हूँ । 
अथ द्वितीया- 


सयोजतेअरुषाविश्वभोंजसासडुरवत्त्वांहुतः। 
सुबरझांयज्ञःसुशमीवसूनदिवराधोजनांनाम्‌ ॥ २॥ 

सः । योजते। अरुषा । विश्वऽमोजसा । सः । दुद्रवत्‌ । 
सुऽआंडतः। सुःअह्मा । यज्ञः । सुऽशमीं । वदनाम्‌ । देवम्‌ । 
राध॑ः। जनांनाम्‌॥ २॥ 


टण मज्जा ER डा यायाय 


PCIE F 
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सोभिररुषा आरोचमानी विश्वभोजसा विश्वस्य पाठयितारी अश्वी योजते रथे युनक्त! 
यद्वा सोधिः अरुषा आरोचमानेन तेजसा विश्वभोजसा विश्वरक्षकेण योजते अयुज्यत ॥ कि 
च सोभिः दुदवद आनेतुं देवानप्रति शशं वतु द्रवतिवा । स्वाहुतः षठुः सुना सुसतुतिः 
शोमनाचोवा यष्टव्यः सुशमी सुकमीच भवति । तमिमं देवं यतमान वसूनां वासकानां 
जनानां वसिष्ठानां राधो हविरभिगच्छतितिशेषः । यद्वा एवंगुणविरिष्टोद्चिः वसूनां घनानां 
मध्ये देवमत्यन्तप्रकाशमानं राधो धनं जनानां यजमानानां -धनवसियतमइत्यर्थः ॥ २ ॥ 
३. अग्नि रंचिकर और सबके पालक हुँ। दे दोनों अइवों को रय 
में जोतते हूँ । वे देवों क॑ प्रति अत्यन्त द्रत-गसन करते हें। दे सुल्दर 
रूप से आहूत सुन्दर स्तुसिवाले, यजनीय और सुकर्मा हैँ । बसिष्ठवंशियों 
का धन अग्नि के पास जाय। 
उद॑स्यशो चिर॑स्थादा जुह्ानस्यमीह्कुषंः । 
उडूमासों अरुषासों दिविस्पृशःसमझ्निमिन्धतेनरंः ॥ ३॥ 
उत्‌। अस्य । शोचिः । अस्थात्‌। आइजुहांनस्य । मीहुषः | 
उत्‌ । धूमासंः। अरुषासंः । दिविरपृशंः | सम्‌ । अग्निम्‌ । 
इन्ध॒ते । नर॑ः॥ ३॥ 


मीह्कुषः कामानां वरतुः आजुह्दानस्याभिहूयमानस्याभेः शोचिस्तेजः उद्स्थादुत्ति्- 
वि अरुषासः आरोचमानाः दिविस्ृशोन्तरिक्षस्पृशो धूमासोधूमाश्च उदस्थुः अस्थात इत्ये- 
कवचनान्तं बहुवचनान्ततया विपरिणतंसदत्रान्वेति | तमिममर्ति नरः कर्मणां नेतारः ऋतिः 


समिन्धते सम्यक्‌ दीपयन्ति ॥ ३ ॥ न 
३. अभोष्टकारी और बुलाये जानेवाले इन अग्नि का तेज ऊपर उठ 


रहा हे । रुचिकर और आकाश छूनेवाले धुएं उठ रहे हें। मनुष्य अग्नि 
को जला रहे हं। अथ चतुर्थी- 
तत्वा दूतं रण्महेयशास्त॑मंदेवोंआवीतयेंबह । 
विश्वांसूनोसहसोमतेभोज॑नाराखतद्यत्त्ेमंहे ॥ 9 ॥ 
तम्‌ । त्वा । दूतम्‌ । कृण्महे । यशःतंमम्‌ । देवान्‌। आ। 
वीतथें । वह । विश्वां । सूनो इति | सहसः । मर्त३भोज॑ना । 
रास्व॑ | तत्‌ । यत्‌। त्वा । ईमहे ॥ ४ ॥ 
हे सहसःसूनो बठस्यपुत्रामे यशस्तममतिशयेन यशास्तिनं तं मन्निङ्ग यं त्वा तवा दृतं 
छण्महे कृमेः । सः तं देवान बीतये हविषां भक्षणायं आवह। किं च सयदा ला तां ईमहे 
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याचामहे। तंदेव विश्वा विश्वानि म्ेशोजनाति मनुष्याणां भोग्यानि कल्याणानि धनानि 


रास्वास्माय देहि ॥ ४ ॥ 
४. बल-पुत्र अग्नि, तुम यशः-ग्ाली हो । हम तुम्हें इत बनाते ह । 
हव्य-भक्षण के लिए देवों को बुलाओ। जिस समय तुम्हारी हम याचना 


करते हे, उस समय मनुष्यों के भोग-योग्य घन हमें दो । 
अथ पंचमी- 


खम्रेएहप॑तिरतवंददोतांनो अध्वरे । 
तवंपोतांविश्ववारमचेतायसिवेषिंचवार्यस्‌ ॥ ७५॥ 
त्वम्‌। अग्ने । णह४पंतिः । त्वम्‌ । होतां। नः। अध्वरे | 
त्वम्‌ । पोतां । विश्वध्वार । ्रऽचेताः । यक्षि । वेषि । ` 
च। वार्यम्‌॥ ५॥ 
हे विश्ववार विश्वैवरणीयाभे तं नोस्माकमध्वरे यागे ग्रहपविरसि यजमानोसि। त्व 
होता देवानामाह्वाता तवं त्वमेव प्ोतासि । अतः प्रचेताः परङृष्टमतिस्त्वं वार्यं वरणीयं हृविः 
यक्षि यज वेषि च कामयस्व भक्षयवा ॥ ५॥ 
५. विइव-साननीय अग्नि, तुम हमारे यज्ञ में गृह-पति हो । तुम होता, 
पोता ओर प्रक्कष्ट-बद्धि हो । वरणीय हुव्य का यज्ञ करो ओर भक्षण करो। 
कृषिरन्नंवज॑मानायसुक्ततोत्वंहिर॑त्रथा अत्ति 
आनंकतेरिशीहिविश्वृत्विजंसुशंसोयश्चदक्ष॑ते ॥ ६॥ २१ ॥ 
कूथि । र्र्‌ । यज॑मानाय । सुक्रतो इति सुःक्रतो । त्वम्‌। 
हि। रलश्धाः। असि। आ। नः | ऋते । शिशीहि । विश्व॑ष्‌ । 
कत्विज॑म्‌। सुऽशंसः । यः। च । दक्ष॑ते ॥ ६ ॥॥ २१॥ 
हे सक्तो शोभनकर्ममे यजमानाय महं रलं धनं शवत्रं रलमिति धननामसु पा- 
ढाद छषि कुरु देहीत्यर्थः । हि यस्मात्वं रलधाः रत्नस्य दातासि । नोस्माकयृते यत्ते विश्वं स- 
वै तिजं आरिशीहि तीक्ष्णीकुरु। कि च यः सुशंसः सुसतुतिरस्मसुतरो दक्षते वर्धते तं वर्धय 
मः सुशंसो होता वर्धन तं वर्धयेत्यर्थः । होतुः प्थगुपादानमाद्रार्थ ॥ ६॥ 
६. सुन्वरकर्मा अग्नि, तुम यजमान को रत्न दो। तुम रत्न-राता 
हो। हमारे यज्ञ में सबको तेज घनाओ। जो होता बढ़ता है, उसे 
बढ़ाओ । ॥ इति पञ्चमस्य द्वितीये एकविंशो वर्गः ॥ २१ ॥ 


: अथ सप्तमी 
लेअंबरेलाइतपरियासंसन्तुसूरय:। 
यन्तारोयेमघवांनोजनांनामवोन्दर्यन्तगोनांम्‌ ॥ ७ ॥ 


| 
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त्वे इतिं । अभ्रे । सुऽआहुत । प्रियासः। सन्तु । सूरयः । 
यन्तारः । ये । मघ£्वांनः । जनानाम्‌ । ऊर्वान्‌ । दय॑न्त | 
गोनांम्‌ ॥ ७॥ र्ट 
हे अभे स्वाहुत यजमानेः सुष्ट आहुत ले तव सूरयः प्रेरकाः सोतारोवा प्रियातः धिः 
याःसन्तु भवन्तु । किं च ये मघवानो धनवन्तो यन्तारः प्रदातारः जनानामस्मदीयानामूर्वान सः 
मूहान, गोनां गवां च अर्वा, दयन्त परयच्छन्ति ते च तव परियासः सन्तति पूर्वेण संबंध: ॥ ७॥ 


७. सुन्दर रूप से आहूत अग्नि, तुम्हारे स्तोता प्रिय हॉ) जो 
घनवान्‌ दाता लोग जन-समुवाय और गो-समूह दान करते हे, थे मी प्रिय हों। 


येषामिळाघृतहंस्तादुरोणआअपिं्रातानिषीदंति । 
ताँखायखसहस्यडटुहो निदोयच्छनःशर्मदीघ श्रुत्‌ ॥ < ॥ 
येषाम्‌ । इळां । घुतऽहस्ता । दुरोणे । आ। अपिं। 
धाता । निशसीद॑ति । तान्‌ । चायस्व । सहस्य । दुहः । निदः । 
यच्छं । नः। शर्म । दीर्घऽश्रुतू॥ < ॥ 
येषां दुरोणे ग्रहे घृतहस्ता घृतयुक्तो हस्तो यस्याअसौ धृतहस्ता घृवेनाभिधारितेत्यर्थः। 
इळारूपा हवि्क्षणा देवी इरा इळेत्यननामस पाठाव। माता पूर्णा आनिषीदति आसीद्‌- 
ति। भपीतिपूरणः ताब्‌हविष्मतो यजमानान हे सहस्य सहसे बजाय हिताग़े महो ब्रोगधुर्निदो- 
निन्द्काच शत्रोत्रायस्व । नोस्मग्यं दीर्घश्रुत्‌ दीर्घकालं श्रोतव्यं शर्म सुखं गृहं वा 


यच्छ च देहि ॥ ८ ॥ 
८. जिन घरों में घृतहस्ता, अन्न-रूपा ओर हबिलंकाणा देवी पूर्णा 


होकर बैठी है, उनको, हें बलवान्‌ मगिमि, ब्रोहियों ओर निन्दको से 
बचाओ। हमें बहुत समय तक स्तुति-योग्य सुख दो । 
अथ नवमी- 


समन्द्रयांचजिहयावाह्रासाविदु्तरः । 
अभनेरविमघवंद्योनआवंहृहव्यदार्दि्तमदय ॥ ५ ॥ 

सः। म॒न्द्रयां। च॒ । जिह्ूयां । बह्निः । आसा । विइःऽतंरः । 
अग्ने । रयिम्‌। मघव॑तूइभ्यः । नः । आः। वह । हृष्यःदातिम 4 
च्‌। सूदय्‌॥ ९॥ । 
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हे अभे मन्या च मोदयिच्या देवानामासा आस्यस्थानीयया जिहयया ज्वाल्या 
वहिहंविषां वोढा विदृष्टरो विद्वतरः सम्रसिद्वसवं मघवड्या हविष्म्यो नोस्मभ्यं रयिं धनं 
आवहच । हव्यदातिं हव्यानि ददातीतिहब्यदातिरथंजमानः तं तथाच वाजसनेयिनः आमि- 
नन्ति-यजमानावे ह्यदातिरिति । सदयच कर्मसु मेरयच ॥ ९ ॥ 
९. अग्नि, सुम हुस्य-वाहक और विद्वान्‌ हो । मोवयित्री और मुख- 
स्यिता जिह्वा-द्वारा हमें घन दो। हम हव्य बाले हे । हव्यदाता को फर्म 
में प्रेरित करो । अथ दशमी- 


येराधासिददत्यशव्यांमघाकामेनश्रवंसोमह्‌ः । 
तौँअंहंसःपिएहिपर्तृशिइंशतंपूभर्यविष्ठच ॥ ५०॥ 

ये। राधांसि । दद॑ति । अव्या । म॒घा । कामेन । श्रव॑स्तः। 
महः । तान्‌ । अंह॑सः । पिपृहि । पतृंशभिः । त्म्‌ । शतम्‌ । 


पृःऽभिः। यवि ॥ १० ॥ 


हे यविष्ठ्य युवतमाझे ले ये यजमानाः महो महतः श्रवसो यशसः कामेन इच्छया 
यशस्कामाः सन्तइत्पर्थः। राधांसि साधकानि अश्व्या अश्वाकानि मघा मघानि दृदति 
तान, दातून अंहसः पापात शत्रोर्वा परदे; रक्षासाधनभूतैः शतमपरिमिताभिः पूर्भनंगरीभिश्व 


पिपृहि पालय ॥ 3० ॥ 
१०. तरुणतम अग्नि, जो यजमान महान्‌ यदा की इच्छा से साधक- 


रूप और अश्वात्मक ह्य दान करते हें, उन्हें पाप से बचाओ ओर सो 
* नगरियों-द्वारा पालन करो। 
दैवोबोड्रविणोदा:पर्णाविवश्या सिच॑म्‌ । 
उद्दासिथध्वमुपंबापूणच्वमादिद्दोदेवओंहते ॥ ११ ॥ 
देवः । वः । ्रबिणःऽदाः । पू्णाम । विवष्टि । आसिच्‌ । 
उत्‌ | वा। सिश्चध्वंम्‌। उप॑ | वा। पृणध्वम्‌ । 
आत्‌ । इत्‌। वः | देवः ओहते ॥ ११ ॥ 


विणोदाः घनानां दाता देवो्रिःवो युष्मदीयां र्ण हविषा आसिचं आसिक्त सुच॑ वि- 
ष्टि कामयते अतडत्सिचध्यं बा सोमेन पातरमुपपणध्वं वा सोमं वाशब्दी समुच्चयार्थौ धरवमर- 
हेण होतृचमसं पूरयत च अग्नये सोमं यच्छतचेत्र्थः आदिदनंतरमेव देवोभिर्वोयष्मान, 
ओहते बहति ॥ ११ ॥ 
११. घनदाता अग्निदेव तुम्हारे हविःपूणं खुक्‌ वा चमस की इच्छा 
करते हे । सोम-दारा तुम पात्र सिद्ध करो, सोमदान करो। अनन्तर 
अग्निदेव तुम्हें वहन करते हे । 


ध्द 
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अथ द्वादशी- 
तंहो्तारमध्वरस्यपरचेतसंवहिदेवाअंरुण्वत । 
दर्धातिरनेविधतेसुवीर्यमभिजेनांयदाशुषे ॥ १९ ॥ २२॥ 
तम्‌ । होतांरस । अध्वरस्य॑ । चेतसम्‌ । वाम्‌ । 
देवाः । अकण्बत । दर्धांति । रत्नम्‌ । विधे । 
सुइवीर्य्‌। अग्निः। जनांय । दाशुषे ॥ १२ ॥ २२॥ 
देवाः चेतसं परुष्टमतिं अभनिमध्वरस्य यज्ञस्य वहि वोढारं होतारं चाळण्वत अकु- 
वच्‌ । किमर्थमित्यत आह सचाञिः विधते परिचरते दाशुषे हविषां पदात्रे जनाय सुवीर्य 
शोभनवीयोपेतं रत्नं रमणीयं धनं दृधाति ददालित्यर्थः ॥ १२ ॥ 
११. वेधो, तुमने उत्तम-बुद्धि अग्नि को यज्ञ-वाहुक ओर होता बनाया | 


है । वे अग्नि परिचयोकारी हव्यदाता जन को शोभन वीर्यवाला ओर 


श्समौय घम दें 
॥ इति पञ्चमस्य द्वितीये द्वाविशो वर्गः ॥ २२ ॥ 


अग्ने भव सुषमिधेवि सपतरच सपदशं सूक्तं वसिष्ठस्या्ध अभिदेवताकं सप्तापि द्विपदालिष्ठभः 
तथैवानुकम्पते-अश्नेभव सपद्वद नष्टभमिति । अतिरात्रे पठेहनि तृतीयसवने मेत्रावरुणशख्े 
-अग्नेशवेति वृचोनुरूपः सूञ्तेहि-अगेतवन्नोअन्तमोनेभवसुषमिधातमिद्इिसतोत्रिया- 
नुरूपाविति । तत्र प्रथमा- 
अग्नेभर्वसुपमिधासमिद्धउतबादिरुवियाविस्तृंणीताम्‌ ॥ १॥ 
अग्ने । भवं । सुइस॒मिधां । सम्‌६ईद्ध: । उत । बृहिः। 
उर्विया । वि। स्तृणीताम्‌ ॥ १॥ 
हे अझने सुषमिधा शोभनया समिधा समिद्धोभव सम्यक्दीधेभव। उतापि च वहिराविं- 
या विस्तीर्णे विस्दृणीतां उपस्तृणीतमध्वर्य; ॥ १ ॥ 


१. अग्नि, शोभन समिधा के द्वारा समिद्ध होओ। अध्वर्यु भली भांति 


फेलादें 
स चलान अथ द्वितीया- 


उतद्दारंउश॒तीविश्रयन्ताम॒तदेवाँउंशतआबहेह ॥ २॥ 
उत । द्वारः । उशतीः । वि । श्रयन्ताम्‌ । 
उंत । देवांन्‌ । उश॒तः | आ । वह । इह ॥ २॥ 
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` उतापि चउशरतीर्देवान कामयमानाः द्रो यज्ञगृहस्य देव्योवा तथा च यास्कः-दारोजवते- 
वी बरवतेवा वारयतेरवेति । विश्रयन्तां उतापिच उशतोय्ञं कामयमानान देवानिहयज्ञे आवह॥२॥ 
३. देव-कामी द्वारों को आश्रित करो और यज्ञाभिलाषी देवों को इस 
यज्ञ में बुलामो । तेद 
अम्रेवी हिहविषायासिदेवान्त्खध्वरारुणुहिजातवेदः ॥ है ॥ 
अभ्रे । वीहि । हविषां । यक्षि । देवान्‌ । 
स॒ध्अच्च॒रा । कृणुहि | जातध्वेदः ॥ ३ ॥ 
हे जातवेदः जांतधनामे वीहि देवानभिगच्छ हविषा देवान्यक्षि यजच स्वध्वरा सवध्वः 
रान, शोभनयज्ञांश्र कणुहि कृरु ॥ ३ ॥ ` 
३. जातघन अग्नि, देवों के सामने जामओ। हव्य-दारा देवों का यज्ञ 
करो ओर देषो को शोभन यज्ञवाले करो । 
खध्वराकरतिजातवेदायक्षद्देवोअस॒तान्पिपर्यच्च ॥ ४ ॥ 
सु्अध्वरा । करति । जातऽवेदाः । यक्ष॑त्‌ । 
देवाच्‌ । अस्तान्‌ । पिप्रयत्‌ । च॒ ॥ ४॥ 
जातवेदाः जातधनोग्निः अश्ृतान्‌ मरणरहितान देवान, स्वध्वरा स्वध्वरान्‌ शोभनयंज्ञान, 


करवि करोतु यक्षद्‌ हविषा यजतु च पिव सतोत्ैः प्रीययतुच ॥ ४॥ 
४. जातबन अग्नि, अमर देवों को सुन्दर यज्ञ से युक्त करो । हव्य 


ते यज्ञ करो और स्तोत्र से प्रसन्न करो । 
अथ पञ्चमी 


वंस्व विश्वावार्याणिप्रचेतःसत्याभंवन्त्वाशिषोनोअद्य ॥ ५॥ 
वंस्व॑ । विश्वां । वार्याणि । चेत इतिं प्रश्‍चेतः । 
सत्याः। भवन्तु । आऽशिर्षः। न: । अद्य ॥ ५॥ 


है प्रचेतः प्रकष्टमतिमन्नमे विश्वा विश्वानि वार्याणि वरणीयानि धनानि वंस्व अस्मभ्यं 
देहि नोस्माकमाशिषोद्य सत्यायथार्था भवन्तु ॥ ५ ॥ 


५. हे सुबुद्धि अगिन, समस्त वरणीय धन हमें दान करो । हमारे 
आशीर्वाद आज सत्य हों। अध पष्ठी- 
त्वामुतेद॑धिरेहन्यवाईदेवासोअग्नजआनपातम्‌॥ ६॥ 


Qbear ed 
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त्वाम्‌ । ऊप्‌ इति । ते । दधिरे । हव्यवाहम्‌ । 
देवासः । अग्ने । ऊर्जः । आ । नपातम्‌ ॥ ६ ॥ 
हे अभे ऊजोबलस्य नपातं पुत्रं सूनुः नपादित्यपत्यनामसु पाठात्‌ लाम तामेव ते प्रति- 
द्वादेवासोंदेवा हव्यवाहं हविषोषोढारं आदधिरे अकृवित्पर्थः ॥ ६ ॥ 
६. अग्नि, तुम बल-पुत्र हो। तुम्हे उन्हीं देवों ने हव्यवाहक बनाया 
हूँ । अथ सप्तमी- 
तेतेदेवायद 
दवायदा्शतःस्पाममहोनोरत्लाविदेधदयान: ॥ ७॥ २३॥ 
ते । ते । देवाय॑ । दार्शतः स्याम्‌ । महः । नः । 
रत्ना | वि | दधः । इयानः॥ ७॥ २३॥ 
हे अभे देवाय द्योतमानाय ते तुभ्यं ते प्रसिद्धा वसिष्ठावयं दाशतः हवींषि दृदतः स्याम 
भवेम । अतोमहोमहांस्वं इयानः उपगम्यमानो याच्यमानोवा नोस्मभ्यं रत्ना रलानि रम- 
णीयानि धनानि विदधः विधत्स्व ॥ ७ ॥ 
७. घुम प्रकाशमान हो। तुम्हें हम हवि देंगे। तुम महान्‌ और पास 
ज्ञाने योग्य हो । हमें रत्न (घन) वान करो । 
॥ इति पञ्चमस्य द्वितीये त्रयोविंशो वर्गः ॥ २३ ॥ 
॥ इति सप्तम मंडले प्रथमोनुवाकः ॥ १ ॥ 
द्विवीयेनुवाके पोइश सूक्तानि तत्र लेहयतितरइति पंचविशर्च प्रथमं सूक्तं वसिषठस्या- 
प वैधुभमिन्द्रेदेवताक द्वाविशादिभिश्वतसभिः सुदासनान्नोराज्ञो दांस्तूयते अतस्तास्तद्देवताकाः 
अनुकम्यतेहि-तेहपंचाधिकेंत्रं सुदासः पैजवनस्य चतसोन्त्या दानस्तुविरिति । महावते आदि- 
तः पंचदृशचेः शंसनीयाः तथैव पंचमारण्यके सूनितं-वेहयतितरशिनइन्द्रेविपंचदशेति । 
तप्रथमांस 
लेहयस्ितर॑शरिन्नइनद्रविश्वावामाज॑रितारोअसंन्बन्‌ । 
लेगाव॑ःसुदुघास्तेद्यश्वास्तंवसुदेवयतेवनिष्ठ: ॥ १॥ 
ले इति । हृ । यत्‌ । पितरः । चित्‌ । नः । इन्द्र । विश्वां । 
वामा । जरितार॑ः । असंन्वन्‌। त्वे इति । गाव॑ः । सुध्दुघाः । 
तवे इति । हि। अश्वां; । लम्‌। बसुं। देवध्यते । वनिष्ठः ॥ १॥ 
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हे इन्दलेह त्येव नोस्माकं पितंरश्चित्‌ पितरोपि जरितारः स्तोतारः सन्तः यदयस्मा- 
व्‌ कारणात विश्वा विश्वानि वामा वामानि वननीयानि धनानि तथा च यास्कः-वामं वननी- 
यंभवतीति । असन्वन्‌, अलभन्त तस्माद्रमपि धनकामास्तवां स्तुमः तथुक्त । हि यस्माद्‌ 
कारणात ले वयि गावः सुदुषाः दोग्धृ सुशकाः सन्ति ले यि अश्वाः सन्ति त्वं वसु धनं 
देवयते देवं त्वामिच्छते यजमानाय वनिष्ठो दातृतमोभवसि ॥ १ ॥ 
१. इन्द्र, हमारे पितरों ने, स्तुति करते हुए, तुमसे ही सारे मनोहर 
घनों को प्राप्त किया है । तुमसे ही गाये सरलता से दोहन में समयं होतो 
हुं । तुममें नव हे, दैवाभिलावो व्यक्ति को तुम प्रभू घन देवे हो । 
राजेवहिजानिभिःशेष्येवाव्युभिरभिविदुष्कविःसन्‌। 
पिशागिरोंमषवन्गोभिरश्वैस्त्वायतःसिशी हिरायेअस्मान्‌॥ २॥ 
राजांइइव। हि। जनिऽभिः। क्षेषिं। एव। अव॑ । द्युऽभिः। 
अभि | विदुः । कविः । सनू ॥ पिशा। गिर: । मघऽव॒न्‌। गोभिः । 
अश्वैः । त्वाश्यतः शिशीहि । राये । अस्मान्‌ ॥ २॥ 
हे इन्र ल॑ जनिभिजोयाभिः राजेव दुभिर्दी्िभिः सह क्षेष्येव निवसस्येव हीति पूरणः 
के च हे मघवन्‌ धनवचिन्दर विदुर्वेद्यान कविः कान्तकमां कान्तप्ज्ञोवा सन्‌ गिरः ्तोतृनस्मा- 
न्‌ पिशा रुपेण हिरण्यादिना वा गोभिश्वा्वैश्च अभि अभितो रक्ष त्वायतः तत्कामानस्मान. 


राये शिशीहि धनार्थं च संस्करु ॥ २॥ 
` २. इन्द्र, पत्नियों के साथ राजा की तरह तुस दीप्ति के साथ रहते 


हो। इन्द्र, तुम विद्वान्‌ और क्रान्त-कर्मा . (कवि) होकर स्तोताओं को 
रूप दान करो और गो तथा अइव-दारा रक्षा करो । हुम तुम्हारी कामना 
करते हे । धन के लिए तुम हमें संस्कृत करो। 
- इमाउत्वापस्पधानासोअत्रंमन्डागिरोंदेवयन्तीरुपस्थु: । 
अर्वाचीतेपथ्यांरायएतुस्यामतेसुमता्िन््रशर्यन्‌ ॥ ३॥ 
इमाः । ऊम्‌ इतिं । त्वा । पस्पथानार्सः । अन्न । मन्दराः । गिर: । 
देवध्यन्तीं: । उप॑ । स्थुः । अर्वार्ची । ते । पथ्यां । रायः । एत 
स्याम॑ । ते । सुऽमतौ । इन्द्र । शर्मन्‌ ॥ ३॥ |), 
हैं इन्द्र ला तां अत्र यज्ञे स्तोतरिवा प्रवतेमाना: परपृधानासः स्पधमाना मन्दराः मोद्‌- 
मानाः इमागिर; स्तुतयः उपस्थुः उपविष्ठन्ति अतस्ते तव रायोधनस्म पथ्या सृतिः अवाची 
असदिमुसर एतु गच्छतु हे इन्द वयं च ते सुमतौ सुटतो व्तंमानाः शर्मन्‌ शर्मणि सुखे 
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३. इन्द्र, इस यज्ञ की स्पद्धंमान और रमणीय स्तुतियां तुम्हारे पास 
जाती हें । तुम्हारा धन हमारी ओर आवे । तुम्हारी कृपा प्राप्त कर हम 
होंगे । 
पुली हे अथ चतुर्थी- 


घेनुंनत्वांसूयवसेदुईलनुपबह्माणिससजेवसिध्: । 
त्वामिन्मेगोप॑तिंविश्व॑आहानइन्ब्रसुमर्विगन्तरच्छं ॥ ४ ॥ 
धेनुस्‌ | न। त्वा । सुध्यवसे । दुधुक्षन्‌ । उप॑ । ्ह्मांणि। सरूजे । 
वसिष्ठ: । त्वाम्‌ । इत्‌ । मे । गोइपंतिम्‌ । विश्व: । आह । झा। 
.नः। इन्द्रः । सुध्मतिम । गन्तु । अच्छे ॥ ४॥ 
हे इन्द्र सयवसे तृणे गोडे वतैमानां घनु न घेनुमिव सुहविष्के यज्ञगहे इृष्टान्साम- - 
थ्यादृष्टान्विकटाभः वर्तमान तां दुदुक्षन दुधुक्षन्‌ संहितायां व्यत्ययेन दकारः कामान दोगु- 
मिच्छन वसिष्ठ: अल्लाणि वत्सस्थानीयानि स्तोत्राणि उपससृजे उपसृजते मे मम विश्वः सः 
वोजनः त्वामित्‌ त्वामेव गोपं गवां स्वामिनमाह ब्रवीति । अथ परोक्षस्तुतिः नोस्माकँ सुमि 
इष्टिं भच्छामि इन्द्रआगन्तु आगच्छतु ॥ ४ ॥ 

४. बढ़िया घासवाली गोशाला को गाय को तरह तुम्हे हने की 
इच्छा से वसिष्ठ वत्स-रूप स्तोत्र बनाते हें समस्त संसार तुम्हें ही गायों 
का पति कहता हूं । इन्द्र, हमारी सुन्दर स्तुति के पास आओ । 

अणांसिचित्पप्रथानासुदासइन्द्रोगाधान्यकृणोत्सुपारा । 
शर्धन्तंशिम्युमुचर्थस्पनव्यःशापंसिन्धुनामरुणोद्श॑स्ती: ॥५॥२४॥ 
अणीसि । चित्‌ । पप्रथाना । सुऽदासे । इन्द्रः । गाधानि । 
अकूणोत्‌ । सुशपारा । शर्धन्तम्‌ । शिम्युम्‌। उचर्थस्य । नव्य॑ः। 
शाप॑म्‌। सिन्धूनाम्‌ । अरूणोत्‌। अशंस्तीः॥ ५॥ २४॥ 
नव्यः स्ुत्यइन्दरः अर्णासि शजुभिर्विदारितायाः परुष्ण्या उदकानि पपथाचित्‌ प्रथः 
मानान्यपि सुदासे राज्ञे गाधानि झुपारा सुप्ाराणि पारयितुं तर्त योग्यानि चाङुणोद्‌ अकरोद्‌ 
अपि च शर्धन्तं उत्साहमानं शिम्युं बोधमातं शापं विश्वरूपोद्भवमासमनोभिशापं अशस्तीर- 


भिशस्तीश्च उचथस्य स्तोतुः सिन्धूनां नदीनामछणोद्करोद्‌॥ ५ ॥ 
५. स्तवनीय इन्द्र, तुमने परुष्णो नवी के जल के विकट-घार होने 


पर भो, सुदास राजा के लिए जल को तलस्पर्श और पार करने के योग्य 
घना दिया था । स्तोता के लिए सदियों के तरंगायित ओर रोकनेवाले 
शाप को तुमने र्र किया था । 


॥ इति पञ्चमस्य द्वितीये चतुर्विशो वर्गः ॥ २४ ॥ 
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पुरोळाइचुर्वशोयसुंरासी दायेमत्स्यांसोनिरिताअपीव । 
श्रुडिंचकुभेगंवोद्द्यवश्वेसखासखांयमतरद्दिषूंचो: ॥ ६ ॥ 
पुरोळाः। इत्‌। । तुर्वशः । सक्षु: । आसीत्‌ । राये । मत्त्यांसः । 
निशिताः । अपिऽइब । श्रृटिम । च॒क्रुः ।भु्गवः। 

दुद्यरवः । च.। सखां । सर्खायम्‌। अतरत्‌। विषृंचोः॥ ६॥ 


यक्षु: यजञकुशलः यजेः सनपंत्ययोनतुसनन्तः अवोन द्विभावः पुरोळाः पुरोगामी पुरोः 
दावावा इदिति प्रणः तुर्वशोनाम राजा आसीदसुर्षशः राये भनपरायेइन्स्य सखायं सु- 
दासं जगाम मतस्यासइव जळे निहितामत्स्याइव निशिता नियचिता अपि भ्रगवोडह्यवश्व यो- 
धाश्च सदासस्तुवशस्यच शुष्टि आश हिं चकुः विषृचोर्विषवगंचतोरुभयोर्मध्ये सखा सु- 
दार्थः सखायं सुदासमतरत्‌ अतारयद्‌ तु्वशं चावधीरित्पर्थः यद्वा यक्षः यज्ञशीलः पुरो- 
ळाः पुरोदाता तुशोनामराजासीत तेन मत्स्यासो मत्स्यजनपदा निशिता बाधिता आसन, 
आपिच भगवोदुद्यवश्न श्रुष्टि सुखं तुवंशस्य चक्रः विषूचोरविष्वगेचतोरुभयो मध्ये सखा तुवेश- 
स्पससेन्रः सखायं राजानं अतरद्तारयद्‌॥ ६ ॥ 
६- याज्ञिक ओर पुरोदाता तुर्वश नाम कै एक राजा थे। जल में मत्स्य 
की तरह बंधे रहने पर भी भुगुओं ओर द्रह्म ओं ने धन के लिए सुदास और 
हुवंश का साक्षात्कार करा दिया। इन दोनों व्याप्ति-परायणों में एक 
(वुर्वंश) का इन्त्र ने वघ किया और अन्य (सुदास) को तार दिया । 
आपक्यासोंभलानसोंभनन्तालिंनासोविषाणिन:शिवासंः । 
आयोन॑यत्सधमाआर्यस्यगव्यातृत्सुंभ्योअजगन्युधानृन्‌॥ ७॥ 


आ । प॒क्थासंः । भलानसंः। भनन्त । आ | आछिंनासः। 
विषाणिनः। शिवासः । आ । यः। अन॑यत्‌ । सधऽमाः.। 
आर्यस्य । ग॒व्या । तृत्सुभ्यः । अज॒गन्‌ । युधा । नुन्‌ ॥ ७॥ 


a पक्थासः पक्थाः हविषां पाचकाः भठानसः भत्रमुखाः भरेति भद्रवाची अलिनासः 
पोशिरपवृद्धा इत्यर्थः । विषाणिनः कंडूयनार्थ छष्णविषाणहस्ताः दीक्षिता इत्यंथः 
शिवासः शिवाः यागादिना सर्वलोकस्य शिवकराः यागेन हि शिवं भवति लोकस्य आभन- 
न्त अजिुवन्ति वमिन्ं। भनपिः शब्दकमां नोति भनतीति शब्दकर्मसुपाठात यइन््ः सधमाः 
सोमपानेन सह भायतीति सधमादः संधमादुएव समाः आस्य कमशीउस्य गव्या गोसं- 
घाब दत्हायोहिंसंकेश्य आ अनयद्‌ अजगन अजगत्‌ स्वयं च गोसंवान हेने यधा युद्धे 
न तान, नून शत्रून जघान चेतिरेषः ॥ ७॥ 
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` ७. हव्यो के पाचक, कल्याण-मुख, तपस्या से अप्रवृद्ध, विषाण-हस्त 
(दोक्षित) ओर मंगलकारी व्यक्ति इन्द्र की स्तुति करते हैं। सोमपान 
से सत्त होकर इन्द्र आयं की गाये हिसकों से छुड़ा लाये थे । स्वयं गायों 
को प्राप्त किया या और युद्ध करके उन गो-तस्कर रिपुओं को मारा था। . 
दुराध्यो ३ अदितिंखवर्यन्तोचेतसो विज ञ्रेपष्णीम्‌। 
मह्षाविव्सक्पूथिवींपत्यंमानःपरुष्कविरशयचार्यमानः ॥ <॥ 
दुः$आध्यः । अदितिय्‌ । सरेबय॑न्तः। अचेतसः । वि । जग॒मे। 
परंच्णीय्‌ । मह्वा। अविव्यक्‌ । पृथिवीम्‌ । पत्य॑मानः । पशुः । 
कविः। अशयत्‌ । चायंमानः॥ < ॥ 


दुराध्यो दष्टाभिसंधयोऽचेवसो मन्दूमतयः सुदासः शत्रवः अदितिमदीनां पर्णीं नहीं 
सेवयन्तः वि जगने । विग्रहः कूउभेः तमकुर्वन, परुषाः कूठं बिभिदुर्थः ससुदासः 
महा इन्दुपसादरव्धेन महिन्ञा पृथिवीमविव्यक्‌ तदेव व्यामोद्‌ न पुनरुदकेनावाध्यत ततः 
सुदासः शत्रु; चायमानः चयमानस्य पत्रः कविः कविनामा पत्यमानः पात्यमानः यागे 
संज्ञः पशरिव आशयव अशित सुदासानिहतइतयर्थः ॥ ८ ॥ 
<. दुष्ट-मानस और मन्दमति शत्रुओं ने परुष्णो नदी को खोदते हुए 
उसके तटों को गिरा दिया था । इन्ब्र की कृपा से सुदास विश्व-व्यापक हो 
गये ये। चयमान का पुत्र कवि, पालित पशु की तरह, घुवास-द्वारा सुला 
दिया गया अर्यात्‌ मार दिया गया । 
इयुररथनन्य॒र्थपरँष्णी माशुश्रनेदसिपि्वंज॑गाम । 
सुदासइन्द्रःसूतुकीँ आमित्रानर॑न्धयन्मानुषे्राधिवाचः॥ ९॥ 


ईयुः । अर्थम्‌ । न । निऽअर्थम्‌। परुष्णीम्‌ । आशुः। चन | 
इत्‌ । अभिऽपित्वम्‌। जगाम । सुऽदासे । इन्द्रः । सुऽतुकांत्‌ 
अमित्रांदू । अर॑न्धयत्‌ । मार्नुषे । वप्रिशवाचः॥ ९ ॥ 


अथेन््ः परुष्णयाः विच्छिन्नानि पर्वाणि सन्द्षे ततः परुष्ण्या आपो यथापूर्वमर्थ गम्तं- 
ध्यमेव प्रवणदेश प्रति परुष्णीमीयुः आययांचङ्गः । इणगतावितिधादोरन्तर्भाविवण्यथीलिदि 
हैयुरिति अतोद्रिकमंकमाख्यात न्यर्थं अगन्तव्यं परुष्ण्याः पाश्वयोः स्थित॑ निन्नं देशं प्रति 
परुष्णी नेयुः आशुश्व न राज्ञः सुदासः अश्बोपि अभिपित्वमभ्िमापरव्यमेव जगाम इन्तरश्न सुदा- 
से राज्षे मानुषे लोके वधिवाचोजल्पकान अमित्रान, शून, झुतुकान, झुतोकान तुक तोकमि- 
त्यपत्यनामछु पाठाद भरन्धयद बशमानयत्‌॥ ९ ॥ 
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९, इन्द्र-द्वारा परुष्णी के तट ठीक कर विये जाने पर उसका जल 

गन्तव्य स्यान की ओर, तवी में चला गया--इधर-उघर नहीं गया । 

सुदास राजा का घोडा भी अपने गन्तब्य स्थान को चला गया । सुदास के 

लिए इन्द्र ने मनुष्यों में सन्ततिवाळे और बकवादी शत्रुओं को, उनकी 

सन्ततियों के साथ, वश में किया था । 
ईयुगीवोनयब॑सादगोंपायथाङतममिमितचितासंः । 
पृ्चिगावःपक्षिनिप्ेषितासःश्रुिचंकृनियुतोरन्तंयश्र ॥१०॥२५॥ 


ईयुः । गाव: । न । यर्वसात्‌ । अगोपाः । यथाऽकतम्‌। 
अजि | मित्रम्‌ । चितासः । पृश्निध्गावः । पृश्मिइनिप्रेषितासः । 
श्रुष्टिम्‌ । चक्तुः । निध्युत॑: । रन्त॑यः। च ॥ १०॥ २५॥ 
यदा इनः सुदासोरक्षणार्थं आगच्छति तदा घश्निनिम्रेषिवासः पुक्षिनिप्रेषिताः पक्ष्या 
मात्रा निवराप्रहिताः चितासः संहताः जानन्तोवा पृश्षिगावः पृश्चिवर्णागावोश्वां येषान्ते पृश्चि- 
गावोमरुतः यथारृतमिनस्यसाहाम्यं करवामेति यथापूर्व समयः छतः तं समयमनतिक्रम्य 
मित्रमिः यवसात. निमित्तार्थे पञ्चमी यवसं निमित्तीरृत्य अगोपाः गोपाठेनारक्षिताः गावो 
न गावइव अभीयुः अभिजग्मुः रन्तयोरममाणाः नियुतोमरुतामश्वाश्च शर्ट शी्प्रार्ति 
चङ्ग; तस्मिन्युद्धे मरुतः इनं साहाय्यार्थं अभ्यगच्छनित्यर्थः ॥ १०॥ 
१०. जसे चरवाहों के बिना गायें जो की ओर जाती हैं, वैसे ही माता- 
द्वारा भेजे गये और एकत्र मरुद्गण, अपनी पूर्व की प्रतिज्ञा के अनुसार, मित्र 
इन्द्र की ओर गये । मरतो के नियुत्‌ (घोड़े) भी प्रस्न होकर गये । 
॥ इति पञ्चमस्य द्वितीये पञ्चविंशो वर्गः ॥ २५॥ . 
एक चयोविंशर्ति च॑श्रवस्याचैकर्णयोर्जनान्नाजान्यस्तः । 
दस्मोनसद्निरिशातिबाहिःशूरःसर्गमरुणो दिन्द्रंएषास्‌ ॥ ११ ॥ 
एक॑म्‌ । च । यः। विंशतिम्‌ । च । श्रवस्या । वैकर्णयोंः । 
जनांन्‌। राजां । नि। अस्तरित्यस्त॑ः। दस्मः । न । सद्म॑न्‌ । नि । 
शिशाति । ब॒हिः । शूर । संगम्‌ । अकृणोत्‌ । इन्द्र: । एषाम्‌॥११॥ 
यःसुदासोराजा श्रवस्या यशसइच्छया अननेच्छया वा परुष्ण्याः पार्भ्वस्थयोः वैकणेयोः 
जनगद्योर्विधयमानान्‌ एकं च बिंशातिंचजनान न्यस्तः आत्मना अहन्‌ सराजा दस्मोन दर्शनीयो 


युवाऽध्वर्युरिव संग्न यज्ञग्रहे ब्िर्यस्मिन्युद्धे सपत्नान निशिशाति नितरां ठुनाति तस्मिन्मु- 
दे शूर इन्रः एषां मरुतां सर्ग प्रसवमछणोत सुदासः साहाम्यार्थमकरोद्‌॥ ११ ॥ | 
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११. कोति अजित करने के लिए राजा सुदास ने दो प्रदेशों के २१ 

मनुष्यों का बघ कर डाला था । जैसे युबक अध्वर्यू यज्ञ-गृह में कुश काटता 

हें, बैसे ही षह राजा शत्रुओं को काटता है। दीर इन्द्र ने सुदास को 

सहायता के लिए मरतो को उत्पन्न किया या। 
अर्धश्रुतंकवर्षइद्धमप्खनुडुद्युनिदेणग्वर्जबाहुः । 
दृणानाअत्रंसख्यायंसख्यंत्वायन्तायेभमंदन्ननुत्वा ॥ १२॥ 
अर्ध । श्रुतम्‌ । कवष॑म्‌ | डद्धम्‌। अपूश्स । अनु । दुद्युर । नि। 
टणक्‌ । बज्ज॑बाहुः । टणानाः । अत्र॑ । सख्यार्य । सुख्यम्‌ । 
त्वाध्यन्तः। ये । अम॑दनू | अनु । त्वा ॥ १३ ॥ 


अधापिच वजबाहुरिन्द्रः शरुतं कवषं च वृद्धं च जीन तथा बृहत अनु आनुपूर््येंण अप्स- 
दकेषु निवृणक्‌ न्यमजयदित्यर्थः अत्रास्मिनवसरे ये तवायन्तः तत्कामाः ला तां अन्वमदन 
अस्त॒वन ते सखायः सर्पाय सख्यार्थ त्वां बृणानाः सरूयं ठेमिरइति शेषः ॥ १२॥ 
१२. इसके सिवा बञ््रवाहु इख ने शुत, कवष, बुद्ध और ब्रह्म नामक 
व्यक्तियों को पानी में डुबो दिया या। उस समय जिन लोगों नें उनको 
इच्छा करके उनकी स्तुति की थी, बे सखा माते गये और मित्र बन गये । 
विस्द्योविश्वांइंहितान्येंषामिन्द्रःपुरःसह॑सासप्तदंदः । 
व्यानवस्यतृत्संवेगर्यभाग्जेप्मंपूरुविदर्थेमूभवांचम्‌ ॥ १३॥ 
वि । स॒द्य: । विश्वा । इंहितानि। एषाम्‌ । इन्द्रः । पुर॑ः । सह॑सा । 
स्त । दर्दरितिं दर्दः । बि। आनंवस्य । तृत्संवे । गय॑म्‌ । भाक्‌ । 
जेष्मं । पूरुम्‌ । विदथे । सुप्रऽवांचम्‌॥ १३॥ 


एषां कवषादीनां विश्वा विश्वानि इंहितानि इढानि दुर्गाणि पुरोनगरीश्च धद्क्षासाधन* 
भूतान, सञ्षमकारांश्च इन्द्र: सहसा बलेन सद्यएव विदुर्दः विदारमामास। अपिच्च आनवस्य आ- 
नोः संबन्धिनोबठस्य आनो पुत्रस्य वा गयं गृहं धनं वा तृत्सवे तृत्सुनामकाय राजते तृत्सूनां 
गणाय वा विभाक्‌ व्यभजत्‌ अदादित्यर्थः इत्थमिन्त्र॑ सतुवन्तोवयं विदथे युद्धे स्रवाचं बाध 
वाचं पूरुं मनुष्यं जेष्म जयेम ॥ १३॥ 

१३. अपनी शक्ति से इख ने उक्त श्रुत आदि की सुदृढ़ समस्त नंग- 
रियो को ओर सात प्रकार के रक्षा-साथनों को तुरत विदीणं किया था । 
अन्‌ के पुत्र के गृह को तृत्सु को दे दिया या। इन्द्र, हम दुष्ट वचनवाले 
मनष्य को जीत सर्के-_इन्द, ऐसी कृपा करो। 

निगन्यवोनवोदु्यवंभ्षषिःशतासंपुपुःषद्सहसरं । 
ˆ बच्चिवीरासोअधिषद्दुबोयुविश्वेदिन्द्रस्पवीयक्िताने ॥ १४ ॥ 
९ 
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' नि। गव्यव॑ः । अनंवः । दुव॑ः । च॒ । षष्टिः । शता । सुसुपुः। 
षद्‌ सहस्रं । ष्टिः । वीरासंः । अधि। षद्‌ । दुःऽयु । विश्वा । 
इत्‌ । इन्द्र॑स्य । वीर्या । कृतानि॥ १४ ॥ 
गव्यवों गोकामाः अनवः अनोः संबन्धिनः दुवो दुहोः संबंधिनभ वीरासोवीराः षि 
शता शवानि सहसाणीत्यर्थ:। पट्सहला सहस्राणि च षष्टिश्च अधि षट्‌ अधिकाः षर्‌ च इ- ` 
बोय दबोमुव चतुर्थीडुक्‌ परिचरणकामाय सुदासे तमस्यति दुवस्यतीति प्रिचरणकर्मसु पाठाद 
नि सुषुपुः नितरां शेरते निहताइत्सर्थः तान्येतानि विश्वा विश्वानि कृताति कार्याणि इन्द्रस्पेद 


इन्द्रस्येव वीया वीर्योणीति ॥ १४॥ ` 
१४. अनु मोर दृह्य, की गौओं को चाहनेवाले छियासठ हजार छिया- 


सठ सम्बन्धियों को, सेवाभिलाषी सुदास के लिए, मारा गया था । यह सव 
कार्ये इन्द्र की शूरता के सूचक हे । 
इ्द्रेणतेतृत्संबोबेविषाणाआपोनखुडाअंधवन्तनीचींः । 
दुर्भिच्रास:प्रकलविन्मिमांनाजहुविश्वांनिभोज॑नामुदासे ॥१५।॥३६॥. 
इन्द्रँण । एते । तृत्संबः। वेविषाणाः । आप॑ः । न । रृष्टाः । 
अधवन्त । नीचीः । दुःऽमित्रासंः । नकलऽवित्‌। मिमानाः । 
जुहुः । विश्वानि । भोज॑ना । सुऽदासे ॥ १५॥ २६॥ 
क॒दाचिदिन्द्रेण रक्षिताअपि अन्यदा तेनेव बाध्यन्ते एते तृत्सवः दुर्मित्रासो दष्टमित्ाः 
प्रकलवित अजानन्तः इन्द्रेण वेविषाणाः युद्धार्थे संगताः सृष्टाः पठायनार्थ उद्युक्ताः नीची- 
नींचीना आपोन आपइव अधवन्त अधावन्त ततोमिमानाः सुदासा बाध्यमाना विश्व विट 
श्वानि भोजना भोग्यानि धनानि सदासे राज्ञे जह: ॥ १७ ॥ 

१५. दुष्ट मित्रोंवाले ये अनाडी तृत्सुलोग इन्द्र के सामने युद्ध-मूमि में 
उतरने पर पलायन करने पर उद्यत होने पर मिम्नगामी जल की सारह्‌ 
दौड़े. थे; परन्तु वाघा प्राप्त होने पर उन लोगों ने सारी भोग्य बस्तुएं 
सुदास को दे दी थौं । ॥ इति पञ्चमस्य द्वितीये षडिशोबर्गः ॥ २६॥ 

अर्थवीरस्यंश्रतपार्मनिन्द्रंपराशर्षन्तंनुनुदेआभिक्षाम्‌ । 
इन्द्रोंमन्युम॑न्युम्घोंमिमायभेजेपथोव॑तनिंपत्य॑मानः ॥ १६॥ 
अर्धम । वीरस्यं। शुत्‌पाम्‌ । अनिन्द्रम्‌ । परा । शार्धन्तम्‌। 
नदे । अभि। क्षाम्‌ । इन्दर॑ः। मन्युम्‌। मन्युऽम्यः । मिमाय । 
भेजे । पथः । व॒र्तनिम्‌ । ष॑त्यमानः ॥ १६ ॥ 
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इन्रः अभिक्षां भूमिमभि भूम्यामित्य्थः । वीरस्य वी युक्तस्य सुदासः अर्थ हिंसकं अर्धे 
हिसाकर्मणोधशब्दस्य निष्पत्तिः अनिन्द्र यस्यबुद्धाविन्दीनास्त्यसावनिन्द: तमिन््रमगणयन्त- 
त्यर्थः शृतपाँ शृतस्य क्षीरादेः हविषः पातारं श्तं उत्सहमानं परा नुनुदे किंच मत्यम्पो- 
मन्युक मन्युना मिनतोहिसतो वा शत्ोगंन्युं ोधं मिमाय बबाधे अथ सुदासः शु: पथोः 
मार्गान, पत्यमानोगच्छन, वर्तिं पठायनमार्ग भेजे प्राप॥ १६॥ र 

१६. वीर्थ-शाली सुदास के हिसक, इन्द्र-शून्य, हव्यदाता ओर उत्साही 

भनुष्यों को इन्द्र ने धराशायी किया था। इन्द्र ने क्रोधियों के कोष को 

चौपट किया या । मार्ग में जाते हुए सुदास के शत्रु ने पलायन-पथ का आश्चय 

लिया था । 


आधेणचित्तद्देकंचकारसिंचित्पेत्वेनाजघान । 

अवस्क्तवि श्यारश्वदिन्दभार्यच्छद्दिश्वाभोजनासुदासे ॥ १७॥ 
आप्रेण । चित्‌ । तत्‌ । ऊँ इतिं । एक॑म्‌ । चकार । सिँ॑म्‌। चित्‌। 
पेत्रॅन । ज॒घान । अव॑ । ख़क्तीः। वेश्यां । अडश्चत्‌ । इन्द्र॑; । 

भ्र। अयच्छत्‌ । विश्वां । भोज॑ना । सुऽदासे ॥ १७ ॥ 


इन्रः तद्‌ तदा आग्रेणचित दरिद्रेणापि सुदासे एकं मुख्यं दानकर्म चकार कारयामा- 
स । सिंहलं चिद प्रवयाः सिंहः सिंहः तमपि पेलेन छागेन जघान घातयामास वेश्या वेशी 
सूची तया सक्तीः यूपादेरश्षीनवादश्चर अववृक्तवान वेश्यादेः त्यं सुन्यैवाकरोित्र्थः 
तान्येतानि त्रीणि कर्माणि असंभावितानीति नाशंकनीयानि इनस्य महि्नोधिकत्वाद विश्वा 
विश्वानि भोजना भोजनानि भोग्यानि धनानि सुदासे रात्ते प्रायच्छददाच ॥ १७॥ 
१७. इन्द्र ने उस समय दरिद्र सुदास के द्वारा एक कार्ये कराया था। 
प्रबल सिह को छाग-द्रारा भरवाया था। सुई से यूपादि का कोना काट 
दिया या। सारा घन सुदास राजा को प्रदान किया था। 


अथाष्टादृशी- 
शश्वन्तो हिशत्र॑वोरारघ॒षेंमेदस्य॑चिच्छर्Nतोविन्द्ररिधिम्‌ । 
मतॉएन॑ःस्तुवतोयःछणोतितिगमंतस्मिच्निजहिबच्ञ॑मिनद्र १८॥ 


शश्वॅन्तः । हि। शत्र॑बः । ररधुः । ते । भेदस्य॑ । चित्‌ । 
शर्धतः । बिन्द। रस्धिम्‌ । मर्तान । एन: । खुब॒तः । यः। 
कृणोति । तिग्मम्‌। तस्मिन्‌ । नि। जहि । वज्जंम्‌ । इन्द्र ॥ १८ ॥ 
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है इन्द्र ते तव शत्रवोरयः शश्वन्तोबहवः ररधुः वशमीयुः चिद्पिच शर्धतः उत्सहमानस्य 
भेदस्य भिनत्ति मर्यादाइति भेदोनास्तिकः तस्य यद्वा शेदोनाम सुदासः शत्रु कभ्चित्तस्येत्य- 
थै: रर्वि वशोकरं विन्द लभ योशेदः स्तुवतस्तवां स्तुवतोमर्तान मत्यांन प्रति एनः पापं छृणोवि 
करोति तरिम्‌ भेदे तिग्मं निशितं योद्धारं उत्साहवन्तं तथा च यास्फः-तिम्ं तेजतेरुत्साह- 
कर्मणईवि। वज वजति गच्छत्येव शत्रु न ्रतिहन्यतइति वज्जस्तं वशब्दो व्जेकजेन्दाग्र- 
बजविपेत्यादिनारचमत्ययान्तो निपातितः। तं जहि वजेण मेदे प्रहरेत्यर्थ: ॥ १८ ॥ 
१८. इन्द्र, तुम्हारे अधिकांश शत्रु वशी हो गये हैं। मनस्वी भेद 
(नास्तिक) को वश में करो । जो तुम्हारी स्तुति करता है, भेद उसी 
का अहित करता है। इसके विरोध में तेज योद्धा को उत्साहित 
करो (भेजो) ज वस्त्र से मारो। 


आवदिन्डेयमुनातृत्संवश्वभातभेदेसवेतांतामुषायत्‌ । 
अजासंभ्रशिग्रवोयक्षवश्रबलिंशीषांणिज श्रुरशव्यांनि ॥ १९ ॥ 
आव॑त्‌ । इन्द्र॑म्‌ । यमुना । तृत्संवः । च । प्र । अन्नं । भेदम्‌ । 
सर्वश्तांता । मुषायत्‌ । अजास॑ः । च । शियंवः । यक्षेवः । 
च्‌। ब॒लिम्‌। शीषांणि । जभुः । अश्व्यांनि ॥ १९॥ 
अत्रासिमि्‌ सर्वताता सर्वतातो युद्धे यः इन्दं नास्तिकं भेदनामर्क वा सुदासः शङ प- 
मुषायत्‌ प्रामुष्णाव, अवधीदित्यर्थः तमिन्द्द यमुना आवत्‌ अतोषयत्‌ तत्तीरवासीजनः सर्वोप्य- 
तोषयदित्यर्थः तृत्सवः ठ॒त्सोः पुरुषा श्वावन, आवदित्येकवचनं बहुवचनान्ततया विपरिणतं स- 
दतरसंवध्यते। किंचाजासोऽजाः जनपदाः शिग्रवोजनपदाः यक्षवश्च जनपदाः अशव्यान्यश्वसंब- 
न्वीनि शीर्षाणि शिरांसि युद्धे हानामश्वानां शिरांसीतपर्थः वलिमुपहारं तसै इन्दायोपजमुः 
उपजहः | यद्वा अरूयानि शीर्षीणि युद्धे गृहीतान्‌ मुख्यानश्वानिन््ायोपहारं जहरित्य4॥ १ ९॥ 
१९. इस युद्ध में इन्द्र ने भेद का वघ किया था। थमुना ने इन्द्र को 
सन्तुष्ट किया था । तृत्सुओं ने भी उन्हें सन्तुष्ट किया था। अज, किग्र 
और यक्षु नामक जनपदों ने इन्द्र को, अइवों के सिर, उपहार में दिये थे 
नत॑इन्द्रसुमतंयोनरायःसंचक्षेपूर्वाउषसोननून्नांः । 
देव॑कंचिन्मान्यमानंज॑घन्थावत्मनांडहतःशरम्बरभेत्‌ ॥२०॥२७॥ 
न। ते। इन्द्र | सुध्मतयः । न । राय: । सम&चक्षे पूर्वाः । 
उषस॑ः । न । नूलांः। देव॑कम्‌ । चित्‌ | मान्यमानम्‌ । 
जघन्थ । अवं । त्मना । बृहत: । शम्ब॑रम्‌ । भेत्‌ ॥ २० ॥ २७॥ 
"बुनि०१० *६६।. र 
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हे इन्द्र ते तब पूर्वा: पुरातनाः सुमतयः शोभनमतयो रायोधनानि च उपसोन उषसइव 
न संचक्षे संख्यातुं न शक्याःन नूलाः नूतनाश्च समतयोरायश्र न संचक्षे। किं च लं मान्यमानं 
मन्यमानस्य पन देवकं देवकनामानं शत्रं जघन्थ अवधीः । सना स्वयमेव बृहतो महतः शै- 
ठाव शंबरं च अवशेव अवाशैत्सीरिति ॥ २० ॥ 

२० इन्द्र, तुम्हारी प्राचीन कृपाय ओर धन, उषा के समान, वर्णन 
करने योग्य नहों हें। तुम्हारी नई कुपार्ये और घन भी वर्णनातीत हे । तुमने 
मन्यमान के पुत्र देवक का वघ किया था। स्वयं विशाल दौल-खण्ड से शम्बर 
का वध किया था। 

डौ ॥ इति पश्वमस्य द्विवीये सप्रविशो वर्ग: || २७॥ 

प्रथेग्रहादमंमंदुस्त्वायापराशरःशतयांतुवासष्ठ: । 
नतेभोजस्यंसख्यंमंषन्ताधांसूरिभ्यःसुदिनाव्युंच्छान्‌ ॥ २१ ॥ 
घ्र। ये। गृहात्‌ । अम॑मदुः। त्वाध्या । प्राऽशरः। श॒तऽयांतुः । 
वसिष्ठ: । न। ते । भोजस्थ॑ । सख्यम्‌ । रषन्त । अध । 
सूरिऽभ्यंः । सुऽदिनां । वि। उच्छान्‌॥ २१॥ 


हे इन्द्र पराशरः शतयातुः बहुरक्षाः बहूनि रक्षांसि वाधिएुं यं कामयन्ते सशतयातुः ब- 
हूनां रक्षसां शातयिता वा शक्तिः वसिष्ठश्च एवमादयोये ऋषयः लाया त्वदिच्छया ग्रहाठ ग्रह 
प्राप्य ल्यब्लोपे द्वितीयार्थे पञ्चमी । यद्वा गृहात्‌ ग्रहे समम्यर्थे पञ्चमी । पाममदुः त्वां पतुष्ट्वुः 
प्रकर्षेण तर्पितवन्तोवा ते पराशारमर्रतयः भोजस्य भोजकस्य पालकस्य ते तव सख्यं सख्य कर्म 

सतोत्रं यजनं वा न सृषन्त न विस्मरन्ति सृषम्षे मरषोगपैण तननकुवन्तीत्यर्थः यतोन विस्मरंति 
अध अतो हेतोः स्रीम्यः सरीणां स्तोतृणामेषां अत्र विभक्तिव्यत्ययः झुदिना सुदिनानि 
पुच्छान्‌ व्युच्छन्ति निवसन्ति उपगच्छन्तीत्यर्थः ॥ २१ ॥ 

२१. इन्द्र, अनेक राक्षस जिनके वघ की इच्छा करते हुं, उन्ही 
पराशर, वसिष्ठ आदि ऋषियों ने, तुम्हारी इच्छा करके, अपने गृह की 
ओर जाते हुए, तुम्हारी स्तुति की थी । वे तुम्हारा सख्य नहीं भूले; क्योंकि 
तुम उनका पालन नहीं भूले, जिससे उनके दिन सदा सुन्दर रहते हूँ। 

देनसु देवर्वतःशतेगोद्दारथांवधूरमन्तासुदास । 


oN 


` अईननमनेपेजवनस्यदांनंहोतेव॒सद्मपर्यमिरेम॑न्‌॥ २२॥ 
द्वे इति । नपुं; । देवऽव॑तः। शते इतिं । गोः । द्वा । रथां । वन्दा । 
सुध्दासं: । अ्हनू । अग्ने । पेजः । दान॑म्‌ । होतांऽइव । 


` सद्मं। परि । एमि । रेपनू ॥ २९५ 


१३४ ऋष्संहिताभाष्ये [अ०२९व१०२९ 


देववतोराज्ञोनमुः पोतस्य पैजवनस्य पिजवनपुत्रस्य सुदासोराझो गोगा द्वेशते वधूमन्ता 
वधसंयुक्ती द्वा दरी रथा रथौ च देयं दानं दानभूतान रेभन इनः स्तुवन्‌ अतएव अह॑ योग्यो- 
हं वसिष्ठः हे अभे स्च यज्ञगृह होतेव वषट्कर्तेव पर्येमि अत्मनः संबोधनं सर्वदेवमुख्यलम- 


तिपादनाथ नत्‌ देवतात्वज्ञापनार्थ अतस्तद्देवताकलादस्यसूक्तस्य ॥ २२॥ 
२२. देवों में श्रेष्ठ इन्द्र, देववान्‌ राजा के पोच्र ओर पिजवन के 


पुत्र राजा सुदास की वो सो गौओं मर वो रयों को मेन, इन्द्र की स्तुति 
करके, पाया हे । जसे होता यज्ञ-गुह में जाता है, बसे ही सं भी गमन 
करता हूँ । अथ बयोविशी- 


चत्वारेमांपिजवनस्यदानाःस्मादेटयःरुशनिनोनिरेके । 
ऋज्लासोमाएथिविश्ञा:सुदासंस्तोकंतोकाय श्रवंसेवहन्ति ॥ २१॥ 
चत्वार । मा | पेजऽव॒नस्यं । दानांः । स्मत्‌ईदिडयः । छशनिन॑ः । 
निरेके । ऋज्जासः । मा । पृथिविऽस्थाः । सुध्दासं: । तोकष्‌। 
तोकाय॑ । श्रवसे । बृहन्ति ॥ २३॥ 
पैजवनस्य पिजवनपुत्रस्य सुदासोराज्ञः स्मद्वि्यः प्रशस्तातिसर्जनश्रद्धादिदानांगयुक्ताः 
रुशनिनो हिरण्याउंकारवन्तः निरेके दुर्गवो सत्यां कल्रासो अजुगामिनः पृथिविष्ठाः पृथिव्यां 
सुमविष्ठिवाः दानाः देयभूताअत्वारोश्वाः तोकं पुत्रवताठनीयं मां वसिष्ठं रथे स्थितं तोकाय 
तोकस्य पुत्रस्य षष्ठयर्थे चतुर्थी श्रवसे अननाय यशसे वा वहन्ति पुनर्मेतिपूरणः॥ २३ ॥ 
२३. पिजवनपुत्र सुदास राजा के श्रद्धा, दान आदि से युक्‍त, सोने 
के अलंकारों से सम्पन्न, दुर्गति के अवसर पर सरल-गामो और पृथिवी- 
स्थित चार घोड़े पुत्र की तरह पाललीय वसिष्ठ को पुत्र के अन्न यों यंश 
के लिए ढोते हेत अथ चतुविशी- 
यस्यश्रवोरोद॑सी अन्तरुवीशीष्णेशीष्णे विवभाजाविभक्ता । 
सपे दिन्द्रंन खवतोंएणन्तिनियुध्यामधिमंशिशादीके ॥ २४॥ 
यस्य॑ । श्रव॑ः । रोद॑सी इति । अन्तः । उर्वी इति । शीरष्णेऽशीष्णे । 


विशब॒भाजं। विऽभक्ता । सप्त | इत्‌। इन्द्र॑म्‌ । न । स्वतः | गणन्ति । 


-नि। युच्यामधिम्‌ । अशिशात्‌। अभीके ॥ २४ ॥ 


यस्य सुदासः श्रवो यशः उवी विस्तीर्ण रोदसी ावापथिव्यो अन्तं विस्तीर्णयोद्यावापृ- 
थिव्योमिध्ये वर्ततइत्यर्थः । यश्च सुदाः विभक्ताधनस्य प्रदाता शीष्णेंशीष्णें श्रेष्ठाय श्रेष्ठाय 


विबशाज घतं परददौ तं सुदासं समेत सेव लोकाः इन्द्रं न इन््रमिव गृणन्ति स्त॒वन्ति। किं च 


सवतो नघः अभीके युद्धे युध्यामधिं युध्यामधिनामकं सपलं नि अशिशात न्यहन ॥२४॥ 


‘a 
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२४. जिन सुदास का यश दावापुथिवी के बीच अवस्थित है ओर 
जो दातू-शरेष्ठ श्रेष्ठ-वयक्ति को घन दान करते हुँ, उनकी स्तुति, सातों 
लोक, इन्द्र की तरह, करते हुं । सदियों ने मुद्ध में युध्यामधि नाम के शत्र 
का विनाश किया था। 
इमनरोमरुतःसंश्चतानुदिवोंदासंनपितरंसुदासंः । 
अआवििनांपैजव॒नर्यकेतंदूणाशंक् मजरदुवोसु ॥ २५ ॥२८॥ 


इमम्‌ । नरः | मरुतः। सश्चत । अनु । दिवः६दासम्‌ । न । पितर॑म्‌। 
सुऽदासः । अविष्टन॑ । पेज्‌ऽव॒नस्यं । केत॑म्‌ । दुःःनश॑म्‌। 
क्षतरम्‌। अजरम्‌ । दुवःऽयु ॥ २५॥ २८॥ 


है नरो नेतारो महतः इमं सुदासं राजानं सुदासो राज्ञः पितरं दिवोदासं न दिवोदासमिव 
दिवोदासंइतिपिजनवनस्वैवनामान्तरं अनु सश्चत अनु सेव्यं । किं च दुवोयु परिचरणकामः 
स्य षछठ्याठुकू पैजवनस्य पिजवनपुत्रस्य सुदासः केतं मंत्रं गृहं वा अविष्टन रक्षत। अपि 
चास्य सुदासः क्षत्रं बलं दूणाशं दुनंशं अविनाशि अजरं अशिथिलं चास्तु ॥ २५.॥ 

२५. नेता मरुतो, यह सुदास राजा के पिता (पिजवन) हं । दिबो- 
दास अथवा पिजवन फी ही तरह सुदास की भी सेवा करो । सुदास 
(दिवोदास-पुत्र) के घर की रक्षा करो। सुदास का बल अविनाशी और 
भशियि रहे। 

॥ इति पञ्चमस्य द्वितीयेष्टाविंशो वर्गः॥ २८॥ 
यस्तिग्मशंग.इत्मेकादशर्च द्वितीयं सक्त वसिष्स्यार्ष वेहअमेन्द्रं तथाचानुक्रान्त-य- 
स्तिग्मश्ंगएकाद्शेति। आभिष्ठविके पञ्चमेहनि एतनिविदधानं सूत्रितंच-कयाशुभायस्तिग्मशरं- 
गइति मध्यन्दिनइति । विषुवति निष्केवल्यरखेप्येतस्सुक्तं सूत्रितं च-यस्तिग्मशंगोभित्यंमेष- 
मिति। महात्रते निष्केवस्येप्येतत्सूक्त सूत्रितं च-यस्तिग्मशंगोबृषभोनभीम उग्रोजजञेवीयायस्व= 
घावानिति। आयुष्कामेष्ट्यां मातेअस्यामितीन्दरस्य तातुर्याज्या सूत्रितं च-मातेअस्यांसहसा- 
वन्परिष्टौ पाहिनोअभ्नेपायुभिरिति । 
यस्तिग्मश्वहोरषभोनभींमएक:कृष्टीश्यावयतिभ्रविश्वा: | 
यःशश्वंतोअदाशुषोगयंस्यप्रयन्तासिसुष्वितरायवेदः ॥ १ ॥ . 
यः। तिग्मइशृइः । र्षभ:। न । भीमः । एकः । कृष्टीः । च्यवयति॥ 
प्र। विश्वा: । यः । शश्व॑तः। अदांशुषः । गर्यस्य । भऽयन्ता । 
असि । सुस्तशतरोय । वेदः ॥ १ ॥ 


१३६. कक्सं हितामाष्ये [अ०२व०२९ 


यइम्दस्तिग्मशंगः तीक्ष्णशंगो वृषभोन वृषभइव भीमो भ्यंकरःसन्‌ एकोसहायएव वि- 
शवा: सर्वान्‌ कृष्टी; शत्रुजनानः स्थानाद्‌ प्रच्यावयति यश्वेखः अदाशुषो ऽयजमानस्य शश्व- 
तो बहोगंयस्य ग्रहस्य धनस्य वापहता भवतीतिरेषः। हे इन्द्र सत्वं इस्वितराय अतिशयेन 
सोमाभिषवं कृते जनाय वेदो धनं प्रयन्ता प्रदातासि । जन्ततवादत्र षष्ठयाभावः असीत्यस्या- 
ख्यातस्यानुदाततत्ाव यद्दत्तयोगाचानुदाचत्वासभवाव यद्वत्तयुकतमाख्यातांतरमध्याहत्य योज- 


ना कृता ॥ १॥ $ 
१, जो इन्र तीखी सोंगवाले बेल की तरह भयंकर होकर अकेले ही 


सारे शत्रओं को स्थान-च्युत करते हें और जो हव्य-शून्य लोगों के घर 

को ले लेते हें, बे ही इन्द्र अतीव सोमाभिषव-कर्ता को धनदान कर । 
त्वहत्यादन्द्रकृत्समाव शुश्रषमाणस्तन्वासमथ | 
दासंयच्छ्षणांकयंवन्यस्माअरन्भयआजुनेयायशिक्षन्‌ ॥ २॥ 


त्वम्‌ । ह । स्यत्‌ । इन्द्र । कुत्सम्‌ । आवः । शुश्रूषमाणः । तन्वां । 
सध्मर्थ । दास॑म्‌ । यत्‌ । शुष्ण॑म्‌ कुयंवम्‌ । नि। अस्मे। अर॑न्धयः । 
आजनेयाय॑ । शिक्ष॑न्‌ ॥ २ ॥ 

[ हे इन्द्र त्व ह लं खडु त्यत तदा तन्वा श्रीरेण शुश्रषमाणः उपचरन्‌ समय रैम 


योदृभिः सहिते युद्धे कुत्समावः आरक्षः कदेत्यत्राह यदा आजुनयाय अजुन्याः पुत्राया= 
सै कत्साय शिक्षन धनं प्रयच्छन दासं दासनामकमझुरं शुष्णं च कुयवं च;्यरम्धयः नित 


रां बशमानयः ॥ २॥ 
२. इन्र, जिस समय तुमते अर्जुनी के पुत्रं कुत्स को धन देकर वास, 


शुष्ण और कुयव को वक्षीभूत किया या, उस समय शरीर से शुधूषमाण 
होकर युद्ध में कुत्स को रक्षा को थी । 


स॑छष्गो्षतावीत इव्यंमावोविश्वांसिरूतिमिःसुदासंम्‌ । 
प्रपोरुकार्सित्रसदस्युमावःक्षेत्रसातारचहत्येपुपूरुम्‌ ॥ ३॥ 
लवम्‌ । धृष्णो इतिं । धृषता। वीतऽहव्यम्‌ । ॥। आवः । विश्वाभिः । 
ऊतिऽभिः । सुदासम्‌ । प्र । पोरु&कुत्सिमू । चसदंस्युम्‌ । आवः । 
क्षेत्रसाता । टचव्हत्येषु । पूरुम्‌॥ ३॥ 
ह पृष्णो शत्रृणांधर्षकेन्द्र घृषता धर्षेकेण वज्ेण बलेन वा वीतहव्यं दृत्तहविध्के प- 
जनितहविष्कंवा सुदासंराजानं विश्वाशिः सर्वोधिः ऊतिभीरक्षाभिः प्रावः प्रकर्षेणारक्षः किं- 


च वृत्रहत्येषु युद्धेषु क्षेत्रसाता क्षेत्रसाती क्षेत्रस्य भुमेभंजने निमित्ते पोरुकुत्ति पुरुकुत्सस्यापत्य॑ 
असदृस्यु परु च प्राव:॥ ३ ॥ 
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३. हे घषंक इन्द्र, हृव्यदाता सुदास को वज्ध के द्वारा सारी रक्षाओं 
के साथ बचाओ। भूमिलाभ के लिए युद्ध में पुरकृत्स के पुत्र असदस्यु 
ओर पुद की रक्षा करो। 
लंनभिनमणोदेववीतो भ्रीणिदत्राहंयश्वहंसि । 
ल्वनिदस्थुचुमुरिधुनिचाखापयोदभी त॑येसुहन्तु ॥ 9 ॥ 


त्वम्‌। चृशभिंः। चुऽमनः। देवऽवीतौ । भूरीणि । टना । हरि$॒अश्व । 
हंसि । त्यम्‌ । नि। द्स्युंम्‌ । चुमुरिम । धुनिम्‌ । च । अस्वांपयः । 
दक्ीतंये । सुध्हन्तु ॥ ४ ॥ 


हे नृमणः नृभियज्ञानां नेतमिः स्वोतभिः मननीय स्तोतव्येन्द नृषु मनोयस्येति बहुः 
तीहि देववीतौ यज्ञे क्रियमाणे सति संग्रामेवा देवा विजिगीषवों यस्मिन्‌ वियन्ति गच्छ- 
न्तीति संग्रामोदेववीतिः नृभिमरुद्धिः सह भूरीणि बहनि वृत्रा वृत्राणि शत्रून्‌ हसि मारि- 
तवानसि। किं च हे हयेश्वेन्द्र ल॑ दभीतये दृीतिनामकाय राजर्षये तदर्थमित्यर्थः दस्यु चुमुरिं 
च धुनिं च सुहन्तु सुहन्तुना वज्रेण नि नितरां अस्वापयः मारितवानसीत्मर्थः ॥ ४ ॥ 
४. नेताओं की स्तुति के योग्य इन्र, मरुतों के साथ युद्ध में तुमने 
अनेक वृत्रों (शत्रुओं) को मारा था। हरि अश्व से युक्‍त इन्र, वभीति 
के लिए तुमने दस्यु, चुमुरि और धुनि का बध किया है । 
तव॑च्योत्रानिवञ्ञहस्ततानिनवयत्पुरोनवर्तिचंसद्यः । 
निवे्शनेशततमाविवेषीरहचवृच्ननमुंचिमुताहंन्‌ ॥ ७ ॥ २९॥ 


तवे । च्यौन्नानि । वज्रहस्त । तानि । नवं । यत्‌ । पुर । 
नवतिम्‌ । च । स॒द्यः | निऽवेशने । शत॒ऽतमा । अविवेषीः। 
अहंनू। च । रचम । नमृंचिम्‌ । उत । अहन्‌ ॥ ५॥ २९॥ 


हे वजहस्त तव च्योल्लानि बड़ानि तानि तादृशानि यद्यदा तं शंबरस्प नव नवतिंच 
पुरः सद्योयुगपदेव विदारितवानसीतिशेषः तदा निवेशने निवेशनार्थं शततमा शततमी पुरं अ- 
विवेषीः व्यामोः वृत्रं चाहन, उतापिच नमुचिमहन॥ ५॥ 
५. वप्त्रहस्त इन्द्र, तुमे इतना बल हे फि तुमने शम्बराशुर को 
निन्पानबे नगरियों को छिन्न-विच्छिन्न कर डाला था। अपन निवास के लिपु 
सोबीं पुरी को अधिकृत कर रखा है । वृत्र और नमुचि का वघ किया हे 


॥ इति पञ्चमस्य द्विवीये एकोनविशो वरगेः॥ २९ ॥ 


१३८ कक्संहितामाष्ये [अ०२ब्‌०३० 
अथ षष्ठी- 


सनातातंइन्द्रभोज॑नानिरातहव्यायदा शुषेसुदासे । 
दष्णेतिहरीटषणायुनज्मिव्यन्तुबह्मां णिपुरशाकवाजम्‌ ॥ ६॥ 


सनां । ता । ते । इन्द्र । भोर्जनानि । रातऽह॑व्याय । दाशुषे । 
सुऽदासे । टण्णें । ते । हरी इतिं । ष॑णा । युनज्मि । 
व्यन्तु । बरह्माणि । पुरुशाक । वाज॑म्‌॥ ६ ॥ 
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हे इन्द ते तव रातहव्याय दाशुषे यजमानाय सुदासे ता तानि त्वया दत्तानि मोजना- 
नि भोग्यानि धनानि सना. सनानि सनातनानि बभुवुरितिशेषः। हे पुरुशाक बहुकर्मलिन्द्र 
वृषणे कामानां वर्षे ते तुश्यं तवामानेतुमित्यर्थः । वृषणा वृषणो हरी अश्वौ युनज्मि रथे 
योजयामि । बल्लाण्यस्मदीयानि स्तोत्राणि वाजं बलिनं तवा व्यन्तु गच्छन्तु॥ ६ ॥ 

६. इन्द्र, हुव्यदाता यजमान सुदास के लिए तुम्हारी सम्पत्तियाँ सना- 
तन हुईं । बहुकर्मा इन्द्र, तुम कामवर्षी हो, तुम्हारे लिए में दो अभिलाषा” 
दाता अइवों को रथ में जोतता हु । तुम बलिष्ठ हो। तुम्हारे पास 
स्तोत्र. जामे । अथ सप्तमी- 

मातेंअस्यांसंहसावन्परिंटावघायंभूमहरिवःपरादे । 

चाय॑खनोडके भिव थेस्तवं मियास॑:सूरिषुस्याम ॥ ७॥ 
मा । ते। अस्याम्‌ । सहसाऽवन्‌ । परिष्टो । अघाय॑ । 
भूम । हरिवः । पराऽदै । चाय । नः। अढकेगिः । 
वरूंयेः । तव॑ । प्रियासः । सूरिषु । स्याम ॥ ७॥ 

हे सहसावन,बलवन्‌ हरिवो हरिवनिन्द ते तव अस्यां स्तोत्रेणासमाभिः क्रियमाणायां 
परिशवन्वेषणायां परादे परादानाय अघाय अहत्रे वयं माभूम। कि च नोस्मान्‌ अवृकेभिः. 
अवाधैवंकूयैः वारयन्त्युपतरवेश्यः इति वरूथानि रक्षणानि तैञ्नायस्व पाहि।तव सुरिषु सतोतुषु 


मध्ये वयं परियासः प्रियाः स्याम भूयास्म॥ ७॥ 
७. बल ओर अइववाले इन्द्र, तुम्हारे इस यज्ञ में हुम वरदान और 
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पाप के भागी न बनें । हमें बाधा-शून्य रक्षा से बचाओ, ताकि हम 
स्तोताओं में प्रिय हों । अथाष्टमी- 


प्रियासइत्तेमधवन्नभिष्टीनरोंमदेमशरणेसखांयः । 
निुर्वशंनियाईशिशीह्यतिथिः्वायशंस्यंकरिष्यन्‌ ॥ ८ ॥ 
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ब्रियासंः । इत्‌। ते । मघऽवन्‌ । अभिष्टौ । नर: | मदेम 
शरणे। सखांयः। नि । तुर्वश॑म्‌ । नि । याम्‌ । 
शिशीहि । अतिथिऽग्वारयं । शंस्य॑म्‌ । करिष्यन्‌ ॥ < ॥ 
हे मघवन्‌ धनवनिन्द ते तवाभिष्टावश्येषणे नरःसतोतराणं नेतारो वय सखाय; समान- 
ख्यातयः प्रियासःप्रियाश्व सन्तः शरणे इव गृहे एव मदेम मोदेम । किं च अतिथिग्वाय पूजया- 
विथीन गच्छतीत्यतिथिगवः तसम सुदासे दिवोदासाय वास्मदीयाय राञ शस्यं शंसनीय सुखं 
करिष्यन्‌ कुर्वन्‌ तशं राजानं निरिशीहि वशं कुरु याइ च राजानं नि शिशीहीत्सर्थः॥८॥ 
८. धतपति इन्द्र, तुम्हारे यज्ञ में हम स्तोतृ-नेता, सखा ओर प्रिय 
होकर घर में प्रसन्न हों । अतिथि-वत्सल सुदास को सुख वेते हुए तुंश 
भोर याद्व (यदुवशी) को वज्ञीभूत करो । 
सद्यश्चिचुतेमववभिष्टीनरंःशंसन्त्युक्यशासंडक्था । 
येतेहवेभिविपर्णीरदांश्ञस्मान्दंणीप्वसुज्यांयतस्मे ॥ ९ ॥ 


. स॒द्यः। चित्‌। नु। ते। मघध्वन । अभिष्टों । नर॑ः । शंसन्ति । . 
उक्थुशशसंः । उक्था । ये । ते । हृवैभिः । वि। पणीन्‌ । 
अदांशन्‌। अस्मान्‌ । टणीष्व । युज्याय । तरमें ॥ ९ ॥ 

हेमघवन्‌ धनवनिन्द ते तव नु अद्य अभ्नष्टावभ्येषणे ये नरः उक्थशासः उक्थानां शै- 

सितारः उक्था उक्थानि श्राणि सद्यश्चित सद्यएव शंसन्ति किं च ते तव हवेभिः सेत्रः 
पणीन्‌ अप्रदानशीडान वणिजोपि व्यदाशन्‌ धनानि विशेषेणादापयनित्यथ; । तानस्मान, 
तस्मै युज्याय सख्याय तत्सख्यमनुवर्त॑यितु बृणीष्वापरिग्रहाण ॥ ९ ॥ 

९. धनवान्‌ इन्द्र, तुम्हारे यज्ञ के हमीं नेता ओर उक्थ का (मंत्रों 
के) उच्चारण करनेवाले - हें। आज उक्थों का उच्चरण करते हूँ 
भोर तुम्हारे हव्य के दःरा पणियों (अदाता वणिकों) को भी घन देते हें। 
हमे सख्य रूप से स्वीकार करो । 


एतेस्तोमानरांन॑तमतुभ्यमर्म्यचोदद॑तोमघानि । 
तेषामिन्द्ररत्रहत्येशिवोभूःसखांचशूराविताच॑नृणाम्‌ ॥ १० ॥ 
एते । स्तोमाः । नराम्‌ । दऽतम । तुभ्यंम्‌। अस्मच्थ॑ञ्चः । 

` दृदैतः । मघानि । तेषाम्‌ । इन्द्र । टन्रऽहस्ये । शिवः । 
भ्‌ः सखां । च। शूर॑; । अविता । च । डुणाम्‌॥ १०॥ 
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हे नृतम नेत्तमेन्द्र तुष्य नरां नेतृणां यएते स्तोमाः संघाः मघानि मंहनीयानि ह- 
वींषि ददतों दृदन्तः अस्मद्र॑चोस्मदभिमुखाः अभूवनितिशेषः । तेषां नृणां वृत्रहत्ये संग्रामे 
शिवः कल्याणकूत्‌ भूः भव । सखाच भूः। शूरः वीर/सन्‌ अविता रक्षिता च भूः॥ १०॥ 

१०. नेतू-श्रेष्ठ इन्द्र, नेताओं की स्तुतियों ने तुम्हें पूजनीय हृव्यदान 
करके हमारी ओर कर दिया हू युद्ध में इन्हीं नेताओं का तुम कल्याण 
करो ओर इनके सखा, शूर तथा रक्षक बनो । 


अथेकादशी- 


नूईन्दशूरस्तवमानऊतीजह्मंजूतस्तन्वांवारधर । 
उप॑नोवार्जान्मिमी झुपस्तीन्यूयंपातस्वस्तिभिःसदांनः। १ १॥३ ०॥ 


नु इन्द्र । शूर । स्तव॑मानः । ऊती। बह्म॑/जूतः । तन्वां । 
वट्धरव । उप॑ । नः । वाजांन्‌। मिमीहि । उप॑ । स्तीन्‌। 
यूयम्‌ । पात्‌ । सवस्तिशभिः । सदां । नः॥ ११ ॥ ३०॥ 


हे शूरेन्द तु अथ स्तवमानः स्तूयमानः ब्रहजूतो ब्रह्मणा स्तोत्रेण मेरितः तन्वा शरी- 
रेण ववृधस्व अपि च नोस्मग्यं.वाजानन्नान्‌ उपमिमीहि प्रयच्छेत्यर्थः । स्वीन_ ग्रहांश्रोप- 
मिमीहि । स्पष्टमन्यत्‌ ॥ ११ ॥ 
११. चीर इन्द्र, आज तुम स्तूयमान और स्तोत्रवाले होकर शरीर से 
घद्धित होओ । हमें अन्न और घर दो । तुम सदा स्वस्ति-द्वारा हमारी रक्षा 
फ्रो।. 
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॥ इति पञ्चमस्य द्वितीये त्रिंशोवर्गः ॥ ३०॥ 
वेदार्थस्य प्रकाशेन तमोहाई निवारयन्‌ । 
पुमरथोश्रतुरोदेयादियावी्थमहेश्वरः ॥ १॥ 


इति भीमद्राजाधिराजपरमेरवरवैदिकमागेप्रवर्कश्रीवीरवुक्तभूपाठसाम्राज्यपुरंधरेण साय- 
णाचार्येग विरचिते माधवीये वेदार्थमकाशेक्रक्संहिताभाष्ये पश्वमाष्टके द्वितीयोध्याय;समाप्त॥॥२॥ 


॥ श्रीगणेशाय नमः ॥ 


यस्य निश्वसित वेदा योवेदेश्योखिलंजगत । निर्ममे तमहं वदे वियातीर्थमहेश्वरम.॥१॥ 
अथ तृत्तीयोध्याय आरक्यते । उग्रोजज्ञइति दशर्च तृतीयं सूक्तं वसिष्ठस्पार्प नेहभमें- 
न्यू तथाचानुक्रम्यते-उग्नोदशेति । आभिष्ठविके चतुर्थेहनि निष्केवल्ये एतत्सूक्तं निविद्धानं स- 
तितं च-चतुर्थस्योग्रोजज्ञइति निष्केवल्यमिति । महावतेपि निष्केवल्येएतत्सूक्ते तथेव पंचमार- 
ण्यके सूत्रितं-उग्रजनेवरयायस्वधावानुदुत्रहाण्यैरतश्रवस्येति। सीमिकचातुमास्येषु वेश्वदे- 
वस्य स्थाने प्रथमं पृष्ठयमहः तत्रापि निष्केवल्ये एतत्सूक्तनिविद्धानं सूत्रितं च-जनिष्ठाउग्र- 
उग्रोणज्ञइति मध्यंद्निइति । 
तत्र प्रथमा- 
3#म्‌ उय्रोज॑ज्ञेवीर्यायस्रधावाञ्चक्रिरपोनयोयत्कंरिष्यन्‌ । 
जग्मिर्यवांनुषद॑नमवोंभिस्रातानइन्द्रएनसोमहश्चित्‌ ॥ १ ॥ 
उयः। जज्ञे । वीर्याय । स्वधाध्वांनू। चक्िः । अर्पः । नर्यः । यत्‌। 
करिष्यन्‌ । जग्मिः । युवां । चुऽसद्‌नम्‌ । अर्वःऽभिः । चाना । 
नः । इन्द्रः । एन॑सः । महः । चित्‌॥ १ ॥ 


स्वधावान्‌ बलवान, उग्रओजस्वी ऊद्ूणोंवा इनदरः वीयांय वीर्य करतु जज्ञे बभूव । नयो 
नरहितःसन्‌ यत्कर्म करिष्यन, भवति तदपः कर्म चक्रिः केव । चक्िरिति किन्मत्ययस्य लि- 
ुद्चावात्‌ नछोकाव्ययनिषठाखलर्थट्नामिति पष्ठीपतिषेधः । अपिच नृपदन यजञगृहं युवा नित्यः 
तरुणःसन, अवोमीरक्षणेः सार्धे जग्मिः गन्ता महश्चित महतोप्येनसः पापात, नोस्माकं त्रा 
वा रक्षिता च भवेति ॥ १॥ 

१. बली और ओजस्वी इन्द्र वीय (प्रकाश) के लिए उत्पन्न हुए हें। 
मनुष्य के जिस हितकारी कार्य को करने की इच्छा इन्द्र करते हे, उसे 
अवश्य ही करते हें। तरुण ओर रक्षा के लिए यज्ञ-गृह को जानेवाले इन्द्र 
महापाप से हमें बचाव । 

अथ द्विंतीया- 
हनतांदत्रमिनद्रशूशुंवानःमावीचनुवीरोजरितार॑मूती । 


कर्तासुदासेअहवाउलोकेदातावसुमुहुरादाशुषेंभूत्‌ ॥ २॥ 
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हन्ता । रचम । इन्द्रः। शूशुवानः। प्र। आवीत्‌ । नृ। वीरः 

जरितार॑स्‌ । ऊती । कर्ता । सुध्दास । अहं । वै । ऊँ इतिं । 

लोकम्‌ । दाता । वसु । मुह: । आ। दाशुषे । भूत्‌ ॥ २ ॥ 

इनदरः शूशुवानोवर्धमानःसन्‌ बृत्रमसुरं हन्ता भवति । ठृनन्तत्वादत्रषड्यभावः वीरो वी- 
रःसन जरितारं स्तोतारं नु क्षिमं ऊती ऊत्या रक्षया प्रावीद प्रारक्षच । सुदासे राज्ञे ठोक ज- 
नपद कर्ता च। यद्वा सुदासे कल्याणदानाय यजमानाय लोकं कर्ता च भवति इहाप्युत्तरना- 
पि तृनन्तत्वातष्ठयभावः । अह वै उ इति त्रयः पूरणाः। दाशुषे यजमानाय वसु धनं मुहुर्शू 
योभूयो दाताच भूदभूव आइति चार्थे ॥ २ ॥ 

२. वद्धंमान होकर इनदर वृत्र का वध करते हें । वे वीर हैं। बे शीघ्र 
ही शरण देकर स्तोता की रक्षा करते हं । उन्होंने सुदास राजा के लिए 
प्रदेश का निर्माण किया हे । दे यजमान को लक्ष्य कर बार-बार घन 
देते हें। 

युध्मो अ॑नर्वाख॑जरुत्समद्दाशरेःसत्राषाइजनुपेमषांह्नः । 
व्यांप्तइन्द्रःतंनास्रोजाअधाविश्वशत्रूयन्तजघान ॥ ३॥ 


युध्मः । अनवा । खजऽक्तत्‌। समतूइवां। शूर: । स॒चाषाट्‌ । 
जनुषां । ईम्‌। अषाह्ृः । वि । आसे । इन्द्रः । पृत॑नाः । 
मुइओजांः। अधं । विश्व॑म्‌ । शत्रऽयन्त॑म्‌ । ज॒घान ॥ ३॥ 


युध्मो योद्धा अनर्वा अभिगन्तुरहितो युद्धेष्वपराझुखोवा सजरुयुद्धरूव खले सजे इ- 
ति युद्धनामसु पाठाठ । समद्वा समत्कलहः तद्वान्‌ शूरः शौयोपितः जनुषा जन्मना स्वभावतएवं स- 
नाषाट्‌ बहूनामभिभविता अपाह्नः स्वयंच केनाप्यनभिभूतः स्वोजाः झुवलः ईमयमिन्बरः पृत- 
नाः शरणां सेनाः व्यासे विक्षिपति । अध अपि च शत्रूयन्तं शात्रवमाचरन्तं विश्वं सर्व ज- 


घान हन्ति ॥ ३॥ 
३. इन्द्र योद्धा, निष्पक्ष, युद्धकर्ता, कलह-तत्पर, शूर और स्वभावतः 


बहुतों का अभिभव करनेवाले हैं। थे शत्रुओं के लिए अजेय ओर उत्तम 
बलवाले हें । इत्र ने ही शत्रु-सेना को बाधा दी है। जो लोग शत्रुता 
करते हैं, उनका वघ इन्द्र ही करते हे । 
उभोचिदिन्द्ररोद॑सीमहित्वापं्राथतविषी भिस्त विष्मः। 


निवञ्ञामिन्द्रोहरिान्मिर्मिक्षन्त्समन्ध॑सामदेषुवाउंबोच ॥ ४॥ 


उभे इतिं । चित्‌ । इन्द्र । रोदसी इतिं । महिऽत्वा । आ । 
पाथ ।.ताविषीशिः। तुविष्मः । नि । वर्जम्‌ । इन्द्र; । द 
हंरिशवान्‌। मिर्मिक्षन्‌। सम्‌ । अन्ध॑सा । मदेषु । बै । उवोच ॥ ४ ॥ 


भं०७ अ०२ सू०२०] पञ्चामोकः १४३ 
हे तुविष्मो बहुधने् महिला महिलेन तविषीभिवठेश्व उभे चित्‌ उगे अगि रोदसी 
यावाप्रथिव्यौ आ पपाथ आ पूरितवानति। अथपरोक्षस्तुतिः हरिवानश्ववानिन्द्रों वज निमिः 
मिक्षन शजुषु प्रापयन्‌ मदेषु यज्ञेषु निवित्सुवा अन्धसा सोमेन समुवोच संसेव्यते संगच्छते वा। 
उचसमवाये इतिधातुः वा इति पूरणः॥ ४॥ | 
४. बहुघनशाली इन्द्र, तुमने अपने बल ओर महिमा से द्यावापुथियी, 


दोनों को परिपूर्ण किया हँ । अइववाके इन्द्र, शत्रुओं के ऊपर वजय फेंकते 
हुए यज्ञ में सोमरस-द्वारा सेवित होते हे । 


रषांजजानइपंणंरणांयृतमुंचिनारीनर्यंससूव । 
प्रयःसेनानीरधनृभ्योअस्तीनःसत्वांगवेर्षणःसष्ठष्णुः ॥ ५ ॥ १॥ 
टषां । जजान। ट्षणम्‌ । रणाय । तम्‌ । ऊँ इतिं। चित्‌ । 
नारीं । नर्यम्‌। ससूव । प्र । यः। सेनानी: । अर्ध । च्यः । 
अस्ति । इनः । सत्वां । गोऽएषंणः। सः । घृष्णुः॥ ५॥॥ १॥ 
वृषा सेक्ता पिता कश्यपो वृषणं कामानां वर्षितारमिन्द्रं रणाय युद्धार्थं जजान।जनजनने 
इतिधातुः नयं नरहितं तमु तमेवेन्द्रं नारी चित्‌ अदितिरपि ससूव झुषुवे। अधापि च यइ नू- 
भ्योनृणां सेनानीः सेनानां नेता सन मास्ति भवति सङः इनः सर्वस्य जगतः ईश्वरो भवति 
नियुलान्‌ इन इतीश्वरनामसु पाठात सत्वा शत्रूणां साद्कश्च गवेषणः गवामन्वेष्टा च धृष्णु 
शत्रूणां धर्षकश्च भवतीतिशेषः॥ ५ ॥ 
५. युद्ध के लिए पिता (कश्यप) ने कामवर्षो इन्द्र को उत्पन्न किया 
है । नारी ने मनुष्य-हितेषी उन इन्द्र को उत्पन्न किया हे । इन्द्र मनुष्यों 
के सेनापति होकर स्वामी बनते ह । इन्द्र ईव्वर, शत्रुहन्ता, गोओं के 
अन्वेषक ओर शत्रुओं के पराभवकारी हें। 


॥ इति पंचमस्य तृतीये प्रथमो वर्गः ॥ १ ॥ 
अथ षष्ठो- 

नूचित्सभ्रेषतेजनोनरेषन्मनोथोअंस्यघोरमाविवांसात्‌ । 

यक्षेयइन्द्रेदधतेदुवासिक्षयत्तरायकतपाकतेजा: ॥ ६॥ 

नु । चित्‌ । सः । भेषते । जनं: । न । रेषत्‌ । मन॑ः । यः । 

अस्य | घोरम्‌। आऽविवांसात्‌ । यज्ञे: । यः । इन्दें । दर्धते । 

दुवॉसि । क्षयंत्‌। सः । राये । ऋतऽपाः । ऋतेऽजाः ॥ ६ ॥ 

` योजनः अस्येन्दस्य घोरं शत्रूणां बाधक मनोयक्षेराविवासात, परिचरति सजनः नु इति 

प्रतिषेधे वर्तते चिदेवकारार्थ नूचित्‌ नेव भ्रषते स्थानात्‌ नश्नशयतिनरेषत्‌ नैव क्षीयेत अपि 


१४४ कक्संहिताभाष्ये [आ०३ व०२ 


योजनोदवांसि परिचरणसाधनानि सतोत्रशख्राणीः्े दधते निधत्त तस्मे जनाय कतपाः यज्ञ- 
पाता ऋतेजाः यज्ञेजातश्च सइन्द्रो राये धनाय क्षयत्‌ निवसति भवेदित्यर्थः ॥ ६॥ 
६. जो व्यक्ति इन्द्र के शात्रु-विनाशी मन की सेवा करता है, वहं कभी 
भी स्थान-भ्रष्ट नहीं होता, कभी क्षीण नहीं होता । जो जन इन्द्र को 
स्तुति करता है, यज्ञोत्पन्न और यज्ञ-रक्षक इन्द्र उसे घन वे ॥ 
यदिन्डपर्वोअपंरायशिक्ष नयज्यावान्कनायसाद ष्णस्‌ । 
अमृतइत्पर्यासीतदरमाचित्रचिच्यभरारायन: ॥ ७ ॥ 


यत्‌ । इन्द्र । पूर्वः । अप॑राय । शिक्षन्‌ । अर्यत्‌ । ज्यायाच्‌। 
कर्यीयसः । देण्णम्‌ । अगतः । इत्‌ । परि । आसीत । दूर्‌ । 
आ। चित्र | चित्र्यम्‌ | भर | रयिम्‌। नः ॥ ७ ॥ 


हे चित्र चायनीयेन्द्र यद्धन॑ पूः पिता ज्येशेभाता वा अपराय पुत्राय कनीयसे वा शि- 
क्षन्‌ प्रयच्छन, शिक्षतिदीनकर्मा प्रीणाति शिक्षति इति दानकर्मसु पाठा भवतीति शेषः यञ्च 
देष्णं देयं धनं ज्यायान ज्येष्ठ: कनीयसः अयत्‌ पामुयाद यच्चापि धनं पिठतोलब्ध्वा 
पुत्रोअप्रतडव अम्नतएव सन, पितृग्रहं विहाय दूरं पर्यासीत आस्ते त्रिविधं चित्यं चायनीयं 


रयिं धनं नोस्मभ्यमाभर आहर ॥ ७॥ 
७. विचित्र इन्द्र, पूर्ववर्ती पिता या ज्येष्ठ भ्राता परवर्ती को जो 


दान करता है और जो धन कनिष्ठ से ज्येष्ठ प्राप्त करता हे तथा जो घन 

पिता से अमत की तरह, पुत्र प्राप्त कर, दुर देश जाता है, इन तीनों . 

तरह फे धनों को हमारे लिए ले आओ। 
यस्त॑इन्द्रपरियोजनोददांशदसंन्नरेकेअंड्रिवःसखाति । 


व॒यंतेंअस्यांसुंमतोचनिष्ठाःस्यामवरुथेआप्नतोनपीतो ॥ < ॥ 
यः। ते। इन्द्र । प्रियः । जन॑ः । ददांशत्‌। अस॑त्‌ । निरेके । 
अद्विध्वः । सखां । ते । वयम । ते ! अस्याम्‌ । सुमतौ । 
चनिष्ठा: । स्यामं । वरूंथे। अप्नतः । रऽपीतो ॥ < ॥ 
हे इन्द्र यः ते तुभ्यं प्रियः सखा जनो ददाश हवींषि दयाव। हे अद्रिवः ससखा ते तव 
निरेके दाने असत्यात्‌ वयं च वसिष्ठाः अन्नतोहिसतः ते तव अस्यां सुमतो अनुग्रहबुद्धो वर्त 


मानाश्चनिष्ठाः स्तुतिमत्तराः अतिशयेनानवन्तोवा चनोजं नृपीतो तृणां रक्षके वरूथे गृहे 
वरणीये वा धने स्याम वसेम भवेम वा ॥ ८ ॥ 


मं००आ०२ सू०२०] पञ्चमोष्कः ५१५ 
€` वज्बधर इन्द्र, तुम्हें जो प्रिय सखा हव्य देता है, वह तुम्हारे: 
दान में ही अवस्थित रहे। हम, अहिसक होकर, तुम्हारी दया प्राप्त करते 
हुए सबसे अधिक अञ्नवान्‌ होकर मनुष्यों के रक्षणशोल गृह में रह सकें-। 
एपःस्तोमोंअचिकद॒द॒पांतउतस्तामुर्मपवनक पिष्ट । 


रायस्कामोजरितार॑न्त॒आगन्तमङ्गशक्रबखआरशकोनः ॥ ९॥ 


एषः । स्तोमः । अचिक्रदत्‌ । दषां । ते । उत । सामुः । 
मघवन्‌ । अक्रपिष्ट । रायः। कार्मः । जरितारंम्‌ । ते । 
आ। अगन्‌। त्वम्‌। अङ्ग । शक्र । वर्वः। आ। शकः। नः॥९॥ 


हे मघवन, धनवनिन्छ ते तदर्थ वृषा सेक्ता एषः स्तोमः सोमः सूयमानः अचिक्रदत. 
कन्दृवि उतापिच स्तामुः स्तोता अक्रपिष्ट अस्तौद्‌ अपिच हे शक्र ते तव जरितारं स्तोतारं 
मां रायोधनस्य कामोभिछाष आगन आगतः अतस्त्वं वस्वो घनं कर्मणिषष्ठी नोस्मक्य अंग 
क्षिमं आशकः घेहि॥ ९॥ 

९, धनशाली इन्द्र, तुम्हारे लिए बरस कर यह सोम रो रहा है। 
स्तोता तुम्हारी स्तुति करता हूं । शक्र, में तुम्हारा स्तोता हू । हमें षन 
की अभिलाषा हुई हे । इसलिए तुम श्ीघ हुम लोगों को वासयोग्य 
धन दो। अथ दृशमी- 


सनइन्द्रत्वर्यतायाइषेधास्त्मनांचयेमघवांनो जुन रिति । 
स्वीषतेजरित्रे [| ० उ 
वस्वीपुर्तेजरित्रेअंस्तुशक्तियूयंपांतरस्तििःसदांनः ॥१०॥२॥ 
सः । नः | इन्द्र त्वश्यताये । इषे । धाः। त्मना । च । ये । 
मधध्वानः । जुनन्ति । वरवीं । सु । ते । जरित्रे। असु । 
शक्ति: | यूयम्‌ । पात । स्वस्तिशगिः । सदां । नः। ॥१०॥॥२॥ 
हे इर सलं तवयताये इषे त्वया दृत्तमनं भोक्तुं नोस्माच्‌ धाः धारय । ये च मघवानो 
हविष्मन्तः लना स्वयमेव जुनन्ति हवींपि लां प्रति प्रेरयन्ति तानपि ्यताया इषे धाः 
आपि च वस्तीषु अत्यतं पशस्तासु स्तुतिषु ते तव जरित्र स्तोत्रे महं शक्तिः सामथ्येमस्तु । 

यद्वा जरित्रे महं ते तव वस्वीषु प्रशस्ता शक्तिदोनमस्तु स्पष्ठमन्यत्‌॥ १०॥ 

१०. इन्र, अपने दिये हुए अन्न को भोगत के लिए हमें घारण 
करो । जो हव्यदाता स्वयमेव हव्य प्रदान करते हूँ, उन्हे धारण करो । 
अतीव प्रशंसा-योग्य स्तुति-का्य में हमारी शक्ति हो। में तुम्हारा स्तोता 
हुं । तुम हमें सदा स्वस्ति-द्वारा पाठन करो । 

न ॥ इति पेचमस्य दवीय द्वितीयोवर्गः॥ २॥ 


१४६ कक्सं हितामाष्ये [अ०३ब०३ 


असाविदेवमिति दशर्च चतुर्थ सूक्तं वसिष्ठस्याप बैश्वभमेनत तथाचानुक्रान्तं-भसावीति। 
माध्यंदिनसवेमेत्रावरुणस्योचीयमानमिदं सूक सूत्रितं च-अतताविदेवमिहोपयातित्यनुसवन- 
मिति । इन्द्रस्प वृत्रभः पशावभिक्कलवेति वपाया अनुवाक्या । सूतिं च-अभिकलेन्द्रभूरथ- 
ज्मन, तंमहाइन्यतुशयंहक्षाइति । 
तत्र प्रथमा- 


असांविदेवंगोकजीकमन्धोन्यस्मिनिन्द्रोजनुषेमुवीच । 
बोध[ंमसित्वाहथश्वयत्ञेबंधांनःस्तोममन्थंसोमदेषु ॥ १ ॥ 


असांवि | देवम्‌। गो$कजीकम्‌ | अन्ध॑ः । नि। अस्मिन्‌। 
इन्द्र: । जन॒षां । ईम्‌ । उवोच । बोधांमसि । त्वा । हरिऽअश्व । 
यज्ञैः। बोधं । नः | स्तोमम्‌। अन्धसः । मदषु ॥ १॥ 
देवं दीप गोकजीकं गोभिः संस्कृत गव्येन मिश्चितमित्यर्थः अंधः सोमरूपमनं असा- 
वि अभिषुतं। इमयमिस्द्रोस्मिनभिषुते सोमरूपधसि जनुषा स्वभावतएव न्युवोच नितरां संगतो 
भवति । अथ प्रत्यक्षस्तृतिः हे हर्यश्व त्वा तां यज्ञः स्तोत्रैः हविभिर्वां वोधामसि वोधयामः 
अन्धसः सोमस्य मदेषु नोस्माकं स्तोमं स्तोत्रं बोध बुध्यस्व च ॥ १ ॥ 

१. दीप्त और गव्य-मिथ्रित सोम अभिषुत हुआ हूं। में इन्द्र 
स्वभावतः इसमे संगत होते हें। ह्यव, तुम्हें हम यज्ञ के द्वारा प्रबोधित 
करेगे । सोमजात मत्तता के समय हमारे स्तोत्र को समझो । 

र्यं न्तियज्ञंविपय॑न्तिबहिःसोममादोतिद्ेदुधवांचः। 

न्यं ख्रियन्तेयशसोएभादादूरउंपब्दोडषंणोनुषाचंः ॥ २ ॥ 
प्र। य॒न्ति | यज्ञम्‌। विपय॑न्ति बाहः | सोमध्मादः । विदथं । 
ुध्रऽवांचः । नि। ऊँ इतिं । थियन्ते। य॒शसंः। गृभात्‌। आ। 
दरेऽउंपब्दः । दरषणः । चुश्सार्चः ॥ २॥ 


ज्ञपरयन्ति यष्टारः बर्हिश्च विपयन्ति स्दृणि। विपिः स्तरणकमा विदथे यज्ञे सोममादोग्रावा- 
णश्च दुभवाचः दुर्धरवाचोभवन्ति। अपि च यशसो यशस्विनो दूरउपब्द: ्रेउपब्दिः शब्दो येषां 
ते दूरउपब्दः नृषाचः नुनेतूनृत्विजः सचन्तइति शृषाचो वृषणो ग्रावाणो शात्‌ गृहात गृहम- 
ध्यमग्रावा तस्माद आइति चाथे निन्चियन्ते अभिषववेळायां निगृद्यन्ते | उइति परणः॥ २॥ 
२. यजमान यज्ञ में जाते और कुश फलाते हें यज्ञ-स्यान में पत्थर 
बुद्धंष शब्द करते हे । अन्नवान्‌, दूर तक शब्द करनेवाले, ऋत्विफों-दवारा 
संगत तथा वर्षक प्रस्तरगृह से गृहीत होते हें । 
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अथ तृतीया- 
त्वमिन्द्रस्रवितवाअपस्क:परिष्िताआहनाशूरपर्वीः । 
त्वहांवकेरथ्यो उनघेनारेजन्तेविश्वाकुत्रिमाणिक्षीषा ॥ ३॥ 
लवम्‌ । इन्द्र स्रवितवे । अपः। करिति कः । परिस्थिताः । 
अहिना । शूर । पूर्वी: ।त्वत्‌। वावक्रे । रथ्यः । न । धेनां; । रेजन्ते । 
विश्वां । कृत्रिमाणि। ओषा ॥ ३॥ 
हे शूरेन्द लं अहिना वृत्रेण परिष्ठिता आक्रान्ताः वहीरपउद्कानि सकितनै सितु 
कः अकार्षीः घेनाः नयश्च तवत्‌ लचेहितोः रथ्योन रथिनइव वावक्रे निर्मच्छन्ति। वकिकौरि- . 
ल्ये इवि धातुः। विश्वा विम्वानि छत्रिमाणि भुवनानि च भीषा तत्तोभीत्या रेजन्ते ei ॥ 


= 


३. हे शूर इन्द्र, तुमने वृत्र-द्वारा आक्रान्त बहुत जल भेजा या। तुम्ह 
ही कारण नदियां, रथियों को तरह, निकळती हे । तुमसे डर के मारे 
सारा विइव कांपता हे । 
भीमोविवेषायुपेमिरेषामपॉसिविश्वानर्याणिविद्यान्‌ । ` 
इनद्रःपुरो ज<षाणो विदंधो हिवज्हस्तो महिनाज॑घान ॥ ३ ॥ ` 
भीमः । विवेष । आयुंथेभिः। एषाम्‌। अपाँसि । विश्वां । 
नर्याणि । विद्वान्‌ । इन्द्रः । पुरः । जर्हृषाणः ! वि। दृधोत्‌।'वि। 
वर्ज्जश्हस्तः । महिना । जघान ॥ ४ ॥ 
इन्द्रो नर्याणि नरहितानि विश्वा विश्वानि अपांसि कर्माणि विद्वान जानन्‌ आयुपेशि- 
रायुवैः शीमो भयंकरःसन,"षां $पंणिषष्ठी एतानसुरान्‌ विवेष व्याप्तवान्‌ प्रश्ष तेषं विदृधो- 
दृकंपयद्‌। अपि च जरँषाणः हष्थनू महिना महिन्ना युक्तो वजहस्त;सन तान्विजघान ॥ ४॥ 
४. इन्द्र रे मनुष्यों के सारे हितकर कार्यों को जानकर तथा आयुषों 
से भयंकर होकर असुरों को व्याप्त किया था और उनके सारे नगरों को 
कम्पित किय! था। उन्होंने प्रसन्न, महिमान्वित और बजहस्त होकर 
इनका वध किया था। 


अथ पश्चमी- 
नयातव॑इन्द्रजूजुबुनोनवन्दंनाशविष्वेद्याभिः । 
सशंर्षवर्योविषुंणस्यजन्तोर्माशिभ्नदेवाअपिंगुतंनः॥ ५॥३॥ 
न । यातः । इन्द्र । जूजुवुः । नः । न । वन्द॑ना । शविष्ठ । वेद्याभिः ।. 
सः। शर्धत्‌। अर्यः। विषुणस्य । जन्तोः । मा । शिक्षःदेंवा: । 


अपि। गुः। ऋतम्‌ । न्‌ः॥ ५॥ ३॥ 


१४८. ऋक्सहिताभाष्पे -अ०३ ०४ 


हे ह्र यातवोराक्षसाः नोस्मान जूजुवः न हिंस्युः | जूजुबुरिति हिंसाकियःएथक्करणक्ि- 
योबा। अपिच हेशविष्ठ बलवत्तर वन्दना वन्दनानि रक्षांसि वेद्याभिः वेश्यः मजाश्योनोस्मान, 
नजूणूवुः नपथकुवनु। किं च अयैः स्वामी सइन्दःविषुणस्य विषमस्य जन्वोःमाणिनः शासने 
शद उत्सहेत । अथच शिश्षदेवाः शिक्षेन दीव्यन्ति क्ीडन्वइति शिक्षदेवाः अनहचरयाइत्य- 
थे: नोस्माकं कते यह सत्यं वा मापिगुः मापिगमन्‌। वथा च यास्कः-सउत्सहतां योविषुण- 
स्यजन्तोरविषमस्य माशिश्षदेवाअब्रसचर्याः शिश्नं भथतेः अपिगुभतंनः सत्यंवा यजवेति ॥५॥ 
५. इन्द्र, राक्षस हमें न सारे । बलि-श्रेष्ठ इन्द्र, प्रजा से हमें राक्षस 
अलग न करें। स्वामी इन्द्र विषम जन्तु को मारने में उत्साहान्वित होते 
हैं। शिःनदेव (अब्रह्मचारी) हमारे यज्ञ में विघ्न न डालें। 
॥ इति पंचमस्य ठतीयेदतीयों वर्ग: ॥ ३ ॥ 
अथ पष्ठी- 
अभिकलेन्द्रभ्रधज्म लतेविव्यव्यहिमानंरजासि । 
खेनाहिरतंशवेसाजपन्थनशज्ुरन्त॑विविदयुघातें ॥ ६॥ 
अभि । कतां इन्द्र । भूः। अर्ध | ज्मन्‌ । न। ते । विव्यक्‌। 
महिमानंम्‌ । रजांसि । खेन॑ । हि। ट्त्रम्‌। शव॑सा । जघन्थ । 
न। शत्रुः । अन्त॑म्‌ । विविदत्‌ । युधा-। ते ॥ ६॥ 
हे इन्द्र ल॑ करता कर्मणा ज्मन्‌ प्ृथिव्यां वर्तमानान्‌ जन्तून्वा अभिभूः अभ्य्‌भूः अधा- 
पिच ते तब महिमानं रजांसि सर्वेडोका न विव्यक्‌ व्यचिव्याप्िकर्मा न व्यामुवनित्यथः स्वे- 
न हि आत्मीयेन च शवसा बलेन वृत्रं जघंथ त्वमवधीः शतश युधा युद्धेन ते तवांतं हिंसां 
न विविद्द नलब्धवान ॥ ६॥ 
६. इन्द्र, कर्म द्वारा पृथिवी के सारे जीवों को अभिभूत करते हो। 
संसार तुम्हारी महिमा को व्याप्त नहीं कर सकता । तुमने अपने बाहु-बल 
से वृत्त का वध किया हे । युद्ध से शत्र तुम्हारा पार नहीं पा सके । 
देबाश्चित्तेअसुर्याय पूर्व नुक्षत्राय॑म मिरेसहा सि। 
इन्द्रीमघानेदयतेविषश्लेन्द्रवाज॑स्यजोहुवन्तसातो ॥ ७॥ 
देवा: । चित्‌। ते । असुर्याय । पूर्व । अनुं । कषाय । ममिरे । 
-सहाँसि । इन्हें: । मघानि । दयते । विशसं । इन्द्र॑म्‌ । वाज॑स्य । 
जोहुवन्त । सातो ॥ ७॥ 


रब 


CT RTI ERTS IES DMSO Fe UE न्न 


१ नि०४. १९। 


मं०७ अ०२ सू०२१] पञ्चमोष्टकः १४९ 


पूर्वे देवाश्चित असुरा अपि असुर्याय वहाय क्षत्राय क्षदिहिसाकमां वर हिंसां च उ- 
भे कतुमित्यर्थः | हे इन्द॒ ते तव सहांसि बडानि अनुममिरे । हीने इत्यनुः कर्म्रबचनीयः । तव 
बलेक्योहीना ममिरे इत्यर्थः। तथा च निगमानतरं-अुे्ोहतीवीर्यममईति ॥ अथपरोः 
सुतिः इन्दुः शून, विषस मघानि मंहनीयानि धनानि दयते शक्त्यः ्रयच्छतिअपि चेन 
वाजस्याचस्य सातौ डाभार्थ जोहुवन्त सुवन स्वोतारआहुयन्ति वा ॥ ७॥ 

७. इन्द्र, प्राचीन देवगण ने भी बल और शत्रु वघ में इन्र के बल 
से अपने बल को कम समका था। शत्रुओं को पराजित करके इसा भक्तों 
को घन देते हे । अन्न-प्राप्ति के लिए स्तोता इन्द्र को बुलाते है 

कीरिश्चि ्वि्ामवसेजुहावेशांनमिन्द्रसीभगस्यभुरेः । 

अवोंबभूथशतमूते अस्मेअंभिक्षत्तुस्त्वार्वतोवरूना ॥ < ॥ 


कीरिः । चित्‌ । हि । त्वाम्‌ । अव॑से । जुहावं । ईशानम्‌ । इन्द्र । 
सौजंगस्य । भूरेः । अब॑ः । बभूथ । शतम्‌४ऊते । अस्मे इति । 
अभिइक्षत्तुः । त्वाइव॑ंतः । वरूता ॥ < ॥ 


——ञ tS 


हे इन्द्र ईशानं लां कीरिः स्तोता कारुः कीरिरिति स्तोठृनामसु पाठात वसिष्ठो$वसे र- 
क्षणाय जुहाव हि स्तौति हि ह्वयति वा चिदिति पूरणः अपि च हे शतमूते बहुरक्षेख अस्मे 
अस्माकं भूरेः प्रभूतस्य सौभगस्य धनस्य अवोरक्षा बभूथ वभूविथ अभिक्षततुरहिंसकस्य 
त्वावतः त्वत्सृशस्य वरूता वारयितश्च भव ॥ ८ 

८. इन्द्र, तुम ईशान व ईश्वर हो। रक्षा फे लिए स्तोता तुम्हें 
बुलाते हे । बहुत्राता इन्द्र, तुम हमारे यथेष्ट घन के रक्षक हुए थे। 
तुम्हारे समान हमारा जो हसक हो, उसका निबारण करो। | 

अथ नवमी- 


. सखांयस्तइन्द्रविश्वहस्यामनमोड॒धासोमहिनातंस्त्र । 
वन्वन्तुस्मातेब॑सासमीकेई भी तिमयोवनुषांशवॉसि ॥ ९ ॥ 
सखांयः । ते । इन्द्र । विश्वह । स्याम । नमःऽट॒धासंः। महिना । 
तरुत्र । वन्वन्तु । स्म । ते । अव॑सा । सम्‌६ईके । अभिऽईतिम्‌। 
अर्यः । बनुषांम्‌ । शवॉसि॥ ९॥ | 
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हे इनर ते तव नमोवृधासो नमसा स्तुत्या हविषा वा वर्धयितारो वयं विश्वह सवदा सखायः 
स्याम भवेम महिना महिन्ना तरुत्र अत्यंततारकेन्द ते तवावसा रक्षणेन समीके संग्रामे अर्यो- 
भीतिमभिगमनं वनुषां हिंसकानां शवांसि बछानि च वन्वन्तु स्तोतारो ।हसन्यु॥ ९ ॥ 

९, इन्द्र, स्तुति-द्वारा हम तुम्हें वादित करते हुए सदा तुम्हारे ससा | 
हों । अपनी महिमा के द्वारा तुम सबके तारक हो। तुम्हारे रक्षण से, | 
आर्य स्तोता, संग्राम में आये हुए अनार्यो के बल की हिसा करे । 

सनइन्द्रत्वय॑तायाइषेधास्त्मनाचथेमषवानाजुर्नान्त । 


वस्त्रीषतेज रित्रेअस्त॒शक्तिर्थयंपांतस्त्रस्तिभिःसदांनः ॥१०।४॥ 


सः। नः । इन्द्र त्वऽयतायं । इषे । धाः। त्मना । च । ये। 
म॒घऽवांनः । जुनन्ति । वस्वीं । सु । ते । जरित्रे। असु । शक्तिः। 
ययम्‌ । पात । स्वस्तिऽमिंः । सदां । नः ॥ १० ॥ ४ ॥ 

इयस्रक्‌ व्याख्यातचरा ॥ १० ॥ 

१०. इन्द्र, तुम हमें धारण करो, ताकि हम तुम्हारे दिये अन्न का 
भोग कर सकं । जो हव्यदाता स्वयं हव्य प्रदान करते है, उन्हें भी घारण 
करो । में तुम्हारा स्तोता हू । अतीव प्रशंसा-योग्य स्तुति-कमें में मेरी 
शक्ति हो । तुम हमें सदा स्बस्ति-द्वारा पालन करो । 

. ॥ इति पंचमस्य ठुतीये चतुर्थो वर्गः ॥ ४॥ 

. पिवासोममिन्द्रमन्द्तुलेति नवर्च पंचमं सुक्तं। अनुक्रम्यते च-पिबनवं वैराज सतत्यामिति। 
वसिष्ठकाषिः आदितोष्टोविराजः नवमी तिष्टविन्द्रोदेवता दशरात्रे चतुर्थेहनि निष्केवल्यशख्रे पि- 
वासोममिन्द्रेतिषट स्तोतियानुरूपो सूत्रितं च-वैराजंचेत्पृष्ठं पिवासोममिन्द्रमन्द्तुत्वेति पट्स्तो- 
वियानुरूपाविति । महाब्रतेपि निष्केवस्येआद्याः षळुचः सरितं च-पिबासोममिनदरमन्दृतुसवेति 
षळिति। आद्या निष्केवस्यशस्नयाज्या सूत्रितं च-पिवासोममिन्द्रमन्दतुलेति याज्येति । चतु- 
थेंहनि माध्यंदिने सवभे होत्रकशख्नेषृ सप्तविराजः नीस्त्चानङृत्वाएके कस्तचः शंसनीयः तत्र 
नतेगिरदत्यद्या्चतस्चः सूत्रितं च-नतेगिरोअपिसरष्येतुरस्य प्रवोमहेमहिवृधेभरध्वमिति । 


तत्र प्रथमा- 


पिबासोम मिन्द्रमन्द॑तृत्वायन्तेसुषावंहर्यश्वा द्विः । 
सोतुबाइभ्यांसुयंतोनार्वा ॥ १॥ 


अद्रिः । सोतुः। बाडऽभ्यांम्‌ । सुऽय॑तः । न । अर्वा ॥ १॥ 
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दा है इच सोम पिव ससोमस्वा लां मचत ह हे हय॑श्व ते तदर्थ सोतुरभिषवक- 
तुबोहुश्यामर्वान रश्मिश्यामश्वड्व सुयतः दु परिगृहीतो विवा यं सोमं सुषाव ॥ १ ॥ 

१. इन्द्र, सोम पात करो । वह सोम तुम्हें मत्त करे । हरि नामक 
झडववाले इन्द्र, रस्सी-द्वारा संयत अइव की तरह अभिषवकर्त्ता के दोनों 
हायों में परिगृहीत पत्थर ने इस सोम का अभिषव किया हे । 

यस्तेमदोयुज्यश्चा हरस्तियेन॑दृत्राणिह्यश्व॒हंसिं । 
सत्वामिन्द्प्रभूवसोममत्तु ॥ २॥ 
यः। ते। मर्द: । युज्य॑ः । चारः । अस्तिं । येन॑ । ट॒ञाणि । 
हरिऽअश्व॒ । हंसि । सः । तवाम्‌ । इन्द्र । प्रभुवसो इतिं प्रशुऽवस्तो। 
ममत्तु ॥२॥ 
हे हर्यश्व ते तव यः युज्योगुणः चारुः समीचीनो मदो मदकरः सोमोस्ति विद्यते येनच 
पीतेन सोमेन वृत्राणि हंसि। हे प्रभूवसो प्रभूतधनेन्द्र लां ससोमोममत्तु मादयतु ॥ २ ॥ 

२. हरि नाम के अइववाळे ओर प्रभूत-धनो इन्द्र, तुम्हारा जो उपयुक्त 
आर सम्यक्‌ प्रस्तुत सोम हे और जिसके द्वारा तुमने वृत्र आदि का वघ 
किया हं, वही सोम तुम्हें सत्त करे। 

नोधासुमेमघवन्वाचमेमांयांतेवरसिोअर्चतिप्रशस्तिम्‌। 
इमाबझंसधमादेजुषस्र॥ ३॥ 
` बोध॑। सु। मे मघऽवन्‌। वाच॑म्‌ । आ । इमाम्‌। 
याम्‌। ते । वसिष्ठ: । अर्चति । भरऽशस्तिम्‌। इमा । 
ब्रह्म । सथऽमाद । जुषस्व ॥ २॥ 
हे मघवन्‌, धनवलिन्द्र ते तव प्रशि स्तुविरूपां यां वाचं वसिष्ठः अर्चति तामिमां मे 
वसिष्ठस्य संबन्धिनीं वाचं स्वबोध सुष्ट अभिवुध्यस्व । किं च इमा इमानि ब्रह त्रसाणि सध- 
मादे यज्ञे जुषस्व सेवस्व ॥ ३ ॥ 

३. इन्द्र, तुम्हारी स्तुति-स्वरूपिणी जो बात वसिष्ठ कहते हें, उन 
वसिष्ठ को (मेरी) इस बात को तुम जानो और यज्ञ में इन स्तुतियों की 
सेवा करो । अथ चतुर्थी- 

श्रुधी हवंविपिपानस्याट्रवो धाविप्रस्यार्चतोमनीषाम्‌। 
रुष्वादुबांस्यन्तंमासचेमा ॥ 9 ॥ 
श्रुधि | हव॑म्‌ | बिऽपिपानस्यं । अद्रेः । बोधं । विप्र॑स्य । अर्चतः । 
मुनीषाम्‌। कष्व । दुवांसि । अन्त॑मा । सचां। इमा ॥ ४ ॥ 
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हे इन्द्र विपिपानस्य विपीतवतो विपिब्रतोवा ममाद्रेग्रीग्णोहवमाद्वानं श्रुधि शृणु। तथाच 
निगमान्तरं-आवभ्योवाचंवद्तावद्द्मईति। | विपस्य प्राज्ञस्य वसिष्ठस्यार्चतः स्तुवतो मनीषां स्तु- 
तिं बोध बुध्यस्व च । इमा इमानि क्रियमाणानि दुवांसि परिचरणान्यन्तमान्तिकतमानि बुद्धि- 
स्थानि सचा सह सहायभूत/सन्‌ वा छष्व कुरु च॥ ४॥ 
४. इन्द्र, सेने सोमपान किया है। तुम मेरे इस पत्थर की पुकार 
सुनो । स्तोता विप्र की स्तुति जानो । यह जो में सेवा करता हूँ, बह सब, 
सहायक होकर, बुद्धिस्थ करो । 
नतेगिरोआपिुष्येतुरस्यनसंडतिमंसुर्यस्यविद्वात्‌। 
सदतिनाम॑र्वयशोविवकिमि ॥ ७॥ ५॥। 
न । ते। गिरंः । आपै । प्ये । तुरस्यं । न । सुऽस्तुतिम्‌ । 
असुर्यस्थ । विद्वान्‌ । सदा| । ते । नामं । स्वध्यशः । विवक्मि ५॥५॥ 
` हे इन्द्र तुरस्य शत्रूणां हिंसकस्य ते तव गिरः ्तुतीरसु्यस्य द्वितीयार्थे षष्ठी लदीयम- 
सर्य बरं विद्वान्‌ जानन, अहे नापिसषये श्रषिमाजेनकमा न मार्जयामि नपरित्यजामीत्यर्थः । 
सष्टति शोभनां स्तुतिं च नापिरष्ये मपेमोजनकर्मल्रमन्यत्रापिदृश्यते। तथथा-मानोअग्नेस- 
ख्यापित्र्याणिपमर्षि्ठाईति । किंतु स्वयशः असाधारणयशास्ते तव नाम स्तोत्रं सदा सदैव 


विवक्मि ब्रवीति ॥ ५॥ 
५, इन्द्र, तुम रिपुञ्जय हो । में तुम्हारा बल जानता हूँ । में तुम्हारी 


स्तुति करना नहीं छोड़ सकता । में सदा तुम्हारे यशस्वी नाम का उच्चारण 
करूंगा । ॥ इति पंचमस्य दृतीये पंचमो वर्गः॥ ७॥ ` 
अथ पष्ठी- 
भूरिहितेसब॑नामानुषेषुभूरिमनीषी हवतेत्वामित्‌ । 
कप | ~ 
मारेअस्मन्मंघवङ्घोकः ॥ ६ ॥ 
भूरिं । हि । ते । सव॑ना । मानुषेषु । भूरिं । मनीषी । हवते । त्वाम्‌ । 
इत्‌। मा। आरे। अस्मत्‌। मघ॒ध्व॒न्‌ । ज्योक्‌ । करिति कः॥ ६॥ 
हें मधवन्‌ ते तव सवना सवनानि सोमाभिषवणानि भूरि भूरीणि मानुषेष्वस्मासु वर्तन्‍्तइतिशे- 
ष:| हिः पूरणः मनीषी स्तोता तवमित त्वामेव भूरि हवते नितरांस्वौति आह्वयति। अवोस्मद- . 
स्मत्तभरे दरे ज्योक्‌ चिरकाछं माकः आलानं माकार्षीः क्षिपमात्मानमस्मदासनं कुवित्यरथ॥६॥ 
`६- इन्द्र, मनुष्यों में तुम्हारे अनेक सवन हे । मनीषी स्तोता तुम्हारा 
ही अत्यन्त आह्वान करता हं । अपने को हमसे दूर नहीं रखना । 


१ चः सं० ८. ४,२९. । २ ऋ. सं० १, ५, १६. । 
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अथ सप्ममी- 
तुभ्यदिमासर्वनाशरवि्वातुभ्यत्रहमाणिवर्धनारुणोभि ॥ 
लंनभिहव्मों विश्वधासि ॥ ७॥ | 
भ्य । इत्‌। इमा । सर्वना। शुर । विश्वां । तुभ्य॑म्‌ । ब्रह्माणि। 
` वर्धेना । कृणोमि । त्वम्‌। चिः । हव्यः । विश्वधां । असिं ॥ ७॥ 
हे शूर तुझ्येद तुझ्यमेव इमा इमानि विश्वा विश्वानि सवना सवनानि सोमाभिषवणानि 
मया क्रियन्तइति शेषः तुझ्यं लद्थमेव वर्धना वर्धनानि नह्लाणि स्तोत्राणि छणोमि करोमिं । 
त्वमेव नृभियत्ञानां नेदृभिः विश्वधा सर्वप्रकौरेः हव्योह्वातव्यः स्तृत्योवासि ॥ ७॥ 
७. शूर इन्द्र, तुम्हारे ही लिए यह सब सवन है; तुम्हारे ही लिए 
यह वद्धंक स्तोत्र करता हूँ । तुम सब तरह से मनुष्यों के आह्वान के योग्य 
हो। अथाष्टमी- 
नुचिन्नुतेमन्यंमानस्यंदस्मोदंश्रुबन्तिमहिमानंमुग्र । 
नवीर्यमिन्द्रतेनराघ्र: ॥ ८॥ 
नु । चित्‌ । नु । ते । मन्य॑मानस्य । दस्म । उत्‌ । अभ्रुवन्ति । 
महिमान॑म्‌ | उग्र। न । वीर्यम्‌ । इन्द्र । । ते । न । राध॑: ॥ < ॥ 
हे दसम दर्शनीय मन्यमानस्य स्तूयमानस्य ते तव महिमानं नूचिदिति प्रतिषेधार्थः नु क्षि- 


प॑ नूचिदुदश्नुवन्ति केचन न प्रामुवन्ति हे उम्र उदूर्ण ते तव राधो पंने हे इन्द्र ते वीर्य सामर्थ्य 
चनोद्श्ुवन्ति ॥ ८ ॥ 


८. दर्शनीय इन्द्र, स्तुति करने पर तुम्हारों महिमा को कोन नहीं 
तुरत प्राप्त करेगा ? कौन नहों तुम्हारा धन प्राप्त करेगा ? 


र अथ नवमी- 

` अ्ेचपूर्वकर्षयोंयेचनूलाइन्द्रह्मांणिजनपंन्तविषाः। 
अस्मेतेसन्तुसरूयाशिवानियूयंपांतर्वस्तिमिःसर्दांन: ॥९॥६॥ 
ये। च । पूर्व । ऋष॑यः। ये । च । नूलाः । इन्हें । ब्रह्मणि । 
जनर्यन्त । वत्राः । अस्मे इति । ते । सन्तु । सख्या । शिवानि। ` 
यूयम्‌ । पात॒ । स्वस्ति । सदां । नः॥ ९॥ ६॥ 
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ये च पूर्वे पाक्तना ऋषयः ये च नूत्नाः नूतनाः विप्रामेधाविनक्कषयो त्राणि स्तोत्राणि 
जनयन्त अंजनयन्त तेष्विविवास्मे अस्मास्वपि हे इन्द्र ते तव सख्या सख्यानि शिवानि भ- 
व्राणि सन्तु स्पष्टमन्यत्‌ ॥ ९॥ 

९. जितने प्राचीन ऋषि हो गये ह और जितने नवीन हं, सभी 
तुम्हारे लिए स्तोत्र उत्पन्न करते हें। हमारे लिए तुम्हारा सख्य मंगल- 
मय हो । तुम हमें सदा स्वस्ति-द्रारा पालन करो । 

॥ इति. पंचमस्य तृतीये षष्ठी वर्गः ॥ ६॥ 
दुन्रसाणीति पळूचं षह सुकत वसिष्ठस्य वष्टुममेखं अनक्म्यतेच-उदुषळिति । अ- 
मिष्टोमे माध्यन्दिनसवने ब्राह्मणाच्छंसिशख्ने एतत्सक्तं सूतिवंच-उदुतराण्यृजीषीवजीवृषभ- 
्तुराषाळिति याजयेति । चातुर्विशिकेहनि माध्यंदिनसवने ब्राह्मणाच्छंसिशस्रे एतद्हरहः श- 
स्य संज्ञकं सूक्तं । सूत्रितं च । उद॒बह्माण्यभिवर्टेवेतीवरावहरहःशस्येइति । अहगैणेष॒ द्विती - 
यादिष्वहःस्वेतदेवसूक्तं महात्रतेपि निष्केवल्येएतत्सुक्त सुितं च-उदुबल्लाण्येरतश्नवस्पातिमह- 
इन्द्रोत्यमेति पंचसूक्तानीति । 


उद॒जह्मांण्येरतश्रवस्थेन्दरेसमर्येमंह्यावसिष्ठ । 
आयोविश्वांनिशवसाततानोपश्रोतामईवंतोवर्चासि ॥ १॥ 
उत्‌ | ऊँ इति । ब्रह्माणि । ऐरत । श्रवस्या । इन्द्रम्‌ । 

स॒धमर्ये । महृय । वसिष्ट । आ । यः+ विश्वांनि । शर्वसा । 
ततान॑ । उप३श्रोता । मे । ईवंतः । वर्चासि ॥ १॥ 


अवस्यानेच्छया ब्ह्लाणि स्तोत्राणि हवींषि चेन्दार्थ उदैरत सर्वेक्षषयइति शेषः 
उइति प्रणः हे वसिष्ठ त्वमपि समर्ये यज्ञे इन्दं महय स्तोत्रेण हविषा च पूजय अपि च 
यहीं विश्वानि भुवनानि शवसा बलेन ततान व्याप्तवान्‌सईवतः उपगमनवतो मे मम वचांसि 


्तृतिरुपाणि वाक्यानि उपश्रोता भवत ॥ १॥ __. 
१. अन्न को इच्छा से सारे स्तोत्र कहे गये हे । वसिष्ठ, तुस भी यज्ञ 


में इन्द्र को स्तुति करो । बल-द्रारा उन्होंने सारे लोकों को व्याप्त किया 


था। में उनके पास जाने की इच्छा करता हूँ। वे मेरे स्ठुति-वचन का 


श्रवण करे । 
अथ द्विंदीया- 


अयांमिषोष॑इन्द्रदेवजांमिरिरज्यन्तयच्छुरुधोविवांचि। 
नहिसरमायुंश्रिकितेजनेषुतानीदंहांस्यर्तिपर्ष्यस्मान्‌ ॥ २॥ 
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अयामि । घोष॑ः । इन्द्र । देवऽजांमिः । इरज्यन्त । यतू। 
शुरुधः । विऽवांचि । नहि । स्वम्‌ । आर्यः । चिकिते । जने । 
तानि। इत्‌। अहासिं । अति । पर्षि । अस्मान्‌॥ २॥ 
य्दा शुरुधः शुचं संरुन्धन्तीति शुरुध ओषध्य इरज्यन्त वर्धन्ते तदा हे इन्द तदर्थ 
विवाचिस्तोतरि देवजागि्देवानां बन्धुः घोषः सतुतिरूपः शब्द: अयामि अकारि अपि च ज- 
नेषु मध्ये केनापि स्वमायुः स्वं जीवितं नहि चिकिते ज्ञायते येरायः क्षीयते तानी तानि 
सर्वाण्येव अंहांसि पापान्यस्मानतिपर्षि अतिपारय ॥ २॥ | 
२. जिस समय ओषधियाँ बढ़ती हे, उस समय देवों के लिए प्रिय 
शब्द कहे जाते हे । मनुष्यों में कोई भी तुम्हारी आयू नहीं जान सकता । 
हमें सारे पापों के पार ळे जाओ । 
युजेरर्थंगवेष॑णंहरिभ्यामपनरह्माणिजुजुषाणमंस्थुः । 
विवांघिएस्यरोद॑सीमहिलेन्द्रोडाण्यप्रतीजघन्वान्‌ ॥ ३॥ 


य॒जे । र्थम्‌ । गोऽएष॑णम्‌। हरिंऽभ्याम्‌। उप । ब्रह्माणि | 
जजषाणम्‌ । अस्थुः। बि । बाधिष्ट । स्यः। रोदसी इतिं । 
महिऽत्वा । इन्द्रः । ट॒थाणि । अप्रति । जघन्वान्‌ ॥ ३॥ 
गवेषणं गवां पापकं इन्द्रस्य रथं हरिः्यामिनदरवाहाष्यां युजे स्वोबैरहंयुनज्मि बल्लाणि 
स्तोत्राणि जुजुषाणं परिवारैः सेब्यमानमिन्द्रं उपास्थुरुपतिष्ठंत । स्यः सोयमिन्द्रोमहित्वा मह- 
त्वेन रोदसी यावापृथिव्यों विवाधिष्ट व्यवाधिष्ट च अपि चेन्दोवृत्राणि शून, अप्रतिद्वन्दानि 


जघन्वाच, हतवान्‌॥ ३ ॥ 
३. में हरि नाम के दोनों अइ्यों के द्वारा इन्द्र के गोप्रापक रथ को 


जोतता हूँ । इन्र स्तोत्रों की सेवा करते हे । सब लोग उनकी उपासना 
करते हे । उन्होंने अपनी महिमा से द्यावापुथिवी को बाधित किया ह । 
इन्द्र ने शत्रुओं के दलों का नाश किया है । 
आपंश्चिसिप्य॒ःस्तयों ३नगावोनक्षन्नृतंजरितारंस्तइन्द्र । 
याहिवायुननियुतोंनोअच्छात्वंहिधीभिदेयसेविवार्जानू ॥४॥ 


आप॑ः । चित्‌ । पिप्युः। खर्य: । न । गाव । नक्षन्‌ । ऋतम्‌ । 
जरितार॑: । ते । इन्द्र । याहि। वायुः । न । निध्युतः । नः । 
अच्छं । त्वम्‌ । हि । धीजिः। दर्यसे। वि। वाजांबू॥ ४॥ 


३५६ कक्संहितााष्ये [ अर ३व०< 


हे इन्द्र लसादादापश्चित आपः तरयोन गावः तर्योवशागावइव पिप्यु: वर्षतां। अप्रस- 
तागावोमांसलाभवन्ति हि। ते तव जरितारः स्तोतारश्चकऋतमुदकं नक्षन्‌, व्यापुवन्‌ | अपि च तँ 
नोस्मान्‌ नियुतोवायुने वायुरिव अच्छ याहि अभियाहि । लं हि धीभिः मज्ञाभिः कर्मंभिर्वा 
वाजानन्नानि विद्यसे स्तोतृभ्यः प्रयच्छसि॥ ४ ॥ 

४. इन्द्र, अप्रसुता गाय की तरह जल बढे ।. तुम्हारे स्तोता जल 
व्याप्त करें। जसे वायु नियुत (अइव) के पास आता है, वैसे ही तुम 
सेरे निकट आओ । कमं-द्वारा तुम अन्न प्रदान करो । 

तेत्वामदाइन्द्रमादयन्तुशुष्मिर्णतु विरार्षसतज रिते । 

एकोंदेवत्राद्य॑से हिमर्तानस्मि ञरसर्वनेमादयर ॥ ५॥ 

ते । त्वा । मदाः । इन्द्र । मादयन्तु । शुष्मिण॑म्‌ । तुविः्राध॑सम्‌ । 
जरित्रे । एक॑ः। देवचा । दय॑से । हि । मर्तात्‌। अस्मिन्‌। शूर । 
सवने । मादयख ॥ ५॥ 
हे इन्द त्वा त्वां तएते मदाः मद्कराः सोमाः मादयन्तु अपि च जरिते सतोत्रे शुष्मिणं 
- बंडवन्तं तुविराधसं बहुधनं पत्रं ्रयच्छसीति शेषः । हे शूर तव देवचा देवेषु एकएव मर्तात्‌ मनु- 
ध्यान दयसे,हि दयतिरनुकंपार्थः अस्मिन सवने यज्ञे मादयस्व ॥ ५ ॥ 
५. इन्द्र, मदकारी सोम तुम्हे मत्त करे । स्तोता को बलवान्‌ ओर रः 
बहुधनवान्‌ पुत्र वान करो । शूर, देवों में तुम्हें अकेले मनुष्यों के प्रति 
अनुकम्पा प्रदर्शित करते हो । इस यज्ञ में प्रमत्त होमो । 
अथ षष्टी- 

एवेदिन््रंष॑णंव चंवाहंवासिंघासो अभ्यचन्त्यके: । 

सन॑स्तुतोवीरवंद्वातुगोमंस्ूयंपांतश्चस्तिभिःसदांनः ॥ ६॥ ७॥ 

एव । इत्‌। इन्द्र॑म्‌ । ठर्षणम्‌ । वज्रबाहुम्‌ । वर्तिष्ठासः । अभि। 

अर्चन्ति । अकैः । सः। नः। स्तुतः । वीरऽव॑त्‌। घातु । गोऽमत्‌ । 

यूयम्‌। पात । स्चस्तिऽभिंः । सदां । नः ॥ ६ ॥ ७॥ | | 

वसिष्ठासोवसिष्ठाः वज्ञवाई वज्ञकल्पबाह इृषणं कामानां वर्तारमिनत्रं एवेद उक्तेन | 
प्रकारेणेव अर्केरचंनींयेःस्तोवैः भभ्यचंति अभिपूजयन्ति सतुतः सइन्द्रोनोस्मफ्य वीरवतुतरा- 
दियुक्तं गोमत्‌ गोयुक्त च धनं धातु ददातु स्पष्टमन्यद ॥ ६ ॥ 
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` ६. वसिष्ठ लोग इसी प्रकार अर्चनीय स्तोत्र-दरारा वप्त्रबाहु अभी- 
ष्टवर्षी इ की पुजा करते हैं। स्तुत होकर वे हमें वीर और गो से 
युक्त घन द । तुम हमें सदा स्वस्ति-द्रारा पालन करो । 
योनिष्टन्रसद्नेअकारीति षळूचं सप्तमं सुक्त वसिष्ठस्या तेष्टभमेन्रं अनुक्रम्यते च¬ 
योनिरिति। महात्ते निष्केवल्येएतत्सूक सूत्रितं च-योनिषटइन््द्नेअकारीस्येतस्यचतस्तः 
शस्तोत्तमामुपसंतत्मोपोत्तमया परिद्धातीति । 
योनिइन्द्रसदनेअकारितमानमिःपुरुहूतमयांहि । 
असोयथांनोविताऱथेचददोवसूनिममदंश्चसोमेंः ॥ ५ ॥ 


योनिः । ते । इन्द्र । सद॑ने । अकारि | तम्‌ । आ। नुभि: । 
पुरु&हृत । भर । याहि । असः । यथां । नः । अविता । थे । 
च । दद; । वसूनि । ममदः । च । सोमें: ॥ १॥ 


हे इन्द्र ते तव सदने सदनार्थ योनिः स्थानमकारि। हे पुरुह्त नृिमरुद्धिः साध तं 
योनिमाप्रयाहि। नोस्माकं यथाविता रक्षिता असः अवसि नोस्माकं वृधे वर्धनाय चासः 
तथा च वसूनि दुदः अस्मभ्यं देहि संमिरस्मर्दीमिमंमदः मादयस्व च ॥ १ ॥ 
१. तुम्हारे गृह के लिए स्थान किया गया हे। पुरुहुत इन्द्र, मरतो 
के साथ वहाँ आओ। जसे तुम हमारे रक्षक हुए हो, जसे तुम हमारी 
बुद्धि के लिए हुए हो, वसे ही घन दो । हमारे सोम के द्वारा मत्त होओ। 
गुभीतेतेमन॑इन्द्ददिब्हाःसुतःसोमःपरिषिक्तामधूनि। 
विसंडधेनारतेसुद॒क्तिरियमिन्द्रंजोईवतीमनीषा ॥ २॥ 
शुञीतम्‌ । ते । मनेः । इन्द्र । हिध्वर्हा: । सुतः । सोमः । परिंऽसिक्ता। 
मधूँनि । विख॑ऽथेना । भरते । सुशट्क्तिः । इयम्‌ । इन्द्र॑ । 


जोइंवती । मनीषा ॥ २॥ 
हे इन्द दिबहाः पठथ प्रथमा द्िबहसोद्दयोः स्थानयोः परिबृढस्य ते तवमनोगृभीत- 
मस्माभिः परिगृहीतं सोमश्च सुतोभिषुतः मधूनि च परिषिक्तानि पात्रेषु परिषिक्तानि विसृष्टधे- 
ना विसृष्टजिह्णा मध्यमस्परेणोच्चा्यमाणा सुवृक्तिः सुसमापिरियं मनीषा स्तुतिरिन्दं जोहुवती 


शमाहयन्ती भरते संश्रियते च॥ २ Ee र 
र २. इन्द्र, तुस दोनों स्थानों में पुज्य हो । हमने तुम्हारे मन को ग्रहण 


किया हुं । सोम का हमने अभिषव किया हे । हुमने मधु को पात्र में 
` परिषिक्त किया है । मध्यम स्वर में कही जानेवाली यह सुसमाप्त स्तुति 
बारंबार इन्द्र को आह्वान करके उच्चारित होती है । 


॥ इति पंचमस्य दुतीये सपमोवर्गः॥ ७॥ 


१७८ कक्संहिताभाष्ये अ०३्ब०९ 
अथ तृतीया- 


आचोंदिवि्ाएंथिव्याक्तजीपिनिदंबाहिःसांमपेयाययाहि । 
वहन्तुस्वाहरयोमर्थञ्चमाइूषमच्छातवसंमदांय ॥ ३॥ 
आ। नः । दिवः । आ । पृथिव्याः। ऋजीषिन्‌ । इदम्‌ । बहिः । 
सोम्‌ऽपेयांय। याहि । वहंन्तु । ला । हर॑यः । मद्चयचम । 
आइूषम्‌। अच्छं । तवसंम्‌ । मदाय ॥ ३॥ 
हे कजीविनिन्द्र नोस्माकमिदं बर्हिरिमं यज्ञं सोमपेयाय दिवः स्वर्गादायाह्ागच्छ पृथि- 
व्या अन्तरिक्षाच आपः पृथिवीत्यन्तरिक्षनामस् पाठात्‌ आयाहि अपि च तवसं भवृद्धं बलव- 
न्तं वा मद्यंचं मदभिमुस त्वा तां आंगूष सतोत्रं अच्छाभि मदाय मदार्थं हरयोश्वावहन्तु॥३॥ 
३. इन्द्र, तुम हमारे इस यज्ञ में सोमपान के लिए स्वर्ग और अन्त- 
रिक्ष से आओ; और, आनन्द के लिए, हमारे पास, अइवगण स्तोत्र की 
ओर ले जायं । 
आनोविश्वांभिरतिभिःसजोषाबह्म॑जुषाणोहय श्वयाहि । 
वरींरजत्स्थविरेसिःसुशिमास्मेदधट्टष॑णंशुष्म॑मिन्द्र ॥.४ ॥ 
आ। नः । विश्वाभिः । कतिईमिः॥ सऽजोषांः । ब्रह्म॑ । जुषाणः। 
हरिऽअश्व । याहि । वरीडजत्‌। स्थविरेभिः । सुऽशिप्र। | 
अस्मे इतिं । दध॑त्‌ । षणम्‌ । शुष्मम्‌ । इन्द्र ॥ ४ ॥ 
हे हयेश्व हरिनामकाश्व सुशिप्र शोभनहनो इन्द्र विश्वाभिः सर्वाभिरूतिभीरक्षाञ्िः स~ 
जोषाः संगतः स्थविरेभिवददर्मरुद्धिः सह वरीवृजत्‌ शत्रून भृशं हिंसन्‌ अस्मे अस्मभ्यं वृषणं 
कामानां वर्षितारं शुष्मं बलवन्तं पत्रं दूधत्‌ प्रयच्छन्‌ ब्रह्म स्तोत्रं जुषाणः सेवमानो नोस्माना- 


याहि ॥ ४ ॥ 
४, हरि अशव ओर शोभन हनुवाले इन्द्र, तुम सब प्रकार को रक्षाओं 


के साथ वृद्ध मरुतों के संग शत्रुओं को मारते हुए हमें अभोष्टवर्षी तथा 
बळवान्‌ पुत्र देते हुए एवम्‌ स्तोत्र-सेवा करते हुए, हमारी ओर आओ । 
अथ पञ्चमी- 


एषःस्तोमॉमहउय़ायवाहेधरी३वात्योनवाजयंन्नधाषि । 
Qe Ie ¢ £] 
इन्दत्वायमकईंडेवसूनांदिवींवद्यामाधिनःश्रोमंतंघा: ॥ ५॥ 
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एषः । स्तोम॑ः । महे । उग्माय॑ । वाहेँ । धुरिऽईव । अत्य: । न। 
वाजयंन्‌। अधायि । इन्द्रं । त्वा । अयम्‌। अकः । ईष्टे । वनाम्‌ । 
दिविशईव। द्याम्‌ । अधि । नः । श्रोम॑तम्‌। धाः॥ ५॥ 


महे महते उग्राय उदूर्णाय ओजस्विने वा वाहे विश्वस्य वोढ़े इन्दाय धुरीव रथस्य अत्यो- 
नाश्वइव वाजयन बलं कुर्व॑न्‌ एंषः स्तोमः अधायि व्यधायि । अथ प्रत्यक्षस्तृतिः हेइन्द लाता 
अयमर्कः स्तोता वसूनां वसूनि धनानि ईहे याचते सत्रं नोस्मास दयां दिवीव श्रोमतं श्रवणी- 
य॒मन्नं पत्रं वा अधि धाः अधि घेहि ॥ ५॥ 

५. रथ के घोड़े की तरह यह बलकर्त्ता मन्त्र महान्‌ और ओजस्वी 
इन्द्र को लक्ष्य कर स्थापित हुआ है । इन्द्र, स्तोता तुमसे घन मागता है । 
तुम हमें आकाश्च के स्वगं की तरह मान्‌ पुत्र प्रदान करो । 

एवानंइन्द्रवार्यस्यपू्थिमतेमहींसुंमर्तिवेविदाम । 

इर्षपिन्वमघव॑द्मःसुवीरायूयंपांतरचस्तिभिःसदांनः ॥ ६॥ < ॥ 

एव । नः । इन्द्र । वार्यस्य । पू । घ । ते मह्दीम्‌। सुऽमतिम्‌। 

वेविदाम्‌ । इष॑म्‌ । पिन्व॒ । मघव॑त्‌ऽभ्यः । सुध्वीरांम्‌ । यूयम्‌ । पात। 

रचस्तिऽभिः। सदां । नः ॥ ६॥ < ॥ 

हे इन्द्र नोस्मान एव एवं वायस्य तृतीयार्थे षष्ठी वरणीयेन धनेन पू पूरय। ते तव महीं 

महतीं सुमतिं अनुग्रह परवेविदाम भशं लभेमहि मघवड्यो हविष्मग्योस्मफ्य सुवीरां शोभ- 
नपुत्रादियुतां इषमन्नं पिन्व प्रयच्छेत्यर्थ: । स्पष्टमन्यत्‌ ॥ ६ ॥ 

६. इन्द्र, इस प्रकार तुम हमें वरणीय घन से परिपूर्ण करो । हम 
तुम्हारा महात्‌ अनुग्रह प्राप्त करेंगे । हम हव्यवाले हें । हमें वीर पुत्रवाला 
अञ्न दो । तुस हमें सदा स्वस्ति-द्वारा पालन करो । 

॥ इति पञ्चमस्य द्वितीयेष्टमो वर्गः॥ ८ ॥ 
आतेमहुइन््रेति षकुचमद्टमं सक्तं विषस्य वैशुभमैन्द्रं आतडत्यनुकरान्त॑ । महते 
निष्केवल्ये इदमादीनि पंचरुक्तानि सूनितंच-आतेमहदन्द्रीत्युग्रेति पंचसुकतानीति। 
... तत्रप्रथमाट | 
आतेमहईन्डोत्युग्रसम॑न्यवोयत्समरन्तसेना:। 
पतांतिदिदयुन्नर्थस्यबाहोमांतेमनोंविष्वृश्य१ग्विर्चारीत्‌ ॥१॥ 
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आ।ते। महः । इन्द्र । ऊती । उय॒। स£मॅन्यवः । यत्‌ । सम्‌इअर॑न्तं। 
सेनाः । पतांति । दिद्युत्‌ नर्यस्य । बाह्णोः। मा। ते । मन॑ः । 
विष्वर्धक्‌ । वि । चारीत्‌ ॥ १॥ 
हे उग्र उदूण ओजस्विनिन्दर यथदा समन्यवः समोमन्युरभिमानोयासां ताः समन्यवः 
सेनाः समरन्त युध्यन्ते युद्धार्थं संगच्छन्ते वा तदा नर्यस्य नरहितस्य महोमहतः ते तव बाह्वोः 
स्थितं विद्ुदायुधं विद्युत्‌ हेतिरिति वञ्जनामसु पाठात्‌ ऊती ऊतये अस्मद्रक्षाये आपताति आ 
पततु । ते तव विष्वद्मक्‌ विष्वगगन्तृमनः माविचारीत्‌ अस्मास्वेव स्थिरं भवतु ॥ १ ॥ 

१. ओजस्वी इन्द्र, तुम महान्‌ ओर मनुष्य-हितंषी हो । तुम्हारी 
सेनायें समान हे-एऐसा अभिमान कर जब युद्ध किया जाता हं, तब तुम्हारा 
हस्त-स्थित यञ्च हमारे त्राण के लिए पतित हो । तुम्हारा सवंतोगामी 
मन विचलित न हो) - अथ द्वितीया- 


निदुर्गइन्दरश्नथिद्यमित्रांनभियेनोमर्तासोमर्ति । 

आरेतंशंसंकणुहिनिनित्सोरानोंभरसंभरणंबसूनास्‌ ॥ २॥ 

नि। दुःऽगे। इन्द्र श्वथिहि । अमित्रान्‌। अभि । ये। नः? 

मर्तासः। अमन्ति। आरे। तम्‌ । शंस॑म्‌ । कृणुहि । निनित्सोः । 

आ। नः । भर । समइभर॑णम्‌ । वर्सूनाम्‌॥ २॥ 

हे इन्द्र दुर्ग युद्ध ये मर्तासो मतोः अभि अभिमुखाः सन्तो नोस्मानमन्ति अभिभवन्ति 

तानमित्रान्‌ शत्रन, निक्षथिहि निजहि। अपि च निनित्सोः अस्मानिन्द्तुमिच्छतो नरस्य तं 
शंसं आशंसनं आरे दूरे रुणुहि । अपि च नोस्मग्यं वसूनां धनानां संभरणं समूहमाभर आ 
हर॥२॥ 

२- इन्द्र, युद्ध में जो मनुष्य हमारे सामने आकर हमारा अभिभव 
करते हू, वे ही शत्रुओं का विनाश करते हैँ । जो हमारी निन्दा करने की 
इच्छा करते हे, उनकी कथा दुर कर दो। हमारे लिए सम्पत्तियाँ लाओ। 

शततेशिमिन्‌त्यं:स॒दासेसहस्रंशंसांउतरातिरंस्तु । 
जहिवधंबेनुषोमर्त्यस्यास्मेद्ुस्ममधिरिलंचघेहि ॥ ३॥ 


` शतम । ते । शिभिन्‌ । ऊतयः । सुऽदासे । सहस्र । शंसांः। उत। 
रातिः। असु । जाहि । बध॑ः | वनष॑: । मर्त्यस्य । अस्मे इतिं । 
युख्नम्‌। आयि । रल॑स्‌। च । धेहि ॥ ३॥ 
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न हे शिप्िन्‌ उष्णीपिन इन्द्र वे खदीयाः शर्ते बहुधः उयो रक्षा: सुदासे शोभनदानाओं 
मद्य सन्तु । ह शंसाः शंसनीयाः कामाश्च सन्तु । उतापि रातिधंनमस्तु । वनुषो हिसक़र्य 
र्यस्य वघः हिसासाधनमायुधं च जहि अपिचास्मे अधि अस्मासु चुन्न॑ दीपिमद्ल मंशोवा 
रतं च धेहि। तथाच यास्क:-युन्नं बोवतेय॑शोवालंवा असे दुन्नमधिरलंचधेहि अस्मासु 
ुन्नं च रत्नं च धेहीति ॥ ३॥ 

३. उष्णोष (चादर) वाले इन्द्र, मुझ सुदास के लिए तुम्हारी संकड़ों 
रक्षाये हों । तुम्हारी सैकड़ों अभिलाषाये और घन मेरे हों। हसक के 
हिसा-साधन हथियारों को विनष्ट करो। हमारे लिए दीप्तं यश और 
रत्न दो । अथ चतुर्थी- 

त्वाव॑तोहीन्द्रकलेअस्मित्वाब॑तो वितुःशूररातो । 


| 0१ 


विश्वेदहानितविषीबउग्रँओकंःरणुष्वहरिवोनमंधीः ॥ ४ ॥ 
त्वाध्व॑तः । हि। इन्द्र । कत्वे । अस्मि । त्वाऽव॑तः। अवितुः । 
शूर । रातौ । विश्वां । इत्‌ । अहानि । तविषीऽवृः । उच्च । 
ओर्कः। रुणष्व । हरिध्वः । न मर्धीः ॥ ४ ॥ 
हे इर लावतः तत्सदृशस्य ऋले कर्मणे अस्मि भवामि हि। हे शूर अवितुः विश्वस्य 
कषितुस्त्वावतस्त्वत्सदृशस्य रातौ दाने च अस्मीतिशेषः हे तविषीवोबठवन उग्र ओजस्वि- 
निन्त विश्वेद विश्वान्येव अहानि ओकोस्माकं स्थानं छणुष्व कुरु । हे हरिवो हरिवन नम- 
धीः अस्मांनहिंस्याः॥ ४ ॥ 

४. इन्द्र, से तुम्हारे समान व्यक्ति के कमं में नियुक्त हृ । तुम्हारे 
समान रक्षक व्यक्ति के दान में नियुक्त हूं । बलवान्‌ ओर ओजस्त्री इन्द्र 
सारे दिन हमारे लिए स्थान बनाओ । हरिवाले इन्द्र, हमारी हिसा नहीं 
करना । अथ पंचमी- 

कुत्साएतेहुर्यश्वायशूषमिन्दरेसहेदिवजूंतमियानाः । 
स॒त्रारुधिसुहनांशूरटआावयंतरुत्राःसनुयामवाज॑म्‌ ॥ ५ ॥ 
कृत्सांः। एते । हारऽअश्वाय । शूषम्‌ । इन्द्रे । सहः । देवऽजूंतम्‌। 
इयानाः। स॒त्रा । कृधि । सुऽहनां । शूर । टुञाः। व॒यम्‌ । तरुचाः । 
. सनुयाम । वाज॑म्‌॥ ५ ॥ 
एते वयं वसिष्ठाः हर्यश्वाय हरिनामकाश्वायेन्दाय शुषं सुखकर स्तोत्रं कृत्साः कुवांणाः 
करोतेः कुत्सशब्दनिष्पत्तिः इन्दे देवजूत देवैः मेरितं सहोबठमियातराः याचमानाः तरुत्रा: दु- 


१ नि०% ५, 
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गोणि तीर्णाः सन्तो वाजं बळ सनुयाम उभेमहि । अपि च हे शूर वृत्रा वृत्राणि शून सुः 
हना हन्तुं सुशकानि सन्ना सर्वदा धि कुरु ॥ ५॥ 

- ५. हम हइ इन्द्र के लिए सुखकर स्तोत्र कहते हुए और इन्द्र से 
देवःप्रेरित बल की याचना करते हुए, सारे दुर्गो को लांघकर, बल प्राप्त 
करेंगे । हम हविवाले हे । हमें वीर पुत्रवाला अन्न दो। तुम हमें सदा 
स्वस्ति (कल्याण) द्वारा पालन करो । 

एवानइन्द्रवार्यस्यपूर्िपरतेमहींसंमतिंवेंबिदाम । 
इपेपिन्वमषकंग्मःसुवीरायूयंपांतस्रस्तिभिःसदांनः ॥ ६॥ ९॥ 


एव । नः । इन्द्र । वार्यस्य । पृथि । घ । ते महीम्‌ । सुऽम॒तिम्‌ । 
वेविदाम । इप॑म्‌ । पिन्व । मघव॑त्‌इभ्यः । सुऽवीरांम्‌। यूयम्‌ । 
पात । स्वस्तिऽशिः। सदां । नः॥ ६॥ ९॥ 

इयं व्याख्यातचरा ॥ ६॥ 

६. हे इन्द्र! हमें संरक्षण के योग्य भरपूर धन दे। तेरे आर्शीबाद से 
युक्त होकर हम आगे बढ़ें। उत्तर वीर जिसके साथ रहते हैं बह 
धन हमें मिले। तेरे अलावा सभी देव ही अपने संरक्षण के साधनों 

` से युक्‍त होकर हमारी रक्षा करते रहें। 
॥ इति पंचमस्य तृतीये नवमो वर्गेः॥ ९ ॥ पक 
नसोमइन्द्रमिति पंचर्च नवमं सूक्त वसिछस्याप वेष्ट्मंमेल् तथाचानुकरम्यवे--नसोमःपं- 
चेति। महात्रते उक्तोविनियोगः। 
तत्र प्रथमा- 
नसोमइन्द्रमसुंतोममादनाबंझाणोमघवानंसुतासंः । 
- तस्मांडक्थंज॑नयेयज्जुजोंषनूवन्नवीयःश्रणवद्यर्थानः ॥ १॥ 
न | सोमः । इन्द्र॑म्‌ । असुंतः। ममाद । न । अत्र॑ह्माणः। म॒घऽवां 
he > he] 
नम्‌ । सुतासः । तस्मं । उक्थम्‌ | जनये । यत्‌। जुजोषत्‌ । वत । 
नवीयः । श्रणवंत्‌ । यथां। नः॥ १॥ 
' मघवानं धनवन्तमिन्त्रमसुतीन अभिषुतः सोमोन ममाद न तर्पयति ुतासोभिषुताः 
अपिं सोमा अन्नह्माणः स्तोत्रहीनाः न ममदुः ममादेत्येतदाख्यातं बहुवचनान्ततया विपरिणतं 
सद्रसंबध्यते अतएव विष्वपि सवनेषु पावमानेः सोत्र सतुताएव सोमाहुयन्ते | आपि च नो- 


स्मदीयं यदुक्थं इन्दोजुजोषत सेवेत यथा च नृवत्‌ राजेव आदरेण श्ृगवद्‌ श्रृणुयाद्‌ तथा 
नवीयोनवतरमुक्थं शस्र तस्माइन्द्राय जनये पठामीत्यर्थः ॥ १ ॥ 


== 
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१. जो सोम धनाधिपति इन्द्र के लिए अभिषुत नहीं हे, उससे तप्ति 

नहीं होती । अभिषुत होने पर भी स्तोत्र-हीन सोम तप्तिकर नहीं होता। 

हम लोगों का जो उक्थ इन्द्र को सेवा करता है और राजा जिसे श्रवण 

करता है, उसो नवीन उकय का पाठ, इन्द्र के लिए, में करता हें। 
उदथडक्थसामइन्द्रममादनी थनी थमघवानंस॒तासं | 
यदीसवाध॑पितरंनपुत्राःसंमानर्दक्षा अरवसेहर्वन्ते ॥ २॥ 
उक्थे$उ॑क्थे । सोमः । इन्द्र॑म्‌ । ममाद । नाथे्नींथे । 
मघध्वानम्‌ । सुतासः। यत्‌ । ईम्‌ । सवाध: । पितर॑म्‌ । न । पुराः । 
समानऽदक्षाः । अवसे । हवन्ते ॥ २ ॥ 


यद्यस्मात्‌ उक्थेउक्थे शख्रेशस्रे क्रियमाणे सोमोमघवानमिन््रं ममाद मादयति नीथेनीथे 
्तोनेसतोत्रे क्रियमाणे सुतासोभिषुता; सोमाः मादयन्ति तस्मादीमेनमिन्द्रं सबाधः परस्पर 
मिलिताः समानदक्षाः समानोत्साहा ऋत्विजः । पत्राः पितरं न पितरमिव अवसे तृणाय स्वः 


रक्षणाय वा हवन्ते शस्नः स्तोनेश्च स्त॒वन्ति ॥ २ ॥ 
२. प्रत्यक उक्थ-स्तुति-पाठ-काल में सोम धनवान्‌ इन्द्र को तप्त 


करता ह । प्रत्येक स्तोत्रपाठ-काल में अभियुत सोम इन्द्र को तप्त करता 

हु। जसे पुत्र पिता को बुलाता हें, वसे ही, रक्षा के लिए, परस्पर 

मिलित और समान उत्साहवाले ऋत्विक्‌ लोग इन्द्र को बुलाते हूं। 
चकारतारुणवन्ूनमन्यायानि्वन्तिवेधसंःसुतेषं । 
जनीरिवर्पातरेकःसमानोनिमांम्‌जेपुरइन्दरःसुसर्वाः ॥ ३॥ 


चकारं । ता। कणव॑त्‌ । नूनम्‌ । अन्या । यानि । ब्रुवर्नि । 
वेधसः । सुतेषुं । जनी:६इव । पतिः । एकः । समानः । नि। 
मजे । पुर॑ः। इन्द्रः । सु। सर्वी: ॥ ३ ॥ 


वेधसः स्तोत्राणां विधातारः सुतेषु अभिषुतेषु सोमेषु यानि कर्माणि बरुवन्ति ता तानिः 
ृत्रवधादीनि कर्माणीन्दः प्व्मिन्काठे चकार नूनं । संप्रति अन्या अन्यान्यपि कर्माणि छृण- 
बत कुर्याव्‌। अपि च सइन्दः सर्वाः पुरः शबुनगरीः समानः समवृत्तिः एकः असहायः पतिः 
जनीरिव जायाइव सु निमागजे सम्यगशोधयेत्‌॥ ३ ॥ 

३. सोम के अभिपुत होने पर स्तोता लोग जिन सब कमों की बातें 
कहते हैं, उस सारे कर्मों को, प्राचीन काल में, 'इन्द्र ने किया या। इस 
समय अन्य कमं भो करते हे। जैसे पति पत्नी का परिमाजंन करता हे, 
बैसे हो समवृत्ति और सहायक-शून्य इन्द्र ने शत्रु-नगरियों का परिमार्जन 
(संशोधन) किया था। 


१६४ कक्संहिताभाष्ये [अ०३व०११ 
एवातंमाहुरुतशण्बइन््रकों विभक्तातरणिमं घार्नाम्‌ । 
मिथस्तुरंऊतयोसस्य॑पूर्वरस्मेशाणसश्चतमियाणि ॥ ४॥ 

एव । तम्‌ । आहुः । उत । शण्बे । इन्द्रः । एकंः। विऽभक्ता । . 
तरणिः । मघानांम । मिथःऽतुर॑ः । ऊतयः । यस्य । पूर्वी: । 
अस्मे इति । भद्राणि । सश्चत । भियाणि ॥ ४॥ 
सस्येन््स्य मिथः तुरो बाधनाः संम्लिष्टावा पूर्वी: पूर्दयोबद्दुयः ऊतयो रक्षाः सन्ति तं 
एव एवमुक्तगुणमाहुः पूर्वे ऋषयः। उतापिचायापि सइन्जो मघानां मंहनीयानां धनानां विभक्ताः 


दातेति एको मुख्यः तरणिरापदस्तारयितेति शरण्ये श्रूयते तस्य च प्रसादादस्मे अस्मान भदा- 


` णि मंगउानि प्रियाणि कल्याणानि सश्चत सेवन्तां ॥ 9_॥ हि 
४. परस्पर मिली इन्द्र. की अनेक रक्षायें हें“-ऋत्विकों ने इन्द्र 


-के बारे में ऐसा कहा है। यह भी सुना जाता हे कि इन्द्र पुजनीय घन 

को देनेवाले और आपद्‌ से उद्धार करनेवाले हैं। उनकी कृपा से हमें 

प्रीतिप्रद कल्याण आश्रित करें। 
एवावसिछइर्न्दमूतयेनुन्कंडीनांटंषभंसुतेग्रणाति । 
सहस्थिणउपंनोमाहिवाजान्यूयंपांतरवस्तिजिःसर्दानः ॥५॥१०॥ 


एव । वसिष्ठ: । इन्द्रमू । ऊतयें । नुन्‌। कृष्टीनाम्‌ । टषशम्‌ । 
सुते । गणाति । सहस्रिण॑ः। उप॑ । नः। माहि। वाजांन्‌ । यूयम्‌ । 
पात । स्वस्ति३किः | सदां । नः॥, ५॥ १० ॥ ड 
वसिष्टोनुन्‌नृणां षषे द्वितीया। ऊतये रशान कृष्टीनां जानां वृषभं कामानां वर्षिता- 
रमिन्द्रं सते अभिषुते सति एव एवं पर्वोक्तपरकारेण शणाति स्तौति । अथ पत्यक्षस्तुतिः हे इनर 


नोस्मश्यं सहसतिणः सृह्तसंख्याकाच्‌ वाजान्‌ अनान्युपमाहि परयच्छेत्यर्थः । सपष्टमन्यद॥५॥ 
५. रक्षा के लिए और प्रजा के अभीषट-वषंण के लिए सोमाभिषव 


में वसिष्ठ इन्द्र की ऐसी स्तुति करते हैं। इन्द्र, हमें नाना प्रकार के अन्न 
'दो। तुम हमें सदा स्वति-द्ार पालन करो। 
॥ इति पचमस्य तृतीये दृशमो वर्ग: ॥ १०॥ 


इनं नरइवि पंचर्च दशमं सूक्तं वसिषस्यार्ष वेहुभमैन्द्रं इन्दंनर्‌इत्यनुकान्त महाव्रते 

निष्केवल्ये एततसकतं उक्त ठवीयलेने््रषशौ वपापुरोडाशहविषां आद्यास्तिसः क्मेणानुवा- 

कयाः । सुनितं च-इत्नरंनेमधिताहवन्तउरुनोलोकमनुनेिविद्वानिति | 
इनद्नरोनेम्िताइवन्तयतपार्यायुनजतेधियस्ताः । 
शूरोनुषांताशव॑सश्चकानआगोमतिवजेमंजात्वंनः ॥ १॥ 


र 
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इन्द्र॑म्‌ । नरंः । नेमइथिता । हवन्ते । यत्‌ । पार्याः । युन्जते । 
वियः । ताः । शूरं: । राता । शर्वः । चकान: । आ । 
गो$र्मति । बजे । भज । त्वम्‌ | नः॥ १॥ 

-यद्यदा पार्याः युद्धभरणनिमित्तास्ता; प्रसिद्धा धियः कर्मौणि युनजते प्रयुज्यन्ते तदा- 
नरो नेतारः यमिनब्रं नेमघिवा नेमधितौ संग्रामे हवन्ते हुयन्ति स तं शूरः नृषाता नृणां संभ- 
क्ता च शवसो बलस्य बलं चकानः कामयमानश्च सन्‌ गोमति गाव; संत्यस्मिनिति गोमत 
तस्मिन्‌ बजे गोहे समूहे नोस्मान आभज प्रापय ॥ १ ॥ 

१. जिस समय युद्ध की तैयारी के कार्य किये जाते हें, उस समय 
लोग युद्ध में इन्द्र को बुलाते हैं । इख, तुम मनुष्यों के लिए धनदाता 
और बलाभिलाषी होकर हमें गो-पुण गोष्ठ में ले जाओ। 

यईन्दशुष्मोमधवन्तेअस्तिशिक्षासासिभ्यःपुरुहूतन॒भ्य: । 

तवं हिर॒ह्कामचवन्विचेंताअपांडधिपरिर॒तंनराधः ॥ २॥ 

यः । इन्द्र । शुष्मः । मघऽवन्‌ । ते । अरित । शिक्ष । सरिऽभ्यः। 

पुरूऽहूत । चुऽभ्यंः । त्वम्‌। हि। दुह्णा । मघऽवन्‌। विऽचेताः। 

अप॑ | द॒धि । परिंश्ड॒तम्‌ । न। राधंः॥ २॥ 

हे पुरुहूत बहुभिराहूतेन्द ते तव यः शुष्मोबलमस्ति तं शुष्मं स्तिभ्यः स्तोतृभ्यी- 

नृभ्यः शिक्ष देहि अपि च हे मघवन्‌ हि यस्मात्‌ दह्या हढानि पुरां द्वाराणि विभेदियेतिशे- 
षः वस्मात्सत्वं विचेताः विविक्तमज्ञः सन्‌ परिवृतं तिरोहितं राधो धनं अपवृधि अस्मभ्यम- 


पवृणु नेति संप्रत्यर्थ ॥ २॥ है 
२. पुरुहृत इन्द्र, तुम्हारे पास जो बल हे, उसे स्तोतासं को दो। 


इन्द्र, तुमने सुदृढ़ पुरियों को छिन्न-भिन्न किया है; इसलिए, प्रज्ञा का 
प्रकाश करते हुए, छिपाये घन को प्रकट कर दो। 


अथ तृतीया- 
इन्डरोराजाजर्गतश्चर्षणीनामधिक्षमिविषुंदपंय दस्ति । 
ततोंद्दातिदाशुषेवसूनिचोद्ङ्राधउपस्तुत श्रिदर्वाकू ॥ ३॥ 
इन्द्रः । राजां । जगतः । चर्षणीनाम । आधि । क्षमिं । विषुंऽरूपम्‌। 
यत । अरित । ततः । ददाति । दाशुषे । वनि । चोदत । राध॑ः । 
उपस्तुतः । चित्‌। अर्वाक्‌ ॥ ३॥ 


१६६ ऋकक्‍संहिताभाष्पे [अं०१ १०१२ 


सइन्द्रो जगतो जंगमस्य पश्वादेः यतोराजा इश्वरोशवति चर्षणीनां मनुष्याणां च 
राजा भ॒वति अधिक्षमि क्षमायां विषुरूपं नानारुपं यद्धनमस्ति तस्यापि राजा भवति त~ 
तोदाशुषे यजमानाय वसूनि धनानि ददाति सइन्दोस्माभिरुपस्तुतएव्सन राधो धनमर्वा- 
गस्मद्भिमुखं चोदव प्रेरयतु चिद्वधारणे ॥ ३ ॥ 

. ३. इन्द्र जङ्गम जगत्‌ ओर मनुष्यों के राजा हैं। पृथिवी सें तरह- 
तरह के जो घन हैं, उनके भी राजा इन्द्र ही हें। इन्द्र हव्यदाता को 
घन देते हुँ। वही इन्द्र हमारे द्वारा स्तुत होकर हमारे सामने घन 


~ 


भज । पे i 
नूचिननइन्द्रोमघवासहूंती दानोवाज च्नियंमतेनऊती | 


अनूंनायस्य॒दक्तिणापीपायंवामंनृभ्योअभिवीताससिभ्यः ॥३॥ 


नु । चित्‌। नः। इन्द्र: । मघवां । स&हूंती । दानः । वाज॑म्‌ । 
नि । यमते । नः । ऊती । अनूना । यस्य॑ । दक्षिणा । 
पीपायं । वामम्‌। दृऽभ्यंः । अभिऽवींता । सरिबिऽम्यः॥ ४ ॥ 
मघवा धनवान. दानोददानः सइन््रोनोस्माकं सहूती सहूत्या मरुद्भिः सहाहानिन वा- 
जमन नोस्मश्यं ऊती ऊप्पे रक्षाये नूचित क्षिप्मेव नियमते प्रयच्छतु यस्येन्द्रस्य अनूना 
संपूर्णा अभिवीता अभिपाप्ता दक्षिणा दानं सलिभ्यः स्तोतृश्यो तृभ्यो वार्म वननीयं धनं 


पीपाय दोरिध ॥ ४ ॥ 
` ४. घती और दानी इन्द्र को हमने, मरुतों के साथ, वुलाया$हँ; 


LA 


'को जो सम्पूर्ण और सर्वव्यापी दान करते हे, वही मनुष्यों के लिए मनोहर 
घन दृहता हे । अथ पँचमी- 
नुइन््ररायेवरिवस्कृधीनआतेमनोंवडत्याममषायं । 
गोमदश्वावद थंबञन्तों यूयंपांतस्स्ति भिःसदानः ॥ ७ ११॥ 
नु। इन्द्र । राये । वरिवः | कूधि। नः। आ। ते । मनः। 
वढ्त्याम । मघार्य। गोऽम॑त्‌ । अश्व॑श्वत्त्‌ । रथ॑वत्‌ । व्यन्त॑ः । 
यूयम्‌ । पात । स्वृस्तिऽभिः। सदां । नः॥ ५॥ ११॥ 
हे इन्द्र नोस्मश्यं राये धनप्राप्तये न क्षिपं वरिवोधनं वेदः वरिवइति धननामस पाठाद 


त्वं धि देहि वयं ते तव मनः मघाय मंहनीयाय स्तुत्या आववृत्याम आवर्तयाम । स्पष्ट- 


मन्यत्‌ ॥ ५॥ 
५, इन्द्र, घन-प्राप्ति के लिए शोत्र हमं घन दो । पुज्य स्तुति-द्वारा 
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तुम्हारे मन को खोंच लेंगे। तुम गो, अरव, रथ और धनवाले हो। 
तुम सदा हमसे स्वस्ति-दारा पालन करो। 
॥ इति पञ्चमस्य तृतीये एकादशो वर्ग: ॥ ११॥ 
ब्रल्माणइन्द्रेति पंचर्चमेकादशं सूक्तं वसिठस्याष नेष्ठभमैन्द् वल्लाणइत्यनुक्ना् महा- 
बते निष्केवल्ये पंचमतवेनास्य सूक्तस्य विनियोगउक्तः अष्टमेहनि प्रउगशस्रे आधस्तृचऐनतरः। 
ब्याणइन्ट्रोपयाहिविहानवाञचस्तेहरयःसन्तयक्ताः । 
विश्वेचिद्धित्वां विहवन्तमर्ताअस्माकमिच्छणाहिविश्वमिस्व॥१॥ 
ब्रह्म । नः । इन्द्र | उप । याहि । विद्वानू । अवारञ्चः। ते । 
हर॑यः। सन्तु । युक्ताः । विश्वे । चित्‌ । हि । त्वा । विहवन्त । 
मर्ताः। अस्माकंम्‌। इत्‌ । णहि । विश्वम्‌ऽइन्व॒ ॥ १॥ 
हे इन्द्र लं विद्वान्‌ जानन, नोस्माकं नह स्तोत्र उपयाहि ते तव हरयोश्वाश्रार्वोचोस्म- 
दुभिमुखा युक्ताः सन्तु । हे विश्वमिन्व विश्वप्रीणयितरिन्द्र त्वा तां विश्वे सर्वे मर्ता मनुष्या 
चिद्धि यद्यपि विहवंत पृथक्‌ हवन्ते तथाप्यस्माकमिद्‌ अस्माकमेव हवे श्रणुहि शृणु ॥१॥ 
१. इन्द्र, तुम जानकर हमारे स्तोत्र की ओर आओ। तुम्हारे घोड़े 
हमारे सामने जोते जायं। सबके हर्षकारी इन्द्र, यद्यपि अलग-अलग 
सारे मनुष्य तुम्हें बुलाते हें, तयापि तुम हमारा ही आह्वान सुनते हो। 
हर्वन्तइन्द्रमाहिमाव्यांनड्बह्म यत्पासिशवसिनलृषीणाम । 
आयदहजदधिषेहस्त॑उग्रपोरःसन्कर्ताजनिषश्ठा अषाह्नः ॥ २॥ 
हव॑म्‌। ते । इन्द्र । महिमा । वि । आन॒द। ब्रह्मं । यत्‌ । पासि। 
शवसिन्‌ | ऋषींणाम्‌। आ । यत्‌ । वज्ज॑म्‌। दधिषे । हस्ते । 
उग्र । घोरः | सन्‌ । कत्वां । जनिष्ठाः । अषाह्वः॥ २॥ 
हे शवसिन्‌ बठवनिन्द यद्यदा ऋषीणां ब्रहम स्तोत्रं पासि रक्षसि स्तोत्रस्य रक्षणं नाम 
फलप्रदानं वदा ते तव महिमा हवं हवः स्तोता तं व्यानट्‌ व्यामोतु । हे उग्र ओजस्विनिन्द्र 
यथवा हस्ते पाणो वञ्रमादृधिषे धारयसि तदा ऋता शत्रुवधादिना कर्मणा घोरः सन्‌ अ- 
पाह्मः शत्रुणिरनभिभूतोजनिष्ठाः अजनिष्ठाः अभवः ॥ २॥ 
 _ २ बली इन्द्र, जिस समय तुम ऋषियों के स्तोत्रों की रक्षा करते 
हो, उस समय तुम्हारी महिमा स्तोता को व्याप्त करे। ओजस्वी इन्द्र, 
जिस समय हाथ में वजा धारण करते हो, उस मसय कमं-द्वारा भयडूर 
होकर शत्रुओं के लिए दुद्धंष हो जाते हो। 
तबप्रणीतीन्द्रजोइंवानान्त्संय नृन्नरोदसी निनेथं । 


महेक्षत्रायशव॑सेहिजज्ञेतूतुजिचित्तूतुंजिरशिश्षत्‌ ॥ ३॥ 


१६८ कक्संहितामाष्ये [अ०३व०१३ 


तव । प्रशनीती । इन्द्र । जोहुवानानू । सम । यत्‌ । नुन्‌ । 
न। रोद॑सी इति । निनेथं । महे । क्षत्राय॑ । शब॑से । हि । जज्ञे। 
(तुजि ॥ चित्‌ । तत॑जिः । अशिश्चत्‌॥ ३॥ 
हे इन्द्र यच्यस्त्वं तव प्रणीती प्रणीत्या प्रणयनेन जोहुवानान भृशंस्तुवतोनु् स्तोतृनि- 
व रोदसी द्यवाप्रथिव्यौ सनिनेथ संगमयसि दिवि पृथिव्यां च स्तोतृन्यतिष्ठापयसीत्यथः। 
सत्वं महे महते क्षत्राय धनाय रथिः क्षत्रमिति धननामसु पाठात शवसे वढाय च यजमाने- 
क्योमहद्धन॑ बलं च दातुमित्यर्थः जत्ञे जज्ञिषे । हीति हेत्वर्थं यतएवमतः कारणात्‌ अतूतुणि 
अदातारं अयजमानं ततुजिः दाता यजमानः अशिक्षत्‌ श्रथविहिसाकर्मा तस्माहइर्थेलुङ 


र्ति चिदित्येवकारार्थे ॥ ३ ॥ 
का ३. इन्द्र, तुम्हारे उपदेश के अनुसार जो लोग बार-बार स्तव करते 


हैं, उन्हें युलोक और भूलोक में सुप्रतिष्ठित करते हो । तुम महाबल आर 
महाघन के लिए उत्पन्न हुए हो; इसलिए जो तुम्हारे उद्देश्य से यज्ञ 
करता है, वह अयाज्ञिकों को मारने में समर्य होता हे । 
एसिनइन्द्राहमिदेशस्यदुमिज्ासो हिक्षितय॒ःपवन्ते । 
प्रतियच्चटेअन॒तमनेनाअव॑द्वितावरुणोमायी नःसातू ॥ ४ ॥ 
एजिः । नः । इन्द्र । अहऽभिः। दशस्य । दुःऽमिचासः । 
हि । क्षितर्य: | पर्वन्ते । प्रति । यत्‌ । चष्टे । अद॑तम्‌ । 
अनेनाः । अव॑ । द्विता । वरुणः | मायी । नः। सातू॥ 9 ॥ 
हे इन्द्र दुर्मेत्रासो दुष्टमित्रभूता बाधकाः क्षितयोजनाः पवन्ते अभिगच्छन्ते । हिः पूरण 
पवविर्गतिकमी तेत्योधनमाच्छिय नोस्मभ्यं एभिः सातविकैः अहभिरहोभिर्दशस्य देहि किं 
च अनेनाः एनसां निहन्ता मायी प्रज्ञावान, वरुणोयदृतं नोस्मासु प्रतिचष्टे अभिपश्यति त- 
नृतं । हे इन्द्र लत्मसादात द्विता द्विधा अवसाद अवस्यतु विमोचयतु। वथाचयास्कः-स्यतिरु- 


पसृष्टोविमोचनइति ॥ ४ ॥ : 
४. इन्द्र, दुष्ट मित्रभूत मनुष्य आते हें। उनसे धन लेकर इन सारे 


दिनों में हमे दान करो। पाप-घातक और बुद्धिमान्‌ वरण हमारे. सम्बन्ध 
में जो पाप देख पारे, उसे दो तरह से छुड़ावं। 
वोचेमेदिन्द्रेमघर्वानमेनंमहोरायोराधसोयददद न: । 


योअर्चतोजझकृतिमरविष्ठीयूयंपांतरवस्तिजिःसदांन: ॥५॥१२॥ 
वोचेम॑ । इत्‌ । इन्द्र । मघऽवानम्‌। एनम्‌ । महः । रायः। 

राध॑ंसः | यतू । दद॑त्‌ । नः । यः। अर्चतः । ब्रह्मऽ तिम्‌ । 

अविषठः। यूयम । पोत । स्वस्तिशशिः-। सर्दा । नः ॥ ५॥ १२॥ 
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यत इन्द्रो महो महतो राधसः संराधकस्य रायो धनस्य द्वितीयार्थ षष्ठी सराधक महद्धनं 
नोस्मःयं दृद्व प्रायच्छद। यश्चेन्दःअर्चतः स्तुवतोब्नसराति क्रियमाणं रहमस्तोत्रं अ विष्ठोतिशमेः 
न रक्षिता गन्ता भवति। तमेनं मघवानं धनवन्तमिन्द्रं वोचेमेत स्तुवेमेव । स्पष्टमन्‍्यत॥ ५॥ 
५. जिन इन्द्र ने हमें भली भाँति आराष्य महाधन दिया हे ओर जो 
स्तोता के स्तोत्र-कार्य की रक्षा करते हें, उस घनी इन्द्र को हम स्तुति 
करते हूँ। तुम हमें सदा स्वति-द्वारा पालन करो। 
॥ इति पंचमस्य तृतीये द्वादशो वर्गः ॥ १२॥ 
अयं सोमइन्द्रेति पंचर्चे द्रादशंसूक्त वसिषठ्यर्तेष्टमेनत्रं । अयंसोमइल्यनुकान्त । 
यह्णेदशरात्रे नवमेहनि अयंसोमइन्द्रेति पउगशखने ऐन्तरस्तृचः सूतितंच-अयंस्तोमइन्द्रतुक्य॑- 
सुन्वआतु मन्रसाणइति षोइशिशखेत्रसन्वीरइत्येषा निष्ठ सूनरितंच-त्रसन्वीरनलङतिजुषाण- 
इतितिष्टुबिति । 


अ्ंसोमंइन्द्रतुभ्य॑सुन्व॒आतुभयांहिहिरिवस्तदोकाः । 
पिवात्व॑)स्पसुषुतस्यचारोदंदों मघानिमघवजियानः ॥ १॥ 
अयम्‌। सोम॑ः । इन्द्र । तुभ्यम्‌ सुन्वे। आ। तु। प्र। याहि । 
हरिशवः। तत्‌इओंकाः। पिबं । तु । अस्य । सुशसुंतस्य । चारोंः। 
ददू; । मघानि । मथ॒श्वन्‌ । इयानः ॥ १॥ 
` हे इन्र तुभ्यं लदर्थमयमेषसोमः सुन्वे अभिपुतोशवत्‌ हे हरिवनिन्द तदोकाः तदु सेव- 
नीयोयस्यासो तदोकाः तु क्षिमं आ प्रयाहि सुषुतस्य सम्यगभिषुवस्य चारोः शोभनस्यास्य दि- 
तीयार्थेषष्ठी सम्यगभिषुतं शोभनमित्यर्थः तु सिम पिब च । आपि च हे मघवन, इयानः 
उपगम्यमानोयाच्यमानोवा तं मघानि धनानि ददः अस्मभ्यं देहि॥ १ ॥ 
१. इन्द्र; तुम्हारे लिए यह सोम अभिषुत हुआ हूँ। हरि अइववाले 
एव्र, उस सोम की सेवा के लिए तुरत आओ। भली भांति अभिपुत 
बराय सोम का पान करो। इन्द्र, हम याचना करते हे, हमें घन दो। 
अथ द्वितीया- 
बह्॑न्वीरनहांर्तेजुषाणोंबांचीनोइरिभिर्याहितूयंम्‌। 
आस्मिनुषुसवनेमादयस्रोपांणिश्ृणवइमानः ॥ २॥ 
ब्रह्मन्‌ वीर । तरह्मश्कतिम्‌ । जुषाणः । अर्वाचीनः । हरिंध्णिः॥ 
याहि । तूय॑म्‌ । अस्मिन्‌ । ऊँ इति । सु सर्वने । मादयस्व! 
उप । ब्रह्माणि । श्रणवः । इमा। नः ॥ २ ॥ 
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हे लन परिवृढ वीरे ब्ह्लछातें क्रियमाणं स्तोत्र जुषाणः सेवमानः भर्वाीनोस्मदः 
भिमुखः सन्‌ हरिमिस्वैस्त्यं क्षिपं याहि अस्मिलु अस्मिनव सवने यज्ञे छ ष्ठ मादयस्व ब 
च। नोस्मदीयानि इमा इमानि बल्लाणि स्तोत्राणि चोपश्ृणवः उपश्णु ॥ २ ॥ 
२. हे ब्रह्मन्‌ और वीर इन्द्र, स्तोत्र-काये का सेवन करते हुए अइवों 
पर सवार होकर शीघ्र हमारी ओर आओ। इस यज्ञ में ही भली भाँति 
प्रसन्न होओ। हमारे इन स्तोत्रों को सुनो। 
कातेअस्त्यरकृतिःसूक्तःकदानूनंतेमघवन्दाशेम । 
विश्वांमतीरात॑तनेत्वायाधांमइन्द्रशणवोहवेसा ॥ ३॥ 


का। ते। अस्ति । अरंमईकतिः । सुऽउक्तैः । कदा । नूनम्‌ । 
ते। मघध्वन्‌ । दाशेम । विश्वाः । मतीः। आ । ततने । 
त्वाइया । अधं । मे । इन्द्र । शरणवः । हवां । इमा ॥ ३॥ 


हे इनद ते तव सुं्तैरस्माभिः क्रियमाणेः स्तोत्रे: अरंकृतिः अलंकृतिः कार्ति कीदशी- 
अवति हे मघवन, ते तव कदा नूनं कदा खलु दाशेम ग्रोतिमुत्पाद्येम त्वाया तवत्कामनयैव विश्वाः 
मतीः सर्वाः सतुतीराततने करोमि । अध अतः कारणात्‌ हे इन्द मे मदीयानि इमा इमानि 
हवा हवानि स्तोत्राणि श्रृणु ॥ ३ ॥ 
३. इन्द्र, हम जो सुक्तों-द्वारा तुम्हारी स्तुति करते हैं, उससे केसी 
अलंकृति (शोभा) होती हे? हम कब तुम्हारी प्रसन्नता उत्पन्न करें? 
तुम्हारी अभिलाषा से ही में सारी स्तुति करता हूँ; इसलिए, हे इन्द्र, 
' मेरी ये स्तुतियां सुनो। / 
उतोघातेपुंुष्या इहदांसन्येषांपूर्वपामश्रंणोकषींणाम्‌ । 
अधाहंत्वामघवओहवीमित्व॑न॑इन्द्रासिप्रम॑तिःपितेव॑ ॥ ४ ॥ 


उतो इतिं। घ॒। ते । पुरुष्यांः। इत्‌ । आसन्‌ । येषांम । 
पूर्वेषाम्‌ । अ*रणोः । ऋषींणाम्‌। अध॑ । अहम्‌ । त्वा । मघ६वन्‌। 
जोहवीमि । त्वम्‌। न इन्द्र । असि । प्रश्मातिः । पिताइइंब॥ ४ ॥ 
उतो अपि च घेति पूरणः हे मघवन्‌ येषां पूर्वेपासपीणां स्तुतीरशणो ते पूर्वे ऋषयः पु- 
रुष्याइत पुरुषेकर्‍्योहिताएवासन अध अथोहं ला तां जोहवीमि शशं स्तौमि अपि च हे इन्द्र 
त्वं नोस्मार्क पितेव जनकइव प्रमतिः बन्धरसि ॥ ४ ॥ 
| ४, इन्द्र, तुमने जिन सब ऋषियों की स्तुति सुती हे, वे प्राचीन ऋषि 
` लोग मनुष्यों के हितेषी थे। फलतः में तुम्हारा बार-बार आह्वान करता 
हैं। इतर, पिता की तरह तुम हमारे हितेषी हो। 
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वोचेमेदिन्द्रमघवांनमेनंमहोरायोरार्धसोयइदच्ञः । 
योअर्चतोबह्मकतिमविष्ठीयूयंपांतस्वस्तिजिःसर्दानः ॥ ७॥१३॥ 
वोचेमं । इत्‌ । इन्द्रम्‌। मघश्वानम्‌ । एनम्‌ । महः । राय: । 
राधंसः | यतू । ददत्‌ । नः । यः। अर्चतः । ब्रह्मऽ्रूतिम्‌ । अविष्ठः । 
सूयम्‌ । पात । स्वस्तिडणिः । सदां । नः ॥ ५ ॥१३॥ 
इयंब्याख्यातचरा ॥५॥ 

५. जिन इन्द्र ते हमें भलो भाँति आराध्य महाधन दिया है और जो 
स्तौता के स्तोत्रफायं की रक्षा करते ह, उन घनी इन्द्र की हम स्तुति 
करते हुं । तुम हमें सवा स्वति-द्वारा पालन करो। 

॥ इति पंचमस्य तृतीये त्रयोद्‌शो वर्गः ॥१३॥ 
आनोदेवेति पंचर्च त्रयोदशं सुक्त वसिष्ठस्या्ष तरष्टभमैनव्ं । आनोदेवेत्यनुक्तान्तं । प्रथः 
मेछन्दोमे प्रडगशखे आनहत्ययमैन्द्रस्त्चः सृज्यतेहि-आनोदिवशवसायाहिशुध्मिन प्रवोयज्े- 
षुदेवयन्तोअर्चनिति । 
आनेदिवशव॑सायाहिशुण्मिन्भवांह्धईनरायो अस्य । 
महेचुम्णाय॑नुपतेसुवज्ञमहिक्षत्रायपोस्थायशूर ॥ १ ॥ 
आ | नः । देव । शवसा । याहि । शुष्मिनू । भव॑ । वृधः । इन्द्र । 
रायः। अस्य । महे । नम्णाय । चृ६पते । सुध्वज्य । माहि । 
क्षत्राय । पौस्यांय । श्र ॥ १॥ 
हे देव योतमान शुष्मिन्‌ बजवनिन्द्र नोस्मान शवसा बलेन सार्धमायाहि । अस्यास्मत्यं 
देयस्य रायोधनस्यवृधो वर्धयिता च भव । हे नृपते सुवज महे महते नृम्णाय बलाय च भव। 
बाधः नृम्णमिति बलनामसु पाठात । हे शूर महि महते क्षत्राय शत्रूणां हिंसकाय क्षदिहिसा- 


कमौ पौंस्याय वीर्याय च भव ॥ १ ॥ 
१, बली ओर ज्योतिष्मान्‌ इन्द्र, बल के साय हमारे पास आओ। 


हमारे घन फे वद्धक बतो। सुवऱ्त्रऔर नुपति इन्द्र, महाबली होओ और 
झत्रुमारक महापुरुषर्ब प्राप्त करो। 
हव॑न्तउत्काहव्य॑विवांचितनूषुश्रा:सूर्यस्पसातो । 


तवंविश्रेपुसन्योजनेषुत्वंडत्राणिरन्धयासुइन्तुं ॥ २॥ 
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हव॑ते । ऊँ इति । त्वा । हृव्य॑म्‌। विऽवांचि । तनूषु । शूराः । | 
सूर्यस्य । सातौ । त्वम्‌। विश्वेषु । सेन्यंः । जनेषु । त्वम्‌ । वृत्राणिं। 


रन्धय । सुऽहुन्तुं ॥ २॥ 
हे इन्द्र हव्यं ह्वातव्यं त्वा त्वां बिवाचि विविधावाचोयस्मिथ प्रादुर्भवन्ति तस्मिन्‌ युद्धे शूरा 
पुरुषाः तनूष्वगेषु रक्षणीयास॒ सूर्यस्य सातौ संभजने सरति गच्छतीत्यायुरत्रसुर्यः विवक्षित 
तस्य चिरकालं प्राप्यर्थं हवन्ते ह्वयन्ति । उ: पूरणः। विश्वेषु सर्वेपु जनेषु त्वमेव सेभ्यः सेना- 
होंसि। भपि च तं वृत्राणि शत्रून, सुहन्तु सुहनतुनान्ना वज्जेण रन्धय अस्मभ्यं वशीकृरु।२॥ 
२. इन्द्र, तुम आह्वान के योग्य हो। महाकोलाहलू के समय शरीर- 
रक्षा के लिए और सूय को पाने के लिए लोग तुम्हें बुलाते हुं। सब 
मनुष्यों में तुम्ही सेना के योग्य हो। सुहन्त नाम के वञ्ध-द्ारा शत्रुओं को 
हमारे अधिकार में करो। 
` अहायर्दिन्द्रसुदिनाब्युच्छान्दधो यत्केतुम्‌ पमंसमत्सुं । 
न्य श्निःसींवृदसुरोनहातांइवानोअत्र॑सुभगांयदेवान्‌ ॥ ३॥ 
अहां। यत्‌ । इन्द्र । सुऽदिनां । विशउच्छान्‌। दधः । यत्‌ । 
केतुम्‌। उपऽमम्‌। समतू&सु । नि। अग्निः । सीदत्‌ । असुरः । 
न। होतां । हुवानः । अचं । सुइभगांय । देवान्‌ ॥ ३॥ 
हे इन्द्र ययदा अहा अहानि सुदिना सुदिनानि व्युच्छान्‌ वयुच्छेयुः यद्यदा च समत्सु 
संग्रामेषु केतं ज्ञानमुपमं अन्तिकं दृधः धारयेः तदा नेति संप्रत्यर्थे असुरोबलवान होता देवाना- 
` माह्वातामनिः सुभगायास्माकं शोभनधनप्राप्तये देवान्‌ हुवानो ह्यन अन्नास्मिन्यज्ञे निषीदत . 


न्यसीदत्‌ ॥ ३ ॥ दि ~ क ~ 
३- इन्द्र, जब दिन अच्छ होते हे, जब तुम अपने को युद्ध के समोप- 


वत्ती जानते हो, तव होताग्नि, हमें उत्तम घन देने के लिए, देवों को 

बुलाते हुए, इस यज्ञ में बेठते हैं। ; 
वर्यतेतइन्द्रयेच॑देवस्तव॑न्तशरद॒द॑तो मघानि । 
यच्छासूरिभ्येडपमवरूुथंस्वाभुवेजरणामश्रवन्‍त ॥ ४ ॥ 
ब॒यम्‌ । ते ते । इन्द्र । ये । चः। देव । स्तव॑न्त । शर । दर्दतः । 
मधानि । यच्छ । सूरिऽभ्यः । उपऽमम्‌। वरूंथम । सःआकर्व:। 
जरणाम्‌। अश्वन्त ॥ ४॥ 


है देव शरन ते तव वयं वसिष्ठा; स्वभूता ये जनाः मदीयपुत्रपौ्यादयों मघानि मंह- 
नीयानि हवीषि ददतः प्रयच्छन्तः स्तवन्त स्तुवन्ति तेपि तव स्वभूता; तेभ्यः उभयेश्‍्य; सू- 
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रिष्यः स्तोतृक्ष्यः उपमं श्रेष्ठ वरूथं गृहं यच्छ प्रयच्छ अपि च ते उपे स्वाभुवः सुसप्रद्धा! 
सन्त जरणां जरां अश्नवन्त परमुवन्तु ॥ ४ ॥ 
४. इन्द्र, हम तुम्हारे हे। जो तुम्हें पुजनोय हव्य देते हुए स्तुति 
करते हे, वे भी तुम्हारे ही हं। उन्हें भ्रष्ठ गृह दो। वे सुसमुद्ध होकर 
बूढ़े होने पावें। 
वोचेमेदिन्द्र॑मघवांनमेनंमहोरायोराधंसोयइर्दनः । 
he (8 (| NN ०. | 
योअर्चतोजह्मकृतिर्माव्ठोयूयंपांतस्वस्तिझिःसदांनः ॥५॥१४॥ 


वोचेम॑। इत्‌ । इन्द्र॑म्‌ । मघऽवानम्‌। एनम्‌ । महः । रायः । 
राधसः । यत्‌। दद॑त्‌ । नः । यः । अर्चतः । ब्रह्म॑;कतिम । अविष्ठः। 
यूयम्‌ । पात्‌ । स्वस्ति्जिंः । सदां । नः॥ ५॥ १४॥ 


एषासिद्धा॥ ५॥ 

५. जिन इन्द्र ने हमें भली भाँति आराध्य महाधन दिया है और 
जो स्तोता के स्तोत्र-कार्य की रक्षा करते हूँ, उन्हीं घनी इन्द्र को हम 
स्तुति करते हैं। तुम सदा हमें स्वस्ति-द्वारा पालन करो। 

॥ इति पंचमस्य तृतीये चतुदंशो वर्गः॥ १४॥ 


प्रवइन्द्रायेति द्वादशर्चे चतुर्दशं सूक्तं वसिषठसयापतरष्टभमैन् दशम्याद्यार्तिस्रोविराजः शि- 
षागायत्र्यः तथाचानुक्रान्तं-मवोद्वाद्शगायत्रं त्रिविराळन्तमिति । सुक्तविनियोगोलैगिकः। प्रथ- 
मरातिपरयायेमत्ावरुणशखे परवइ्द्येत्याथस्तुचः स्तोत्रियः सरितं च-प्रवइन्द्रायमादन प्रक- 
वान्युजीषिणइति। अतिरात्रे परथमे पर्याये ब्राह्मणाच्छंसिशख्ने वयमिन्त्रत्वायवोभीत्यनुूपर्तृचः 
तथा च सूविते-वयमिन्दुत्वायवोजिवात हत्यायेत्युत्तमामुद्धरेदिति । चतुर्थेहनि माध्यं दिनसवने 
होतरकशे-आरंभणीयाभ्यऊर्थवैराजकएकस्ट्चआहवनीयःतदर्थाः मवोमहे महिवृधे भरध्व- 
मित्याद्यास्तस्नः सूत्रितं च-ग्रवोमहेमहिवृधेभरध्वमिति चतसस्तिसश्व दिराजइति । 

प्रवइन्ड्रांयमादनंह्यश्वायगायत । सखांयःसोमपाङ्ने ॥ १॥ 


घृ । वः । इन्द्राय । मादनम्‌ । हरिऽअश्वाय । गायत । 
सर्खायः । सोमऽपान्वें ॥ १॥ 
हे सखायो वोयूयं हर्यश्वाय सोमपाने सोमानां पात्रे इनाय मादन॑ मदकरं स्तोतं 


प्रगायत ॥ १.१ 
१. सखा लोग, तुमं लोग हये और सोमपायी इन्द्र के लिए सदकर 


स्तोत्र धाओ 


१७४ ऋक्‍संहिताभाष्ये [ अ०३ व०१६ 


अथ द्वितीया- 

शंसेदुक्थंसुदान॑वउतयुक्ष॑यथानरं: । चकूमासत्यरांधसे ॥ २॥ 

शंसं । इत्‌ । उक्थम्‌ । सुध्दान॑वे । उत । युक्षम्‌। यथा । नरः | 

चक्रम । सत्यऽरांधसे ॥ २॥ 

उतापि च हे स्तोतः सुदानवे शोभनदानाय सत्यराधसे सत्यधनायेन्दाय उक्थं स्तोमं 
यथा नरोन्ये स्तोतारः दुक्षं दीमेः साधनभूत सतोत्रं शंसन्ति तद्वद मपि शंस उच्चारय । इ- 
दितिपूरणः वयं चरम स्तोत्रं करवाम ॥ २॥ 
२. झोभन-दानी और सत्यघन इन्द्र के लिए जसे स्तोता दीप्त 
स्तोत्र पाठ करता हे, वैसे ही तुम भी करो; हम भी करेंगे। 

त्वंनइनद्रवाजयुस्त्वंगःयुःश॑तक्ततो । त्वंहिरण्ययुर्वसो ॥ ३॥ 

त्वम्‌ । नः । इन्द्र । वाजध्युः । त्वम्‌ । गव्युः । शतक्ततो इतिं 

शत&क्रतो । त्वम्‌ । हिरण्ययुः । वसो इतिं ॥ ३॥ 

हे इन्द्र ल॑ नोस्माकं वाजयुरन्नकामो भव हे शतक्रतो त॑ नोस्माकं गम्युर्गोकामोभव 
हे वसो वासयितरिन्द तं हिरण्ययुः हिरण्यकामोपि भव । छन्दसि परेच्छायामपिदश्यते क्य- 
जितिक्यच्‌ ॥ ३ ॥ 

३. इन्द्र, तुम हमारे लिए अन्नाभिलाषी होओ। सो यज्ञ करनेवाले 
इन्द्र, तुम हमारे लिए गो-कामी होओ। हे वास-वाता इन्द्र, तुस हिरण्य- 
दाता होओ। . अथ चतुर्थी 

वयमिन्द्रत्वायवोभिप्रणोंनुमोडषन्‌ । विद्धीत्व॑१स्यनोवसो ॥ ४ ॥ 
. वयम्‌ । इन्द्र । त्वाध्यवः । अभि । घ । नोनुमः । वृषन्‌ । बिद्धिं । 
. तु। अस्य। नः। वसो इति ॥४॥ | 
हे वृषन्‌ कामानां वर्षितरित्र लायवः तवत्कामाः वयं वसिष्ठः त्वामभि प्रणोनुमः पकर्षे- 
ण स्तुमः| हे वसो वासयितरिन्द्र अस्य इदं नः अस्मदीयं स्तोत्रं तु क्षिमं विद्धि अवधारय॥४॥ 
४. अभीष्ट-वर्षक इन्द्र, तुम्हारी इच्छा करके हम विशेष रूप से 


स्तुति करते हैं। बासप्रद इन्द्र, तुम शीघ्र हमारी स्तुति का अवधारण 
करो। अथ पश्चमी- 


मानोनिदेचवत्त॑वयोरन्धीरराऽगे । त्वेअपिक्रतुर्मम ॥ ५॥ 
मा। नः । निदे। च । वक्त॑वे। अर्यः । रन्धीः । राणे । 
लें झतिं। अपिं । क्रतुः । मम ॥ ५॥. 
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` है इ अर्यः स्वामी लं बक्तवे परुपवाक्यना वक्के निदे निदि अराब्णे अदत च 
नोस्माच मारस्धीः वशा माकार्षी:। अपि अपिच ते लयि मम ऋतु: मदीयं स्तोमलक्षणं कर्म 


गच्छसितिरेषः अस्मदीथं सतोत्रं भवच्चित्ते प्रविशवित्यर्थ:॥ ५ ॥ 
५. आय इन्द्र, जो कठोर वचन बोलता हे जो निन्दा करता है 


आर जो दान नहों करता, उसके वश में हमें नहीं करना। मेरा स्तोत्र 
तुम्हारे ही पास जाय। 
त्वंवर्मासिसप्रथंःपुरोयोधश्वटञहन्‌ । त्वयाप्रतिज्रुव युजा॥६॥१५॥ 
त्व । वर्म । असि । सप्रथः । पुरःऽयोधः । च । वृत्श्हून्‌ । 
त्वयां । प्रति ब्रुवे । युजा ॥ ६ ॥१५॥ र 
हे वृत्रहन्‌ शत्रूणां हिसकेन्द्र त्व वम अस्माकं कवचमसि कवचवद्रक्षकोसोत्यथेः | सप्रथः 
सर्वतः पृथुश्वासि पृरोयोषश्च पुरोयोद्धाचासि त्वया युजा त्वया सहायेन प्रति बुवे शातून प्रति 
ब्रवीमि प्रतिहन्मीत्यर्थ: ॥ ६ ॥ 
६. वुत्रघातक इन्द्र, तुम हमारे कवच हो । तुम सवंत्र प्रसिद्ध हो। 
तुम सम्मुख युद्ध करनेवाले हो। तुम्हारी सहायता से में वत्रु-वध 
करूंगा। ॥ इति पंचमस्य तृतीये पंचदशो वर्गः ॥१५ ॥ 
अथ सक्षमी- 
महाँउतासिथस्यतेनुंस्व॒धाव॑रीसहः । मञ्नातेइन्द्ररोदंसी ॥ ७॥ 
महान्‌ । उत । असि । यस्य॑ । ते। अनुं । स्वधावरी इतिं स्वधाध्वरी 
सह: । मम्नाते इति । इन्द्र । रोद॑सी इति ॥ ७॥ 
उतापिच हे इन्द्र लं महानसि सर्वाधिकोसि हे इन्द्र यस्य ते तव सहो बलं स्वधावरी- 
अनवत्यौ रोदसी चावापृथिव्यो अनुमम्नाते अनुमन्येते। तदीयं सहः सर्वाधिकमित्यत्रोभा- 
वपि लोकौ विसंवादं न कुरुत इत्यर्थः ॥ ७॥ 
७. अन्नवाली द्यावापृथिवी को जिन इन्द्र के बल का लोहा मानना 
है, वह तुम इन्द्र, महान्‌ हुए हो । 
तंत्वा मरुत्वंतीपरिभुवद्वाणींपयावरी । नक्ष॑माणासहद्युनिः ॥ < ॥ 
तम्‌ । त्वा । मरुत्वती । परि । भुव॑त्‌ । वाणी । सश्यावरी । 
नक्ष॑माणा । सह । य्रुऽभिः ॥ < ॥ 
हे इन्द्र तमुक्तगुणविशिष्टं त्वा त्वां सयावरी खयासहगंत्री यत्रयत्र तवं यासि तत्रतत्र यां- 
तीत्यर्थः युभिस्तिजोशिः सह नक्षमाणा व्यामुवन्ती मरुत्वती मरुतः स्तोतारः तद्ठती वाणी स्तु- 


तिः परिभुवत्‌ परिभवतु परिभवतिररपरिग्रहार्थीयः परियृह्णातित्यर्थः॥ ८ ॥ 
८. इन्द्र, तुम्हारी सहचरी, तेजोयुक्त! और स्तोतु-सम्पन्ना स्तुति तुम्हें 


चारों ओर से ग्रहण करे। 
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अथ नवमी- . 
ऊध्वांसस्त्वान्विन्द॑वो भुवन्दस्ममुपद्यवि । सन्तेनमन्तछृष्टय॑॥९॥ 
ऊध्वीर्सः । त्वा । अनुं । इन्द॑वः । भुर्वनू । दस्मम्‌ । उप॑ । अवि । 
सम्‌ | ते । नमन्त । कृष्टयः ॥ ९॥ 
हे इन्र उपयवि चुोकसमीपे स्थिं दस्मं दर्शनीयं त्वा लां अनूहिश्य ऊर्ध्वाः ऊ- 
ध्वी इन्दवःअस्मदीयाः सोमाः भुवन भवन्ति । छष्टयः पजाश्र ते तुभ्यं समन्त भुवि सोमा- 
स्वदर्थमेव जायन्ते । प्रजाश्च त्वामेव प्रणमन्तीतीन्द्रस्तुतिः ॥ ९ ॥ 
९. तुम स्वगे के पास स्थित. और दर्शनीय हो।. हमारे सब सोम 
तुम्हारे उद्देश से उद्यत हें । सती प्रजा तुम्हें नमस्कार करती हे । 
` प्रवोमहेमहिरधेंभरध्वंप्रचेतसेपर्सुमातिुणु'च्वस्‌ । 
वि्श:पूर्वीप्रचराचषणिप्राः ॥ १० ॥ 
प्र। वः | महे | महिध्य्थे । भरध्वम्‌ । प्रध्चैतसे प्र । 
सुध्मतिम्‌ । कणुच्वम्‌ । विश: पूर्वी: । घ। चर । चर्षणिप्रा॥१ ०॥ 
हे मदीयाः पुरुषाः वोयूयं महिवृधे महतां धनानां वर्धयित्रे महे महते इन्द्राय प्रभरध्वं 
सोमान््रणयत। प्रचेतसे प्रकृष्टमतये इन्द्राय सुमतिं सुष्ट च प्रछणुष्वं प्रकृरुत। अथ प्रत्यक्षस्तु- 
तिः हे इन्द्र चर्षणिपाः कामैः प्रजानां पूरयिता त॑ पूर्वी: हविषां पूरयितरीर्िशः प्रजाः चर भ- 
भिगच्छ॥ १०॥ , 
१०. मेरे पुरुषो, तुम महाधन के वद्धंक हो। महान्‌ इन्द्र के उद्देश 
से सोम बनाओ प्रकृष्ट-बुद्धि को लक्ष्य कर प्रहृष्ठ स्तुति करो। प्रजाओं 
के अभिलाषापुरक तुम उन लोगों के अभिमुख आगमन करो, जो तुम्हें 
हव्य-दवारा पुर्ण करते हें। अंथैकादशी- 
उरुव्यचंसेमहिनेसुडक्तिमिन्द्रांयत्रह्मजनयन्तविप्राः। 
तस्य॑ब्रतानिनर्मिनन्तिधीराः॥ ११॥ 
उरुधव्यचंसे । महिने । सुध्टक्तिय । इन्द्राय । ब्रह्म । जनयन्त । 
विप्राः । तस्य॑ । व्रतानि । न । मिनन्ति। धीरांः॥ ११॥ 
उरुव्यचसे पृथुव्यापये महिने महते यस्माइन्द्राय स॒वृक्ति स्तुति ज्र अनं हविश्च वि- 
प्रः ज्ञाः जनयन्त जनयन्ति तस्येलृस्य ब्रतानि रक्षणादीनि कमोणि धीराः प्रज्ञाः देवाः अ- 
पि न मिनम्ति हिंसन्ति ॥ ११-॥ 
११. जो इन्द्र अतीव व्यापक ओर महात्‌ हे, उन्हें लक्ष्य कर मेघावी 
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लोग स्तुति और हव्य का उत्पादन करते हे उन इन्द्र के ब्रत आदि 
कर्मों को घीर लोग हिंसित नहीं कर सकते। 

इन्दवाणीरनत्तमन्युमेवसत्राराजानंदघिरेसदृध्ये । 
हर्यश्वायवईयासमापीन्‌ ॥ १२ ॥ ॥१ ६॥ 


इन्द्र॑म्‌ । वाणी: । अनुत्तश्मन्युम्‌ । एव । स॒त्रा । राजानम्‌ । दघिरे। 
सह॑ध्यै । हरिऽअश्वाय । ब्य । सम्‌। आपीन्‌॥ १ २॥१६॥ 

सत्रा राजानं सर्वतः जगतईश्वरं अनुत्तमन्युं केनाप्यनुत्तोवाधितोमन्यु: कोधो यस्य सत- 

भेवेखं वाणीः स्तुतयः सह्ये स्तोत्राणि शत्रुणां अभिभवितु दधिरे । अतोहेतो हे स्तोः ल- 
मपि हयेश्वायेन्दाय ह्यश्वमिन्छे स्तोतुमित्यर्थः आपीन बन्धून्‌ संवय उत्साहय ॥ १२॥ 

१२. सब प्रकार से सारे जगत्‌ के ईश्वर और अबाधित क्रोध इच्छ 
कौ सारी स्तुतियां शत्रुओं को दबाने के लिए हे। इसलिए हे स्तोता, ` 
इन्द्र की स्तुति के लिए बन्धुओं. को उत्साहित करो। 


॥.इति पंचमस्य तृतीये षोडशो वर्गः ॥१६॥ 

मोषुत्वेति सप्तविशत्यूचं पंचदशं सूक्तं । अतरेयमनुक्रमणिका-मोषुसप्षाधिका पागाथं तुती= 
या दविपदा । सौदासैरगौ प्चिप्यमाणः शक्िरंत्यां प्रगाथमाठेशे सोधर्चउकत दहतं पुत्रोकं वसि- 
छः समापयतेति शाट्यायनकं । वसिष्ठस्येव हतपुत्रस्यापमिति तांडकमिति। मंडळरृष्टाव सिष्ठ= 
कपिः इन्द्रकतुंनइति पगाथस्याधंचस्य वसिष्ठपुत्रः शक्तिर्वसिष्ठीवा । इन्ददेवता अयुजोबृहत्यः 
युजः सतोबुहत्यः तृतीयातु द्विपदाविराट्‌ महान्ते निष्केवल्ये बाहँतद्चाशीतावेतत्सक्त ततरद्वि- 
पदामभित्वाशूरेत्येतं राथंतरं प्रगाथं नकिःसुदासइति मगाथंच वर्जयेत्‌। तथैव पंचमारण्यके 
सूत्रितम-मोषुत्वावाघतश्चनेत्येतस्य दविपदां चोद्वरति राथंतरंच प्रगाथमथहास्यनकिःसुदात्तोरथ= 
मितयेतं प्रगाथमुद्धत्य त्वामिदाह्योनर इत्येतं प्रगाथं प्रत्यवद्धातीति। चातुर्विशिकेहनि पंचमेह- 
निच निष्केवल्ये मोषुत्वावाघतइतिप्रगाथःसद्विपदः सुत्रितंच-मोषुल्लावाघतश्चनेति सद्विपदृउप्‌= 
समस्येद्विपदामिति । चातुर्षिशिकेहनि मरुत्वतीये प्रकतान्मरुत्वतीयातमगाथादनन्तर॑ नकिःसुदा- 
सइति प्रगाथंशंसेव्‌ पृठयाभिइवषडहयोस्तृतीयेषष्वेहनिचार्यप्रगाथः तथेवसूनित-नकिःसुदा- 
सोरथमिति । मरुततीयादूर्ध्व नित्यादिति एवंस्थितासगाथान्‌ पृष्ठचाभिष्ठवयोरत्वहं पुनः पुन- 
रावर्तयेयुरिति । अग्निष्टोमे माध्यंदिनसवनेच्छावाकशखस्रे उद्न्विस्यरिच्यतइति प्रगाथः।वथाच 
सूत्रितम्‌-उदिन्वस्यरिच्यते भूयइदिति । अभिष्ठोमेमाध्यंदिनसवनेमेत्रावरुणशतत्रे कस्तमिन्दे ति 
प्रगाथः सूत्रितं च-कस्तमिन्तरावसुं सद्योहजातइति। चातुर्विशिकेहनि माध्यंदिनसवने मैः 
बावरुणशसनस्यायंम्रगाथः अहगेणेष्वपि द्वितीयादिष्वहर्सु सूत्ितंच-कस्तमिन्रसावुंकन्नः 


१२ 
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व्योअतसीनामिति आरंभणीयाः पर्यासान कद्तोहरहःशास्यानीति होत्रकाइति । पृठ्यषडहस्य 
तृतीयिहनि निष्केवल्येवैरूपसामपक्षे यदिन्द्रयावतइत्यनुरूपस्त्चः सूत्रितंच-यदिन्दरयावतस्व- 
मिति प्रगाथौस्तोतरियानुरूपाविति । अग्निष्टोमे चातुर्विशिकेहनि माध्यंदिनसवनेच्छावाकशखे 
त्रणिरित्सिषासतीति वैकल्मिकरतुचः सूत्रितं च-तरोभिर्वोविदद्दसु तरणिरित्सिषासतीति प्रगा- 
थोस्तौत्रियानुरूपाविति। अभिष्टोमे निष्केवल्यशज््रे रथंतरसामपक्षे अभिताशूरेति प्रगाथःस्तो- 
नियः सूनितंच-अभिलाश्रनोनुमोभित्वाप्वपीतयइति स्तोत्रियानुरूपाविति । आश्विनशसखे- 
प्ययंप्रगाथः तथैवसत्रितं च-अभित्वाशूरनोनुमोबहवःसूरचक्षसइति प्रगाथाइति । महातते 
निष्केवल्ये दक्षिणपक्षेयंपरगाथः तयैवर्पचमारण्यकेंसवितम-अभिलाशूरनोनुमोभित्वापूर्वपी- 
तयइति रथंतरस्यस्तोत्रियानुरूपौ प्रगाथाविति। आश्विनशख्रे इन्वकतुंनइति पगाथः । सूत्रितं 
च-इनदृक्रतुंनआभराभ्ित्वाशूरनोनुमइति । चातुर्वशेहनि माध्यंदिनेसवने ब्राह्मणाच्छंसि- 
शख्रे5यं वैकल्पिक: रतोनिय/भगाथः सूत्रितंच-इन्द्कतुंनआभरेन्दज्ये_्नआभरेति । 
तत्र प्रथमा- 
मोषुत्वांवाघतंश्चनारेअस्मन्निरीरमन्‌ । 
आरात्तांच्चिस्सथ॒मादँनआगंहीहवासच्नुपंश्रुधि ॥ १॥ ' 
मो इति । सु। त्वा । वाघत॑ः । चन। आरे। अस्मतू। नि। 
रीरमन्‌। आरात्तांत्‌। चित्‌। सथऽमाद॑म्‌ । नः। आ। 
गहि । इह । वा । सन्‌। उप॑ । श्रुधि ॥ १॥ 
हे इन्द्र वा लया वाघतश्चन यजमाना अप्येतेस्मद्स्मत्त आरे दूरे मोनिरीरमन न नि- 
तरां रमयन्तु। अवः त्वं आरात्ताचित दूरेपि वपेमानोस्मदीयं सधमादं यज्ञमागस्ागच्छ इह 
वा अत्रापिवा सन्‌ विद्यमानः उपश्रुधि अस्मदीयं स्वोत्रमुपश्चणु ॥ १॥ 
१. इन्द्र, हमसे दूर ये यजमानगण भी तुम्हारे साथ रमण न करें॥ 
तुम दुर रहने पर भी हमारे यज्ञ में आओ। यहाँ आकर श्रवण करो। 
अथ द्वितीया- क 
इमेहितेत्रह्मङुतंसुतेसचामधौनमक्षआसंते । | 
इन्द्रेकार्मजरितारोंबसयवोरथेनपादमादधः॥ २ ॥ 
इमे । हि । ते । ब्रह्मऽकतः । सुते। सचां । मधो । न । मक्षः 
आसते । इन्द्र । कामम्‌ । जरितारः। बसुऽयर्वः। रथें । 
न । पादम्‌। आ । दधुः॥ २॥ 
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हे इन्द्र ते तवदर्थ सुते अभिषुते सोमे इमे ब्रसतरुतः मधोन मधुनीव मक्षोमक्षिकाः सः 
चासह आसते उपविशति हीति प्रसिद्धो । अथ परोक्षस्तुतिः वसूयवो धनकामाः जरितारः 
स्तोतारः काममिष्टमिन्द्रे रथे न पादं रथेपादमिव आदधुः समर्पयन्ति ॥ २॥ 
२. जैसे मधु पर मधुमक्षिका बेठती हुँ, वैसे ही स्तोता लोग, तुम्हारे. 
लिए, सोम के तयार होने पर, बैठते हैं। जैसे रय पर पैर रषा जाता 
है, वैसे ही घनकामो स्तोता लोग इन्द्र पर स्तुति समपण करते हें। 
रायस्कांमोबज्ञंहर्तंसुद्िणंपुत्रोनपितरंइवे ॥ ३॥ 
रायःऽकामः । वञ्ञऽहस्तम्‌ । सुध्दक््षिणम्‌ । 
पन्नः । न । पितर॑म्‌। हुवे ॥ ३ ॥ 
रायस्काम्रोधनकामोहं सुदक्षिण शोभनदानं वजहस्तं इन्द पुतोन पुत्रनव पितरं हुवे 


हयामि ॥ ३॥ 
३. जैसे पुत्र पिता को बुलाता हू, वैसे ही में, घनाभिलाषी होकर, 


- सुन्दर दानवाले इन्द्र को बुलाता हूँ। 
उ इमइन्द्रायसुन्विरेसोमांसोदध्यांशिरः । 
ताँआमदांयवत्तरहस्तपीतयेहरिभ्यांयाह्ोकआ ॥ ४॥ 
इभे । इन्द्राय । सुन्विरे । सोमांसः। दथिःआशिरः । तान्‌ । 
आ । मदाय । वज्जः्हस्त । पीतये । हरिंऽभ्याम्‌। 
याहि । ओकः | आ॥ ४ ॥ 
हे वजहस्त दध्याशिरो दधिमिश्रणा इमे सोमासः सोमाः इन्दाय तुभ्यं झुन्वरे सुता- 
बभुवुः । तान्‌ सोमान्‌ मदाय मदार्थ पीतये पानाय ओको यज्ञसदनं आअभि हरिश्यामश्वा- 
कयां आयाहि आगच्छ ॥ ४॥ 

४. दही मिले ये सोम इन्द्र के लिए प्रस्तुत हुए हें। हे वजहस्त इन्द्र, 
आनन्द के लिए उस सोम-पान के निमित्त, अश्‍व के साथ, यज्ञ-मण्डप की 
ओर आओ । 

अथ पंचमी- 
श्रवच्छृत्कणेडेयतेवसूंनांनूचिन्नोमधिपाद्र । 
सद्मश्विद्यःसह्राणिशतादद्नकिदित्संन्तमामिनत्‌॥ ५ ॥१७॥ 
श्रव॑त्‌ । श्रुत्‌इकर्णः । ईयते । वताम्‌ । नु । चित्‌। नः । 
मर्धिषत्‌ । गिरः । सद्य: | चितु । यः । सहस्राणि । शता । 
दद॑त्‌ । नकिः । दित्सन्तम्‌ । आ । मिन॒त्‌॥ ५॥ १७॥ 


( 


१८० ऋक्‍संहिताभाष्ये [अ०३ ब०१८ 


शुत्तणं यात्वाश्रवणरूपकर्ण इन्द्रों वसूनां वसूति ईयते याच्यते नोस्मदीयाः गिरोया्वा- 
वाक्यानि वद्‌ शृणोतु नूचित्‌ नैव मार्थषत, हिनस्तु अश्रवणेन याञ्चावाक्यानि निष्फ- | 
लानि नकरोतित्पर्थः । अपि च यः इन्दः सयश्चित्‌ सथएव याञ्जानन्तरमेव सहस्ताणि शता 
शतानि च दृद्दप्रयच्छेद दित्सन्तं दातुमिच्छन्तं तमिन्त्रं नकिरामिनत्‌ नहिस्याद कश्चिदपि 
नवारयेदित्यर्थः ॥ ५॥ 

५. याचना सुनने के कर्णवाले इन्द्र के पास हम धन की वाचना 
करते हूँ। वे हमारे वाक्य को सुने, वाक्य निष्फल न करे। जो इन्द्र 
याचना करते ही, तुरत सैकड़ों और सहुजों दान करते हें, उन दाना” 
भिलाषी इन्द्र को कोई. मना न करे। | 

[ ॥ इति पंचमस्य तृतीये सप्षदशोवर्गः॥ १७॥ 
_ सबीरोअप्रतिष्कुतइन्ब्रेणशूशुवेनमिः। 
यस्तेंगभीरासर्वनानिरत्रइन्त्मुनोत्याचधावंति ॥ ६॥ 
सः। वीरः । अप्र॑तिऽस्कुतः । इन्द्रेण । शूशुवे । रुऽिः। यः। ते । 
गभीरा । सव॑नानि । टचध्हन्‌ । सुनोति । आ । च । धावति ॥ ६॥ 
हे बृत्रहन्‌ते लद््थ यः पुमान्‌ गभीरा गभीराणि सवनानि सोमान्‌ सुनोति आधाव- 
तिच्‌ त्वां स्तुतिभिरुपधावतिच सवीरइन्द्ेण हेतुना अप्रतिष्कुतः केनाप्यप्रतिगतः अप्रतिश- 


ब्दितोवाभवेव. नृभिः परिचारकेः शूशुवे उपगम्यतेच श्वयतिर्गेतिकर्मा ॥ ६ ॥ 
-. ६. वृत्रधातक इन्द्र, जो तुम्हारे लिए गंभीर सोम का अभिषव करता 


ओर तुम्हारा अनुगमन करता हुँ, बह वीर है। उसके विरुद्ध कोई कुछ 
नहीं जोल सकता। वह परिचारकों के द्वारा घिरा रहता हे । 
मवावरुूथंमघवन्मघोनांयत्समजांसिशर्धतः । 
वित्वाईतस्यवेदनभजेमझादूणाशोंभरागर्यम्‌ ॥ ७ ॥ 
भव॑ | वरूथम्‌ । मघऽवन्‌। मघोनाम्‌ । यत्‌ । सम्‌ऽअजांसि । शर्धतः। 
वि। त्वाऽह॑तस्य । वेद॑नम्‌ । भजेमहि । आ । दुःऽनशंः। भर । गर्यम्‌॥७॥ 
हे मघवन्‌ धनवलिन्द्र मघोनां हविष्मतां वरूथं उपद्रवाणां वारकं वर्मं भव यद्यसतं 
- शर्षंत उत्सहमानान, शत्रून्‌ समजासि संपेरयेः अपि च त्वा हतस्य त्वया हृतस्य शत्रोः वेदनं 
` धने विभजेमहि विशेषेण उभेमहि । किं च दुनेशोनाशयितुमशक्यर्तं गयं गृहं धनं वा आभ- 


र.अस्म्यमाहर ॥ ७॥ 
` ७. हे धनवात्‌ - इन्द्र, तुम्र हव्यदाताओं के उपद्रव-निवारक वर्म बनो। 


उत्साही शत्रुओं का विनाश करो । तुमने जिस शत्रु का विनाश किया 
हु, उसका धन हुम बाँट ळे। तुम्हें कोई विनष्ट नहीं, कर सकता। तुम 
हमारे लिए घन ले आओ। bh 
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सुनोतांसोमपान्नेसोममिन्द्रायवान्िणें । र 
पच॑तापक्तीरवसेरुणुध्वमित्टणन्नित्ट॑णनेमयंः॥ < ॥ 

सुनोत॑ । सोमऽपानें । सोम॑म्‌ । इन्द्राय । बृन्तरिणे । पचत । पक्तीः। 
अवसे । कृणुध्वम्‌ । इत्‌। पृणन्‌। इत्‌। पृणते | म्य: ॥८॥ | 
हे मदीयाः पुरुषाः वज़िणे सोमपातने सोमस्यपात्रे इन्द्राय सोमं सुनोत अभिषुणुत अव- 
से इच तर्पयितुं पक्तीः पक्तव्यान्‌ पुरोडाशादीन पचत च छणुध्वमित्‌इनदरमियकराणि कर्माणि 
च कुरुतेव। इन्द्रो हि मयः सुखं एृणनित्‌ यजमानाय भयच्छनेव पृणते हवींपीति शेगेशाटा 
८. मेरे पुरुषो, वतत्रषर और सोमपाता इन्द्र के लिए सोम का अभि- 
षव करो। इन्द्र की तृप्ति के लिए पचाये जाने योग्य पुरोडाझ आदि 
पकाओ और किये जाने योग्य कार्य का सम्पादन करो! यजमान को 
सुख देते हुए इन् हव्य को पूर्ण करते हुं। 
मार्खेधतसोमिनोदक्षतामहेरुणुध्वंराय आतुजे । 
तरणिरिज्जयतिक्षेतिपुष्य॑तिनदेवास:कव॒ल्नवे ॥ ९ ॥ 
मा। स्रंधत । सोमिनः । दक्षंत । महे । कणाध्वम्‌ । राये । आशतुजे । 
. त्रणिः । इत्‌ । जयति । क्षेति । पुष्य॑ति । न । देवास: । कवलवें ॥९॥ 
हे मदीयाः जनाः सोमिनः सोमवतोयागाद मास्नेधत मार्हिसिष्ट । दक्षत यागादिकं कर्तुम- 
त्सहध्वं च। महे महते आतुजे तुजिहैसाकमा दानकमा वा शत्ूणामभिहिसकाय धनानां प्रदा- 
बेवेन्द्राय राये धनार्थ रुणुध्वं कर्माणि कुरुतच । तरणिरिद्‌ कर्मच तवरितएव जयति शन क्षे- 
ति गृहे निवसति च पष्यति परजया पशुभिश्व पुष्टो भवति कबत्रवे कुत्सितकियायै कवोपसृष्ट ` 
स्य अतेः सातत्यगमनकर्मणोरूपं कवलुरिति । देवासो देवानभवन्तीतिशेषः सुसप्राप्तये भवन्ती- 


त्यर्थः ॥ ९ ॥ 
९. सोमवाले यज्ञ का विनाश नहीं करना। उत्साही बनो। महान्‌ 


ओर रिपुघातक इन्द्र को लक्ष्य करके, घनःप्राप्ति के लिए, कर्म करो। 
क्षिप्र-कर्ता व्यक्ति ही विजय करता, निवास करता और पुष्ट होता हे। 
कूत्सित कमं-कर्त्ता के देवता नहो हैं। 
नाकैःसुदासोरर्थंपर्यासनरीरमत्‌। 
इन्द्रोयस्यांवितायस्य॑मरुतोगमत्सगोमंतिब॒जे ॥ १० ॥॥ १८॥ 
नकिः । सुऽदासंः । रथ॑म्‌ । परि । आस । न । रीर॒मत्‌। इन्दर॑ः। 
यस्य॑ । अविता ।यस्य॑। मरुत॑ः । गर्मत्‌ । सः। गोऽमंति ।बजे१ ०।१८ 
सुदासः शोभनदानस्य यजमानस्य रथं नकिः प्यास कश्रिलपर्यस्यति नरीरमत 
नरमयति च आलार्थ नकशिदेनं गृह्णातीत्यर्थः । अपि च यस्येन्दरोविता रक्षिता यस्य च 
मरुतोवितारः सगोमति गोयुक्ते बजे गोठे गमद गच्छेत्‌॥ १०॥ 
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१०. सुन्दर दानवाले व्यक्ति का रथ कोई दूर पर नहीं फॅक सकता 
आर उसे कोई रोक भो नहीं सकता। जिसके रक्षक इन्द्र भर मरुद्गण 
हे, वह गोओंवारे गोष्ठ में जाता है। 
गमद्दाजंवाजय॑ञनिन्द्रमत्यो यस्यत्वमं विताशुवंः । 
अस्माकॅबोष्यवितारथांनामस्मार्कशूरनुणाम्‌॥ ११ ॥ 
गमंत । वाजम्‌ । वाजयनूं । इन्द्र । मर्त्य: । यस्यं । त्वम्‌। अविता। 
भुव॑ः । अस्मारकंम्‌। बोधि । अविता । स्थानाम्‌। अस्मार्कम्‌ । 
शूर | डुणाम्‌॥ ११॥ 
हे इन्द लं यस्य मर्त्यस्य अविता रक्षिता भुवः भवेः समत्यों वाजयन्‌ स्तोत्रेण त्वां ब 
डिनं कुर्वन, वाजमन्नं गमद गच्छेत अपि च हे शूर अस्माकं वासिष्ठानां रथानां अविता र- 
कषिता बोधि भव भवरेखेटिरूपं भकारस्यबकारश्छान्दसः अस्माकं नृणां पुत्रादीनां चावि- 


ता भव॥ ११ ॥ हू कं हि 
११. इन्द्र, तुम जिस मनुष्य के रक्षक बनोगे, वह स्तोत्र-दारा तुम्हे 


बली करते हुए अन्न प्राप्त करेगा। शूर, हमारे रय के रक्षक होओ; 
हमारे पुत्रादि के भी रक्षक होओो। 
उदिच्वस्परिच्यतेंशोधनंनजिग्युष॑ः । 
यहन्द्रोहरिवान्नदंभन्तितंरिषोदक्षंद्धातिसोमिनि ॥ १२॥ 
उत्त इत्‌ | नु । अस्य । रिच्यते | अंश: । धन॑ग्‌ । न। « 
जिंग्युष: । यः । इन्द्रः । हरिश्वान्‌ । न । दन्ति । तम्‌। रिपः । 
दक्ष॑म्‌ । दधाति । सोमिनि॥ १२॥ 
अस्येन्दरस्य अंशो यत्ने सोमस्य भागोतिरिच्यते अन्येभ्योपि देवेभ्यः इन्द्रस्य त्रिष्वपि 
सवनेषु सोमपानमस्ति माध्यंदिनं हि सर्वमैन््रमिति जिग्युषोजितवतो धनं न धनमिव उदि- 


ब्विति त्रयःप्रणाः अपि च योहरिवानिन्द्रः सोमिनि यजमाने दक्षं बं दधाति संदधाति वं 


रिपोरिपवोनद्भन्ति नहिंसन्ति ॥ १२॥ 
१२. जो हरिवाले इन्द्र सोमवाले यजमान को बल देते हे, उसे शत्र 


: नहीं मार तकते। विजयी व्यक्ति की तरह इन्द्र का भाग सभी देवों से 
वडाःचढा हैं । अथ त्रयोदशी- 


मंत्रमखंवैसुभितंसुपेशसंदधांतयज्ञियेष्वा । 
पर्ीश्चनपरसितयस्तरन्तितंयइन्द्रेकर्मणाशुवत्‌ ॥ १३॥ 


ni 
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न्न । अख॑र्वमू । सुशवितम्‌ । सुश्पेशंसन । दर्धात । वज्ञि वेधू । 
आ । पूर्वीः । चन । प्र:सिंतयः । तरन्ति | तम्‌ । यः । इन्र । 
कर्मणा । भुब॑त्‌॥ १३॥ 
हे जनाः अखै अनस्पं धितं झुविहितं सुपेशसं शोभनरूप मंत्र स्तोत्र यज्ञयेषु 
यजनीयेषु देवेषु मध्ये इन्दाय द्धात विधत्त यो जनः कर्मणा स्तृत्यादिरूपेण इन्द्रे इन्द्रस्य 
चित्ते भुवद भवेद तं जनं पूर्व॑विह॒यः प्रसितयः पाशादीनि बंधनानि चनेति समुदायोनेत्रथे 
वतते नतरन्ति नभ्यामुवन्ति इत्यर्थः ॥ ॥ १३॥ 

१३. देवों में से इन्द्र को ही अनल्प, सुविहित और शोभन स्तोत्र 
अर्पण करो। जो व्यक्ति कर्मानुष्ठान-द्वारा इन्द्र के चित्त को आकृष्ट 
कर सकता हे, उसके पास अनेकानेक बन्धन नहीं जाते। 

कस्तमिन्दरत्वाब॑सुभाम््योदधर्षति । 
श्रद्धाइत्तेमघवन्पार्येदिविवाजीवार्जसिषासति ॥ ५४॥ 


कः । तम्‌ । इद्र । त्वाऽव॑छुब्‌। आ । मर्त्यः । दधर्षति । श्रद्धा । इत्‌ । 
ते | मघः्वन्‌ पार्यं । दिवि । वाजी । वाज॑म्‌ । सिसासति ॥ १४॥ 
हे इन्द्र तव चित्ते योभवेद त्वावस लंबसुर्व्यापकोयस्येति बहुब्रीहिः तं जनं कोत्या 
दधर्षति आधर्षेद हे मघवन्‌ ते तदर्थ यः श्रद्धाइव श्रद्धया युक्तः सन्‌ वाजी हविष्मान्‌ भ- 
वेद पार्येदिवि सोत्येहनि वाजमनं बळं वासिषासति सेवते ॥ १४॥ 
१४. इन्द्र, तुम जिसे व्याप्त करते हो, उसे कोन दबा सकता हे? 


घनी इन्द्र, तुम्हारे प्रति श्रद्धा-युक्त होकर जो हुविवाला होता है, वह 
चुलोक और दिवस में धन पाता हे। 


सघोन॑ःस्मरच्रहत्येषुचोदययेददतिभियावसु । 

तवृप्रणींती हर्यश्वसूरिभिविश्वांतरेमदुरिता ॥ १७ ॥ १९॥ 
मधोनः । स्म वृच्रऽहत्येषु । चोदय । ये । दईति । प्रिया । वस्रं । 
तव॑ । घ$नींती । हरिऽअश्व । सूरिभिः । विश्वा । त्रेम । 

दुःऽइता ॥ १५ ॥ १९॥ 


हे ह मघोनोधनवतस्ते त्ददर्थमित्यथः पिया प्रियाणि वरु वसूनि धनानि ये जनाः 
ददति प्रयच्छन्ति स्मेतिपूरणः तान जनान्‌ बृ्हत्येषु संग्रामेषु चोद्य मेरय हे हयेश्व तवप्र- 
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णीती प्रणीत्या प्रणयनेन सूरिभिः स्तोतुभिः पुत्रादिभिः सार्ध विश्वा विश्वानि दुरिता इरिता- 
नि त्रेम॥ १५॥ | 
१५. इन्द्र, तुम घनी हो। जो तुम्हें प्रिय धन देते हे, उन्हें रण-भूमि 
में भेजो। हयव इन्द्र, हम तुम्हारे उपदेशानुसार, स्तोताओं के साथ सारे 
पापों के पार जायेंगे। 
॥ इति पेचमस्य तृतीये एकोनविंशो वर्ग: ॥ १९ ॥ 
तवेदिन्द्रावमवसुत्वेपुष्यसिमध्यमम्‌ । 
सत्राविश्वस्यपरमरस्यराजसिर्नाकिष्टागापुंरण्वते॥ १६॥ 


तव॑ । इत्‌ । इन्द्र । अवमम्‌ । वसु | त्वम्‌ । पुष्यसि । मध्यमम्‌ । 
सच्चा । विश्व॑स्य । परमस्यं । राजसि । नर्किः । त्वा । गोषुं । 
वृण्वते ॥ १६॥ 
हे इन्द्र अवमं अधमं वपुसीसादिके वसु धनं यद्वा शौमंवस्ववमंतवेत तवैव लं त्वमेव 
मध्यम वसु रजतहिरण्यादिकिं आन्तरिक्षं वा पृष्यसि विश्वस्य सवस्य परमस्योत्तमस्यापि 
रलादेदिव्यस्य वा वसुनो राजसि ईशिपे सत्रा सत्यमेव अपि च त्वा तां गोषु निमित्तेषु न- 
किबुण्वते केपि न वारयन्ति ॥ १६॥ 

१६. इन्द्र, पुथिवीस्य (अधम) घन तुम्हारा ही है । अन्तरिक्षस्य 
(मध्यम) घन तुम्हारी ही हे । तुम सारे उत्तम घनों के कर्त्ता हो--यह 
बात सच्ची है। गौ के सम्बन्ध में तुम्हे कोई भी नहीं हटा सकता। 

लंविश्वस्पधनदाअसिश्रुतोपईभर्वन्त्याजय: । 
तवायंविश्व:पुरुहूतपार्थिवोवस्युर्नामंमिक्षते॥ १७॥ 

त्वम्‌। विश्व॑स्य । धनऽदाः। असि । श्रुतः । ये । ईम्‌ । भव॑न्ति । 
आजय॑: | तव॑ । अयम्‌ । विश्वः । पुरुऽहूत । पार्थिवः । अव॒स्युः । 
नामं । जिक्षते ॥ १७॥ 


हे इन्द्र लं विश्वस्य सवस्य स्तोतुर्यजमानस्य वा धनदाः धनस्य दाता सन्‌ श्रुतःप्रसि- 
द्वोसि यई यएते आजयो युद्धानि भवन्ति तेष्वपि धनदाः शरुतोसि हे पुरुहूत विश्वः सर्वोप्ययं 
पार्थिवो जनः तव तवत्तइत्य्थः अवस्युः रक्षामिच्छन नाम अनमुद्क वा बहिः नामेत्युदक- 
नामु पाठाद शिक्षते याचते तामेवेतिशेषः ॥ १७ ॥ र 
१७. इन्द्र, तुम संसार के घनदाता हो। ये सब जो युद्ध होते हैं, 
उनमें भी आप घनद कहकर प्रसिद्ध हें। पुरुहत, इन्द्र, रक्षा के लिए, ये 
सब पार्थिव मनुष्य तुमसे अन्न की भिक्षा चाहते हें। 


हि 
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! अथाष्टादृशी- 
यदिन्ट्रयावतस्खमेतावंद्हमीशींय। 
- स्तातार्‌मिर्दिधिषेयरदावसोनर्पापत्वार्यरासीया। १९ ॥ 


यत्‌ । इन्द्र यार्वतः । त्वम्‌ । एतावत्‌ । अहम्‌ । ईशींय । स्तोतार॑स्‌ । 
इत्‌ । दिधिषेय । रदवसो इतिं रदऽवसो। न। पापई्त्वार्य । रासीय॥१८ 
हे इन्द्र यतो यावतो धनस्य त्वं ईशिषे एतावत षष्ठ्यालुक एतावतोधनस्याहमीशीय 
ईश्वरों भवेयं हे रदंबसो रदति दृदाति वसूनीति रदवसुः ततोहमस्मदीयस्तोतारमिद्दिधिषेय 
धनमदानेन धारयेयमेव पापत्वाय नरासीय नदधाम्‌॥ १८॥ 
१८: इन्द्र, तुम जितमे धन के ईदवर हो, उतने के हम भी स्वामी बनें। 
घनद, में स्तोता को रक्षा करूगा | पाप के लिए में घन नहीं दूंगा। 
` शिक्षेयमिन्महयते दिवेदिवेरायआकहचि दिदे । 
नहित्वदन्यन्मंधवच्नआप्यंवस्योअस्तिपिताचन॥ १९॥ 
शिक्षेयम्‌। इत्‌। महऽयते । दिवेःदिवे । रायः। आ। 
कुहाचित्‌इविदे । नहि । त्वत्‌ । अन्यत्‌। मघध्वनू | नः। 
.- आप्य॑म्‌ । वस्य॑ः । असित । पिता । चन॥ १९॥ 
कुहचिद्विदे कुत्रचि द्वि्यमानः कुहचिद्वित्‌ तस्मे यत्र क्रापि विद्यमानायेत्र्थः महयते 
पुजयते जनाय दिवेदिवे प्रतिदिनं रायो धनानि शिक्षेयमिव दद्यामेव आकारः पूरणः । एवमि- 
न्दुस्य वाक्यं भ्रुवा संतृष्कऋषिर्वदृति हे मघवन, त्वत्‌ त्दत्तोन्यत नः अस्माकं आप्यं ज्ञातेयं 


नह्स्ति वस्यः प्रशस्यः पिताचन पालयिताच तवद्न्योनास्तीत्यथः॥ १९ ॥ 
_ १९. जिस किसी भी स्यान सें विद्यमान पूजक पुरुष को लक्ष्य कर 


प्रतिदिन दान करूंगा । इन्द्र, तुम्हारे बिना न तो हमारा कोई बन्बु हे, 
प्रशंसनोय पिता हू। अथ विंशी- 


तरणिरिर्सिधासतिवाजंपुरन्ध्यायुजा । 

_ आवइन्दरपुरहूतं्मेगिरानेमिंतचेवसुङ्गंम्‌। २० ॥ २०॥ 
तरणिः । इत्‌ । सिंसासति । वाजम्‌ । पुरम्‌ईध्या । 
यजा । आ। वः। इन्द्रम्‌। प्रुऽहूतम्‌। नमं | 


गिरा । नेमिम्‌। तष्टाऽइव । सुऽद्रम्‌॥ २० ॥॥ २०॥ 


१९५ 
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तरणिरित्‌ स्तुत्यादौ कर्मणि त्वरितएव पुमान्‌ पुरंध्या महत्या घिया युजा सहायभूत- 
या वाजमनं सिषासति संभजते पुरुहूतं बहुभिराहुतमिन्द्र वःतांगिरास्तुत्या अहं आनमे ने- 
मिं चक्कस्य वलय सुद्ध शोमनदारं तष्टेव यथावर्धकिः दारुनेमिं आनमयते तद्वदित्यर्थः ॥ २० ॥ 
२०. क्षिप्रकम-कारी व्यक्ति ही महान्‌ कमं के बल से अन्न का भोग 
करता है । जैसे विश्वकर्मा (बढ़ई) उत्तम काष्ठवाले चक्र को नवाता है, 
वेते ही स्तुति-दारा पुरुहृत इन्द्र को में नवाऊंगा । 
॥ इति पंचमस्य तृतीये विंशो वर्गः ॥ २० ॥ 
अथैकविंशी- 
नदुःदुतीमर्त्यांविन्दतेवसुनस्ेधन्तंरथिनशतू । 
सुशक्तिरिन्मंघवन्तुभ्यंमाव॑तेदेष्णंयतपार्थेदिवि॥ २१॥ 
न । द्‌ऽस्तती । मर्त्यः । विन्दते । वसु । न । ्ने्ध॑न्तम्‌ । 
रयिः। नशत्‌ । स॒ुइशक्तिः । इत्‌ । मघऽवन्‌ । तुभ्यम्‌ । 
मावत । देष्णम्‌ । यत्‌ । पार्यं । दिवि ॥ २१॥ 
मर्त्य मनुष्यो दुष्टुती दुुत्या वसु धनं न विन्ते इन्चं स्तुवनेव वसु उभ्षतइत्यरथः सेधन्तं 
हिंसनं इन्र विषयस्तुत्यादि कर्माण्यकुर्वतं इत्यर्थः रयिः घनं न नशत नव्यामोति । हे मघवन - 
त्वया पार्ये दिवि सौत्ये दिवसे मावते मत्सद्शाय देष्णं दातव्यं यद्धनमरित तत्तुभ्यं तवत्तः सुश- 


क्तिरिव सुकंमैव विंदृत इति व्यवहितमप्यनुषज्यते अध्याहारस्यान्तिकत्वा्‌॥ २१ ॥ 
; २१. मनुष्य दुष्ट स्तुत से घन लाभ नहीं कर सकता। हिंसक के 


. पास घन नहीं जाता। धनवान्‌ इन्द्र, द्युलोक ओर दिन में मेरे समान 
मनुष्य के प्रति जो कुछ तुम्हारा दातव्य है, उसे सुन्दर कर्मवाला व्यक्ति 
ही पा सकता हे । 
अभित्वाशूरनोनुमो दुंग्घाइवधेनवंः। 
इशांनमस्यजग॑तःस्व्रश॒मीशानमिन्द्रतस्थुषः ॥ २२॥ 
अभि। त्वा । शूर । नोनुमः। अइंग्धाःऽइव । धेनव: । ईशानम्‌ । 
अस्य । जगतः | ख॒ःऽट्शम्‌ । ईशानम्‌ । इन्द्र । तस्थुर्षः ॥ २२॥ 
हे शरे अस्य जगतो जंगमस्येशानमीश्वर तस्थुषः स्थावरस्य चेशानं ईशानमिति प- 
दस्यावृत्तिरादरार्था स्वश सर्वहशं ला तां अदुग्धाइव घेनवः यथा अदुग्धा घेनवः क्षीरपर्णो- 
धस्त्वेन वतते तद्दत्सोमपूर्णचमसत्वेन वर्तमानावयं अभिनोनुमो भृशमभिष्टमः ॥ २२॥ 


२२. वीर इन्द्र, तुम इस जङ्गम पदार्थ के स्वामी. हो। तुम स्थावर 
पदार्थों के ईश्वर और सर्वद्शक हो। हम न दोही गई गाय की तरह 
` तुम्हारी स्तुतिः करते हे । 
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नलाबॉअन्योदिव्योनपाथिवोनजातोनज॑निष्यते । 
अश्वायन्तोमघवलिन्द्रवाजिनोंगव्यन्तस्वाहवामहे॥ २३॥ 

न। त्वावान्‌ । अन्यः। दिव्यः । न । पार्थिवः । न। जातः । 
न । जनिष्यते । अश्वश्यन्तः | मघवन्‌ । इन्द्र । 
वाजिन॑ः। गव्यन्तः । त्वा । हवामहे ॥ २२॥ 
हे मघवन, इन्द्र दिव्यो दिविभ्वः तवावान, त्वत्सदशोन्यो न जायते पार्थिव पृथिव्यां भ~ 
वोपि तवावानन्यो नजायते दिव्यः पाथिवोवा त्वावानन्योनजातः नचजनिष्यते पृथिव्यां दिवि- 
च विष्वपि लोकेषु तत्सदृशः कश्रिनास्तीत्यर्थः । अश्वायन्तोश्वानिच्छन्तो वाजिनो वाज- 
मिच्छन्तः इच्छायामिनिप्रत्ययः हविध्मन्तोवा गव्यन्तोगाइच्छन्तश्च वयं ला तां हवामहे 
ह्यामः ॥ २३ ॥ 
२३. धनी इन्द्र, तुम्हारे समान न तो पृथिवी में कोई जन्मा, न 
जन्मे। हम अश्व, अन्न और गौ चाहते हें । तुम्हें बुलाते हे 
अभीषतस्तदाशरेन्डज्यायःकचीयसः । 
पुरूवसुहिमेघवन्त्सनादसिभरेभरेचहव्यं: ॥ २४॥ 
अणि | स॒तः । तत्‌ । आ । भर । इन्द्रं । ज्याय॑ः । कनीयसः । 
पुरुध्वसुः । हि । मघऽवन्‌। स॒नात्‌ । असिं । भरेशरे । च। हव्यः॥२४॥ 
हे ज्यायो ज्यायनिन्द्र आमंवितं पूर्वमविद्यमानवदिति इन्दुपदस्याविद्यमानवस्धावात, 
ज्यायइत्यस्य सर्वानुदात्तत्वाभावः नकारस्यरुतं व्यत्ययानुमभावोवा। कनीयसः सतो मम तत्म- 
सिद्धं धनं अभ्याभर हे मदवन,ं सनाचिरादेवारभ्य प्रूवस॒हि बहुधनो भरेभरे संग्रामे 


यज्ञेवा हथ्यः आाह्णातव्यः हविष्यश्चासि ॥ २४ ॥ 
२४. इन्द्र, तुम ज्येष्ठ हो और सें कनिष्ठ हूँ। मेरे लिए उस घन 


को ले आओ। बहुत दिनों से तुम प्रभूत-धनी हो और प्रत्येक युद्ध में 
हब्य-लाभ के योग्य हो । अथ पंचविशी- 
पराणुदरवमघव्नमित्रान्सुवेदांनोवसूराधि । 
अस्मार्कबोष्यवितामंहाघनेवाइधःसखीनाम्‌। २५ ॥ 
परां । नुदख । मघऽव॒त्‌। अमित्रांतू। सुध्वेदों । नः। 
-बसुं। कृधि । अस्माकंम | बोधि । अबिता। 
महा धने। भर्व । दंधः। स्ीनाग॥ ९५॥ 
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हे मघवन प्रा पराचीनानमित्रान शून नुदत मेरय नोस्मभ्यं वसु वसूनि इनेदा सुछ- 
भानि कृषि कुरु। महाधने संग्रामे वाजसातौ महाधनइति संग्रामनामस पाठात सखीनां स्तोतु- 
णामस्माकं वरिषठानामविता रक्षिता बोधि भव वृधोवर्धयिता च भव ॥ २५ ॥ 

२५. मघवन्‌, शत्रुओं को पराझमुख करके हटाओ। हमारे लिए 
घन को सुलभ करो। युद्ध में हमारे रक्षक बनो। हुम तुम्हारे सखा हुँ। 
हमारे वर्धक बनो। 

इन्द्रकतुनआभरपितापुत्रेभ्योयर्था । 

शिक्षाणो अस्मिन्पुंरुहूतयामंनिजीवाज्योतिरशीमहि ॥ २६॥ 

इन्हे । कतुंम्‌। नः । आ। भर । पिता । पच्ेभ्य॑ः। यंथां । 

शिक्ष । नः । अस्मिन्‌। पुरुऽहूत। याम॑नि । 

जीवाः । ज्योतिः । अशीमहि ॥ २६॥ 

हे इन्द नोस्मश्यं कतुं कर्म प्रज्ञान वा आभर आहर । अपि च यथा पिता पुनरेश्योधनं 
) प्रयच्छति तथा नोस्मश्यं शिक्ष घनं देहि । हे पुरुहरत बहूजिराहूत अस्मिन्‌ यामनि यज्ञे जीवाः 


वयं ज्योतिः सूर्यमशीमहि प्रतिदिनं प्रामुयाम ॥ २६ ॥ 
२६- इन्द्र, हमारे लिए प्रज्ञान ले आओ। जैसे पिता पुत्र को देता 


है, वेसे ही तुम हमें घन दो। हम यज्ञ के जीव हैं। हम प्रतिदिन सुर्य को 
प्राप्त करें। 
मानोअज्ञांताइजनांडुराष्यो३ माशिवासोअर्वकमुः । 
त्वयांवथंप्रवतःशश्ब॑तीरपोतिशूरतरामसि ॥ २७॥ २३॥ 
मा। नः । अज्ञांताः। जनाः । दु:ऽआध्य॑ः। मा। अशिवासः । 
अवे । मुः | त्वया । वयम्‌ । प्रवतः । शश्वतीः । 
अपः। अतिं। शूर । तरामसि ॥ २७॥ २१॥ 
हे इर अज्ञाताः अज्ञातगमनाः बृजनाः हिंसकाः दुराध्यः अशिवासः नोस्मान मावक्रमृः 
मावचक्रमुः हे शूर त्वया वयं वसिष्ठः प्रवतः प्रवणकाः संतः शश्वतीबंह्दीरपोतितरामास अति- 
तरामः ॥ २७ ॥ 
२७. इन्द्र, अज्ञात-गति, हिंसक, दुराराघ्य और अशुभ शत्रु हमें 
आक्रमण न करें। शुर, हम तुम्हारे निकट नम्न होकर अनेक कार्यों में 


उत्तणं होंगे।। इति पंचमस्य तृतीये एकांशो वर्गः ॥ २१॥ 


स्वित्यंचइति चतुंदंशचे षोडशं सूक्तं अत्ेयमनुक्रमणिका-्वित्यंचः षढूनासंस्तवो- 
वतस्य सपुत्रस्येन्वेणवासंवादइति । आदितो नवानां वसिष्ठकषिः वसिष्ठपुत्राणां स्तूयमा- 
नत्वाद तएवदेवता वियुतोज्योतिरित्यादिभिः दशम्यादिभिः सपुैर्वसिष्ठःस्तूयते अवोवसिष्ो 
देवता तएवक्रषयः यातेनोच्यपइतिन्यायात्‌ अनुक्तत्वात्रि्ट्प्‌ । 


> 
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तत्र प्रथमा- 
श्वित्यथोमादलिणतस्कंपदाधियंजिन्वासों अभिहिष॑मन्दुः | 
उत्तिईन्वो चेपरिंबिषोनुच्नभेदूरादवितवेवसिष्ठाः ॥ १॥ 
श्वत्यञ्चः । मा । दक्षिणतः३कंपर्दा: । धियम्‌ऽजिन्वासंः । 
अभि। हि । प्रध्मन्दुः । उत्‌इतिषचत्‌। वोचे । परिं। 
बषः । नुन्‌। न। मे। दूरात्‌ । अवितवे । वर्सिष्ठाः॥ 9॥ 
म्वत्यंचः म्वित्यं श्वेतवर्ण अंचंतीति स्वित्य॑चः श्वेतवर्णाइत्यर्थः थियं जिन्वासः कर्मणां 
प्रयितारो दक्षिणतस्कपर्दाः दक्षिणेशिरसोभागे कपर्दाः चूहा येषांते दक्षिणतस्कपर्दाः चूहाक- 
मणि दक्षिणतोवसिष्ठानामििस्मर्यते | मा मां अभिप्रमन्दुः विद्यावलेनाभिप्रहर्षयन, हिःप्रण; 


यतोमामपिप्रमन्दुरतोवहिषोयज्ञात्‌ परीति पंचम्य्थानुवादः उत्तिष्ठन अहं नृन्‌ यज्ञस्य नेतृ 


वोचे ब्रवीमि मेमत्तोदूरात वसिष्ठाः वसिष्ठस्य ममपुत्ाः सुदासराजानं अवितवे गन्तुं न अहन्ती- 
विशेषः॥ १॥ | 
१. इवेतवर्ण ओर कमे-पुरक वसिष्ठ-पुत्राण अपने शिर के दक्षिण 
भाग में चूड़ा घारण करनेवाले हे । वे हमें प्रसन्न करते हँ; क्योंकि यज्ञ 
से उठते हुए में सबको कहता हूँ कि, वसिष्ठ-पुत्रगण मुझसे दुर न 


जाये । 
अथ द्वितीया- 
दुरादिन्द्र॑मनयन्नासुतेनंतिरोबैंशन्तमतिपान्तंमुग्रम्‌। 
पार्शययुञ्नस्यवायतस्यसोमात्सृतादिन्द्रोंइणीतावसिष्ठान्‌॥ २॥ 
दरात्‌ । इन्द्र॑म्‌ । अनयन्‌ । आ । सुतेनं । तिरः । वेशन्तम्‌ । 
अति । पान्त॑म्‌ । उग्रम्‌ । पाशंध्युम्नस्य । वायतस्य॑ । 
सोमात्‌ । सुतात्‌ । इन्द्रः । अटणीत । वर्ति्ठान्‌॥ २॥ 
: यदा वसिष्ठस्य पुताः सुदासं राजानमयाजन्‌ तदैव पाशयुन्नार्योपि राजा सोमान्यष्टमु- 
द्यमंचकार तदा ते वसिष्ठपुत्राः पाशदयुन्नं तिरस्छत्य तदीये यागे सोमं पिवन्तमिन्रं मंत्रवठेन त- 
स्मादाच्छिय सुदासयज्ञे स्थापयामासुः वदेतह॒त्तान्त कीव॑यन, वसिष्ठः स्वसुताननेन मंत्रेण 


स्तौति वैशांतं वेशन्तःपल्वलं अत्रवेशन्तशब्देन सोमाधारश्ममसो उक्ष्यते तत्स्थं सोमं पांतं पिबन्तं 


उममदू्ण मिन्द्रं सुतेन सदासोयज्ञेभिषुतेन सोमेन हेतुना तिरः पाशदयुन्नं तिरस्कृत्य दरादानयन्‌ 
वसिष्ठामंत्वठेनानीतवन्तः । इन्द्रोपि वायतस्य वयतः पत्रस्य पाशयुश्नस्य द्वितीयार्थ वायतं 


) 
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पाशयुन्न॑ अतिहाय सुदासोयज्ञे झुताद्‌ अभिषुताद सोमादेतोः वसिष्ठान्‌, विस्य पुत्रान, अ- 
वृणीत पाशयुन्नस्य सोमयागे चमसस्थं सोमं पिवनपीजस्तं पाशयुन्न॑ तिरस्कृत्य मंत्रसामर्ध्ये- 
बेन सुदासो यज्ञे आहवनकाठे वसिष्ठानाजगमित्यर्थः ॥ २॥ 

२. वयत्‌ के पुत्र पाराद्युम्न का दुर से ही तिरस्कार करके चमस-स्थित 
सोम का पान करते हुए इन्द्र को वसिष्ठ-पुत्रगण ले आये थे। इन्द्र ने भी 
वयत्‌ के पुत्र पाशयुम्न को छोड़कर सोमाभिषव करनेवाले 'बसिष्ठों 
को वरण किया था। 

एनेनतुकंसिन्ुंमेसिस्ततारेवेच्नुकंमेदमेंभिजंघान। 

एवेचु्कंदाशरान्नेसुदासंप्रावदिन्द्रोजह्मणावोवसिष्ठाः  ३॥ 


एव । इत्‌। नु । कम्‌। सिन्धुम्‌। एभिः । तृतार। एवं। इत्‌। चुत 

कम्‌ । भेदम्‌ । एञ्ञिः। ज॒घान । एव। इत्‌। नु। कम्‌ । दाशराज्ञे । 
सुऽदासंम्‌। प्र। आवतू । इचः । ब्रह्म॑णा । वृः। वसिष्ठा:॥ ३ ॥- 

एवेत्‌ यथा पाशद्युत्रस्य सवाख्ये सोमयागे चमसस्थं सोमं पिवन्तमपीई वसिष्ठैः सुदाः 

प्राप्तवान्‌ एवमेव सिन्धुं नदीं एभि सिषठः कं सुखेन ततार वीर्णंआस्ीत नुइतिपूरणः तथाचनि- 

गमान्तरं- अरणात्तिचिसप्रथानासुदासईति । एवेद एवमेव भेदं भेदनामकं शत्रुमपि एभिवंसि- 

जरेव जघान । अथपत्यक्षस्तुतिः एवेद एवमेव हे वसिष्ठाः वोयुष्मदीयेनबल्लणा स्तोवेण दाशरा- 

जें दशभीराजभिः सह युद्धे प्रवृत्तेसति सुदासं राजानमिन्द्रः प्रावद्‌ पारक्षप तथाचनिगमान्त- 

रं- दशराजानःसमिताअयज्यवः । सुदासमिन्द्रावरुणानयुयुधुरिति । दाशराज्ञेपरियत्तायविश्व- 


तइतिचं ॥ ३ ॥ 
३. इसी प्रकार वसिष्ठ-पुत्रों ने अनायास ही नदी (सिन्धु) को पार 


किया था। इसी प्रकार भेद नाम के शत्रु का भी इन्होंने विनाश किया 

था। वसिष्ठपुत्रो, इसी प्रकार प्रसिद्ध “दाशराज्ञयुद्ध में तुम्हारे ही मन्त्र 

बल से इन्द्र ने सुदास राजा की रक्षा की थी। 
जुष्टीनरोबह्म॑णावःपितृणामक्ष॑मव्ययंनकिलारिषाथ । 


यच्छकरीषुदहतारवेणेन्द्रेशुष्ममदधातावसिष्ठा: ॥ ४ ॥ 
जुष्टी । नरः । ब्रह्मणा । वः । पितृणाम्‌ । अक्षम । अव्ययम्‌। 
न। किं । रिषाथ । यत्‌ । शक्करीषु.। बृहता । 

. रवेण ।.इन्दें | शुष्म॑म्‌ । अदंधात । वसिचाः ॥ ४ ॥ 


१ ऋ०"-सं० ५.३. २४॥ २ऋःसं०% ६.५। २० सं० ५. ६. ५। 
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हे नरो वो युष्मदीयेन बल्लणा स्तोत्रेण पितुं जुष्टी प्रीविर्भवति पितृणामित्यनेन पारो- 
क्ष्येण वसि्ठस्थैवकीतैनं अहं प्रीतोभवामीत्यर्थः । अथेदानीं स्वमाश्रमं गन्तुमुतोह अक्षं र- 
थस्याक्षं अव्ययं व्ययामि उइर्थेउङ्‌ चालयामीत्यर्थ: | यूयं न किल रिषाथ नचक्षीणाभवथ 
हे वसिष्ठाः ययस्माच्छक्वरीघृक्षु बहता भ्ेष्ठेन रवेण सान्ा.इन््रे शुष्मं बे अवघात अधा- 


रयत ॥ ४ ॥ 
४. मनुष्यो, तुम्हारे स्तोत्र (ब्रह्म) से पितरों की तृप्ति होती हे। 


में रय की धुरी को चलाता हूँ। तुम क्षीण नहीं होना । वसिष्ठगण, 
तुमने शववरी ऋचाओं और श्रेष्ठ शब्द-हारा इन्द्र का बल पाया - 


था। 

उद्यामिवेत्तष्णजोंनाथितासोदीधयुदाशराज्ञेहतासः । 
बासिस्यस्तुवतइन्दो अश्रोदरुवृत्सुभ्योअरुणोदुलोकम्‌ ॥५॥२२॥ 

उत्‌ । द्यामूईइंव । इत्‌ । तुष्णऽज॑ः । नाथितांसः । अदींधयुः । 

दाशइराज्ञे । ड्तासँः । वसिष्ठस्य । स्तुव॒तः । इन्द्र: । अश्रोत्‌ । 

उरुम्‌ । वृत्सुई*्यः । अकृणोत्‌ । ऊँ इतिं । लोकम्‌ ॥ ५॥ २२॥ 

तृष्णजोजावतुण्णाः बृतासः दृत्सुभीराजभिवृताः नाथितासोवृष्टि याचमाना वसिष्ठाः 
` द्यामिव आदित्यमिवेन्द्रं दाशराज्ञे दशानां राज्ञा संग्रामे उदृदीधयुः उद्दीधयन, स्तुवतोव- 
सिष्ठस्य स्तोत्रमिन्द्रः अओदृश्रणोच उरं विस्तीर्ण लोकं तृत्सुः्योराजःयः अरुणोद्करोच 


अददाच्चे्यर्थः इदपरणौ ॥ ५ ॥ 
- ५. ज्ञात-तूष्ण राजाओं-द्रारा घिरे हुए और वृष्दि-याचक वसिष्ठ 


पुत्रों ने दस राजाओं के साथ संग्राम में, सूर्य की तरह, इन्द्र को ऊपर 
उठाया था। स्तोता वसिष्ठ का स्तोत्र इन्द्र ने सुना था और तत्सु राजाओं 
के लिए विस्तृत लोक दिया था। 
॥ इति पञ्चमस्य दुतीये द्वाविंशो वर्गः ॥ २२॥ 
अथ पष्ठी- 
दण्डाइवेद्रो अज॑नासआस्न्परिच्छिननाभरताअभका्सः | 
अभ॑वचपृरएतावसिष्ठआदित्तृत्मूंनांविशोंअप्रथन्त ॥ ९॥ 


९७. ९०९ 
दण्डा:६इंव । इत्‌ । गोऽअज॑नासः। आसन्‌। परिंध्छिन्नाः । 
भर॒ताः । अर्भकास॑ः | अभ॑वत्‌ । च । पुरःऽएता । 
बसिष्ठः । आत्‌ | इत्‌ । तृत्सूनाम्‌ । विश॑ः । अप्रथन्त ॥ ६॥ 
गोअजनासो गवां प्ेरका दंडाइव यथादंदाः परिच्छिलपत्रोपशाखाभवन्ति तदुद्भरताः 
वृत्सूनांमेव रात्ता भरता इतिबामान्वरेणोपादानं शुभिः परिच्छिला एवासन्‌ इत्‌ एवकारार्थः 
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अर्भकासोभका अल्याश्वासर आदित्परिच्छिललादनन्तरमेव तेषां तुतां वसिः पुरएता पु- 
रोहितोभवच तत्ोरोहित्यतामर्थ्याव तृत्सूनां विशः प्रजाः अप्रथन्स अवघंयन्त ॥ ६॥  .. 
६. गो-प्रेरकं दण्डो को तरह (तृत्सुओं के) भरतगण शत्रुओं के 
बीच ससीस और अल्पसंस्यक थे। अनन्तर वसिष्ठ ऋषि भरतो के ` 
पुरोहित हुए और तृत्सुओं की प्रजा बढ़ने लगी। 
रण्व न्तिभुर्वनेषुरेतंस्ति्ःजाआरयाज्योतिर्याः । 
योंघर्मासंउपरसंसचन्तेसबाँइत्ताँअनुविदुवतिष्ठाः ॥ ७॥ 
अर्यः । कृण्वन्ति । भुव॑नेषु । रेत॑ः । तिखरः। प्रऽजाः । आर्याः। 
ज्योतिःऽअयाः। चरय॑ः। घुर्मासः । उषसंब्‌। सचन्ते । ' 
र्वान्‌ । इत्‌। तान्‌। अनुं । विदुः । वर्तिः ॥ ७॥ 
भुवनेषु परथिब्यंतरिक्षद्युक्ष योभिवायुसूयाः यथाक्रमेण रेतो विश्वस्य धारकमुवृकं छ- 
एवन्ति कर्वन्ति तेषां याणां ज्योतिरग्रा आदित्यममुखा आर्याः श्रेष्ठाः विस: पजाभवन्ति ते- 
च तयोप्निवायुस्‌र्याः घर्मांसो दीप्यमानाः उपसं सचन्ते समवयन्ति दुज्ञोनाव सवौनिद स्वानिव 
तान वसिष्ठा अनुविदुः अभिजानन्ति तेषां रहस्यविज्ञानादियमपि वसिष्ठानामेवस्तुतिः तथाच 
.शाटयायनकं-त्रयःकण्वन्ति भुवनेषुरेतइत्यमिः पृथिव्यां रेतःछणोति वायुरन्तरिक्ष आद्त्योदि- 
वि तिस्रः प्रजाआयाज्योतिऱाइति वसवोरुव्राआदित्यास्तासां ज्योतिर्यदसावादित्यः बयोषर्मा- 


सउपसंसचन्तइत्यभिरुषसं सते वायुरुपसं सचते आवित्यउषसं सचतइति ॥ ७.॥ 
७. अग्नि, बायु ओर सूर्य ही संसार में जल देते हैँ। उनमें आदित्य 


अद तीन श्रेष्ठ आयं-प्रजा हें। दीप्तिमान्‌ वे तीनों उवा का वयन करते 
हें। ब्रसिष्ठ लोग उन्‌ सबको जानते हें 
सूर्यस्येषवक्षथोज्योतिरेषांसमुद्रस्येवमहिमागश्षीरः 
बावंस्येवप्रजवोनान्येनरुतोमोंबसिष्ठाअन्वेतवेबः ॥ <॥ ` 
सूर्यस्यऽइव। वक्ष्थः। ज्योतिंः। एषाम्‌ । समुद्रस्यंइइंव । 
महिमा । गभीरः। वात॑स्यऽइव । प्रजवः । न। अन्येनं । 
स्तोरम:। बसिष्ठाः। अन॑शएतवे । वः ॥ < ॥ ` 
हे वसिष्ठाः एषाँ वोयुष्माकं स्तोमोमहिमापिवा सूर्यस्यज्योतिरिव वक्षथः प्रकाशोस्ति 
हे वरिष्ठावोयुष्माकं महिमा स्तोमोपिवा समुद्रस्येव गभीरोस्ति तथा हे वसिष्ठाः एवां रो ३- 
माकं स्ोमोक्रक्समूहः महिमापिवा वातस्येव मजवः यथा वातस्य प्रवेगोन्येनान्वेंतु नश्य 


तद्ददन्येन तव महिमाअन्वेतवेअन्वेते न शक्यः ॥ ८ ॥ 
८. वसिष्ठःयुत्रो, तुम्हारी महिमा (वा स्तोम) सूर्य की ज्योति कौ 


तरह प्रकाशित होती हे। तुम्हारी महिमा. समुद्र की तरह गम्भीर है। 
वायु-वेग के समान तुम्हारे स्तोत्र का कोई दूसरा अनुगमन नहीं कर 
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अथ नवमी- - 
तइन्निण्यदयस्यप्रकेतेःसहस्रंवलशमसिसंचरन्ति। 
य॒भेन॑ततंप रिर्थिवयन्तो प्सरस्रउपंसेदुवर्सिष्ठाः॥ ९ ॥ ` 
ते। इत्‌ । निण्यम्‌। हृदयस्य । मरऽकेनैः । स॒हस्रशवरशम्‌ । 
अभि। सम्‌ । चरन्ति । यमेनं । त॒तम्‌। परिधिम्‌ । वर्यन्तः । 
अप्स्रसंः । उप॑ । सेदुः । बसिष्ठाः॥ ९ ॥ 


तइव तएव वसिष्ठाः निण्यं तिरोहितं दु्जानं निण्यं सस्वरित्यंतर्हितनामञ्च॒ पाठाद्‌ सह- 
सवल्शं सहसशाखं संसारं हदयस्य प्रकेतेः प्रज्ञानेरभिसंचरन्ति एवं स्वाच्छन्येनाभिसंचरन्त- 
स्तेवसिष्ठाः यमेनकारणालना सर्वनियंत्रा ततं विस्तृतं परिधि बनं परिधिरित्येनन जन्मादिप- 
वाहोविवक्षितः ते वयंतोऽप्सरसो जननीत्वेनोपसेदुः । अत्र वसिष्ठाइति बहुवचनं पूजायां वसि- 
8; पूर्व प्रजापतेरुलनन देहमुत्सज्याप्सरस्स जायेयेति वृद्धिमकरोदितिभावः ॥ ९ ॥ 
९. वे वसिष्ठगण (वसिष्ठ) ज्ञान-दारा तिरोहित सहस्त्र शाखाओं- 
वाले संसार में विचरण करने लगे। वे सर्व-नियन्ता (यम) द्वारा विस्तृत 
वस्त्र (विदव-प्रवाह) को बुनते हुए मातु-रूप से अप्सरा के निकट गये। 


विद्युतोज्योतिःपरिंसंजिहांनंमित्रावरुंणायदपंश्यतांत्वा । 
तत्तेजन्मोतैर्केवसि्ागस्त्योयस्तांविशआंजभार ॥ १० ॥२३॥ 


विश्युर्तः । ज्योतिः । परि । समइजिहानम्‌। मित्रावरुणा । 
यतू । अपश्यताम्‌ । त्वा । तत्‌ । ते । जन्म॑ । उत । एकंम्‌ । वसिष्ठ । 
अगस्त्यः । यत्‌ । वा । विशः। आऽजभार॑॥ १० ॥ २३॥ 
एतास्वृक्षु वसिस्यैव देहृपरिग्रहः प्रतिपाधवे एवाश्रेन्द्रस्य वाक्ममित्ेके वर्णयन्ति अ- 
परे वृसिष्ठपुन्नाणामिति । हे वसिष्ठ यद्यदा विद्युतोविद्युतइव स्वीयं ज्योतिः देहान्तरपरिग्रहार्थ प- 
रिसंजिहानं परित्पजन्तं ता तां छान्द्समासनेपदं यद्वा जिुकषितदेहार्थं स्वीयं ज्योतिः परिसं- 
जिहानं परिजिवृक्षन्तमित्यर्थः । अस्मिनपक्षे जहात्गत्यर्थतवादासनेपं छान्दृसतं न मवति । मिः 
नावरुणा मित्रावरुणो अपश्यतां आवाज्यामयंजायेतेति समकत्पतामित्यर्थ; तत्तदा ते तैकं 
१३ 
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जन्म उतापिच यथदा आगस्त्योविशोनिवेशनान्मित्रावरुणावावां जनयिष्याव . इत्येतस्मा- 
तूर्वावस्थानात्‌ त्वा त्वामाजभार आजहार ॥१ ०॥ 

१०. वसिष्ठ, विद्युत्‌ को तरह (देह धारण करने के लिए) अपनी 
ज्योति का परित्याग करते हुए तुम्हें मित्र और वरुण ने देखा था। उस 
समय तुम्हारा एक जन्म हुआ। इसके अतिरिक्‍त वासस्थान से अगस्त्य 
भी तम्हे ले आये थे। 

॥ इति पृंचमस्य तृतीये त्रयोविशोवर्गः॥ २३॥ 
अयैकादशी- 
उतासिंमेत्रावरुणीवसिष्ठोवश्यांबद्मन्मनसाधिजातः । 
इप्संस्कन्नं्रह्म॑णा दैव्येन विश्वेदेवाः पुष्करेत्वाददन्त ॥ ११ ॥ 
उत। असि । भैत्रावरुणः । वसिष्ठ । उर्वश्यां: । ब्रह्मन्‌ । 
मन॑सः। अधि । जातः । द्रप्सम्‌ । स्कन्नम्‌ । ब्रह्म॑णा । 
दैन्येन । विश्वें। देवाः । पुष्कर । त्वा । अददन्त ॥ ११॥ 
उतापिच हे|वसिष्ठ मैत्रावरुण मित्रावरुणयोः पुत्रोसि हे नन वसिष्ठ उर्वृश्याअप्सर- 
सोमनसोममायं पुत्ःस्यादिति ईदृशात्सकल्मात दरप्सं रेतोमित्रावरुणयोरु्वंशीदशीनाव्‌ स्कन्नमा- 
सीद्‌ तस्मादृधिजातोसि । तथा च वक्ष्यते सत्रेहजातावित्यूचि ।एवं जातं त्वा त्वां दैव्येन देवसंब- 
न्धिना ब्रह्मणा वेद्राशिना अहंभुवा युक्तं पुष्करे विश्वेदेवा अद्द्न्तअधारयंत। तथां 
चादितिमिंत्रावरुणी जज्ञाते इति प्रत्य पठ्चते-पयोरादित्ययोःसेदष्टाप्सरपमुर्वशीं । रेतश्च- 
्कंद्तत्कंभेन्यपतद्वासतीवरे ॥ १ ॥ तेनेवतुमुहू्तेन वीर्यवंतोतपस्विनो । अगस््यञ्चवसिष्ठश्च- 
तत्रपीसंबभूबतुः ॥ २ ॥ बहुधापतितं रेतः कठशेचजलेस्थले। स्थठेवसिष्ठस्तुमुनिः संभूतक्षषि- 


सत्तमः॥ ३ ॥ कुंभेलगरत्यः संभूतो जलेमत्स्योमहाद्ुतिः । उदियायवतोगस्यः शम्यामात्रो-- 


महातपाः ॥ 8 ॥ मानेनसंमिवोयस्माततस्मान्मान्यइहोच्यते । यद्दा कुंभाइपिजोवः कुंगेना- 
पिहिमीयंते ॥ ५॥ कुंभइस्यभिधानंच परिमाणंचरक्ष्यते । वतोप्छुगृद्यमाणासु॒ वसि पुष्करे” 
स्थितः ॥ ६ ॥ पर्वतःपुष्करेतंहि विश्वेदेवाअधारयनिति॥ ११॥ 
११. और, है वसिष्ठ, तुम मित्र और वरुण के पुत्र हो। हे ब्रह्मन्‌, 
तुम उवंद्यी के मन से उत्पन्न हो। उस समय मित्र और वरुण का वीर्य- 
स्खलन हुआ था। विइवदेवगण ने दैव्य स्तोत्र-दारा पुष्कर के बीच तुम्हें 
धारण किया था। अथ द्वादशी- 
सपरकेतउभयस्यप्रविददान्त्सह्रंदानडतवासदांनः। 
य॒मेन॑ततंप॑रिपिव॑यिष्य्प्सरसःपरिंजत्ञेवसिष्ठः॥ १२॥ 


का 
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सः। प$केतः । उञ्र्यस्य । परऽविद्वान्‌ । सह्नंऽदानः। उत] 

वा । सऽदानः । यमेनं । तृतम्‌ । परिऽधिम्‌ । व॒यिष्यन्‌ । 

अप्सरसः । परि । जज्ञे । वर्सिष्ठः ॥ १२ ॥ 

सः वसिष्ठ: प्रकेतः प्ररष्टज्ञानः उभयस्य उभयं दिवं च पृथिवीं च विद्वान प्रकर्षेण जा 

नन सह्रदानोभषवत्‌ किमनेन सहस्तदानइति विशेषणेन उत वा अपि वा सदानः सर्वदान- ` 
सहितएवाभवत्‌ | किं च वसिष्ठोयमेनकारणातमना सर्वनियंत्रा ततं विस्तृतं परिधि वस्नं परिधि- 
रित्यनेन संसारमवाहोविवक्षितः तं वयिष्यन्‌अप्सरसः उर्वश्याः परीतिपंचम्यर्थानुवाद्‌ः जज्ञे- 


जातः॥ १२ ॥ 
१२. प्रकृष्ट ज्ञानवाले वसिष्ठ दोनों लोकों को (पृथिवी और स्वर्ग 


को) जानकर सह्नदान वा सर्वदातवाले हुए थे। सव-नियन्ता (यम) 
द्वारा विस्तीणं वस्त्र (संसार-प्रवाह) को वुनने को इच्छा से वसिष्ठ 
उझी से उत्पन्न हुए थ। ज़ 
संचेहजाताविषितानमोजिःकुम्मरेतःसिषिचतुःसमानम्‌ । 
ततोंहमानउदियायमध्यात्ततांजातमुरषिमाहुविष्ठम्‌ ॥ १३॥ 
सत्रे । ह । जातौ । इषिता । नम॑:ऽभिः । कुम्भो । रेत॑: । 
सिसिचतुः । समानम्‌। तत॑ः । ह । मानः। उत्‌। इयाय। 
मध्यांतू ।.तत॑ः। जातम्‌ । ऋषिम्‌ । आहुः । बलिष्ठम्‌ ॥१ २॥ 
सत्रे बहुकर्तके यागे हेतिपूरणः जातो दीक्षितौ मित्रावरुणौ इषिताध्येषितौ स्वयमन्यै- 
जनैनमोभिः:सुतिभिः कुंभेवासतीवरे कलशे समानमेकदैव रेतः सिषिचतुः असिंचतां ततोवा- . 
सतीबराद, कुंभाद मध्यादगस्योमानः शमीप्रमाणउदियाय प्रादुर्वभूव ततएव कुंभादसिष्ठमप्यू- 
विंजातमाहुः हेतिपूरणः॥ १३॥ 
१३. यज्ञ में वीक्षित मित्र और वरुण ने, स्तुति-द्वारा प्राथित होकर, 
कुम्भ (वसतीवर कलस) फे बीच एक साय ही रेतःस्खलन किया था। 
अनन्तर मान (अगस्त्य) उत्पन्न हृए। लोग कहते हूँ कि ऋषि वसिष्ठ 
उसी कुम्भ से जन्मे थे । 
उक्थभुर्वसामभूर्तबिभर्विग्रावाणंबि श्रत्मवंदात्यग्रें । | 
उपैनमाध्वंसुमनस्यमांनाआवोंगच्छातिप्रतृदोव सिष्ठः ॥१२।२४॥ 
उक्थ॒ऽभृत॑म्‌। सामऽभुत॑म्‌। बिभर्ति । ग्रावाणम्‌ । विभ॑त्‌ । 
प्र । वदाति । अभें। उप॑ । एनम्‌ । आध्वम्‌ । सुऽमनस्यर्मानाः । 
आ। वः । गच्छाति । प्रतुदः । विः ॥ १४ ॥ २४ ॥ 
हे प्रत॒दः प्तृदइति तृत्सवएवाभिधीयन्ते नामान्तरेण वोयुष्मान्‌वसिष्ठआगच्छाति आ | 
गच्छति एनं वसिष्ठं सुमनस्यमानाः सुमनसःसन्त उपाध्वं उपतिष्ठत आगवश्ासोवसतिष्ठोयज्ञे 
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अग्रे प्रोहितोबल्लासन्‌ उक्थभत शख्राणां संभक्तारं बिभि सामतं उद्ावारं विशि गावा- 
` णमभिषवर्ण विभव बिभ्रतं अध्वर्यु च विभर्ति प्रवदाति यज्ञे यत्मवद्तिव्यं भ्रेषादिनिमित्ते कतं- 
व्यमस्ति तदपि वदतीति तृत्सून प्रतीन्द्रोतवीति॥ १४ ॥ 
` १४. तृत्सुओ, तुम्हारे पास वसिष्ठ आ रहे हें। प्रसन्नचित्त से तुम 
` इनकी पुजा करो। वसिष्ठ अग्रवर्ती होकर उक्थ और सोम फे वारण- 
कर्ता तथा प्रस्तर से अभिषव करनेवाले (अध्वर्यू) को घारण करते और 
कत्तव्य भी बताते हं । 
॥ इति पंचमस्य तृतीये चतुरषिशोवर्गः ॥ २४ ॥ 
॥ इति सश्षमे मंडले द्वितीयोनुवाकः॥ २॥ 
तृतीयेनुवाके द्वा्विशतिसुक्तानि तत्रपशुक्रेति पंचविंशत्युचं प्रथमं सूक्तं अत्रेयमनुक्रम- 
णिका-परशुक्रा पंचाधिका वैश्वदेवं हाथाएकविंशतिद्विपदा अजामहेरर्धचं उत्तरो हिबुधष्यायेति। 
वसिष्ठकाषिः आद्याएकविंशवि्दिपदा विंशपयक्षराविराजः द्वाविशादयाश्रववससिष्टुभः विश्वेदेवा- 
देवता। व्यूह्लेद्शरात्रे चतुर्थेहनि वैः्वदेवशख्ने सूक्तं वैश्वदेवनिविद्धानं सुतितंच-प्रशुकैलिति 
वैश्वदेवमिति । षोडशिनि आधुष्व॑स्माइति द्विपदाइति । महात्रतेप्येषा दविपदा तंथेवपंचमारण्य- 
केसुत्रितं-आधू्ष्वस्माइत्येका सूददोहा इति । 
तत्र प्रथमा- 


प्रशुकेतुंदेवी मंनीषाअस्मत्सुत॑ोरथोनवाजी ॥ १॥ 
प्र! शुक्ता। एतु । देवी । । मनीषा । अस्मत्‌ । सुतः | रर्थः । न। वाजी ॥१॥ 
शुक्का दीपा देवी सर्वेषां कामानां पात्री मनीषा स्तुतिरस्मद्स्मत्तोस्मिन्तसूक्ते स्तोष्य- 


माणान्‌ देवान, वाजी वेगवान सुतष्टः सुसंस्ङतोरथोन रथइव पेत गच्छत्‌ ॥ १ ॥ 
१. दीप्त ओर अभोष्टप्रद स्तुति, वेगशालो सुसंस्कृत रथ को 


तरह, हमारे पास से देवों के पास जाय। 
' विदुःपंथिव्यादिवोजनिश्ृण्वन्त्यापोअघक्षर॑न्तीः ॥ २॥ 
बिदुः। पृथिव्याः । दिवः। जनिर्चम्‌ | शुण्वन्ति। आप: । अध क्षरन्ती ३॥ 
अस्याग्च्यापः स्तूयन्ते क्षरन्तीः क्षरन्त्यआपोदिवः पृथिव्याश्च उभयोरपिछोकयोरित्यर्थः 
जनित्रमुता्ति विदुजांनन्ति अधापिच *ण्वन्ति स्तोत्राणीति शेषः॥ २ ॥ 
२. क्षरण-शोरू जल स्वर्ग ओर पृथिवी की उत्पत्ति जानता हे। ज़ 
स्तुति सुनता 
आप॑श्चिदस्मै पिन्व॑न्त थ्वी ेषुशूरामंसंन्तउग्ाः ॥ ३ ॥ 
आपः। चित्‌ । अस्मे । पिन्व॑न्त । पृथ्वी: । 
टेषु । शूराः । मंसंन्ते । उग्रा: ॥ ३॥ 
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इरिने स्तयते पृथ्वी: प्यः मथमाना आपश्चिदापोप्यस्माइन्दाय पिन्वन प्यायः 
न्ते बुत्ेषूपदरवेषु सत्समाउदू्णास्तेजस्विनोवा शूरायोद्धारोपि मंसन्ते इममेवेन्ंस्तुवन्ति ॥ ३॥ 
३. विस्तीणं जल इन्द्र को आप्यायित करता है। उपद्रव उठने पर 
उग्र शुर लोग इन्द्र की ही स्तुति करते हे । 
अथ चतुर्थी- 
आधूर्व्वस्मेदधाताश्वानिन्दोनवज्ची हिरण्यवाहः ॥ ४ ॥ 
आ। धूःइसु । अस्मै । दर्धात । अश्वां्‌। र 
इन्द्रः । न । वज्जी । हिर॑ण्यऽबाहुः॥ ४ ॥ 
अस्म पष्ठचर्थेचतुर्थी अस्ये्रस्यागमनायाश्वाच पूष रथस्य आदधात इच्द्रोन नेविचा- 
थे इन्तःवजी वजवाच हिरण्यबाहुः हिरण्यहस्तश्च भवति। षोइरिनिशस्यमानताद्स्याऐलुलं 
गम्यते आधू््वस्माइत्यत्रास्माइतयस्य पद्स्यानुदात्तत्व पूर्वस्यामिन्दस्य मळतत्वात अतएव पूर्व 
प्वैन्द्ीवि विज्ञायते पूर्वस्यामप्युचि अस्माइत्यत्रानुदात्तत्वं अत्पीयोर्थतरमनुदात्तमिति । तथाच 
यास्कः-अस्येविचोदाचतं प्रथमादेशेनुदा त्तमन्वादेशेतीब्रा्थतरमनुदात्तमल्यीयोथतरमनुदाचं- 
मिति । अल्पीयस्तव चेद्शब्दप्रवृत्तिनिमित्तस्य, संनिधानस्य दूरस्थत्वेनेत्यवगन्तब्यम.॥ ४ ॥ 
४. इन्द्र के आगन के लिए अइवों को रथ के आगे जोतो। इन्द्र 
वर्धर और सोने के हाथवाले हें। र 
अआभिप्रस्थाताहेवयज्ञंयातेंबपत्मन्त्ममांहिनोत ॥ ५॥ 
अभि। प्र। स्थात। अह॑शइब। य॒ज्ञम्‌। 
याताऽइव । पत्म॑न्‌ । त्मना । हिनोत ॥ ५॥ 
यज्ञसतुंतिरियं हे जनाः यज्ञमभिप्रस्थात अभिक्रमत अहेवेतिपूरणो अपि च पतम्‌ पत्म- 
नि यज्ञमागें त्मना स्वयमेव यातेव गन्तेव हिनोत गच्छत । हिगतावितिधातुः ॥ ५॥ 
५. मनुष्यो, यज्ञ के सामने गमन करो। गन्ता की तरह स्वयमेव 
वज्ञमागं पर जाओ। ` अथषष्ठी- 
त्मनांसमत्सुहिनोत॑यज्ञदधांतकेतुंजनायवी रम्‌ ॥ ६॥ 
त्मनां । स॒मतूइसुं । हिनोतं । यज्ञम्‌ । 
द्धात । केतुम्‌ । जनाय । वीरम्‌ ॥ ६॥ ` 
उकतस्यैवविवरणमत्र हे मदीयाजनाः समतु संग्रामेषु लना स्वयमेव हिनोत गच्छत अ- 
पिच केतु प्ज्ञापकं वीरं पापानां वारयितारं नाशकमित्यर्थः यज्ञं जनाय छोकाय त््षार्थमि- 


त्यर्थः दधात विधत्त॥ ६ ॥ 
६. मेरे पुरुषो, संग्राम म॑ स्वयमेव जाओ। लोगों के लिए प्रज्ञापक ओर 


पापों के नाशक यज्ञ करो। 
१ नि० ४. २०० । 
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अथ सप्षमी- 
उर्दस्य॒शुष्माद्धानुर्नातविभ॑तिभारंएथिवीनभूम ॥ ७॥ र 
उत्‌ । अस्य । शुष्मांत्‌। भानुः । न। आर्त । 
बिभति । भारम्‌ । पृथिवी। न भूम ॥७॥ 
अस्य यज्ञस्य शुष्मादलाद्धानुः सूर्य उदार उद्गच्छति भूम भूतानि प्रथिवीन पृथिवीव 
भारं ोकस्यायं यज्ञोबिर्भात चन प्रणः॥ ७ ॥ 
७. इस यज्ञ के बल से ही सूर्य उगते हे । जेसे पृथिवी जीवों को ढोती 
हु, वैसे ही यज्ञ भी भार वहन करता हे। 
हृयामिदेवाअयांतुरमेसाधंच्नुतेनधिरयंदधामि ॥ < ॥ 
हृयांमि । देवान्‌। अयांतुः । अग्रे । सार्धन्‌। 
ऋतेनं । धिय॑म्‌। दधामि ॥ < ॥ 
) अस्मस्तचे देवाः स्तृयन्ते-हे अभे अयातुराहिंसादिनियमयुक्तेन ऋतेन यज्ञेन साधन का- 
मान, साधयत्‌ देवान, हयामि अपि च धियं देवानां परिचरणात्मकं कर्म दधामि करोमीत्यर्थः 
८. हे अग्नि, अहिसा आदि विषयों से युक्‍त यज्ञ-द्वारा मनोरथ पुणे 
करते हुए में देवों को बुलाता हूँ ओर उनके लिए कमं करता हूं । 
अथ नवमी- 


“I (3 


अभिवोदेवी धिर्यदधिष्वंप्रवोंदेवचावार्चरुणुध्वस्‌ ॥ ९ ॥ 
- अजि । वः । देवीम्‌ । धियंम्‌। दधिष्वम्‌। 
प्र। वः । देवशत्रा । वाच॑म्‌। छणुच्वम्‌ ॥ ९॥ 
हे जनावोयूयं अभि देवानुहिशय देवीं दीं धियं कर्म दधिध्वं विधतं। अपि च 
वोयूयं देवत्रा देवेषु वाचं स्तुतिं परकणुध्वं प्रकर्षेण कुरुध्वं ॥ ९ ॥ 
९, मनुष्यो, देवों को लक्ष्य करके दीप्त कर्म करो। देवों के लिए 
त करो। अथ दृशमी- 


स्तु पाथोन 
आच॑डआसांपाथॉनदीनांवर॑णउमःसहस्रंचक्षाः॥ १० ॥ २॥ 
आ। चष्टे । आसाम्‌। पार्थः । नदीनांम्‌। 
वरुणः। उग्र: सहस्रश्चक्षाः॥ १० ॥ २५॥ 
सहस्रचक्षाः बहुचक्षुः वरुणः आस्तां नदीनां पाथोजलमाचष्टेभिपशयति कीदृशोवरुणः 
उग्रः उद्रणंओजस्वी वा ॥ १० ॥ 
१०. ओजस्वी और अनेक आँखोंवाले वरुण नदियों के जल को 
देखते हें त 5 
ह्‌ ॥ इति पंचमस्य तृतीये पंचविशोवर्ग:॥ २५॥ 
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__ अयेकादशी- 
राजांराद्टानांपेशोनदीनामनुत्तमस्मैक्षजंविश्वायु ॥ ११ ॥ 
` राजा । रषट्रानाम्‌। पेश: । न॒दीनाग । अनुत्तम्‌ । 
. अस्मै । क्षत्रप | विश्वःआयु॥ ११॥ . 
. ` ` राष्ट्रनां राष्ट्राणां णत्वाभावश्छान्द्सः इश्वराणामपि वरुणोराजा ईश्वसेभववि नदीनां 
पेशोरूपं रुपछद्पि.भववीत्र्थः अस्म पषचर्थेचतुर्थी अस्य वरुणस्य कषत्रं बलं अनुत्त अ= - 
न्येरबाधितं वि्वायु सवतोगन्द भवतीति ॥ ११ ॥ 
११. वरुण राष्ट्रों के राजा और नदियों के रूप हूँ। उनका बल 


अप्रतिहत और सर्वत्रगामी है। 
अथ द्वादशी- 


अधिष्टोअस्मान्विश्वांसुविध्वर्यूरूणोतशंसनिनित्सोः ॥ १२॥ 

अविष्टो इति । अस्मान्‌ । विश्वासु । विक्षु । अझुंम्‌। 

कृणोत । शंस॑म्‌ । निनित्सोः॥ १२॥ 

अयं हृचोंदैवः हे देवाः अस्माच विश्वासु सर्वास विश् मजासु । अविष्ठ उइति समु- 
दितमविष्टोइति । अविष्ठ रक्षत शंसं निनित्सोः निन्दितुमिच्छवः शत्रोः अधं अदीहिं रुणोत 


. कुरुवच ॥ १२ 


१२. देवो, सारी प्रजा में हमारी रक्षा करो। निन्दा करने की इच्छा- 
वाले शत्रु को दोप्ति-शून्य त \ 
ञ्‌ 


Co) 


व्येतुदियुद्रिषामशेंवायुयोतविष्वग्रपंस्ननूर्नांम्‌ ॥ १३ ॥ 
वि । एतु । दिद्युत्‌ । द्विषाम । अशेंवा । युयोत॑ । 
विष्व॑क्‌ । रप॑ः । तनूनांम्‌॥ १३॥ | 
विषां शत्रूणां दियुदायुधमशेवा असुखकरी विष्वक्‌ सर्वतोन्येतु अपगच्छतु तनूनामं- 
गानां रपः पापं हे देवाः युयोत अस्मत्तः पृथकुरुत ॥ १३ ॥ 
१३. शत्रुओं के अमंगल-जनक आयुध चारों ओर हुट जाये । देवो, 
शरीर का पाप हमसे अलग करो । 


अवीनोअझिइंव्यानमोिमेष्ठोअस्माअधायिस्तोमंः ॥ १४॥ 


अवीतू। नः । अग्निः । हव्यऽअत्‌ । नमःइजिः । 


हब्याद हव्यानामत्तामिः नमोशिरस्मर्दीयेनंमस्कारे! पष्ठः प्रियतमः सन्‌ नोस्मात्‌ अवी- 
. द रक्षतु । अस्मेअम्रये स्तोमः स्तोजमधायि अस्माभिव्येघागि ॥ १४॥ 
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१४. हव्यभोजी अग्नि हमारे नमस्कारोंद्वारा प्रियतम होकर हमारी 
रक्षा करं। हम अग्नि के लिए स्तुति करते हें। 
सजुदेवोभिरपांनपांतंसखायंकुष्वंशिवोनोंअस्तु। १७ ॥ 
सऽजूः । देवेजि: । अपाम्‌। न्पांतम्‌ । सखायम्‌ । 
_ कृध्वम्‌ | शिवः। नः। अस्तु ॥ १५॥ 
हे स्तोतः अपामुदकानां नपातं पुत्रम सूनुः नपादित्यपत्यनामसु पाठात देवेभिदैवैः सजुः 
सह सखायं मित्र स्ततिभिः ध्य कुरुध्वं । सचापांनपाव नोस्मफ्यं शिवः सुखकरोस्तुभवतु॥१ ५॥ 
१५. देवों के सहचर अगिन को सखा बनाओ। वे हुमारे लिए मद्धल- 
कर हों। अथ पोइशी- 
अजामुक्येरहिंगणीपेबुभेनदीनांरज:सुषीदन्‌॥ १६॥ 
अप्‌इजाम्‌ । उक्यैः । अहिं । गृणीषे । बुच्ने। 
नदीनाम्‌ । रज॑ःऽसु । सीदन्‌ ॥ १६ ॥ 
आह्‌ मेघानां हनतारं नदीनामुदकानां वने स्थाने बुक्षमन्तरिक्षं वद़ाअस्मिच, धृताआप- 
इतिव्युतत्तेः तस्मिन, रजःसु उदकेषु सीदून सीदन्तं अजां अप्छुजादं इममार्भि उक्थैः स्तोत्रैः 
गृणीषे । तथाचयास्कः-्नेनदीनां रजस्छु उदकेषु सीदन बक्षमन्तरिक्षं बद्धाअस्मिन्धृता आ- 
पइतीति ॥ १६॥ 
१६. सेघों के घातक, नदी-स्थान (जल) में बैठे हुए और जर से 
उत्पन्न अग्नि की स्तोत्र-दारा स्तुति की जाती हे । 
मानों हिबुध्यों रिपिधान्मायज्ञोअस्पसिधदतायोः ॥ १७॥ 
मा । नः। अहिः । बुश्यं: । रिषि । धात्‌ । मा । यज्ञः। 
अस्य । खिधत्‌ | ऋतऽ्योः॥ १७॥ 
अहिबुध्यः युधेन्वरिक्षे भवोबुध्यः अहिथासो बुध्यभेत्यहिबुध्योमिः नोस्मानरिषे हिंस- 
काय माधात माददातु अस्य ऋतायोर्यज्ञकामस्य यजमानस्य यज्ञोमा च लिधत नक्षीयेत य- 
द्वा अस्याहिबुध्यस्य इममहिबुध्यमुदिश्य ऋतयोर्यज्ञकामस्य योयज्ञः सनक्षीयेतेत्यर्थः ॥ १७ ।' 
१७. अहिबुंध्न्य (अग्नि) हमे हिसक के हाथ में समर्पण नहीं करें। 
याज्ञिक का यज्ञ क्षोण न हो। अथाष्टादशी- 
उतनंएपुचवुश्रवोधुःपरायेयन्तुशधन्तोअर्यः ॥ १८॥ 
उत । न्‌ः। एषु । दषु । श्रव॑ः । धुः । प्र) राये । यन्तु। 
शर्धन्तः। अर्यः॥ १८ ॥ i 
CT FT 
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अयं दृचोदैवोमारुतोवा उतापिच नोस्मदीयेषु एषु नृषु पुरुषेषु अवो धुदेवामरुतीवा 
धारयन्तु । राये धनार्थैशर्षन्तः उत्सहमानाः प्रीयमाणावा अर्यः अरयः प्रयन्तु परगच्छन्तु न्निः 
यन्तामित्यर्थ/ ॥ १८ ॥ 
१८. देवता लोग हमारे लोगों के लिए अन्न धारण करते हें। धन 
के लिए उत्साही शत्रु मर जायें । 
तप॑न्तिशज्रुंख॑१णेभूमांमहासंनासोअमेमिरेषाम्‌॥ १९ ॥ 
तप॑न्ति । शञञम्‌ । स्वः । न । भूमं । महाऽसेनासः । 
अभेंभिः। एषाम्‌॥ १९॥ 
महासेनासोमहासेनाराजानः एषां मरुवां देवानां वा अमेभिबंठेः भूमा भुवनानि स्वर्ण 
आदित्यइव शुके स्वकीयं तपन्ति बाधन्ते महान्तोपि राजानः अमेवंदेः शन्‌ बाधन्ते तानि 
बानि देवानामेवेत्यर्थः॥ १९ ॥ 
१९. जैसे सूये सारे भुवनों को तप्त करते हे, वैसे ही महासेनावाले 
शाजा लोग देवों के बल से शत्रुओं को ताप देते हूँ। 
आयचःपल्नी गमन्त्यच्छात्वांसुपाणिदेधांतुवीरान्‌। २०॥२६॥ 
आ। यत्‌ । नः । पत्नीः । गर्मन्ति । अच्छं । त्वशां। 
सुपाणिः । दातु । वीरान्‌॥ २०॥ २६॥ 
अस्यां देवपतयः तवष्टाच देवता यद्यदा पत्नीदिवानां पढ्योनोस्मानच्छाश्यागमंति आग- 
च्छन्ति तदा सुपाणिः शोभनहस्तः त्वष्टा देवोवीरान्‌ पुत्रान, दधातु अस्मभ्यं ददातु ॥ २० ॥ 
२०. जिस समय देव-स्त्रियाँ हमारे सामने आती हे, उस समय 
उत्तम हायवाले त्वष्टा हमें वीर पुत्र प्रदान करें। 
॥ इदि पंचमस्य तृतीये षट्विो वर्गः॥ २६ ॥ 


अथैकविंशी- 
पतिन्‌ःस्तोमन्त्वांजुषेतस्यादस्मेअरम॑तिवेसूयुः ॥ २१ ॥ 
नः । स्तोमम्‌ । त्वष्टा । जुषेत । स्थात्‌ । 
अस्मे इति । अरम॑तिः । वसुध्यु:॥ २१ ॥ 
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नोस्माकं सतोमं स्तोत्रं तष्टा प्रतिजुषेत प्रविसिवेत । अपि च अरमतिः प्यापतबुद्धिः सर्व- 
विषयव्यांपिबुद्धिवी त्वष्टा अस्मे अस्मदर्थ वसुः धनकामः स्यात भूयाद॥ २१॥ 
२१: त्वष्टा हमारे स्तोत्रों की सेवा करते हें। पर्याप्त-वुद्धि त्वष्टा 
हमारे धनाभिलाषो हों। 
वानोरासन्रातिषाचोवसून्यारोदसीवरुणानीशणोतु। 
वरूत्री भिःसुशरणोनों अस्तुत्वषासुदोविदधातुरायः ॥ २२ ॥ 


ता । नः। रासन्‌ । रातिऽसाचंः। वसूनि । आ। 
रोदसी इतिं । वरुणानी । शुणोतु । 

वरूंबीजिः । सुशरणः । नः । अस्तु । त्वष्टा । सुदत्रः । 
वि। दधातु । रायः। २२ ॥ 


ता यान्यस्माकमभीष्टानि ताति वसूनि धनानि रातिषाचो दानसमवेता देवपह्योनोस्म- 
भ्यं रासन्‌. यच्छन्तु । अपि च वरुणानी वरुणस्य पत्नी आश्णोलवस्मदीयं स्तोत्रमशिशृणो- 
तु । रोदसी यावापृथिव्यों चाभिश्णुतां। सुदत्रः कल्याणदानः त्वष्टाच वरूजीमिरुपद्वानांवार- 
यित्रीभिदेवपन्नीभिः सह नोस्मश्यं सुशरणः सशरणप्रदोस्तु रायोधनानिच विदधातु॥ २२॥ 
२२. दान-निषुण देव-पत्नियां हमारा मनोरथ हमें प्रदान करं। द्यावा- 
पथिदी और वरुण-पत्नी भी श्रवण करें। कल्याणकर आर. दान-शील 
त्वष्टा, उपद्रव-निवारिणी देव-स्त्रियों के साथ, हमारे लिए शरण्य हों। 
तन्नोरायःपवतास्तनआपस्तद्रांतिषाचओषंधीरुतद्योः 


बनस्पातैभिःपृथिवीसजोषांडमेरोद॑सीपरिंपासतोनः॥ २३॥ 


तत्‌ । नः । राय: पर्वताः। ततू । नः । आप॑ः । तत्‌ । रातिशसाचः। 
ओष॑धीः । उत । यः । वनस्पतिंऽभिः। परथिवी । स॒£्जोर्षाः । 

el Lal : 
उभेइतिं। रोदसी इतिं। परिं। पासतः। नः॥ २३॥ 


नोस्माकं तदित्मव्ययः ता रायोधनानि पर्वताः परिपातु नोस्माकं तद्‌ ता रायः आपश्च 
परिपान्तु तदवातिषाचोदानसहितादेवपल््यश्च परिपान्तु ओषधीरोषधयश्च तलरिपान्तु उतापिच 
द्यौस्तत्सरिपातु वनस्पतिभिः सजोषाः सहिता परथिव्यन्तरिक्षं च ततरिपातु आपः इथिवीत्यः 
्तरिक्षनामछु पाठात नोरमाकं तदुभेरोदसी द्यावाएथिब्यावपि परिपासतः परिरक्षता ॥२३॥ 
२३. हमारे उस धन का पालन पर्वतगण करे। सारे जल भो हमारे 
उस घन का. पालन करें। दान-परायणा देव-पत्नियां भी उसका पोषण 
करे । ओषधियां और द्युलोक भी पालन करें। वनस्पतियों के साथ अन्तरिक्ष 
भी उसका पालन करें। द्यावापुथिवो हमारी रक्षा करें। ` ee 


गळ 
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अथ चतुपिशी- 
अनुतदुर्षीरादसीजिहातामनुंयुल्ञावरुणइन्डेसखा । 
अनुविश्वेमरुतोयेसहासोरायःस्पांमघरुणधियध्यें॥ २४ ॥ 


अनु । तत्‌ । उर्वीइति । रोदंसीइति । जिहाताम । अनुं। युक्षः । 
वरुणः । इन्द्रॅ्सखा । अनु । विश्वे । । मरतः ये। | 
स॒हासंः। रायः । स्याम्‌। धरुणंम्‌ । घियच्यें ॥ २४ ॥ 


तद्क्ष्यमाणमुर्वी विस्तीर्णे रोदसी थावापृथिव्यावनुजिहातां अनुगच्छवाम्‌ अनुमन्येवा- 
मित्यर्थः युक्षोदीमेर्नवासभूतः इन्द्रसखा इख्सखः इन्दः सखा यस्येति बहुत्रीहिः वरुणश्च त- 
दनुजिहातां द्विवचनान्तस्थेकवचनान्ततया विपरिणामः। येसहासः शतूणामजिभवितारस्ते में- 
रुतोपि तदनुजिहतां अत्र बहुवचनान्ततया विपरिणामः । यद्नुमन्तव्यं तदाह-धियध्ये घरणीयं 
धारयितुं रायोधनस्य धरुणं धाम स्थानं वयं स्याम भवेमेति ॥२४॥ 

२४. हम घारणोय धन के आश्रय होंगे। विस्तृत द्यावापूथिबी उसका 
अनुमोदन करें! दीप्ति के आधार इन्द्र और सखा वरुण भी 
डसका समर्थन करें। पराजय करनेवाले मरुद्गण भो अनुमोदन करें। 

तन्नइन्द्रोवरुणोमित्रो अश्रिरापओष॑धीवनिनो जुषन्त । 
शर्मन्त्ल्याममरुतांमुपस्थेथूयंपांतखस्तिजिःसदांन: ॥२५॥ २७॥ 
तत्‌ । नः । इन्द्रः । वरुण: । मित्र: । अग्निः। आप॑:। ओष॑धीः । 
वनिन॑ः । जुषन्त । शर्मन्‌ । स्याम । मरुतांम्‌ । उपशस्थें । 
यूयम्‌। पात । ्वस्तिशशिः । सदां । नः ॥ २५॥ २७॥ 
नोस्मग्यं तदिदं स्तोत्रमिन्द्रोवरुणश्व मितश्रास्िश्रापश्चीषधीरोषधयश्व वनिनोवृक्षाथ् जु- 
न्त जुषन्तां सेवन्तां | वयं च मरुतामुपस्थे उपस्थाने वर्तमानाः शरम्‌ शर्मणि सखे गृहे वा 


स्याम भवेम सिद्धमन्यद ॥ २५॥ 
२५. इन्द्र, वरुण, मित्र, अग्नि, जल, ओपषधियाँ ओर वृक्ष भी, हमारे 


लिए, इस स्तोत्र का सेवन करें। मरुतों के पास निवास कर हुम सुख 
से रहेंगे। तुम सदा हमें स्वस्ति-द्वारा पालन क्रो। 
॥ इति पेचमस्य तृतीये सप्तविंशोवगं: ॥२७ ॥ 
शंनइन्दाभीति पंचदृशर्च द्वतीयं सूक्तं अत्ेयमनुक्तमणिका-शंनः पंचोना शान्िरिवि । 
वसिष्ठकषिः विष्वपूछन्दः वैश्वदेवहेत्युक्तत्वादिदर्माप वैश्वदेवं। महानानीवते एततसुक्तंजप्यं 
तथाचसूतरितं-रकर्णेभिःृणुयामदेवाः शेनइन्दाभीशवतामवोभिरिति एवमेतासु । 


२०४ कक्संहितामाष्ये [ अ०३व०२८ 
तत्र प्रथमा- 
शंनइन्दाभ्रीस॑वतामवोजिःशंनइन्द्रावर्रुणारातहव्या । 

शमिन्द्रासोमासुवितायशंयोःशंनइन्द्रोपूषणावार्जसातो॥ १॥ 

शम्‌। नः। इन्द्रामी इति । भवताम्‌ । अर्वःऽभिः। शम्‌। नः । 

इन्द्रावरुणा । रातऽह॑व्या । शम्‌ । इन्द्रासोमां । सुविताय॑ । शम्‌। 

योः । शम्‌ । नः । इन्द्रापषणां । वाज॑सातौ ॥ १॥ 

नोस्माकमस्मभ्थं वा इन््रम्मी अवोभीरक्षणेः शंशांत्ये भवतां । राहतव्या रातहव्यो यजमा- 
नैद्तहविष्काविन््ावरुणन््ावरुणावपि नोस्मभ्यं शंशांत्ये भवतां । इन्दासोमा इन्द्रासोमाव- 
पि नः शं शांतये सुविताय कल्याणाय च भवतां श॑ शातयै सुखाय च पुनरुक्तिराद्राथी अथ- 
वा शं शमनहेतुकं सुखं योः विषययोगनिमित्ं रुखमित्यपुनरुक्तिः। इन्द्रापूषणा इन्दापूष- 
णावपि वाजसातौ युद्धे अनडाशे निमित्ते वा नः शं शांतये भवतामित्पर्थः ॥ १॥ 
` १. इन्द्र और अग्नि, हमारे लिए रक्षण-द्वारा शान्तिप्रद होओ। इन्द्र 
और वरुण, यजमान ने हव्य प्रदान किया है। तुम लोग हमारे लिए 
झान्तिप्रद होओ। इन्द्र और सोम हमारे लिए शान्ति और कल्याण 
देनेवाले हों। इन्द्र और पुषा. हमारे लिए शान्ति और सुख दें। 
शंनोभगःशमुंनःशंसोअस्तुरंनःपुर्रधिःशमुसन्तुरायः । 
शंन॑स॒त्यस्यसुयमंस्यशंसःशंनोंअर्यमाएंरुजातोअंस्तु॥ २.॥ 
शम्‌। नः। भग॑ः । शम्‌। ऊँ इति। नः। शंसः । अस्तु। 
शम्‌ । नः । पुर॑म्‌ऽधिः । शम्‌। ऊँ इति । सन्तु । राय॑ः । शम्‌ नः । 
स॒त्यस्य॑ । सुश्यम॑स्य । शंस॑ः। शम्‌ । नः । अर्यमा। प्रुऽजातः। अस्तु ॥२॥ 
नोस्माकं श॑ शांत्ये भगोदेवोस्तु भवतु नोस्माकं शमु शांत्ये एव शंसोनराशंसोस्तु भवतु 
नोस्माकं शं शांतये पुरंधिबहुधीरप्यस्तु रायोधनान्यपिशमु शांतये एव सन्तु नोस्माकं सुयमस्य 
शोभनयमयुक्तस्य सत्यस्य शंसोवचनमपि शमस्तु नोस्माकं श॑ शांतये पुरुजातोबहुपादुभवोय॑- 
मादेवोप्यस्तं ॥ २॥ 

२. भग देवता हमारे लिए शान्ति दें। हमारे लिए नराशंस शान्ति 
प्रद हों। हमारे लिए पुरन्धि शान्तिप्रद हों। सारे धन हमारे लिए शःन्ति- 
प्रद हों। उत्तम ओर यम-युक्त ` सत्य का वचन हमारे लिए शान्ति 
दे। बहु बार आविभूत अर्यमा हमारे लिए शान्तिदाता हों। 

शंनोंधाताशमुंधतीनों अस्तुशंनंडरूचीभंवतुखषाभिंः । 
शंरोद॑सीडहतीशंनोअ डिःशंनोदेवानासुवांनिसन्तु॥ ३॥ 
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शम्‌। नः। धाता । शम्‌। ऊ इति । धृर्ता । नः। अस्तु । शम्‌। 


नः। उरूची । भवतु । खधामिः । शम्‌ । रोदसी इति । बृहती इति। 


शम्‌। नः। अद्रिः । शम्‌ । नः । देवानांम्‌ । सुध्हवांनि । सन्त ॥३॥ 
नोसमाकं श॑ शांत्ये धातादेवोस्तु नोस्माकं शमु शांत्ये एव विधर्ता पृण्यपापानां विधार- 
यिता वरुणोदेवोप्यस्तु नोस्माकं शं शांत्यै उकूचीविवषेगमनाप्ृथिन्यपि स्वधाभिरनेःस- 
हास्तु वृहतीमहत्यो रोदसी थावापृथिव्यावपि शं भवतां अन्वि पर्वतोपि नोस्माक श॑ शात 
भवतु । शं शांत्ये नोरमाकंदेवानां सुहवानि सुष्टुतयःसन्तु भवन्तु॥ ३॥ 

३. धाता हमारे लिए शान्ति बें। धर्ता बरुण हमारे लिए शान्ति 
दें। अन्न के साय पृथियी हमारे लिए शान्ति दे। महती णावापृथिद्री हमारे 
लिए दान्ति दें। पवत हुतारे लिए शान्ति दें। देवों की सारी उत्तम 
स्तुतियाँ हमें शान्ति द! 

शंनोअशभिज्यानिरनी को अस्तुशनों मित्रावरुणावश्विनाशग्‌ । 


शंन॑ःसुरुतासुङतानिसन्तुशनइषिरोअभिवांतुवातः ॥ 9 ॥ 
शम्‌। नः। अग्निः । ज्योतिः:अनीकः । अस्तु । शम्‌। नः । 


मित्रावरुणो । अश्विनां । शम । शम्‌। नः। सुश्कतांमा । सुश्कतानि। 


सन्तु । शम्‌। नः। इषिरः। अभि। वातु । वात॑ः॥ ४ ॥ 


ज्योतिरनीकोज्योतिर्मुखोझ्निः नोस्माकं शं शांत्ये अस्तु भवतु मित्रावरुणा मित्रावरुणा- 
वपि नोस्माकं शा शांत्ये भवतां अश्विना अश्विनावपि शं भवतां सुरतां पुण्यकर्मणां पुरु- 
षाणां सुकृतानि पुण्यकर्माणि अपि नोस्माकं शं शांत्ये सन्तु भवंतु । इपिरोगमनशीलोपि 


वातोवायुरपि नोस्माकं श॑ शांत्थे अभिवातु ॥ ४ ॥ 
४. ज्वाला-मुख अग्नि हमारे लिए शान्ति दें। मित्र और वरुण हमें 
शान्ति दें। अश्विनौकुमार हमें शान्ति दें। पुण्यात्माओं के पुण्यकर्म हमें 
शान्ति दे । गति-शील वायु भी हमारी शान्ति के लिए बहें। 


शं॑नोद्यावांएथिवीपवहूतोशमन्तरिलेद्शयेनो अस्तु । 


शंनओष॑धीबनिनाभवन्तुशंनोरज॑सस्पतिरस्त॒ज़िष्णः ॥५॥२८॥ 


शम्‌ । नः ! द्यावांपूथिवीइइति । पूवेऽहुतौ । शम । अन्तरिंक्षम। 
दृशयें । नु: । अस्तु । शम । नः । ओष॑धीः । वनिनंः । भवन्तु । 
शम्‌ । नः । रजसः । पतिः । अस्तु । जिष्णु:॥ ५॥ ३८॥ 


( 


मी याणी णी 
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नोस्माकँ शं शांत्यै चावापृथिवी यावापथिब्यौ पूर्तौ प्रथमाह्वाने भवतां अन्तरिक्षमः 
पि नोस्माकं इशये दशनाय शमस्तु नोस्माकं शं शांत्यै ओषधीरोषधयोपि भवन्तु वनिनोवृक्षा- * 
शव शा भवन्तु जिष्णुः जयशीलो रजसोलोकस्य पतिरिन्द्रोपि नोस्माकं शं शांत्ये अस्तु ॥ ५॥ 

५. प्रथम आह्वान में द्यावापृथिवी हमारे लिए शान्ति दें। दशेनार्थ 
अन्तरिक्ष हमारे लिए शान्ति दे। ओषधियां और वृक्ष हमें शान्ति दें। 
विजय-परायण लोकपति इन्द्र भी हमें शान्ति वें। 

॥ इति पेचमस्य दृतीेष्टाविंशोवर्गः ॥ २८॥ 
शंनइन्दोवखिर्देवोअंस्तुशमांदित्येजिव रुण:पुशंसः । 
शंनोंरुद्रोौरुद्ेमिजलाषःशनस्तवशाम्रामिरिहश्णोतु॥ ६॥ 
शम्‌। नः । इन्द्रः । वसुभिः । देवः । अस्तु । शम्‌। आदित्येजिः| 
वरुणः । सुऽशंसंः । शम्‌ । नः । रुद्रः । रुद्रेशिः । जलांषः । शम्‌। 
नः। त्वष्टा ग्राभिः। इह । श्णोतु ॥ ६॥ 

देवोधोतनादिगुणयुक्तइन््रोवसुभिरषवैः सार्धं नोस्माकं शेशांत्ये भवतु सुशंसः शो- 
मनस्तुतिवरुणोदेवः आदित्येभिः आदिलंदेवेः साध शं शांत्ये अस्तु भवतु जलाषः सुख- 
रूपोरुबोदुःखद्रावकोदेवः रुदेजिः रुवः सार्धे श॑ शांतये नोस्माकं भवतु इहयज्ञे लशदेवः 
गाभिदेवपत्नीमिः सार्धे नः शं शांतये भवतु इहयज्ञे नः स्तोत्रं श्गणोतुच ॥ ६॥ 

६- वसुओं के साथ इन्द्रदेव हमें शान्ति दें। आदित्यों के साथ शोभन 
स्तुतिवाले वरुण हमें शान्ति दें। रुद्रगण के लिए रुद्रदेव हमें शान्ति दें। 
देव-स्त्रियों के साथ त्वष्टा हमें शान्ति दें। यज्ञ हमारा स्तोत्र सुने। 

` शनःसोमोश्षवतुबह्मशंनःशंनोय्रावांणःशमुंसन्तुयज्ञाः । 
शंनःखरूंणांमितयोंभवन्तुशंनप्रख१शम्वस्तुवेदिः॥ ७ ॥ 
शम्‌। नः । सोमः । भवतुः। ब्रह्मं । शम्‌। नः । शम । नः । यावांण: | 
शम्‌। ऊँ इति । सन्तु । यज्ञाः। शम्‌ । नः । स्रूणाम्‌ । मितय॑ः। 
भवन्तु । शम । नः । प्र: । शम्‌ । ऊँ इति । अस्तु । वोदिः ॥ ७॥ 
नोस्मा्क श॑ शांत्ये सोमोदेववारूपः भवतु बल्ल स्तोत्रमपि नोस्माकं श॑ शांत्ये भवतु ग्रा 
वाणोभिषवसाधनभूता; पाषाणाअपि नोस्माकं श॑ शांतये भवन्तु यज्ञाश्च नः शमु शांत्ये एव 
सन्तु स्वरूणां यूपानां मितयः उन्मानान्यपि नोस्माकं श॑ शांत्यै भवन्तु स्वः ओषधयोपि 
नोस्माकं शं शांत्ये भवन्तु वेद्रिपि नः शमु शांत्ये एवास्तु ॥ ७॥ 
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७. सोम हमें शान्ति दे। स्तोत्र हमें शान्ति दे। पत्थर हमें झान्त 
दे। यज्ञ हमें शान्ति दे। यूपों का माप हमें शान्ति दे) ओषधियां हमें 
शान्ति दें। वेदी हमें शान्ति दे। 
शंनःसूर्यडरुचक्षाउदेतुशंनश्वतंखःप्रदिशॉंभवन्तु | 
शंनःप्वताधुववयोवन्तुशंनःसिन्ध॑वःशमुंसन्त्वापः ॥ < ॥ 


शम्‌। नः । सूर्यः। उरुःचर्क्षा: । उत्‌ । एतु । शम्‌। न॒ । चत॑स्रः। 
मऽदिशिः । भवन्तु । शम्‌ । न । पर्वताः । धरुवरयः । 
भवृन्तु । शम्‌ । नः। सिन्ध॑वः । शम्‌। ऊँ इति । सन्तु । आप॑:॥ <॥ 


नोस्माकं शा शांत्ये सूर्यउरुचक्षा; विस्तीर्णवेजा: सन्‌ उदेतु उदयं मामोतु। चतर; प्रदिशो- 
महादिशोपि नोस्माकं शं शांत्ये भवन्तु नोस्माकं शं शांत्ये प्वताधुवयो भुवाभवन्तु नोस्माकं 
श शांत्ये सिन्थवोनद्योपि भवन्तु आपश्च नः शमु शांत्ये एव सन्तु ॥ ८॥ न 
८. विस्तीणे-तेजा सूर्यं हमारी शान्ति के लिए उदित हों। चारों 
महादिद्यायें हमें शान्ति दें। स्थिर पर्वत हमें शान्ति दें। नदियाँ हमें शान्ति 
दे। जल हमें शान्ति वे! 
शंनो आरदैतिभवतुब॒ते भिःशंनोभबन्तुमरुतःस्वकाः । 
शंनो विष्णुःशमुंपूषानोअस्तुशंनोंवित्रंशम्व॑स्तुवायुः ॥ ९ ॥ 
शम्‌। नः । अदितिः । भवतु । ब॒तेिः। शम्‌। नः । भवन्तु । मरुतः । 
सुऽअर्काः। शम्‌। नः । विष्णुः । शम्‌। ऊँ इति । पूषा । नः अस्तु। 

शम्‌ | न्‌ः। भविच्॑म्‌ । शम्‌ । ऊँ इति । अस्तु । वायुः॥ ९॥ 

अदितिदेवी बतेफिवतेः कर्मभिः सार्ध नोस्माकं शं शांतये भवतु स्वकाः शोभनस्तुतयो- 
मरुतोपि नोस्माकं शं शांत्ये सन्तु विष्णुः व्यापकः नोस्माकं शं शांतये अस्तु पषादेवोपि नोस्मा- 
क॑ शमु शांतये एवास्तु भवित्रं भुवनमन्तरिक्षं उदकवा नोस्माकं श॑ शांत्ये अस्तु वायुरपि नः 
शमु शांत्ये एवास्तु ॥ ९ ॥ 

९. कर्म-दारा अदिति हमें शान्ति दें। शोभन स्तुतिवाळे मरुद्गण 
हमें शान्ति दे। विष्णु हमें शान्ति दें। पूषा हमें शान्ति दें। अन्तरिक्ष 
हमें शान्ति दे। वायु हमें शान्ति दे। 

श॑नेदिवःसंवितात्राय॑माणःशंनों भवन्तू बसों विभाती: । 

शंनःपर्जन्योंभवतुप्रजाभ्यःशंनःक्षेत्रस्यपतिरस्तुशंभुः ॥9०॥२९॥ 
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शम्‌ । नः । देवः । सविता । चायमाण: । शम्‌ । नः । भवन्तु । 
उषसंः। विऽभातीः। शम । नः । प॒जन्यः। भवत्‌ । प्रऽजाभ्यः। 
शम्‌। नः । क्षेत्र॑स्य । पतिः। अस्तु । शम्‌ऽभुः॥ १०॥ २९ ॥ 
देवः क्रीहनादिगुणयुक्तः सविता त्रायमाणो रक्षन्‌ नास्माक श शात्ये भवतु विभाती 
व्युच्छंत्यःउषसोपिनोस्माकंशं शात्यै भवन्तु नोस्माकं प्रजाभ्यः पर्जन्योपि श॑ भवतु शंभुः सख- 


स्यभावयिता क्षेत्रस्य पतिनोस्माकं शं शांतये अस्तु॥ १०॥ 
१०. रक्षण करते हुए सविता हमें शान्ति दें। अन्धकार-धिनाशिती 


उषायें हमें शान्ति दें। हमारी प्रजा के लिए पर्जन्य शान्ति दें। क्षेत्रपति 


शम्भ हमें शान्ति दें। 
दै ॥ इति पंचमस्य तृतीये एकोननिंशोवर्गं: ॥ २९॥ 


शंनोदिवाविश्वदेवामवन्तुशंसर॑खतीसहधीभिर॑स्तु । 
शमंसिषाचःशमंरातिषाचःशंनोंदिव्याःपाथिवाःशंनो अप्या: ॥ ११॥ 
शम्‌ । नः । देवाः । विश्वऽदेवाः । भवन्तु । शम्‌ । सरती । सह । 
धीजिः । अस्तं । शम्‌। अभिऽसाच॑ः । शम्‌। ऊँ इति। रातिऽसाचः 
शम्‌। नः। दिव्याः । पार्थिवाः । शम्‌ । नः । अप्याः ॥ ११॥ 
विश्वदेवा बहुस्ोत्रकादेवाः नोस्माकं शं शांत्ये भवन्तु सरस्वतीच धीजिः स्तुतिभिः कर्म 
भिर्वा सह नोस्माकं श॑ शांत्यै अस्तु अभिषाचोयज्ञमभितः सेवमानाश्च नः शं शांत्ये भवग्तु 
रातिषाचो दानं सेवमानाअपि शमु शांत्यै एव भवन्तु दिव्यादिविभ्वाश्च नोस्माकं श॑ शांत्ये 
` अवनत पार्थिवाः परथिवयांसंभूताश्च नः शं भवन्तु अप्या अप्स्वंतरिक्षभवाश्व आकाशं आपइ- 
यन्त रिक्षनामसु पाठात नोस्माकं शॉ शांत्ये भवन्तु॥ ११ ॥ 
११. प्रकाशमान विएवदेवगण हमें शान्ति दे। कर्म के साय सरस्वती 
हमें यज्ञ-सेवक शान्ति दें। दान-निपुण हमें शान्ति बें। भूलोक, दुलो 
और अन्तरिक्ष लोक में उत्पन्न प्राणी हम श्षान्ति दें। 
शंन॑:सत्यस्यपतंयोभवन्तुशंनोअर्वन्तःशमुंसन्तुगावः । 
शंनंकभवःसुरुतंःसुहस्ताःशंनोंशवन्तुपितरोहवेषु ॥ १२ ॥ 
शम्‌ । नः। सत्यस्य॑ । पत॑थः । भवन्तु । शम्‌ । नः । अर्वन्तः । शम्‌ । 
ऊँ इतिं । सन्तु । गाव । शम्‌। नः । ऋभवः । सुटत: । सुःहस्ता: । 
शम्‌। नः । भवन्तु । पितर॑ः। हवेषु ॥ १२॥ 


मं०७ अ०३ सू०३५] पञ्चमोष्कः २०९ 


. सत्यस्य पतयः पाठकाः सत्यशीठादेवानोस्माकं शं शांत भवंतु अवैन्तोश्वाशनोस्माक 
श शात्ये भवन्तु गावोपि नः शं शांत्ये सन्तु भवन्त सुकृतः सुकर्माणः सुहस्ताः शोभनहस्ताः 
कभवोि नोस्माकं शं शांतये सन्तु हवेषु स्तोत्े र 
भ शात सनुहे सोने स ितरोपि नोसाकं शं शाले भवना १ २॥ 
१२. सत्य-पालक देवता हमें शान्ति दें। अइवगण हमें शान्ति दे। 
गायें हमारे लिए सुखददात्री हाँ। सुकर्म-कर्ता और सुन्दर हायवाले 
ऋभुगण हमं शान्ति दें। स्तोत्र करने पर हमारे पितर भी हमारे लिए 
शान्ति दे। 

NN] I 2390.) है] La] [| el 
शंनोंअजएर्कपाहदेवोअंस्तुशंनो हिवु+य॑१:शंसंमद्रः। 
शंनॉअपांनर्पात्पेरुरस्तुशंनःपाक्षिभवतुदेवगोंपा ॥ १३ ॥ 
शम्‌। नः। अजः । एकंध्पात्‌ । देवः। अस्तु । शम्‌। नः। आहिः ।/ 
बुध्य: । शम्‌। समुद्रः । शम्‌ । नः। अपाम्‌ । नपांतू । पेरु: | अस्तु । , 
शम्‌ । नः । पृश्चिः । भवतु । देवगोपा ॥ १३॥ 

अजएकपाव्‌ अजएकपानामभेयो देवोनोस्माकं श॑ शांत्ये अस्तु अहिबुध्यश्र नोस्माक शं 
शांत्ये अस्तु समुद्रोपि नः शं शांत्ये अस्तु पेरुः उपतरवेश्यः पारयिता अपांनपाव्‌ अपांनपाना- 
मधेयोपि देवोनोस्माकं शं शांतये अस्तु देवगोपा देवागोपायितारों यस्यांसापश्रिमरुतां 
माता नोस्माकं शं शांत्ये भवतु ॥ १३॥ 

१३. अज-एकपाद वेव हमें शान्ति दें। अहिबुंष्न्य देव हमें शान्ति दें। 
समुद्रं हमें शान्ति दे। उपद्रव शान्ति करनेवाले “अपां नपात्‌” देव हमें 
शान्ति दें। देव-पालिका पूदिन हमें शान्ति दें। 

आदित्यारुद्रावसंबोजुषन्तेदंनझंक्रिपमांणंनबीयः। 

शुण्वन्तुनो दिव्याःपार्थिवासोगोजांताउतथेयज्ञियांसः ॥ 99 ॥ 

आ दिव्या: । रुद्राः । वस॑वः | जुषन्त । इदम्‌ । बन । करियर्माणम्‌ । 

नवीयः । शण्वन्तुं । नः । दिव्या: । पार्थिवासः । गोऽजांताः। उत। 

ये । यज्ञियांसः॥ १४॥ 

नवीयोनवतरमस्माभिः क्रियमाणमिदं बल्स्तोत्र आदित्यादिव्याः अद्विदोरिविश्रुतेः । 
रुद्राआन्तरिक्षाः वसवः पार्थिवाश्च जुषन्त णुषन्तां सेवन्तां अन्येच दिव्या: द्विभवाःपा्थिवासः 
पार्थिवाः गोजाताः गोः परश्नेजांताः नाकः गौरिति साधारणनामसु पाठात उतापिच ये यश्रिया- 


सोयज्ञाहाः ते सर्वेपि नोस्माकं हवं शृण्वन्तु ॥ १४ ॥ 
१४. हम यह नया स्तोत्र बनाते हे । आदित्यगण, रुदगण ओर 


घसुगण इसका सेवन करें। द्युलोक, पृथिवी और पुदिन से उत्पन्न तथा अन्य 
भी जितने यज्ञीय हें, सब हमारा आह्वान सुने! 


१ ऋ० सं० १. ६. १६. । 
१४ 
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अथ पंचदशी- 


येदेवानायज्ञियांयज्ञियांनांमनोरयजंचाअमतांकतज्ञाः। 
तेनोंरासन्तामुरुगायमदययूयंपांतर्चस्तिभिःसदांनः॥ 9५ ॥३०॥ 


ये । देवानांम्‌ । यज्ञियांः । यज्ञियांनाम । मनोंः। यजत्राः । । 
अस्ता: । ऋतज्ञाः । ते । नः । रासन्ताम्‌ । उरुध्गायम्‌ । अब । 
यूयम्‌ । पात्‌ । स्वस्तिःमिः । सदां । नः ॥ १५॥ ३० ॥ 

'यत्ञियानां यजनीयानां देवानामपि यज्ञियायजनीया मनोः पजापतेश्र यजत्रायजनीया 


_ डेड 


अस्ता मरणरहिता ऋतत्ञाः सत्यज्ञाये देवाः सन्ति ते सर्वे उरुगायं बहुकीर्ि पत्रमद्य नोस्मश्थं 
रासंतां प्रयच्छन्त पसिद्धवोत्तमः पादः ॥ १५॥ 
- १५, यज्ञयोग्य देवो, यजनीय सनु प्रजापति और थजनीय असर 
सत्यज्ञ जो देवगण हे, वे हमें आज बहुकीत्तिवाळा पुत्र प्रदान छरे ॥ 
तुम सदा हमें कल्याण द्वारा पालन करो। 

॥ इति पंचमस्य तृतीये निंशोवर्ग:॥ ३० ॥ | 
वेदार्थस्यपकाशेन तमोहार्दनिवारयन । पुमर्थाश्वतुरोदेयाद्रिदयातीर्थमहेश्वरः ॥ १ ॥ 
इतिश्रीमद्राजाधिराजपरमेश्वरवैदिकमारगगमव्ंकश्नीवीरबुक्कभूपाठसान्राज्यध्रंधरेण सायणा- 
चार्येण विरचिते माधवीये वेदार्थप्रकाश ऋक्संहिताभाष्ये पंचमाष्ठके तुतीयोष्यायःसमाः॥३॥ 


| 
| 


॥ श्रीगणेशाय नमः ॥ 


ROR SS 


यस्य निःश्वसितंवेदा योवेदेश्योखिलंजगठ । निममे तमहं वंदे विदयातीर्थमहेश्वरम्‌॥१॥ 

अथ पंचमाष्टके चतुर्थोध्यायआरश्यते तत्र षडनुवाकात्मकस्य वासिष्ठस्य सप्तममंड- 
छस्य तृतीयेनुवाके दवाविशतिसुकानि तत्र पन्रलेतिननवर्चं तृतीयं सूक्तं वसिष्ठस्याप तषट 
पूर्ववदैश्वदेवं अनुक्ानतंच-पन्रसनवेति। विनियोगोउेगिकः । 


तत्र प्रथमा 


3/म्‌ पनहैतुसदनाद्तस्यविरस्मिभिःसस॒जेसूर्योगाः । 
विसानुनाइथिवीसंसउवी पथुप्रतीकमध्येधे अग्निः ॥ १॥ 


प्र । ब्रं । एतु । सदनात्‌। ऋतस्यं । वि । र॒श्मिऽशिः। 
सरुजे । सूर्यः । गाः। वि। सानुना । पृथिवी । ससे । 
उबी । पृथु । भतींकम्‌। अधि | आ। इंघे। अग्निः॥ १॥ 


ऋतस्य यज्ञस्य सदनात. स्थानात देवयजनदेशाद त्रस स्तोत्रं सत्यान सूर्या दीन पैतु प्रकरण 
गच्छतु । किं तद बल्लेति तदाह स्यः सस्य मेरकः शोभनवीर्योवा देवः रसिभिरालीयेः किरणे 
गाः अगोवृष्टचुद्कानि विससजे विसृजति विमुंचति मवर्षति। श्ूयतेहि-याभिरादित्यस्तपति 
रस्मिशिस्तामिः पर्जन्योवर्षतीति । स्थतिश्वभवति-आरदित्याजायतेवृष्टिवष्टेरनंवत:पजाइवि । 
अवईहृशं माहाल्यं स्यस्पैव विद्यते नान्यस्य चिदित्यनेन पादेन सूर्य: सवूयते।अपिच प्रथिवी 
प्रथिवाभूमिः सानुना समुच्छिवेन पर्व॑तादिना उर्वी विस्तीर्णा सती विखे विसरति व्यामोति 
तथा अभिः पृथु विस्तीर्ण प्रतीक पूथिव्या भवयवं देवयजनलक्षणं स्थानमषि अधिपरी अ- 
नर्थकाविति. अधेः ` कर्गपवचनीयसंज्ञायां कमेप्रवचनीययुक्तइतिसपम्यर्थे द्वितीया ड््शे 
स्थाने आईचे आदीप्यते॥ १॥ 
१. यज्ञस्थान ते स्तोत्र, उत्तमता से, सूर्यं आदि के पास जाय । किरणों 
के द्वारा सुय ने वृष्टि का जल बनाया हे । पृथिवी अपने सानुओं (पर्वतादि 
तटों) को विस्तृत करके व्याप्त हुई हूँ। पूथिवी के विस्तृत अद्धों के 
ऊपर अग्नि जलते हूँ। 
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| अथ द्वितीया- 


इमाँवांमित्रावरुणासुडक्तिमिषनकुण्वेअसुरानवींयः । 
इनोवांमन्यःपदवीरद॑ब्धोजनंचमित्रोय॑ततिङ्रुवाणः ॥ २॥ 


इमाम्‌ । वाम्‌। मित्रावरुणा । सुध्टक्तिम्‌ । इषम्‌ । न। 
कृण्वे । असुरा । नवीयः । इनः । वाम्‌ । अन्यः । पद॒ःवीः । 
अदंब्धः। जन॑म्‌ । च। मित्र: । यतति । ब्रुवाणः ॥ २॥ 


हे असरा अरौ बलवन्तौ हे मित्रावरुणा मित्रावरुणौ वां युवाश्यां इषं न हवीरूपम- 
न्नमिव नवीयो नवीयसीं इमामस्मदीयां पुरोवर्षिनीं सर्वार्ति स्तुपिं रण्वे अहं स्तोता करोमि । 
युवयोरन्यः अन्यतरः इनः परभुः अदब्धः शतरभिरहिंसितोवरुणः पदवीः पदस्य स्थानस्य 
प्रजनयिता वरुणोहि धर्माधर्मयो्धारयितेति पद्वीरित्युच्यते । बृवाणः अस्माभिः स्तूयमानो 
मित्रश्च जनं सर्व प्राणिजातं यतति यातयति प्रवपेयति। तथाच श्ूयते-मित्रोजनान्यातय- . 
तिबुवाणईति ॥ २॥ 

२. बली मित्र और वरुण, हव्य-लूप अन्न की तरह तुम्हारे लिए नई 
स्तुति करता हूं। तुम लोगों मं एक स्वामी वरुण हैँ, जो स्थान के 
उत्पादक (धर्साघमं के घारक) हें ओर मित्र, स्तुति किये जाने पर, प्राणियों 
को प्रवत्तित करते हें। 

आवात॑स्य॒घज॑तोरन्तइत्पाअपीयपन्त घेनवोनसूदां: । 
महोदिवःसर्दनेजार्यमानोचिक्रदइषभःसस्मिच्नू्॑न्‌ ॥ ३॥ 
आ । व्रात॑स्य । ध्रज॑तः । रन्ते । इत्या: । अपौपयन्त। घेनव॑ः । 
भ। सदाः । महः । दिवः । सर्दने । जाय॑मानः। अचिक्रदत्‌ । 
टुषृभः । सस्मिन्‌। ऊर्ध॑न्‌॥ २॥ 


भजतो गच्छतो वातस्य वायोः इत्याः गतयः आरन्ते अभितोरमन्ते तथा सूदाः सूदपरेर- 
णे इतिधातुग क्षीरस्य पेरयित््यः घेनवो न नेविचार्थे गावश्च अपीपयन्त प्यायन्ते एधन्ते । आपि 
च महो महृतः दिवो द्योतमानस्यादित्यस्य सदने स्थानेन्तरिक्षे जायमानः उद्यमानः वृषभो- 
वर्षणशीठः पर्णन्यः सस्मिन्‌ ऊधन्‌ सस्मिलन्तरिक्षे अचिकदव॥ ३ ॥ 
` रै. गति-परायण वायु को गति चारों ओर शोभा पाती है। दूध 
देनेवाली गाय बढ़ती हैं। महान्‌ और प्रकाशमान आदित्य के स्थान 
_ (अन्तरिक्ष) में उत्पन्न और वर्षणशील मेघ उस अन्तरीक्ष में ऋन्दन 
(गर्जन) करता है। 
१ ऋ०१सं° ३, 7 i | 
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गिरायएतायुनजद्धरीतइन्द्रभियासुरथाश्रधायू । 
प्रयोगन्युरिरिक्षतोमिनात्यासुकतुमयमर्णवद॒त्याम्‌ ॥ ४ ॥ 


गिरा । यः। एता । युनज॑त्‌। हरी इति। ते । इन्द्र । 
प्रिया। सुइरथां । शूर । धायू इति । घ्र । यः मन्युम्‌ । रिरिक्षतः| 
मिनाति । आ। सुध्कतुम । अर्यमर्णम्‌। व॒ड्त्याम्‌॥ ४ ॥ 


अस्याः पूर्वोर्धच इन्द्रस्तुतिः । अपरोयेम्णः स्तुतिः । हे शूर विक्रान्तेन्द तव परया प्रियौ 
सुरथा सुह्ुरंहणो धायू धारको एता एतौ हरी लदीयावश्वौ योजनः गिरास्ुतिरुपयावाचा 
युनजत्‌ रथे युंज्यात हे इन्द्र लमस्य यागमायाहीति शेषः योर्यमा रिरिक्षतः हिंसितुमिच्छतः 
शत्रोः संवन्धिनं मन्युं कोपं प्रमिनाति प्रकर्षेण हिनस्ति सुकतुं शोभनकर्माणं अर्यमणं आव- 


वृत्यां सुत्या आववंयामि ॥ ४ ॥ 
४. शूर इन्द्र, जो मनुष्य तुम्हारे प्रिय, सुन्दर गसनवाले और धारक 


इन हरि नाम के दोनों घोड़ों को, स्तुति-द्वारा, रय में जोतता है, उसके 
यज्ञ में आओ। अर्यमा हिंसा की इच्छा करनेवाले शत्रु का कोप विनष्ट 
करते हें। उन्हीं शोभन कमंवाळे अर्यमा को स्तुति से आर्वात्तत 
करता हुं । 
यज॑न्तेअस्पसख्पंवर्य्रनमखिनःखऋतस्यधामंन्‌ । 
विषक्षोबाबधेनमिस्तवॉनइदंनमोंरुद्रायभे'्टम्‌ ॥ ५॥ १॥ 
यर्जन्ते । अस्य । सख्यम्‌। वर्यः । च । नमस्विनः । रे । 
तस्य । धाम॑न्‌ । वि । पृक्षः । बावधे । रृशिः । 
. स्तर्वानः । इदम्‌ । नम॑ः । रुद्रायं । पेष्ठंपू ॥ ५॥ १ ॥ 


अनया रुदः स्तूयते नमस्विनः हविक्षणान्नवन्तः सवे स्वकीये ऋतस्य यज्ञस्य धामन्‌ 
धामनि स्थाने स्वकीययज्ञगृहे स्थिताइतर्थः वयश्च गन्तारः कर्माणि कृवांणाः यजमानाः अ- 
स्य रुब्रस्य सख्यं सखिलमुद्दिश्य यजन्ते पूजयन्तु नृभिः नेतृ्मिः स्तवानः स्तूयमानोरु्रः पृ- 
झोन स्तोतषु विबाबधे विबभाति ददातीत्यर्थः प्रेष्ठ र्स्य परियतमं इदं नमस्तस्मै रुद्राय मया 


क्रियते ॥ ५॥ . डू 
५. यजमान लोग, अन्नवाले होकर भोर यज्ञ-स्यल म अवस्थित रह- 


कर, रुद्र का सखय चाहते हे । नेताओं-द्ारा स्तुत होने पर रद अझ देते हुँ। 
में दद्र का प्रिय नमस्कार करता हू । 


. ॥ इतिपञ्चमस्यततु्थेप्रथमोवर्गः ॥ १॥ 
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आपत्सार्कयशसोंवावशानाःसरंखतीसस थी सिन्धुमाता । 
याससुष्व््तसुदुघांःखुधाराअभिस्रेनपय॑सापीप्यांनाः॥ ६॥ 
आ । यत्‌। साकम्‌। य॒शस॑ः । वावशानाः । सरस्वती । 
सप्तथी । सिन्धुमाता । याः । सुस्वय॑न्त । सुश्दुघाः । 
सुधाराः । अभि । स्वेनं । पयसा । पीप्यांनाः॥ ६॥ 
यव यासां गंगादीनां मध्ये सिन्धुमाता अपां मातृभूता सरस्वती एतदाख्यानदी सप्तथी. 

सप्तमी भवति सुदुघाः कामान्दोग्धु सुशक्याः सुधाराः शोनधारोपेताश्च नथः सुष्वयन्त 

सुष्वयन्ते गतिकंमतत प्रवहन्ति स्वेन स्वकीयेन पयसोदकेन अभि पीप्यानाः याश्षामिवधयंत्यः 
यशसीनवत्यः वावशाना कामयमानानचः साके युगपदेव आगच्छन्तु आइत्युपसगस्य 


योग्यक्रियाध्याहारः ॥ ६॥ 
६. जिन नदियों में सिन्यु (नदी) माता हे ओर सरस्वती (नदो) 


सप्तमा है, वे हो मनोरथपूणं करनेवाली और सुन्दर घारोंबाली नदियां 

प्रवाहित होती हें। अपने जलसे बढनेवाळी, अञ्नवाली ओर इच्छा करने- 

बालो नदियां एक सांथ ही आवे ।- " 
उतत्येनोंमरुतोंमन्दसानाधिर्यंतोकंचंवाजिनोंबन्तु । 
मानःपरिंख्यदक्षराचरन्त्यवीड॒धन्युज्यन्तेराविनः॥ ७॥ 

- उत | त्ये नः। म॒रुतः मन्दसानाः | धिय॑स्‌। तोकम्‌ । च । 
वाजिनः। अवन्तु । मा। नः | परि । रूयत्‌ । अक्षरा । चर॑न्ती । 
अवीटधन्‌ । युयम्‌ । ते । रयिम्‌ | नः॥ ७॥ 

उतापिच मन्दसानाः मोदमानाः वाजिनोवेगवन्तः स्ये ते मरुतो नोस्मदीयं थियं यज्ञाख्यं 

कर्म तोकं च अस्मदीयं पृत्रं च अवन्तु रक्षन्तु। अक्षरा व्याप्ता चरन्ती वाग्देवता च युज्यं 
नोस्मान्परित्यत्ता . अस्मभ्धतिरिक्तानन्यान्‌ माख्यत्‌ माद्ाक्षीत्‌। ते पूर्वोक्तामरुतो वाक्च 
युक्तमपि नोस्मदीयं रथिं धनं अवीबृधन वर्धयन्तु ॥ ७॥ 
७. प्रसन्न और वेगवान्‌ मरुदृगण हमारे यज्ञ-कमं और पुत्र की रक्षा 
करे॥ व्याप्त और विचरनेवाली वाग्देवता (सरस्वतीदेवी) हमें छोड़कर 5 
दुसरे को न देखें। मरुत्‌ और वाक्‌ हमारा धन नियत रहने पर भी उसे 
हान अथाष्टमी- 


प्रवामद्दीमरमांतरुणुध्वंप्रपूषणविदथ्यं।नवीरमू । 
भर्गपियोवितारनोअस्याःसातोवाजंरातिषाचंपुर॑न्धिम्‌ ॥ ८ ॥ 
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प वः। म॒हीम्‌ । अरमतिम्‌ । कृणुध्वम्‌ । प्र । पषणंम्‌ । 
विद्यम्‌ । न । वीरम्‌ । भगम्‌ । धियः । अवितारम्‌ । नः । 
अस्याः। सातौ । वाज॑म्‌ । रातिऽसाच॑म्‌ । पुर॑मु&धिम्‌॥ ८ ॥ 


हे स्तोतारो वो यूयं अरमतिं उपरतिरहितां मही महतीं भूमि पळणुध्वं आहुयत तथा 
विदथ्यं यज्ञाहं वीरे न सर्वेषां प्रेरकं च पुषणं एतन्नामकं देवं प्रकणुध्व॑ तथा अस्याधियः 
नोस्मदीयस्यास्यकर्मणः अवितारं रक्षितारं भग देवं च आह्वयत. अपि च सातौ अस्मदीमे 
यज्ञे यद्धेवा वाजं कभूणामन्यतमं देवं आहुयत कीदृशं वाजं रातिषाचं दानसेचकं पुराषिं 
पुराणां धारयितारं ॥ ८ ॥ 

__ ८. तुम असीम और महती पृथिवी को बुलाओ । यज्ञ-योग्य वीर पूषा 
को. बुलाओ। हमारे कर्म-रक्षक भग देवता को बुल(ओ । दान-निपुण 
और प्राचीन (नहभुओं में से एक) वाजदेव को यज्ञ में बुलाओ। | 

यज्ञपृच्छे अच्छायंवइतिचमसिंनः स्व॑स्वंचमसमभ्िमशेयुः सतितंच-अच्छायंवोमरुतः 

ष्लोकएत्विति एतयाभिशृशंतीति। ` 
अच्छायंवॉमरुतःश्लोकएत्वच्छाविष्णुनिपिक्तपामवोभिः। 


` उतप्रजायेंग्णतेवयांधुयूयंपांतखस्तिजिःसदांन: ॥ ९॥ २॥ 


अच्छं । यम | वः । मरुतः | श्लोकः । एतु । अच्छं। 
विष्णंम्‌ । निसिक्तश्पाम्‌। अर्वःऽभिः। उत। प्रश्जाय । 
गृणते । वर्यः । धः । यृयम्‌। पात । स्वस्तिर्शशः । सदा । नः॥९॥२॥ 


हे मरुतो वो युष्मान. अयं श्लोकः अस्मदीयमिदं स्तोत्रं अच्छेतु अभिगच्छतु निषिक्तपां 
निषिक्तस्य गभैस्य रक्षितारं यद्वा चमसे निषिक्तानां सोमानां पातारं अवोभिरस्मद्रिषयरक्ष- 
शक्त विष्णुच अस्मदीयं स्ोत्रमच्छेतु उतापिच मरुतोविष्णु्च ग्रणते स्तुवते मसं प्रजायै 
पत्ररुपां प्रजां वयोजंच धुः अधुः दधतु। हे मरुतः हे विष्णो यूयं स्वस्तिभिरविनाशेनोस्माच 


सदा स्वेदा पात रक्षत ॥ ९॥ 
मरतो, हमारा यह इलोक (स्तोत्र) तुम्हारे सामने जाय । आश्रय- 


दाता ओर गर्भपालक विष्णु के निकट भी जाय । वे रतोता को पुत्र ओर 
अन्न दें । तुम हमें सदा कल्याण (स्वस्ति) द्वारा पालन करो। 
॥ इति पंचमस्य वतुर्थ द्वितीयो वर्गः २॥ 


३१६ | ऋकक्‍्संहिताभाष्ये [अ०४व०३ 


आवोवाहिष्ठइत्यष्टरच चतुर्थ सूक्तं वसिष्ठस्याप तष्टं वेश्वदेवं भनुक्रम्यतेच-आवोष्टा- 
विति । विनियोगोखेगिकः। 


तत्र प्रथमा- 


आवोवा दिष्ठोवहतुस्तवध्यैरथोंबाजाकभुक्षणोअर्क्तः । 
अशिनिएृट्ठःसबनेषुसोमेर्मदेसुशिपामहमिःणध्वस्‌ ॥ १ ॥ 
आ | वः । वाहिएः । वहतु । स्तवध्यै । रथः । वाजाः । 
ऋभुक्षणः । अगक्तः। अभि । ऽपः । सव॑नेषु । 
सोमैः । मदे । सुशिप्रः । महश्िः । पृणध्वम्‌ ॥ १ ॥ 
अनेन चेन ऋभवः स्तूयन्ते ऋभुक्षणः विस्तीर्णस्य तेजसोनिवासभूता हे वाजाः ऋ- 
भवः वाहिहोवोढूतमः स्तवध्यै स्तोतुमहं अङ्कः केनाप्यहिसितः युष्मदीयोरथः वो युष्मान्‌ 
आवहतु आसमन्ताद अस्मदीय यज्ञं प्रापयतु हेसुशिमाः शोभनहनवः यूयं तेन रथेनागत्य 
सवनेष्वस्मदीययज्ञेषु मदे मद्निमिते निशठः क्षीरदधिसक्तमिश्रेः महभिमैह्भिः सोमेः अभि 
पृणध्वं युष्मदीयं जढरमभिपूरयत सरथः युष्मानाबहततिति पूर्वणान्वयः ॥ १ ॥ 
१. विस्तृत तेज के आधार ऋभुओ (वाजो), वाहक, प्रशस्य और 
अहिंसक रथ तुम्हें ढोवे। सुन्दर जबड़ोंवाले ऋभुओ, यज्ञ में आनन्द के 
_ लिए द्ध, दही और सत्तू में मिले सोमरस-द्वार। उदर-पूत्ति करो । 
यूर्यहरल॑मघवत्सुधत्यखरृशक शुक्षणोअगक्तम्‌ । 
संयज्ञेषुंखधावन्तःपिबध्वंविनोरार्धासिमतिभिर्दयघ्वम्‌ ॥ २॥ 


यूयम्‌। ह । रल्‌ । मघव॑त्‌इस। धत्थ । ॒ःऽदशंः । ऋभुक्षणः । 
अशक्तम्‌ । सम्‌ । यज्ञेपु । स्वधाऽवन्तः । पिबध्वम्‌ । 
वि । नः। राधांसि । मतिऽमिः । दयध्वम्‌ ॥ २॥ 

/ हे ऋभुक्षणः हे ऋभवः स्वदशः स्वर्गे पःयन्तोयूयं ह यूयमेव मघवत्सु हविठक्षणानंवत्सु 
अस्मास निमित्तेषु भग्नतं अहिंसितं चोरादिभिर्नापहतमित्यर्थः रल रमणीयं धत्थ धारयथ 
तवनन्तरं स्वधावन्तोबळवन्तस्ते यूथं यज्ञेषु अस्मदीययज्ञेषु संपिबध्वं सम्यक्‌ सोमंपिबत अपिच 
यूषं मतिभिधेनहेतुभिः नोस्मश््यं राधांसि धनानि विद्यष्वं विशेषेणद्त्त ॥ २ ॥ 

२. स्वगेंदर्शो ऋभुओ, तुम लोग हविष्मान्‌ लोगों के लिए अहिसक 
(चोरों आदि से न चुराया जानेवाला) रत्न धारण करो । अनन्तर बल- 
वान्‌ होकर यज्ञ में सोमपान करो । कपा-द्वारा हमें विशेष रूप से घन दो । 
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अथ तृतीया- 


उबोधिथहिमंषवन्देष्णंमहोअर्भस्यवसुंनोविभागे । 
| 0 [। 5 नृतानिर्यम नु |) 
उभञातेपूणावसुनागभस्तीनसूचतानिर्यमततेवसव्यां ॥३॥ 


उवोचिथ । हि। मघऽवन्‌ । देष्णम्‌ । महः । अर्भस्य । वसुंनः। 
विशभागे । उक्षा | ते पूर्णा । वसुंना । गभ॑स्ती इतिं । 
न। सूदतां । नि। यमते । वस॒व्या ॥ ३॥ 


उवोचिथेत्यायाः पंचरचन्तरदेवताकाः हे मघवन्‌ धनवनिन्द त्वं महोमहतः अगेस्या- 
तस्यच वसुनोधनस्य विभागे परिचरणानुकूलेदाननिमित्ते देष्णं धनं उवोचिथहि सेवसेखडु- 
उचतिःसेवाकर्मा तथा ते ्दीयो उभा उभो गभस्ती वाहू वसुना भनेन पुणो पूणे भवतः 
ते त्वदीयासूनृतावाक्‌ वसव्या वसूनि धनानि ननियमते ननियच्छति यद्वा वसव्या वसुषु धने- 


'ु साधुः सूनृतावाक्‌ धनेन संपूर्णो लदीयौ बाहू ननियच्छति नासंपप्रदापयतीत्पर्थः ॥ ३॥ 


३. घनी इन्द्र, तुम विशेष ओर अल्प घन के दान के समय घन का 
सेवन करते हो। तुम्हारी दोनों बाहें धन से पूर्ण हें। घन-प्राप्ति में 
तुम्हारा वचन बाधक नहीं होता । 

त्वमिन्द्खयंशाकशुक्षावाजोनसाधुरस्तमेष्युक्कां । 
वुचंनुतेदाश्वांसंःस्पामबझंछण्वन्तोंह्रि्रोवसिष्ठाः॥ ४ ॥ 


तवम्‌ । इन्द्र । खश्यशाः । ऋभुक्षाः । वाज: । न। 
साधुः। अस्त॑म्‌। एषि । कका | व॒यम्‌ । नु । ते । दाश्वांसः । 
स्याम । ब्रह्म । छण्बन्त॑ः । हरिऽवः। वसि: ४॥ 


हे इन्द सवयशाः असाधारणकीर्तिः ऋभुक्षाः ऋभुनिवासकः ऋभूणामीश्वरोवा लं सा- 
घुः साधकः वाजोन अन्नमिव कक्का ऋक्षणः स्तोतुः मम अस्तं गृहं एपि प्रामुहि नु अथ व- 
यं वसिष्ठाः एतत्संज्ञकाकपयो हे हरिवः स्वकीयाश्वोपेतेन्द ते तदर्थ दाश्वांसः हविलक्षणा् 
दत्तवन्तः ब्रह स्तोत्रं रृप्वन्तः कुैन्तःसन्तः स्याम भवेम ॥ ४ ॥ 
४. इन्द्र, तुम असाघारण-यशा, ऋभुओं के ईश्वर और साधक हो । 
दृसरेः की. तरह तुम स्तोता के घर में आओ । हरि अइववाले इन्द्र, आज 
हम (वसिष्ठ) हव्य प्रदान करके तुम्हारा स्तोत्र करते हें । 


२१८ कक्संहिताभाष्ये ` [आ०४ व°४ 
अथ पंचमी- 


समितासिप्रवतोंदाशुषेचिद्या भिरववेपोहर्यश्व धीभिः । 
बवन्मानुतेयुज्यांशिरूतीकदानंइन्द्रराय आद॑शस्येः ॥ ५॥ ३॥ 


सनिता । असि । प्रवतः । दाशुषें । चित्‌। याभिः 
विवेंषः । हरिष अश्व । धीभिः । ववन्म । नु । ते। युज्यांभिः । 
ऊती । कदा । नः। इन्द्र । रायः। आ। दशस्येः ॥५॥ ३॥ 


« हे हर्यश्व हरिनामकाशवेख लं यांमिधीमिः अस्मदीयाञिः स्तुतिभिः विवेषव्यामोषिसतवं 
दाशुषेचिं्‌ हविदत्तवते यजमानायापि प्रवतः प्रवणस्य धनस्यसनिवासि दाताभवसि अपिच 
हेइन्द तं नोस्मक्यं कदा कस्मिन्काछे रायो धनांनि आदृशस्येः प्रयच्छेः नु अध्य ते तव 


युज्यांभिः योग्याभिः ऊती ऊविभीरक्षातिः ववन्म त्वां संभजेम ॥ ५॥ 
५. हुर्यव, तुम हमारी स्तुति-द्वारा व्याप्त होते हो; इसलिए हव्य 


देनेवाले यजमान के लिए प्रवण घन के दाता हो । इन्द्र, तुम हमें कब 
धन दोगे ? आज तुम्हारे योग्य रक्षण से हम प्रतिपालित होंगे । 
॥ इति पंचमस्य चतुर्थे तृतीयोवर्गः ॥ ३॥ 
वासयंसीववेधसस्त्वंनं:कदानंइन्द्रवच॑सोबुनोधः । 
अस्तंतात्याधियारयिसुवीरंपक्ञोनो अवोन्युही तवाजी ॥ ६॥ 


. वासरयसिःईंव । वेधसः । त्वम्‌ । नः । कदा । नः। इन्द्र । 
` वच॑सः। बुबोधः । अस्तंम्‌ । तात्यां । धिया। रयिम्‌ । 
सुशवीर॑म्‌। पृक्षः । नः। अर्वा । नि। उहीत | वाजी॥ ६॥ 


हे इन्र लं कदा करिमन्काले नोस्मदीयं वचसः वचोरूप स्तोत्रं बुबोधः अवगच्छेः त- 
था सतं वेधसः स्तोतूच_ नः अस्मान्‌ वासयसीव इवेदानीमंर्थे इदानीं स्वकीयस्थाने अवस्था- 
पयसि किंच वाजी बड़वान अवा वेगवान, तवदीयोश्वः तात्या तनोतेरिदुरूपं संततया धियां 
अस्मतेरितया स्तुत्या हेतुभूतया सुवीरं शोभनपुत्रोपेतं राथ त्वदीय धनं पृक्षोत्रंच नोस्मदीयं 
अस्तं गृहे न्यहीत निवहेत ॥ ६॥ 

६. तुम कब हमारे स्तोत्र-रूप वाक्य को समभझोगे ? तुम इस समय 
हमें निवास दे रहे हो। बली ओर वेगशाली अइव हमारी स्तुति से बोर 
पुत्र से युक्त घन मर अन्न हमारे गृह में ले आवें । 
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अथ सप्गमी- न 
` अभियंदेवी निर्कतिश्चिदीशेनक्षन्तइन्दरशरदसुपक्षंः। = 
उपंतरिबृ्धुर्जरद्िमेत्यस्रवेशंयंकूणवन्तमर्ताः ॥ ७॥ 
अभि। यमू। देवी । निःइक्कतिः । चित्‌ । ईशें । नक्ष॑न्ते । 
इन्द्रमू। शरदः । सुऽपृकषंः । उप । त्रिऽब॒न्धुः । जरतूईअदिम्‌। 
एति । अस्व॑शवेशम्‌। यम्‌ । कृणव॑न्त मर्ताः॥ ७॥ ` 
देवी द्योतमाना नि्तिश्चि भूमिरि शे त्यर्थे केनप्रत्ययः ईशितव्या स्वभूतासती 
यमिन्द्रं अभिनक्षते व्यामोति सुपृक्षः शोभनानेरुपेताः शरदः संवत्सराश्च यमिन्द्र नक्षन्ते 
व्याप्रुवन्ति मर्ताः मरणधर्माणः स्तोतारोवयंयमिन्द्रं अस्ववेशं स्वकीयेस्थाने अनुपविशन्त - 


णवन्त कुर्त त्रिबन्धुः त्रयाणां. जोकानां बन्धकोविधारकः सइन्दः जरदार्टे जरज्जीणंमष्टिरशनं 
यस्यबलस्य हेतुभूतं तद उपेति उपगच्छति ॥ ७ ॥ 

७. प्रकाशमाना निति (भूमि) जिन इन्द्र को, अधिपति बनाने के | 
लिए, व्याप्त करती है, सुन्दर अज्नवाले वर्ष जिन इन्द्र को व्याप्त करतें हे 
आर जिन इन्द्र को मनुष्य स्तोता अपने गृह में ले जाते हे, वही त्रिलोकः 
घारी इन्द्र अन्न को जीणे करनेवाला बल प्राप्त करते हूँ । 

` आनोराधासिसवितःस्तवष्याआरायोंयन्तुपर्वतस्यरातो । 
सदांनोदिव्यःपायुःसिषक्तुपूयंपातस्र स्तिशिःसदांनः ॥८॥४॥ 
आ। नः । राधांसि । सवितरिति । स्त॒वध्यै । आ। राय॑ः। 
यन्तु । पर्वतस्य । रातो । सदा । नः । दिव्यः । पायुः । 
` सिसक्तु । यूयम्‌। पात । स्वस्ति: । सदां । नः॥ ८॥ ४॥ 


हे सवितः सबैस्यमेरक देव ल्व सकाशात्‌ स्तवध्ये स्तोतुयोग्यानि राधांसि धनानि 
नोस्मान्‌, आयन्तु आगच्छन्तु पर्वतस्य पर्वतइति कश्चिद्न्दुस्य सखा एतत्संज्ञकस्य देवस्य रा- 
तौ दानेसति रायो धनानि अस्मानायन्तु पायुः सर्वस्य पाठको रिब्यो विभवः सइन्रः सदा 
सर्वदा नोस्मान सिपक रक्षकवेनसेवतां अस्मिन सूक्ते अग्रतिपादितादेवाः तेसर्व यूयं नोस्मा- 

: कल्याणेः छयत ॥ ८॥ । 

ass रत्र यहाँ से प्रशंसा-योग्य घन हमारे पास 

आवे । पर्वत (इन्द्रसखा मेघ) के घन देने पर. हमारे पास 'चन आवे 5। 

सर्व-रक्षक स्वर्गीय इन्द्र सदा रक्षक-रूप से हमारा सेवन करें ॥: देवो, 

तुम सदा स्वस्ति-दारा हमें पालन क्रो। 

॥ इति पंचमस्य चतुर्थ चतुर्थीवगं:॥ ४॥ 


२२० ऋक्संहितामाष्ये [अ०४ व°५ः 


उदुष्यदेवइत्यष्टच पंचमं सूक्त वसिष्ठस्य जेष्ट सवितदेवताकं सपम्यष्म्यौ वाणि- 
देवताके भगमुम्रोवसइत्यर्धचों भगदेवत्यः सावित्रोवा यथाचानुक्रमणिका-उदुष्यसावित्रमंतये- 
वाजिन्योभगमितिभागोवार्धच॑इति । गतः सुक्तविनियोगः । 
तत्र प्रथमा- 


उद्ष्यदेवःसंवितारय॑यामहिरण्ययींममतिंयामरिश्रेत्‌। 
नूनंभगोहव्योमानुंषेभिवियोरन्नांपुख्वसुदघाति ॥ १॥ 
उतू । ऊँ इतिं । स्यः। देवः | सविता । य॒याम। हिरण्ययीम्‌ । 
अमतिंम्‌। याम्‌ । अशिश्रेत्‌ । नूनम्‌ । अगः । हृर्व्यः । माुषिभिः । 
वि। यः। रला । पुरुध्वर्सुः । दर्धाति॥ १॥ 
सविता सर्वस्यमेरकः स्यः सदेवः हिरण्ययीं सुवर्णमयीं यां अमति रूपनामेतत रूपं प- 
भामित्पर्थः अशिश्चेत्‌ आश्रयति ताममतिं उद्ययाम उद्यच्छति उद्गमयति उइतिपदपूरणः नूनम- 
द्य भगोभजनीयोयः सविता मानुषेभिः मनुष्यैः स्तोठभिः हव्योहवनीयः स्तोतव्योभवति पुरू- 
वसुः बहुधनोयोदेवः स्तोठ्श्योरत्ना रत्नानि रमणीयानि धनानि विदधाति करोति सविता 
देवः वाममातिं उद्ययामेति पूर्वेणसंबंधः॥ १ ॥ 

१. जिस सुवर्णमयी प्रभा का आश्रय सविता (सूयं) करते हैँ, उसी . 
को उदित करते हैँ । सविता मनुष्यों के लिए स्तुत्य है । अनेक धनोंवाले 
सविता स्तोताओं को मनोहर घन वेते हैं । 

उद्दुतिह्सवितःश्रुध्य+ स्पहिरंण्यपाणेप्रशुताइतस्य । 
व्यू१वीपथ्वीममरतिसजानआन भ्थोमतभोजनंसुवान: ॥ २॥ 
उत्‌ । ऊँ इति । तिष्ठ । सवितरितिं। श्रुधि। अस्य। हिर॑ण्यशपाणे। 
प्रश्भृंतो । ऋतस्य । वि । उर्वीम्‌ । पृथ्वीम्‌ । अमतिम्‌। 
रुूजानः। आ | बृऽभ्यंः। मत$भोज॑नम्‌ । सुवानः॥ २॥ 
हे सवितः सर्वस्य मेरथित्देव त्वं उत्तिष्ठ ऊध्वेगच्छ ततः हिरण्यपाणे हेसुवर्णहस्त खं अ- 
स्मदीप्सितप्रदानाय ऋतस्य यज्ञस्य प्रभृतौ प्रणयने अस्य अस्मदीयमिर्‌ सतोत्रं श्रुधि शृणु उ- 
इंतिप्रणः कीदशस्त्वं उवौ विस्तीर्णा पर्वं प्रथितां अमतिं रुपं प्रभां विसृजानोविसृजन नृ- 
क्योनेतृभ्यः स्तोतृभ्यः मर्तभोजनं मनुष्याणां भोगयोग्यं धनं आसुवानः प्रेरयन्‌ एवंभूतस्तवं 
इदं स्तोत्र शरृण्वितिसँबन्धः॥ २ ॥ 
२. सवितादेव, उदित होओ । -हे 'हिरण्यबाहु,. विस्तृत और प्रसिद्ध 
प्रभा देते हुए ओर मनुष्यों के भोग-योग्य घन नेताओं को वेते हुए यज्ञ 
प्रारम्भ-हुआ। तुम हमारा स्तोत्र सुनो । 
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अथ वृत्तीया- 
अपिइतःसवितादेवोअस्तुयमाचिददिश्वेवसंवोणणस्ति। 


सनःस्तोमांननमस्यश्रनो धादिश्वेजिःपातुपायुभिनिसूरीच्‌ ॥२॥ 

अपि। स्तुतः । सविता । देवः । अस्तु । यम्‌ । आ । चित्‌ | 

विश्वै । वसंवः । ग्रणान्ति । सः । नः । स्तोर्मान्‌ । नमस्यः । चनः । 

धात्‌ । विश्वेजिः । पातु । पायुमिः । नि। सूरीन॥ ३॥ 

अपिच सवितादेवः अस्माभिः स्तुतोस्तु अस्मदीयाः स्तुतीः श्रणोतित्यर्थः विश्वे व- 

-सवश्चित्‌सर्वेदेवा अपि यंसविवारं आगृणन्ति भक्निष्टुवन्ति नमस्यः संवैनेमस्करणीयः सदेः 
वः स्तोमान्‌ नोस्मदीयानि स्तोत्राणिच नः अन्नं धाद दृधातु अनफलानिकरोतु विश्वेतिवि- 
वेः सवे; पायुभिः पाने: सुरीन स्तोतून अस्माच निपातु नितरां पाठयतु ॥ ३ ॥ 

३. सवितादेव हमारे द्वारा स्तुत हों। जिन सविता देव की स्तुति 
समस्त देव करते हैं, यह पूजनीय सविता हमारा स्तोम (स्तोत्र) ओर अन्न 
घारण करें । सब प्रकार के रक्षा-कार्य-द्वारा स्तोताओं का पालन करें। 

अभियंदेव्यदितिर्गृणातिसवदेवस्यंसवितु्जुषाणा । 
अभिसम्राजोवरुणोगणन्त्यभिमिचासोअर्यमासजोषाः ॥ ४ ॥ 
अभि । यम्‌। देवी । अदितिः । गुणाति । सवम्‌ । देवस्य । 

सवितुः । जुषाणा । अभि । सम्‌इराञ॑ः। वरुण: । एणन्ति । 
अभि । मिचार्स:। अयमा । सऽ्जोषांः॥ ४॥ 


देवी थोतमाना अदितिरदीना देवमातायंसवितारं अभिगृणाति अभ्निष्टोति कीदृशी 
सवितुदवस्थैव स्वं प्रसवमनत्ञां जुषाणा सेवमाना सन्राजः सम्यग्राजमानाः वरुणः उपलक्ष- 
णमेतत्‌ वरुणाद्योदेवाः यंसवितारमभिग्रृणन्ति अभिष्टवन्ति मित्रासोमित्राद्सश्च सजोषा 
समानग्रीतिः अयमा एतत्संज्ञकोंदेवश्व .यमभिगृणन्ति सनः स्तोमांश्चनोधादिति पं य्चासं- 
न्धः॥ ४॥ 
४. सविता देवता की अनुमति के अनुसार अदिति देवी स्तुति करती 
हैं, वरण आदि देवता सविता की स्तुति करते हैं तया मित्र आदि भर 
समान प्रीतिवाले भयंमा उनकी स्तुति करते हैं । 


अक्षियेमिथोवनषःसर्पन्तेरावि दिवोरांतिषाचःएथिव्याः 
अडहिंबुश्यंडतर्नःश्रणोतुवरूच्येकघेनुसिनिपातु ॥ ५॥ 


i 
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अजि । ये | मिथः । वन॒ुष॑: । सप॑न्ते । रातिम्‌ । दिवः 

रातिशसाच॑ः। पृथिव्या:। अहिः । बुश्च्य:। उत। नः । 

'शुणात । वरूबी । एकधेनुधज़िः । नि । पातु॥ ५॥ 

रातिषाचोदानसेविनः वनुंषः संभक्तारः ये यजमानाः मिथः परस्परं संहताभूत्वा सवि- 
तारं अभिरक्ष्य सपन्ते परिचरन्ति कीदृशं दिवोद्युलोकस्य पृथिव्याभूमेश्व रातिं मित्रभूते उ- 
तापिच अहिबध्यः डुधेन्तरिक्षेभवोबुन्यः एतीत्यहिः एततपदद्वयाभिधेयमध्यमस्थानोसिः अ- 
_ हिबुध्यइत्युच्यते सवितुर्गिजभूवः सोपि तेषां नोस्माकं सवितृविषयं स्तोत्रं शृणोतु तथा वरू- 
नीवाग्देवी च सवितृसहितासती एकधेनुभि्मख्याभिर्गोभिः निपातु नितरामस्मान्‌ पाल- 


य॒तृ.॥ ५ ॥ 
५, दानःनिपुण और भक्त यजमान, आपस सें मिलकर, धुलोक और 


भूलोक के मित्र सविता की सेवा करते हैं । अहिबुध्न्य हमारा स्तोभ सुने । 
मुख्य घेनुओं-्रारा वाग्देवी भी हमारा पालन करें । 
अनुतज्ञोजास्पतिमसी एरल्देवस्यसवितुरियानः। 
भगमुग्रोवसेजोह॑वीतिभगमनुंग्रो अधयातिरल्लस्‌ ॥ ६॥ 
अनु । तत्‌ । नः। जाःपतिः । मंसीष्ट । रन्नम्‌ । देवस्य' । सवितुः । 
इयानः । भग॑म्‌ | उग्र: । अव॑से । जोहवीति । भर्गम्‌। अनुः । 
अध । याति। रल्लम्‌॥ ६॥ i 
इयानः अस्माभिरयाच्यमानः जास्तिः परजानां पाठकः -सवितादेवः सविवुदेवस्य 
. स्वस्य संबंधिरलनं रमणीयं तत प्रसिद्धं धनं नोस्माकं अनुमंसीष्ट अनुमन्यतां उम्रओज- 
स्वी स्तोता भगं भजनीयं सवितारं भगसंज्ञकं देवं वा अवसे नोस्माकं रक्षणाय जोहवीति 
भृशं ह्यति अधापिच अनुगः असमर्थः स्तोता भगमेततसज्ञकं सवितारंवा रत्न॑ रमणीयं 


` ततमसिद्धं धनं याति याचते ॥ ६॥ 
६. प्रजा-रक्षक सघिता, हमारी प्रार्थना के अनुसार, अपना मनोहर 


घन दें। ओजस्वी स्तोता हमारी रक्षा के लिए भग नास के देवता को 
बार-बार बुलाते हें। असमर्थ स्तोता रत्न माँगता हे 
वैश्वदेवपर्वणि वाजिनस्य हविषः शंनोभवंतित्यादिके दवेयाज्यानुवाक्ये सूवितंच-शं- 
नोभवन्तुवाजिनोहवेषु वाजेवाजेवतवाजिनोनइ्य््वुरनवानं याज्यामिति । 


सैषा सप्तमी- 
शंनोंभवन्तुवाजिनोहवेषुदेवतांतामितड॑बःस्चकोः । 
जम्मयन्तोहिँरकरक्षांसिसनेम्यस्मस्रंयवन्नमींवाः ॥ ७॥ 
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शस | न: । भवन्तु । वाजिनः। हवेषु । देवताता । भिंतऽद्रंवः । 
सुऽअकाः। जम्भयन्तः। आहम्‌ । टकम्‌ । रक्षांसि | सनेंमि । 
अस्मत्‌ । य॒यवन्‌। अमींवाः ॥ ७॥ 
देवताता देवतातौ यज्ञे हवेष्वस्मदीयेषु स्तोनेषु मितद्रवः मितद्रवणा; मितमार्गाः स्वाः 
शोभनान्नाः वाजिनः एतद्भिधायकादेवाः नोस्माकं श॑ सुखाय भवन्त अपिच आहे आगत् 
हन्तार वृक वसनामादातारं चोरमितिशेषः रक्षांसिच जंभयन्तोहिसन्तोवाजिनोदेवाः सनेमि 
पुराणनामेतद पुरातनाः अमीवाः रोगान्‌ अस्मद्स्मत्तः युयवन्‌ पृथक्षवैन्त ॥ ७॥ 

७. यज्ञ-कालीन हमारे स्तोत्रों में मित-द्रव, मित-मार्ग और शोभन 
अन्नवाले बाजी नाम के जगण. हमारे रिंए सुख-प्रद हों । ये वाजीदेव- 
गण अदाता (चोर), हन्ता ओर राक्षसो को मारते हुए सारे पुराने रोगों 
को हमसे अलग करें। 

वाजेवाजेवतवाजिनोनोधनेंषुविधा अमृताकतज्ञाः । 


अस्पमष्व पिबतमादय॑ब्व॑त॒प्तायांतपथिभिदेवयानें <n 


वाजेंश्वाजे। अवत । वाजिनः । नः। धनषु । विप्राः । अमृता: । 
ऋतशज्ञाः। अस्य । मध्वः | पिंब॒त । मादयध्वम्‌ । तृप्ताः । यात । 
पृथिऽभिः। देवइ थाने: ॥ < ॥ ५॥ 
हे वाजिनः एवनामकादेवाः विपः मेधाविनः अग्रता अमरणधर्माणः ऋतज्ञाः सत्यं 
जानन्तः एवं भूताः सन्तोयूयं वाजेवाजे सर्वेषु युद्धेषु नोस्मान्‌ धनेषु धननिमित्तेषु अवत पाल- 
यत ततोयूयं अस्यमध्वः मधुरोपितमिमं सोमं पिबत सोंमपानानंतरं मादयध्वं यूयं तृप्ताभवत 
ततस्तृप्ायूयं देवयां नेः देवगमनसाधनेः पथिभिमीगैरयात गच्छत ॥ ८ ॥ 

८. वाजी देवगण, तुम लोग मेघावी, असर ओर सत्पनज्ञाता होकर 
घन के निमित्त-भूत सारे युद्धो में हमारा पालन करो । इस सोम को पियो 
और प्रमत्त होओ। अनन्तर तृप्त होकर देवयान-मागं से जाओ। 

॥ इति तृतीयस्य चतुर्थे पंचमोवर्गः ॥ ५ ॥ 
ऊर्धॉअभिरिति सपर्चै षष्ठं सूक्तं वसिष्ठस्या नैशुम वैश्वदेवं ऊर्ध्व:सप्तवेश्वदेवं तित्य~ 
नुक्रमणिका। सुक्तविनियोगोउेंगिक।द्वितीयेछन्दोमे प्उगशल्ले ऊध्वॉअभिरिवि वैश्वदेवस्तृचः 
सूत्रितंच-ऊध्वोअभ्निःसुमतिंवस्वोअभनदुतस्यानःसरस्वतीजुषाणेति प्रउगमिति। 


! आध्ेःसुंमतिवखोंअश्रेलतीचीजू्णिदेवतांतिमेति। 
मेजातेअद्ीर्थ्येव्‌पन्थांमतंहोतांनइषितोर्यजाति ॥ १॥ 
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ऊर्घ्वः । अग्निः । सुध्मतिम्‌ । वस्व॑ः । अश्रेत । प्रतीची । जूणिः | 
देवतातिम्‌ । एति । भेजातेईति । अद्री इति । र॒थ्यांईइव । 
पन्थांम्‌ । ऋतम्‌ । होता । नः | इषितः। यजाति ॥ १॥ 


अमिरंगनादिगणविशिष्ट: ऊर्ध्वद्रमनःसन, वस्वोवासकस्य स्तोतुः छुमपिं अस्मदीयां 
शोभनांस्तुतिं अश्नेत्‌ अ्यतु सेवतां पतीची अभिमुखी जूणिः सवासा प्रजाना जरयित्री उषोदे- 
वता देवताति यज्ञमेतिगच्छति अद्रीआद्वियन्तो श्रद्धावन्तो पत्नीयजमानो पथा पथान यज्ञमा- 
गै रथ्येव रथिनाविव भेजाते सेवाते तथा इषितः संमेषिते। नोस्मदीयोहोता कतं यज्ञ यजाति 
यजतु करोत्तित्यर्थः॥ १ ॥ 

१. अग्नि ऊपर उठकर स्तोता की शोभन स्तुति का आश्रम कर । 
सबको बुढ़ापा वेनेवाली उषा देवी पूर्वाभिमुखी होकर यज्ञ में गमन करं । 
आदर से युक्त पत्ती और यजमान, रथियों कौ तरह, यज्ञ-मार्ग का आशय 

. करते हुँ । हमारा भेजा हुआ होता यज्ञ करता हैं । 
प्रवांडजेसुपयाबिरेषामाविश्पतींवबीरिटइयाते । 
विशामक्तोरुषस पूर्व हृतोंवायु पूषास्पृस्तयेनियुत्वान्‌ ॥२.॥ 


प्र । वटजे । सुध्प्रयाः। बहिः । एषास्‌। आ । विश्‍पतींडवोति 
विश्पतींऽइव । बीरिंटे । इयाते इतिं । विशाम्‌। अक्तोः । उषर्सः 
पर्वूंतो । वायुः । पषा । स्वस्तयें । नियुत्वांनू ॥२॥ 


एषां यजमानानां संबन्धि सुप्रयाः शोभनानेन युक्तं वाहैः कुशमयं प्रववृजे प्रवृज्यते 
आप्ाद्ेइत्यर्थः विशतीव इवेतीदानीमर्थे इदानीं अस्मदीयानां परजानां पालको नियुत्वान्‌ 
नियच्छव्देन वडवाउच्यन्ते तद्वान, वायुः पूषाच विशां प्रजानां स्वस्तये क्षेमाय अक्तोः रात्रेः 
संबन्धिन्याउषसः सकाशात पूर्वहृ॒ती पूर्वस्मिनञाह्मनिसति बीरिटेन्तरिक्षे आ इयाते आगच्छतां 
यद्वा विश्षतीगेत्युपमा विशां मनुष्याणां बीरिटे गणे विश्पतीव राजानो यथा गच्छतां तदत 


अस्मिन्पक्षे विशामित्मृभयत्र संबध्यते ॥ २ ॥ 
२. इन यजमानों का अन्न-युक्त कुदा पाया जाता हू । इस समय प्रजा- 


पालक और वड़वावाले वाय और पूषा, प्रजा के मंगळ के लिए, रात्रि की 
उषा के पहले का आह्वान सुनकर अन्तरिक्ष म ऑर्व । 
जमयाअत्रवसंवोरन्तदेवाउरावन्तरिक्षेमजथन्तशुश्चाः। 


अर्वाक्पथउ॑रुःत्रयःरुणुध्ंश्रोतांदूतस्मंजग्मुषोनोआस्य ॥ ३॥ 
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ज्म॒याः। अन्नं । वस॑वः । रन्त॒। देवाः । उरी । अन्तरिक्षे । 
मर्जयन्त । शुभ्रा: । अर्वाक्‌ । पथः । उरुऽञ्रयः। | 
कणुष्व॒म्‌। श्रोत॑ । दूतस्यं । जग्मुष: । नः। अस्य ॥ ३ ॥ 


वसवो वसुसंजञकादेवाः अतरास्मिन्यज्ञे ज्ययाः पृथिव्या रन्त रमयन्तां उरी विस्तीर्णे अ- 
न्तरिक्षे स्थिताः शुभ्राः दीप्यमानाः मरुतश्च मर्जयन्त परिचर्यत्ते । हे उरुजयः पभूतगमनाः व- 
सवोमरुतश्च यूयं पथः युष्मदीयान्मागान, अवोगसमद्भिमुखं यथा भवति तथा कणुध्वं कुरुत 
आपिच यूयं जग्मुषः युष्मान पतिगतवतः नोस्मदीयस्य अस्य इतस्याग्नेराहान ओत शरणुव 
अग्निहिं यजमानानां दूतःसन्‌ देवानाहुयतीत्य्थः ॥ ३ ॥ 

है. इस यज्ञ म॑ वसुगण पृथित्री पर रमण करें। विस्तीर्ण अन्तरिक्ष 
में स्थित और दीप्यमान मदद्गण सेवितं होते हैं। है प्रभूतगामी वसुनो 
और मरतो, अपना गन्तव्य पय हमारी और करो । हमारा. दूत तुभ लोगों 
के पास गया हे । उसका आह्वान सुनना । , 
तेहियत्ञेषृयज्ञियांसऊमा:सधस्थंविश्वे आनिसन्तिदेवाः । 
ताँअंध्व्रउंशतोयंषयमेश्ुष्टीभ्ंनासंत्यापुर॑न्धिम्‌ ॥ 9 ॥ 


ते। हि। यज्ञेषुं । यज्ञियासः । ऊमाः । सधःस्थ॑स्‌ । विश्वे । 
अभि । सन्ति। देवाः। तान्‌। अध्वरे । उशतः। यक्षि । अग्ने । 
श्रुष्टी । भगम्‌ । नास॑त्या । पुरंमऽधिम्‌ ॥ ४ ॥ 


यज्ञेषु यागेषु तेहि तेखलु प्रसिद्धाः यज्ञियासोयज्ञाहाः उमारक्षकाः विश्वे सर्वे देवाः स- 
धस्थं सहस्थानं अभि सन्ति अभिभवन्ति आक्रामन्ति हे अग्ने अध्वरे अस्मदीये यज्ञ उश- 
तः कामयमानान तान्‌ देवान्‌ यक्षि यज । तथा श्रुष्टी कषिपरनामेतत क्षिपं भगं एततसजञकं देवं 
नासत्या नासत्यो अम्विनो च पुरथ पुरूणां ध्यातारमिस्द च यज ॥ ४ ॥ 

९, प्रहयात, यजनीय और रक्षक विइवदेवगण यज्ञ-स्थान में आते 
हैं। अग्नि, हमारे यज्ञ में हमारे अभिलावी देवों के लिए यज करो । 
शग, भविवतीकुमारो और इनर की शीघ्र पूजा करो । 

आग्नेगिरोंदिव आएंथिव्यामित्रंबेहवरुणमिन्द्रमम्िम्‌ । 
आर्यमणमदितिं विष्णुमेषांसरंखतीमरुतोंमादयन्ताम्‌॥ ५ ॥ 


१५ 
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आ। अग्ने । गिर॑ः । दिवः । आ। पृथिव्याः । मित्रम्‌ । वह । 

वरुणम्‌ । इन्द्रम्‌ । अग्निम्‌ । आ। अर्यमण॑म्‌। अदितिम्‌ । 

विष्णुम्‌ । एषाम्‌ । सर॑स्वती । मरुत॑ः । मादयन्ताम्‌ ॥ ५ ॥ 

हे अथे लं दिवः युलोकात्‌ सकाशात्‌ गिरः गरीयान्‌ स्तुत्यान्‌ देवान्‌ अस्मदीयं यज्ञ 

प्रति आवह आह्वानं कुरु प्रथिव्याः अन्तरिक्षाच्च आवह कान देवानिति तदुच्यते मित्र 
एतत्सं्ञकं वरुणं च इन्र च देवेषु देवतास्वरूपेणावस्थितं चाग्निं अरथमणमेतत्सज्ञकं अदिति- 
मदीनां इथ्वीच विष्णुंच एवंभूतान्‌ देवान्‌ एषामस्माकं यजमानानामर्थाय आवह सरस्वती 
वाग्देवता च मरुतश्च मादयन्तां अस्मदीयैः स्तोनैहैविभिश्व मायन्तु ॥ ५ ॥ 

५. अग्नि, तुम धुलोक से स्तुति-योग्य सित्र, वरण, इन्द्र, अग्मि, 
अर्थमा, अदिति और विष्णु को हमारे यज्ञ में बलाओ। परथिवी से भी 
बुलाओ। सरस्वती और मरुद्गण हुष्ट हौ । 

ररेहव्यंमतिभिय ज्ञियांनांनक्षर्का मंमर्त्यानामसिन्वन्‌। 
धातारथिम॑विद॒स्य॑संदासांसंक्षीमहियुज्येंभिनेदेवेः ॥ ६॥ 
र्रे। हव्यम्‌ । मतिशभिः। यज्ञियानाम्‌ । नक्ष॑त्‌ । कामम्‌ । 
मर्त्यानाम्‌ । असिन्वन्‌ । धातं । रथिम्‌ । अविऽदस्यम्‌ । 
स॒दाऽसाम्‌ । सक्षीमहि । युज्येभिः । नु । देवेः ॥ ६॥ 
यज्ञियानां चतुर्थ्यर्थेषष्ठी यज्ञाहेक्येदिवेश्यः मतिभिः अस्मदीयाभिः स्तुविभिः सह ह- 
ब्य हिः ररे अस्माभिर्दीयते मर्त्यानां मनुष्याणां अस्माकं काममभिलाषं असिन्वन्‌ अपति- 
बन्नन्‌ अभिनक्षत्‌ अस्मदीयं यज्ञ व्यामोतु। हे देवाः यूयं अविद्स्यं अनुपक्षपणीयं सदासां सर्व- 
दा संभजनीयं रयिं धनं धात अस्मभ्यंदत्त नु अद्य वयं युज्येशिः सहायभूतेः इह यज्ञे समा- 
रवैः सक्षीमहि यद्वा नुइत्युपमार्थ युज्येभिबंन्युमिरिवदेवेः सक्षीमहि ॥ ६ ॥ 

६ हॅम यजनीय देवों कै लिए स्तुति के साथ हव्य प्रदान करते हैं। 
अग्नि हमारी अभिलाषा के प्रतिवन्धक न होकर यज्ञ को व्याप्त करते हैं। 
देवो, तुम ग्राह्य ओर सदा संभजनीय ष दौ । आज हम सहायक देवों 


नूरोदसी अभिइतेवसिडेकृतावांनोवरुणोमित्रो्न्निः । 
छन्तुचन्द्राउपम नोंअर्कयू्यपांतखस्तिभिःसदानः ॥ ७॥ ६॥ 

नु । रोद॑सी इति । अजिस्तुते इत्यभिऽस्तते । वसि: । 

कतऽ्वानः । वरुणः । मित्र: । अग्निः । यच्छ॑न्तु । चन्द्राः । उपऽमम्‌। 

-नः। आर्कम । यूयम्‌। पात । सबूस्तिशभिः । सदां । नः ॥ ७॥ ६॥ 
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नु अद्य रोदसी चावापृथिव्यौ वसिठेरस्मामिः पूजार्थे बहुवचनं अभिष्ट्ते भन्नितः स- 
तः स्तुते अभूतां तथा ऋतावानः अस्माभिः क्रियमािर्रुमेतोवरुणो मित्रः अग्निश्च एवंभू- 
तादेवाः अस्माभिरिभिष्टताआसन चन्द्रा; आह्हादकादेवाः नोस्मभ्यं अ्कमर्चनीयमननं उपमं 


सर्वोत्कृष्टं यच्छन्दु ददतु सूक्तेमतिपादितायेदेवास्तेसर्वे यूयं नोस्माच्‌ सवस्तिभिः अविनारैः 
सदा सर्वदा पात पाठयत ॥ ७ ॥ 


७. बसिष्ठों कै द्वारा आज दावापुथिवी भली भाँति स्तुत हुए । यज्ञ 
सै युक्तं वरुण, इच ओर अग्नि भी स्तुत हुए। आह्वादकारी देवगण 
हमें पुजनीय ओर सर्वोत्तम अन्न प्रदान करें । तुम हमें सदा स्वस्ति दारा 
पालम करो। ॥इति पंचमस्य चतुर्थ षष्ठोवर्गः॥ ६ ॥ 


ओश्रुष्टिरिति सप्नर्च सप्तमं सूक्तं वसिहस्याष नेष्टं वैश्वदेवं ओशरुश्रित्यनुकान्त विनि- 
योगो छैंगिकः। 
ओश्रुष्टिविंदथ्या उसमेतुपतिस्तोर्म॑दधीमहितुराणांम्‌ । 
यदद्यदेवःसंवितासुवातिस्यामास्यरल्लिनोंवि्ागे ॥ १॥ 


ओ इति । श्रुटिः । विदथ्यां । सम्‌ । एतु । पतिं । स्तोमम्‌ । 
दधीमहि । तुराणाम्‌ । यत्‌। अद्य । देवः । सविता । 
सुवातिं। स्यामं । अस्य । रलिनः । विध्भागे ॥ १॥ 


हे देवाः विदथ्या विदथेन लदीयेन चित्तेन संपाद्याश्रुष्टि सुखं अस्मान्‌ ओ आसमेतु 
आगच्छतु अथवा श्रुश्टविंगवती विदथ्या विदथे यत्ते क्रियमाणा अस्मदीयास्तुतिः युष्मानागच्छ- 
तु वयं तुराणां वेगवतां देवानां स्तोमं स्तत प्रति दधीमहि कुर्वीमहि अधेदाीं सवितादेवः य- 
छनं सुवाति अस्मभ्यं भेरयेद रत्तिनोरमणीयधनवतः अस्य सवितुस्तस्य धनस्य विभागे दा- 


ने स्याम वयं भवेम ॥ १ ॥ 
१. देवो, तुम्हारा चित्त द्वारा सम्पादनीय सुख हमारे पास आवे । 


हम वैगवानूं देवों के लिए स्तोत्र करते हें। इस समय जो धन सविता 
भेजेंगे, हम रत्नवाले सविता के उसी घन को ग्रहण करेगे । 


अथ द्वितीया- 


मित्रस्तन्नोवरुणोरोद॑सी चयुभ॑क्तमिन्द्रों अयमादंदातु । 
. :दिदेंडुदेव्यदितीरेक्णोंवायुश्रयामियुवितेशगंश्व ॥ २ ॥ 
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मित्र: । तत्‌ । नः । वरुण: । रोद॑सी इति । च । य्ुऽ्भक्तम्‌ । 


इनदरः । अर्थमा । ददातु । दिदेष्टु । देवी । अदितिः । रेक्णः । 
' वासुः । च॒ । यत्‌। नियुवैते इतिं निध्युंवैते । भग: । च ॥ २॥ 


मित्रोदेवः नोस्म्यं तव प्रसिद्धं घनं ददातु प्रयच्छतु तथा वरुणोद्दातु रोदसी च था- 
वापृथिव्यौ च दत्तां तथा इन्द्रः चुभक्त दयुभिः द्योतमांनेः स्तोभः सेवितं तदनं ददातु अर्य- 
माच ददातु तथा अदििदवी रेक्णोधनं दिदेष्टु तखनमरमभ्यं दिशतु वायुश्च भगश्च उश 
देवौ यद्धन॑ नियुेते अस्मानितरां योजयेतां तद्धनमिति पूर्वेणसँबन्धः ॥ २॥ 

२. मित्र, वरण ओर द्यावापुथिवो हमें बही प्रसिद्ध घन दें। इद्र 
धीर अर्यमा हेमे प्रकाशमान स्तोताओं-द्वारी सेवित धन बें। बायु और 
भंग हमारे लिए जिस धन की योजना करते हँ, दैबी आदिति उसी थेन 
को हमें दें । अथ तुंवीया- 

सेदुग्रोअंस्तुमरुतःसशुष्सी थंमर्त्यपृषदश्वाअवांथ । 
उतेमन्िःसरखतीजुनन्तिनतस्यंरायःपर्येतास्ति ॥ ३ ॥ 
सः । इत्‌। उः । अस्तु । मरुतः । सः। शुष्मी । यम्‌। 
मर्त्यम्‌ । पृषत्‌ऽअश्वाः । अवाथ । उत । ईम्‌। अगिः । सरस्वती । 
जुनात्तिं । न। तस्य॑। रायः। परिएता । अखि ॥ ३ ॥ 
हे एषद्श्वाः पृषच्छब्देन केचिन््रगविशेषाउच्यन्ते तएवाश्वावाहायेषां ते एवंभूता हे म- 
रुतोरुदपुत्रादेवाः यूयं मर्त्य मरणधर्माणं यं यजमानं अवाथ पालयत सेव्‌ सएव यजमानः 
उग्रःअस्तु ओजस्वीभवतु तथा सशुष्मी बलवान्‌ भवतु तथा उतापिच अधिरंगनादिगुणयु- 
कोदेवः सरस्वती वाग्देवता चेत्याद्याः सर्वेदेवा ईमेनं यजमानं जुनन्ति प्रवर्तयन्ति तस्य यज- 
मानस्य सँबन्धिंनोरायोधनस्य कश्चिदपि पर्येता परिगन्ता नास्ति नाशको नभवतीत्यर्थः॥३॥ 
३. पृषत्‌ दाभक अइववाले मरती, जिस भर्नुष्य की घुम रक्षा करते 
हो, वही ओजस्वी और वलवान्‌ हो । अग्नि ओर सरस्वती आदि देवगण 
यजमान को प्रवत्तित करते हे । इसे यजमान के धन का कोई विघातक 
जहीं हे। . अथ चतुर्थी- 
अयंहिनेतावर॑णकतस्यंमित्रोराजांनो अर्थमापोघुः । 
सुवदिन्यादैतिरनवतिनोअंहोअतिपर्षनMनरिषान्‌ ॥ ४ ॥ 
अयम्‌। हि । नेता । वरुणः । ऋतस्य॑ । मित्र: । राजानः | 
अर्यमा। अप॑ः । धुरिति धुः । सु&हवां। देवी । अदितिः । 
अनर्वा | ते। नः । अंहः । अति पर्षन्‌। आरि्टान्‌। 9 ॥ 


ह 
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कृतस्य यज्ञस्य सत्यस्यवा नेता प्रापयिता अयंहि अर्यखठु वरुणश्च मित्रश्च अयमा 
च एते राजानः समर्थोदेवाः अपः अस्मदीयं यज्ञादिलक्षणं कर्मं धुः अधुः दृधतिं अनर्वा के- 
नाप्यप्रतिगता देवी थोतमाना अदितिरदीना देवमाता सुहवा शोभनाहाना भवति ते वरु- 
णाद्योदेवाः अरिष्टानवाधितान सतोनोस्मान्‌ अंहोदुरितं अतिपर्षन्‌ अतिपारयन्तु॥ ४॥ 
४. यज्ञ के प्रापक ये वरुण, मित्र और अर्यमा सबको शक्ति से युक्त 
हेँ। ये हमारा यज्ञ-कंमं घारण करते हें । न रोकी गई ओर प्रकाशमाना 
अदिति शोभन आह्वानवाली हे । जिससे हमें बाधा न हो, इस प्रकार 
पाप से हमें ये सब देव बचावे.। 
अस्यदेवस्यंमी ह्लुषोंवयाविष्णेरेषस्यंप्रशुथेहविभिंः । 
विदेहिरुद्रोरुद्रिथमहित्वंयांसि्ंवर्तिरश्विनाविरांवंत्‌ ॥ ५॥ 


अस्य । देवस्य॑ । मीक्कुषः । वयाः । विष्णों:। एषस्यं । 

प्शञृथे । हविःजिः । विदे । हि । रुद्रः । रुद्रियंम्‌। 

सहि$त्वम्‌ । यासिष्टम्‌। वतिः । अश्विनो । इराध्वत॥ ५॥ 

प्रभेथे हविशिहैवीरूपैरनेरेषस्य पापणीयस्य मीहुषः कामानां सेक्तः विष्णोः सर्वेदेवा- 

त्मकस्य अस्य देवस्य विष्णुः सर्वादेवताइतिथुतेः । अन्येदेवाः वयाः शाखाइव भवन्ति रुद्रोदे- 
वः रुद्रियं रुदुसंबन्थिसुखं महित्वं महत्त्व च विदेहि अस्मान प्रापयति खळु अपिच हे अश्वि- 
नो देवो युवां इरावद हविलेक्षणालयुक्ते वा्ेरस्मदीयं गहं यासिष्टं अयासिष्टं आगच्छतं।५॥ 
५. अन्य देवगण यज्ञ में हव्य-द्वारा प्रापणीय और अभोष्टदाता विष्णु 
के.अंश-रूप हें । रुद्र अपनी. महिमा प्रदान करे। अझ्विनीकुमारो, तुम 
हमारे हव्यवाले गृह में आओ । 

_ आाज॑पूषज्ञाघृणइरस्पोवरुत्रीयदांतिषाचश्ररासंनू । 
मयोभुवोनो अर्वन्तो निपान्तुट॒धिपरिज्मावातों ददातु ॥६॥ 
मा । अत्र॑। पूषन्‌। आघुणे। इरस्यः । बरूंत्री । यत्‌ । 
रातिऽसाच॑ः । च । रासंन्‌। मयः्मुर्वः । नः । अर्बन्तः । नि । . 
पान्तु । छृटिम। परिइज्मा । वात॑ः । ददातु॥ ६॥ 

हे आघृणे प्राप्दीरे एवंभूत हे पूषन देव अत्रास्मिन्‌. दाने माइरस्यः विघात मारुथाः 
वरूत्री संवेपेरणीया सरस्ववीरातिषाचभ राविदोन तस्यसंभत्रयोदेवपल्यश्व युन रासन अः 


१ ऐ० ब्रा० १, १. । 
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स्मक्ष्यं प्रयच्छेयुः अत्र माछ्थाइति पूर्वेणसंबन्धः किंच मयोभुवः सुखस्यभावकाः अर्वन्तोग- 
च्छन्तोदेवाः नोस्मानिपान्तु निवरांपालयन्तु परिज्मा परितोगन्ता वातोवायुः बाटे बृष्टिलक्षणमु- 


दृकं ददातु प्रयच्छत्वस्मक्यं ॥ ६ ॥ 
६. सबकी वरणीया सरस्वती और दान-निपुणा देवपत्निर्या जो घन 


हमें देती हू, उसमें, हे दीप्तिवाले पुषन्‌, बाधा नहीं देना । सुखप्रद और 
गतिशील देवगण हमें पालन करे । सर्वत्रगासी वायु वृष्टि का जल प्रदान 


हे नूरोदंसी असिडुतेवसिच्े कतावांनोवर्रणोमित्रोअभिः । 
यच्छ॑न्तुचन्द्राउंपमन्ोंर्कयूर्यपांतस्चस्तिभिःसदानः ॥७॥ ७॥ 
नु । रोदसी इति । अभिस्तुंते इस्यभिऽस्तुंते । वतिः । कतऽवांनः । 
बरुणः। मित्रः। अग्निः । यच्छ॑न्तु । चन्द्राः । उपशमम्‌ । नः। 
अर्कम्‌ | यूयम्‌ । पात । स्वस्तिऽमिंः । सदां । नः॥ ७॥ ७॥ 
प्वव्याख्यातेयं अक्षराथैस्तु ्यावापथिव्यो वरुणाद्योदेवाश्च वसि्ठेरस्माभिरभिष्ुताभ- 
वन्ति एवंभूता आह्लाद्कादेवाः सर्वोत्कष्टमनं अस्मभ्यं दृद्तु अस्मिन्‌ सुकते प्रतिपादिताः सर्वे 
देवा यूयं कल्याणेरस्मान्‌ सर्वदा पाठयत ॥ ७॥ 

७. आज देवों के द्वारा द्यावापूथिवी अली भाँति स्तुत हुई ॥ यज्वाले 
बरुण, इन्द्र और अग्नि भो स्तुत हुए । आह्वादकारी देवगण हमें पूजनीय 
और सर्वोत्तम अन्न प्रदान कर । तुम सदा हमें स्वस्ति-द्वारा पालन करो ॥ 

॥ इति पंचमस्य चतुर्थ सप्तमोवर्गः ॥ ७ ॥ 
प्रावरभिमिति सप्रच॑मष्टम॑ सुक्तं अनानुक्रमणिका-मातभागं जगत्याद्याठिंगोकदेवतां- 
त्योषस्येति । वसिष्ठकषिः आद्याजगती शिष्टाखिष्टभ आद्याअश्नीन्द्रादिदेवत्या द्वितीयायाः 
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पंचभगदेवत्याः सपम्युषोंदेवत्या । अत्रकेचिदाहुः-निवेष्टुकामोरोगातो भगसूक्तंजपेत्सदा | नि- 
र /रोगिश्चपरिमुच्यतइति । 
तत्र प्रथमा 
मातरमिंप्रातरिन्द्रहवामहेपातर्मित्रावरुणापातरश्चिनां । 

Cw ® [| (oD ॥ ° 
भातभर्गपूषणेनहणस्पतिं्रातःसोमंमुत रुदर वेम ॥१॥ 
भरातः । अञ्निम्‌। प्रातः । इन्द्रम्‌ । हवामहे । प्रातः । मित्रावरुणा । 
प्रातः | अश्विनां । प्रातः | भग॑म्‌ । पूषणंम्‌ । ब्रह्म॑ण:। 
पतिम्‌ । प्रातः | सोमंम्‌ । उत । रुद्रम्‌ । हुवेम ॥ १॥ 


मं०७ अ०२ सू०४9१] पञ्चमोएकः २३१ 


मावरुषःकाठे अझिदेवं हवामहे वयं स्तोतार आह्वयामः तथा प्रातःकाठे इन्द्र हवामहे 
तथा मित्रावरुणो अहोरात्राभिमानिनो देवौ परत्यं हवामहे तथा अश्विनौ देवानां भिषजौ 
त्वयं हवामहे तथा प्रातभगं देवं पूषणं देवं ्रहणणसपति मंत्राभिमानिनमेतत्संज्ञकं च आहु- 
यामः तथा प्रातः सोममेतत्संज्ञकं देवं उतापिच रब देवं च हुवेम आहुयामः ॥ १ ॥ 

१. हुम प्रातःकाल अग्नि, इन्द्र मित्र और वरुण को बुलाते हे तया 
प्रातःकाल अइिवनीकुमारों की स्तुति करते हं। प्रातःकाल सग, पषा, 
ग्रह्मणस्पति, सोम ओर रद्र की स्तुति करते हे । 

प्रातजिलंभगंमुग्रंहुवेमवरयंपु्मदितेयोविधर्ता । 
आधश्चिद्यंमन्य॑मानस्तुरश्चिव्ाजाचिद्यंभर्गभल्षीत्याह ॥ २ ॥ 


ध्रातःऽजितंम्‌। भग॑म्‌ । उग्रम्‌। हुवेम॒ । कृयम्‌। पुत्रम्‌। 

अर्दितेः। यः। विऽधर्ता । आध्रः । चित्‌ । यम्‌ । मन्य॑मानः । 

तुरः । चित्‌ । राजां । चित्‌ । यम्‌ । भग॑म्‌ । भक्षि । इतिं। आहे ॥२॥ 

योभगोदेवः विधवा विश्वस्यजगतोधारकः नितं जयशीठं उग्रं उूर्ण अदितिः पुत्रं भगं 
देवं प्रातःकाउएव वयं हुवेम आहुयामः । आधश्चिद दरित्रोपि स्तोता यं भगं देवं मन्यमानः 
स्तुवन्‌ भगं भजनीयं धनं भक्षि भज विभज मसं देहिइत्याह वीति तुरक्षित तुरतिर्गतिकर्मा 
प्राप्तधनोपि राजाचित समर्थापि जनः यं भगं देवं भजनीयं धनं महं भक्ष देहीत्याह तं भगं 
प्रावरेव वयं हुवेमेति संवन्धः ॥ २॥ 

२. जो संसार के घारक, जय-शील ओर उग्र अदिति के पुत्र हें, 
उन्हीं भगदेवता को हम प्रातःकाल बुलाते हें। दरिद्र स्तोता और घनी 
राजा दोनों ही भग देवत' की स्तुति करते हुए “मुझे भोग-योग्य घन दो” 
की याचना करते हें । ठ हि 

भगप्रणेतगसत्यराधो भगेमांधियमुद॑वाद्दच्नः । 
भगप्रणोंजनयगोभिरशवेभगप्रदामि चेबन्तःस्याम ॥ ३ ॥ 
र्ग । प्रनेतरिति प्रश्नेंतः । भग । सर्त्यऽराधः । भग । इमाम्‌। 
घियंम्‌ । उत्‌ । अव । दरद्‌ । नः । भग । प्र। नः । जनय । 
गोभिः । अश्वैः । भग । प्र। ऽमिंः । नृध्वन्तः । स्थामा। ३॥ 


हे भगदेव लं परणेतः प्रकर्षेणनेतासि वाइशप्रणेतः हे भग तं सत्यराधः सत्यधनोसि ता- 
हृशसत्यराधः हे भग तं नोस्मः्मं ददद कामान, प्रयच्छव, इमामस्मदीयां धियं स्वातं उदव 
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उद्गक्ष सफठयुक्तांकुरु । हे भग तं गोभिरः्वैश्चनोस्मान्‌ जनय प्रोद्धूतान्‌ कुरु हे भग लक्य- 
सादात्‌ वर्य नृभिनेतृभिः पुत्रादिभिनृवन्तः मनुष्यवन्तः प्रस्याम प्रभवेम ॥ ३॥ 
३. भग, तुम उत्तम नेता हो। भग, तुम सत्य धन हो। हमें तुम 
अभिलषित वस्तु प्रदान करके हमारी स्तुति सफल करो। भग, तुम हमें 
गो ओर अद्व-द्वारा प्रवद्धित करो । भग, हम पुत्रादि-दारा सनुष्यवान्‌ 


उतेदानींभगंवन्तःस्यामोतपरपित्वडतमध्येअह्ांम | 
डतोदितामघव्त्सूर्यस्यवथंदेवानांसुमतोस्यांस ॥ ४ ॥ 


उत । इदानीम्‌ । भ्गऽवन्तः । स्याम । उत । प्रइपित्वे । उत । 
मध्ये । अह्लाग । उत । उत्‌इईता । मघऽब॒न्‌। सूर्यस्य । 
वृयम्‌ । देवानांम्‌ । सुम॒तौ । स्थाम॥ ४ ॥ 


उतापिच इदार्गी वयं भगवन्तः स्याम हे भग भगेन त्वया स्वामिनायुक्ता भवेम यद्वा 
भगवन्तोधनवन्तः स्याम उतापिच मपित अहां पापे पहने. भगवन्तः स्याम उतापिच अहां 
दिवसानां मध्ये मध्याह्ने भगवन्तः स्याम उतापिच हे मघवन्‌ नवन्‌ भगदेव सूर्यस्य सर्वस्य 
मेरकस्य देवस्य उदिता उदिति उदयेसति वयं त्वदनुग्रहात्‌ देवानामिन्द्रादीनां सुमती अनुग्र- 
हुदध स्याम भवेम ॥ ४॥ 

४. हम इस समय भगवान्‌ (तुम्हारे) हों, दिन के प्रारम्भ और 
सध्य में भी भगवान्‌ हों। घनी भग देव, सूर्योदय के समय हम इन्द्र आदि 
का अनुग्रह प्राप्त करे । ग 

भर्गएवभगरवाँअस्तुदेवास्तेनंवर्यंभर्गवन्तःस्थास । 
तंत्वांभगसवईज्जोइवीतिसनोंभगपुरएताभंवेह ॥५॥ 


भगः। एव । भर्गऽवान्‌ । अस्तु । देवाः । तेनं । व॒यम्‌ । 
भर्गऽवन्तः । स्याम्‌ । तम्‌। त्वा । भग । सर्वः । इत्‌ । 
जोहवीति । सः । नः। भग । पुर्‌ःऽएता । भव । इह ॥ ५ ॥ 


हे देवाः भगोदेवएव भगवान धनवानस्तु तेन भगेन देवेन वा वयं भगवन्तः स्याम ध- 
नवन्तोभवेम हे भग तं सिध त्वा त्वां स्वत सएव जनः जोहवीति भूशं पुन'पुनर्वा आह- 
यवि हे भगदेव स लं इहात्मिन्यज्ञे नोस्माक पुरएता प्रोगन्ता भव ॥ ५ ॥ 

५. देवो, भग हो भगवान्‌ हों। हम भग के अनुग्रह से ही भगवान्‌ 
हों। भग, सब कोग तुम्हें बार-बार बुलाते हे । भग, तुम इस यज्ञ में 
हमारे अग्रगामी बनो) - 
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अथ षष्टी- 


समंध्वरायोषसॉनमन्तदधिकावेंवशुचयेपदाय । 
९0 «७ ० | विदं (० थृमिवा || 
अवाचीनंबसुविदंभगनोरथंमिवाश्वांवाजिनआवहन्तु ॥६॥ 


सम्‌ । अध्वराय । उषस॑: । नमन्त । दधिक्रावांईइव । शुर्चये । 
प॒दाय॑ । अर्वाचीनम्‌ । वसु६विदृम । भर्गम्‌। नः। 
रथंब्‌इइव । अश्वाः । वाजिन॑ः। आ। वहन्तु ॥ ६॥ 


चये शुद्धाय गमनयोग्माय पदाय स्थानाय दधिक्रावेव यथा तथा अश्वः उषसोउ- 
षोदेवता अध्वराय अस्मदीयाय यागाय संनमन्त संगच्छन्तु वाजिनोवेगवन्तोश्वाः रथमिव र- 
थं यथा तथा उषसः अर्वाचीनं अस्मद्भिमुखं वसुविदं धनस्य पापकं भग देवं नोस्मान प्रति 
आवहन्तु आनयन्तु ॥ ६ ॥ 
६. शुद्ध स्थान के लिए दधिक्रावा की तरह उषा देवता हमारे यज्ञ में 
आरवें। वेगशाली अइवों के रय की तरह उषा देवता घनदाता भगदेव 
को हमारे सामने ले आवें । 
अश्वांवतीगोम॑तीनउपासोंवीख॑ती:स्॑मु च्छन्तु अदा: | 
घृतंदुहानाविश्वतःमपीतायूयंपांतसस्तिभिःसदांनः ॥ ७॥ <॥ 
अश्वैश्वतीः । गोऽमंतीः । नः । उषसं; । वीरवतीः । सदम्‌ । 
उच्छन्तु । भद्राः । घृतम्‌ । डुहांनाः । विश्वतः । ्रऽपीताः। 
यूयम्‌ । पात । रच॒स्तिऽगिः । सदां । नः॥ ७॥ ८ ॥ 
भद्राः भजनीयाः उषसः उषोदेवता अश्वावतीरश्ववत्यः अश्वसहिताः सत्यः गोमती- 
गॉमत्यश्व वीरवतीर्वीरवतयः पु्रादिजनोपताश्च भवृत्य: नोसभ्थं सद्‌ सदा उच्छनु ब्युचछन्तु 
नेशंतमोविवासयन्तु । कोइऱ्यः पृतमुदकं दुहानाः सिंचंत्यः विश्वतः संवैगुणेः प्रीताः प्रवृद्धा 
एवंभूताउषसस्तम उच्छन्तु अस्मिन सूक्ते प्रतिपादिताः हे सर्वे देवाः यूयं नोस्मान्‌ सदा सर्वदा 


स्वस्तिभिः कल्याणेः पात पाउयत ॥ ७ ॥ 
७. सारे गुणों से प्रबुद्ध ओर भजनीय उषा देवता अइव, गो ओर 


चीर पुरुष से युक्त होकर तया जल-सेचन करके सदा हमारे रात्रि-जात 
अन्धकार को नाश कर । तुम सदा हमें स्वस्ति-दारा पालन करो । 
॥ इति पञ्चमस्य चतुर्थमो वर्गः ॥ ८॥ 
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पन्रल्ाणइति षळचं नवमं सुक्त वसिछठस्याप वैष्टं वैश्वदेवं अनानुकान्तं-म्रतल्ञाणः 
ष्हैश्वदेवंतति। सूक्तविनियोगटेंगिकः। तृतीये छन्दोमे प्रउगशखे प्रब्लाणइति वैश्वदेवस्त्चः 
सूत्रितंभ-पनस्ताणोभंगिरसोनक्षन्त सरस्वती देवयन्तोहवन्तइति । 
प्रनह्माणो अहिरसोनक्षन्तपर्कन्दनुर्नभन्यस्यवेतु । 
प्रधेनवउदभुतोंनवन्तयुज्यातामट्रीअध्वरस्यपेशः ॥ १॥ 
ब । ब्रह्माणः । आईरसः । नक्षन्त । प्र । ऋन्दनुः | नणन्यंस्य । 
बतु । घ्। धेनब॑ः । उद$पुर्तः । नवन्त । युज्यातांम्‌ । 
अद्री इति । अध्वरस्यं । पेश: ॥ १॥ 


लाणः भंगिरसः एतनामकाकषयःपनक्षनत सर्वत्रव्यापुवन्तु कन्दः पर्जन्यः नभऱ्य- 
स्य स्तोत्रस्य अस्मदीयं स्तोत्रं प्रवेतु प्रकर्षेणेच्छतु धेनवः प्रीणयित्योनयः उद्युतः उदकानि 
सिंचंत्यः पनवन्त सर्पन्तु अद्रिरिद्रीयन्तो पत्नीयजमानी अध्वरस्य यज्ञस्य पेशः रूपं युभ्यातां 
योजयेतां ॥ १ ॥ 
` १: स्तोता (ब्राह्मण) अंगिरा लोग सर्वत्र व्याप्त हों। पर्जन्य हमारे 
स्तोत्र की अभिलाषा विशेष रूप से करें। प्रसन्तता-दायिका नदियाँ जल- 
सेचन करते हुए गमन करें। आवर-सम्पन्ना पत्नी और यजसान. यज्ञ के 
रूप की योजना करें । 
गस्तेअझेसनवित्तोअध्वांयुक्ष्वासुतेहरितोरो हितश्च । है 
येवासझ॑च्नरुषावीरवाहोंहवेदेवानांजनिमानिसत्तः ॥ २॥ `` 


सुश्गः। ते । अग्ने। सनंशवित्तः। अध्वां । युक्षव । सुते । 

हरित॑ः । रोहितः । च । ये। वा । सर्मन्‌ । अरुषाः । वीरऽवाहः । 

हुवे । देवार्नाम्‌ । जनिमानि । स॒त्तः ॥ २॥ 

हे अभे सनवित्तः सनाचिरकाठादारः्यलव्धः वे ्ववीयोध्वामार्गः सुगः स॒ष्ठगंत- 

ब्योभवतु कि च हरितःश्यामवर्णाः रोहितश्च छोहितवर्ण भ्रेत्युभयविधाः येवा येच ते त्वदीया- 
अश्वाः सद्मन्‌सद्मनि यज्ञगृहे वीरवाहः वीरं शूरं त्वां वहन्तः अरुषाः आरोचमानाभवन्ति तांश्च 
ल सयुंक्ष् तवदीयेरथे स॒ष्ठ संयोजय निसत्तः यज्ञगृहे निषण्णोऽहं होतासन्‌ सुते अभिषुते सो- 
मे सति देवानामिनदरादीनां जनिमानि जनान संधान, हुवे आह्वयामि ॥ २॥ 

२. अग्नि, तुम्हारा चिर-आप्त पथ सुगम हो। जो इयाम और 
लोहित वर्ण के अश्‍व यज्ञ-गृह में तुम्हारे समान वीर को ले जाते हुए शोभा 
पाते हूँ, उन्हें रथ में योजित करो । में यज्ञ-गृह में बेठकर देवों को 
धुलाता हू । 


भं०७ अभ रेस्ू४२] | पञ्चमोष्टकः २३५ 
अथ तृतीया- 


समुंबोयन्ञंमंहयजमों िःपरहतांमन्दरोरिरिचउपाके ट्र 


यजस्वसुपुंवेणीकदेवानायज्ञियांमरमातंवडत्या: ॥ ३॥ 


सम्‌ । ऊँ इतिं । | वः । य॒ज्ञम्‌ । महयन्‌ । नमःःणिः । प। होता । 
अन्द्रः। रिरिचे । उपाके । यज॑स्व । सु । पुरुऽअनीक । 
दवान्‌ । आ। य॒ज्ञियांम्‌। अरमंतिम्‌ | बढ्त्याः॥ ३॥ 


हे देवाः वोयुष्माकं यज्ञ नमोभिनमस्कारेगुक्ता इमेस्तोतारोवा यजमानावा संमहयन्‌ 
सम्यक्‌ पूजयन्ति उइतिपूरकः मन्दुः स्ुविशीठः उपाके अस्माकं समीपे स्थितोस्मदीयोहोता 
रिरिचे अन्येश्योहोद्श्यः अतिरिच्यते हे यजमान तं देवान, सु सष्ट॒ यजसव हे पुर्वणीक 
बहुत्तेजस्विनग्ने लं यत्ञियां यज्ञाही अरमात भूं आववृत्याः आव्य वथाचनिगमान्तरे- 
आनोमहीमरमपिसजोषाइतिं ॥ ३ ॥ 

३. देवो, नमस्कारवाले ये स्तोता तुम्हारे यज्ञ का भली भाँति पूजन 
करते हें । हमारे समीप में रहनेवाला होता सर्वोत्तम है। यजमान, 
देवों का यज्ञ भली भाँति करो । बहुत तेजवाले, तुम भूमि को आवतित 
करो । अथ चतुर्थी 


यदावीरस्यरेवतोंडुरोणेस्योनशीरतिथिराचिकेतत्‌। 
सुप्रीतो अन्निःसुपितोदमआसविशोदांतिवार्यमिय॑त्ये ॥ ४ ॥ 


य॒दा । वीरस्य॑ । रेवत॑ः । दुरोणे । स्योनऽशीः। आतिथिः । 
आऽचिकेंतत्‌ । सुऽ्रींतः । अग्निः । सुधितः । दमें । 
आ | सः। विशे । दाति । वार्यम्‌ । इय॑त्ये ॥ ४ ॥ 


अतिथिः सर्वेषामतिथिशृतोग्निः यदा वीरस्य वीरकस्य स्तोत्राणां प्रेरमितुः रेवतः ह- 
विष्मतोयजमानस्य दुरोणे गृहे स्योनशीः सुखेन शयनीयः आचिकेतत ज्ञायते अग्निः दमे 
यज्ञगृहे सुधितः आकारशचार्थे सुनिहितश्च सुष्ठु निहितःसन्‌ यदा सुप्रीतोभ्नवति तदा सोग्निः 
इयत्यै उपगच्छन््यै विशे प्रजायै वार्यं वरणीयं धनं दाति ददाति प्रयच्छति ॥ ४॥ 

४. सबके अतिथि अग्नि जिस समय वीर और धनी के गृह में सुख 
से सोये हुए देखे जाते हें और जिस समय अग्नि घर में भली भाँति 
निहित होकर प्रसन्न होते हूँ, उस समय वह समीपवत्तिती प्रजा को वर- 
साय धन देते हें। त ॐ यी 


१ 5० सं० ४. १. २१ । 


२३६ ककसेहिताभाष्ये अ०७व०१० 
अथ पंचमी- 


इमंनो अमे अध्वरंजुष्रमरत्लिन्डरयशसरुधीनः । 
आनक्तांबिसंदतामुषासोशंतांमित्रावर्रणायजेह ॥ ५ ॥ 


इमम्‌ । नः। अग्ने । अध्वरम्‌ । जुषस्व । मरुतस । इन्द्र । 
यशसंम्‌। कृधि । नः। आ। नक्तां । बाहः । स॒दताम्‌। 
उषसां। उशन्तां । मित्रावरुणा । यज | इह ॥ ५॥ 


हे अग्ने तवं नोस्मदीयमिममध्वर यज्ञ जुषस्व सेवस्व किंच मरुत्सु इन्द्रस्य ससिभूतेषु 
देवेषु इन्द्रेच यशर्स यशोयुक्तं हविलेक्षणानवन्त॑ नोस्मदीयं यज्ञं हेअग्ने तवं कृषि कुरु स्था- 
पयेत्यर्थः | तथा नक्ता रात्रिश्च उषसा दिवश्च भहनिशोइत्यर्थः वर्दिषारहिषि कृशमये आसदतां 
उपविशतां अपि च हे अग्ने उशन्वा उशन्तो यज्ञमिच्छन्तौ मित्रावरुणा मित्रावरुणौ देवौ इ- 
हास्मिन्‌ यज्ञे यज पूजय ॥ ५॥ 

५. अग्नि, हमारे इस यज्ञ की सेवा करो। इंन्द और मरतो के 
बीच हमें यशस्वी बनाओ । रात्रि और उषा के काल में कुशाँ पर बैठो । 
यज्ञाभिलाषी मित्र और वरुण की इस यज्ञ में पुंजा करो । 

एवार्मिसंहस्थ॑१वसिश्ो रायस्कांमो विश्वप्छन्य॑स्यस्तोत्‌। 
इर्षरयिपंप्रथद्ाज॑म॒स्मेयूयंपांतरव॒स्तिक्षिसदांनः ॥ ६॥ ९ ॥ 


एव । अग्निम्‌ । सहस्थ॑म्‌ । वर्सिष्ठ: । रायः६कांमः । विश्व६प्स्न्यूस्य । 
स्तोत्‌ । इष॑म्‌ । रयिम्‌ । पप्रथत्‌ । वाज॑ब्‌। अस्मे इति । 
सूयम्‌ । पात । स्वस्तिः्णिः । सदां। नः॥ ६॥ ९॥ 


वसिष्ठः एतदारूयक्षिः रायस्कामः पश्चादिधनानीच्छद एव एवमुक्तप्रकारेण सहस्यं 
सहोबछं तस्यपुत्रं तद्रन्तमितिवा अग्नि देवं विश्वप्स्न्यस्य पुरुरूपस्य धनस्य लाभाय स्तौ 
एवंभूतोमि! अस्मे अस्मभ्यं इषमन्नं राये धनं वाजं बलंच पप्रथत्‌ प्रथयतु विस्वारयतु दवा" 
तित्यर्थः अस्मिन्‌ सुक्ते प्रतिपादिताः सर्वे देवायूयं अस्मान्‌ कल्याणेः सर्वदा पालयत ॥ ६ ॥ 
६. धेन-कामी होकर वसिष्ठ ने, इसी प्रकार, बंले-पुंत्र अग्नि की, बहु- 
रूपवाले घन की प्राप्ति के लिए, स्तुति कौ थी। अग्नि हमें अन्न, बल 
और घन दें। तुम हमें सदा स्वस्ति-द्वारा पालन करो । 


॥ इति पंचमस्य चतुर्थे नवमो वर्गः ॥ ९ ॥ 


मं०७ अ०३ सू०9३] पञ्चमोष्टकः २३७ 


पवोयज्षेष्विति पच्च दशमं सूक्त वतिय ष्ठं वैश्वदेव प्रवःपंचेत्यनुक्तान्त सूक्त- 
विनियोगोउँगिकः। परथमेछन्दोमे प्रगशल्ले पवोयज्ञेष्विति वैश्वदेवस्त्चः सूनितंच-प्रवोयज्े- 
ुदेवयन्तोअर्चच क्षोदसाधायसासस्नएपेति प्रउगमिति । 

तन प्रथमा 

भर्ोयनञेषुदेवयन्तोंअचेन्यावानमोंभिःएथिवी इषष्यै । 

येषांबह्माण्यसंमानिविप्राविष्वग्वियास्तिवनिनोनशार्खा: ॥१॥ 

प्र वः । यज्ञेषुं । देवऽयन्तंः । अर्चन्‌ । द्यावा । नम:ऽक्िः। 

पृथिवी इतिं। इषध्यै । येषांम्‌ । ब्रह्माणि । असंमानि । विरा: | 

विष्वक्‌ । विऽयान्ति । बनिन॑ः। न । शाखाः ॥ १ ॥ 


देवयन्तो देवान्कामयमानाः विमाः यज्ञेप॒नमोभिः स्तुतिभिहविर्शिवा वोयुष्मान्‌ इषध्यै 
अभिमाुं पार्चन्‌, प्रार्चयन्ति प्रकषेणस्तुवन्ति द्यावा दिं पृथिवी भूमिंच प्रस्तुवन्ति येषां विः 
पाणां मेधाविनां असमानि ब्रह्माणि स्तोत्राणि वनिनोन शाखाः वृक्षस्य शाखा; शाखाइव 
विष्वक्‌ विश्वतः वियन्ति विशेषेणगच्छन्ति ते विमाः प्राच॑लिति पूर्वेण संबन्धः ॥ १ ॥ 

१. वृक्ष-शाखा को तरह जिन मेघावियों के स्तोत्र सब ओर जाते 
हें, वे ही देव-कामी यज्ञ में नमस्कार (वा स्तुति) दवारा तुम्हें पाने के लिए, 
विशेष रुप से, स्तुति करते हैँ। वे द्यावापूथिवी की भी स्तुति करते हे । 

भय॒ज्ञएतुहेत्वोनसपिरुदयंच्छध्वृंसमनसोधृताचींः। 
स्तृणीतबारध्व्राय॑साभूर्ष्वाशोचीषिदेवयून्य॑स्युः ॥ २॥ 
प्र य॒ज्ञः । एतु । हेत्व: । न । सातिः । उत्‌ । युच्छच्वम्‌। 
सऽमंनसः। घृताचीः । स्तृणीत । ब॒हिः । अध्वराय । 

साधु । ऊर्ध्वा । शोचीषि । देवऽयूने । अस्थुः॥ २ ॥ 


अयमस्मदीयोयज्ञः प्रैतु देवान्‌ प्रतिगच्छतु ततदष्ान्तः-हेत्वोन स्तिः शीघ्रगामी अश्वो- 
यथा तद्वत्‌ हे ऋतिजः सर्वे यूयं समनसः सदृशमनस्काः सन्तः घृताचीः सुचः उद्यच्छध्वं 
हस्ते उद्यम्य धारयत तथा अध्वराय यागं कु साधुसाधुकं बर्हिः कुशमयं स्तृणीत वेद्यां छा- 
दयत हे भग्ने देवयूनि देवान. कामयमानानि तदीयानि शोचीष्यर्चीषि ऊध्या उध्वमुखानि 
अस्थुः तिष्ठन्तु ॥ २॥ 
र. शीघ्र-गामी अइव को तरह इस यज्ञ में जाओ। समान मन से 
तुम घो वहानेवाली स्त्रुक्‌ को उठाओ। यज्ञ के लिए बॉद्यां कुड विछाओ। 
अग्नि, तुम्हारी देवकामो किरणं ऊर्द्ध व-मुख रहें। 


२२८ कक्सं हिताभाष्ये [आ०४ व०११ 
अथ वृतीया- 


आपुत्रासोनमातरविशत्राःसानोंदेवासोंबहिषःसदन्तु । 
आविश्वारचीविदथ्यांमनक्लग्रेमानोंदेवरतांताशध॑स्कः ॥ ३॥ 


आ ।पुच्नासंः । न । मातर॑म्‌। वि&भत्राः । सानों । देवास: । 
बहिष: । सदन्तु । आ। विश्वाची । विदथ्यांम्‌ । अनक्तु । 
अभ । मा । नः । देव३तांता । खर्धः । करिति कः॥ ३॥ 


मातरं जननीं विश्त्राः विशेषेणभतैव्याः पुत्रासोन पुत्राइव तद्ृदस्माक॑ भरणीया देवाः 
सोदेवाः बर्हिषः कुशमयस्य वेद्यामास्वीर्णस्य सानो उन्नते देशे आसदन्तु उपविशन्तु हे अ- 
मे विदध्यां यज्ञयोग्यां लदीयां ज्वालां विश्वाची विश्वं सर्वे हविरंचति गच्छतीति विश्वाची 
जुहुः आअनक्त आसमन्तात्सिचतु देवताता देवतातो युद्धे नोस्माकं धः हिंसकान्‌ हे अगन 
तवं माकः माकार्षीः यज्ञवाचकोदेवताविशब्द्‌ः अत्र संग्रामे वर्तेते॥ ३ ॥ 

३. विशेष रूप से प्रतिपालनीय पुत्र जैसे माता की गोद में बैठते हे, 
वैसे हो देवगण यज्ञ के उन्नत स्यान पर विराजें। अग्निं, जुहु तुम्हारी 
यजनीय ज्वाला को भली भांति साचे । युद्ध में तुम हमारे शत्रुओं की 
सहायता नहीं करना । 

तेसींषपन्तजोषमायजंत्राकतस्यधारांःसुदुघादुहांाः । 


ज्ये॑वो अय्यमह आव्सूनामागन्तनसमंनसोयतिष्ठ ॥ ४ ॥ 


ते । सीषपन्त । जोष॑स्‌। आ । यज॑त्राः । ऋतस्यं। धाराः । 
सुदुघाः । दुहांनाः । ज्येष्ठम्‌ । वः । अद्य । महः । आ। वसूनाम्‌ । 
आ | गन्तन | सऽमनसः। यति | स्थ ॥ ४॥ 


यजत्राः यजनीयाः ते इन्दादयोदेवाः ऋतस्योदकस्य सुदुषाः झुखेन दोग्धुं शक्याः 
धाराः दुहानाः वन्तः जोषं पर्याप्त यथा भवति तथा आसीषपन्त सपतिः परिचरणार्थः ्तु- 
तिभिरासमन्तातयेचीचरन, अस्मान परिचरणं कुव॑न्तु स्वीकुर्वैतरितियावद अद्यास्मिन्दिनि हे 
देवाः वसूनां धनानां मध्ये ज्येषठं श्रेष्ठ बोयुष्मदीयं महो महनीयं धनं आगच्छतु यूयमपि स- 
मनंसस्तुल्यमतयः सन्तः आगन्तन आगच्छत हे देवाः यूयं यतिष्ठ आगन्तनेति संबन्धः ॥४॥ 

४. यजनीय देवगण जल की दूहुने योग्य धारा को बरसाते हुए यथेष्ट 

रूप से हमारी सेवा को स्वीकार करें । देवो, आज घनों में जो पुज्य घन 

है, वह आवे.। एक मन होकर तुम भी आमओ | 
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अथ पञ्चमी- 


एवानोअभ्रेविक्ष्वादंशस्यत्वयांवर्यसहसाव नास्क्र: | 
यायाजुजासघमादाअरिषायूयंपांतखस्तिभिःसदानः ॥५।१०॥ 


एव | नः। अग्ने। विक्ष आ । दशस्य । त्वयां। वृयम्‌। 
सहसाऽवन्‌ | आस्क्राः। राया । युजा | सघऽमाईः:। आरष्टाः। 
यूयम्‌ । पात । स्वस्तिडणिः | सद । नः॥ ५॥ १०॥ 


है अभ एव स्तुपरतं विश्न प्रजासु मध्ये नोस्मश्मं आदशस्य धनं अभिप्रयच्छ हे स- 
हत्तावन वठवन्नभे लया आस्क्राः आस्कनाः वयं युजा नित्ययुक्ेन राया धनेन सधमादृः सः 
हमाद्यंतः अरिष्टाः अहिसिताभवेम अस्मिन्‌ सूक्ते प्रतिपादिताः सर्वे देवा यूयं नोस्मान, 


कल्याणैः सर्वदा पाउयत ॥ ५॥ 
५. अग्नि, इसी प्रकार तुम प्रजा में से हमें घन दो। बली अग्नि, 


तुम्हारे द्वारा हम छोड़ न जाकर नित्य-युक्त धन के साथ मत्त और अहि- 
सित हों । तुम सदा हमें स्वस्ति-द्रारा पालन करो । 
॥ इति पंचमस्य चतुर्थे दृशमोवर्गः॥ १०॥ 
दृषिक्रांवइति पंचर्चमेकादशं सूक्तं वसिष्ठस्याप दषिक्रार्मदेवताकं आद्याजगती सातु- 
दृधिक्रादिलिंगोक्तदेवताका शिष्टाश्रतससिष्टभः अनुक्रम्यतेहि- दृधिकांदाधिक जगत्याया- 
छिंगोक्तदेवतेति । गतोविनियोगः। 
द्धिक्रांवप्रथममश्विनोषसंमभिसमिदंभग॑मतयेंहुवे । 
इन्द्रंविष्णपूषणंबह्म॑णस्पतिमादित्यान्यावाएथिवीअपःख॑: ॥१॥ 
दधि&कराम्‌। ब्‌ः। प्रथमम्‌। अश्विनां। उषसंम्‌। आग्निम्‌। सम्‌इइंद्धम्‌। 
भगम्‌ । ऊतयें । हुवे । इन्द्र॑स्‌ । विष्णंम्‌ । पषर्णम्‌ । ब्रह्म॑णः । पतिम्‌ । 
आदित्यान्‌ । द्यावापृथिवी इतिं । अपः। र्च॑१रितिं स्वः ॥ १॥ 


हे स्तोतारोवोयुष्माकं ऊतये रक्षणाय प्रथमं दधिक्रां अश्वाभिमानिनीं देवतां हुवे आ- 
हयामि ततः अश्विना अश्विनौ देवों उषसमुषोदेवतांच समिद्धं सम्यग्दीप्रमभिच भगं एतदा- 
ख्यं देवं च आह्वयामि इन्त विष्णुं पूषणं च अल्लणस्प्ति आदित्यान्‌ यावापूथिवी अपः उद्क- 


देवताः स्वः सूर्य इत्येतान्‌ देवानाह्ृयामि ॥ १ ॥ 
१. तुम्हारी रक्षा के लिए पहले में दधिक्रा (अइवाभिमानी) देव को 


बुलाता हूँ । इसके पश्‍चात अड्वि-्य, उषा, समिद्ध अग्नि ओर भग 
देवता का आह्वान करता हूँ । इन्द्र, विष्णु, पूषा, ब्रह्मणस्पति, आदित्यः 
शण, द्यावापृथिवी, जलदेवता और सूर्य को वुलाता हूँ । 


२४०५ ऋक्‍संहिताभाष्ये [अ०४ व०११ 
अथ द्वितीया- 


द्िक्रामुनमसाबोधय॑न्तउदीरांणायज्ञमुपप्रयन्‍्तः । 
इळादेवींबहर्षिसादर्यन्तोश्विनाविभांसुहवांइवेम ॥ २॥ 


दधिऽक्राम्‌। ऊँ इति । नमंसा । बोधर्यन्तः । उतू$ईराणाः। 
यज्ञम्‌ । उपध्मयन्तः । इळांभ्‌ । देवीम्‌ । वहिषि । सादर्यन्तः । 
आश्विनां । विप्रां । सुइहवां । हुवेम ॥ २ ॥ 


दधिक्रां एतनामकं अश्वविशेष देवं नमसा स्तोत्रेण बोधयन्तः पज्ञापयन्तः उदीराणाः 
प्रेरयन्तः यज्ञं यागं उपप्रयन्तः उपक्रममाणा वयं बिपि इळां हवीरूपां देवीं साद्यन्त; आ- 
स्थापयन्तः सुहवा शोमना्वानौ विमा विग मेधाविनो अम्विना अश्विनों देवौ इुवेम 
आह्वयाम उइति प्रण: ॥ २॥ 

२- यज्ञ के प्रारम्भ में. हम स्तोत्र-द्रारा दधिक्रा देवता को प्रबोधित 
झर प्रवत्तित करते हुए और इलादेवी (हुवीरूपा देवो) को 
स्थापित करते हुए शोभन आह्वौने से सम्पन्न मेधावी आअदिव-दय को 
बुलाते हें। 

दधिक्रावांणंबुबुघानो आभिमु्पंशुवउप संसूर्यगाम्‌ । 
्नमंश्रतोरवरणस्यबश्रुतेविश्वास्मदेरितायांवयन्तु ॥ ३॥ 


दघिश्कारवाणम्‌ । बुबुधानः। अग्निम्‌ । उपं । जुवे । 
उषसंम्‌। सूर्यम्‌ । गाम्‌ । ब्रन्नम । मंश्वतोः । वरुणस्य । ब॒ भुम्‌ । 
ते । विश्वा । अस्मत्‌ । दुःऽइता । यबयन्तु ॥ ३॥ 


दधिक्रावाणं अश्वविशोषंबुबुधानः स्तोत्रेण बोधयन्महं अभि देवं उपबुवे उपस्तौमि तथा 
च उषसमुषोदेवतां सूर्य सर्वस्य भेरकं देवं गां भूमि वाग्देवतां वा एवं भूतान्‌ देवानअहमुपस्तौमि 
मंश्चतोः मन्यमानान्‌ स्तुवतोजनान्‌ चेतयते जानातीति यद्वा अभिमन्यमानांश्चातयते नाश- 
यतीति मंश्चतुः तस्य वरुणस्य अन्न महान्तं बच पिंठवर्णमश्वं तस्यानयनार्थमहमुपनरवे ते 
देवाः अस्मदस्मत्तः विश्वा विशवानि सर्वाणि दुरिता दुरितानि पापानि यवयन्तु पथकुवेन्तु॥ ३ ॥ 

३. दधिक्रा को प्रबोधित करके में अग्नि, उषा, सूर्य ओर वाग्देवता 

(वा भूमि) की स्तुति करता हूँ । में अभिमानियों के विनांशक्कारी वरुण 

के महान्‌ पिद्धल वर्ण अइवे की स्तुति करता हूँ । वे सब देवगण सारे पार्पो 

~ को मुझसे अलग करें । 
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अथ चतुर्थी- 


दथिक्ावांप्रथमोवाज्यर्वागरेरथांनांमवतिप्रजानन्‌। 

e BC सुणि La र 
संविदानउषसासूर्यणादित्येमिवसुजिरईरोजिः ॥ 9 ॥ 
दधिऽक्रावां । प्रथमः । वाजी । अर्वा । अभें । रर्थानाम्‌। 


भवति । प्रे्जानन्‌ । स॒म्‌ऽविदानः। उषसां । सूर्थण । आदित्योभिः । 
वसुश्जिः । अङ्गिरिःऽभिः॥ 9 ॥ 


प्रथमः सर्वेषामश्वानांमुख्यः वाजो शीषगामी अवी - गमनशीलः दधिक्रावा अश्वरूपों 
देवः प्रजानन्‌ रथसंयोजनी यांस्तांस्तानश्वानधिष्ठाय ज्ञातव्यानि सम्यक्‌ जानन्‌ रथानामग्रे 
प्रमुखोभवति कीइृशोश्वः उषसा उपोदेवतया सूर्येण सवस्य मेरकेण देवेन आदि्त्यिभिरादिले- 
श्र वसुभिश्च अंगिरोभिर्दवैः सह स्तोतव्येकषिभिश्व संविदानः सम्पक्‌ जानन ऐकमत्यं 
प्राप्इत्य्थ: ॥ ४ ॥ 
४. अरवा में मुश्य, शीघ्रगामी कौर गति-शील दधिक्रा ज्ञातव्य को 


सली भाँति जानकर उपा, सूर्य, आदित्यपण, धसुगण और अंगिरा 
लोगों म साय सहमत होकर स्वयं रय के अग्र भाग म॑ लगते हें । 
आनोंदधिकाःपथ्यांमनक्त्टृतस्यपन्थामन्बेंतवाउं। 


श्रणोतुनोदिव्यंशधोअपिः#ण्वन्तुविश्वेमहिषाअर्मूरा: ॥ ५१ १॥ 

आ। नः। दधिऽक्राः । पथ्यांम्‌ । अनक्तु । ऋतर्थ॑ । पन्थाम्‌ । 

अनुंशएतवे । ऊँ इति । शणोतुं । नः । देव्यम्‌ । शर्धः । आग्निः । 

शृण्वन्तु । विश्वे । महिंषाः। अर्भूराः॥ ५॥ ११ ॥ 

दधिकाः अश्वरूपोदेवः ऋतस्य यज्ञस्य पंथां पंथानं मार्ग अन्वेतवै अनुगन्तुं मवृत्तानां 
नोस्माकं पथ्यां पदवीमानक्त उद्केनासिंचतु उइतिपूरणः दैव्यं शर्घः देवसंबन्धिबछं इंद्यूपो- 
ग्निः नोस्मदीयं हवंश्रणोतु अमूराः अमूढाः महिषा महान्तः विश्वे सर्वे देवाः अस्मदीयं हवं 
श्रृण्वन्तु ॥ ५॥ ः 

५. सब लोग यज्ञ करें, सीधे मार्ग से जावें। दिव्य जल प्राप्त करें, 
ज्ञान प्राप्त करें, सामर्थ्य प्राप्त करें। देवों के गुण गाकर , 
स्वयं देव जैसे बनें।। ५।। 


॥ इति पंचमस्य चतुर्थे एकादशोवर्ग:॥ ११ ॥ 


२४९ ` कनसंहितासाष्ये [ अ०१ ब०१३ ` 


आदेवोयातिति चतुऋच द्वादश सूक्तं वसिष्ठस्यार्प सवितदेववाक तेष्टु्ं आदेवशतुष्क 
सावित्रमित्यनुक्तान्तं ।व्यह्णेदशरात्े चतुर्थेहनि वेश्वदेवशखने इदंसाविञ्रनिविद्धानं सूत्र्यतेहि- 
` चर्थेहन्यादेयोयात्विति । एषा वपानुवाक्या सूत्रितंच-आदेवोयातुसविताझुरल्लः सघानादेव 
सवितासहावेति। अश्वमेघे अनुसवनं विस/सावित्यइृषटय; ततद्रितीयस्यामिष्टे याजयेयं सूनितं- 
च-यइमाविश्वाजातान्याद्‌वोयात्विति । 


तत्र प्रथमा- 


आदिवोयांतुसवितासुरल्नोन्त रिक्षपावह॑मानोअश्वैः । 
हस्तेद्घांनोनर्थापुराणिनिवेशयं्चप्रसुवंचभूम ॥ १॥ 


आ । देवः यातु । सविता । सुशरत्नः । अन्तरिक्षऽघ्राः । 
वह॑मानः । अश्वैः । हस्त । दधानः । नयां । पुरूणिं। 
निऽवेशर्यन्‌। च । प्रश्‍सुवन्‌। च । भूम ॥ १॥ 


सरत शोभनरत्रोपेतः अन्तरिक्षमाः स्वकीयेन तेजसा अन्तरिक्षस्य पूरयिता अश्वैः 
स्वकीयेवाहेः वहमानः उद्यमानः सविता सर्वस्य पेरकोदेवो ्योतमानः आयातु आगच्छतु 
कीदृशः नर्या नर्याणि मनुष्यहितानि पुरूणि बहूनि धनानि हस्ते पाणी दधानः दातुं धारयन्‌ 
भूम भूतानि निवेशयञ्च रातिषु स्वस्थाने स्थापथंश्च प्रसुवन्‌ च अहः मेरयंश्व एवंभूतः स- 
विता देवआयातु ॥ १॥ : 
१. रत्न-युक्त, अपने तेज से अन्तरिक्ष के पुरक और अपने अइवों- 
द्वारा ढोये जाते हुए सविता देव मनुष्य के लिए हितकर प्रभूत घन, हाय में 
धारण करते हुए, प्राणियों को अपने स्थान में धारण और अपने कमं 


प्रेरित करते हुए आवे । 
अथ द्विवीया- 


उदस्यवाहूरिथिराशहन्तांहिरण्ययादिवोअन्ताँअनष्टाम्‌। 
नुनंसोअस्यमहिमापंनिष्टसूरश्चिदस्माअनुदादप॒स्याम्‌ ॥ २॥ 


उत्‌। अस्य । बाहूऽहाति । शिथिरा । बुहन्तां । हिरण्यया । 
दिवः । अन्तांन्‌। अनष्टाम्‌। नूनम्‌। सः । अस्य । महिमा । 
पनिष्ट । सूरः । चित्‌। अस्मै। अनुं । दात्‌। अप्स्याम्‌॥ २॥ 
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शिथिरा शिथिलौ दानाथ पारित बृहन्ता बृहन्तौ महान्तौ हिरण्यया हिरण्ययौ 
सुवर्णमयौ अस्यसवितुः संबेधिनौ बाहू हस्तौ दिवोन्तरिक्षस्य अन्तान पर्यन्तान, उद्नश ऊः 
ध्वों सन्तौ व्यामुवतां नूनमथ अस्य ईद्यूपस्प सवितुः सताइशोम हिमा महत्त्व पनिष्ट अस्मागिः 
स्तूयते सरक्षित्‌ सयोपि अस्मै सवित्रे अपस्यां कमेच्छां अनुदाद्‌ अनुद्दातु ॥ २ ॥ 

९. दान के लिए प्रसारित और विशाळ हिरण्मय बाहुओं-द्वारा सविता 
अन्तरिक्ष के अन्त को व्याप्त करें। आज हम सविता की उसी महिमा 
की स्तुति करते हें। सूये भी सविता (सूर्यं की तीक्षण शक्तिदेव) 
को कर्मेच्छा दे । 

साविनिषशो पुरोडाशस्य हविषोः सघानइतिद्रे अनुवाक्ये सजपर्षमुदाहत॑ आश्वमेषिकी- 
षु सावितेशिषु तृतीयस्यामिषटो इमे एव याज्यानुवाक्ये सूत्रितंच-सघानोदेवःसवितासहावेः 
तिद्वेइति। 


सघांनोदेवःसंवितासहावासांविषृदसुपतिवसूनि। 
विश्रय॑माणोअमतिमुरूचीमंतेभोजनमर्धरासतेनः ॥ ३॥ 
सः। घ॒ । नः। देवः । सविता | सहऽवां । आ । साविषत्‌ । 
वसुपतिः । वर्सूनि । विऽश्रर्समाणः । अमतिम्‌ । उरूचीम्‌ । 
मरतेऽओोज॑नम्‌ । अध॑ । रास॒ते। नः॥ ३॥ 
सहावा तेजोन्तराण्यभिभावुकं तेजोयस्य सः वसुपतिर्धनानां पालकः ससविवादेवः नो- 
स्मयं वसूनि धनानि आसाविषत आसमन्ताद्‌ प्रेरयति घेतिप्रणः समवितादेवः उरूचीं 


विस्तीणंगमनां अमतिं रूपं दीषिमितार्थः विश्नयमाणः निषेवमाणः सन्‌ अध अधुना नोस्मभ्यं 
मर्तभोजनं मनुष्याणां भोगयोग्यं धमं रासते ददातु ॥ ३॥ 


३. तेजस्वी ओर घनाधिपति सविता देव ही समारे लिए धन भेजें। 
धह बहु विस्तीण रूप को घारण करते हुए हमें मनुष्यों के भोग-योग्य 


"गिर सवितारछुजिहूणस्तिमीत पाणिम्‌ 
चित्रंवयोंडुहदस्मेद॑धातुसूयंपांतररस्तिभिःसदानः॥ ४ ॥ १२॥ 
दमाः । गिर॑ः। स॒वितार॑म्‌ । सुश्जिहृम । पर्णऽ्गशस्तिम्‌। 
ईळते । सुशपाणिम्‌। चितम्‌ । वय॑ः । बृहत्‌ । अस्मे इति। 
दधातु । यूयम्‌। पातृ । स्वसिशणिः। सदां । नः॥ ४॥ १२॥ 
इमा ईहगभूतागिरः गृणन्ति स्तुवन्तीति गिरः स्तोत्यः जाः यद्वा इमाः स्तुत्रिंपावाचः 

जिह्नं शोशनजिह्णं शोभनवाच मित्यर्थः पूर्णगशञरि संगणधनं सुपाणिं शोशनहस्त सवितारं 
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देवं इळते स्तुवन्ति सच सविता चित्रं चायनीयं बृहन्महद वयोजं अस्मे अस्मास दधातु यद्वा 
अस्मे अस्मभ्यं प्रयच्छतु हे सवितृप्रमुखादेवाः यूयं नोरमान स्वस्तिभिः कल्याेः सदा सर्व- 


दा पात पालयत ॥ ४॥ 
४. ये स्त्रोत्र-रूप वचन (वा प्रजाये) उत्तम जिह्वावाले, धन-सम्पत्त 


ओर सुन्दर हायवाले सविता देवता की स्तुति करते हँ। बे हमें विचित्र 
आर विज्ञाल अन्न दें । तुम हमें सदा स्वस्ति-द्वारा पालन करो ॥ 
॥ इति पंचमस्य चतुर्थे द्वादशोवर्ग; ॥ १२॥ 

। इमारुद्रायेति चतुकंचं त्रयोदशं सुक्त वसिष्ठस्या रुबुदेवताकं अंत्याचिष्ट्प्‌ शिष्टाजग- 
त्यः तथाचानुकमणिका-इमारोदंनिष्ट्बन्तमिति शूलगवादिषुरौद्रयजेषुअनेनसूक्तेन उदीचीदिक्‌ 
उपस्थेया सूञ्यतेहि-इमारुव्रायस्थिरधन्वनइि सर्वरुब्रयत्ञेषु दिशामुपस्थानमिति । 

इमारुद्रायस्थिरघन्वनेगिरक्षिमेषवेदेवायंर्चथान्ने ! 
अर्षाह्णायसहमानायवेधसेतिग्मायुंधायभरताश्रृणोतुंनः॥ १ ॥ 


इमाः । रुद्रायं । स्थिरिऽध॑न्वने । गिर: । क्षिभःडंषवे । देवायं। 
स्वधाइन्ें । अषांह्माय । सह॑मानाय । वेधसे । 
विग्मऽआयुधाय । भरत्‌ । शणोतुं । नः ॥ १॥ 
हे अस्मदीयाः स्तोतारोयूयं इमागिरः स्तुतीः रुद्राय एतन्नामकाय देवाय भरत धार- 
यत कीदृशाय स्थिरधन्वने इढधनुष्काय झिमेषवे शीमगामिवाणाय स्वधान्ने अननवते अषा- 
हाय केनाप्यनभिभूताय सहमानाय शनूणामभिभवित्ने वेधसे विधाते तिग्मायुधाय तीक्ष्णा- 
साय एवंभूवाय रुद्रदेवाय स्ुतीरभेरत सच रुरः नोस्मदीयाः स्तुतीः शृणोतु ॥ १॥ 
१. दृढ़-बनुष्क, शीघ्रगामी वाणवाले, अन्नवाले, किसी के लिए भी 
अजेय तथा सबके विजेता और तीक्षण अस्त्र बनानेवाळे रब्र की स्तुति करो । 
वे सुनें। 
अथ द्विवीया- 
सहिक्षयेणक्षम्यंस्यजन्भनः साम्राज्येनदिव्यस्पचेत॑ति । 
अव'्नवन्वीरूप॑नोदुर॑श्चरानमीवोरुद्रजास॑नोश्षव॥ २॥ 
सः। हि । क्षयेण । क्षम्य॑स्य । जन्म॑नः । सामऽराज्येन । 
दिव्यस्य॑ । चेत॑ति । अवंन्‌ । अव॑न्तीः | उप॑ । नः । 
इरेः । चर। अनमीबः । रुद्र । जासुं । नः । भव ॥ २ ॥ 
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सहि सखु रुद्ोदेवः क्षम्यस्य क्षमायां प्रथिव्यां भवः तस्य जन्मनोजनस्य क्षयेणै- 
श्वयेंण चेतति प्रज्ञायते दिव्यस्य जनस्यच साप्राज्येनेश्वर्येण प्रज्ञायते । शेषः प्रत्यक्षरतः 
हे रुददेव लंच अवन्तीः त्वां सोंबैस्तपंयन्तीः नोस्मदीयाः प्रजाः अवन, पालयन, दुरोदुर्याणि 
अस्मदीयानि गृहाणि उपचर उपगच्छ किंच लं नोस्मदीयासु प्रजास अनमीवः अमीवाः 
रोगाः तानकुवेन भव ॥ २॥ 

२. पृथिवौस्थ और स्वर्गस्य भनुष्य के ऐरचर्य-द्ारा उन्हें जाना जा 
सकता हूँ । रुद्र, तुम्हारा स्तोत्र करनेवाली (हमारी) प्रजा का पालन 
करते हुए हमारे घर-में जाओ। हमें. रोग नहीं देना । 

याते दिद्युदवसृष्टा दिवस्परिक्ष्मयाचर॑तिपरिंसाईणक्तनः । 


ग स्तोकेषुतन 


सहस्रतेखपिवातभेषजामानंस्तोकेषुतनंयेषुरीरिषः॥ ३॥ 
या । ते । दिद्युत्‌ । अव॑ऽष्टा । दिवः । परि । क्ष्मया । 
चर॑ति । परिँ। सा। टणक्तु । नः । सहस्त॑म्‌। ते । 
सुऽअपिवात । भेषजा । मा। नः । तोकेषु । तन॑येषु । रिरिषः ॥ २॥ 
हे रुद्ध ते वैद्युतात्मनस्तव संबर्धिनीदिवस्परि अन्तरिक्षसकाशादवसुष्टा विमुक्ता या दि- 
युद अशनिरूपा हेतिः कष्मया क्षित्या क्षितौ वा चरति वतते सा दियुद्‌ नोस्मान, परिवृणक्त 
परित्यजतु अपिच हे स्वपिवात ते तव सहस बहूनि भेषजा भेषजानि यान्योषधानिसन्ति ता- 
न्यस्मभ्यं प्रयच्छेतिशेषः नोस्माकं तोकेषु पुत्रेषु तनयेषुच मा रिरिषः हिंसां माङृथाः ॥ ३ ॥ 
३. रुद्र, अन्तरिक्ष से छोड़ी गई जो तुम्हारी बिजली पृथिवी रप 
विचरण करती हे, वह हमें छोड़ दे। हे स्वपिवात रुद तुम्हारे पास 
हजारों ओषधियां हें । हमारे पुत्र या पौत्र की हिसा नहीं करना । 
अथचतुर्थी- 


मानोंवधी रुडमापरांदामातेंसूमप्रसितोही ळितस्य॑ । 
आनॉलजबाहिषिंजीवशंसेयूयंपांतसस्तिभिःसदानः॥ ४ ॥१३॥ 
मा। नः। व॒धीः। रुद्र । मा। परां । दाः। मा । ते। भूम्‌। 
प्रश्‍सिती । हीळितस्यं । आ । नः । जज । बाहिषि । जीबशशंसे । 
यूयम्‌ । पात । स्वस्तिक: । सदां। नः॥ ४ ॥ १३ ॥ 
हे रुद्र लं नोस्माच मावधीः माहिंसीः तथामापरादाः माअत्याक्षीः अपिच हीळितस्य 
कुद ते तब रसित प्रकेंणवन्धने बयं च माशूम । किंच जीरं जीवैराशंसनीये बर्हिषि 
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यज्ञे नोस्मान्‌ आज भागिनः कुरु हे रुत्प्रमुखादेवाः यूयं नोस्मान. कल्याणेः सर्दा 


पालय॒त॥ ४ ॥ I 
` ४. रुद्र, न हमें मारना न छोड़ना । तुम क्रोध करने पर जो बन्चन 


करते हो, उसमें .हम न रहें। प्राणियों के प्रशस्य यज्ञ: का हमें भागी 
बनाओ । तुम सदा हमें स्वस्ति-द्रारा पालन करो । 
॥ इति पंचमस्य चतुर्थ त्रयोदशोवर्गः॥ १३ ॥ 
आपोयंवडति चतुऋंच चतुदेशं सुक्त वसिष्ठस्या नैष्ठुमव्देवताकं आपोयमापमित्यनु- 
क्ान्तंच गतोविनियोगः । तत्र प्रथमा- 

७. ७_| Oe) [। || च 
आपोयंवःप्रथमंदेंवयन्तइन्द्रपानमूर्भिमर्ुण्वतेळः । 
तंबोंवयंशुचिमरिपरमद्यघूंतपुषंमर्धृमन्तंवनेम ॥ १॥ 
आप॑ः। यम्‌ | वः । प्रथमम्‌ । देवऽयन्तः । इन्द्रपानम्‌ । 
ऊर्मिम्‌ । अर्कृण्वत । इळः । तम्‌ । वु: । वृयम्‌। शुचिम्‌ । 
अरिप्रम्‌ । अद्य । घृतःपुपम्‌ । मधुऽमन्तम्‌ । वनेम ॥ १॥ 

देवयन्तोदेवानिच्छन्तोभ्वर्यवः हे आपः हे अब्देवताः वोयुष्माकं कार्यभूतं इनरपानं 
द्रेण पातव्यं इळः इळाया भूम्याः संभूतं यमूमि सोमाख्यं यं रसं प्रथमं पुरा अरुण्व- 
त अभि अभिषवणवचनादिभिः समस्कर्वत अथेदानीं वयमपि वोयुष्मदीयं तमाम वनेम । 
संभजेमहि कीदशं शुचि शुद्ध अरिमं पापरहितं वृतमुपं बष्टिलक्षणमुद्कं सिंचंतं मधुमन्तं 
मधुररसोमेतं एवंभूतं तं वनमेति सँबन्धः॥ १॥ 


ट्ट व क 


१. हे अप्देवता, देवेच्छक अध्वर्युओं के द्वारा इन्द्र के लिए पीने 
योग्य और भूमि-समुत्पन्न जो तुम लोगों का सोमरस पहले संस्कृत किया. 
गया हूं, उसी शुद्ध, निप्पाप, वृष्टि-जल-सेचनकारी ओर रस से युक्‍त सोम- 
रस का हम भी सेवन करेंगे। 
तमूर्मिमांपोम्धुमत्तमंवोपाच्नपांदवत्वाशुहेमां । 


यस्मिन्निन्द्रोवसुंभिमांदयातेतम॑श्यामदेवयन्तोंवोअद्य ॥ २॥ 
तम्‌ | ऊर्मिम्‌ । आपः । मर्धुमतूऽतमम्‌ । वः । अपाम्‌ । 
नपांत्‌। अवतु । आशुऽहेमां । यरिमिन्‌ । इनदरः । वसुड़िः । 
माद्याते । तम्‌ । अश्याम्‌ । देवऽयन्त॑ः । बृः। अद्य ॥ २ ॥ 
है आपः एतत्सज्ञकादेवाः वोयुष्मदीयं मधुमत्तमं रसवत्तमं तमू परसिद्ध सोमास्मं रसं 
आशहेमा शीघ्रगतिः अपांनपात्‌ एतदाख्योदेवः अवतु पालयतु इन्रः यस्मिनूर्गी वसुभिर्वा- 
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कवः सह मादयाते मायेत अअरिमच, दिने देवयसोदेवकामावय बोयुष्यदीयं 
वमूर्मे अश्याम मामुयाम ॥ २॥ 


२. शोप्र-गति “अपां नपात्‌” (अग्नि) देवता तुम्हारे उस रसबत्तम 
सोमरस का पालन करें । वसुओं के साथ इन्द्र जिसमें मत्त होते हं, तुम्हारे 
उसी सोमरस को हम देवाभलाषी होकर आज प्राप्त करगे । 
शतप॑वित्राःस्ृभयामदन्तीरदेवी दुवानामपियन्तिपार्थः । 
ताइन्द्रस्यनमिंनन्तिब॒तानिसिन्धुम्योहन्यंघृतवंज्जुहोत ॥ ३ ॥ 
श॒तऽप॑वित्राः । स्वृधयां । मदन्तीः । देवीः । देवानाम्‌ । 
अपिं । यन्ति । पार्थः । ताः । इन्द्र॑स्य । न । मिनन्ति । 
ब्॒तानिं। सिन्धुंऽभ्यः । हव्यम्‌ । घुतःवंत्‌ । जुहोत ॥ ३॥ 
शतपवित्राः शतं बहूनि पवित्राणि पावनानि रूपाणि यासां ताः स्वधया स्वकार्यभूते- 
नानेन मदन्तीज॑नान्मादयत्त्पः देवीर्देव्यः चयोतमानाआपः देवानामिन्द्रादीनां पाथः स्थानमपि 
यन्ति प्रविशन्ति तास्ताइश्यआपः इन्द्रस्य मीणनानि बतानि यज्ञादीनि कर्माणि नमिनन्ति 
नहिँसन्ति उत्पादयन्तीत्यर्थः हे अध्वयेवोयूयं सिन्धुभ्यस्ताभ्योड्यः घृतवत्‌ उपस्तरणाभिषा- 
रणलक्षणाज्ययुक्तं हव्य पुरोडाशादिके हविणुहोत जुहुत ॥ ३॥ 
= ३. अनेक पावन रूपोंवाले और लोगों में हर्षोत्पादक तया प्रकाशमान 
जल-देवता देवों के स्थानों में प्रवेश करते हें। वे इन्द्र के यज्ञादि कमा 
की हसा नहीं करते । अध्वयुंओ, तुम सिन्यु आदि के लिए घुत-युक्त 
हव्य का होम करो । 
याशसूर्योरश्मिकिराततानयास्यइन्डो अरंदहातुमामिस्‌ । 
तेसिन्धवोवरसिवोधातनानोयूयंपांतखस्तिभिःसदानः ॥ ४ ॥१४॥ 
याः । सूर्यः । रश्मिर्शशः । आध्ततान॑ । याभ्य॑ः। इन्द्रः । अरंदतू । 
गातुम्‌ । ऊमिम्‌। ते । सिन्थवः । वरिंबः। धातन। 
| नः । यूयम्‌ । पात । रवस्पिश्षिः। तदां । नः॥ ४ ॥ ५४॥ 
| न सर्योदेवः याअपः रसििः स्वकीये किरणेः आततान विस्तारयति सूर्योहि रसिभि- 
| रुदकसारमादाय वर्षतीत्यर्थः याम्योझ्यश्व आमै अरिं रूपं गमनयोग्यं गात मेपेक्योनिय- 
| | मनसाधनं मार्ग इन्दोपि अरदत वज्नेण मेघान ताडयन परयच्छति हे सिंधवः आपः ते यूय 
नोत वरिवोधनं धातन घतत यच्छत ¦ ते इति सिंधुशव्देन समानाधिकरणलाद पुलं 


अब्देवताः यूयं स्वेदा नोस्मान्‌ कल्याणैः पाठयत ॥ ४ ॥ २ 
४. सूर्य, किरणों द्वारा, जिन जलों का विस्तार करते हैं और जिनके 


renee 
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लिए इन्द्र ने गमनीय पथ को विदोणे किया है, हे सिन्यृगण, वे ही तुम 
लोंग हमारा घन घारण करो । तुम सदा हमें स्वस्ति द्वारा पालन करो । 

॥ इति पंचमस्म चतुर्थे चतुदेशोवर्ग/ ॥ १४ ॥ 
ऋभुक्षणइति चतुकच पंचद्श सूक्त वसिष्ठस्या तष्टं ऋभुदेवताकं अन्त्यायाविक- 
स्पेन विश्वेदेवादेवता तथाचानुक्रान्तं- ऋभुक्षणआर्पवमंत्यावैश्वदेवीवेति । दशमेहनि वैश्वदे- 
यत बे नं सूत्यतेहि-ऋभक्षणइत्याभवमिति:। 
कर्मुक्षणोवाजामादयंध्वसस्मेनंरोमघवान'सतस्य । 
आवोवाचःकर्तवोनयातांविभ्वोरथंनर्यवतयन्त ॥ १॥ 


क्रमुक्षणः | वाजाः । मादयंध्वम्‌ । अस्मे इतिं । नरः । 


मघध्वानः । सुतस्य | आ । वः । अर्वाचः । ऋत॑वः । न । 
याताम्‌। विऽश्व॑ः । रथ॑म्‌ । नर्यम्‌ । वर्तयन्तु ॥ १ ॥ 


कभुक्षाइति ऋभूणां ज्येष्ठस्याख्या वाजइतितु कनिष्ठस्य अत्र ऋभुक्षणोवाजाइति बहु- 
वचनेन ऋभवख्रयोगृद्यन्ते हे ऋभुक्षणोवाजा नरोनेतारः मघवानोधनवन्तः एवंभूताहेकभव 
यूयं अस्मे अस्माञ्ठ स्थितेन सुतस्याभ्िषृतेन सोमेन मादयध्वं दप्ताभवत नेतिसंपत्यर्थे इदा- 
नीं यातां गच्छतां वोयुष्मदीयाः कतवः कर्मणां कीरः विभवः विभवः संमर्थाअश्वाः अर्वा- 
चोर्वाचः अस्मद्भिमुखाः सन्तः नर्य मनुष्यहितं रथं युष्मदीयं आवपैयन्तु आगमयन्तु ॥ १ ॥ 
१. नेता और धनवान ऋभुओ, हमारे सोमपान से तुम मत्त होओो । 
तुम लोग जा रहे हो । तुम्हारे कमं-कर्ता और समर्थ अइव हमारे अभि- 
मुख होकर मनुष्यों के लिए हितकर रथ आवत्तित करं । 
ऋभुक्तभुमिरभिवःस्थामविभ्वो विधुभिःशरवसाशवॉसि । 


वार्जाअस्माअवतुवाजसाताविन्द्रेणयुजातरुषेमरचम्‌ ॥ २॥ 


कऋभुः। ऋभुऽभिः। अभि । वः | स्याम । विऽभ्वंः । विभुइजिः। 
शर्वसा । शरवांसि । वाजं: । अस्मान्‌ । अवत । वार्जसाती । 
इन्द्रेण । य॒जा । तरुषेम । त्रम्‌ ॥ २ ॥ 


हेकभवः ऋशुभिःयुष्माभिः वयं ऋभु: उरुभवन्तीत्यूभवः सन्तः विभुजिरयुष्माभिः विवोवि- 
भवश्च सन्तः शवांसि शजूणां बलानि वः शवसा युष्मदीयेन बठेन अभिस्याम अभिभवेम तथा 
वाजसातौ संग्रामे वाजः एवत्सज्ञकक्रभुः अस्मानवतु पाठयतु अपिच युजा सहायभतेनेन्देण 
बृत्र शजं वयं तरुषेम हनाम मायेण ऋभवोपीन्द्रेणसहस्तूयन्ते इति ॥ २ ॥ 

२. हम तुम्हारे द्वारा विभु (प्रथित) हे । तुम लोग समर्थ हो । हम 
तुम्हारी सहायता से समर्थ होकर तुम्हारे बल द्वारा शत्रुओं को दबावेगे। 
चाज नाम के ऋभू युद्ध में हमारी रक्षा कर । इन्द्र को सहायक पाकर हम. 
वृत्र. फे हाथ से बच जायंगे । 
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अथ ततीया- 


नेचिद्विपूर्वीरिसन्तिशासाविश्वाअर्यडपरतातिवन्वन्‌ । 
इन्द्रोविभ्वॉक्भुक्षावाजों अर्थ शत्ोमिथ॒त्यारुणवन्विनुम्णम्‌ ॥२॥ 


ते। चितू। हि। पर्वीः । अभि । सस्ति । शासा। विश्वान्‌ । 
अयः। उपरध्ताति। व॒न्वन्‌ । इन्द्रः । विऽम्वां । ऋषाक्षाः । 
वाजः । अथः । शत्रोः । मिथ॒त्या । रुणवन्‌ । विं । चृम्णम्‌॥ ३ ॥ 


पेताइशा इन्द्रकभवश्व पूर्वीबह्वीः अस्मच्छतरुसेनाः शासा शासनेन स्वकीयया आज्ञया य- 
दवा वेशस्यते हिंस्यतेनेनेति शासशब्दृआयुधवाची तेन अभिसन्ति अभिभवन्ति चिद्धीती 
मौ पूरणो किंच उपरताति सप्तम्यालुक्‌ उपरेरुपछेः पाषाणसदशैरायुधैः स्तायते विस्तायइत्यु- 
परताति युद्धे तस्मिन्‌ विश्वान, समस्तान्‌ अर्यअरीन्‌ शत्रून्‌ वन्वन्‌ हिंसन्ति विश्वाक्भुक्षा 
वाजः एतत्सेज्ञकाऋभवश्रेन्द्रथ अर्यः शत्ुणामभिगन्तारः सन्तः शत्रोः संबन्धिनृम्णं बलं मिः 
थत्या मिथतेरिदं रूपं मिथतिहिसा तया विळण्वन विकुवेन्त विनाशयन्तित्यर्थः ॥ ३ ॥ 

३. हमारी अनेक शम्र-सेनाओं को इन्द्र ओर ऋभुगण आयुघ-द्ारा 


पराजित करते हे । युद्ध होने पर वे सारे शत्रुओं को मारते हें। विभ्वा, 
ऋभुक्षा ओर वाज नाम के तीनों ऋभु ओर आयें इन्द्र-मन्यन द्वारा शत्र- 
बल को विनष्ठ करेंगे । चु 
नूदेंवासोवरिवःकतनानोभूतनो विश्वेवसेसजोषा: । 
समस्मेइषंवसवोददीरन्यूयंपातस्पस्तिजिःसदांन:॥ ४॥ १५॥ 
नु। देवासः | वरिवः । कर्तन । नः । भत । नः । विश्वे । अवसे । 
सजोषाः । सम्‌ । अस्मे इति । इष॑म्‌ । वस॑वः । ददीरन । 
यूथम्‌ । पात्‌ । वृस्तिभिः । सदा । नः॥ ४॥ १५॥ 


हे देवासोदेवाः योतमाना्भवोयूयं गु अद्य नोस्मध्यं वरिवोधनं कर्तन कुरुत प्रयच्छ- 
त तथा विश्वे सर्वे ऋवोयूयं सजोषाः सहपरीयमाणाः सन्तः नोस्माकं अवसे रक्षणाय भूत 
अवत । अपिच वसवः प्रशस्पाक्रभवः इपमनं अस्मे अस्म संददीरन संप्रसच्छेयु: हेकभवो- 


अस्माच सर्वदा कल्याणे; रक्षत ॥ ४ ॥ 
६३ ४. प्रकाशक ऋभुओ, तुम आज हमें धन दो। हे समस्त ऋभुओ, 


प्रसन्न होकर तुम हमारे रक्षक होओ । प्रशस्य ऋभुगण हुम अन्न भदान 
करें । तुम सदा हमें स्वस्ति (कल्याण) द्वारा पालन करो । 
॥ इति पंचमस्य चतुर्थ पंचदशोवगः ॥ १५॥ 


२३९ 


३२ 
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समुवज्येष्ठाइति चतुरच षोडशं सूक्तं वसिष्ठस्य वेष्टमब्देवताकं तथाचानुकान्त-स- 
ुब्ज्येहाआपमिति गतोविनियोगः 
तत्र प्रथमा- 


समद्रज्येष्ठाःसलिलस्यमध्यांतपुनानायन्त्यनिविशमानाः । 
इन्ड्रोयावच्ञीडंषभोररादताआपोंदेवीरिहमामवन्तु ॥ 3 ॥ 


समद्रऽज्येडाः । सलिलर्स्य । मध्यात्‌ । पुनानाः । यन्ति । 

अनिऽविशमानाः । इन्द्रः । याः । वज्जी । र्षभः । रराद । ताः । 

आपः। देवीः । इह । माम्‌। अवन्तु। १॥ 

समुद्रज्येष्ठाः समुद्रोर्णवः ज्येष्ठः प्रशस्यतमोयासामपां ताः सलिठस्य अन्तरिक्षनामैतव्‌ 
अन्तरिक्षस्य मध्यात माध्यमिकात्सथानात्‌ यन्ति गच्छन्ति कीह्ष्यः पुनानाः विश्वं शोधयन्त्यः 
अनिविशमानाः सर्वदागच्छन्त्यः वञ्जी वज्जभ्रव वृषभः कामानां वर्षितेन्द्र: याः निरुद्धाआप+ 
रराद छिखति देवीरदव्यस्ताभापः इहास्मिन्प्रदेशेत्थितं मां अवन्तु रक्षन्तु अभिः 


गच्छन्तु वा ॥ १॥ 
१. जिन जलों में समुद्र ज्येष्ठ हूँ, वे सवा गसन-शील और शोधक 


जलसमूह (अप्‌ देवता) अन्तरिक्ष के बीच से जाते हें। वय्य्धर और 
अभीष्टवर्षक इन्द्र ने जिनको छोड़ दिया था, वे भपूदेवता यहाँ हमारी 


'गाअपोंदिव्याउतवाखव॑न्तिखनित्रिमाउतवायाःखंयसाः | 
सम॒द्राथोयाःशुच॑यःपावकास्ताआपोदिवी रिहमामंवन्तु ॥ २॥ 


याः। आप॑ः । दिव्याः । उत । वा । ्रव॑न्ति । खनिन्रिमाः । 
उत। वा । याः। ख॒यृम्‌ऽजाः। समुद्रऽअर्थाः । याः। शुच॑यः। 
पाव॒काः । ताः। आपः। देवी: इह । माम्‌। अवन्तु॥ २॥ 


याआपः दिव्याः अन्तरिक्षभवाः सन्ति उतवा अपिच याआपः नद्यादिंगता; सत्यः स- 
वन्ति गच्छन्ति याश्च ख़नित्रिमाः खननेन निवृत्ताः उतवा आपिच याः स्वयंजाः स्वयमेव प्रा- 
दुषवंत्यः समुब्रएवा्थोगन्तव्योयासां वाः समुदार्थाः शुचयोदीपियुक्ताः पावकाः शोधयित्र्यश्व 


भवन्ति ताआपोमामवन्त्विति ॥ २ ॥ 
२. जो जल अन्तरिक्ष में उत्पन्न होते हे, जो नदी आदि में प्रवाहित 


होते है, जो खोदकर निकाले जाते हें और जो स्वयं उत्पन्न होकर समुद्र 
- को ओर जाते हे, वे ही दोप्ति से युक्‍त और पवित्र (देवी-स्वरूप) जळ 
हमारी रक्षा करें। 
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अथ तृतीया- 
यासांराजावर॑णोयातिमध्यसत्यानुतेअंबपश्यञ्जनानाम्‌ | । 
मधुश्रुतःशुर्चयोया:पांवकास्ताआपोंदेवी रिहमा म॑वन्तु ॥३॥ 
यासाम्‌ । राजा । वरुण: । याति । मध्ये । सत्यादृते इति । 
अव॒$पर््यन्‌ । जनानाम्‌। मधुश्ुत॑: । शुर्चयः । याः । पावकाः। 
ताः। आप॑ः । देवीः । इह । माय्‌। अवन्तु॥ ३॥ 
वरुणः यासामपां राजास्वामी मध्येमध्यमलोके याति गच्छति किंकुवेन्‌ जनानां प्रजानां 
सत्यानृते सत्यंचानृतंच अवपश्यन, जानन्नित्यर्थः याआपः मधुश्रुतः रसं क्षरंत्यः शुचयोदीपि- 


युक्ताः पावकाः शोधयित्र्यः ताआपोदेव्योमां रक्षंतिवि ॥ ३ ॥ 
३. जिनके स्वामी वरुणदेव जल-समूह में सत्य और मिय्या के साली 


होकर मध्यम लोक में जाते हें, वे ही रस गिरानेवाली, प्रकाश से यक्त 
और शोधिका जल-देवियां हमारी रक्षा करें। 
यासुराजावररुणोयासुसोमो विश्वेदेवायासूर्जमदन्ति । 
~ Fe] १ 
वेश्वानरोयास्श्निःप्रविष्टस्ताआपोदिवी रिहमाम॑वन्तु ॥४॥१६॥ 
यासु । राजां । वरुण: । यासु । सोम॑ः । विश्वे । देवाः । यासु । 
ऊर्जम्‌ । मन्ति । वैश्वानरः । यासु । अग्निः । प्रविष्टः । ताः । 
आपः । देवीः । इह्‌। माम्‌। अवन्तु॥ ४ ॥ १६॥ 
अपांराजावरुणः यास्वप्सु वैते सोमः यास्वण्सु वर्ते यास्वप्सु स्थिताः विश्वे सर्व 
देवाः ऊ्ेमन्नं मदन्ति वैश्वानरोग्िः यासुप्रविष्टः ताआपोदेव्यःइहस्थितं मां अवन्तु ॥ ४ ॥ 
४. जिनमें राजा वरुण निवास करते हैँ, जिनमें सोन रहता है, जिनमें 
अन्न पाकर विइव-देवगण प्रमत्त होते हें ओर जिनमें वेइवानर पेठते हें 
वे ही प्रकाशक जल (अपू देवता) हमारी रक्षा करें। 
॥ इति पंचमस्य चतुर्थ पोइशोवर्ग:॥ १६॥ 
आमां मित्रावरुणेति चतुकतचं सप्तदशं सूक्तं वसिषस्यार्षं चतुर्थ्यतिजगती व्यूहेनशङ्क- 
रीवा आदितिस्तिस्तोजगत्यः प्रथमा मैत्रावरुणी द्रितीयाभेयी ठृतीयावैश्वदेवी चतुर्थी गंगारिन- 
दीदेवताका तथाचानुक्रमणिका-आमामेत्रावरुण्याभेयी वैश्वदेवी नदीस्तुविजीगतमंत्याविज- 
गती शक्करीवेति । अस्यसूक्तस्य पत्यूचं विषादिहरणे विनियोगोलिंगादवगन्तव्य: । 
तत्र प्रथमा- 
आमांमित्रावरुणेहरक्षतंकुलाययंहिश्वयन्मानआगंनू । 
अजकावंदरुशीकंतिरोद॑धेमामांपच्येनरपंसाविदत्तरः ॥ १ ॥ 
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आ। माम्‌। मित्रावरुणा । इह्‌ । रक्षतम्‌। कुलायर्यत्‌। 
विऽश्वयंत्‌ । मा। नः । आ। गन्‌ । अजकाऽवम्‌ | दुःऽदशीकेम्‌। 
तिरः। दघे । मा। माम्‌। पश्चेन। रप॑सा । विदत्‌ । त्सरुः॥ १॥ 


हे मित्रावरुणा मित्रावरुणौ युवां इहासमिन्छोके मां आरक्षतं आभिमुख्येन पाठयतं 
कुठाययद कुठाय स्थानं तळुवेन विश्वयद विशेषेण वर्धमानं विषं नोस्मान्‌ आ आभिमु- 
ख्येन मागन. मागमत मागच्छतु तथा अजकावं अजकानाम रोगविशेषः वदनत दुईशीर्क दुर्द- 
शनं विषं तिरोदधे तिरोधत्तां नश्यलित्पर्थः तथा त्सरः छद्मगामी जिसगः सपंइत्यथेः मां प- 


बेन पादभवेन रपसा रपिः शब्दकर्मा शब्देन माविदद माजानतु ॥ १॥ 
१. मित्र और वरुण, इस लोक में तुम हमारी रक्षा करो । स्थानः 


कारी और विशेष वद्धंमान विष हमारी ओर न आवे । अजका (कदा- 

चित्‌ स्तनाकृति) नामक रोग को तरह दुर्देशेन विष विनष्ट हो। छत्र 

गामी सर्प हमें पद-घ्वनि से न पहचान सके । 
यहिजामन्परुषिवन्द॑नंशुवंदष्ठीवन्तोपरिकुलफीचदेईत्‌। 
आभिडच्छोचच्नपंबाधतामितोमामांपद्येनरपंसाविदस्सरुः॥२॥ 


यत्‌ । विऽजाम॑न्‌ । परुषि । वन्द॑नम्‌ । भुव॑त्‌ । अष्टीवन्तों । परि। 
कुल्फौ । च॒ । देह॑त्‌ । अग्निः । तत्‌ । शोच॑न्‌ । अपं । वाधताम्‌। 
इतः। मा । माम्‌ । पश्चेंन। रप॑सा । विदत्‌ । त्सरुः॥ २॥ 


वन्दनं एतत्संज्ञकं यद्विषं विजामन्‌ विविधजन्मनि परुषि वृक्षादीनां पर्वणि भुवत उद्भवेत्‌ 
यच्चविषं अष्ठीवन्तौ जानुनी कुल्पौ गुगोच परिदेहद दिहउपचये उपचितंकुर्याद अमिदेवः 


शोचन दीप्यमानः सन्‌ इतोस्माजनाद तद्विषं अपबाधतां अपहन्तु शिष्टं व्याख्यातँ ॥ २ ॥ 
२. जो बन्दन नाम का विष नाना जन्मों में वृक्षादि के ग्रन्थि-स्यान 


में उत्पन्न होता हे और जो. विष जानु (घुटना) ओर गुल्फ (पाव-प्रन्धि) 

को फुला देता हूँ, दीप्तिमान्‌ अग्निदेव, हमारे इस मनुष्य से उस विष 

को दूर करो । छद्ययामी सपं पदघ्वनि-द्ठारा हमें जानने न पावे । 
यच्छंल्मलीभव॑तियन्नदी षुयदोषंधीभ्यःपरिजाय॑तेविषम्‌ । 
विश्वेदेवानिरितस्तत्सुंबन्तुमामांपद्येनरप॑साविदत्सरः ॥ ३॥ ` 
यत्‌। श॒ल्मरौ । भव॑ति । यत्‌ । नदीषु । यत्‌ । ओष॑धीभ्यः । परिं। 
'जार्यते । विषम्‌। विश्वे ¦ देवाः । निः । इतः । तत्‌ । सुवन्तु । मा। 
माम्‌। पथेन । रप॑सा । विवत्‌। त्सर॑ः॥ ३॥ | 
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यद्विषं शत्मली एतत्संजके वृक्षेभवति तद्िषं नदीपु तत्रस्थासु अप्स परावति परीति 
पंचम्यथानुवादी ओषधी य: सकाशाद्य्रिषं जायते उतदते विश्वे सर्वे देवाः द्विप इतोस्मा- 
जनाहेशाद्वा निः सुवन्तु निःशेषेण प्रेरयन्तु मामामितिशिष्ट व्याख्यातं ॥ ३ ॥ 

३. जो विष शाल्मलो (वा वक्षःस्थान) में होता हे और जो नदी- 
जल में ओषधियों से उत्पन्न होता हे, विदवदेवगण, उस विष को हमसे 
दुर कर दो । छद्मगामी सपं पद-घ्वनि-द्वारा हमें जानने न पावे । 

याःप्रवतॉनिवतंउहतंउदन्वदींरनुदकाश्वया: । 

ताअस्मभ्यंपरयंसापिन्व॑मानाःशिवादेवीरशिपदाभंवन्तु 

सर्वानद्योंआशिमिदाभंवन्तु ॥ ४॥ १७॥ र 


याः । प्रवर्तः । निऽवतः । उत्वतः । उदन्‌६वर्ती:। अनुदक्राः। च । 
याः। ताः। अस्मभ्यम्‌ । पर्यसा । पिन्व॑मानाः । शिवाः । देवीः । 
आशिपदाः। भवन्तु । सर्वाः । न्यः । अशिमिदाः । भवन्तु॥४॥१७॥ 


यानद्यः प्रवतः प्रवणदेशे गच्छंत्यः या निवतः निम्नदेशे गच्छन्त्यः या उद्वतः उन्नतदे- 
शेगच्छन्त्यः उद्न्वतीः उद्कवत्यः अनुद्काश्च उपकरहिताश्च यानद्यः यान्ति पयसोद्केन 
पिन्वमानाः विश्वमाप्याययन्त्यः देवीदेव्योयेतमानाः तास्ताहृश्योनद्यः अस्मश्यं अशिपदाः 
शिपदंनाम रोगविशेषः तदकुर्वत्यः सत्यः शिवाः कल्याण्योभवन्तु अपिच सर्वास्तानद्यः 


अशिमिदाः शिमिवंधकर्मा अहिसाप्रदाभवन्तु ॥ ४॥ 
४. जो नदियाँ प्रबळ (वा प्रवण) देश में जाती हूं, जो निम्न देश 


में जाती ह, जो उन्नत देश में जाती हुं, जो जल-य॒क्त ओर जल-शून्य 
होकर संसार को आप्यायित (तृप्त) करती हें । वे सारो प्रकाशक नदियां 
हमारे शिपव नामक रोग का निवारण करके कल्याणकारिणी बनें। वे 
नदियां अहिसक हों । 

॥ इतति पंचमस्य चतुर्थे सपतदशोवर्गः ॥ १७॥ 


आदित्यानामिति तृचमष्टादशं सुकत वसिष्ठस्याप वैष्टभंआदित्यदेवताक॑ अनुक्रम्यतेच- 
आदित्यानां तृचमादित्यं लिति। गतः सुक्तविनियोगः । आदित्यदेवताकेपशो आदित्यानामवसे 


ति वपायाअनुवाक्या सूतरितंच-आदिप्पानामवसानूतनेनेमागिरआदित्येत्यइति आदित्यग्रह- 
यषानुवाक्या सूत्रितं च-आदित्यानामवसतानूतनेन होतायक्षदादिस्मानिति। 


तत्र प्रथमा- 
आदित्यानामबंसानुतंनेनसक्षीमहिरार्मणाशंतमेन । 
अनागास्लेअंदितिलरतुरासंइमंन्ञदधतुश्रोष॑माणाः॥ १॥ 
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आदित्यानाम्‌। अव॑सा नूत॑नेन । सक्षीमहि । शर्मणा । 
शम्‌$त॑मेन । अनागाःइत्वे । अदितिःत्वे । तुरास॑ः। 
इमम्‌। यज्ञम्‌ । दधतु । श्रोष॑माणाः ॥ १॥ 
आदित्यानां अदितेःुत्राणां एतत्संज्ञकानां देवानां अवसा रक्षणेन तदेतुभूतेनेत्यर्थः 
नूतनेनायतनेन शंतमेन शंसुखं अतिशयेन वरणेन शर्मणा शर्मेति गृहनांमेतत, गृहेण स- 
्षीमहि वयं संगच्छेमहि तुरासः तुराः लरिताआदित्याः श्रोषमाणाः अस्मदीयानि स्तोत्रां- 
णि श्रृण्वन्तः यश यश्टारमिमं जनं अनागास्वे अनपराधतेच अदितित्वे अदीनतेच दधतु 


स्थापयन्तु ॥ १ आ र 
१. हम आदित्यों के रक्षण-द्रारा नवीन और सुखकर गुहु प्राप्त करें। 


क्षिप्रकारी आदित्यगण हमारे स्तोत्र सुनकर इस यज्ञ-कर्त्ता को निरपराध 


और अवरिब्र कर वे । 
आदित्यासोअदितिरित्यादित्यग्रहस्य याज्या सूत्रितं च-आदित्यासोभदितिर्माद्यन्ता- 
मिति नैतंगरहमीक्षेत हूयमानमिति । 


सेषा सुकते द्वितीया- 


आदिस्ासोअदितिर्मादयन्तांमिओोअर्यमावरुणोराजिष्ठाः। 
अस्मार्कसन्तुभु्व॑नस्यगोपाःपिब॑न्तुसोममवसेनोअद्य ॥ २॥ 
आदित्यासः । अदितिः । मादयन्ताम्‌। मित्रः। अर्थमा । 
वरुण: । रजिं्ठाः। अस्माकंम्‌। सन्तु । भुर्वनस्य । गोपाः। 
पिबन्तु । सोम॑म्‌ । अवसे । नः। अद्य ॥ २॥ 
आदित्यासः आदित्यादेवाः अदितिस्तेषांमाताच यद्वा अदितिरिति देवविशेषणं अदि- 
तिः अदितयः अदीनाः रजिष्ठाः अतिशयेन ऋजवः मित्रः अर्यमा वरुणश्च एतत्सज्ञकाः मा- 
दयन्तां तृताः सन्तु भुवनस्य सर्वस्य जगतः गोपाः रक्षकाः एवंभूतादेवाः अस्माकं सन्तु अ- 
स्माकमेव रक्षकाभवेतित्यथः अद्यास्मिन्‌ दिने नोरमाकमवसे रक्षणाय सोममस्माभिरभिषुतं 


पिबन्तु॥ २॥ 
त्तु २. आदित्यगण, अदिति, अत्यन्त सरल-स्वभाव मित्र, वरुण ओर 


अथेमा प्रमत्त हों । भुवन-रक्षक देवगण हमारे रक्षक हों वे आज हमारी 
रक्षा के लिए सोमपान कर । 
अथ तृतीया- 
आदित्याविश्वेम रतंश्चविश्वेदवाश्च विश्वं ऋभ्श्रविशवे । 
इन््रोंअभिरम्बिनातुषवानायूयंपातस््स्तिभिःसदानः॥३॥।१९॥ 
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आदित्याः । विश्वे । मरुत॑ः । च । बिश्व । देवाः । च । 
विश्वे । कमव । च । विश्वे । इन्द्र: । अग्निः। अश्विनां। 
तुस्तुवानाः। भूयम्‌ । पात॒ । स्वस्तिशभिः । सदां । नः॥ ३॥ १८॥ 


आदित्याः अदितिः पुत्रः विश्वे स्वे दवादशसंख्याकाअर्काः विश्वे मरुतश्च सर्वे एकोन- 
पंचाशत्‌ संख्योपेताश्च विश्वेदेवाश्च विश्वे ऋभवश्च इन्द्रोमिः अखिना अश्विनो एतद्‌ संज्ञकः 
एवंभूतायेदेवाःतु्टवानाः अस्माभिः स्तुताः बभूवु सर्वे ते देवाः यूयं सदा सर्वदा नोस्मान्‌ स्वः 
स्तिभिः कल्याणेः पात रक्षत ॥ ३ ॥ 

३. हमने समस्त आदित्याण (१२), समस्त मरुद्गण (४९), 
समस्त देवगण (३३३३); समस्त ऋभुगण (३), इन्द्र, अग्नि और 
अझ्विनौङुमारों की स्तुति की । तुम सदा हमें स्वस्ति द्वारा पालन करो । 

॥ इति पंचमस्य चतुर्थष्टादशोवर्ग: ॥ १८ ॥ 
आदित्यासोअदितियइति तृचातमकमेकोनविंशु सूक्तं वसिष्ठस्यार्ध नेष्टभमादित्यदेवताक 
आदित्यासइत्यनुक्रमणिका । गतोविनियोगः । 
तत्र प्रथमा- 
LN] ha Es i] 
आदित्यासो आद्‌तयःस्यामपूर्दवत्रार्वसवोमत्यत्रा । 
सनेंममिचावरुणासनन्तोभवेंमद्यावाएथिवीभवन्तः॥ १॥ 


आदित्यासः । अदितयः । स्याम । पूः । देवत्रा । वसव । 
मर्त्यशचा । सनेम । मित्रावरुणा । सनन्तः । 
भवेम । ब्रावापृथिवी इतिं । भर्वन्तः॥ १॥ 
हे आदित्यासः आदिप्यादेवाः व्यत्ययेनायुदातत्वाभावः यद्वा आदित्यानामिमेआदिः 
त्याः तस्येदमित्यर्थे पाग्दीव्यतीयोण्यप्रत्ययः आदित्यानां शेषभूतावयं अद्तियः अखंडनीयाः 
स्याम भवेम । देवत्रा देवेषु वसवोवासकादेवाः युष्मदीयं पूः पाठनं मरत्यत्रा मनुष्येष्वस्मास भ- 
तु हे मित्रावरुणा मित्रावरुणो सनंतः युवां संभजन्तोवयं सनेम युबाश्यां तत्त धनं संभजेमहि 
हे द्यावाप्रथिवी द्यावाप्रथिव्यौ युवयोः परसादात वयं भवन्तो भवेम भूतिमंतः स्याम ॥१॥ 
१. हम आदितयों के आत्मीय हें; हम अखण्डनोय हों। देवों में हे 
बसुओ, मनुष्यों की तुम रक्षा करो । मित्र और वरुण, तुम्हारा भजन करते 
हुए हम घन का उपभोग करेंगे द्यावापृथिवी, हम भूति (अक्ति) वाले हों। 


मित्रस्तनोवरुणोमामहन्तशर्मतोकायतनघायगोपाः। 
ट्‌ मावोभजेमान्यजांत प | भेनोमात त्कगवसवोयच्ञ व्र य्‌ 
मुजेमान्यजांतमेनोमातर्त्कमवसवोयचरयष्वे ॥ २॥ 
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भिः | तत्‌ । नः । वरुणः । ममहन्त । शर्म । तोकायं। 
तन॑याय । गोपाः। मा । वः । भुजेम । अन्यऽ्जातम्‌। 
एन॑ः। मा । ततू । कर्म । वसवः | यत्‌। चय॑ध्वे ॥ २॥ 


मित्रोवरुणः अहर्निशाभिमानिनौ देवौ एतदाष्याः सर्वे आदित्याः नोस्मभ्यं तद प्रसिद्ध 
शै सुखं ममहन्त मंहतिदानकमी ददतु गोपाः विश्वस्य रक्षकास्ते देवास्तोकायास्मदीयाय 
पुत्राय तनयाय तसुत्रायच शर्म प्रयच्छन्तु अथपत्यक्षस्तृतिः हे देवाः वोयुष्मदीयावर्य अः 
न्यजातमन्येनोतदितं एनः पापमाभुजेम माभुक्तवन्तः स्याम।हे वसवो वासकादेवाः यथन यु- 
प्मद्प्रियेण कर्मणा चयंध्ये यूयमस्मानाशयत तत्षाइशं कर्म वयं माकर्मं माकार्णे सुकि 
करोतेरुत्तमस्य बहुवचनं मंत्रेघसहुरेत्यादिना चुर्लापः ॥ २॥ 

२. मित्र और वरुण (मित्र -- उषा और सूर्ये की चालक शक्ति का 
देवता, वरुण -- आकाझ का देवता) आदि आदित्यगण हमारे पुत्र और 
पौत्र को सुख दें । दुसरे का किया पाप हम न भोगे । जिस कर्म को करने 
वर तुम नाश करते हो, वसुओ, हम वह कर्म न करें। 

अथ वृत्तीया- 


तुरण्यवोईिरसोनक्षन्तरनदेवस्थंसवितुरिंयानाः । 
पिताचतन्नोंमहान्यजंत्ो विश्वेदेवाःसर्मनसोजुषन्त ॥३॥१९॥ 
तुरण्यव॑ः । आह्विरसः । नक्षन्त । र्म । देवस्यं । सवितुः । 
इयानाः। पिता । च । ततू । नः । महान्‌ । यज॑त्रः। 

विश्वे । देवाः | सऽम॑नसः। | जुषन्त ॥ २॥ १९॥ 


तुरण्यवः य्ञादिकर्मसु त्वरिताः अंगिरसः एतजामकाकषयः इयानाः सवितारं याचमा- 
नाः सन्तः सवितुः पेरकस्य देवस्य संबन्धिरत्ले रमणीं यद्धन नक्षन्त आशुवन्त उत्तराधंगत 
तच्छब्दापेक्षया यच्छब्दोध्याहियते यजत्रः यजनशीलः महान प्रभूतः पिताच वसिष्ठस्य पितृ- 
भूतोवरुणः यदवा स्वेषां पिता प्रजापतिः विश्वे सर्वे देवाः समनसः समानमनस्काः तत्ताइशं 
रत्न॑ नोस्मान छुषन्त सेवयंतु यद्वा नोस्मभ्यं ददु ॥ ३ ॥ 
३. क्षिप्रकारी अंगिरा लोगों ने सविता के पास याचना करके सविता 
के जिस रमणीय घन को व्याप्त किया था, उसी घन को यज्ञशील 
महान्‌ पिता (प्रजापति) और सारे देवगण, समान मन से हमें दें। 
॥ इति पंचमस्थ चतुर्थे एकोनविंशो वर्गः ॥१९॥ 
प्रधावायकशैरिति ठचात्मक विश सूक्त वसिष्ठस्यापे वैष्टभं यावापूथिव्यं अनुक्रम्यतेच- 
द्यावा ्ावापृथिव्यमिति । चतुर्थेहनि वैश्वदेवशस््रे इदं धावापरथिव्यनिविद्धानं सुनितंच- 
आदेवोयातु मद्यावेति वासिष्ठमिति। ययावापूथिव्येपशौ वपापुरोहाशयोः प्रधावेति देऋचौयाज्ये 
` ` सुवितं च-प्रयावायज्ै/व्रथिवीनमोभिरिति दे इति । 
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तत्र प्रथमा- 

१ | ल ] ~ 
पद्यावांयज्ञः'पंथिवीनमोजिःसवाधईळेरहतीयजचरे । 
क) न 
तेचिद्धिपूवेकवयोग््णन्तःपुरोमहीदधिरेदेवरपुत्रे ॥ १॥ 

T च्य a] 

भ। द्यावा । यज्ञ: | पृथिवी इतिं । नम॑:ऽ्िः | सवाध । 

has [a] | ¢ el र 
इळे बृह॒ती इति । यज॑ इतिं । ते इतिं । चित्‌। हि पूर्व । कवर्यः। 
ग॒णन्तः । पुरः । मही इतिं । दधिरे । देवपुत्रे इति देवपुत्रे ॥ १॥ 
यजत्रे यजनीये वृहती बृहत्यो महत्यौ द्यावापृथिवी यावाइथिवमौ यजैयगेः नमोः 
स्वत्रैश्व अहं स्तोता सवाधोवाधास हितः ऋलिजां संत्राधयुक्तइत्यर्थः प्र ईळे प्रकर्षेण स्तौमि 
मही महत्यो देवपुत्रे देवाः पुत्राययोस्ते ते तव चिद्धि तादृश्यो खल्वपि चावापृथिव्यी पूर्वे पु- 
रातनाः कवयः गृणन्तः स्तुवन्तः पुरोद्धिरे पुरस्तात्‌ स्थापयामासुः॥ १ ॥ 

१. जिन विशाल और देवों को जननी द्यादापृथिवी (द्यौ वा द्यावा = 
देवलोक और पृथिवी = भूमि को देवी) को स्तोताओं ने, स्तुति करते हुए, 
आगे स्थापित किया था, में उन्हीं यजनीया और महती द्यावापृथिवी की, 
ऋत्विकों के बाधा-सहित होकर, यज्ञ और नमस्कार के साय, स्तुति 
करता हूं । 

आंग्रायणे द्यावाप्रथिव्येककपालस्य पपूर्वजइतियाज्या सुनितं च-महीयोःथिवीचनः 
भपूर्वजेपितरानव्यसीभिरिति । 
सैषा सुकते द्ितीया- 


प्रूंबेजेपितरानव्यंसी मिर्गी मिः कुणु'्वसदनेऋतस्यं । 
आनोद्यावा थिवी दव्येंनजनेनयातंमिँवांवरूंथम्‌ ॥ २॥ 


प्र पूर्वजे इतिं पूर्वऽजे । पितरं । नव्यंसीजिः । गीःकिः । 
कृणुध्वम्‌ । सदने इतिं । कृत्य । आ । नः। य्यावापृथिवी इते । 
'देव्थेन जनेन । यातम्‌। भाहि । वाम्‌। वरूंथम्‌ ॥ ३॥ 


हे असदीयाः स्तोतारोयूयं नव्यसीभिनंवतसमिः गोर्मिः स्तृतिरूपाभिरवाग्मिः तस्य 
यज्ञस्य सवने स्थानभूते पूर्वे पूर्व प्रजाते पितरा पितरौ विश्वस्य मातापितभूते यावाएथिव्यो 
प्रकणुध्वं पुरस्कुरुत । अथ प्रत्यक्षस्तुतिः हे यावाप्रथिवी चावापृथिम्यौ युवां दैव्येन देवसंव- 
न्थिना जनेन सह नोस्मानभि आयातं आगच्छतं रित्रथेमायातमिति उच्यतेवां युवयोः वरूथं 
अस्माभिवरणीयं महि महत. यद्धनमस्तीतिशेषः वद्धनमस्मश्यं दीयतामित्यर्थः ॥ २ 

१७ 
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२. स्तोताओो, तुम लोग नई स्तुतियोंदारा पूर्व-ज्ञाता और मातृ- 
` पितृ-भूता द्यावा-पृथिवी को यज्ञ-स्थान के अग्रभाग में स्थापित करो । 
- द्यावा-पृथिवी, अपना महान्‌ और वरणीय धन देने के लिए, देवों के साथ, 
हमारे पास आओ । * 
उतोहिवा रत्नघेया निसन्तिपूरूणिद्यावाएथिवीसुदासे । 
अस्मेध॑त्तयदसदस्कृ॑धोयुयूयंपांतस्व॒स्तिसिःसदान: ॥ ३॥२०॥ 
उतो इति । हि। वाम । रत्रऽधेयांनि । सन्ति । पुराणि । 
द्यावापृथिवी इतिं । सुऽदासे । अस्मे इते । घ॒त्तम्‌। यत्‌ । असंत्‌। 
` अस्कुथोयु | यूयम्‌ | पात । ख॒स्तिशशिः। सदां। नः॥ ३॥ २०॥ 
उतोहि अपिच खलु हे द्यावापूथिवी द्यावापृथिव्यो वां युवयोः सुदासे शोभनहविदा- 
नाय यजमानाय देयानि पुरूणि बहनि रत्नधेयानि रमणीयानि धनानि सन्ति भवन्ति तेषां 
मध्ये यद्धने अस्कुधोयु छधकोहस्वः अहस्वमनल्पं असत भवेत, तद्धनमस्मे अस्मभ्यं धततं 
प्रयच्छत । हे द्यावाप्रथिव्ये यूयं यृबां नास्मान, सर्वदा कल्याणेः पात पाळयतं ॥ ३॥ 

३. द्यावा-पृथिवी, तुम्हारे पास झोभन हवि देनेवाले यजमान के लिए 
देने योग्य बहुत रमणीय धन है । धन में जो घन अक्षय हो, उसे ही हमें 
देना । तुम हमें सदा कल्याण (स्वस्ति) के साथ पालन करो । 

॥ इति पंचमस्य चतुर्थ विंशोवगः ॥ २० ॥ 
वास्तोष्पतेइति ठृचामकमेकविंशं सूक वसिष्ठस्या वेष्टनं वास्तोषपत्यं तथाचानुक्- 
म्यते-वास्तोषपतेवास्तोष्पत्यमिति । स्मार्तेग्रहनिर्माण वास्तोष्पतइति चतसृमिः प्रत्यूचं जुहुयात्‌ 
सूत्रितं च-वास्तोष्पतेप्रतिजानीद्यस्मानिति चतसृभिः प्रत्यृचं हुत्वेति । 
तत्र प्रथमा- 
वास्तो्पतेप्रतिजानी ह्यस्मान्स्खांवेशो अंभमीवोभंवानः। 
यन््ेमंहेप्रतितन्नोंजुपस्चशंनांभवष्टिपदेशंचतुंष्पदे ॥ १॥ | 
वास्तोः । पते । प्रतिं । जानीहि । अस्मान्‌। सुऽआवेशः। ` 
अनमीवः । भव॒ । नः | यत्‌] त्वा । ईम॑हे । प्रतिं | ततू। नः 
जुषस्व । शम्‌ । नः। भव । ह्विशपदे । शम्‌ । चतुंःऽपदे ॥ १॥ 
हे वास्तोष्पतें ग्रहस्यपालयितर्देव लं अस्मान्‌त्वदीयान, रतोतुनिति प्रतिजानीहि 
. प्रनृध्यस्व तदनन्तरं नोस्माकं स्वावेशः शोभननिवेशः अनमीवः अरोगछच्च भव किंच वयं 
त्वा लां यद्धनं ईमहे याचामहे त्वमपि तद्धनं नोस्म्यं प्तिजुषस्व प्रयच्छ अपिच नोस्माकं 
द्दे पुत्रपौत्रादिजिनाय श॑ सुखकरोभव चतुष्पदे अस्मदीयाय गवाश्वादिविगोयच शं सुख 
करोभव॥ १॥ ् | 


वि :- 


2. 
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१. है वास्तोष्पति (गृह्‌-पालक देव), तुम हमें जगाओ । हमारे घर 

को नीरोग करो । हम जो घन सांग, वह्‌ दो। हमारे पुत्र, पौत्र आदि 

द्विपदो और गो, अइव आदि चंतुव्पदों को सुखी करो । 
वास्तोंप्पतेप्रतर॑णोनए घिगयस्क़ानोगो मिरश्वेमिरिन्दो । 
अजरॉसस्तेसख्येस्यांमपितेवपुत्रान्मातिनोजुपरच ॥ २॥ 
वास्तोः । पते । ्रशतर॑णः । न: । एधि । ग॒यःस्फार्नः । गोफ: । 
अश्वेजिः । इन्दो इति | अजरांसः । ते । सख्य । स्थाम । 
पिताऽइंब । पुच्रानू । प्रति । नः | जुपस्व ॥ २॥ 


हे वास्तोष्पते गृहस्यपाठयित्ेव तवं नोस्माकं प्रतरणः प्रवधर्कः -गयस्फानः गयस्या- 
स्मदीयस्य धनस्य स्फाययिता परवर्धकः एधि भव। हे इन्दो सोमवदाह्Oणादक ते त्वयासह सख्ये 
सति वयं गोभिः पशुभिः अश्वेभिरम्बेश्च सहिता अजरासोजरारहिताः स्याम भवेम दिनाशर- 
हिताइत्यर्थ:। पितेव पृत्रान्‌ यथा पिता पुत्रान्‌ रक्षकत्वेन सेवते तथा मपि नोस्मान्‌ प्रति 


जुषस्व सेवस्व ॥ २॥ : 
२. वास्तोऽ्पति, तुम हमारे और हमारे घन के वरद्धयिता होओ । 


. सोम की तरह आह्कभादक देव, तुम्हारे सखा होने पर हम गोओं ओर 
अइबोंवाले और जरारहित होंगे । जसे पिता पुत्र का पालन करता हे, वसे 
ही तुम हमारा पालन करो अथ तृतीया- 


वास्तोंष्पतेशग्मयांसंसदातिसक्षीमरहिरण्वयागातुमत्यां । 
पाहिक्षेमंउतयोगेवरंनो यूथंपांतचस्तिभिःसदांनः॥ ३॥ २१॥ 
वास्तोः । पते । शम्मयां । समःसर्दा । ते । सक्षीमहि । रण्वयां । 
गातुऽमत्यां । पाहि ।क्षेमें । उत। योगें । वर॑म्‌ । नः। 

यूयम्‌ । पात । स्वस्तिभिः । सर्दा । नः॥ ३॥ २१ ॥ 


हे वास्तोष्पते देव शग्मया सुखकर्या रण्वया रमणीयया गातुमत्या धनवत्या ते त्वया 
देयया संसदा स्थानेन सक्षीमहि वयं संगच्छेमहि।तवमगि क्षेमे पापस्य रक्षणे उतापिच योगे 
अप्राप्तस्यप्रापणे वरं वरणीयं नोस्मदीयं धनं पाहि रक्ष। हे वास्तोष्पते यूयं तवं नोस्मान्‌ सर्वदा 


कल्याणेः पात पाहि ॥ ३॥ 
३. वास्तोष्पति, हम तुम्हारा सुखकर, रमणीय ओर घनवान्‌ स्यान 


प्राप्त करे । तुम हमारे प्राप्त और अप्राप्त वरणीय धन की रक्षा करी 


रोर हमें स्वस्ति के साथ सदा पालन करो।, 
ग ` ॥ इति पचमस्य चतुर्थ एकविंशो वर्गः ॥ २१ ॥ 
अमीवहेत्यषट्ं द्वाविंशं सूक्तं आचागायत्री पेचम्याद्याश्रवतसोनुष्टभः द्वितीयायास्तिस- 


उपरिषटाइहंत्यः त्यष्टकाश्षतुर्थद्वादशकीबृहतीति तहलक्षणयोगाद आ्यावास्तोष्पतिदेवताका 
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शिष्टाएग्मः तथाचानुक्तान्त-भमीवहा्टे वास्तोऽपत्याद्या गायत्री शेषारूयुपरिष्ठाइहत्याद्यो- 
नृष्ट्भः पस्वापिन्यउपनिषिति । गतोविनियोगः। बहुंद्देवतायां यदुक्तं तद्हिलिख्यते-वरुणस्य 
गृहानरात्रोव सिष्ठःस्वममाचरन्‌ । गविषेशाथतंतत्रश्वानद्नमभ्ययतेत ॥ १ ॥ ऋन्‍दृतंसारमेयंस- 
` भावतदषटुमुद्यवं । यद्ुनेतिचद्वाश्यांसांवयितवाहमसुष्वपद ॥ २॥ एवंप्रस्थापयामासजनम- 
न्यंचवारुणमिति॥ ३ ॥ अत्रकेचितुनरेवमाहुः-आसांप्रस्वापिनिलवतुकथासुपरिकहप्यते । व- 
सिहरठ्षितोन्ार्थीनिरात्रालन्धभोजनः ॥ ४ ॥ चवुर्थरत्रौचोयार्थवारुणंगृहमेत्मनु । कोष्ठा- 
गारेप्रवेशायपाउकश्वादिुप्षये ॥ ५॥ यद्णुनेतिसर्चेद्दशचजजापचेति ॥ ६ ॥ 
तत्र प्रथमा 
अमीवहावांस्तो ष्पते विश्वांूपाण्यांविशव । सखांसुशेव॑एधिनः ॥१॥ 
अमीव$हा । वास्तोः । पते । विश्वां । रूपाणि । 
आऽविशन्‌ । सखा । सुऽशेवंः । एधि। नः॥ १॥ 
हे वास्तोष्पते ग्ृहस्यपालक एतत्संज्ञकदेव अमीवहा अमीवानां रोगाणां नाशकरं 
विश्वा विश्वानि बहूनि रुपाणि आविशन्‌ प्रविशन्‌ यथदूप कामयस्ते तत्तदेवाविश्तीतिं 
यास्कः । नोस्माकं सखा मित्रभूतः सुशेवः सुष्ट सुखकरः एथि भव ॥ १॥ 
१. वास्तोष्पति, तुम रोग-नाशक हो । सब प्रकार के रूप में पेठ 
कर. हमारे सखा ओर सुखकर बनो । न 
[a] I 
यदर्जुनसारमेयदतःपिंशङ्गघच्छसे । 
वींवश्राजन्तकरयउपखरकेषुबप्स॑तोनिपुर्रंप ॥ २॥ 
यत्‌ । अर्जुन | सारमेय । दतः । पिशंग । यच्छसे । विऽईव। 
भजन्ते । ऋष्यः । उप॑ । सर्केषु । बप्सतः। नि । सु । स्वप॥ २॥ 
हे अजुंन श्वेत हे सारमेय सरमा नाम देवशुनी तस्याः कुलोद्भव हे पिशंग केषुचिदृगेषु 
पिंगठवर्ण एवंभूत हे शुनक त्वं दतो दन्तान्‌ य्दा यच्छसे विवृणोपि अस्मान्‌ दृष्टमित्यर्थः 
तदानीं वीव भ्राजन्त कष्टयः यथा आयुधानि विशेषेण भासन्ते तथा उपास्मत्समीपे बप्सतः 
भक्षमतस्तव दन्ता सक्रेषु कासु भासन्ते । सका शब्द ओषठमदेशविशेषवाचीतयर्थः तथाभूत 
स्व॑ इदानीं सु सुष्ठु निस्वप नितरां निद्रां करु ॥ २॥ 
२. हे इवेतवर्ण और किसी-किसी अंश में पिगलूवर्ण तथा सरमा 
- (देव-कुक्कुरी ) के ही बंशोद्भूत वास्तोष्पति, जिस समय तुम दाँत निका- 
लते हो, उस समय हमारे पास, आहार के समय, ओष्ठ-प्रान्त में, आयुध 


~ 


की तरह दाँत विशेष शोभा पाते हूँ । इल समय तुम सुख से सोओ । 


१ नि ० १०, १०. | 
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अथ तृतीया 


्तेनंरांयसारमे यतस्क॑रंबापुनःसर | 
स्तोतृनिन्‍्द्रस्थरायसिकिमस्मान्दुच्छुनायसेनिपुर्तप ॥ ३॥ 


सेनम्‌ । राय । सारमेय॒ । तस्क॑रम्‌ । वा । पूनः5सर । 
सोतृन्‌ । इन्द्रस्य । रायसि । किम्‌ । अस्मान्‌ । 
दुच्छुनऽयसे । नि। मु । खप॥ ३॥ 
हे पुनःसर गतमेव देशं पुनः सरतीति पुनःसरः ताइम्भूत हे सारमेय लं सेनं प्रच्छ- 
नधनापहारी स्तेनः तं तस्करं प्रत्यक्षषनापहारी तस्कर: तं वारय गच्छ इन्द्रस्य स्तोतृनस्मान्‌ 
किं रायसि गच्छसि अस्मान दृच्छुनायसे किं बाधसे निषुस्वप अत्यन्तं निद्रां कुरु ॥ ३ ॥ 
३. हे सारमेय, तुम जिस स्थान में जाते हो, वहाँ फिर आहे हो । 
तुम स्तेन (चोर) और तस्कर (डक्त) के पाल जाओ । इन्द्र के स्तोता 
के पास क्या जाते हो ? हमें क्यों वाधा देते हो? सुख से सोओ । 
e ९ 
तवंसूंकरस्यंदरं हितवंददतुसूकरः । 
स्तोतुनिन्डस्थरायसिकिमस्मान्डुच्छुनायसेनिपुस्वप॥॥ 9 ॥ 
लम्‌ । सूकरस्य । देहि । तब॑। दईतु । सूकरः । 
सोतृन्‌ । इन्द्रस्य । रायसि । किम्‌। अरमान्‌। 
दुच्छ्नश्यसे। नि सु। प ॥ ४॥ 
हे सारमेय रं सूकरस्य वराहस्य द्विती यार्थपष्ठी दहि विदारय सूकरोपि तव दर्द 
विदारयपु युवयोनित्यवेरित्वाव अस्मान्मादशेत्यर्थः।स्तोतृनित्यधर्च: पूरवस्याएचिव्याख्यात:॥४॥ 
४. तुन सुअर को फाडो ओर सुअर तुम्हें फाड़े । इन्द्र के स्तोताआं 
के पास कया जाते हो ? हमें क्यों बाधा देते हो ? अच्छी तरह से सोओ। 
अथ पंचमी- 
सस्तुंमा तासस्तुपितासस्तुश्वासस्तुं विश्पतिः । 
ससन्तुसर्वज्ञातयःसर्त्वयमभितोजनंः॥ ५ ॥ 


सस्त । माता । सस्तुं । पिता । सस्तु । श्वा। सस्तु । विश्पतिः । 
ससन्तु । सर्वे । ज्ञातथंः । सरतुं। अयम्‌ । अमित: । जन॑ः ॥ ५॥ 
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हे सारमेय माता त्वदीया जननी सस्तु स्वपतु पिताच सस्तु श्वा सारमेयोभवान्‌ 
सस्तु विश्षविजांमाता यद्वा विशां जनानां पालकोग्रही सस्तु सर्वेज्ञातयोबंधवोपि ससंतु स्वपन्तु 
अभितः परित;स्थितः अयमगि सर्वोजनः सस्तु स्वपतु ॥ ५॥ 
५. तुम्हारी माता सोवे । तुम्हारे पिता सोवें। कुवकुर (तुम) सोओ। 
गृहस्वामी सोवे । बन्धु लोग भी सोवे। चारों ओर के ये मनुष्य भी सोवें। 
अथ पष्ठी- 
य॒आस्तेयश्चचर॑तियश्चपश्य॑तिनोजनंः। 
तेषांसंह॑न्मो अक्षाणियथेदंहर्म्यतथां ॥ ६॥ 
यः । आस्ते । यः। च॒ । चर॑ति । यः | च॒ । पश्य॑ति । नः । जनः । 
तेषांम । सम्‌। हन्मः । अक्षाणिं। यथाँ । इदम्‌ । ह्यम्‌। तर्था ॥६॥ 


योजनः आस्ते अस्मिन्‌ प्रदेशे तिष्ठति यश्च चरति गच्छति यश्च जनः नोस्मान्‌ पश्यति 
एवं भूतानां तेषां जनानां अक्षाणीन्द्रियाणि संह्मः संहनाम संहतिरिमीलनं निमील्यामेत्यर्थः। 
इद्‌ पत्यक्षेणोपलभ्यमानं हम्ये प्रासादादिस्थावरात्मकं वस्तुजातं यथा निश्चलं भवति तथा 
इमे सर्वे जनाः निश्चठाभ्वंखित्यर्थः॥ ६॥ ड 
६. जो व्यक्ति यहाँ है, जो विचरण करता है, जो हमें देखता हः 
ऐसे सबको आँखें हम फोड़ देंगे । जैसे यह हम्ये (कोठा) निइचल है, वैसे 
ही वे भी हो जायेंगे । अथ सप्रमी- ; 
सह्रशुङ्गोटषभोयःसंमुद्रादुदाचंरत्‌। 
तेनांसहस्येंनावयंनिजनांन्स्खापयामसि ॥ ७॥ 


सहस्रऽशङ्गः । रषशः । यः । समुद्रात । उत्‌आचंरत्‌। 
तेन॑ । सहस्येन । वयम्‌ । नि। जनांन्‌। र्चापयामसि॥ ७॥ 
सहस्रंगः सहस्तकिरणः वृषभः कामानां वर्षिता यः सूर्यः समुदादवुधेः सकाशादुदाच- 
रत्‌ उदागच्छति सहस्येन अभिभवित्रा तेन सर्येण वयं स्तोतारः जनान्‌ सर्वान्‌ निष्वापयामसि 


नितरांस्वापयामः ॥ ७ ॥ _ ma 
७. जो सहस्रश्युंगों वा किरणोंवाले वृषभ (सूय) समुद्र से ऊपर 


उठे हैं, उन विजेता की सहायता से हम सारे मनुष्यों को सुला देंगे । 
अथाष्टमी- 


परोष्ेशयावश्येशयानारीयोस्त॑ल्‍्पशीव॑रीः । 
खियोयाःपृण्यंगन्धास्ताःसर्वाःस्वापथामसि ॥८॥२२॥ 
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hohe nl 
घोष्ठेशशयाः । वल्लेश्शया: । नारी: । याः । तल्पशशीर्वरीः । 
स्रियंः । याः । पुर्ण्यशगन्धाः। ताः। सर्वा: । स्वापयामसि ॥८॥२२॥ 
याः यादयः नारीः नायः ख्लियः प्रो्ठेशयाः परांकणशयानाः यावश्लेशयाः वहं वाहनं 
तस्मिन्‌ शयानाः यास्तत्पशीवरीः तस्पशयाः याः ख्यः पुण्यगंधाः मंगल्यगन्धाः तास्ताइशीः 
सवाः खत्री: स्वापयामसि वयं निद्रां कारयामः ॥ ८ ॥ 

८. जो स्त्रियां आँगन में सोनेवाली हूँ, जो वाहन पर सोलेवालो हे, 
जो तल्प (विस्तरे) पर सोनेवाजो हूँ ओर जो पुण्य-न्धा हे, एसी सव 
स्त्रियों को हम सूला देंगे। 

॥ इति पंचमस्य चतुर्थ द्वाविशोवर्ग: ॥ २२ ॥ 
॥ इति सप्तमे मंडळे तृतीयोनृवाकः ॥ ३ ॥ 


~ 


अथचतुर्थनुवाके पेचदशसूक्तानि तत्र कईव्यक्तेति पंचविशत्यूच॑ प्रथमं सूक्त व सिष्ठस्या- 
बे मरुद्देताकं आयाएकादशद्विपदाविंशत्यक्षराविराजः शिष्टाश्चतु्शातरिष्टुभः तथाचानुक्रा- 
न्ते-कईपंचाधिका मारुतंहाद्याएकादशद्विपदाइति । दशरात्रे चतुर्थेहनि आग्निमारुतशख्रे इद 
मारुतनिविद्धा; सू्यतेहि-वेश्वानरस्यसुमतो कईब्यक्तानरइति | 


तत्र प्रथपा- 


कई्यंक्तानरःसनींळारुद्रस्थमर्या अधाखश्वांः। १ ॥ 
के । ईम्‌ । विश्अक्ताः । नर: । सऽनीळाः । रुद्रस्य । 
मर्या: अर्थ। सुऽअश्वाः॥ १ ॥ 
व्यक्ताः कान्तियुक्ताः नरोनेतारः सनीळाः समानोकसः रुद्रस्य महादेवस्य पुत्रा मयाः 
मर्यक्येनृक्योहिता: अध अपिच स्वश्वाः शोभनवाहाः ई इमे एवंभूता; के भवन्तीति रूपाति- 


शयाद्विराश्चर्थेणाह ॥ १ ॥ 
१. कान्तियुक्त नता, समानगृह-निवासौ, महादेव के पुत्र, मतुष्य- 


हितेषी ओर सुन्दर अइववाळे ये रद्रपुप्रगण कौन हूँ ? 
अथ द्वितीया- 
नकिझ्षांजनुंपिवेदते आङ्गावद्रेमि थोजनिरम्‌ ॥ २॥ 
नकिः । हि । एषाम्‌ । जनूंषि । वेद । ते । 
अङ्ग । विद्रे । मिथः। जनितर॑म्‌॥ २ ॥ 
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एषां मरुतां जनूंषि जन्मानि नकिर्हि वेद कश्चिदपि नख जानाति ते ताइशाः मरुतः 
मिथः परसरं जनित्रं रुद्रपृश्चिक्यां सकाशात प्रादुर्भूत॑ स्वकीयं जन्म अंग विद्रे स्वयमेवविदन्ति 


॥२॥ Le 
२. इनकी उत्पत्ति कोई नही जानता । ये ही परस्पर अपनी जन्म- 


कथा जानते हे । 
a io | [| 
अभिखपूमिर्मिथोव॑पन्तवातंखनसःश्येनाअस्प्रभन्‌ ॥ ३ ॥ 


: अजि स्वश्पूणिः । मिथः। वपन्त । 
वात॑$खनसः । श्येनाः । अस्पृधन्‌। २॥ 
मरुतः स्वपूभिः स्वकीयैः पवनैः संचरणैः स्वयमेव संचरन्तः मिथः परस्परं अभिवपत 
संगच्छन्ते अपिच वातस्वनसः वायुवत्स्वनन्तः शब्दायमानाः श्येनाः श्येडगतावितिधातोरूपं 
गमनशीठाः यद्ठा श्येनाइति लुप्तोपममेतत्‌ श्येनाः पक्षिणः तद्वदृच्छन्तः अस्पृध्रन्‌ परस्परं रूप- 
सोंदयादिभिः स्पर्धन्ते ॥ ३॥ 
३. स्वयं ही घूमते हुए थे परस्पर मिलते हु । वाय॒ के ससान देग- 
झाली श्येन (बाज) पक्षी की तरह ये परस्पर स्पर्धा (होड़) करते हे । 
ी अथ चतुर्थी- 
एतानिधीरोंनिण्याचंकेतपश्चिर्यदूधोंमहीजभारं ॥ ४ ॥ 


एतानिं। धीरः। निण्या । चिकेत। पृश्चिः । 
यतू। ऊ्धः । मही । जभार॥ ४ ॥ 


धीरोधीमान शाखज्ञोजनः निण्या निण्यानि श्वेतवर्णानि एतानि मरुदात्मकानि भूतानि. 
चिकेत जानीयाव किंतु न सर्व जना जानन्तीत्यर्थः मही महती पश्चिमरुतां जननी यद यानि 
मरुदात्मकानि भूतानि ऊधः अधन्यन्तरिक्षे स्कीये जठरे वा जभार बभार एतानि चिकेतेति 
रवेण संबंधः ॥ ४॥ 
४. शास्त्रज्ञ मनुष्य इन श्वेतवर्ण जीवों (सरतो) को जानते हें । 
महतो पुदित (मरुतों की माता) ने वा अन्तरिक्ष में धारण कर रकखा हे । 
अथ पेचमी- 


साविट्सुवीरांमरुद्धिरस्तुसनात्सईन्तीपुष्यन्ती नृम्णम्‌ ॥ ५॥ 


सा । विद्‌ । सुऽवीरां । मरुतूईमिः । अस्तु । 
सनात । सहंन्ती । पुष्यन्ती । नुम्णम्‌॥ ५॥ 
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सा विद्‌ सा प्रजा मरुतः परिचरति सा प्रजा मरुद्भिः हेतुभिः सनात चिरात्‌ सहन्ती 
शतूनभिभवन्ती नृम्णं धनं बलं वा पुष्यन्ती ठभन्ती सुवीरा शोभनपुत्रयुक्तास्तु अवतु ॥ ५॥ 


५. वह बुद्धि-मरतों के अनुग्रह से, सदा शत्रुओं को हुरातेवाली, धन 
की पुष्टि देनेवालो ओर वीर पुत्रवाली है । 
यामंयेष्ठांशुभाशोमिष्टाः श्रियासंमिंशला ओजोभिरुग्राः ॥६॥ 
यामंम्‌। येष्ठाः । शुभा । शोभिष्ठाः । श्रिया । 
सम्‌ऽमिशलाः । ओज॑ःऽभिः | उप्रा:॥ ६ ॥ 
मरुतः यामं यातव्यं गंतव्यं प्रदेश येष्ठाः याठृतमाः अतिशयेन गंतारः शुभा: अलंकारे- 
ण शोभिष्ठा; अतिशयेन शोभायुक्ताः श्रिया कांत्या तमिश्ठा: संगच्छमाना ओजोभि्छेः उ- 
आ उद्गूर्णा: एवंभूताभवन्तीति शेषः ॥ ६॥ 

६. मरत लोग (जळ-वायु के देवता और रुद्र के अनुचर) जानेवाऊे 
स्थानों को सबसे अधिक जाते हे । वे अळंफार-द्वारा सबसे अधिक सोभा 
पाते हैँ । वे कान्तिपणे और ओजस्वी हे। 

अथ सप्तमी- 
उग्रंब्‌ओजःस्थिराशवांस्यघांमरुद्धि्गणस्तुविष्मान्‌ ॥ ७॥ 


उसम । वः । ओजः । स्थिरा । शर्वांसि | अर्ध । 
मरुतूशभिः । गणः । तुविष्मान्‌॥ ७॥ 
हे मरुतः वोयुष्मां ओजस्तेजः उग्रमुदूर्ण भवतु शवांसि यृष्मदीयानि बलानि स्थिरा 
स्थिराणि कैशिद्नपहर्तव्यानि भवन्तु अथ अपिच मरुद्भिः गणः मरुतां संघः तुविष्मान, वृद्धि- 
मान्‌ भवतु ॥ ७॥ 
७. तुम्हारा तेज उग्र है और बळ स्थिर। मरुद्गण बुद्धिमात्‌ हों। 
अथाष्टमी- 


शु्रोवःशुष्मःकुष्मीमनासिधुनि्ुनिरिवशर्धस्यष्टुष्णोः॥ < ॥ 


मकु 
शुभः । वः । शुप्मंः । कुष्मीं । मनासि । 
घुनिः। मुनिःरव । शर्धस्य । धृण्णो:॥ ८ ॥ 
हे मरुतः बोयुष्माक शुष्मोबछं शुभ्र: स्तः शोभमानं किंच वो मनांसि कृष्मी संग्रा- 
मेषु शभुहनना्थ कोधनशीछानि पृष्णोधंषेणशीलस्य शर्धस्य बलदतोयुष्मदोयस्य गणस्य 
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धुनिः वृक्षादीनां कंपरयितुः वेगः मुनिरिव मननान्मुनिः स्वोता सयथा बहुविधं शब्दगुप्रादयति 
एवं बहुविधशब्द्स्योसाद्कइत्यर्थः ॥ ८॥ 


८. तुम्हारा बल सर्वत्र शोभित है । तुम्हारा चित्त कोध-शील हे 


पराभव करनेवाले और बलवान्‌ मरुतों का वेग, स्तोता की तरह, बहु- 
विध-शब्दकारी हे । अथ नवमी- 


सनेम्य॒स्मद्युयोत॑दिदयुंमावोंदुर्मतिरिहप्रणं्ुः ॥ ९ ॥ 
सनेंमि । अस्मत्‌ । युयोतं । दिद्युम्‌ | मा । 
वः । दुःऽमतिः । इह्‌ । प्रणंक्‌ । नः ॥ ९ ॥ 
हे मरुतः सनेमि सनातनं दियुं दीप्यमानं कऋष्टयाख्यं युष्मदीयमायुधं अस्म्‌ अस्मत्तः 


सकाशाव युयोत पृथकुरुत तथा वः यृष्मदीयादुर्मतिः निग्रहवृद्धिः नोस्मान इह अस्मिन्‌ 
लोके मा प्रणक्‌ मा प्रामोद्‌ ॥ ९॥ 


९. मरुतो, हमारे पास से पुराने हथियार अलग करो। तुम्हारी 
छूर बुद्धि हमें व्याप्त न करे । 


अथ दृशमी- 
म्रियावोनामंहुवेतुराणामायत्तुपन्म॑रुतोवावशानाः ॥१०॥२३॥ 
प्रिया | बः । नाम॑ । हुवे तुराणाम्‌ । आ । यत्‌ । तृपत्‌ । 
मरुतः | वावशानाः ॥ १० ॥ २३॥ 


हे मरुतः तुराणां यजमानार्थं रया आगच्छतां बः युष्माकं नाम आहुवे आहृयामि 


यत्‌ येन आह्वानेन प्रियाः खेहयुक्ताः वावशानाः अस्माकं आह्वानं कृतमिति शब्दायमानाश्च 
सन्तः तृपत्‌ संतुष्टा भविष्यथ तव्‌ आह्वानमिति॥ १०॥ 


१०. तुम क्षिप्रकर्ता हो । तुम्हारे प्रिय नाम को हम पुकारते हे । प्रिय 
सरुद्गण इससे सन्तुष्ट होते हें । 


॥ इति पंचमस्य चनुर्थ त्रयोविंशोवर्गः ॥ २३ ॥ 
अथेकादशी- 
स्वायुधासंइष्मिण॑:सुनिष्काउतस्चंतन्व॑१:शुम्भमानाः ॥११॥ 
सुश्आयुधासंः । इष्मिण: । सुऽनिष्काः । उत । 
स्व॒यम्‌ । तन्वः । शुंभीमाना: ॥ ११ ॥ 
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स्वायुधासः स्वायुधाः शोभनाखाः इध्मिणोगन्तारः सुनिष्काः शोभनाठकाराः उता- 
पिच तन्वः स्वकीयानि शरीराणि शुंभमाना; स्वयमेव शोभयस्तोमरुतः एवंभूताभवंती- 
त्यर्थः॥ ११ ॥ 


११. मरुद्गण सुन्दर आयुधवाले, गतिशील और सुन्दर अलंकारवाले 
हैं। वे हमारे शरीर को सजाते हें । 
मारुतेपशो शुचीवोहव्याइति वपायाअनुवाक्या सूत्रितं च-शुचीवोहव्यामरुतःशुचीनां त~ 
ष्णी मरुतइति | 
तत्रैपा द्वादशी- 
शुचींवोहव्यामरुतःशुचींनांशुचिंहिनोम्यध्वरंशुचिभ्यः। 
ऊते नंस॒त्यमंतसा१आयञ्छुचिजन्मानःशुच॑यःपाव॒काः ॥१२॥ 


शुचीं । बः । हव्या । मरुतः । शुर्चनाम्‌। शुचिम्‌। हिनोमि । 
अध्वरम्‌ । शु्तिऽम्यः । ऋतेन । सस्यम्‌ । ऋतशसापः । 
आयन्‌ । शुचि६जन्मानः । शुर्चयः । पावकाः ॥ १२॥ 
हे मरुतः शुचीनां शुद्धानां वोयुष्माकं शुची शुचीनि हव्या हव्यानि हवींषि भवन्तु शुचि- 
भ्यः प्रकाशमाने$योयुष्मःयं शुचि शुद्धं अध्वरं यागं हिनोमि अहं मेरयामि ऋतसापः कतमु- 
दकं स्वृशन्तोमरुतः ऋतेन सर्व्यनेव सत्यमायन्‌ गच्छंति कीदृशाः शुचिजन्मानः शोभनजननाः 
शुचयोदीप्यमानाः पावकाः शोधकाः एवंभूतागच्छंतीत्र्थः ॥ १२॥ 
१२. मरुतो, तुम शुद्ध हो । शुद्ध हव्य तुम्हारे लिए हो। तुम शुद्ध 
हो। तुम्हारे लिए हम शुद्ध यज्ञ करते हैँ । जलस्पर्शी मरुद्गण सत्य से सत्य 
को प्राप्त हुए हें । सरुद्गण शुद्ध हैं, उत्का जन्म शुद्ध हे और वे अन्य को 


शुद्ध 
अंसेष्वामरुतःखादयोवोवक्षसुरुक्माउपशिश्रियाणाः । 


विविद्यतोनडहिभीरुचानाअनुंखधामायुंयैयेच्छ॑मानाः ॥१३॥ 


असेष । आ । मरुतः। खादयः । वः । वक्षंःऽसु । रुक्माः। 
उपइशिश्रियाणाः । वि । विध्युत॑ः । न। टष्टिशशिः । 
रुचानाः । अन्‌ । स्वधाम्‌ | आर्युषेः । यच्छमानाः॥ १३॥ 


हे मरुतः अंसेषु युष्मदीयेषु स्कघप्रदेशेषु खादमोउंकारविशेषाः आमुक्ताभवन्दीतिश- 
सुरुंकमाः स॒ष्ठ॒ रोचमानाः हाराः वो युष्मदीयं वक्षः उर प्रदेश उपशिभियाणाः आश्िताभ- 
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वन्ति किंच हे मरुत: वृष्टिभिः वषे: सार्थ विद्युतोन तडितोयथा रुचाना; रोचमानाः ताहसभू- 
तायूयं आयुैमेघताइंैः स्वधामुद्कं अनुसच्छमानाः प्रयच्छन्तोविचरथेति शेष:॥ १३॥ 
१३. मर्तो, तुम्हारे कन्थों पर खादि (एक प्रकार का अलंकार वा 
वलय) स्थित है, उत्तम र्म (हार) तुम्हारे हृदय-स्थल में हूँ । जंसे 
चर्षा के साय बिजली शोना पाती हे, वसे ही जळ-प्रदान के समय आयुध 
(सेघगजन) द्वारा तुम झोभा पाते हो । 
गृहमेधीये प्रवुश्यावइति प्रधानस्ययाज्या सुवितंच-प्रवुध््यावईरतेमहांसीति पृष्टिम तो 
विराजो संयाज्येइति । 


संषा सूक्त चतदश|- 
प्रबुध्यांवईरतेमहासिपनामांनिप्रयज्मवस्तिरध्वमू । 
सह स्रियंदरम्यभागभेतगंहमेधीय॑मरुतो जुपध्वम्‌ ॥ १४ ॥ 


घ्र बुन्च्या । बः । ईरते । महाँसि । धर । नामानि । प्रश्यज्यवः। 
तिरष्वम्‌। सहस्रिय॑स्‌ । दम्य॑म्‌ । भागम्‌ । एतम्‌ । 
- ग्रहृ्मेधीय॑म्‌ । मरुतः । जुषध्वम्‌ ॥ १४॥ 


हेमरुतः वोयुष्मदीयानि बुश्यान्यन्तरिक्षेभवानि महांसि तेजांसि मेरते प्रकर्षेण गच्छ- 
न्ति किंच हे प्रयज्यवः प्रकर्षेण यष्टध्यामरुतोयूयं नामानि पांसूलमयन्तीति नामान्युदकानि 
प्रतिरध्व॑ वर्धयत | हेमरुतोयूयं सहस्तियं सहस्रसंख्याकं दम्यं दमे गृहे भवं गृहमेधीयं सूहेवि- 
गुणेभ्योयुष्मक्यं देयं एतं एतादृशं भागं जुषध्वं सेवश्वं एकं भागं सहृस्तियमिति कथामाह त- 
थाचश्रूयते-यावदेकादेवताकामयते यावदेकातावरादुतिः प्रथते नहितदृस्ति यत्तांवदेवस्यात्‌ 


यावनुहोतोतिं ॥ १४ ॥ 
१४. मरुतो, तुम्हारा अन्तरिक्ष में उत्पन्न तेज चिंशेष रूप से गमन 


करता हे । तुम विशेष रूप से यजनीय हो। जल-वृद्धि करो । भरतो, 
तुस सहस्र संस्यावाले, गृहोत्पन्न और गृहमेधियों-द्वारा दत्त इस भाग का 
आश्रय करो । 

यदिंस्तुतस्यमरुतो अधीथेर्थाविप्रस्यवाजिनोह्वींमन्‌ । 


मक्ष्रायःस्वीर्यस्यदातनचिद्ययन्यादभदरांवा॥१५७॥ २४॥ 
यदि । स्तुतस्यं । मरुतः | अधिऽइथ । इत्था । विप्रस्य । 
वाजिन॑ः। हवीमन्‌ । मक्षु । रायः। सुऽवीर्थस्य । दात । 


नु। चित्‌ । यम्‌ । अन्यः। आऽदभत्‌। अरांबा॥ १५॥ २४॥ 


= जलन +>.-- 


१ त° म्रा० ३. ९२.६. । 


- च 
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वाजिनोहविलेक्षणाजवृतः विप्रस्य मेधाविनोमम संवन्थिनि हवीमन हृविष्मति हृविषा- 
युक्त स्तोत्रे कियमाणे सति हे मरुततोयूयं यदि यस्मात्‌ कारणात स्तुतस्य स्तुतं मदीयं स्तोः 
भं इत्या इत्यमनेन प्रकारेण अश्रीथ अवगच्छथ तस्मात्‌ कारणाव हे मरुतो यूयं सुवीर्यस्य 
शोभनपुत्रोपितस्य रायः रायं धनं द्वितीयार्थषष्ी मक्षु शीमं दात दत्त अरावा अरातिः शबरुभूतः 
अन्योजनः यं रायं नचिदादभव नेवाभिहुन्यात, तद्धनमस्मभ्थं दत्तेति संबन्धः ॥ १५॥ 
१५. मरुतो, तुम अन्नवाले मेधावी के हव्य से युक्त स्तोत्र को जानते 
हो? इसलिए शोभन पुत्रवाले को शीघ्र घन दो। उस धन को शत्र नहीं 
नष्ट कर सकता । || इति पंचमस्य चतुर्थ चतुर्विशावर्ग: ॥ २४ ॥ 
म्रुडय; कीळिभ्यः सप्तकपाउमित्यत्यासइतियाज्या सूनितंच-अत्यासोनयेमरुतःस्वंचो 
जुष्टोदमूनाइति । सेपा सूक्ते षोइशी- 
अत्यांसोनयेमरुतःखओोयक्षदशोनशुसर्यन्तमर्याः। 
~ I~ र | कॉ | ०६.६० कर 
तेईम्थष्ठा :शिशंबोनशुभ्रावत्सासोनप्रकीळिने :पयाधा: ॥१६॥ 
अत्यासः । न। ये । मरुत॑ः । सु£॒अथः । यक्षष्ट्शं: । न । 
शुअय॑न्त । मर्याः । ते । हर्म्येश्स्था: । शिश॑बः । न। 
शुभ्राः । वत्सास॑ः । न । प्रध्कीळिन॑ः । पयःऽधाः॥ १६॥ 


अत्यासोन अत्याः सततगामिनोश्वाइव स्वंचः सृष्ठ॒ गच्छन्तो ये मरुतः यक्षहृशोन मर्याः 
यक्षस्योत्सवस्य दष्ठारोमनुष्याइव शुभयन्त शोभन्ते हम्येंठा: र्म्येस्थिता: शिशवोन कुमारा- 
इव शुभ्रा: शोभमाना वत्सासोन वत्साइव प्क्रीळिनः ्रक्रोडिनःप्रकर्षेण ऋडमानाः ते मरुतः 
पयोधाः पयसउदकस्म घारमितारोदातारोवा भवम्ति ॥ १६ ॥ 

१६. मरुद्गण सततगामी अइव की तरहुसुन्दर गमनवाले हें । उत्सव- 
दर्शक सनुष्यों को तरह शोभन हें और गृह-स्थित शिशुओं को तरह 
सुन्दर हूँ। वे क्रीड़ा-परायण वत्सों की तरह हैं और जल के 
घारक हें । अथ सप्द्शी- 


दशस्यन्तैः । नः । मरुत॑ः । सळन्तु । वरिवस्यन्तं: । रोदसी इति । 
सुमेके इति सुध्मेके । आरे। गोऽहा। दुऽहा । व॒धः । बुः। 
अस्तु । सुम्पेगि: । अस्मे इति । वसवः । नमध्वम ॥ १७॥ 
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मरुतोनोस्मश्यं दशस्यन्तः धनानि प्रयच्छन्तः सुमेके सुरूपे रोदसी यावाप्रथिव्यों वरि- 
वस्यन्तः स्वमहिद्षा प्रयन्त: म्ळम्तु शळयंतु अस्मान्‌ सुखयृक्ताच कूर्वन्तु । अपिच हे वसवोवा- 
सकामरुतः गोहा गवां मेघस्थानामुदकानां भेदकः नृहा नृणां शत्रूणां हन्ता वांयुष्मदीथं वधः 
आयुधं आरे अस्तु असत्तोदरे भवतु । यूयमपि सुन्नेभिः सुन्नेः सुखैः सह अस्मे अस्माझु 


नमध्वं स्वयमेवाभिमुखाभवत ॥ १७ ॥ रं 
१७. हमारे लिए घन देते हुए और अपनी महिमा से सुन्दर द्यावा- 


पृथिवी को पुणे करते हुए मरुद्गण हमें सुखी करें मरतो, मनुष्य-नाशक 
तुम्हारा आयुध हमारे पाप से दुर रहे । सुख से हमारे अभिमुख होओ । 
मारुतेपशो आवोहोतेत्येषानुवाक्या हमा प्रचित्रमर्क- 
ग्रणतेतुरायेति । ्टादशी- 
आवोहदोतांजोहवीतिसत्तःसचाचीरातिंमंरुतोएणानः । 
यईव॑तोषणोअस्तिगोपाःसो अईयावीहवतेवउक्थैः ॥ १८ ॥ 


आ | वः । होतां। जोहवीति । सत्तः । स॒त्राचींम्‌ । रातिम्‌ । 
मरुतः। गुणानः । यः। ईव॑तः। षणः । अस्ति । 
गोपाः । स: अद्ट॑यावी । हवते । वः । उक्थैः ॥ १८ ॥ 

हे मरुतः सत्तः होतृषदने निषण्णोस्मदीयोहोता सत्राचीं सवेतोगमनशीलं रातिं तदीयं 


An 


दानं गृणानः स्तुवन्‌ वोयुष्मान्‌ आजोहवोति भ्रशमाहूयति । हे वृषणः कामानां वर्षितारोमरतः - 
योहोता ईवतोगच्छतोव्यापारवतोयजमानस्य गोपाअस्ति युष्मदाह्वाननिमित्तेन रक्षकोभवति 


सहोता अद्वयावी मायारहितः सन्‌ वोयुष्मान्‌ उक्येः सोत्रैहँवते स्तौति ॥ १८ ॥ 
` १९८. होतृ-गृह में बैठा हुआ होता तुम्हारे सर्वत्रगामी दान-कार्य की 


प्रशंसा करके तुम लोगों को भली भाँति बार-बार बुलाता हूँ । कामवर्षक 
मरुतो, जो होता कार्य-निष्ठ यजमान का रक्षक है, वह मायाशून्य होकर 
स्तोत्रों-द्वारा तुम्हारी स्तुति करता है । 
अथैकोनविंशी- 

इमेतुरंमरुतोंराम यन्तीमेसहःसह॑स आनंमन्ति । 

इभेशसंवनुष्य॒तोनिपांन्तिगुरुद्वेषो अर॑रुषेदधन्ति ॥ १९॥ 

इभे । तुरम्‌ । मरतः । रमयन्ति । इमे । सह: । सहंसः । आ। नमन्ति। 

इमे । शंसंम्‌। वनुष्यतः । नि। पाम्ति । गुरु। 

द्वेषं; । अर॑रुषे । दधन्ति ॥ १९॥ 
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इमे ईहशोमरुतः तुरं कर्मसु क्षिप्वन्तं यजमानं रमयन्ति क्रीडयन्ति इसे मरुतः सहः 
सहसा बदन सहसाबलवताजनान्‌ आनमन्ति इमे मरुतः वनुष्यतो हिँसकाद, पुरुषात शं शै- 
सके स्तोतारं निपान्ति नितरांपालयन्ति अररुषे हविरप्रयच्छते जनाय गुरु महत्‌ दवेषः अप्रियं 
- दृधन्ति कन्ति ॥ १९ ॥ 

१९. ये मरुद्गण यज्ञ में क्षिप्रकारी यजमान को प्रसन्न करते हे । 
बल-द्वारा बलवान्‌ लोगों को नीचे करते हे । ये हसक से स्तोता की रक्षा 
क्रते हें । परन्तु जो हव्य नहीं देता, उसका महान अप्रिय करते हैं । 

दमेरधंचिन्मरुतोंजुनन्तिशुमियिद्यथावसंवोजुपन्तं । 
अपंबाघध्वंडषणस्तमांसिधत्त विश्वंतरन॑यंतोकमस्मे ॥ २०।२५॥ 


इमे । रश्रम्‌ । चित्‌। मरुतः । जुनन्ति | भुमिम्‌ । चित्‌ । 
यथां। वस॑वः । जुषन्तं । अपं। बाधध्वम | ग्षण: । तमांसि । 
धत्त । विश्व॑म्‌। तन॑यम्‌ । तोकम्‌ । अस्मे इति ॥ २० ॥ २५॥ 
इमे मरुतः रध्रं चित्‌ सम्ृद्धमपि जनं जुनन्ति प्रेरयन्ति भ्रमिं चित भ्रमणशीलमपि दरिद्र 
जुनन्ति पेरयन्ति वसवोवासकादेवाः युष्मान्‌ यथा जुषन्त कामयेरन हे वृषण; कामानांवर्पि- 
तारस्ते यूयं तमांसि अपबाध्वं नाशयत।अपिच अस्मे अस्मभ्यं विश्वं बहुलं तोके पुत्रं तन- 


यं पोत्रं च धत्त प्रयच्छत ॥ २० ॥ 
२०. ये घनी और दरिद्रदोनों को उत्तेजित करते हें। जेसा कि 


देवगण अथवा बन्धुगण चाहते हें--काम-वर्षक भरुतो, तुम अन्धकार 
नष्ट करो और हमें यथष्ट पुत्र और पोत्र प्रदान करो । 


॥ इति पंचमस्यचतुर्थ पंचविंशोवर्गः॥ २५॥ 
अयैकविशी- 

मावोदात्रान्मरुतोनिरराममापश्राईघ्मरथ्योविभागे । 

आन॑ःस्पार्हसजतनावसव्ये ३ यदीसुजातंर॑षणोवोआस्त ॥२१॥ 

मा। वः । दात्रात्‌ । मरुतः | निः । अराम । मा । पश्चात्‌ । 

दघ्म । रथ्यः | विश्भागे। आ । नः । स्पार्हे । भजञतन । 

वसव्यें । यत्‌ । ईम्‌ । सुध्जातम्‌ । दषणः । वः | आस्ति॥ २१॥ 

हे मरुतः वोयुष्माक दात्ाद्ानाद मानिरराम वयंमानिर्गमाम यूयमस्मान परित्यत्तकान्ये- 

क्योधनमादत्तेत्यर्थः हे रथ्योरथवन्तोमरुतः विभागे युष्मदीयस्य धनस्य दाने पश्मान्माद्ध्म 
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दुष्मतिर्गतिकर्मा वयं पश्चाद्धागिनोमाभूम यूयं रथममस्मश्यमेव दत्तेति यावत सपे स्पृहणी- 
ये वसव्ये धनसमूहे यूयं नोस्मान. आभ्जतन भागिनः कुरुत।हे वृषणः वर्षितारोमरुतः वोयु- 
ष्माक॑ सुजातं शोभनजनं यद्रसव्ये वसव्यमस्ति तस्मिन, भागिनः कुरुतेति संबन्धः इमितिपूर- 


णः॥ २१॥ 
२१. तुम्हारे दान से हम बाहर न हों। रथवाले मरतो, धन-वान 


के समय हमें पीछे नहीं फेंकना । अभिलषणीय धनों सें हमें भागो बनाना। 
कामवर्षक मरुतो, तुम्हारा जो सुजात घन है, उसका भी हमें भागी 
बनाना । 
मंयद्धन॑न्तमन्युभिजनांसःशुरांयह्रीप्वोर्षधी षुविश्षु । 
अ्ध॑स्मानोमरुतोरुद्रियासखातारोंभूतएतनाखर्थः ॥ २२-॥ 


सम्‌. । यत्‌ । हन॑न्त । मन्युऽिः । जनांसः । शूरा: । यहीषु । 
ओष॑धीषु। विक्षु । अधं । स्म॒ । नः । मरुतः । रुद्रियासः । 
चातार॑ः। भूत्‌ । पृत्तंनासु । अर्थः ॥ २२॥ 
य॒दा शूराविक्रान्ताः जनासोजनाः यहीषु महतीषु ओषधीषु विक्षु मजासु च जेत- 
्यासु मन्युभिः कोंगैः अभिमनैवा संहनन्त संगच्छन्ते अध तदानीं हे रुद्रियासोरुद्गपुता हे- 
मरुतः यूयं पतनासु युद्धेषु अर्यः अरेः शत्रोः सकाशात्‌ नोस्माकं तरातारो भूत रक्षकाशवत । 


स्मेतिपूरणः॥ २२॥ : टे ग 
२२. जिस समय विक्रम-शाली सनुष्य.अनेक ओषधियों और मनुष्यों 


“3, 
0५ 


को जीतने के लिए छुद्ध होते हे, उस समय रुद्-पुत्र मरतो, “संग्राम में 


हमारे 
हर दे तिकड ते हा रसच बयोविंशी- 


भूरिचक्रमरुतःपिच्यांण्युक्थानियावशस्यन्तेपुराचित्‌ | 
मरुद्धिरुपःपरतनासुसाह्मामरुद्धिरित्सनितावाजमर्वा ॥ २३ ॥ 
( 


भूरिं। चक्क । मरुतः । पिच्याणि । उक्थानि । या | वु: । 
शस्यन्ते । पुरा । चित्‌ । मरुतूईणिः । उयः | पृत॑नासु । 
साहा । मरुतूश्मिः । इत्‌। सनिता । वाज॑म्‌ । अर्वा॥ २२॥ 
हे मरुतोयूयं. भूरि भूरीणि बहूनि पित्र्याणि अस्मद पितृसंबन्धीनि धनदानादीनि 
कर्माणि चक्र छृतवन्वोभवत पुराचित्‌ पूर्वकाठेपि वोयुष्माकं उक्थानि प्रशस्यानि या यानि 
` कमौगि शस्यन्ते र्यायन्त तानि चक्रेति संबन्धः । उग्रभोजस्वी पतनाय गर्भ" 
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षमाशिहेतुभिः साहा शत्रूणामभिभविता भवति | मरुद्भिरिव मरुद्धियुष्माभिरेव हेतुमि: अवो 


सा वाजमननं सनिता संभक्ता भवति यद्वा अर्वा अश्वः वाजं युद्धं सनिता भ- 
वृति ॥ २३॥ प 


२३. मरतो, हमारे पुर्वजनों के लिए तुमने अनेक कार्य किये हूँ । 
तुम्हारे पहले के जो सब काम प्रश्नंसित होते हे, उन्हें भी तुमने किया हे । 
युद्ध में तुम्हारी सहायता से ओजस्वी व्यक्ति शत्रुओं को पराजित करता 
है । तुम्हारी ही सहायता से स्तोता अन्न भोग करता है । 

अस्मेवीरोमरुतःशुष्म्यस्तुजनांनांयोअसुरोविधर्ता । 
अपोयेनंसुक्षितयेतरेमाधसवमोकोअभिवःस्याम ॥ २४ ॥ 


अस्मे इतिं । वीरः । मरुतः । शुष्मी । अस्तु | जनानाम्‌ । 
यः। असुरः । विध्धर्ता । अपः । येनं । सुईक्षितयें । तरेम । 
अर्थ | स्वम्‌ | ओकः। अभि। वः | स्याम्‌ ॥ २४॥ 


हे मरुतः अस्मे अस्माकं वीरः पुत; शुष्मी अस्तु बलवान्‌ भवतु असुरः प्रज्ञावान्‌ यो- 
जनानां शत्रूणां विधर्ता विधारकः येन पृत्रेण वयं सुक्षितये सुषठुनिवासाय अपः आमुवतः श- 
जून्‌ तरेम हिंसेम सपुत्रोबलवानस्त्विति पूर्वणान्वयः । अधापिच वोयुष्मदीयावयं स्वमोकः आ- 
त्मीयं स्थानं अभिस्याम आतिष्ठेम ॥ २४ ॥ 

२४. मरुतो, हमारा वीर पुत्र बली हो । वह असुर (प्रज्ञावान्‌ पुत्र) 
शत्रुओं का विधारक हो। उस पुत्र के द्वारा हम सुन्दर निवास के: लिए 
शत्रुओं का विनाश करेंगे । तुम्हारे हम आत्मीय स्थान में रहेंगे-। 

तन्नइन्द्रोवरुणोमित्रो अश्रिरापओष॑धीव निर्ने जुपन्‍्त । 
शर्मन्त्स्थाम मरुतांमुपस्थेयूयंपां तस स्तिंसिःसुदांनः ॥२५॥२६॥ 


तत्‌ । नः । इन्द्रः । वरुण: । मित्रः । अग्निः ] आएं: । ओष॑धीः । 
व॒निन॑ः । जुषन्त । शर्मन्‌ । स्याम । भरुतांम्‌ । उपऽस्थे । 'यूयम्‌। 
पात । ख॒स्तिशमिः । सदां। नः॥ २५॥ २६ ॥ ` 


च 


पूर्व व्याख्यातेयं अक्षरार्थस्तु इस्तरादयोदेवा*अस्मदीयं स्तोत्रं सेवन्तां मरुतामुपस्थाने 


वतमाना वयं सुखे स्याम हे मरुतोयूयं सर्वदास्मान अविनारौः पाढर्यंत ` २५ ॥ 
र २५ इत्र, वरुण, मित्र, अग्नि, जल, ओषधि, ओर.बुक्ष हमारे स्तोत्र 


का आश्रय करे । मरुतों की गोद में हम सुख से रहूँगे । तुम सदा हमें 


स्वस्ति-दारा पालन करो। 
पृद ॥ इति पंचमस्य चतुर्थ पहुंशोवरग:॥ २६॥ 
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. मध्योवइति सर्च द्वितीयं सुकत वसिष्टस्यार्ष जेट मरुद्देवताकं मध्वःसपेत्यनुकान्तं । दृश- 
राजे ष्ठेहनि आग्निमारतेइदं मारुतनिविदधानं सत्रितंच-मध्वोवोनाम सप्रत्नथेत्याभिमारुतमिति। 


तत्र प्रथमा- 


मध्वोंबोनाममारुतंयजत्राःपयज्ञेपुशवंसामदन्ति । 
येरेजय॑न्तिरोद॑सी चिदुर्वीपिन्वन्त्युत्सेयदर्यांसुरुपाः ॥१॥ 
मध्व॑ः । वः । नामं । मारुतम्‌ । यजना:। भ [यज्ञेषुं । 

शब॑सा । मदन्ति । ये । रेजय॑न्ति । रोद॑सी इति । चित्‌। 

उबी इतिं। पिन्व॑न्ति | उत्सम्‌ । यत्‌ । अयांसुः। उयाः॥ १॥ 


हे यजत्रा यजनीयामरुतः वोयुप्मदीयं मारुतं मरुत्संबन्थि नाम नामधेयं मध्वो मध- 
वो मादयितारः स्तोतारः यतञषु यागेषु शवसा बेन प्रमदन्ति प्रकर्षेण स्तुवन्ति उच्चैः स्तुव- 
तीत्यर्थः । ये मरुतः उर्दी विस्तीणे रोदसी चित थावाषथिव्यावपि रेजयन्ति कंपयन्ति । किंच 
उत्सं मेघं पिन्वन्ति वर्षयन्ति उग्रा उदूर्णा यद ये मरुतः आयासुः यान्ति स्वत्रगच्छंति तेषां 
मरुतां यष्माँ नाम प्रमदन्तीति पूर्वेणान्वयः ॥ १ ॥ 


~ = 


१. यजनीय मरुतो, मत्त स्तोता लोग यज्ञ-समय में, बळ के साथ, 
तुम्हारे ताम की स्तुति करते हैं। मरुद्गण विस्तृत द्यावापृथिवी को कम्पित 
करते हुँ । वे मेघों से जल बरसाते हैं और ओजस्वी होकर सवत्र जाते हें । 

निचेतारो हिमरुतोंगणन्तंप्रणेतारोयजमानस्यमन्म । 
अस्मार्कमद्यविदर्थेषुबर्हिरावीवरयेंसद् पिप्रियाणाः ॥२॥ 


निऽचेतारंः | हि । मरुत॑ः । ग्रणन्तंम्‌ । प्रश्नेतारं: । यर्जमानस्य । 
मन्म॑ । अस्माक॑स्‌। अय । विदथेषु । बहिः । आ। 
वीतयें । सदत । पिग्रियाणाः॥ २॥ 


ये मरुतः गृणंतं स्तुवन्तं जनं निचेतारोहि मृगयमाणाभवन्ति खड़ । अपिच यजमानर्य 
मन्म अभिमतं कामं प्रणेतारश्च भवन्ति। अपरोधर्ः प्रत्यक्षकतः हे मरुतोयूयं पिप्रियाणाः 
प्रीयमाणाः सन्तः अद्यास्मिन्दिवसे अस्माक विदथेषु यतेषु वीतये सोमस्य भक्षणाय बहिः 
बहिंषि कुशमये आसव्त आसीदत उपविशत ॥ २ ॥ 
२. मरुद्गण स्तोता को खोजते हें। यजमान का मनोरथ पूर्ण 
करते हैं । तुम लोग प्रसन्न होकर हमारे यज्ञ में, सोमपान के लिए, कुश 
पर बेठो। 
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नैताबंदन्येमरुतोयथेमे आज॑न्‍्तेहकमैरायुपैस्तनू भि: | 
आरोद॑सी विश्वपिश:पिशाना:संमानमड्य॑अतेशुभेकम्‌ ॥३॥ 


न। एतावंतू । अन्ये । मुरुत॑: । यर्था । इमे । भराजन्ते । 
रुक्‍्मेः। आयुधैः । तनूगिः । आ। रोदसी इति । विश्वपिशः । 
पिशानाः | समानम्‌ । अञ्जि । अञ्जते । शुभे । कम्‌ ॥ ३॥ 


इमे ईहशामरुतोयथायतरिमाणं धनादिकं दृदति अन्ये मरुव्यतिरिक्तादेवाः एतावद्धना- 
दिकं नदयुरित्यरथः । तेच रकः रोचमानेरायुधेराभरणैः स्वकीयाजैः तनृभिरात्मीपैः केवलैरं- 
गैश्व भ्राजन्ते सर्वदा भासन्ते । कश्चिदेकवाक्यतामाह यथेमे मरुतोरुक्मादिभिः भ्राजन्ते गैताव- 
देतव्यतिरिक्ताआाजन्तइति । अपिच रोदसी यावापृथिव्यौ पिशाना: प्रकाशयन्तः विश्वपिशः 
वयापतरीपयः एवंभूतामरुतः शुभे शोभायै समानं सदृशरूपं अंजि आभरणं आ अंजते स्वः 
कीयावयवेषु अभिव्यक्तीकृवंम्ति। कमितिप्रणः॥ ३ ॥ | 
३. मरुद्गण जितना दान करते हें, उतना ओर कोई नहों करता । 
'ये हार, आयुध ओर शरीर की शोभा से शोभित होते हे । द्यावापृथिवी 
का प्रकाश करनेवाले और व्याप्त-प्रकाश मरुद्गण शोभा के लिए समान- 
रूप आभरण प्रकट करते हे । 
ऋधक्सावॉमरुतोदिय्ुद॑स्तुयदआग:पुरुषताकरांम । 
मावस्तस्यामपिभूमायजतराअस्मेवोअस्तुसुमतिश्चनिष्ठा ॥ ४॥ 


ऋध॑क्‌ । सा। ब॒ः। मरुतः। दियुत्‌ । अस्तु । यत्‌ । वः । आरग; । 
पुरुषता । करांम । मा । वः। तस्यांम्‌। आपिं । भूम । यजत्राः । 
अस्मे इतिं । वः । अस्तु । सुध्मतिः। चनिष्ठा ॥ ४ ॥ 


हे मरुतः वोयुष्मदीया सा प्रसिद्धा दियुद हेविकधगस्तु अस्मत्तः प्रथग्भवतु यत्‌ यद्यपि 
वयं वोयुष्माकं आगः अपराधं पुरुषता पुरुषतया मनुष्यत्वेन कराम करवाम मनुष्याणां हि प्रमा- 
दृः सुलभइत्यर्थः। हे यजत्रा यजनीयामरुतः वोयुष्मदीयायां तस्यां दिद्युति अपि ईषदपि 
माभूम चनिष्ठा अन्नवत्तमा अतिशयेनानदाइत्यर्थः वोयुष्मदीया झुमतिरनुग्रहबुद्धिः अस्मे 


अस्मास्वस्तु ॥ ४ ॥ है 
* ४. मरुतो, तुम्हारा प्रसिद्ध आयुध हमसे दुर रहे । यद्यपि हम मनुष्य 


होने के कारण तुम्हारे पास अपराध करते हें, तो भी, हे यजनीय मरुतो, 
तुम्हारे उस आयुष में न पड़ । तुम्हारी जो बुद्धि सबसे अधिक अन्न देने- 


घाली है, वह हमारी हो। 


२७६ . कक्सं हिताशाष्ये [अ०४व०२८ 
रुतेचिदत्रमरुतोरणन्तानवद्यासःशुच॑यःपावकाः । 
प्रणांबतसुमतिमिर्यजचाःपरवाजेिस्तिरतपुष्यसेंतः ॥ ५ ॥ 


कृते । चित्‌ । अत्र॑ । मरुत॑ः । रणन्त । अनवद्यासंः । 
शुच॑यः । पाव॒काः । ्। नः। अवत । सुमतिशशिः। 
यजचाः | र। वाजेजिः तिरत । पुष्यसे । नः॥ ५॥ 


अत्रास्मिन्छते चित्‌ अस्मदीये यज्ञकर्मण्येव मरुतोरणन्त रमन्तां । कीइशामरुतः अनव- 
द्यासः अनिंदिताः छचयोदीषियुक्ताः पावकाः शोधकाः एवंशूताइति। किंच हेमरुतः यजत्राः 
यजनीया यूयं नो(मान, सुमतिभिरनुग्रहबुदधिभिः ु्ठृतिशिहेतुभिवौ पावत प्रकर्षेण पालयत त- 


था नोस्मान्वाजेभिवाजेरनः पुष्यसे पोष्यार्थ रतिर प्रव्धयत ॥ ५ ॥ 

५. हमारे पञ्ञ-कार्य में सरुदुगण रमण करें। वे अनिन्दित, दीप्ति" 
युक्त और शोधक हैं। यजनीय मरुतो, कृपा करके अथवा सुन्दर स्तुति 
के कारण, हमें विशेष रूप से पालन करो । अन्त के द्वारा पोषण के लिए 
हुमें प्रवद्वत करो । थ षष्ठी- 

उतस्तुतासोमसतोव्यन्तविश्ेञ्िनोमंभिनरोंहवी पि 


ददांतनोअमुत॑स्यप्रजायैजिएतरायःसूरृतांमघाने ॥ ६॥ 
उत । सतुतास॑ः । मरुतः । वयन्तु । विश्वैजिः । नामंऽमिः। नरंः। 
ह॒वीषि । ददात । नः । अखतैस्य । प्रशजायें । जिग्रत । 
रायः। सूदा । मघानि ॥ ६॥ 

उतापि स्तुतासः एवमस्माजिः स्तुताः मरुतः हवींषि व्यन्तु भक्षयन्तु कीदृशाः विश्वे- 
मिविगवेः नामभिरुदकेः सहिता नरोनेतारः। शेषः पत्यक्षरतः हे मरुतः नोस्मदीयाये प्रजा- 
भे संततये अस्तस्य अश्टतमुद्कं ददात दत्त तथा हविषोदातुर्यजमानस्य सृता सूनृतानि 

नृत्यन्ति शोभनयोगानि मघानि धनानि रायः जिशृत उद्विरत प्रयच्छतेत्यर्थ: ॥ ६ ॥ 

द. स्तुत होकर मरद्गण हवि का भक्षण करें। ये नेता हैं ओर सारे 
जलों के साथ घर्ततमान हैँ । भरतो, हमारी सन्तान के लिए जल बो 
हृष्यदात को सत्य और प्रिय घन घो । 

अथ सप्तमी- 


आस्तुतासोंमरुतोविशवंडतीअच्छांसूरीन्सर्बतांनाजिगात । 
येनस्त्मनांशतिनोंवर्धरयन्तियूयंपांतरवस्तिजिःसदांन: ॥७॥ ९४ 
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आ। स्तुतासंः । मरुतः । विश्वे । ऊती । अच्छं । सूरीन्‌। 

धे र! 
सर्वशतांता । जिगात । ये । न: । तमना! । शतिनः । व॒र्धय॑न्ति । 
यूयम्‌ । पात । स्स्तिर्धन: । सदां । नः॥ ७॥ २७॥ 


हे मरुतः स्तुतासः एवमस्माभिः स्तुताः विश्वे सर्वे यूयंऊती ऊत्या रक्षया सहिताः सूः 
रीन स्तोतृन्‌ अच्छाभिलक्ष्य सर्ता सवंतातौ यज्ञे आजिगात आगच्छत ये मरुतः लना 
आत्मनैव नोस्मान, शतिनः शतसंख्याकान वर्धयन्ति यथा वयं पुतरपौत्रादिभिः शतिनोभवेम 
तथावर्धयन्तीत््थः ते यूयमाजिगातेति पूर्वणसंबंधः एवंभूतामरुतोयूयं सर्षदास्मान 
पालयत ॥ ७॥ 

७. स्तुत ड्रोकर मरुद्गण सारे रक्षणों के साथ यज्ञ में स्तोता के सामने 
आवं । ये स्वयं स्तोताओं को शत-संस्या (पुत्रादि) से युषत करके बढ़ाते 
हे । तुम सदा हमें स्वस्ति-द्वारा पालन करो । 

॥ इति पंचमस्य चतुर्थे सप्तविशोवर्ग: ॥ २७ ॥ 


प्रसाकमुक्षेति षळूचं तृतीयं सक्तं वसिष्ठस्यार्ष नेष्टं मरुद्देवताक अनुक्ान्तंच-पसा- 
कमुक्षेषळिति । गतोविनियोगः | 
|| वरा दिः ~ 
प्रसांकमुक्षेअर्चतागणाययदिव्य॑स्पधाम्नस्तुविष्मान्‌ । 
उतक्ोंदन्तिरोद॑सीमहित्वानक्षन्तेनाकंनिर्कतेरवंशात्‌ ॥ १॥ 


प्र। साकम४उक्षें। अर्चत । गणाय॑ । यः । दैव्य॑स्थ । 
धाम्नः । तुविष्मान्‌ । उत । क्षोदन्ति । रोद॑सी इतिं । 
महिऽत्वा । नक्ष॑न्ते । नाक॑म्‌ । निःऽ्ऋतेः । अवंशातू ॥ १ ॥ 


हे स्तोतारोयूयं साकमुक्षे संतत वर्षते गणाय मरुत्समूहाय प्रार्चत स्तोत्रं पोच्चारयत 
योमरुदृणः दैव्यस्य देवसंबन्धिनः धान्नः स्वर्गाख्यस्थ स्थानस्य तुविष्मान वृद्धिमान भवति 
सर्वेक्येदिवेश्यः प्रवृद्धइत्य्थः तस्मै गणामेति पू्वेणसंबन्धः। उतापि मर्तः महित्वा स्वकीये- 
न महत्वेन सहिताः रोदसी बावापृथिव्यो क्षोदन्ति भजंति तथा निमेः अवंशादन्वरि- 
चान्न नाकं स्वर्ग नक्षन्ते व्यामुवन्ति ॥ १ ॥ 
१, स्तोताओ,; तुम सदावर्षक मरुद्वुन्द की पूजा करो। ये देवताओं 
के स्थान (स्वर्ग) में सबसे बुद्धिमान्‌ हें । अपनी महिमा से ये द्यावाप॒थिवी 
को भान करते है। भूमि ओर अन्तरिक्ष से स्वरं को व्याप्त करते हे । 


२७८ कक्सं हितामाष्ये [०३ ब०२< 
अथ द्वितीया- 


जनूश्चिद्ोमरुतस्त्वेष्येणभीमांसस्तुर्विमन्यवोयांसः । 

[| ° [। ~ ९ 
प्रमेमहेभिरोज॑सोतसंतिविश्वोंवोयारमन्भयतेसदृक ॥२॥ 
जनू: । चित्‌। वः । मरुतः । तेष्येण । भीमांसः । 
तुविऽमन्यवः | अयांसः । प्र । ये । मह॑ःऽभिः । ओज॑सा । 
उत | सन्ति । विश्व॑ः | वः । यार्मन्‌ । भयते । स्व॒ःऽरक्‌ ॥ २॥ 


हे भीमासोभीमाः तुविमन्यवः परवृद्धमतयः अयासोगन्तारः इति त्रीणिसंबोधनानि एवं- 
भूता हे मरुतोवोयुष्माकं जनूज॑न्म लेष्येण दीपेन रुद्रेण बभूवेति शेषः | उतापिच ये मरुतः 
महोभिस्तेजोभिः ओजसा बलेनच प्रसन्ति प्रभवन्ति तेषां वोयुष्माकं यामच्‌ यामनि गमने 
विश्वः स्वईृक्‌ सूर्यस्य इष्टा सर्वोजीवसमूहः यद्वा स्वः अन्तरिक्षं वतश्यतीति वृक्ष: स्वक 
सर्वदाउत्तिष्ठनित्यर्थः भयते बिभेवि॥ २॥ 

२. हे भौम, प्रवृद्धिचुद्धि ओर गमनशील मरुतो, तुम्हारा जन्म दीप्त 
र्र से हुआ हं । मरुदूगण तेज और बल से प्रभावशाली हुए हे । तुम्हारे 
गमत में सूर्य को वेखनेवाला सारा प्राणि-जगत्‌ डरता हे । 

दृहद्दयोमधवद्यादधातजुजोषननिन्मरुतंःसुषुर्तिनः । 
गतोनाध्वाविर्तिरातिजन्ुंप्रणःस्पाहाभिरूतिभिस्तिरेत ॥ ३॥ 


बृहत्‌ । वर्यः । मघर्वतःभ्यः । दधात । जुजोषन्‌ । इत्‌ । 
मरुतंः । सुऽस्तुतिम्‌। नः। गतः । न । अध्वां। वि। तिराति। . 
जन्तुम्‌। प्र । नः। स्पार्हामिः । ऊतिऽमिः। तिरेत ॥ ३॥ 


है मरुतोयूयं मघवश्योहविंक्षणा्वश्योस्मश्यं बृहन्महत्‌ वयोनं दधात प्रयच्छत नो- 
स्मदीयां झं शोभनं सतोत्रं जुजोषनिद सेवन्तामेव गतोमरुद्धिः माः अध्वा मार्ग चंत 
प्राणिन न वितिराति नाइन्ति उद्केनाप्याययत्येव यद्वा विविराविव॑र्धनाथः नेतिचार्थे मरुङ्गः 
गतोमार्गश्च जुं वयति तंथानोस्मान्‌ सपाहाभिः स्पृहणीयाभिः ऊतिभिः रक्षाभिः प्रतिरेव 
प्रवर्धयते॥३॥ 

_ ३. तुम ह॒ृव्य-युक्त को बहुत अन्न दो। हमारे सुन्दर स्तोत्र का अवश्य 
सेवन करो । मरद्गण जिस मागें को प्राप्त होते है, बहु प्राणियों को नहीं 
विनष्ट करता। वे हमें अनिलषणीय रक्षण-द्वारा प्रपद्धचित करें। 
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अथ चतुर्धी- 


युष्मोतो विप्रॉमकृतःशत सी युष्मोतो अर्वास ईरिःसहस्री । 
युष्मातःसस्राङृतहतिडनंप्रतहोअस्तुधृतयोदेष्णम्‌ ॥ ४॥ 


युप्माऽऊतः। विभः । मरुतः । शतस्वी । यप्माऽऊ॑तः । 
अवब[। सहुरि: । सहस्री । युप्माऽऊ॑तः । सम्‌६राद्‌ । 
उत । हन्ति । नरम्‌ प्र । नेत्‌ । व॒ः । अस्तु । धूतयः । देण्णम्‌ ॥ ४ ॥ 


हे मरुतः युष्मोतः युष्माभीरक्षितः विप्र: स्तोता शतस्वी शतसंख्यापेतधनवान्‌, भवतिः 
युष्मोतः युष्माभिः रक्षितः अवा अभिगन्ता सहुरिः शत्रूणामभिभविता स्तोता सहस्ती सहल- 
धनवान भवति । यृष्मोतः यृष्माभीरक्षितः सम्राट सान्नाज्ययुक्तोभवति । उतापिच वृतं शु हन्ति 
युष्मद्रक्षकोहिनस्ति । हे धूतयः कंपयितारामरुतः वोयुष्माभिरत्तं तत्मसिद्धं देष्णं धनं परास्तु 
प्रभूतं भवतु ॥ ४ ॥ ` 
४. मरुतो, तुम्हारे द्वारा रक्षित होकर स्तोता शत संख्या से युक्त 
घतवाला होता है । तुम्हारे द्वारा रक्षित होकर स्तोता आक्रमण-कर्त्ता, 
शत्रुओं को दवानेवाला और सह्र बनवाला होता हे । तुम्हारे द्वारा रक्षित 
होकर दह सञ्राट्‌ और इत्रु-नाशक होता है । हे कम्पक, तुम्हारा दिया 
हुआ दष घन बहुत बढ़े । 
तॉआरुट्रस्यमीह्कषोंविवासकृविन्नंसंन्तेमरुतःपुननः । 
यत्मसर्ताजिही ङिरेयदाविरव॒तदेनइमहेतुराणांम्‌॥ ५॥ 


तान्‌ । आ । रद्र्यं । मीह्ुर्पः । विवासे । कुवित्‌ । नंसंन्‍्ते । 
मरुतंः । पुन॑ः । नः। यत्‌ । सस्वर्ता । जिहीळिरे । यत्‌ । 
आविः। अवं । तत्‌ । एनंः । ईमहे । तुराणाम्‌ ॥ ५॥ 
मीह्लुषः कामानांवार्षितु: रुदरस्येश्वरस्य पुत्रान, तान्मरुतः आविवासे अहं होता परिचरा- 
मि ते मरुतः नःअस्म्य कुवित्‌ बहुङुत्मः पुनः भूयः नंसन्ते नमन्तां अभिमुखीभवन्तु | कुवित 
शब्देनैव पुनः शब्दार्थस्य उब्घलात पुनः शन्दग्रहणं किमर्थ आदरा्थ । सस्वतोअन्तनिहितेन 


अप्रकाशेन यद येन एनसा जिहीळिरे मरुतः कष्ययुः आयिः प्रकाशन यत येन एनसाच 
जिहीळिरे तुराणां क्षिप्राणां मरुतां संबन्धि तदुभयमनपराध अवइमह स्तरण वयर 


मपनयामः॥ ५ ॥ 
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५. फाम-वर्धक मरुतों की में सेवा करता हूँ । वे फिर कई बार हमारे 
अभिमुख हों । जिस प्रकट वा अप्रकट पाप से मरुदृगण क्रुद्ध होते हे, उसे 
मरतों की स्तुति करके हम्‌ घो देंगे। 
प्रसावांचिप्तुइतिमघा नांमिदंसूक्तमरुतों जुपन्त । 
आराचचिदवेषोंपणोयुयोतयूयंपांत ख स्तिसिःसदानः ॥ ६॥२८॥ 
प्र । सा | वाचि । सुऽस्तुतिः । मघोनाम्‌ । इदम्‌ । सुध्डक्तम । 
मरुत॑ः । जुषन्त । आरात्‌ । चित्‌। दवेषंः। षणः । युयोत । 
यूयम्‌ । पात । स्वस्तिभिः । सदां । नः ॥ ६॥ २८॥ 


मघोनां धनवतां मरुतां संबंधिनी सुद्टतिः या शोभना स्तुतिः अस्मिन सक्ते छता सा स्तु- 
निः-अस्मािः प्रवाचि पोक्तासीत | मरुतः इदमीदग्भूतं सक्तं जुषन्त सेवन्तां । हे वृषण; का- 
मानां वर्षितारोयूयं द्वेषोद्ेषांसि शून, आराञ्चि दूरादेव युयोत अस्मत्तः पृथकुरुत यूयं नो- 
स्मान, स्वस्तिभिः सर्वदा रक्षत ॥ ६॥ 
६ हमने धनी मरुतों की उस झोभन-स्तुति को इस सूक्त में किया है। 
मरुद्गण उस सुकत का सेवन करे । अभोष्ट-वर्षंक मरतो, तुम दूर से ही 
शत्रुओं को अलग करो । तुम हमें सदा स्वस्ति-द्वारा पालन करो । 
॥ इति पंचमस्य चतुर्थेशाविंशोवर्ग: ॥ २८॥ 
यंत्रायध्वइति द्वादशर्च चतुर्थं सूक्तं अत्रेयमनुक्रमणिका-यंत्रायध्वेद्वादश विप्रगाथादि 
नवम्याद्यास्तिस्तोगायतोत्यानुषुतरङ्री शरत्युविमोचनीति। आदात्तीयापंचम्योवृहत्यः द्विती- 
याचतुर्थीषछठ्यःसतोवृहत्यः सप्तम्यष्ठम्यावनुक्तत्वात्रिष्टमौ नवमीद्शम्येकाद्‌श्योगायञ्यः द्वाद- 
श्यनुष्टप्‌ साचरुद्रदेवताका रिष्टामारुत्यः | सूक्तविनियोगोछेंगिकः। 
यंत्राय॑ध्वहदमिदंदेवांसोपंचनय॑ थ । 
तस्मांअग्नेवरुणमित्रार्यमन्मरुतःशर्मघच्छत ॥ १ ॥ 


यम्‌ । चार्यध्वे । इदम्‌ऽइदम्‌। देवासः । यम्‌ । च॒ । नर्यथ । 
तस्मैं । अग्ने । वरुण । मित्रं । अर्यमन्‌ । मरुतः । शर्म । यच्छत॥१॥ 


हे देवासोदेवाः इदमिदं इतोभयहेतोः यं स्तोतारं त्रायध्वे पालयध्वे यं च स्तोतारं नयथ 
सन्मार्ग प्रापयथ हे अग्ने वरुण मित्र अर्यमन्‌ हे मरुतः एवंभूता हे देवाः तस्मै स्तोत्रे शर्म 
सुखं यच्छत दत्त ॥ १॥ | 
१. हे देवो, भय से स्तोता को बचाओ। अग्नि, घरुण, मित्र, अर्यमा ओर 
मरुतो, तुम जिसे सन्मार्ग पर ले जाते हो, उसे सुख वो । 
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अथ द्विवीया- 
युष्माकंदेवाअवसाहूनिमियईजानस्तरतिहिष: । 
परसक्षमंतिरतेविमहीरिषोयोबोबरांयदारशति ॥ २॥ 


युष्माकम्‌ । देवा: । अर्वसा । अहनि । प्रिये । ईजानः । 

तरति। दविषः | प्र । सः । क्षय॑म्‌ । तिरते । वि। महीः । 

इषः। यः वः । वराय । दाशति॥ २ ॥ 

हे देवाः युष्माकं युष्मदीयेन अवसा रक्षणेन प्रिये अहनि सर्वेषं देवानां मियभूते सु- 

त्याभिधाने दिवसे ईजानः इष्टवान्‌ जनः द्विषः शत्रून, तरति आक्रामति सयजमानः क्षयं स्व- 
कीयं निवासं प्रतिरते प्रवर्धयति | योयजमानः वोयुष्मभ्यं महीः महान्ति इषः हविठक्षणान्य- 
नानि वराय निवारणाय यूयं नाम्यत्रगच्छत अस्मदीयान्येव हवींषि स्वीकुरुतेति निरोधनं 
कर्तु विदाशति विशेषेण ददाति अतएव स्वकीयं निवासं वर्षयतीत्यर्थः ॥ २ ॥ 

२. देवो, तुम्हारे रक्षण से तुम्हारे प्रिय दिन में जो यज्ञ करता हें, जो 
शत्रु को आक्रान्त करता हे, जो तुम्हें दूसरे स्थान में न जाने देने के लिए 
तुम्हें बहुत हव्य देता है, वह अपने निवास को बढ़ता है । 

नहिवंश्चरमंचनवसिंऽःपरिमंसंते । 
अस्माकंमद्यमंरुतःसुतेसचाविश्वॅपिबतकामिनं: ॥ ३॥ 
नहि । वः । चरमम्‌ । चन । वसिष्ठः । परिश्मंसते । अस्मार्कम्‌ । 

अद्य । मरुतः । सुते । सचां । विश्वें । पिबत्‌ । कामिनः ॥ ३॥ 

वस्तिष्ठषिः वोयुष्माके मध्ये चरमं चन अवरमपि नहि परिमंसते वर्गयित्वा न स्तीति 
किंतु सर्वानेव यु्ानस्तोतीत्यर्थः अयास्मिन्‌दिने अस्माकमस्मदीये सुते सोमे अभिषुते सति 
हे गरुतः कामिनः सोमं कामयमाताः विश्वे यूयं सचा संगत्य पिबत पानं कुरुत॥३॥ 
३. मं वसिष्ठ तुम लोगों में जो अवर (मन्द) हैं, उन्हें छोड़कर स्तुति 
नहीं करता । मरुतो, आज सोमाभिलापी होकर और तुम सब मिलकर 
हमारे सोस के अभिषुत होने पर पान करो। 


अथ चतुर्थी- 
नहिवंऊतिःपत॑नासुमर्धेतियस्पाअरांष्वरः । 
अन्िव॒आवंस्सुमतिनेवीयसीतूयँषातापिपीषवः॥ ४ ॥ 


` ३८१ 
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नहि । वृः। ऊतिः । पृत॑नासु । मर्धति । यस्मैं । अराध्वम्‌ । नरः। 
अभि | वः। आ। अर्त्‌ | सुमतिः । नवींयसी । 
तूर्यम्‌ । यात । पिपीषवः ॥ ४॥ 
हे मरुतः वोयुष्मदीया उती रक्षा पृतनासु युद्धेष नहि मर्धति न खलु हिनस्ति शुभिः 
छतां हिंसां सहतइत्यर्थः । हे नरोनतोरोयूयं यस्मै जनाय अराध्वं कामानदध्वं तं जनं न हिन- 
स्तीति संबन्धः । नवीयसी नवतरा वोयुष्मदीया सुमतिरनुग्रहबुद्धिः अभ्यावपं अस्मानश्याः 
वर्ततां तदा हे पिपोषवः सोमपानकामा यूयमपि तूयं क्षिं यात आगच्छत ॥ ४ ॥ 
४. नेताओ, जिसे तुम अभिर्ळाषत प्रदान करते हो, उसे तुम्हारी रक्षा 
युद्ध में बचाती है । तुम्हारी नई कृपा-बुद्धि हमारे सामने आवे । सोम- 
पानाभिलापियो, तुम शीघ्र आओ । 
ओषुघंष्विराधसोयातनान्धाँसिपीतथे । 
इमावोहव्याम॑रुतोररेहिकंमोष्वं१न्यत्रंगन्तन ॥ ५ ॥ 
ओ इतिं । सु। धृष्विध्राधसः । यातन॑। अन्धांसि । पीतये । 
इमा । वः । हव्या । मरुतः । ररे । हि। कम्‌। मो इति । 
सु। अन्यत्र । गन्तन ॥ ५॥ 
हे घृष्विराधसः परस्परं घृष्टानि सुसंहतानि राधांसि येषा ते हे मरुतः यूयमंधांसि सो- 
मलक्षणानि हवींषि पीतये भक्षणार्थं छ सुष्ट आयातन। आयात हि यस्माद कारणात्‌ हे 
मरुवोवोयुष्मभ्ं इमा इमानि हव्या हव्यानि हवीषि ररे अहं ददामि अतः कारणाधूय॑ अन्यः 


मोषृगन्तन मागच्छत कमितिपूरण:॥ ५ ॥ 
५. मरतो, तुम्हारा धन परस्पर मिला हुआ हं । सोमरूप हवि 


भक्षण करने के लिए अच्छी तरह आओ । मरुतो, तुम्हें में यह हवि देता 
हैं; इसलिए तुम अन्यत्र नहीं जाना । 
अथ षष्ठी- 
आर्चनोबर्हिःसर्दताविताचंनःस्पाहाणिदातवेवसु । 
अखेंधन्तोमरुतःसोम्पेम धेखाहेहमांदयाध्वे ॥ ६॥ २९॥ 
आ।च | नः । बाहः । सद॑त। अविता । च । नः । 
स्पार्हाणिं । दातवे । वसुं । असेंधन्तः । मरुतः । सोम्ये । 
मधों । खाहां इह । मादयाध्वै ॥ ६ ॥ २९॥ 
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है मरुतोयूयं नोस्मदीयेबाई; काममेव आसदत च उपविशत स्पार्हाणि स्पृ 
हणीयानि i वसूनि धनानि दातवे अस्मक्षयं दातुं नोस्माच अवित च आगच्छत च 
है परुः अज्ञेधन्ः अहिसन्तोयूयं इहास्मिन्यज्ञे मधौ मदकरे सोम्ये सोमासके ह 
विषि सराहा स्वाहाकारेण मादयाच्वे मादयध्वं माद्यत ॥ ६॥ 

६. मर्तो, तुम हमारे कुझों पर बेठो । अभिलषणीय घन देने के 
लिए हमारे पास भाओ। मरुतो, तुम लोग अहिसक होकर इस यज्ञ में 
सदकर सोमरूप हव्य पर स्वाहा कहकर प्रमत्त होओ। 

॥ इति पंचमस्य चतुर्थे एकोनत्रिशोवर्गः ॥ २९ ॥ 
सखश्रिद्धितन्व॑१:शुंभमानाआहंसासोनी ल॑पश्ञा पसन । 
विश्वंशधाअभितोंमानिषेंदनरोनरण्वा:सर्वनेमर्दन्तः ॥ ७॥ 
सख्रिति । चित्‌ । हि । तन्वः । शुंभेमाना: । आ । हंसार्सः । 
नीरऽपृष्ठाः । अपप्तन्‌ । विश्व॑म्‌ । शर्धः । अमित: । मा । 
नि। सेइ । नरं: । न । रण्वाः । सवेने । मदन्तः॥ ७॥ 


सस्वः अन्तर्दितामरुतः तन्वः स्वकीयान्यंगानि शुंभमानाः अलंकरणेः शोभय- 
न्तो मरुतः नीलपृष्ठाः असितवर्णाः हंसासश्चित हंसाइव आपप्न आपतन्तु आगच्छः 
तु। विश्वं शर्धः व्याप्तमरुद्रणः मा मां अभितः समन्तात्‌ निषेद निषीदतु ततदृष्टान्त:- 
सवनेस्मदीये यज्ञे मदन्तोहष्यन्तः रण्वाः रमणीयाः नरोन मनुष्याइव तद्रुव॥ ७॥ 
७. अन्तहित मरुतो, अपने अंगों को अळंकारों से अलंकृत करके 
नौलवणे हुंसों की तरह आओ । मेरे यज्ञ में आनस्दित और रमणीय मनुष्यों 
कौ तरह विइव-व्याप्त मरुद्गण मेरे चारों ओर बेठ । 
साकमेभेषु मरुड्मः सान्तपनेः्यइस्यस्य योनोमरुतइति पूर्वानुवाक्या सान्तपनाइद- 
मितियाज्या तथाचसूत्रितं-सान्तपनाइदंहवियोनोमरुतोअभिदुहणायुरिति । 


सेषा सक्तेशमी- 
योनोमरुतोअभिदुंड्णायु स्तिरश्चित्तानिवसवोजिासति । 
डुह्‌ःपाशान्प्रतिसमुंचीष्तपिष्ठेनहन्मंनाहुन्तनातम्‌ ॥ < ॥ 
यः । नः । मरुतः । अजि । दुःऽहुणायुः । तिरः। चित्तानि। 
वसवः-। जिर्घासति । दुहः । पाशांन्‌। प्रति। सः । 
मुचीष्ट । तपिटेन । हन्म॑ना । न्तन । तम्‌ ॥ < ॥ 
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हे वसवः प्रशस्या हे मरुतः नोस्मदीयानि चित्तानि दु्णायुः अशोभनं कुध्यन, तिरः ड 
संगै स्तिरस्छतोयोजनः अभ्िजिघांसति आभिमुख्येन हन्तुमिच्छति सजनः दरुहः पापानां दो- 
गुर्वरुणस्य पाशान अस्मासु प्रतिसमुचीष्ट वक्षीयात्‌. यूयं तं जनं तपिष्ठेन तपृतमेन हन्मना 
हननसाधनेनायुधेन हन्तन हत हिस्त ॥ ८ ॥ 
८. प्रशंसनीय मरतो, अझोभन कोष करके जो तिरस्कृत मनुष्य हमारे 
च्रित्त का घिनाद करना चाहता है, वह पाप-ब्रोही वरुणदेव के पाश से हमें 
बांधना चाहता है । उसे तुम लोग अतीव तापक आयुध से विनष्ट करो । 
सांत॑पनाइदंहविर्मरुतस्तज्ञुंजुडन । युष्माकोती रिशादसः ॥ ९॥ ~ 


साम्‌ऽत॑पनाः। इद्म्‌ । हविः । मरुतः । तत्‌ । 
ज॒जुष्टन । युष्माकं । ऊती । रिशादसः॥ ९ ॥ 


सांवपनाः शत्रणां संतापकाः हे मरुतः इदं पत्यक्षेणोपछभ्यमानं हविः युष्मभ्यं कल्पित- 
मितिशेषः हे रिशादसः रिशतां हिंसतां असितारः रिशानामतारोवा यूयं युष्माक युष्माकं 


ऊती ऊत्या रक्षया तत्ताइशं हविणुंुष्टन सेवध्वम्‌॥ ९॥ 
९. शत्रुतापक, यही तुम्हारा हव्य है। घुम शत्रु-भक्षक हो । अपनी 


शक्षा-दारा हवि का सेवन करो। 
गृहमेधासइति गृहमेधीयस्य हविषोनुवाक्या सूत्रितंच- गृहमेधासआगत परनृश््यावई- F 
रतेमहांसीति । अथ दृशमी 


गहमेघासआगंतमरुतोमाप॑भूतन । युष्माकोतीसुदानवः ॥ १०॥ 


गहंऽमेधासः। आ । गत । मरुंतः । मा। अप॑ । 
भूतन । युष्माकं । ऊती । सुध्दानवः॥ १०॥ 


गृहमेधासः गृहेक्रियमाणोयज्ञोयेषां ते सुदानवः शोभनदाना हे मरुतोयूयं युष्माक 
युष्माकं ऊती ऊत्या रक्षया युक्ताः आगत अस्मदीयं यज्ञ मत्याभच्छत हे मरुतः मापभूतन 
अपगवामाभवत भूपापाविपिधातुः ॥ १०॥ 
१०. मरुतो, तुम गृह में भी शोभनदाता हो। रक्षा के साथ 
आओ । जाओ नहीं। 


वैश्वदेवपर्वणि मारुतस्यानुवाक्या इहेहवइत्येषा सूवितंच-इहेहवः स्वतवः प्रचित्रमर्क- 
शृणतेतुरायेति | 
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सेपा सक्ते एकादशी- 
इहेईवःखतवसःकव॑यःसूर्यत्वचः। यज्ञंमरुतआरणे ॥ ११॥ 


इहःईह । वः। स्वःतवसः । कव॑यः । सूर्यईत्वचः । 
यज्ञम्‌। मरुतः। आ। ढणे ॥११॥ 


हे स्वतवसः स्वायत्तवलाः स्वयं प्रवृद्धावा हे कवयः ऋान्तदाशिनः सर्यतवच: सू्वर्णाः 
एवंभूता हेमरुतोवः यूयं इहेह इहैव अस्मदीयं यज्ञं आबृणे आजामि कलयामि॥ ११ ॥ 


.११. हे स्वयं प्रवृद्ध और क्रान्तदर्शी तया सूर्येवणं मरुतो, में यज्ञ को 
कल्पना करता हूं । 


अथ द्वादशी- 


अयंबकंयजामहेसुगरिधपुष्टिवर्घनम्‌ । 
उर्वारुकमिंवबन्ध॑नान्मृत्यो्मक्षी यमामृतात्‌ ॥१२॥२०॥ 


=थंबकंयजामहेसुगन्धिपुष्टिवर्थनम्‌ । 
उर्वारुकमिंबबन्ध॑नान्मत्योरमुक्षी यमारृतात्‌॥ १२॥ ३०॥ 


अत्र शौनकः विराजंनियतोपोष्य श्रपयेसायसंचरुं । तेनाइुतिशतंपूर्ण जुुयाच्छंसि- 
त्नतः ॥ १ ॥ समुहिश्‍्यमहादेवं त्यंबदंत्र्यंवकेत्यूचा । एततवंशतंकत्वाजीवेदुरपशतसुखी 
॥ २॥ त्रयाणां बल्लविष्णुरुद्राणां अंबकं पितरं यजामहेइति शिष्यसमाहितोव सिष्ठोब्रवीति- 
किंविशिष्टमित्यवआह सुगर मसारितपुण्यकीति पुनः किंविशिष्ट पुष्टिवधेनं जगद्वीजं उरु- 
शक्तिमित्यर्थ: उपासकस्य वर्धनं अणिमादिशक्तिव्धनं अतस्वत्मसादादेव मृत्योमंरणाद सं- 
साराद्रा मुक्षीय मोचय यथा बंधनात, उर्वारुकं कर्केटीफल मुच्यते तददन्मरणात्संसारादा मोच- 
य किँ मर्यादीरुत्य आशताद, सायुज्यतामोक्षपय॑न्तमित्र्थः॥ अथ तैत्तिरीय भाष्ये-शोभनः श- 
रीरगंधः पुण्यगंधोवा यस्यासौ सुगंधिः। यथा वृक्षस्य संपुष्पितस्य दरादधोवतयें पुण्यस्य क- 
मंणोदूराद्धोवातीविशुतेः। पुष्टं शरीरं धनादिविषयां वर्धयतीति पुश्टिवर्धनस्तादश त्र्यंबकं य- 
जामहे पूजयामः लोके यथोवीरुकफलानि बंधनात वृंतात्स्वयमेव मुच्यन्ते तदहं न्यंबकप- 
सादेन शत्योमुक्षीये मोचयन, मुकतो भूयां अम्नताचिरजीविवाद स्वरगदिवाँ मामुक्षीय । चतुर्थः 
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पदा्थमंतरस्य तापयीविशयं दर्शयति-तयंबक यजामहइत्याह झृत्योरमुक्षीयमाश्वतादिति वावै- 
तदाहेति ॥ १२ ॥ 

१२. हम सुगन्धि (प्रसारित-पुण्य-कीति) ओर पुष्टिव्धेक (जगद्‌- 
बीज वा अणिमादिशक्तिवद्धन) त्रयम्वक (ब्रह्मा, विष्णु और महेश के पिता 
या आदिकारण) की पुजा वा यज्ञ करते हैं । रुद्रदेव उर्वारकफल (बदरी- 
फल) की तरह हमें मुत्यु-बन्बन (संसार) से मुक्त करो ओर अमूत (चिर- 
जीवन वा स्वर्ग) से मत मुकत करो । 


॥ इति पंचमस्य चतुर्थे तिंशोवर्गः॥ ३०॥ 


वेदार्थस्यम्रकाशेन तमोहार्दैनिवारयन। पुमर्थोश्रतुरोदेयाद्रिदयातीर्थमहेश्वरः ॥ १ ॥ 
इतिश्रीमद्राजाधिराजपरमेश्वरवै दिकमार्ग्रवर्तकश्रीवीरबुक्कभूपालसाम्राज्यधुरंधरेणसायणा- 
चार्येण विरचिते माधवीये वेदार्पकाशे कक्‌संहिताभाष्ये पंचमाष्टके च॒तुर्थोध्यायः समाप्;॥ ४॥ 


१ ते० त्रा १.६. १०. | 


॥ श्रीगणेशाय नमः॥ 
—— SS RORO So —— 
यस्यनिःश्‍वसितंवेदा योवेदेश्योखिलेजगठ | निर्ममेतमहंवंदे विद्यातीथमहेश्वरम्‌ ॥ १ ॥ 


व्याख्यायनिगमाभिज्ञः पश्चमस्यचतुर्थकम्‌। अध्यायंसायणाचायेः पश्चमंव्याकरोत्यथ ॥२॥ 
येति [ बही, 
तत्र यद्थ्यसूर्येति द्वादशर्च पञ्चमं सुक्तम्‌ अत्रानुक्रमणिका-मद्य मैत्रावरुणन्तु वै सौं- 


याधेति । मण्डलदष्टा वसिष्ठकषिः अनुक्तत्वात विश्यप्छन्दः तु वे इत्युक्तत्वादेतदादीनि सप्तस- 


क्तानि मित्रावरुणदेवत्यानि आय्यासुर्यदेवत्या विनियोगोलेड्टिकः । 
तत्र प्रथमा- 


3/म्‌ यददयसूयजवोनांगाउद्यन्मित्ायवरुणायसत्यम । 
वर्थदेवचादितेस्यामतरवप्रियासोअर्यमन्णणणन्तः ॥ १॥ 


यत्‌ । अद्य । सूर्य । ब्रब॑ः। अनांगा: । उतूश्यन्‌ । मित्रायं । 

वरुणाय | स॒स्यम्‌ । वयम्‌ । देवशत्रा । अदिते । स्याम । 

तव॑ । प्रियास॑ः। अर्यमन्‌ | गणन्तः ॥ १ ॥ 

हे स्य सर्वस्यमेरक एवलामकदेव उद्यन्‌. उद्यंस्तं यद्यदि अद्यास्मिन अनुष्ठानकालि- 

स्मान्‌ बवः तरूयाः। किमिति अनागाः अनागसइति एते अपापाइति यदि देवेषु मध्ये त्या वाह 
वयं हे अदिति अदीनदेव देवता देवेषु देवानां मध्ये मित्राय वरुणाय च सतं अवितथं स्याम 
अनागसोभवेम । किञ्च हे अर्यमन, दातः तां गृणन्तः स्तुवन्तः तव प्रियासः प्रियाः स्याम 
त्वलेमविषयाभवेम ।यद्वोत्तराधैएकं वाक्यम्‌ । हेअदिते हेअर्यमन उक्तटक्षण देव वयं देवेषु मध्ये 
त्वां गृणन्तः तैव प्रियाः स्याम यदि मां देवेष्वपापं नूयास्तार्ह तेरसमनपराधीत्मनुश्हीतस्तां 
स्तृत्वा तव प्रियोभषवेयमित्यर्थः ॥ १ ॥ 

१. हे सुय (सब के प्रेरक) देव, उदित होकर तुम आज, अनुष्ठान- 
काल में, हमें पापरहित करो । हे अदिति (अदीन देव) हम देवों के बीच, 
मित्र और वरुण के पास, ययार्थे हों । अर्यमन्‌ (दाता), तुम्हारी स्तुति 
करके हम तुम्हारे प्रिय हों । 

अथ द्वितीया- 


एषस्यामिचावरुणाचुचक्षांउमेउदेंतिसूयां अभिज्मन्‌। 
विश्व॑स्यस्थातुजग॑तश्चगोपाजुमर्तेपुडजिनाचपश्यन्‌॥ २॥ 


| 
| 
र, 
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एषः। स्यः। मित्रावरुणा । नृश्चक्षाः | उभ इति। उत्‌ । 
एति । सूर्यः । अजि । ज्मन्‌ । विश्व॑स्य । स्थातुः । जगतः | च । 
गोपाः। ऋजु । मर्तेषु । ट॒जिना । च । पश्य॑न्‌ ॥ २॥ 


है मित्रावरुणा मित्रावरुणों एषः पुरतोइश्यमानः स्यः सः सर्वस्तुत्यले प्रसिद्धः नृचक्षः 
नृणां मनुष्याणां दृष्ठ सूर्यः उभे द्यावापृथिव्यावभि अभिलक्ष्यउदेति ज्म, अन्तरिक्षे गच्छन्‌, 
सविशेष्यते विश्वस्य सर्वस्य स्थातुः स्थावरस्य जगतोजंगमस्यच गोपाः गोपायिता । किंकुर्वन 


मर्तेषु मनुष्येषु स्थितानि ऋजु ऋजूनि सुकृतानि वृजिना वृजिनानि पापानि च पश्य्‌ ॥ २ ॥ 
- २. मित्र ओर वरुण, यह वही मनुष्यों के दर्शक सूयं अन्तरिक्ष 
जाते हुए द्यावा-पूथिवी को लक्ष्य कर उदित होते हैं। सूर्य सारे स्थावर | 
ओर जंगम संसार के पोषक हु । वे मनुष्यों के पुण्य और पाप को 
देखते हूँ 
अयुक्तमप्हरितःसपस्थाय्राइवह॑न्तिसूर्यताची: । 


NN 


धामांनिमित्रावरुणायुवाकुःसंयोयूथेवजनिंमानिचर्टे ॥ ३॥ 


अयुक्त । सप्त। हरितः । सधस्थात्‌ । याः। ईम्‌। वहन्ति । 
सूर्यम्‌। घृताचींः । धामानि । मित्रावरुणा । युवाकुः । 
सम्‌। यः । यूथाऽइव । जनिमानि । चष्टें॥ ३ 0 


हे मित्रावरुणा मित्रावरुणौ युवयोरागमनाय सधस्थात्‌ सहस्थानादन्तरिक्षादन्तरिक्षे 
सप्त सर्पणस्वभावान्‌ त॒त्संख्याकान्वा हरितोहरिदुर्णानश्वानयुक्त युक्तवान्‌ रथे हरिवआदित्य- 
्येतिहिनिरुक्तम्‌। या हरित ईमेन॑ सूर्य देवं घृताचोध॑ताओना उदकवत्यः उद्कपदाइत्यर्थः ता- 
दृशय: सत्योवहन्ति ताअयुक्त | अथोदितः सन्‌ धामानि स्थानानि लोकान्‌ जनिमानि जन्मानि 
जन्मभाजः प्राणिनइत्यर्थः वांश्च युवाकुः युवां कामयमानोयोदेवः सञ्चषे सम्पक्पश्यति यू- 
थेव गोयूथानीव यूथपाः सयथा सर्वयूथं तदवान्तरगोयुकि च सम्यकू परयति तद्दद छोका- 
न्माणिनश्च पश्यति ॥ ३ ॥ 

३. मित्र ओर बरुण, सूर्य ने अन्तरिक्ष में सात हरिद्‌ वर्ण के अइवों 
को रय में जोता। वे सातों जलदाता होकर सूर्य को ले जाते हूँ । जैसे 
गोपालक गो-समूह को भली भांति देखता है, बैसे ही सुर्य उदित होकर 
संसार के स्थानों ओर प्राणियों को देखते हूँ। वे तुम दोनों की कामना 


a re 
ए्ञासोमधुमन्तो अस्थ॒रासूरयोअरुहच्छुक्रमर्णः। 
यस्मांआवित्याअध्वनोररदन्तिमित्रोअर्थेमावरुणःसजोषाः NBN 
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उत्‌ । वाम्‌। पृक्षासः । मधु६मन्तः । अस्थुः । आ । सूर्य: । 
अरुहत्‌ । शुक्रम्‌ । अर्ण: । यस्मे । आइित्याः । अध्व॑नः । 
न्ति । मित्रः । अर्यमा । वरुण: । सघ्जोषां:॥ ४ ॥ 
हे मित्रावरुणी वां युवयोरर्थाय इक्षासो्ानि चरुपुरोडाशादीनि मधुमन्तोमाधुयोपेता- 
नि तत्साधनान्योषध्यादीनिवा उदस्थृः संपादितान्यासन्‌ सूर्यश्च शुक्र दीपं अर्णः अर्णवमन्तरिक्ष 
आरुहत्‌ आरोहति यस्मे सूयौय तदृमनार्थमादित्माअदितेः पुत्रादेवा अध्वनोमागान रदन्ति 


विखिखन्ति साधयन्ति। के ते मित्ःअर्यमा वरुणश्चेते त्रयोपि देवाः सजोषसः समानप्रीतयः स- 

न्तः सदेव आरुहदिति ॥ ४ ॥ 

४. मित्र और वरुण, तुम दोनों के लिए अन्न और मधुर प्रोडाश्ादि 
थे। सूर्यं वीप्त अन्तरिक्ष में चढते हे । समान प्रीतिवाले मित्र, अर्यमा, 
वरुण आदि सूर्य के लिए मागं प्रस्तुत करते हे । 

अथ पंचमी- 
इभेचेतारो अचत स्यभूरेमिनो अर्घमावरणो हिसस्ति । 
इमकतस्यंवाडधुदुरोणेशग्मास॑:पुत्राआर्दितेरदंब्घाः ॥ ५॥ 
इमे । चेतार॑ः । अर॑तस्य । भूरेः । मित्रः । अर्यमा । 

र॑णः। हि। सन्तिं। इमे । ऋतस्यं । बधुः । दुरोणे । 

शम्मासंः। पुत्राः । अदितिः । अदंब्धा: ॥ ५॥ 

. इमे मित्रःअर्यमा वरुणश्च त्रयोपि अनृतस्य पापस्य भूरेः प्रभूतस्य चेतारोहन्तारः सन्ति 
भवन्ति हि इमे मित्रादूय कऋतस्य यज्ञस्य दुरोणे गृहे वृधुः वधन्ते हविषा स्तुत्पाच कीइशा- 
स्ते शग्मासः सुखकराः अदितेः पृत्राः अदग्धा अहिँसितांः ॥ ५ ॥ 

५. ये मित्र, वरुण ओर अर्यमा यथेष्ट पाप के नाशक हं । ये सुखकर, 
लहिसक और अदिति के पुत्र हे । ये यज्ञ-गृह में बढ़ते हें । 
इमेमित्रोवरुणोद्ळभांसोचेतर्सचिचितयन्तिदक्षैः । 
अपिकतसचेतंसंवर्तन्तस्तिरश्रिदृहँःसपर्थानयन्ति ॥ ६॥ १॥ 


हमे । मित्रः। वरुणः । दुःशदशासः । अचेतसंम्‌। चित्‌। 
चितयन्ति । दक्ष: । अपि । ऋतुम्‌ । सुधचेत॑सम्‌ । वर्तन्तः । 
तिरः। चित्‌। अंहः । सुऽ्पथां। नयन्ति। ६॥ १॥ 

१९ 
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` इमे आदित्याः मित्रोवरुणश्व एततद्दय अयंम्णोप्युपलक्षणं एते दूळभासः दुलंभाः अन- . 


भिभ्ाव्याः अचेतसञ्चित्‌ अज्ञान अनुष्ठानविषयज्ञानरहितमपि दैः सामर्थ्यैः चितयन्ति अ- 
पि सुचेतसं प्ररश्ज्ञानवन्त पुरुष ऋतु कतारं कर्मानुष्ठानवन्तं वतन्तः गच्छन्तःभंहोदुण्ङतं विर- 
श्चित तिरोनयन्तोस्मान सुपथा शोभनमार्गेण नयन्ति प्रापयन्ति अभिमतं यज्ञ स्वर्गादिक 
वा॥६॥ 
६. आदित्य, मित्र और वरुण दबाने योग्य नहीं हें । ये अज्ञानी को 
ज्ञानवान्‌ बनाते है। ये उत्तम ज्ञानवाले और कर्मानुष्ठानवाले के पास 


प्लाकर, दुष्कृत का विनाश करतें हुए, हमें सुमागं पर ले जाते हूँ । 
॥ इति पञ्चमस्य पञ्चमे प्रथमोवर्गः ॥ १॥ 


इमेदिवो असिमिषापृथिव्याश्ं कित्वांसोअचेतसनयन्ति । 
प्रवाजेचिद्योंगाधमंस्तिपारंनोंअस्यर्विष्पितस्यंपषन्‌॥ ७॥ 


इमे । दिवः । अनिंऽमिषा । पृथिव्याः। चिकित्वांसः । 
अचेतसंम्‌। नयन्ति । प्रधवाजे । चित्‌ । नद्यः । गाधम्‌। अस्ति। 
पारम्‌ । नः। अस्य । विष्पितस्य । पर्षन्‌ ॥ ७॥ 


इमे मित्रादयोदिवोद्युलोकस्प एथिव्याश्च संबन्धिनः अनिमिषा अनिमिषेण सर्वदा चि- 
किल्वांसोजानन्तः कं अचेतसं अज्ञानं नयन्ति प्रापयन्ति कर्माणि प्रबाजेचिद प्रवणेपि 
अत्पन्तनिन्नेपि देशे नद्योनद्या: गाधमस्ति भवति युष्मत्सामर्थ्यात्‌ ते महान्तोनोस्माकं अस्य 
विष्पितस्य व्यापितस्य कर्मणः पारं पर्षन्‌ पारयन्तु नयन्तु ॥ ७॥ 
७. ये निनिमेष होकर द्युलोक और पृथिवी के अज्ञानी को कर्म में 


ले जाते हें। इत्तके साम्यं से अत्यन्त मिम्त देश में भी नदी का तल 
होता है। ये हसे इस व्यापक करने फे पार छे ज़ायं। 
अथाष्टमी- 


यहोपावददितिःशर्मभईमिञोयच्छन्तिवरुणःसुदास्ते । 
त स्मिन्नातोकंतन॑यंदधांनामाकर्मदेवहेछनंतरासः ॥ < ॥ 


यत्‌ । गोपाब॑त्‌ । अदितिः । शर्म । भद्रम्‌ । मित्रः । यच्छ॑न्ति। 
वरुण: । सुऽदासे । तस्मिन्‌ । आ । तोकम्‌ । तन॑यम्‌ । दर्घानाः । 
मा। कर्म । देवध्हेळंनम्‌ । तुरासः ॥ < ॥ 
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यच्छमंसुखं ग्रह वा गोपावत्‌ रक्षणापेत भद्र स्तुत्य अदितिरदीनोर्यमा अदितिवाँ मित्रो= 
वरुणधैतेत्रयोदेवाः सुदासे सुदानाय महं यच्छन्ति प्रयच्छन्ति तस्मिन शर्मणि तोकं पत्रं तनयं 
ततुत्रादिक अथवा तनयशब्दोपत्यसामान्यवचनः तोकं बुठवना पुरे आसवंतोदधानाः धार 
यन्तोवयं हे तुरासोगमनाय तवरमाणाः देवहेळनं देवानां मित्रादीनां कोपनं मा कर्म मा 
कार्ष्म ॥ ८ ॥ 
<. अयंमा, मित्र और ब्रदण जो रक्षण से युक्त और स्तुत्य सुख 
हृव्यदाता को देते हे वही सुख पुत्र ओर पौत्र के लिए घारण करते हुए 
हम घ्रीघ्रकारी देवों के लिए कोधजनक कार्य न करे । 
अववेिहोत्राभिर्यजेतरिपःकाश्चिदरुणधुतःसः। 
परिद्ेषोंभिरयंमाइणक्रंसुदासेंडृषणाउलोकम्‌॥ ९ ॥ 


अवं । वेदिम्‌ । होत्राभिः । यजेत । रिप: । काः । चित्‌ | 
वरुण धुत: । सः । परि ।दवेष॑ऽभिः । अर्यमा । टणक्तु । 
उरुम्‌ । सुदासे । षणौ । ऊँ इति । लोकम्‌ ॥ ९॥ 


हे मित्रादयः सोस्मवद्वेषी वेदि यागसाधनं होत्राभिः वाडामेतव वामूपामिः स्वृतिभिः साधे 
अवयजेत वेद्यां कर्माणि कुर्व देवान न स्तुयादित्र्थः अवपूर्वायजतिस्त्यागार्थः सर्फि प्रामु- 
यादिति तत्राह वरुणध्रुतः वरुणेन त्वया हिंसितः सकाः कश्चिद्रिपोहिसाः परामुयादिति शेषः । 
अस्मांस्वर्यमादेवोद्वेषोभिः देष्ट भीरक्षः'परभतिभिः परिबृणक्त वर्णयतु उस विस्तीर्णं ठोक स्थानं 
सुदासे शोभनदानाय महं परमच्छतं हे वृषणौ वर्षको कामानां मित्रावरुणौ उ:पूरण: ॥ ९ ॥ 
९. जो हमारा द्वेषी यज्ञ-वेदी पर कार्य करते हुए देवों की स्तुति नहीं 
करता, वह वषण-द्वारा मारा जाकर विनष्ट हो जाय । अर्ग्रमा हमें राक्षसादि 
से अलग रकखें। मनोरथ-पूरयिता मित्र और वरुण, मुझ हुव्यदाता को 
विस्तीर्ण स्थाम दो। अथ दृशमी- 


सरश्चिद्धिशतस्वष्येषामपीच्येनसह॑सास्न्ते । 
युष्मद्धियाइंपणोरेज॑मानादक्षस्यचिन्महिनाूळतांनः ॥ १० ॥ 


सरव: । चित्‌। हि। सम्‌६कतिः । ल्वेषी.। एषाम्‌। अपीच्येन् । 
- सहंसा । सहंन्ते.। युष्मत्‌। शिया। टषणः । रेजमानाः । 
दक्षस्य । चित्‌ | महिना । खळतं। नः॥ १० ॥ 


त 
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क 


एषां मित्रादीनांसगरतिः संगतिः संहति स्वः अन्तर्हिता निगूढा लेषी दीप्ताच भव- 
ति तादशाएते अपीच्येन एतदप्यम्ताईतनाम निगूढेन सहसा ब्रेन सहन्ते अभि भवन्ति 
अस्मददेष्टन । किञ्च हे इषणोभिमतवर्षक्ामित्रादयो युप्मदयुष्मत्तोज़िया भीत्या रेजमानाः क॑- 
'पमानाभवन्ति विरोधिनः। यस्मादेवं तस्माहक्षस्य युष्माकं बटस्य महिना महिन्ना महत्तेन 
नोस्यं गळत उपदयां कुरुत चिद्धिपूरणो ॥ १०॥ 

१०. इन मित्रादि की संगति निगूढ और दीप्त है। ये निगूढ बल- 
हारा हमारे द्रेषियों को पराजित करते हे । अभिमतदाता मित्रादि देवो, 
तुम्हारे डर से हमारे बिरोधी काँपते हूँ । अपने बल की महिमा से हमें 
सुखी बनाओ। 

योबरह्म॑णेसुमतिमायजतिवाज॑स्यस्ातोपरमस्य॑रायः । 

सीक्ष॑न्तमन्युंमघवांनोअर्यउरुक्षयांय चक्तिरेसुधातुं ॥ ११ ॥ 

यः । ब्रह्मणे । सुइम॒तिम्‌ । आऽयजाते । वाज॑स्य । सातौ । 

प्रमस्य॑ । रायः । सीक्षन्त । मन्युम्‌। मघऽवांनः। अर्थः । 

उरु । क्षयांय । चक्रिरे । सुश्धातु ॥ ११॥ | 

योयजमानोन्रलणे परिवृढस्वकर्मणे युप्मत्स्तोत्ररूपाय सुमतिं शोभनां बुद्धि आयजा- 
ते आयजते यजतिरत्रदाने ददाति करोति । किमर्थं वाजस्याननस्य सातो दाने निमित्ते परम- 
स्योत्कृष्टस्य रायोधनस्य च सातो तस्य अर्यः ईरयति स्तुतीः पेरयतीस्यरिः स्तोता तस्य मन्युं 
स्तोत्रं मघवानोदानवन्तोर्यमादृयः सीक्षन्त सचन्ते सेवित्याच तस्योरुक्षयाय विस्तोर्णनिवासा- 
य॒ सुधातृ सुधाम शोभनस्थानं चक्रिरे कृषते ॥ ११ ॥ 

११. जो यजमान अन्न भोर उत्तम घत देते के लिए तुम्हारे स्तोत्र 

में अपनी शोभन बुद्धि को नियुक्त करता है, उस स्तोता का स्तोत्र मघवा 
लोग (दानी अर्यमा आदि) आशित करते भौर उसके लिए सुन्दर घाम 
बनाते ह । 
इयंदेवपुरोहितियुवभ्यायज्षेप॑मित्रावमणावकारि । 
विश्वांनिदु्गाषिषृतंतिरोनोंयूयंपातश्चस्तिभिःसदांनः॥ १२॥ २॥ 
इयम्‌ । देव । पुरःशहितिः । युबऽभ्यांम्‌ । यज्ञेषुं । मित्रावरुणो । 
अकारि । विश्वानि । दुःइगा । पिपूतम्‌ । तिरः। नः। यूयम्‌ । 
पात । स्त्रस्तिऽ्षिः । सदां । नः॥ १२॥ २॥ | 


अनया स्तुतिमुपसंहरति हे देवा देवो मित्रावरुणो युवशा युवाज्यां यशेषु इयं पुरो- 
हितिः परस्किया पूजा सततिलक्षणा अकारि छवाभूद तां सेवित्वा विश्वाति सर्वाणि दुर्गा दुः- 
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खेनगन्तव्यानि आपदः तिरः तिरस्कुरुतम्‌ तथा कत्या नोस्मान, पिपृतं पारयतं शिश्टो- 
गतः ॥ १२॥ > 
१२ मित्र और वदण, तुम दोतों के यज्ञ में पह स्तुति की गई है । 
इसकी सेवा करके हमारी सारी तुरत्त विपत्तियों को दूर करते हुए हमें 
पार लगाओ । तुम हमें सदा स्वस्ति-द्वारा पालन करो। 
॥ इति पंचमस्य पंचमे द्वितीयोंवर्ग:॥ २ ॥ 
उदां चशुरिति सर्च ष्ठं सूक्त वरिष्टस्याप- मष मैज्रावरुणं उद्दंसेत्यनुक्रमणिका 
विनियोगोंठेंगिकः * 
उद्दांचक्षुवरुणसु्रतीकंदेवयेरितिसर्यस्ततन्वान्‌ । 
अभियोविश्वाभुव॑नानिच्टेसमन्युमत्येप्वाचिकेत ॥ ५॥ 


उत्‌ । वाम्‌। चक्षु: । वरुणा । सुईप्रतीकम्‌ । देवयों:। 
एति । सूर्यः । ततन्वान्‌ । अभि । यः । विश्वा । भुर्वनानि । 
चष्टें। सः । मन्युम्‌ । मर्त्येषु । आ । चिकेत ॥ १॥ 


हे वरुणा मित्रावरुणो देवयोर्थोतमानसोर्वा युवयोश्रक्षु; प्रकाशकं तेजः सुप्रतीकं शोभ 
नरूपं एवं रूपः सूर्यः ततन्वान्‌तेजोविस्तारयन्नुदेति उद्र च्छते अथोदितोयो देवोविश्वा सर्वाणि 
भुवनानि भूतजातानि अभिचष्टे अभिपश्यति सदेवोमत्यषु प्रवृत्त मन्यं स्तोत्रं कर्म वा आचि- 


केत आजानाति॥ १ ॥ स 
२. मित्र और वरुण, तुम प्रफाशमान हो । तुम्हारे नेत्र-रूप और 


शोभनरूपवाळे सूयं तेज का विस्तार करते हुए आकाझ में उठते हे । 
सूर्यदेव सारे भुवनों अयवा भूतों (प्राणियों) को देखते हे । बे मनुष्यों 
के बोच प्रवृत्त स्तोत्र. को जानते हें । 
अथ द्वितीया- ५ 
प्रवांसमित्रावरुणाइतावाविधोमन्मानिदीष॑श्रुदियर्ति । 
यस्यजझ्मांणिसुकततूअवांथआयत्कत्वानशरद:पणेथे ॥२॥ 
प्र वाम्‌। सः। मित्रावरुणो । क्त£वां । विधः । मन्मानि । 
दीर्घऽश्नुत्‌ । इय॒ति । यस्यं । ब्रह्माणि । सुक्रतू इति सुक्रतू । 
अवांथः । आ। यत्‌। कत्वां । न । शरदः । पृणेथे इति॥ २॥ 


हे मित्रावरुणौ वां युवयोरमन्मानि मननीयानि स्तोत्राणि सः प्रसिद्ध: विम्ोमेधावी ऋत- 
वा यज्ञवान्‌ दीषंश्रुद चिरकाळं ओता एवमुक्तलक्षणोवरिष्ठः परय प्रेरयति यस्य षे ब्रा- 
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णि परिबृढानि स्तोत्राणि हे एक्रतू शोभनकमीणो अवाथोरक्षथः यत्कत्वा न कर्म शरदोबहू- 
संवत्सरान्‌ आपणेथे आपूरयेथे सउदियिपि ॥ २ ॥ 

२. भित्र और प्रण, वह याशिक, विप्र (प्रसिद्ध ब्राह्मण) भोर चिर 
श्रोता वसिष्ठ तुम दोनों के लिए मननीय स्तुति करते हैं। तुम दोनों शोभनम 
कर्सवाले हो । वसिष्ठ छरे स्तोत्र की रक्षा करते हो। तुम बहुत बर्षा से 
व्रसिष्ठ के कमं को पुरण करते झा एह्ढे हो। 

प्रोरोमिज्ावरुणाएथिव्याःप्रदिवऋष्वाहूंहतःसुदानू । 


be] 


स्पशोंदधाथेओष॑धीषुविष्टरध॑ग्यतो अनिमिष्‌रक्षेमाणा ॥ ३॥ 
प्र । उरोः। मित्रावरुणा । पृथिव्याः । प्र। दिविः। ऋष्वात्‌। 
बृह॒तः । सुदानु इतिं सुऽदानू । स्परशंः। दधाथे इतिं। ओष॑धीषु । 
विक्षु । ऋध॑क्‌ । य॒तः। अनिऽमिषम्‌ । रक्ष॑माणा ॥ ३॥ 


हे मित्रावरुणा मित्रावरुणौ युवां उरोविस्तीणांयाः प्रथिव्याअपि प्रमरिरिचाथे अस्ये- 
देव प्ररिरिष इत्यादिषु प्रशब्दस्य रिरिच इत्यनेन सह संबनधवु्शनादत्ाप्युचितक्रियाभ्याहारेण 
रिरिचेइतियोज्यम्‌। तथा कष्वाद गुणेमंहतो बृहतः स्वरूपतोतिमहतो दिवोद्युडोकाद्‌पि प्ररिरि- 
चाथे हे सुदानू शोभनदानो किश्च ओषधीषु विक्षु जासु निमित्तभूतासु प्रजासु चेतिवा स्प- 
शोरूपं दधाथे धारयेथे किकुर्वन्ती ऋधक्‌ सत्येन यतः विवेकात्‌ सत्येन गच्छतो जनान्‌ अ- 
निमिषं अव्यवधानेन सर्वदा रक्षमाणा पालयन्तौ ॥ ३ ॥ 
३. मित्र और वरुण, तुमने ब्रिस्तूल पुथिवी की परिक्रमा की हे और 
गुणों तथा स्वरूप से विशाल दुलोक की भी प्रदक्षिणा कर ढाली है। 
है शोभनदाता, तुम ओषधियों ओर प्रजा के लिए रूप धारण करते 
हो। तुम निर्निमेष भाव घे सम्मारंगासी क्षा पाळन करते हो । 
शंसांमित्रस्यवरुणस्यधामशुष्मोरोद॑सीबद्दघेम हित्वा । 
अयन्मासा अवज्वनामवीराःप्रयज्ञरमन्माइजनंतिराते ॥ 9 ॥ 
शंसं । मित्रस्य॑ । वरुणस्य । धाम । शुष्म॑ः । रोदसी इतिं। 
बद॒धे । महि$त्वा । अन्‌ । मासांः । अय॑ज्वनाम्‌। 
अवीरांः । प्र । यज्ञऽम॑न्मा। ट॒जनंम्‌ । तिराते ॥ ४ ॥ 


हे कषे मित्रस्य वरुणस्य च धाम तेजः स्थानं शंस सतुहि ययोर्देवयोः शुष्मोबर्ठ रोदसी या- 
वापृथिव्यौ सहवर्तमाने महिता स्वमहत्त्वेन बद्धे वनाति पृथक्स्थापयति इयं पृथिवी इयं थो- 


रिति पृथकरोति द्यावाप्रथिवीसहास्वार्मिविशुतेः । अयज्वनांअननुहातृणां मासाः कांठावयवा: - 
Eh ९ 5004१ (न मननृ्हातुणा माधः कालावयवाः 


 १ऋश्सं०१.४.२८.। २तै०ब्रा० ३. २. ६.। 


> 
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अवीराअपृत्राएवायन यन्तु गच्छन्तु तद्विपरीतो यज्ञमन्मा यज्ञार्थं मतिमान्‌ यज्वा वृजनं बलं 
प्रतिराते प्रवर्धयतु परपूर्वस्तिरतिवेधेनार्थः ॥ ४॥ 

४. ऋषि, तुम भित्र ओर वरण के तेज की स्तुत करो। अपनी 
प्रहिमा से सित्र और घतण का बल श्ावा-पूधिवी को झलग-अलग - 
रक्खे हुए हे । यज्ञ न करनेवालों के महीने पुत्र से रहित होकर ब्रीतें। प्रश- 
बुद्धि पुरुष-बल ब्रढ़ाबें । 

अमूरा विश्वांडषणाविमावांनयासुंचितंदरंशेनयक्षम्‌ । 
डुईसचन्तेअन॑वाजचांनांनवांन्निण्यान्सचितेअभूवन्‌ ॥ ५॥ 
अमूरा । विश्वां । षणौ । इमाः । वाम्‌ । न । यासु । चित्रम्‌ । 
दर्देशे । न । यक्षम्‌ । दुहं:। सचन्ते । अता । जनानाम्‌ । 
न । वाम्‌ । निण्यानि। अचिते । अभूवन्‌॥ ५॥ 
हे अमूरा अमूढो विश्वा व्यापत हे वृषणो वर्षितारी वां यवाश्यां इमा इमाति स्तुतिः 
वचांसि क्रियन्ते यासु स्तुतिषु चित्रं आश्चर्य न दृशे न इश्यते न यक्षं न पूजा इते युवाफ््यां 
महिन्नोपि महत्वात प्रयत्नेन क्रियमाणमपि सतोत्रं न चमत्तरोतीत्यर्थः । जनानां अनृता अस्तु 
त्यविषयाणिस्तोत्राणि इुहोद्रोग्धारः सचन्ते सेवन्ते न महान्तः वां युवाभ्यां क्रियमाणानि 
निण्यानि अन्तर्हितानि रहस्यान्यपि स्तोत्राणि अचिते अज्ञानाय न अभूवन भवन्ति ॥ ५॥ 
५. है प्राज्ञ, व्यापक कोर मतोरथवर्षी मित्र और धदण, तुम्हारी 
स्तुति में आइचर्य, पज्ञ और पुजा कुछ भी महां दिझाई देता । प्रोही लोग 
झसुष्यो की मिथ्या स्तुति झा सेवन करते हें। शुम दोनों के द्वारा किये 
ज्ञाते हुए एहस्प्रमय स्तोत्र अज्ञान फे लिए न हों। 
समुंवांयज्ञंमंहय नमों भिहुवेवांमित्रावरुणासबार्S । 
पर्ामर्न्मान्यू चसेनवानिङतानिब्रह्मजुजुषन्भिमानि ॥ ६ ॥ 


सम्‌ । ऊँ इति । वाम य॒ज्ञम्‌। महयम्‌ । नम॑:इभिः । हुवे । 

वाम्‌ । मित्रावरुणा । स॒ध्वाध॑: । प्र । वाम्‌ । मन्मानि । 

ऋचसें । नवानि । कृतानि । ब्रह्म॑ । जजुषन्‌। इमानि ॥ ६॥ 

हे मित्रावरुणो वां युवयो नमोभिनंमस्कारेः स्तुतिभिः समुमहय॑ संपूजयाम्यह तद- 

र्थ हे मित्रावरुणा मित्रारुवणौ वां सबाधोबाधायुक्तोह हुवे आह्वयामि बाधापरिहाराय वां 
युवां कचसे सेवितु नवानि नूतनानि स्तुत्मानि वा मन्मानि स्तोत्ाणि प्रभवन्तित्यध्याहारः 
रुतानि मया समहीकृतानि इमानीदानीं क्रियमाणानि ह परिवृढानिः स्तोत्राणि युवां जुजुषन्‌ 
प्रीणयन्तु ॥ ६॥ 
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६. सत्र मोर वरुण, नमस्कार-द्रारा तुम्हारे घज को पुजा करता 
हूँ । मित्र और वरुण, में बाघा-सम्पन्न होकर तुम दोनों को बुलाता हू । 
तुम्हारी सेंवा के लिए नये स्तोत्र बनाये जायं। मेरे द्वारा इकट्ठा किया 
हुआ स्तोत्र तुम्हें प्रस्त करे । 
इयंदेवपुरोहितियुवभ्यांयज्ञेपुमित्रावरुणावकारि । 
विश्वानिदुर्गापिणतंतिरोनोंयूयंपांतस्जस्तिभिःसदांनः॥ ७॥ ३ 
| दयम्‌ । देवा ।पुरःहितिः । युवःभ्यांम । यज्ञेषुं । मित्राव्रुणो । , 
| अकारि । विश्वानि । दुःऽगा । पिपृतम्‌ । तिरः । नः । 
सूयम्‌ । पात । स्वृस्तिशभिः। सर्दा । नः ॥ ७॥ ३॥ 
इयंदेवेतिसप्षमीगता ॥ ७॥ 

७. मित्र और वरण, घुम दोनों के प्रश में यह स्तुति की गई हे । इसकी 
तेवा करके हमारी तारी दुरन्त दिपत्तियों को हूर करते हुप हमें पार 
छगाओ । तुम हमें सदा स्वस्ति-हारा पाळून करो। 

॥ इति पञ्चमस्य पञ्चमे तृतीयोवर्गः ॥ ३॥ , 
, उतसूर्यति षळूचं सप्तमं सूक्तं अत्रानुकमणिका-उत्सर्यः षळाद्यारिति्तः सोयइवि 
वसिष्ठक्षिः त्रिष्टुप्छन्दः आयास्विस्रः सर्यदेवत्याः शिष्टामित्रावरुणदेवत्याः सूक्तविनियोगो- 
ठेहिकः । 


तन प्रथमा- 


| उत्सूयोदहदर्चीष्य॑श्रेत्पुरुविश्वाजनिंममानुषाणाम्‌ । 
| समोदिवार्दुदशेरोच॑मान:कत्वाछतःसुरुंत:कतृसिभूत्‌ ॥ १॥ 


| उत्‌ । सूर्य: । बृहत्‌ । अचीर्षि । अश्रेत्‌ । पुरु । विश्वा । जनिम । 
मानुंषाणाम्‌ | समः। दिवा । ददृशे । रोच॑मानः । कत्वां । 
कृतः । सुश्रुत: । कर्त्‌$जिः । भूत ॥ १॥ 


सूर्य: सर्वस्यमेरकोदेवः बृहत्‌ अत्यधिक पुरु पुरूणि बहूनि अचौषि तेजांसि उदभ्रेद 
ऊर्ध्व श्यति किंग्रवि मानुषाणां मनुष्याणां विश्वा सवौणि जनिमा जनिमानि जनात्‌ ग 
जनशब्दःसंघवचनः वान्‌ पत्युदश्रेत्‌ सदेवोदिवा अहनि रोचमानः सन्‌ समोदददशे एकरूप: प्र- ` 
तिनियतः सन्‌ दश्यते तस्मातुरुषं परुषं परत्याद्त्योभवती ति हिश्रुविः । सदेवः कत्वा सर्वस्यकर्ता - 
कतः संपादितः प्रजापतिना करदेभिः स्वुविकतंभिः सुृतःस्तृत्या तीक्ष्यीकतोभूत भवति ॥१॥ 
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१. सूर्य अत्यधिक ओर प्रभूत तेज का ऊद्धवंमुख होकर आश्रय करें। 
दे मनुष्यों के सभी जनों का आश्रय करें। वे दिन में रुचिकर होकर 
एकरूप दिखाई देते हैं। थे सबके कर्ता, कृत और प्रजापति-द्वारा 
तेज होते हैं । 
ससूयभप्रातिपुरोनउद्गांए सिःस्तोमेंभिरेतशेभिरेें: । 
न!मिञायवरुणायबोचोनांगसो अय॑म्णेअम्नयेंच ॥२॥ 


सः। सूर्य । प्रात । पुर: । नः । उत्‌ । गाः । एभिः । स्तोमेभिः । 
एतशेजिः । एवं: | प्र | नः । मित्राय । वरुणाय । वोचः । 
अनांगसः । अर्यम्णे । अग्नये । च ॥ २॥ 


हे सूर्य सः प्रसिद्धस्वं नोस्मान प्रति पुरः पुरस्ताव्‌ उद्वाः उद्गच्छ केः साधनैः एभिः 
स्तोमेशिः स्तोमेः स्तत्यैः एतशेभिः एतवर्णे: स्वाथिकः शकारः। यां जरन्ता युवशा ता। पुरुषः 
कष्णशवास्यृत्तरंतइत्यादिविद्‌। तादणेः एवेर्गमनशालेररवैरुद्राः अथ तथा छृत्वा अस्माभिः 
सतुतः सन्‌ नोस्मान्‌अनागसःभपापान्‌ प्रवोचः केभ्यः मित्राय वरुणायार्यम्णे अग्नये च । अत्र 
सोये इतरेषां मित्रादीनां संकीर्तनं तेपामपि निपातभाकूतवाद विद्धं एवंपर्वोत्तरनच मेत्रावरुणे- 
य॑मादीनांसंकीर्तनमपि न विरुध्यते ॥ २ ॥ 

२. सूयं, तुम स्तोत्रोंद्वारा हरिव्‌ वणं ओर गमनशील अइवोंसे, ऊद्धूवे- 
सुख होकर, प्रत्येक के सम्मुख गमन करो । तुम मित्र, वरुण, अर्यमा 
और अग्नि के पास हमें निरपराघ ह \ 

अथ तृतीया- 
विनं:सहस्रंशुरुधोरदन्त्डतावांनोवरुणोमिओअग्निः । 
यच्छन्तु चन्द्राउंपमंनोंअरकमान:कामंपूपरन्तुस्तवांनाः ॥ ३॥ 
वि। नः । स॒हस्र॑म्‌ । शुरुवः । रदन्तु । ऋत$र्वानः । वरुण: । 
मित्र; । अग्नि: । यच्छन्तु । चन्द्राः । उपशमम्‌ । नः। 
अर्कम्‌ । आ । नः। कामंम्‌। पृपुरन्त॒ । स्तर्वानाः॥ ३ ॥ 


नोस्मश्यं शुरुधः शुचेदुःखस्य प्रतिरोद्धारः ऋतावानः सत्यवन्तोवरुणादयः सहलं स- 
हस्संख्याकं धनं विरद्न्तु वितरन्तु अथवा शुरुषउक्तलक्षणाः सहस्तसङ्रूयाकाः ओषधीरद्‌- 
तु । किञ्च ते चन्द्राः आह्लाद्कारिणो नोस्मश्यं उपमं स्तुत्य अर्कमर्चनीयं यच्छन्त । किंच 

'स्तवाना अस्माभिः स्तूयमानानोस्माकं काममपेक्षितं पपुरन्तु प्रयन्तु । हे सूर्यं खया अनु- 
ज्ञाताइति सूर्यस्य स्तुतिः ॥ ३ ॥ 


१ ऋण" सं० २. ३.५। १ ऐ० ब्रा ५. १४.। 


I 
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३. दुःख को रोकनेवाले और सत्यवान्‌ वरुण, मित्र और अग्नि 


हमे सहुत्न-संख्यक घन दें । वे प्रसन्नता-दायक हें । हमें स्तुत्य और पूजनीय 

वस्तु दें । हमारे द्वारा स्तुति किये जाने पर हमारी अभिलाषा पुर्ण करे । 
द्यावांभूमी आदितेतरासींथांनोयेवाजज्ःसुजनिमानकष्वे । 
माहेळेभूमवर्रुणस्यवायोमामित्रस्यंभियतंमस्यच्षृणास्‌ ॥ ४ ॥ 


ग्रावाशूमी इतिं। अदिते । चासीधाम्‌ । नः । ये । वाम । 

जज्ञुः । सुऽजनिमानः । ऋष्वे इतिं । मा । हेळें । भूम । वरुणस्य । 

वायोः। मा । मिस्य । घियऽत॑मस्य । चृणाम्‌ ॥ ४॥ 

हे यावाभूमी थावापृथिव्यौ हे अदिते अखण्डनीये एतत द्यावाभूम्योरेवैकवचनेन 
संबोधनं हे ऋष्वे महन्नामैतत हे महत्यो नोस्मान्‌ त्रासीथां रक्षतं। ये वयं सुजनिमानः शोभन- 
जन्मानोवां युवां जजुः ज्ञातवन्तः स्म । किञ्च वयं वरुणस्य हेळे क्रोधे माभूम तथा वायो- 
माँभूम तथा नृणां स्तुतिनेतृणां मनुष्याणां परियतमस्य मित्रस्य हेळे माभूम ॥ ४ ॥ 

४. हे द्यावा-पूथिवी, अदिति और महान्‌ हमारी रक्षा करो। हम 
सुन्दर जन्मवाले हेँ। तुम्हें हुम जानते हें। हम बरुण, वायु और नेताओं 
(मनुष्यों) के प्रियतम मित्र के क्रोध में न पडु । 

्रबाहवेति पञ्चमी मेत्रावरुणे पशो पुरोडाशस्य याज्या सूतरितंच-पबाहवासिसृतंजी- 
वतेनोयद्वंहि्ंनातिविधेसुदानूइति। तत्पाठस्तु । 
अथ पश्चमी- 
प्रवाहवासिंसतंजीवसेनआनोगव्यूतिसुक्षतंघुते् । 
` / आनोजनेंश्रवयतंयुवानाश्रुतंमेमित्रावरुणाहवेमा ॥ ५॥ 
भ । बाहवा । सिख्तम्‌ । जीवसे । नः। आ । नः । गव्यूतिम्‌ । 
उक्षतम्‌ । घुतेन॑। आ । नः । जनें । श्रवयतम्‌ । युवाना । 
श्रुतम्‌ । मे । मित्रावरुणा । हवां । इमा ॥ ५॥ 
हे मित्रावरुणा मित्रावरुणौ देवो बाहवा युवाज्यां बाहू प्रसिसत॑ पसारयतं हविःस्वी- 
काराय धनमदानायवा। किमर्थमिति नोजीवसे अस्माकं जीवनाय किञ्च नोस्माकं गब्यूविं 
गावोयन्ति गच्छंति अत्रेति गव्यूतिरगौमार्गभूमिः वां तृणादिमरोहाय घृतेनोदकेन आसमन्तात्‌ 
उक्षतं जार किञ्च po अस्मत्समाने मनुष्यसमूहे वा नोस्मान्‌ आश्रवयत विश्रुतं 
कुरुतम्‌। हे युवाना नित्ययौवनो सर्व्या वा युवा मे मम इमा इमानि हवा आह्वाना- 
नि शतं श्रणुवमु ॥ ५॥ 
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५. मित्र और वरुण, अपनी वाहे पसारो। हमारे जीवन के लिए 
हमारी गोमागें-भूमि को जल-दारा सिक्त करो । मनुष्यों के बोच हमें 
£ विख्यात करो । तुम लोग नित्य तदण हो। हमारा यह आह्वान सुनो। 
| नूमिनोवरुणोअर्यमानस्त्मनेतोकायवरिोदधन्तु 
सुगानो विश्वांसुपथांनिसन्तुयूयंपातस्स्तिभिःसदानः ॥ ६॥शा 
नु । मित्र: । वरुणः । अर्यमा । नः । लनें । तोकाय । वार: । 
दधन्तु । सुध्या । नः। विश्वां । सुऽपर्थानि । सन्तु । यूयम्‌ । 
पात | स्वरितिशभिः । सदां । नः॥ ६॥ ४॥ | 


मितरोवरुणो्यमाचेते त्रयोदेवा नु अद्य नोस्माकं लने आलने आलहिताय तोकाय- 
पुत्राय च वरिवोधनं दधन्तु प्रयच्छन्तु नोस्माकं विश्वा सर्वाणि गन्तव्यानि सुगा सगमनानि 
सुपथानि च सन्तु भवन्तु शिष्टं गतम्‌॥ ६॥ 
६. मित्र, वरण ओर अर्यमा, हमारे लिए ओर पुत्र के लिए घन 
प्रदान करो। हमारे लिए सभी गन्तव्य स्यान सुगम और सुपय हों । 


तुम हमें सदा स्वस्ति-द्वारा पालन करो। 
॥ इति पंचमस्य पञ्चमे चतुर्थोवर्ग: ॥ ४ ॥ 


उद्वेतीति षळूचमष्टमंसूक्तम्‌ वसिष्ठस्या वैशुभम. आयाश्रतस्तः पञ्चम्याभीर्ध्च सुरय- 
देवत्याः अवशिष्टात्नयोधंर्चोमित्रावरुणदेवत्याः तथाचानुक्रान्तम्‌-उद्वेतीतिचार्धपञ्चमाइति। 
विनियोगोठेब्िकः । et ) | योमानषाणाम्‌ | 

उद्देतिसुभगों विश्वचक्षा:साधारण:सूयो मानुंषाणाम्‌ । 

चर्क्षुर्मिचस्यवर्रुणस्यदेवश्वर्मवयःसमविव्यक्तमांसि ॥ १॥ 

उत्‌ । ऊँ इति । एति । सुश्भ्गः। विश्वः्चक्षा: । साधारण: | 

सूर्य: मानुषाणाम्‌ । चक्षुः । मित्रस्य । वरुणस्य । देवः । 

चर्म६इव । यः | सम्‌६आर्विष्यक्‌ । तमौसि॥ १ ॥ 


उद्वेति उदृच्छत्ययंसुर्यः सुभगः शोभनभाग्यः सुष्ट भजनीयोवा विश्वचक्षाः सर्वस्यत्र- 
शा मानुषाणां सर्वेषां मनुष्याणां साधारणः साधारणलप्रतिपादकश्रुतिः पूर्वमुदाहता मित्रस्य 
वरुणस्य च चक्षुः प्रकाशकः देवोथोतमानः योदेवश्चमेव चर्माणीव तमांसि समविव्यक्‌ सह 


: $ उद्रेति॥ १॥ 
“ह ख नोक लिए सचरित 


ओर वरण के नेत्र-स्वरूप सथा प्रकाशमान सूर्ये उग रहे हैं । सूर्ये चमड़े 
कौ तरह अन्यकार को संवेष्टित करते हें। 


३०० ऋकक्‍संहिताभाष्ये [अ०५व०५ 
अथ द्वितीया- 


उद्देतिप्सवीताजनांनांमहान्केतुरण॑वःसूर्यस्प । 
° I (rn a] गोव Q 
समानचक्कपयाविरंत्मन्यदेतशोवईतिधृषुयुक्तः ॥ २॥ 


उत्‌ । ऊँ इति । एति । प्रश्सविता । जनांनाम्‌। महान्‌। केतुः । 
अर्णबः। सूर्यस्य । समानम्‌ । चक्रम्‌ । परिऽआविद॑त्सन्‌ । यत्‌ । 
एतशः । वह॑ति । धूःइछु । युक्तः ॥ २॥ 


अयं सुर्यस्य सूर्यः विभक्तिव्यत्ययः उद्वेति उद्गच्छति कीहशोय॑ जनानां सर्वेषां प्रस- 
विता सर्वेषु कर्मस्वनुज्ञाता महान्‌ पूज्यः केतुः सर्वस्य पज्ञापकः अर्णवः उद्कपरदः। किं कुर्वु- 
देतीति उच्यते समानं सर्वेषामेकरूप एकमेवचक्तं रथाङ्गं चरणशीठं रथं वा पर्योविवृत्सन्‌ पर्या- 
वतयितुमिच्छन्‌ यद्रथचक्क धूर्ष रथस्य युक्त एतशः एतशवर्णो हरितवर्णोश्वोवहति एकोअ- 
श्वोवहतिसश्नामेत्युक्तम्‌॥ २॥ 
२. मनुष्यों के उत्पादक, महान्‌, सबके सुचक और जलप्रव यह सूर्य 
सबके एक मात्र चक्र को परिवर्तित करने की इच्छा करके उगते हु । रथ 
में नियुक्त हरिद्‌ वर्ण अइव सूर्य को ढोते हें । 
विश्राज॑मानउषसांमुपस्थाद्ेभैरदेत्यनुमद्यमानः । 
एषमेंदेवःसंबिताचंच्छन्द्यःसंमानंनप्रमिनातिधामं॥ ३॥ 


विऽभाज॑मानः। उषसांम्‌। उपःस्थांत्‌ । रेभैः। उत्‌ । एति । 
अनुध्मद्ममांन: । एषः । मे । देवः । सविता। चच्छन्द । 
यः | समानम्‌ । न। प्रऽमिनातिं। धाम॑ ॥ ३ ॥ 


अयं सूर्योविध्ाजमानोविशेषेणदीष्यमानः उपसामुपस्थाव उपस्थे मध्ये री: स्तोतृभिः 
रनुमद्यमानः सनुेति किश्व एषदेवोद्योतमानः सविता मे मह्यं चच्छन्द उपच्छन्दयति कामान्‌। 
एषइतयक्तं कइति योदेवः समानं सर्वेषां पाणिनामेकरूपं धाम स्वीयें तेजः स्थानं न प्रभिना- 
ति नहिनस्ति न संकोचयति सदेवउदेतीति |! ३ ॥ 


३. अतीव प्रकाशमान ये सूर्ये स्तोताओं के स्तोत्रो को 
सुनने में प्रमत्त होकर उषाओं के बीच उगते हैं। ये हमें अभिलषित पदार्थ 


देते हें। ये सबके लिए समान हैं। अपने तेज को संकुचित नहीं करते । 


१ ऋ० सं० २. ३. १४.। 


मं०७ आ०४ सू०६३ ] पञ्चमोष्कः ३०१ 
अथ चतुर्थी- 
दिवोरुक्मउंरुचक्षाउदेतिदरेअंथस्तरणि भ्रो ज॑मानः । 
° ha [] डः पारि 

नुनंजनाःसूर्यणमसंताअयन्नर्थानिकृणवृन्न्पासि ॥ ४॥ 

दिवः । रुक्मः । उरुशचक्षांः । उत्‌ । एति । दूरेअर्थः । 

तरणिः । भ्राज॑मानः । नूनम्‌। जनांः । सूर्येण । प्रसूताः । 

अयंन्‌ । अर्थानि | कणर्ब॑न्‌ । अपांसि ॥ ४ ॥ 

अयं सूर्योरुक्मोरोचमानः उरुचक्षाः ्भूततेजाश्चसन्‌ दिवोन्तरिक्षादुदेति यद्वा दिवो- 
्तरिक्षस्य रुक्मआभरणस्थानीयः कीइशोयं द्रेअर्थः दुरेगन्ता अर्थेतिः दुर प्रार्थ्यमानोवा 
तरणिस्तारकः भ्राजमानोदीप्यमानः सनुदेति नूनं निश्चयं जनाः सर्वे प्राणिनः सूर्येण मेरकेण 
देवेन पूताः अनुज्ञाताः मेरिताः सन्तःअयन्‌अर्थौनि गंतब्यानि अनुष्ठेयानि अपांसि कर्मा. 
णि कुणवन कुर्वन्ति ॥ ४ ॥ 

४. ये दूरगामी, त्राता ओर दीप्तिमान्‌ सूर्यं शोभन और बहु-तेजः- 
सम्पन्न होकर अन्तरिक्ष में उदित होते हें। जीवगण निइचय ही सूर्य से 
उत्पन्न होकर कत्तंव्य-कर्म करते हें। 

यत्रांचक्कुरशतांगातुमंस्मेश्वेनोनदी यन्वेतिपार्थः । 

ग्रतिवांसूरउ दिते विधेमनमोभि मित्रावरुणोत हव्यैः ॥ ५॥ 

यत्र॑ | चक्रुः । अस्ताः । गातुस्‌। अस्मै । श्येनः । न। 

दीय॑न्‌ । अनुं । एति । पार्थ: । प्रति । वास्‌। सूरें। उत्‌ईते। 

विधेम । नम॑:ऽिः । मित्रावरुणा । उत । हुब्यैः॥ ५॥ 

यत्र यस्मिननन्तरिक्षे अस्रता अमरणधर्माणः पूर्वेदेवा अस सर्याय गातु मार्ग चकुः अकु- 
वैन तसाथोन्तरिक्षं अन्वेति अनुगच्छति कइव दीयन्‌ गच्छन्‌ श्येनोन शंसनीयगमनोगृभइव 
अयमपर्चः सौर्य॑इत्युक्तम्‌ हे मित्रावरुणा मित्रावरुणी वां युवां सरे सूर्य उदिते सति मातःस- 
बने नमोंभिनमस्काैः स्तुतिभिः उतापिच हव्यैः हविश्च मतिविधेम परिचरेम ॥ ५ ॥ 

५, असर देवों ने जहां इन सूय के लिए मार्ग बनाया था, वह मागें 
गति-परायण गुद्ध की तरह अन्तरिक्ष का अनुगमन करता है। मित्र ओर 
बरुण, सूर्योदय होते पर प्रातःसवन में नमस्कार और हव्य-द्वारा तुम्हारी 
हम सेवा करेंगे । अथ पष्ठी- 


नूमित्रोवरुणोअर्यमानस्त्मनेतोकायवरिबोदधन्तु | 
सुगानोविश्वांसुपथानिसन्तुयूयंपांतखस्तिजिःसर्दानः ॥६॥५॥ 


३०२  कऋक्संहिताभाप्पये [अ०५ब०६ 


नु । मित्र: । वरुण: अर्यमा । नः । त्मने । तोकायं । वरिवः । 
दधन्तु । सुध्गा नः । विश्वां । सुपथानि । सन्तु । यूयम्‌। 
पात । स्वस्तिशगिः । सदां । नः ॥ ६ ॥ ५॥ 
नूमित्रइतिषष्ठीगता ॥ ६ ॥ 
६. मित्र, वरुण और अर्यमा हमारे लिए और पुत्र के लिए घन दें । 
हमारे सारे गन्तव्य सुगम और सुपथ हों। तुम हमें सदा स्वत्ति-दारा 


पालन करो । स्ट 
॥ इति पञ्चमस्य पञ्चमे पंचमोवर्ग: ॥ ५॥ 


दिविक्षयन्तेति पंचर्च नवमं सूक्तं वसिष्ठस्या मेत्रावरुणम्‌। द्विप॑चेत्यनुक्रमणिका। 
तृतीयेछन्दोमे प्उगशख्ने आद्यस्तरचोमेत्रावरुणस्य सूत्रितं च-दिविक्षयन्तारजसः पृथिव्या 
माविश्ववाराम्विनागतेनईति । तत्र प्रथमा- 
दिविक्षय॑न्तारज॑सःपथिव्यांपरवांघृतस्यनिणिजोंददीरन्‌ । 
हव्यंनोंमित्रोअर्यमासुजांतोराजांसुक्ष्ोबरुणोजुषन्त ॥ १॥ 
दिवि । क्षर्यन्ता । रज॑सः । पृथिव्याम्‌ । घ । वाम्‌ । घतस्य॑ । 
निःइनिज॑ः । ददीरन्‌। हव्यम्‌ । नः । मित्रः । अर्थमा । 
सुऽ्जातः । राजां । सुझक्षत्रः। वरुण: । जुषन्त ॥ १॥ 
दिवि युळोकेन्तरिकषे पृथिव्यांच वर्षमानस्य रजसः उदृकस्य क्षयन्ता क्षयवरिश्वर्यकर्मा 
स्वामिनि भवथः हे मित्रावरुणौ वां युवाभ्यां मेरितामेघाःषृतस्यनिरणिजःउद्कस्यरुपाणिद्दी- 
रनद प्रयच्छन्ति अथवा वां युवाश्यां घृतस्य निर्णिजः रूपाणि घृतानीत्सर्थःतानि ददीरन्‌ 
दीयन्ते नोस्माकं संबन्धि इव्यं मित्रः सुजातः सुष्ठप्रादुशूतः अर्यमाराजा सर्वस्य स्वामी 


क्षत्रः शोभनबलोवरुणश्चैते जुषन्त सेवन्ताम्‌ ॥ १ ॥ 
१, मित्र और वरुण, तुम लोग चुलोक ओर पृथिवी में जल के स्वामी 


हो। तुम्हारे द्वारा प्रेरित मेघ जल को रूप देता हे । मित्र, सुजन्मा अर्यमा, 


राजा ओर बली वरुण हमारे हव्य को आशित करे । 
आरांजानामहक्ततस्यगोपासिन्धुपतीक्षत्रियायातमर्वाक्‌। 


| इळनोमित्रावरुणोतदष्टिमव॑दिवइन्वतंजीरदानु ॥ २॥ 

| आ। राजाना । महः । ऋतस्य । गोपा । सिन्ध्र॑पती इति 
सिन्धुपती । क्षिया । यातम्‌ । अर्वाक्‌ । इळांम्‌ । नः 
मित्रावरुणा । उत । ष्टिम्‌। अवं । दिवः । इन्वृतम्‌। 
जीरदानू इति जीरऽदानू ॥ २॥ 


है 


छ iE 


मं०७अ०१ सू०६४] पञ्चमोष्टकः ३०३ . 


हे राजाना सर्वेस्यस्वामिनो हे महोमहत ऋतस्योदकस्य यज्ञस्य गोपा गोपायितारौ 
सुबामच्रितेपराइवत्स्वरेइवि पराक्षवद्धावात पष्ठ्यामत्रितसमुदायस्य निघातत्वम्‌ | हे सिन्‍्धुपती 
नद्याः पालयितारी हे निया बलवन्तौ युवां अवांगस्मद्भिमुखं आयातमागच्छतम्‌ । किंच हे 
मित्रावरुणा मि्ावरुणी हे जीरदानू क्षिमदानी युवां नोसमश्यं इळामन उतापि पुष्टि त- 
त्साधकां इृष्टि च दिवोन्तरिक्षाद अव अवस्ताद्‌ इन्वतं मेरसतम्‌ ॥ २ ॥ 

२. तुम लोग राजा, महायज्ञ के रक्षक, सिन्युपति (नवी-पालक) 
भौर क्षत्रिय (वीर) हो। हमारे सामने पधारो। हे शीक्रवानी भिन्न 
ओर वरुण, अन्तरिक्ष से हमें अन्न और वृष्टि भेजो । 

मित्रस्तन्नोवररणोदेवोअर्य:परसाथिद्रेमिःप॒थििर्नयन्तु । 
नवृद्यथांनआदरिःसुदासइपामंदेमसहकेवगोंपाः ॥ ३॥ 


मित्र: । तत्‌ । नः । वरुणः । देवः । अर्यः । प्र । साधिऐेमि: । 
प॒थिऽभिः । नयन्तु । ब्रव॑त्‌ । यथां । नः। आत्‌ । अरिः। 
सुऽदासे । इषा । मदेम । स॒ह। देवऽगोपाः॥ २ ॥ 


CT 


मित्रोवरुणोदेवोयोयैमा चैते त्रयोपि नोस्मान तव्‌ तदा यदास्माके अपेक्षितं तदा साधिष्ठ 
भिः साधकतमैः पथिभिमागेः प्रणयन्तु प्रापयतु किंच नोस्मान, सुदासे शोभनदानाय जनाय 
आरिरयंमा यथा ब्रवत्‌ असो अनुकंप्यइति बूयात तथा कु्वन्तु अर्यम्णः पुनरभिधानमादराथै 
देवगोपाः देवायूयं गोपायितारोयेषामस्माकं ते वयं इषा युष्माभिदीतव्येनानेन सह पुत्रादि- 


सहिता मदेम हष्येम॥ ३॥ ॥५ 
३. मित्र, वरुण और अर्यमा हमें उत्तम मागं-दवारा, जब चाहे, ले 


जायं । अर्यमा सुन्दर दाता के पास हमारी कथा कहें। तुम्हारे द्वारा 
रक्षित होकर हम अन्न-द्वारा, पूत्र-पौत्रादि कें साथ, भ्रमत्त हों । 


अथ चतुर्थी 


योवा गल 
उ्ेथाँ मित्रावरुणाघृतेनताराजानासुल्षितीस्तंपयेथाम्‌ ॥ 9 ॥ 


यः । वाम्‌। गर्तम्‌ । मन॑सा । तक्षत्‌ । एतम्‌ । ऊर्ध्वाम्‌ । 
धीतिम्‌ । कूणव॑त्‌। धारस॑त्‌। च । उक्षेथांम्‌। मित्रावरुणा । 
धृत॑ने । ता । राजाना । सुइक्षितीः । तर्पयेथाम ॥ ४॥ 


३०४ ऋकसंहिताभाष्ये [अ०५व०७ 


हे मित्रावरुणो योवां युवयोरेतं गत रथंमनसा तक्षत्‌ स्तोमेन संकल्पयेव तथा त्वा ऊवा 
उन्नतां धीतिं कर्म स्तृतिरूपं कृणवदु कुयात्‌ उच्चेःस्तुयात एवं रत्वा धारयच्च यागे धारयेत्‌ हे 
राजाना स्वामिनो मित्रावरुणा मित्रावरुणो ता तौ युवां जनं घृतेनोदकेन उक्षेथां सिंचवं तसमै 
सुक्षितीः शोभननिवापाः प्रजाः तर्पयेथां यथा सुक्षितयोभवन्वि तथातपंयेथामिति ॥ ४ ॥ 
४. मित्र और वरुण, जिसने मन के द्वारा तुम्हारे इस रथ का निर्माण 
किया है, जो उच्च कर्म करता हूँ गौर जो यज्ञ में तुम्हें धारण करता हं-- 
दुम लोग राजा हो, उसे जल-द्वारा सिक्त करो और उसे सुन्दर निवास 


प्रदान कर तृप्त करो । 
एषःस्तोमावरुणमित्रतुभ्यंसोम॑शुक्रोनवायवेथामि । 
अविषंधियोंजिगतंपुरन्धीर्यृयंपांतखस्तिभिःसदानः॥ ५॥ ६॥ 
एषंः । स्तोम॑ः । वरुण । मित्र । तुभ्य॑म्‌ । सोमः । शुक्र: न। 
वायेवे। अयामि । अविटम्‌ । धिय॑ः । जिगुतम्‌ । पुरंम्‌ऽधीः । 
यूयम्‌ । पात्‌ । सच॒स्तिऽमिः । सदां । नः ॥ ५॥ ६ ॥ 
अनया स्तुतिमुपसंहरति हे वरुण हे मित्र तुभ्यं युवयोः वायवे वायुर्गन्ता आदित्यः 
सएवार्यमा तरंमे च एषः स्तोमः स्वयः अयामि अकारि किमिव शुक्रः दीप्तः सोमोन युष्मभ्यं 
प्रीतिकरः सोमोयथा दीयते तद्वद्‌ धियः कर्माण्यस्मदीयानि अविष्टं रक्षतम्‌ पुरन्धी+स्तुतीः जि- 
गृतं प्रबुध्यतम्‌। अन्यद्ृतम्‌ ॥ ५ ॥ 
५. मित्र और वरुण, तुम्हारे और बायु के लिए, दीप्त सोम की 
तरह, यह सोम बनाया गया है । हमारे कर्म में प्रवेश करो, स्तुति को जानो 


| ओर हमें सदा स्वस्ति-द्वारा पालन क्रो । 
| | ॥ इति पंचमस्य पञ्चमे षष्ठोवर्गः ॥ ६ ॥ 


प्रतिवां सुरइति पश्चर्चं दशमं सूक्तं वसिष्ठस्याष मैत्रावरुणं प्रतिवामित्यनक्रान्तम्‌ 
दवितीयेछन्दोमे प्रउगशाख्ेप्येषस्तृचः सूत्रितंच-प्रतिवांसूरउ दितेसुकतर्धेनः प्रत्नस्येति । 


तत्र पथमा- 
प्रतिवांसूरउदितेसूक्तेरमितरइवेवरुणंपूत दक्षम्‌ । 

| ययोरसुय्‌१मस्ितंजे षठ विश्व॑स्ययामनाचितांजिगल्ल ॥ ३॥ 

| प्रतिं । वाम्‌ । सूर । उतूइइते । सुऽउक्तेः । मित्रम्‌ । हवे । 


| वरुणम्‌ । प्तऽदक्षम्‌ । ययों: । असुर्यम्‌ । अक्षितम्‌ । ज्येष्ठ॑म्‌ । 
. विश्वस्य। यामन्‌ । आचितां । जिंगल ॥ १॥ 
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सरे सूर्ये उदिति प्रातःसवने मित्र पूतदक्षं शु्धबळं वरुणं वां सूक मतिहुवे आह्वये 
ययोर्मित्रावरुणयोः अक्षितं अक्षीणं अतएव ज्येष्ठं असुर्यं बलं आचिता आचिते उपाचिते 
शूरसंवैरुपेते यामन्यामनि संग्रामे विश्वस्य शनुसंघस्य जिगलु जेत भवति ॥ १॥ 

१. हे सित्र और शुद्ध-बल वरुण, सूर्य के उगन पर तुम दोनों को, सूक्त- 
द्वारा, मे आह्वान करता हुँ । इन दोनों का बल अक्षय और प्रचुर नि 
संग्राम होने पर दोनों विजयी होते हं। 

ताहिंदेवानामसुरातावर्यातान;लिती:कंरतमूर्जयन्ती: । 
अश्याम॑मित्रावरुणावयंवांद्यावांचयत्रंपीपयन्नह्माच ॥ २॥ 


ता। हि। देवानाम्‌ । असुरा | तौ । अर्या । ता। नः | 
क्षिती: । करतम्‌ । ऊर्जय॑न्तीः । अश्याम॑ । मित्रावरुणा । 
वयम्‌ । वाम्‌। दयार्वा । च । यत्रं । पीपय॑न्‌। अहां। च ॥ २॥ 
ता हि तौ खलु देवौ देवानां मध्ये असुरा बलवन्तो अया अयौ तो सर्वस्येश्वरौ ता ती 
नोस्माकं क्षितीः पुत्रादिरूपाः प्रणा ऊजयन्तीः प्रवृद्धाः करतं कुरुतम्‌ । हे मित्रावरुणा मित्राव- 
रुणौ वयं वां युवां अश्याम व्यामुयाम यंत्र यस्यां युवयोव्याप्ती यावा द्यावाप्रथिव्यो सर्वदा 
तयोः सहभावादयमर्थोलश्यते अहा च एतद्रानेरुपछक्षणम्‌ अहोरात्राणि च पीपयन्‌ अस्मा- 


म्प्याययेयुः॥ २॥ 
२. वे दोनों देव देवों मे असुर (बली) हें। वे आयं (सबके ईइवर) 


ह । वे हमारी प्रजा को प्रवृद्ध कर । मित्र और वरुण, हम तुम दोनों को 
व्याप्त करेंगे। तुम्हारी व्यापकता में हमें दावापूथिवो दिन-रात 
आप्यायित करेंगे। अथ तृतीया- 
ताभूरिपाशावनतस्यसेतूंदुरतयेतूंरिपवेमर्त्याय । 
कतस्य॑मिचरावरुणापथावांमपोननावाइरितातरेम ॥ ३॥ 
ता । भूरिंशपाशौ । अ्॑तस्य । सेतू इतिं । दुरत्येतू इति दु:5अत्येतू । 
_ रिपवे । मर्त्याय । कतस्य॑ । मित्रावरुणा । प॒था । वाम्‌। 
अपः । न | नावा । दुःऽइता । त्रेम॥ ३॥ 
ता तौ मित्रावरुणौ भूरिपाशो प्रभूतवन्धनसाधनपाशोपेती अनृतस्य यागरहितस्य से- 
¦ तू सेतुवतवन्धकौ रिपवे म्त्याय वैरिजनाय दुरत्येतू दुरतिकमी भवतः हे मित्रावरुण वाहरौ 


२० 
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मित्रावरुणौ वां युवयोकतस्य यज्ञस्य युवयोरर्थायानु्ठीयमानस्य यागस्य पथा मार्गेण दुरिता 


दुःखानि तरेम नावा अपोन प्रभूतान्युदकानीव ॥ ३ ॥ 
३. मित्र और वरुण बहुत पाश (बन्धन) वाले हे । वे यज्ञ-शून्य 


व्यक्ति (अनुत) के लिए सेतु की तरह बन्धनकारी हें । वे शत्रुओं के 
लिए दुरतिक्रम हे । मित्र और वरुण, जैसे नौका-द्वारा जल को पार किया 
जाता है, वैसे ही हम तुम्हारे यज्ञ-मार् में पाप से पार पायेंगे। 
पेत्रावरुणे पशावानोमित्रावरुणेत्येषा चतु्थ्य॑नुवाक्या सूवितश्व-आनोमिवावरुणाह- 
व्यजु्टिंयुवंवखाणिपीवसावसाथेइति । तताठस्तु- 
आनोंमित्रावरुणाहव्यजुडिपृतेगव्यूतिसुक्षतमिळांझिः । 
प्रतिवामच्रवरमाजनांयप्रणीतमुदोदिव्यस्यचारोः । ४ ॥ 


आ। नः | मित्रावरुणा । हृव्यशजुशिम । घृतेः । गव्यूतिम्‌ । 
उक्षतम्‌ । इळांजिः । प्रति । वाम । अर्च । वरम्‌। आ । 
जनांय । पृणीतम्‌ । उद्‌ः। दिव्यस्य । चारों:॥ ४॥ 
हे मित्रावरुणा मित्रावरुणो नोस्माक हव्यजुष्टिं हविःसेवनवन्त यज्ञं आगच्छतमितिशेषः 
आगत्य चेच्छाभिरनेः सह घृतैरुदकैगव्यूतिमस्ममदीयां भूमि उक्षतं सिञ्चतम्‌ वां युवां प्रति 
अन्रास्मिन डोके वरं उत्कृष्ट हविः स्तोत्रं वा कः आयच्छेदितिशेषः अतः केवढं छपयेव 
जनाय दिव्यस्य दिविभवस्य चारोश्चरणीयस्य उदुः उदकस्य कर्मणिषष्ठी उक्तलक्षणमुद्कं 


पृणीतम्‌ प्रयच्छतम्‌॥ ४ ॥ 
४. मित्र और वरुण हमारे हव्य की सेवा के लिए आवें । अन्न के 


| साथ जल-हारा हमारे गोचर-स्थान को सिक्त कर । तुम्हें ईस संसार में 
| | उत्कृष्ट हव्य कोन देगा ? तुम संसार के लिए स्वर्गीय और एसणीय 
| | जद दो। अथ पञ्चमी- 
एषःस्तोमोंवरुणमित्रतुभ्यंसोमःशुक्ोनवायवेयामि । 
आविष्धियाजिग॒तंपुरंधी यूयंपांतस्वस्तिभिःसदांनः ॥ ५ ॥७॥ 
एषः । स्तोम॑ः । वरुण । मित्र । तुभ्य॑म्‌। सोमः । शुक्रः। न। 
। वाय । अयामि । अविष्टम्‌। धिय॑ः । जिग॒तम्‌ । पुर॑म्‌इधीः । 
| | यूयम्‌ । पात । स्वस्तिशनिः । सदां । नः ॥ ५॥ ७॥ 
| एषःस्तोमइति पञ्चमी गता ॥ ५॥ , ` 
॥ इति पञ्चमस्य पञ्चमे सप्षमोवर्गः ॥ ७॥ 


| 
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५. मित्र और वरुण, तुम्हारे और वायु के लिए, दीप्त सोम की तरह, 
प्रह सोम बनाया गया हुं । हमारे फर्म में प्रवेश करो, स्तुति को जानो 
झोर हमें सदा स्वस्ति-द्वारा पालन करो । 
प्रमित्रयोरित्येकोनविशत्यचमेकादर्श सूक्तं वसिष्टस्याषंम्‌ अत्रेयमनुक्रमणिका-भमित्रः 
योरेकोना गायत्र दृशम्यायास्रयः प्रगाथाः पुरउष्णिक्‌ चवर््यद्याइशािस्यारिरस्नःसौयैइति। द- 
शमीवृहती एकादशीसतोवृहती द्वादशीवृहती बयोदशीसतोतरृहती चतुईशीबृहती पञ्चदशीस- 
तोबृहती पोडशीपुरउष्णिक्‌ शिष्टागायञ्यः चतुर्थ्याधाखयोदश्यन्ताः आदित्यदेवताः चतुर्द- 
श्याद्याः स्तनः सूर्यदेवत्याः आचन्तोतचौ परववन्मेत्रावरुणो अभनिष्ठोमेमा ध्यन्द्निसवने भेत्राव- 
रुणशख्रे आदितोनवचंः शस्याः पमितरयोर्वरुणयोरितिनवेति सूत्ितत्वात्‌। पृष्ठयाभिपवषडहु- 
योः स्तोमवृद्धिनिमित्तमावापार्था आया: पछुचः सूत्रितश्च-पमित्रयोरवरुणयोरितिषळिति। 
तत्र प्रथमा- 
प्रमित्रयोवरुणयोःस्तोमोनएतुशूष्यः । नम॑ख्वान्तुविजातयों:॥ १ ॥ 
प्र। मित्रयों:। वरुणयोः । स्तोम॑ः । नः । एतु । शूर्ष्य: । 
नम॑स्वान्‌ । तुविध्जातयो: ॥ १॥ 


मित्रयोवरुणयोः मित्रावरुणयोरित्यर्थः उभ्नयत्रप्रीतियोगापेक्षया द्विवचनम्‌ तु- 
विजातयोः बहुपादुर्भावयोरदेवयोः नोस्मदीयः शूष्यः सखकरोनमस्वानन्नवान्‌ हृविशिर्युक्तः 
स्तोमः स्तोत्र प्रतु गच्छतु अहोराअंवैमित्रावरुणावितिश्रुर्ति; । अनयोरहोरातरपेक्षत्वात्तयोः पु- 
नःपुनरागमनाद्नयोस्तुविजातत्वम्‌ अथवा बहूनामुपकारायानयोः प्रदुर्भावातुविजाततव- 


म॥१॥ पत रि 
१. बारम्बार आविभूत मित्र और वरण का सुखकर और अन्नवान्‌ 


स्तोम गसन करे। अथ द्वितीया- 
याधारयंन्तदेवाःसुदक्षादक्षंपितरा । असुर्पायप्रमहसा॥ २ ॥ 


या। धारयंन्त । देवाः । सुध्दक्षा । दक्षंश्‍पितरा । 
असुर्याय । प्रश्महसा ॥ २॥ 


या यौ युवां धारयन्त के देवाः आदिकर्तारः असुर्याय बलकरणाय कीदृशी युवां स- 
दक्षा शोभनबटौ दक्षपितरा बस्य पाठकौ स्वामिनो वा बलप्रदावित्यर्थः प्रमहसा मरुष्टतेज- 


स्कौ तौ साधयतमित्युत्तरतान्वयः॥ २ ॥ र 
२. शोभन बलवाले, बल के रक्षक और प्रकृत तेजवाले मित्र आ 


वरुण को बल फे लिए देवों ने धारण किया था । 


१ ते० सं० २, ४. १०. | 
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_-- अथ वृत्तीया- 
तान॑:स्तिपार्तनपावर॑णजरिंतृणाम्‌ | मिर््रसाधय॑तंधियः ॥ ३॥ 


ता । नः स्िऽपा । तनू&पा । वरुण । 
जरितणाम्‌ । मित्र । साधर्यंतम । थियः॥ ३ ॥ 
ता तौ स्तिपा स्यायन्तइति स्तयोग्रहाः तान्पातइतिस्तिपो तनृपा तन्वः पातारी हे वरुण 
हे मित्र उक्तलक्षणो युवां जरितृणां नोस्माकं वियः कर्माणि स्तुतिरूपाणि साथयतं सफलव- 
न्ति कुरुतम्‌ || ३॥ 
३. वे मित्र और वरुण गृह और शारीर के पालक हें। मित्र और 


वरुण, तुम लोग स्तोताओं के कर्मरूप स्तोत्रों को सफल करो । 
अथ चतुर्थ- 


यदद्यसूरउदितिनांगामिनरोअंयमा । मुवातिसाविताभग: ॥ ४ ॥ 
यत्‌ । अ । सूरें । उत्‌ऽइते । अनांगाः। 
मित्र: । अर्थमा । सुवाति । सविता । जग: ॥ ४॥ 
यद्धनमस्माकमपेक्षिते तद्द्यास्मिन्काले सूरे उदिते सति प्रातःसवने अनागाः पापहम्ता 
मित्रः अर्यमा सविता भगश्ैत प्रत्येक सुवाति पेरयेत अथवा अनागामित्रोरयमा दाता भवतु 
तदवीप्सितं धनं भगोभजनीयः सविता सुवाति परेरय ॥ ४ ॥ 
४. सूर्योदय होने पर आज, हमारे लिए, अपेक्षित घन को पाप-नाशक 
मित्र, सविता, अर्यमा और भग प्रेरित करें । 
सुपावीर॑स्तुसक्षयःभनुयाम॑न्त्स॒दानवः । येनो अंहोतिपिपंति ॥७॥।८॥ 
सुप्रशअवीः । असतु | सः । क्षर्थः। प्र । नु । याम॑न्‌ । 
ऽदानवः। ये । नः। अंहः । अति६पिप्रति ॥ ५॥ < ॥ 
सक्षयः सनिवासः सुप्रावीरस्तु सुष्ट॒ प्रकर्षेण रक्षितास्तु प्रशव्दआदराश: प्रकर्षेण न 
क्षिप्रं भवत्वितिशेषः कदेति उच्यते हे सुदानवः स॒दानाः युष्माकं यामन यामनि गमनेसति 
कीदृशानां गमने ये यूयमागत्य नोरमाकं अंहः पापमतिपिमति अतिपारयथ तेषां गमनेइति ॥५॥ 
५. शोभन-दान-परायण, तुम लोग हमारे पाप को दूर करो । तुम्हारा 
आगमन होने पर बह निवास सुरक्षित हो। 
॥ इति पञ्चमस्य पञ्चमेष्टमोबर्गः॥ ८ ॥ 
अथ षष्ठी- 


उतस्वराजोअदितिररद॑न्धस्यन॒तस्यये । महोराजानईशते ॥ ६॥ 
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उत । म्वध्राजः अदितिः । अदब्धस्य | 
ब्रतस्य॑ । ये । महः । राजानः। डेशते॥ ६ ॥ 
उतापिच ये मित्रादययः स्वराज: सर्वस्य स्वामिनः अदितिः तेपां माता च सलि अद- 
व्यस्य अहिंसितस्य महोमहतोव्रतस्यास्य कर्मणोराजानः स्वामिनः ते ईशते समर्थाभ्षवन्ति अः 
निमतंदातुमितिरोषः। अथवेवं योज्यम्‌ ते मित्रादयो दितिश्च अदग्धस्य त्तस्य स्वराजईशवरास्ते 
महोमहतोस्मदभिमतधनस्य राजानः स्वामिनः सन्तईशते अस्मभ्यं तद्दतुम॥ ६ ॥ 
६. मित्र आदि ओर अदिति अहिसक व्रत वा कर्म के ईदर हें; वे 
महाघन के भो ईइवर हें। 


प्रतिवामित्येषत्चश्चातुर्षैशिकेहनि प्रातःसवने मैत्रावरुणस्य पयोसार्थ: सनितश्ध-प्रति- 
वाँसूरउदितेव्यं्तरिक्षमतिरदिति । 
तत्र तृचे प्रथमा सुक्ते सप्तमी- 
प्रतिवांसूरउदितेमिरग्£णीषेवरुणम्‌ । आर्यमणंरिशादंसम्‌ ॥७॥ 
प्रति। वाम्‌ । सूरें । उत्‌ऽइते । मित्रम्‌ । एणीषे । वरुणम्‌ । 
अर्यमण॑म्‌ | रिशाद॑ंसम्‌॥ ७॥ 
हे मित्रावरुणो मित्रं लां वरुणंच वां युवां रिशादसं शत्रणामत्तारं अर्यमणं च प्रति प्र- 
त्येकं गृणीषे स्तुवे कदेति उच्यते सूरे सूर्य देवे उदिति सति प्रातरित्यर्थः ॥ ७ ॥ 
७. सुर्योदय होते पर मित्र, वरुण और दात्रु-भक्षक अर्यमा की में 
स्तुति करूँगा” अथ तचे द्वितीया सके अष्टगी- 
रायाहिरेण्ययामतिरियमंड॒कायशवंसे । इयंविभरमिधसांतये ॥८॥ 
राया। हिरण्यया । मतिः। इयम्‌ । अट्कायं । 
शव॑से । इयम्‌ । विप्रां । मेधऽसांतये ॥ < ॥ 
हिरण्यया हिंतरमणीयेन राया धनेन सहिताय अवृकाय अहिस्याय शवसेस्माकं व- 
डाय इयमिदानी क्रियमाणामतिः स्वृतिभवत्वितिशेषः हिरण्ययेत्यत्र सुपांसुटगिति तर्तीयेक- 


वचनस्य याजादेशः। किञ्च हे विप्राःप्राज्ञाः इयमेवस्तुतिर्मधसातय यज्ञलाशाय च भवतु ॥८॥ 
८. हित-रमणीय घन के साथ यह स्तुति हमारे अहिसतीय बल के 


ह्यह अथ तुने तृतीया क्ते: नवमी- 
तेस्यामदेंववरुणतिमिंरसूरिमिःसह्‌! इष्स्वंश्रधीमहि ॥ ९ ॥ 
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ते । स्थाम । देव । वरुण । ते । मित्र । सूरिभिः । 
सह । इष॑म्‌ । स्व॑१रितिं स्व॑ः। च । धीमहि ॥ ९ ॥ 
हे देव वरुण ते वयं तव स्तोतारः स्याम समृद्धाअवेम । न केवलं वयमेवयजमानाः किन्तु 
सूरिभिः स्तोतृभिकलिग्मिः सह तथा हे मित्रदेव ते वयं सूरिभिः सह स्याम भवेम किञ्च 
इषमनं स्वरुद्कं च धीमहि धारयामहे ॥ ९ ॥ 
९, वरुण और मित्र, ऋत्विकों के साथ हम तुम्हारे स्तोता होंगे ॥ 
हुम अन्न और जळ भी धारण करंगे। 
आखिनशखने बहवः सूरचक्षसइति प्रगाथः सूतितञ्च-गहवःसरचक्षसइति प्रगाथाइ= 
ति । दशरात्रे पञ्चमेहनि प्रउगशल्लेप्ययंप्रगाथः सुत्रितश्च-बहवः सूरचक्षसइमाउवांदि- 
विष्टयइति । 
सैषा प्रगाथे प्रथमा सूक्ते दशमी- 


बहबःसूरच्षसोभिजिहाक॑ताडषंः । 
जी णियेथेमुर्विदथांनिषीतिभ्चिर्विश्वानिपरिंभूतिभिः ॥१०॥९॥ 


बहवः । सूर॑चक्षसः । अग्निजिह्वाः | कतऽ्टर्थः । चीणि । 
ये । येमुः । विदर्थानि । धीतिऽिः । विश्वांनि। परिभूतिऽभिः॥१०॥९॥ 


बहवोमहान्तः सूरचक्षसः सूर्यसद्दशमकाशाः सूरः प्रकाशकोयेषामितिवा अभ्निजिद्दा! 
अद्निरेवजिह्वा अदनसाधनोयेषां तादृशाः ऋताबृधोयजञस्य वर्धयिवारोमित्राद्यः किञ्च ये त्रीणि 
विशवानि व्याप्तानि विदथानि क्षित्यादिस्थानानि क्षित्यादीनि परिभूतिभिः परिभावुकैः धीति- 
भिःकर्मेभिः येमुः परयच्छन्ति ते क्षत्रमाशतेत्युत्तरतर संबन्धनीयम्‌। अथवानिव ये त्रीणिस्थाना- 
नि प्रयच्छन्ति ते बहुत्वादि गुणोपेताआगच्छन्वित्यध्याहारय॑म_॥ १० ॥ 
१०. मित्रावि, महान्‌ सुर्यं की तरह दीप्त, भरिन-जिह्व और यञ्ञ- 
बर्देक ह । वे परिभवकारक फकर्म-द्वारा व्याप्त स्थानों को वेते हें। 
॥ इति पञ्चमस्य पञ्चमे नवमोवर्गः॥ ९ ॥ 


अधैकादशी- 


वियेदर्धुःशरदंमासमादर्हरयज्ञजकुंचादचंम । 
अनाप्यंवरुणोमित्रोअय्रेमाक्षत्रराजानआशत ॥ ११ ॥ 
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वि। ये । दधुः । श॒रद॑म्‌ । मासम्‌ । आत्‌ । अहः । यज्ञम्‌। 
अक्तुम्‌ । च। आत्‌ । ऋच॑म्‌ । अनाप्यम्‌। वरुणः । मित्र:। 
अयमा क्षत्रम्‌ । राजांनः। आशत ॥११॥ 
ये मित्रादयः शरदं संवत्सरं विदधुः अकुर्वन्‌ आत अनन्तरमेव मासं अनन्तरं अहः 
अनन्तरमहःसाध्यं यज्ञं आव्‌ अनन्तरमक्तं रातिश्च कचं मत्रांश्र यद्वा सर्वत्र आदित्ययमपी- 
त्यर्थे वर्षते तथा सति कमः अविवक्षितः ते वरुणोमित्रोर्यमा च त्रयः अनाप्यमन्यैरमापं 
क्षत्र बढं राजानः राजमानाः आशत व्याप्तवन्तः॥ ११ ॥ 


११- जिन्होंने वर्ष, मास, दिन, यज्ञ, राति ओर मन्त्र की रचना झी 
है, उन मित्र, वरुण और अर्यमा ने, शोभमान होकर, दूसरों के लिए अप्राप्त 
बल पाया था । 
द्दों च खक द्ति 
तद्दोअद्यमंनामहेसूक्तेःसूरउदित । 
यदोइतेवरणो मित्रो अर्यमायूयशृतस्यंरथ्यः ॥ १२॥ 
तत्‌ । वः । अद्य । मनामहे । सुऽउक्तेः । सूरे । उतईते । यत्‌। 
ओहेते । वरुण: । मित्र: ।,अर्यमा । यूयम्‌ । कतस्य॑ । रथ्यः ॥१२॥ 
तत्मसिद्धमयारिमिन्यागकाले वोयुष्मान्मनामहे याचामहे कैः साधने: संक: कस्मिन्काले 
सूरउदिते पातःकाठइत्यर्थः यद्धनं हे ऋतस्योदकस्य रथ्यः नेतारोयूयं वरुणादयः ओहेतें यू- 
यमित्येग 'तामात. म्रिकरण्यादोहतइत्यत् पुरुषव्यत्ययः ओह ध्वदृत्यर्थः तद्धनं मनामहइपि।१२। 
१२. आड सूर्योदय होने पर, सूक्त-द्वारा, तुमसे उस धन की याचना 
करेंगे, जिसे जळ के नेता मित्र, वरुण और अर्यमा घारण करते हैं । 
अथ त्रयोद्‌शी- 
ऋतावांनकतआंताकवाइधोंघोरासोंअचषतद्िषः। 
जषांवःस॒न्नेषुच्छदिषॅमेनरःस्यामयेचंसूरक॑ ॥ १३॥ 
ऋतऽर्वानः । ऋतऽ्जाताः । ऋतऽ्टधंः । चोरास॑ः । अत दविषः । 
तेषांय्‌। वः । सुखने । सुादःऽत्मे । नरः । स्याम॑ । ये । च । सूर॒य॑ः ।१३॥ 
ये यूयदटताबानः ऋतवन्तः यजन्तः उदृकवन्तोवा क्रतंजाता उक्तः कतशब्दार्थः वदः 
इगुललाः अथः" ऋतात्मजापते! सकाशादुसलाः ऋतादधः उक्थस्य ऋतः वर्धयिवारः 
छेरासोघोर५ अपृतप्रिषः अयप्ूदेशरः हे. तर तेषां वोयुष्माक सुछर्दिष्टने सतन धने 
अत्यन्तरमणीयधुक्ते खे वा ये ब येचान्ये सूरयः स्तोतारः ते सर्वे स्मे भवेम ॥१ ३॥ 
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१३. नेताओ, तुम लोग यज्ञवात्‌, यज्ञ के लिए उत्पन्न, यज्ञ-वद्धंक, 
भयानक और यज्ञ-हीन के द्वेषी हो। तुम्हारे सुखतम धन के लिए जो 
अन्य ऋत्विक्‌ हें, वे और हम अधिकारी होंगे । 

स्तोमातिरेके माध्यन्दिनसवने नैमित्तिके शखे उदुत्यदित्ययं पगाथोनुरूपः सूत्रितश्च-व- 
प्महाँअसिस्योदत्यदृतंबपुरिति प्रगाथौ स्तोत्रियानुरूपाविति । चातुर्विशिकेहनि माध्यन्दिन- 
सवने अयमेववेकल्पिकः स्तोत्रियस्तृचः सूत्रितश्च-उदुत्यदरातंवपुरुदुत्येमधुमत्तमाइति । 
उदृत्यहदरशतंवपृदिविएतिप्रति ह्रे । 
यदीमा शुर्वह॑तिदेवएतंशो विश्व॑स्मेचक्षसेअर॑स्‌ ॥ १४॥ 


उत्‌ । ऊँ इतिं । त्यत्‌। दर्शतम्‌ । वपुः। दिवः । एति। 
प्रतिध्हरे । यत्‌ । ईम्‌। आशुः । वहति । देवः । 
एतंशः । विश्व॑स्मै । चक्षसे। अर॑म्‌ ॥ १४ ॥ 


त्यत्‌ तत्‌ दर्शत दर्शनीयं वपुर्मण्डलं दिवोन्तरिक्षस्य परतिह्वरे समीपेउदु एति उदेति उइ- 
तिपूरणः यदीं यदेतन्मण्डलं आशुः शीघगामी एतशो एतवर्णोश्वोवहति धारयति किमर्थं 
विश्वस्मै सर्वस्मे अरं चक्षसे सम्यक्‌ सर्वठोकदर्शनाय ॥ १४ ॥ 
१४. वह दर्शनीय मण्डल अन्तरिक्ष के समीप उदित होता है । झी घ्र- 
गामी और हुरितवर्ण अश्‍व सबके भली भाँति देखने के लिए उस मण्डल 
को धारण करते हें । 
अथ प्रगाथे द्वितोया सूक्तेपञ्चदृशी- 


शीष्णःशींप्णोजगंतस्तस्थुषस्पर्तिसमयाविश्वमारजः। | 
सपखसारःसुवितायसूर्यवह॑न्तिहरितोरथे॥ १५॥ १० ॥ 


शीप्णःऽशी्प्णः । जग॑तः । तस्थुषः । पतिम्‌ । स॒मयां। 
विश्व॑म्‌ | आ। रज॑ः । स्त । स्वसारः । सुविताय॑ । 
सूर्यम्‌ । वह॑न्ति । । हरित: । रथें ॥ १५ ॥ १० ॥ 


रषणःशीषणः सर्वस्यापिशिरसः तृतीयार्थे पञ्चमी स्वस्वरिरसेत्पर्थः सू वहन्तीत्यने- 
न संवध्यते अथवा शिरःशब्देन तद्वान्‌ पदार्थोउकषयते वीप्सया तस्यकार्यमच्यते सर्वस्य 
श्रेष्ठमित्यर्थ: जगतोजइमस्य तस्थुषः स्थावरस्य पर्ति स्वामिनं रथे वर्षमानं सूर्य सुविताय 
कल्याणाय विश्व रजः समया सर्वलोकस्य समीपे अभितः परितः समभेत्यादिना समयाश- 
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व्दयोगाद द्वितीया। सप्त सपसइख्याका; स्वसारः अन्यनिरपेक्षेण स्वयमेव सरन्त्योहरितोहरि- 
इर्णाअश्वा आवहन्ति॥ १५ ॥ - र 


१५. मस्तक के भी मस्तक (सबके मस्तक), स्थावर-जंगम के पति 
और रथारोही सूर्यं को, संसार के कल्याण के लिए, सात गति-परायण 
हरितगण (अश्व) सारे संसार के समीप छे जाते हुत 

॥ इति पञ्चमस्य पश्चमे दृशमोवगेः॥ १० ॥ 


अथ पोइशी- 
तञ्चशषुंदेवहितंशुकमुचर॑त्‌ । पश्वेमशरद॑ःशतंजीवेमशरदःश॒तम्‌॥ १ ६॥ 
तत्‌ । चक्षु: । देवऽहितम्‌। शुक्रम्‌ । उत्‌ईचर॑त्‌ । 
पश्येम । शरद: । श॒तम्‌ । जीवेम । शरदः । श॒तम्‌ ॥ १६ ॥ 
तत्सिद्धं चक्षुः सवंस्य प्रकाशकं देवहितं देवानां हितं तेषां हविः स्वीकारस्यैतदषी- 
नत्वात्‌ अथवा देवेन हितं शुक निर्मं सूर्यमण्डं उञ्चरत्‌ उदृच्छति तच्छरद्‌ः शर्त शतसंव- 
त्सरं पश्येम जीवेम शरदः शतं पुनः श्रुतिराद्राथां ॥ १६ ॥ 
१६. वह चक्षुः-स्वरूप (सबका प्रकाश), देव-हितंषी और निर्मल 
सूयं-मण्डल उदित हो रहा है । हम सो वर्ष देखें भोर सौ वर्ष जीये । 
पृ्ठचाभिहवषडहयोःस्तोमनिमित्ते आवापे काव्येमिरदाश्येवितचः काम्येभिरदाश्येति 
तिस्मइति हि सूवितम | 
ळ| Ie | पीतये 
काव्येभिरदाभ्यायांतंवरुणयुमत्‌ । मित्रश्नसोम॑पीतये ॥ १७॥ 
काव्येभिः । अदाभ्या । आ। यातम्‌। वरुण । युऽमत्‌। 
मित्रः । च । सोमऽपीतये ॥ १७॥ 


हे अदाभ्या अदंभनीयो हे वरुण ल॑ मित्रश्च धमव चुतिमन्तौ युवां काम्ये िरससत्छंतैः 
स्तोनेरायातम्‌ किमर्थं सोमपीतये सोमपानाय ॥ १७॥ 
१७. वरुण, तुस ओर मित्र अहिसनीय ओर द्युतिमान्‌ हो । हमारे 
स्तोत्रों के द्वारा सोमपान के लिए आओ । 


तचे द्वितीया सूक्ते अष्टादशी- 
दिवोधामिवरुणमित्रश्नायातमद्रुहा । पिबंतंसोम॑मातुजी ॥१८॥ 
दिवः । धामरज़िः । वरुण । मित्र: । च । आ। यात॒म्‌। अहुर्शा । 
पिब॑तम्‌ । सोम॑म्‌। आतुजी इत्यश्तुजी ॥ १८॥ 
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हे वरुण त्वं मित्रश्च अबुह्य अदरोग्धारी युवां दिवोद्युलोकसबन्थिफ्योधामभिः धामश्यः 
स्थानेभ्यः पञ्म्यर्थेद्तीया अथवा धांमभिस्तेजोशिः विभूतिभिः सार्धं आयातं अस्मचज्ञ- 
मागच्छतम आगत्य च आतुजी शत्रणां सर्वतोहिंसकी आदातारी वा घनानां । एवं रूपी सन्तौ 
सोमं पिबतम्‌ । तुजि पिणि हिंस्ताबलादाननिकेतनेषु अत्र हिंसायां आदाने वा वर्षते ॥ १८ ॥ 
१८. मित्र, तुम और वरुण द्रोहरहित हो । तुम द्युलोक से आओ 
और दात्रु-हसक होकर सोमपान करो । 
आयांत॑मित्रावरुणाजुषाणावाहुतिंनरा। पातंसोमश्॒ताडधा॥१९।११॥ 
आ । यातम्‌ । मित्रावरुणा । जुषाणो | आ&हुतिम्‌ । 
नरा | पातम्‌ | सोमं । ऋतऽट॒धा ॥ १९॥ ११॥ 
हे मित्रावरुणा मित्रावरुणी हे नरा यागनेतारो आहुतिं सोमउक्षणां जुषाणो प्रीयमाणो 
सन्तौ आयातं आगच्छतम्‌ यज्ञम. आगत्य च हे ऋतावृधा यशस्य वर्धकी युवां सोमं पातं 


पिबतम्‌ ॥ १९ ॥ 


१९. मित्र और वरुण यज्ञ-नेता हे । आहुति की सेवा करके आओ । 
यज्ञ-वद्धक सोम-पान करो । 
॥ इति पंचमस्य पञ्चमे एकाद्‌शोवरगः | ११ ॥ 
प्रतिवां रथमिति दशर्चं द्वादश सक्त ्रतिवां दृशाखिनंतुतदित्यनुक्रमणिका । ऋषिरव- 
सिष्ठ: छन्द्लिष्टप्‌ तुह्यादिपरिभाषयेतदादीन्यष्टसूक्तान्यशविदेवत्यानि प्रातरनुवाके आखिनेक्र- 


वौ वैहुमैछन्द्सि एवदादिसूक्तसप्तकं द्वितीयवर्ज शंस्यम्‌ तथाचसूच्रम-प्रतिवांरथमितिसप्नानां 
द्विवीयमुद्रेदिवि । 


तत्र पथमा- 
प्रतिवांरथंनपतीजरध्येंहविष्मंतामन॑सायज्ञियेंन । 
योवाँदूतोनधिष्ण्यावजीगरच्छांसूनुरनेपितरांविवक्मि ॥ १॥ 
प्रति । वाम्‌ । रथ॑म्‌ । दृपती इतिं टऽपती । जरच्यें । हृविष्म॑ता । 
मन॑सा । यज्ञियेन । यः। वाम्‌ । दूतः । न। धिष्ण्यौ। 
अजीगः । अच्छं । सूनुः। न। पितार्रा । विवक्मि ॥ १॥ 


ल हे पती नृणां ऋतिग्यजमानानां स्वामिनावभ्विनो वां युवयोरथं जरध्यै जरा स्तुतिः 
स्वोतुं प्रतिगच्छामीविशेषः केन साधनेनेति तदुच्यते हविष्मता हविर्यक्तेन यज्ञियेंन यज्ञाहेण 
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मनसा स्तोत्रेण योरथोवां हे धिष्णयो धिषणाही विषणा ततिः वां युवा दूतोन दृतइब अजी- 
= गजोगरयति प्रवोधयति अस्मान्यतिगन्तु तं रथमच्छादिवङ्गि आवस्मि प्रवोधनेदृष्टान्त;- 
सूनुं पितरा पुजोमातापितराविव अथवा अत्रयोरथोयुवामजीगः तेन रथेन गन्त बुध्यमानो 
युवामच्छाविवक्मीति वा योज्यम| १ ॥ 

१. हे दोनों ऋत्विगू-यजमान-स्वामियो, हम हव्य-युक्त स्तोत्र के साथ 
तुम्हारे रथ की स्तुति करने के लिए जाते हे । स्तुति-योग्य अश्विनी- 
कुमारो, जैसे पुत्र पिता मो जयाता हे, वैसे ही यह रय, तुम्हारे दुत की 
तरह, लोगों को जगाता है । उसी रथ को अपने सामने आते के लिए में 
बोलता हूँ। 

अशोच्यप्रिःस॑मिधानो अस्मेउपों अद श्रन्तमंसश्रिदन्ता: । 
अर्चेतिकेतुरुषस॑ःपुरस्तांच्छियेदिवोदुहितुर्जायंमान: ॥ २॥ 


अशोंचि । अग्नि:। सम$डधानः। अस्मे इतिं । उपो इति अद्श्ननू । 
तर्मसः। चित्‌ । अन्तांः । अचति । केतुः ¦ उषसंः । पुरस्तात्‌ । 
दि ये । दिवः । दुहितुः । जाय॑मानः ॥ २ ॥ 
अस्मे ङरमाभिः समिधानः समिध्यमानः सन्‌ अग्निः अशोचि दीप्यते तमसश्रित्‌ 
य तमसोपि अन्ताः पर्यन्ताः प्रदेशाः उपो अदृश्रन्‌ उपदश्यन्ते सर्वे; केतुः सर्वस्य प्रज्ञापकः 
| सूर्योदिवोदृहितुरुपसः पुरस्तातूवंस्यां दिशि श्रिये शोभायै जायमानः सन्‌ अचेति ज्ञायते 
यस्मादेवं तस्मात्‌ यृवयोः आगमनसमयः अतआगच्छतमिति गोष: ॥ २ ॥ 
२. हमारे द्वारा समिद्ध होकर अग्नि दीप्त होते हें | तब अन्बकार 


| के सारे प्रदेश भी लोग देखते हे । प्रनापक सूर्य द्युलोक-दुहिता (उषा) 

| की पुर्व दिशा मे, शोभा के लिए, उत्पन्न होकर जाने जाते हे । 

| अभिवानूनमंश्विनासुहोतास्तोमे:सिषक्तिनासत्याविवक्तान्‌ । 

पूर्वासिदातंपथ्यांभिरवाकरवर्विदावसुमतारयॅन ॥ ३॥ 

अभि | वाम्‌ । नूनम्‌ । अश्विना । सुःहोता । स्तोमैः । 

सिसक्ति । नास॒त्या । विव॒कानू। पूर्वीमिः । यातम्‌ । पथ्याजिः । 

अर्वाक्‌ । ख॒ःइविदा । वसुं$मता । रथेन ॥ ३॥ 

i हे अश्विना अग्विनो वां युवां सुहोता सुष्ट देवानां स्तोता विवक्काच स्तृतीनां वक्ताहं 

| हे नात्या सत्यभूती इद्मख़िनावित्यत्रयोज्यं नूनमद्य सतोमैः अभिसिषक्ति भेवते अतो- 
वागस्मदूभिमुखं पूर्वाभिः पथ्याभिः पूर्वकषुण्णेमोर्गः सविदा स्वर्गगृदुकंवा जानता स्वरणवता वा 
वसुमता धनवता वा रथेन यातं गच्छतम्‌ ॥ ३॥ 
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३. हे नासत्य- (सत्य-रूप) दय, सुन्दर होता और स्तुति-वक्ता स्तोम- 
द्वारा हम तुम्हारी सेवा करते हें। फलतः तुम लोग पूवं मागे से - 
जल-ज्ञाता और घनयुकत रय पर चढ़कर हमारे सामने आओ । 
अवोर्वानूनमश्विनायुवाकुंडवेय ँसुतेमांध्वी वसूयुः । 
आबावहन्तुस्थाविरासो अश्वाःपिवाथो अस्मेष्ठषुंतामधूंनि ॥ ४ ॥ 
अबोः। वाम्‌। नूनम्‌। अश्विना । युवाकुः । हुवे । यत्‌। वाम । 
सुते । माध्वी इति | बसुऽयुः । आ । वाम्‌ । वहन्तु । स्थविरासः। 
अश्वाः । पिबांथः। अस्मे इति । सुधछुता । मधूनि॥ ४॥ 
हे अश्विना अस्विनो अवोः रक्षित्रो: वां युबाशां युवाकुः युवां कामयमानोहं नूनम- 
द्य स्वभूतोभवामीति शेषः यद्यस्माव हे माध्वी मधुरस्य सोमस्याही मधुवियासंवन्धिनो वा वां 
युवां सुते अभिषुते सोमे वसयुर्वसकामोडुवे स्तौमि अतोवां स्वभूतः वां युवां आवहन्तु के 
स्थविरासः स्थूलाः प्रवृद्धा अश्वाएतयोरतिपरबृद्धवाव शीघगतेरपेक्षितत्वाच स्थविरैरेव भा- 
व्यम्‌ आगमनानन्तरे अस्मे अस्माभिः सुषुता सुष्ठ॒ अभिषुतानि मधूनि मधुररसान, पिबाथः 


पिबतम्‌ ॥ ४ ॥ 
४. हे रक्षक और मधुर सोम के योग्य अदिवद्दय, में सोस के अभि- 


बुत होने पर, तुम्हारी इच्छा से, घनाभिलाषी होकर तुम्हारी स्तुति करता 
हु; इसलिए आज तुम्हारे प्रवृद्ध अइवगण तुम्हें ले आवें । हमारे द्वारा 
अभिषुत और मधुर सोम का पान करो । 
प्राचीमुदेवाश्विनाधियंमेर॑धांसातयेंकत॑वसूयुस्‌ । 
विश्वांअविष्ंवाजआपुरंधीस्तान:शक्तंशचीपतीशचीभिः ॥५॥१२॥ 
प्राचीम्‌ । ऊँ इति । देवा । अश्विना । धिय॑म्‌ । मे । अरूप्राम्‌ । 
सातथे । कृतम्‌ । वसुध्युम्‌ | विश्वाः । अविष्टम्‌। वाजे। आ। 
पुर॑म्‌ऽधीः । ता । नः। शक्तम्‌। शचीपती इतिं शचीऽपती। 
शचींभिः॥ ५॥ १२॥ 
हे अभ्विना अश्विनो देवा देवो युवां प्राचीं ऋज्वीं अमधां आहिसितां वसूयुं धनमि- 
च्छन्तीं मे मम धियं बुद्धि स्तुति कर्मवा सातये छाभाय उचितां रतम्‌ कुरुतम्‌ । उःपूरणः कि- 
श्व वाजे आ सड़ामेपि विश्वाः परन्धीरस्मदीया बुद्धीरविष्ट रक्षतम्‌। हे शचीपती शचीति क- 
में नाम कर्मणां पाठको ता पौ युवां शचीमिः अस्मदीयैः स्तृत्यादिरूपेः कर्मभिनस्मान्‌ शक्त 
प्रयच्छतं धनमिंतिशेषः॥ ५ ॥ 


मं०७ आ०४ सू० ६७] पश्चमोष्टकः ३१७ 
५. अश्र्विनी-देव-दय, तुम हमारी घनाभिलाषिणी, सरला और आहेः 
सिका बुद्धि को लाभ के योग्य करो। संग्राम में भी हमारी सारी बुद्धि 
की रक्षा करो। शचीपति (कर्मस्वामो) अठिवद्दय, कर्म-द्वारा हमें घन 
प्रदान करो । | इति पञ्चमस्य पञ्चमे द्वादशोवर्ग: ॥१ २॥ 
अविएंधीग्वश्विनानआमप्रजावद्रतो अह्न॑य॑नो अस्त 


। 
आबातोकेतनंयेतृतुंजानाःसुरलांसोदेववीतिंगमेम ॥ ६ ॥ 


अविष्टम । धीषु । अश्विना । नः । आसु । प्रजाध्व॑त्त । 
रेतः । अङ्यम । नः । अस्तु । आ। वाम्‌ । तोके । तनंये । 
तृतुजानाः । सुऽरलासः. देवश्वीतिम्‌ । गमेम ॥ ६ ॥ 
हे अशिना अश्विनो नास्मान्‌ आसु धीषु एषु कर्मसु अविष्टं रक्षतम नोस्मश्यं अहय॑ 
अक्षीणं प्रजावन. पुञाद्युपेतं पत्नोत्तादनसमर्थ रेतेस्तु वां युवयोरनुग्रहात र्ये तोके पत्र ततम्‌ 
वतुत्रादीच तृतुजानाः अभिमतं धनं प्रयच्छन्तः सवीरा; शोभनधनाश्च सम्तोद्ववीतिं देवानां 
वीतिः प्रामतिर्यस्मिन तादृशं यज्ञं आगमम आगच्छेम ॥ ६ ॥ 
६. अद्विद्वय, इन कर्मों में हमारी रक्षा करो। हमारा वीयं क्षीण 
नन होने योग्य और पुत्रोत्पादन में समयं हो । तुम्हारी कृपा से पुत्र ओर 
पौत्रों को अभिमत धन देकर ओर सुन्दर घनवाले होकर हम देव-लाभ-कर 
यज्ञ में आवें । अथ त्षप्मी-- 


एपस्यवीपूर्वगत्वेवसख्यॅनिधिहितोमांध्वीगातोअम्मे । 
अहळतामनसायांतमर्वागश्नन्तांहव्मंमानुपीपुविलु ॥७॥ 


एप: । स्यः । वाम । पूर्वगर्त्बाडव । सख्ये । निधिः । द्वितः । 
माध्वी ति । रातः । अस्मे इतिं । अहेळता । मन॑सा । आ। 
यातम्‌ । अर्वाक्‌ । अश्षन्ता । ह्यम्‌ । मानुषीषु । विक्षु॥ ७॥ 


be Sa 


एषपुरतोदीयमानः स्यः सः युवयोः प्रियत्वेन प्रसिद्ध: सोमो हे माध्वी मधुग्रियावम्विनो 
वां युवयोः पुरतः निधिः निथिस्थानोयो हितः स्थापितोस्मेस्माभीरातोदत्तः संकलितः संनि- 
हितः किमिव सख्ये सख्या पूर्वगत्वेव पुरतोगन्ता दूतइव सयथा प्रियं जनमन. स्वामिनः पुर- 
तोवर्वते तदददित्यर्थः यस्मादेवं तस्मात. अहेळता अकुध्यता मनसा अतमहेच एन नेतसा 
अवीगस्मद्भिमुखं आयातम्‌ आगच्छतम्‌ । अश्षन्ता हव्यं हविः सोमादिकं अश्नन्तं अभ्यवह- 
रन्तौ कुत्र मानुषीषु विक्ष मनुष्यरूपास मजासु वर्तमानम ॥ ७ ॥ 


३१८ ऋक्संहितामाष्ये [अ०५ व०१४ 

७. मधु-प्रियं क्द्विवंनोकुमारो, सखा के लिए पुरोगामी दूत की तरह 
हमारा संकल्पित यह सोम निधि-स्वरूप तुम्हारे सामने रकखा हुना हे । 
इसलिए क्रोधशून्य चित्त से हमारे सामने आओ । मनुष्य-रूप प्रजा में 
धत्तेमान हुव्य भक्षण करो । 

एकंस्मिन्योगेभुरणासमानेपरिंवांसप्त्तवतोरथोंगात्‌। 

नवांयन्तिसुभ्वो देबयृक्तायेवांधूर्षृतरणंयोवहन्ति ॥ < ॥ 

एकस्मिन्‌ । योगें । भुरणा । समाने । परि। वाम्‌ । सप्त। 

नवतं । रथ॑ः । गात्‌। न। वायन्ति । सुऽभ्वः । देवध्युक्ताः । 

ये । वाम्‌ । धूःइछ्ु। त्रण॑यः। वहन्ति ॥ < ॥ 

हे भुरणा सस्य भर्तारो युवयोरेकस्मिन्समाने उभयसाधारणे योगेस्मद्विषये सति वां 

युवयोः रथः सप्ग्नवतः सर्पणस्वभ्षावाः सप्षसङ्ख्याकावा गङ्गायाः परिगात्‌ परिगच्छति शी- 
प्रमागच्छतीत्यर्थः तद्रथाश्वाः सुभ्वः सुभवनाः देवयुक्ताः देवाश्यां युवाभ्यां युक्ताः अश्वाः 
शीघरगमने न वायन्ति न शुष्यन्ति नश्राम्यनते येश्वाः वां धूर्ष रथस्य तरणयः तारकाः शीप्र- 
गन्तारोवहन्ति युवां ते न वायन्तीति ॥ ८ ॥ 

८. सबके पोषक अदिवद्दय, तुम दोनों का सिलन होने पर तुम्हारा 
श्थ बहुनेग्रालो सात नदियों को पार कर आता हु । सुजन्मा और देव- 
सम्पन्न जो तुम्हारे अशव रथ को लेकर झीघ्र चलनेवाले तुम्हें ढोते हैं, 
वे कभी नहीं थकते । तंत्रेषा नवमी- 


असश्चतांमघंड्यो हिभूतंयेरायामंघदेर्यजुनम्ति । 
प्रयेबन्धुंसूचृतांभिस्तिरन्तेगन्यांपृञ्चन्तो अश्यांमघानि ॥ ९ ॥ 


अप्तश्चतां । म॒घर्वत्‌ऽभ्यः । हि । भूतम्‌ । ये । राया । 
मघ$देयंम्‌ । जुनन्ति । प्र । ये। बंधुम्‌ सूनृताभिः । तिरन्ते । गव्यां। 
पृचन्तः । अव्या । मघानिं॥ ९ ॥ 


असश्चता कुतराप्यसज्यमानो युवां मघवड्यो धनवड्यो हविष्मङ्यो यजमानेभ्यः तेषाम- 
थाय भूतं हि भवतं तेश्यएवानुरक्तो भवतम्‌ । अनुग्रासताएव विशेष्यन्ते ये राया धनेन निमित्तेन 
राया युक्तावा मघदेयं दातव्यं मघं धनं हविलक्षणं वा जुनन्ति प्रेरयन्ति यच्छन्ति येच बन्धुं 
सेहेन बध्नातीति बन्धुः तं स्वसंबन्धिने अथवा फलेन बघ्नातीति बन्धुरध्वय्वौदिः तं सूनृ- 
ताभिः प्रियसत्यात्मिकाभिवाग्भिः प्रतिरन्त प्रवर्धगन्ति । प्रपृवस्तिरतिवे्नाथ: किं कुन्तः ग- 
व्या गोरूपाणि अश्व्या अश्वरूपाणि च मघानि धनानि पृश्चन्तोधिक्यः परथच्छन्तः तेश्यो- 
मषवड्योभूतमिति ॥ ५ ॥ 


मं०७ अ०४ सू०६८ ] पञ्चमोष्टकः ३१२ 
९. तुस लोग कहीं भी आसक्त नहीं होते। जो घनी घन के लिए 
देने योग्य हव्य को देता है, जो सखा को सच्चे बचनों से प्रवद्धित करतां 
है तथा जो गौ, अश्व भर घन देता हे, वैसों के लिए तुम लोग हुए हो। 
नुसेहव॒माश्रणुतंयुवानायासिष्ंवृतिरश्चिनाविरांवत्‌ । 
घत्तंरनानिजर॑तंचसूरीन्ूर्यपांतसस्तिभिःसदांनः ॥ १० ॥१३॥ 


नु। मे । हव॑म्‌ । आ | श्णुतम्‌ । युवाना । यासि्टम्‌ । वर्तिः । 
वनो हू टर T Wr ड 

अश्विनो । इरांऽवत्‌। धत्तम्‌ । रत्नानि । जर॑तम्‌। च । 

सूरीन्‌ । यूयम्‌ । पात । स्वस्तिभिः । सदां । नः १० ॥ १३॥ 


हे युवाना नित्ययोवनो नु अथ युवां मे हवमस्मदीयां स्तुतिं आश्रणुतं श्रुत्वा च हे 
अशिनो इरावत हवियुक्त वर्षिय यासिष्टं आगच्छतम्‌ आगत्यच रत्नानि रमणीयानि ध- 
नानि धत्तं दत्त सूरीन्‌ स्तोतृन्‌ जरतं वर्धयतं धातूनामनेकार्थत्वात्‌। शिष्टं यूयं पातस्वस्तिभिः 
सदानः स्पष्टम्‌ ॥ १० ॥ 

१०. तुम आज हमारा आह्वान सुनो। नित्य-तरुण अरिवद्यय, हव्यः 
घाले गृह में आओ। रत्नदान करो। स्तोता को वद्धित करो। तुम हमें 
सदा स्वस्ति-द्वारा पालन करो । 

॥ इति पञ्चमस्य पंचमे त्रयोदशोवर्गः॥ १३॥ 


आशुभ्रायातमिति नवर्च त्रयोदशं सूक्ते वसिष्ठस्यार्षं आश्विनम्‌, आदितः सप्षविराजः 

अष्टमीनवम्यौ निष्टुण अनुक्रम्यते च-आशुभानव सप्ा्याविराजइति सुक्तविनियोगोठेगिकः। 
आशुंआयातमम्विनाखरश्वागिरोंदख़ाजुजुषाणायुवाकोः। 
हव्यानिचभ्रतिभुतावीतंनः ॥ १ ॥ 


आ। शुभ्रा । यातम्‌ । अश्विना । सुध्अर्श्वा । गिर: । 
दस्रा । जुजुषाणा । युवाकोः । हव्यानि । 
च॒ । घरतिऽृता । वीतम्‌ । नः ॥ १ ॥ 


हे शुभ्रा दीश स्वश्वा शोभनाश्वो हे अश्विना अम्विनो आयातमस्मद्यज्ञमागच्छतम्‌ 
दस्रा शत्रूणां उपक्षपयितारौ युवां युवाकोयुवां कामयमानस्य मम गिरः स्तुतीजुंजुपाणा सेव- 
मानो भवतमितिशेषः न केवलं स्तुति किंतु नोस्मदीयाति मतिश्वता संभृतानि हव्यानि हवीषि 


च वीतं भक्षयतम्‌ ॥ १ ॥ 
१. हे दीप्त और अइववाले अदिवद्दयय, आओ। तुम शत्रुहन्ता हो। 


जो तुम्हें चाहता है, उसकी स्तुति की सेवा करो। हमारे प्रस्तुत हृव्य 
का भक्षण करो। 


३२० क्क्‍्संहिताभाष्ये [ अ०५व०१४ 


रवमन्धांसीत्येषा आख़िनशख्रयाज्या सूत्रितंच-प्रवामन्धांसिमयाम्यस्थुरुआपिब- 
तमख़िनेति याज्येति । 


सेषा द्वितीया- 


प्रवामन्थासिमद्यान्यस्थररंगन्तंहविषोंवीतर्थेमे । 
तिरोअयोह॒व॑नानिश्रुतंनं: ॥ २ ॥ 


प्र वाम्‌। अन्धांसि । मद्यानि। अस्थुः । अरं्‌। 
गन्तम्‌ । ह॒विषः । वीतर्ये । मे । तिरः । अर्थः । 
हवनानि । श्रुतम्‌। नः॥ २ ॥ 


हे अखिनो वां युवाभ्यां मद्यानि मद्जनकानि अन्धांसि सोमलक्षणान्यनानि प्रास्थुः 
प्रास्थिषत ग्हीतान्यासन्ित्यर्थः अतोयुवां मे मम हविषोवीतये पानाय अरं अत्यर्थं शीर्ष 
गन्तं आगच्छतम्‌ अर्यः अरेः अस्मद्विरोधिनोहवनानि तिरस्तिरस्छत्य नोस्मदाह्वानमित्यर्थः . 
ततु श्रतं श्रृणुत श्रुतमित्यस्य वाक्यादित्वादनिघातः ॥ २ ॥ १ 
२. अश्विद्वय, तुम्हारे लिए मदकर अन्न (सोम) प्रस्तुत हे । हमारी 
हवि का भक्षण करने के लिए शीघ्र आओ। हमारे शत्रु का आह्वान 
न सुनकर हमारा आह्वान सुनो। 
प्रवांरथोमनोंजवाइयातितिरोरजास्यश्विनाशतोर्तिः । 
अस्मभ्थसूयांवसूइयानः ॥ ३॥ 


प्र। वाम्‌ । रथः । मन॑:ऽजवाः । इर्यात । तिरः । रजासि । 
` अखिना । श॒तऽऊंतिः । अस्मभ्य॑ग्‌ । सूयावसू इति । इयानः ॥ ३॥ 


हे सूर्यावसू सूयायाः सह रथे वसन्तौ हे अशिना अखिनी वां युवयोरथः अस्मक्यम- 
समदूर्थं इयानोयाच्यमानः सन्‌ इयति आगच्छति अस्मद्यज्ञे अथवा वां प्रेरयति गमनाय । की- 
इशोरथः मनोजवाः मनोवेगः शतोतिरपरिमितास्मद्विषयरक्षणः । किंकुर्वत्‌ रजांसि छोकान्‌ 
तिरस्तिरस्कत्य अतिक्रम्य ति॥ ३ ॥ 
३. सूर्या के साथ र्थ पर रहनेवारे हे अहिवनीकुमारो, मन की तरह 
वेगशाली और असीम रक्षण से युक्‍त तुम्हारा रय हमारे लिए ,प्राथित 
होकर ओर सारे लोकों को तिरस्कृत करके हमारे यज्ञ में आता है। 
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अथ चतुर्थी- 


अपंहयहदिवयाउअडि रु धवोविव॑क्तिसोमसुदुवम्पाद । 
आवल्गूविभोबरतीतहब्येः ॥ ४॥ 


३२१ 


अयम । ह । यत्‌। वाम्‌। देवध्या: । ऊँ इति । 
अद्रिः । ऊर्ध्वः । विव॑क्ति । सोमध्सुत्‌ । युव$भ्यांम्‌। आ। 
वल्गू इति । विः । बतीत । हव्यैः ॥ ४ ॥ 


यद्यदा वां युवां प्रतिदेवयाः देवो युवां कामयमानः हड इति प्रणो अयमत्र्रभिषवग्ना- 
वा सोमसुद्‌ सोममभिपुण्वच युवभ्यां युवाष्यामर्थाय अभिपुण्वनिति संबन्धः एवं कुवन्‌ ऊर्ध्व- 


उन्नतः सन्‌ विवक्ति उच्चः शब्दयति तदानीं वलम सुन्दरौ युवां विमोमेधावी यजमानोहब्पैई- 
विर्गः आववृतीत आवर्तयति ॥ ४ ॥ 


४. जिस समय में तुम्हें देवता बनाने की इच्छा करता हैं ओर जिस 
समय तुम्हारे लिए सोम का अभिषव करनेवाला यह पत्यर उच्च शब्द 


करता हूँ, उस समय है सुन्दर, तुम्हें विप्र (मेघावी यजमान) हव्य-द्वारा 
आवत्तित करता है। / 
चित्रंहयहांभोजनंन्वस्तिन्यत्रयेमहिष्वन्तंयुयोतम्‌ । 
योवांमोमानंदर्धतेप्रियःसन्‌ ॥ ५॥ १४ ॥ 
चित्रम्‌ । ह । यत्‌ । वाम्‌ । भोज॑नम्‌। नु । अस्तिं। नि। 

_ अर्चये। महिष्वन्तम्‌ । युयोतम्‌ । यः। वाम्‌। 
ओमानंम्‌ । दर्धते । मियः । सन्‌ ॥ ५॥ १४॥ 


हे अम्विनो वां युवयोश्षित्रं चायनीयं यङ्गोजनं धनमस्ति ह अस्ति खलु लिविपूरणः 
तदस्म्यं दत्तमित्यर्थः । अथ तयोः स्तुतिः अत्रये एतनामकादवपेः पंचम्यर्थे चतुर्थी वस्मान्महि- 
वन्तं झबीसं नियुयोतं पृथकृरुतम्‌ योत्रिः प्रियः सन्‌ स्तोठत्वाद युवाभ्यां प्रियभूतः सन वां 
यवाभ्यामेवतमोमानं रक्षणसुखं दृते धारयति ॥ ५ ॥ 
५. तुम्हारा जो यापनीय (चित्र = भोज्य) धन है, उसे हमें दो। ' 
- जो प्रिय होकर तुम्हारे दिये हुए सुख को धारण करते हे, उन अत्रि से 
सहिष्वद्‌ (ऋवीस) को मरुग करो। 


॥ इति पंचमस्य पंचमे चतुर्वशोवर्ग; ॥ १४ ॥ 
२१ 


३१३ ऋष्संहिताभाष्पे [अ०५ब०१५ 


अथ षष्ठी- 
उतत्यडाजुरतेअभ्विनाभूज्यवांनायप्रतीत्यंहविरे 
अधियहर्पइतर्कतिधत्थः ॥ ६॥ 
उत | त्यत्‌ । वाम्‌। ज्ञरते। अश्विना । भूत्‌ । 
च्यवांनाय । प्रतीत्य॑म्‌ । हविःशदे । अथि । 
यत्‌ | वर्षः । इतःऽऊ॑ति । धत्यः ॥ ६॥ 
उतापिच हे अखिना अखिनौ वां युवयोः कर्म कुचे जुरते जूर्णाय हविर्दे हविदानि 
च्यवानांयेतजामकाय महर्षये त्यक्तत्मतीत्यं प्रतिगमनं तस्य रुपस्य प्रत्याप्ये भूद अभू । किं- 
तदिति यद्रर्पोरूमं इतऊति इतोगमनाख्यं त्यो; सकाशादितिः राहि अधि धत्थः अध्यध- 
त्तम्‌ । युवंच्यवानमशिविनाजरन्तंपुनर्युवानंचक्र्थुःशचीमिरित्यादिप । च्यवानस्य युवयोः . 
नवीकरणं प्रसिद्धम ॥ ६॥ १ 
__ ६, अश्विनौकुमररो, तुम्हारी स्तुति करनेवाले जीर्ण हुव्यदाता च्यवन 
ऋषि के लिए जो खम मुत्यु ते लाकर तुमने दिया था, वह उनके प्रति 
गया था । र 
उतत्यंभुज्युमश्विचासखांयोमध्येंज इवुरेवांसःसमुद 
निरीपषदरांवायोयुवाकुंः ॥ ७॥ 
उत | त्यम्‌ । भुज्युम्‌ । अश्विना । सखायः । 
मध्ये । जहुः । दुःऽएवांसः । सभुद्रे । निः । ईस्‌ । 
पर्षत्‌ । अरांवा । यः युवार्कुः ॥ ७ ॥ 
उतापिच सं तं भुज्यु एतन्नामानं समुद्रमध्ये समुद्रोदकस्य मध्ये सखायो भुज्युसखि- 
भूताः दुरेवासोदुष्टयमनाः जहुः त्यक्तवन्तः ह अश्विना अश्विना युवा ईमनं समुद्रमध्ये क्षित 
निःपषेद्‌ निरपारयतम योभुज्युयुवाकुः युदां कामयिता अरावा अरणवान्‌ अभिगन्ताच तमे- 
ने निरपारयतम्‌ अत्रािनेषु सूक्तेषु कथाः सूच्यन्ते अविभुश्यादीनामपिजलादिक्योरक्षणरू- 
` पास्ता: सर्वा महता प्पञ्चेनास्मािः तासत्याऽयां वरहिरिवत्यत्। प्रपञ्चिताः ताः तत्र दृष्टव्य!: ॥७॥ 
` ७. (भुज्यु के) दुष्ट-बुद्धि मित्रों ने . जो भुज्यु को समुद्र के बीच 
छोड़ दिया था, तुस लोगों ने उन्हें पार किया था। भुज्यु ने तुम लोगों 
की कामना की थी और कभो विरुद्धाचरण नहीं किया या। 


१ ऋ०सं०१.८,१५। २ॐ०सं०१.८,८। 
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अथाष्टमी- 
डकांयचिज्ञसंमानायशक्तमुतश्चुतंशयवेहूयमांना 
यावटयामपिन्वतमपोनस्तर्यचिच्छक्तर्यश्चिनाशचीमिः ॥ < ॥ 


ठकांय । चित्‌ । जसंमानाय। शक्तम्‌ । उत । श्र॒तम्‌ । शयवे । 
हूयर्माना । यो । अश्याम्‌ । आपिन्वतम्‌ । अपः । नः । स्तर्सम्‌ । 
चित्‌ । शक्ती । अश्विना । शचीमिः॥ ८ ॥ 


वृकाय धनादात्रे अभिलषृतइत्यर्थः चिदितिप्रणः अथवा परेश्योधनानि प्रयच्छते य-- 
द्वा वृकाय वृकवद्धिसकाय एवन्नामकाय जसमानाय कर्मभिरुपक्षीयमाणाय कषये शक्तं 
अभिमत धनं अदत्त शकेदानार्थस्य लुड्येतवूपं अडभावश्छान्द्स: । उतापिच शयवे एवजा- 
मकाय ऋषये हूयमाना हूयमानो युवां श्रुतं अश्रणुतम्‌ यौ युवांअध््यां गां अपिन्वतं अप्रय- 
ते क्षीरेण अपोन अद्भिरिव नदीं तां यथोदकेन प्रयवस्तद्वद कीदशीमश्यां स्तर्यं चिद स्तरी- 
मपि निवृत्तमसवां वृद्धामपि शक्ती शक्तया साम्येन दोहनलक्षणेन युक्तां छता शचीभिुष्म- 
दीयैः कर्मभिः हे अस्विनाविति । शयवेचिनासत्याशचीशिजंसुरयेस्वर्यपिप्यथुर्गामित्यादित्यु- 


क्तम्‌ ॥ ८ ॥ 
८. जिस समय वृक ऋषि क्षोण हो रहे थे, उस समय अइिवद्दय, 


तुम लोगों ने कमं और सामथ्यं-द्रारा उन्हें धन दिया था। पुकारे जाकर 
शय्‌ ऋषि की बात तुम लोगों ने सुनी थी। जैसे नदी जल से. पूर्ण करती 
. हुं, चैते ही वृद्धा गाय को तुम जोरा या । 


एषस्यकारुजरतेसक्तेरंग्रेबधानउषसांसुमन्मा । 
इषातंवर्धदघ्यापयोंभिययंपांतसचस्तिभिःसदांनः ॥ ९॥ १५॥ 
एषः । स्यः । कारुः । जरते । सुऽउक्तैः | अग्रे । बुधानः । . 
उषसम्‌ । सुऽ्मन्मां । इषा । तम्‌ । वर्धत्‌ । अध्या । पर्यःऽभिः। 
यूयम्‌ । पात । स्वस्तिऽ्िः । सदां । नः॥ ९॥ १५॥ 


एषःस्तोता स्यः सप्रसिद्धोवसिषठः कारः स्तोता उषसामगरे प्रातःसवने बुधानोबुध्यमानः 
सुमन्मा शोभनमतिः दुष्टता सूकैजरते स्तौति पे इषा्ेनव्ंद वर्धयवम वचनबव्यत्ययः अ- 


१ ऋ० सं० १.८. १२। 


३२१ कर्वसं हितात्ताष्ये [अ०५ब्‌०१६ 


ध्या अहन्तल्या गौश्च वद वर्धयतु । अथवैकमेववाक्यम्‌ अभ्या गौवसिष्ठस्य प्रतिनियतामि- 
होत्राथोगौरिषा अनेन घुतादिनेत्यथः पयोभिश्व ते वसिष्ठं वर्धद वर्धयतु एवं आतमानं परो- 
षेण निर्दिदेश शिष्ट स्पष्टम॥ ९॥ , ह , 
९, वह स्तोता (वसिष्ठ) झोभन-मति होकर, उषा के पहले जाग- 
कर, सुक्तों-दरारा स्तुति करता हे । उसे अन्न-द्वारा बद्धित करो, दुग्घ-द्वारा 
ब्त करो और उसकी गो को वद्धित करो। तुम सदा हमें स्वत्ति-दारा 


पालन करो । डु हि 
` ॥ इति पंचमस्य पञ्चमे पंचदृशावगैः ॥ १५ ॥ 


आवांरथइत्षटर् चतुरश सक्त वसिष्ठस्याप वैष्ठभमाशिविनं अनुक्रम्यतेच-आवांरथोष्टा- 
विति । प्रातरनुवाकाशिनशखयोविंनियोगउक्तः । 
आर्वारयोरोद॑सीबटधानो हिंरण्ययोदष॑भिर्यात्वश्वैः । 
चृतव॑तनिःपविभींरुचानइषवोह्णाचुपतिर्वाजिनींवान्‌ ॥१॥ 
आ । वाग । रथ: । रोद॑सी इति । बुहठधानः । हिरण्यय: । 
दर्षज़िः । यातु । अश्वैः । घृतऽव॑तनिः ।पविशक्षः । रुचानः। 
दषाम्‌ । वोह्ना । दुऽपा्तैः । वाजिनीऽवान्‌ ॥ १॥ 


हे अग्विनो वां रथोवृषत्रिः युवभिरध्वैः युक्तः सनायातु यज्ञमस्मदीयं कीहृशोरथः 
रथोविशेष्यते रोदसी द्यावाप्रथिव्यो वद्दधानोबाधमानः हिरण्ययः हिरण्मयः घृतवर्तनिः 
घृतमुदर्क वर्तन्यां यस्य ताइशः पविभ्रथनेमिभिः मधुपावैर्वा ुचानोदीप्यमान इषां वोहा 
यजमांनैदैचानां हविषां वाहकः दातव्यानां वालानां वोह्ला नृपतिः नृणां यजमानानां स्वामी 
वाजिनीवाननवान ॥ १॥ kis 
१. तरुण अदवों से युक्‍त होकर. तुम्हारा रथ आवे। वह द्यावा-पृथिवी 
को दावा देनेवाला ओर हिरण्मय है। उसके चक्क में जल है। वह रथ की 
नमि (डंडों) के द्वारा दोप्तिमानू, दा और यजमानों का स्वाभी 
(नेता) है । ` अथ द्वितीया- 


सप॑प्रथानोआमिपंचभूमांिवन्धुरोमनसायांतुयुक्तः । 
विशोयेनगच्छथोदेवयन्तीःकुतांचिद्यामंमश्विनादधांना ॥ २॥ 
सः । पश्रथानः | अभि । पंचं । भूमं । चिऽवृन्धुरः। मन॑सा । 

आ। यातु । युक्तः । विश॑ः । येन॑ । गच्छ॑थः । देवयन्तीः । 

कुर । चितू । यामंम्‌। अश्विना । दर्धाना ॥ २ ॥ 
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सरथः पञ्च भूम भूतानि सर्वमाणिनः पप्रथानः प्रथमानः विवन्धरः ड सा- 
रथ्यवस्थानं का्ठमयं ताइशैलिभियुक्तः मनसास्मतस्तुव्या युक्तोभ्यायातु येन रथेन देवयन्तीः 
.विशोयजमानान्‌ प्रति गच्छथः हे अश्विना अश्विनो कुत्राचित यत्र क्कापि यामं गमनं दधाना 
धारयन्तौ येन विशोगच्छथः सरयालिवि | ।२॥ 
२. वह रथ पंचभूतों (सारे प्राणियों) को प्रसिद्ध करनेवाला तोन 


बन्धुरों (सारथियों के बैठने के तीन उच्च ओर निम्न काठ के स्यानों)_ 
` आर स्तुति से युक्त हूँ । अश्विय, तुम लोग चाहे जिस किसो स्थान सें 
जाने को इच्छा करके इस रथ पर देवाभिलापी पुजा के पात गमन 
क्रो यांतमवांग्दखांनिि न्तंपिबा 
खश्वांयशसायांतमवांग्दखांनिधिमर्धुमन्त॑पिवा थः । 
विवांरथोंवृध्वा उ याद॑मानोन्तान्दिवोबांधतेवतेनिभ्यांम्‌ ॥ ३॥ 
सुऽअश्वां । यशसां । आ | यातम्‌। अर्वाक्‌ । दसरा । निऽधिम। 
मधुमन्तम्‌ । पिबाथः। वि। वाम्‌। रथः । व॒ध्वां। याद॑मानः। 
. अन्तांन्‌। दिवः । बाधते । वर्तेनिऽभ्यां्‌॥ ३॥ 
हे देवो स्वश्वा शोभनाखेन यशसा च अर्वागस्मद्भिमुर्ख यातमागच्छतं । हे दसा शबू- 
णामुपक्षपयितारी मधुमन्तं मधुररसोपेतं निधि निधिवभिहितं सोमं परियाथः पिवत वां युव- 
योरथोवध्वा सूर्यया सह यादमानोगन्तब्यान्मति गच्छन्‌ गमयनित्यर्थः एवं कुर्वन्‌ वर्तनिष्यां 


स्वचक्राण्यां दिवोअन्तान पर्यन्तप्रदेशान्‌ विबाधते शीधगमनेनं पीडयति ॥ ३ ॥ 
३. सुन्दर अहव और अन्न के साथ तुम लोग इनारे सामने झामओो। 


द्र्य (शत्रु-नाशक), तुम मधुमान्‌ निधि (सोम) का पान करो। तुस 
लोगों का रथ सूर्या के साथ गमन करते हुए चक्क के दारा द्युलोक तक 
के प्रदेशों को, शीघ्र गमन के कारण, पीड़ित करता हे । 
युवोःश्रियंपरियोषांडणीतसूरोंदुहितापरिंतक्म्यायाम्‌। 
यहेवयंतमव॑थःशचींभिःपरिंघ्रंसमोमनांवांवयोंगात्‌ ॥ 9 ॥ 
युवोः। श्रिय॑म्‌ । परिं । योषां । अट्णीत । सूरः । दुहिता । 
परितक्म्यायाम्‌ । यत्‌ । देवशयन्त॑म्‌। अब॑थः। शचीभिः । 
परिं । घ्रंसम्‌ । ओमनां । वाम्‌। व्यः । गात्‌ ॥ ४ ॥ 
ुवोर्युवयोः श्रियं भरयतइति श्रीः रथः पं सेवामेवय। योषा सवदा मिभयन्ती योषिद्‌ 
सूरः सूर्यस्य दुहिता प्यवृणीत कदा परितकम्यायां रात्रौ परितस्तकनवति संग्रामे यशेवा गन्त- 
व्ये कि्च यदा देवयन्तं देवकामं यजमान यशं वा शचीभिः युषथोगेमनादितक्षणेः कर्मभि- 
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रवथोरक्षथः तदानी मसं दीपं वयोनं सोमादिलक्षणं ओमना अवनेन रक्षणेन निमित्तेन वां 
परिगात्‌ एयंगाद ॥ ४ ॥ 

४. रात में स्त्री सूयपुत्री तुम्हारे रय को घेरती है। जिस समय 
तुम देवाभिलाषी को कमं-द्वारा रक्षित करते हो, उस समय रक्षण के 
लिए दीप्त अन्न तुम्हारे यहाँ जाता हे । : 

योहस्यवारथिरावस्तंउखारथोंयुजान.पंरियातिवर्तिः । 
तेननःशंयोरुषसोरव्युटोन्यश्विनावद्तंयज्ञेअस्मिन्‌ ॥ ५॥ 
यः । ह । स्यः । वाम । रथिरा । बस्ते । उस्राः । रथ: । 
युजानः । परिऽयाति । बिः । तेन॑ । नः । शम्‌। योः । उषसः। 
विऽउंशौ । नि। अश्विना । बुहृतम्‌। यज्ञे । अस्मिन्‌॥ ५॥ 


योरथो हेतिपूरणः स्यः सः मसिद्धोरथो हे रथिरा रथिनौ मत्वर्थायोरः वां उसा: तेजां- 
सि वस्ते आच्छादयति यश्च रथोयुजानः अभवै्थुक्तः सन्‌ वर्तिमार्ग यजमानगृह वा परियाति 
परिगच्छति तेने रथेन हे अश्विना अग्विनो नोस्माकमस्मिन्यज्ञे उपसोब्युष्टो पातःकाले श॑- 
शमनाय पापानां योः मिश्षणाय च सुखानां निवहतं नितरां प्रामृतम्‌॥ ५॥ 

५. रथवाले अदिवद्दय, वह रथ तेजो को ढक लेता और अइव के 
साथ मार्ग में गमन करता है। अदिवद्रय, उषा - (प्रातःकाल) होने पर 
हमारे इस यज्ञ में उस रथ से, पापों के शमन ओर सुखों की प्राप्ति के 
लिए, उपस्थित होओ। अथ पष्ठी- 


नरांगोरेवंबिसुतंतृषाणास्माकंमद्यसवंनोप॑यातम्‌ । 
पुरुत्रा हिवाँमतिभिहँब॑न्तेमाबामन्येनिर्यमन्देवयन्तः ॥ ६ ॥ 


नरां । गोराऽइंव । विद्युतम्‌ । तृषाणा । अस्माकम्‌ । 
अद्य सब॑ना । उप॑ । यातम्‌ । पुरुऽत्रा । हि । वाम्‌ । मतिः । 
हृब॑न्ते। मा। वाम्‌। अन्ये । नि। यमन्‌। देवऽयन्त॑ः॥ ६॥ 


हे नरा नेतारावखिनो गैरेव गौराशगीव विद्युतं विशेषेणदीप्यमान सोमं प्रति तृषाणा 
तृष्णायुक्तो अद्यास्माकं सवना सवनानि उपयातं उपागच्छतम्‌ पुरुत्रा बहुषु यज्ञेषु वां युवां 
यजमानामतिभिः स्तुतिभिः हवन्ते हि स्तुवन्ति अतोऽन्ये यष्ठारोदेवयन्तो देवं कामयमानाः 
वां युवां मानियमन्‌ मानियन्त ॥ ६ ॥ 
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६. नेतु-दय, मृगी को तरह विशेष रूप से दीप्यमान सोम को पोने 
की इच्छा करके आज हमारे सवतों में आओ। अनेक यज्ञों में यजमान 
हुम्हें स्तुति-दारा बुलाते हें। इसलिए अन्य देवाभिलाषी तुम्हें दात न 
करने पावें। | 
युवेशुज्युमव॑बिद्धंसमुद्रउद्‌हृधुरणसोी आसिधाने: । 
पतत्रिलिरश्रमैर॑व्यथिमिदैसनांशिरश्बिनापारसंन्ता ॥ ७॥ 


युवम्‌ । भुज्युम्‌ । अवंधविद्धम । समुद्रे । उत्‌ । ऊहथुः । 
अर्णसः। अखिंधानेः । पतत्रिऽिः । अश्रमेः । अव्यथिऽमिः। 
दसनाभिः । अश्विना । पारय॑न्ता ॥ ७॥ 


हे असिना अश्विनी युवं शुन्यं एतजामकं अववि् विक्षि सलिभिः समुर ततम- 
ध्ये निमझं अर्णसः उदकाददूहथुः किं कुवेन्ताविति तदुच्यते असनिघानैः अक्षीयमाणेः अभ्न- 
मेः अव्यथिभिश्च पतनिभिः.पतनवद्भिः गमनवद्धीरथेनियुकतेरःवैः दंसनाभिः शारीरेः कर्म- 
भिश्नपारयन्ता पारयन्तौ समुद्रे अणस उद्ह॒थुरिवि। नासत्याशुन्युगूहथुपवह्वैरिवित्युक्तम्‌ ॥७॥ | 
७. अदिवद्वय, तुम लोगों ने समुद्र में निमग्न भुज्यु को अक्षत, ,अधात्त 
बौर शीघगामो अइवों और कार्य-द्वारा, पार करते हुए, जल से निकाला 
घा | 
नुभेहवमार्शणुतंयुवानायासिषंवतिरश्चिनाविरांवत्‌। 
घ्॒तंरननांनिजर॑तंचसूरीन्सूयंपांतस्वस्तिभिःसदांनः ॥ <॥ १६॥ 


नु । मे । हव॑भ्‌। आ। शण॒तम्‌। युवाना । यासिष्टम्‌ । 
वतिः । अश्विनौ । इरांध्वत्‌ । धत्तम्‌ । रह्नानि । जरंतम्‌ । च॒ । 
'सूरीन्‌। यूयम्‌। पात्‌ । स्वसिध्निः । सदा । नः॥ < ॥ १६॥ 
नूमेहवमित्यष्टमी सिदा ॥ ८ ॥ 

८. तुम लोग आज हमारा आह्वान सुनो। सदा तरुण अरिविद्वय 
हृव्यवाले घर में आओ, रतन-दान करो और स्तोता को वर्द्धित करो। 
तुम सदा हमें स्वस्ति-द्वारां पालन करो । 

॥ इति पञ्चमस्य पञ्चमे पोडशोवर्ग:॥ १६॥ 
आविश्ववारेति सर्च पदरश सुं वसि्स्पारप दं आसिनं अनुकरम्पतेच-आ- - 
विश्ववारासत्रेति प्रातरनुवाकासतिनशख्े च विनियोगउक्तः आदयस्तचस्तुतीयेछन्दोमे प्ररग- 
शे विनियुक्तः । आविश्ववाराशिनागवंमोयंसोमसन्त्रेवि सबिदलाद ' 


छी 


१ ऋ० सं १।८।८। 
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तत्र प्रथमा- 


. आधषिश्ववाराश्चिनागतंचःप्रतत्स्थानंमवाचिवांएथिव्यास्‌ । 
अश्बोनवाजीशुनर्पहोअस्थादायत्ेदर्थुरुवसेनयोनिंम्‌ ॥१॥ 


| आ। विश्ववारा । अश्विना । गतम्‌ । नः। प्र । तत्‌ । स्थानस्‌ । 
अवाचि। वाम्‌। पृथिव्याम्‌। अश्वः । न । वाजी । शुनऽपृष्ठः। . 
अस्थात्‌ । आ। यत्‌'। सेदर्थुः । धुवसे । न योनिम्र ॥ १ ॥ 
| * हे विश्ववारा संववरणीयावस्विनाभ्विनौ नोस्माकं य॒द्यागमागतमागच्छवं वां युवयो- 
| ` स्तत्स्यानं पृथिव्यां वेद्यां प्रावाचि प्रोच्यते तदर्थ शुनपृष्ः सुखकरपृष्ठभागः अत्पन्तविपुल- 
| त्वादारुढानां सुखकरपृष्ठभागडत्यर्थः वाजी वेगवानश्वोन अश्वोस्थात्‌ तितु युवयोः समीपे 
। यत्‌ युमित्यथेः यमश्वं आसेदथुरासीदथः सोश्वः यद्वा यत्स्थानमासीदथः तत्स्थानं आश्रय- 
तु । इतोगमनाय स्थितौ दृष्टान्तः धुवसे धुवाय निवासाय योनिं न योनिं स्थानमिव ॥ १॥ 
१. सबके वरणीय अदिवनीकुमारो, हमारी यझ-वेदी पर आओ। 
पृथिवी पर तुम्हारा यही त्यान कहा जाता हे। जिस अइव पर तुम लोग 
बेठते हो, वह सुखकर पीठवाला अब्य तुम्हारे ही पास में रहे। 
सिष॑क्तिसाबाँसुम तिश्च निष्ठातांपिषमोमनुंषोदुरोणे । 
| : गोवाँसमुदवान्त्सरितःपिप्त्येतग्वाचित्ञसुयुजांयुजानः ॥ ३॥ 
| सिसक्ति | सा । वाम । सुऽमतिः। चनिष्ठा । अतापि । घर्मः । 
| मनुंषः । दुरोणे । यः। वाम्‌ । समुद्रान्‌ । सरितः । पिपर्ति । 
एतंइग्बा । चित्‌ । न। सुऽयुर्जां । युजानः॥ २॥ 


| सा झुमतिः अंस्माभिः क्रियमाणा शोभना स्तुतिश्चनिष्ठा कमनीयतमा अतिशयेनाज- 
| वती वा वां युवां सिषक्ति सेवते किञ्च घर्मः प्रवर्ग्यश्न मनुषोमनुष्यस्य यजमानस्य दुरोणे 
| यागगृहे अतापि तमोभूत यदाइत्यतपत्तदर्मस्यघर्मत्वर्मितिश्रुतिः । यज्ञस्य शिरःस्थानीयत्वाद्‌- 
| स्ययोवर्मोवां युवां प्रामवन्निति शेषः समुद्रान्‌ सरितश्च पिपर्ति पूरयति वृष्टिद्वारा एवग्वाचिल 
| 'चिदितिपूरणः अश्वाविव यथा सुयुजा झुहुुक्तौ रथे भवतस्तथेत्यथः नेत्युपमार्थे तद्युवां य- 
शै युजानोयोजयन्यज्ञः सएवं करोति ॥२॥ . 

__ ९. अतौव अन्नवाली वह सुन्दर स्तुति तुम लोगों की सेवा करती 

है । घमं (घाम = धूप) मनुष्य के यज्ञ-गृह में तप रहा है। वह तुम्हें मिलता 

है। वह घाम सरितों और समुद्रों को वृष्टि-द्वारा भरता है। जैसे रथ में 

श्व जोते जाते हे, वसे ही तुमं यज्ञ में जोता जाता ह ` 

3 ते० आ पंचमप्रपाठ्के, ' कब 
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अथ वृतीया- 


यानिस्थानान्यम्बिनादधाथेंदिवोयहीष्वोष॑धीषुदिल्लु । 
निपर्षतस्यमूर्घनिसदुन्तेषृजनांयदाशुषेवईन्ता ॥ ३॥ 


यानि । स्थार्नानि। अश्विना । दधाथे इतिं । दिवः । यहीषु। 
ओष॑धीषु । विश्षु। नि । पर्वरतस्य । मूर्धनि । सद॑न्ता। 
इषंय्‌ । जनाय । दाशुषे । वह॑न्ता ॥ ३ ॥ 


हे अश्विनाऽगवानो युवां दिवोद्युोकादागत्य यानि स्थानानि दधाथे कुरुथः कृषेति 
उच्यते यहीषु महतीषु ओषधीष विशु यजमानेषु च। तो युवां पर्वतस्य मेघस्यान्तरिक्षस्यवा 
मूर्धनि स्थाने निसव्ता निषीदन्तौ इषम दाशुषे हविदीने जनाय यजमानाय वहन्ता प्राप- 
यन्तौ भवतमितिशेषः ॥ ३ ॥ 
३. अइिविद्य, तुम लोग द्युलोक से आकर विशाल ओषधियों ओर 
प्रजाओं के बीच में जो स्थान अधिकृत करते हो, पर्वत के मस्तक पर 
बैठते हुए, अन्नदाता को वही स्थान दो। 


चनि्ंदेवाओष॑धीष्वप्सुयद्योग्याअ भ्रवैथेकपी णाम्‌ । 
पुरूणिरत्रादर्षतीन्यःस्मेअनुपूर्वाणिचख्यथुर्युगाने ॥ 9 ॥ 


चनिष्टम्‌ । देवौ । ओष॑धीषु । अप्‌ऽसु । यत्‌ । योग्या: । 
अश्ववेथे इति । ऋषीणाम्‌ । पुरूणि । रतनां । दर्धती नि । अस्मे इतिं। 
अनुं । पूर्वाणि । च॒ख्यथुः। युगानि ॥ ४॥ 


हे देवा देवौ यवां ओषधीषु ओषधिविकारानचरुपुरोडाशादिकान अप्स सोमरसान चनिष्टं 
अत्यन्तकमनीयतमंकामयेथामित्यर्थः। यद्यस्मादयोग्या युवयोरुचिता ओषधीरपश्च ऋषीणां 
संबन्धिनीः अश्नवैथे व्यामुथः तस्मादस्मदी या अपि कामयेथामित्यर्थः। यद्वा अषीणामस्माकमिवि 
पूजार्थ बहुवचनम. यदयस्मादोषधीष्वप्छु च चनिष्ठं योग्याः स्तुतीथाश्षवैथे तस्मादस्मे अस्मासु 
पुरूणि बहूनि रत्ना रमणीयानि धनानि निद्धतो पूवौणि युगानि मिथुनानि जायापतीरूपाणि 
भनुचर्यथुः रूयातवन्तो अनुरुष्टवन्तावनुप्रहार्थम.॥ ४ ॥ 

४. देवहय, तुम लोग ऋषियों-द्वारा दिये ओषधि और जळ को 
व्याप्त करते हो; इसलिए हमारी ओषधि (चरु-पुरोडाश आदि) मोर 
जल (सोमरस) को कामना करो। हमें बहुत रत्न देते हुए तुमने पहले 
के दम्पतियों को आकृष्ट किया था। 
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अथ पंचमी- 


शुश्रुवांसांचिदम्बिनापुरुण्यन्ित्रझाणिचक्षाथेकषींणास्‌। 
प्रतिभरयांतंबरमाजनांयास्मेवांमस्तुसुमतिश्चनिष्ठ ॥५॥ 


शुशरुध्वांसां । चित्‌ आखिना । पुरूणिं। अजि । बरह्माणि 
चक्षाथे इति । ऋषीणाम्‌ । प्रति । प्र। यात॒म्‌ । वर॑श्‌। आ। 
` जनांय । अस्मे इति । वास्‌। अस्तु | सुध्मतिः । चनिष्ठा ॥ ५॥ 


- है अश्विना अस्विना चिदितिपूरणः युवां शश्षुवांसा श्रुववन्ती सन्तौ पुरूणि बहूनि 
ब्रह्माणि परिवृढानि कर्माणि स्तुतिलक्षणानि ऋषीणामस्माकं संबन्धीनि अभिचक्षाथे अभि- 
पश्षधोयुवाम्‌ अतोजनाय यजमानस्य मम वरं यज्ञ प्रति प्रायात वां । युवयोशनिष्ठा उकड- 
क्षणा ॒मतिरनुग्रहमतिरस्मे अस्मास्वस्तु भवतु ॥ ५ ॥ 

५. अदिवद्दय, सुनकर तुम लोगों ने ऋषियों के अनेक कर्मा का 
अभिदद्दन. किया है । इसलिए यजसान के यज्ञ में आओ। हमारे लिए 
तुम्हारा अत्यन्त अन्न-पूर्ण अनुग्रह हो। 

योवायज्ञोनांसत्याहविष्मान्छतर्नह्याससर्या ईशवांति । 
उपप्रयांतंवरमावसिष्ठमिमाबह्माण्यूच्यन्तेयुवर्यास्‌ ॥ ६ ॥ 
यः। वाम्‌। य॒ज्ञः । नासत्या । हविष्मान्‌ । कूतऽ्र॑ह्मा । 
स॒ऽमर्यः । अवाति । उप॑ । प्र । यातम्‌ । वर॑स्‌ । आ । वर्तिषठ्‌। 
डमा । ब्रह्माणि । ऋच्यन्ते । युवध्भ्यांग्‌ ॥ ६ ॥ 

“ हे नासत्या अख़िनो वां युवयोयॉयज्ञोयजगानः समयः ऋतिमूपम्यैः सहितः सन, ह- 
विष्मान्‌ हविषायुक्तः छवन्र्मा छतस्तोत्ररूपकमा भवाति भवति ते वरं वरणीयं वस्ति आ 
उपपरयातं प्रकर्षेणोपागच्छतम्‌ | इमा इमानि राणि मन्रजातानि युवभ्यां युवाभ्यामर्थाय 
आगमनाय क््यन्ते सयनते क्रियन्ते इत्यर्थः ॥ ६॥ 

६- नासत्यदय, जो यजमान हव्ययुक्त, कृतस्तोत्र और मनुष्यों के 
साथ मिलता है, उसी वरणीय वसिष्ठ के पास आओ। ये सारे मन्त्र तुम्हों 
लोगों ७ लिए स्तुत होते हें। 


इयंम॑नीपाइयमंश्विनागी रिमांसुंडक्तिंडेणाजुषेथाम्‌ । 
इमाजह्मांणियुवयून्यंग्मन्यूयंपांतस्वस्तिजिःसदांन: ॥ ७ ॥१७॥ 
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इयम्‌ । मनीषा । इयम्‌ । अश्विना । गीः । इमाम्‌। 
सुः्टक्तिम । दषणा । जुषेथाम्‌ । इमा । ब्रह्माणि । युवध्यूरनि । 
अग्मन्‌ । यूयम्‌ । पात । स्वसिशर्भः । सदां । नः ॥७॥ १७॥ 


हे अश्विना अम्विनो इयं मनीषा स्तिः युवयोः छतेति शेषः तदेवादरार्थ पुनरुच्यते परह 
स्तुतिः छता हे वृषणा कामानां वषको इमामस्मत्कृतां सुवृक्ति शोभना स्तु जुषेथां सरथा 
इमा इमानि ब्रह्माणि कर्माणि स्तुतिरूपाणि युवयूनि युवां कामयमानानि सन्ति अमन 
गच्छन्तु युवां । यूयं पातेति सिद्धम्‌ ॥ ७॥ 

७. अदिवद्वय तुम्हारे लिए यही स्तुति ओर यही वचन हुआ। काम- 
वर्षक-द्य, इस शोभन स्तुति को सेवा करो। ये सारे कमं, तुम्हारो कामना 
करते हुए, सद्भुत हों। तुम सदा हमें स्वति-द्वारा पालित करो। 

॥ इति पञ्चमस्य पञ्चमे सप्तद्शोवर्ग: ॥ १७॥ 
॥ इति सप्तमे मण्डले चतुथीनुवाकः ॥ ४ ॥ 
पञ्चमेनुवाके एकिंशतिपूक्तानि तत्र अपस्वसुरिति षळूचं प्रथमं सूक वैश्भमाग्विन- 
म्‌ अनुक्रम्यतेच-अपस्वसुःषळिति । गतोविनियोगः । 
अप्॒रप्तंपसोनग्जिंहीतेरिणाक्तेङष्णीर॑रषायपन्थांम्‌ । 
अश्वांमघागोमंघावांहुवेमदिवानक्तहारुमस्मद्युंयोतम्‌ ॥ १॥ 
अप॑ । स्वतुः । उषस॑ः । नक्‌ । जिहीते । रिणक्ति । कृष्णीः । 
अरुषायं । पन्थाम्‌ । अश्व॑शमघा । गोऽमंघा । वाम्‌ । 
हुवेम । दिवां । नक्त॑म्‌ । शरुंम्‌ । अस्मत्‌। युयोतम्‌॥ १॥ 
स्वसुः स्वसृस्थानीयायाउषसः सकाशात्‌ नक्‌ नक्त राविरपि जिहीते अपगच्छति तस्याः 
अवकाशं दत्वा स्वयमपगताइत्यर्थः। स्वभा स्वस्ते ज्यायस्यै योनिमांरेगित्यक्तम। रृष्णीः 
छृष्णवणी रात्रिररुषाय आरोचमानायाद्दे सूर्याय वा पन्थां पन्थानं मार्ग रिणक्ति रेचयति य+ 
मादेवं तस्मायुवयोरागमनसमयत्वाद हे अश्वामघा अश्वधनौ हे गोमघा गोधनों उभयोः 
्रदातारावित्यर्थः ईदृशौ वां युवां हुवेम स्तुमः आह्वयामः दिवानक्तं सर्वदा शरुं हिंसकम- 


स्मद्स्मत्तोयुयोतं पृथकुरुतम्‌ ॥ १ ॥ 
१. अपनी भगिनी उषा के पास से रात स्वयनेव हट जाती है। 


कुष्ण-वर्णा रात्रि अर्व (दिन अथवा सूर्य) के लिए मार्ग प्रदान करती 
है। फलतः हे अश्‍व-धन ओर गोधन अविविद्यय, तुम लोगों को हम बुलाते 
. हे। तुम लोग दिन-रात हमारे पास से हिसकों को दुर करो। 


१ ऋ० सं० २६ १. ८. । 
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अथ द्वितीया- 


उपायातंदाशुषेमर्त्यायरथेनवामरमश्चिनावहन्ता । | 
युयुतम॒स्मदर्निराममीवांदिवानक्तमाध्वीत्रासीथांनः ॥ २ ॥ 


उपऽआयांतम्‌ । दाशुषे । मर्त्याय । रथेन । वामम्‌ । 
अश्विना । वह॑न्ता । युयुतम्‌। अस्मत्‌ । अनिराम्‌ । अमींवाम । 
दिवां । नक्त॑म्‌ । माध्वी इतिं। चासींथाब । नः॥ २॥ 


हे अग्विना अश्विनौ युवां उपायातमुपागच्छतमस्मदाद्वानं प्रति । किमर्थं दाशुषे हविषां 
` दाने मर्त्याय यजमानाय तदर्धं रथेन वामं वननीयं धनं वहन्ता दहन्तौ अस्मद्त्यतो 
युयं पृथङकरुतं । किं अनिरां एराल तब॒हित दारि्यमित्यर्थः अमीवां रोगश्च हे माध्यी यघु- 
मन्तो युं. ोस्मान, दिवानक्तं सर्वदा त्रासीथां रक्षतम्‌॥ २॥ 

२ अइ्विद्य, हुविर्दाता के लिए रथ-द्वारा रमणीय पदार्थ लाते 
हुए तुम लोग आओ। अन्न की दरिद्रता और रोग हमसे दूर करो। हे 
मधुमान अदिवद्दय, तुम हमें दिन-रात बचाओ। 

आावारथंमवमस्यांन्युौ सु ञ्ञायवोष्टष॑णोवतंथन्तु । 
स्यूर्मगशस्तिसतयुग्सिरश्वेराश्विनावरसुमन्वंवहेथास्‌ ॥ ३॥ 


आ | वाम्‌। रथं्‌ । अवमस्यांय्‌ । विशी । सुञ्जऽ्यवंः । 
टर्षण: । वर्तयन्तु । स्यूमगभरितस्‌। कतयुकूषर्णि: । . 
अश्वैः! आ । अश्विना । वसुशमन्तम्‌। वहेथाम॥ ३॥ 
अवमस्यां आसनायां व्युष्टो व्युच्छने उपसि वां युवयोः रथं सुन्नायवः सुखेन योजय- 
्तोश्वाः बृषणोवर्षका युवां आवतंयन्तु स्यूमगभस्तिं सुखररिँम स्यूतररिम वद्ुमन्तं प्रदेयध- 
मयुक रथं हे अग्विनाम्बिनो ऋतयुग्भिः उदकयुकतेरंवेः उदकमदेरः्वेः आवहेथाम.॥ ३॥ 
३. तुम्हारे रथ में अनायास जोते गये और कामदाता अइव तुम्हे 
ले आवें। अव्विद्यय, रंश्मिवाले और घन से युक्त रथ को, तुस लोग, 
जलदाता मइवों के दारा, ढोओं। 


योर्बारथोंनूपती आस्तिवोह्णातरिवन्धुरोवस्ंमाँउखयांमा । 
आंट्नानासुत्पोप॑यातमभिषदांबिश्वप्ह्पोजिगांति ॥४॥ 
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यः । वाम्‌ । रथः । चूपती इति द्रशपती । अखि । वोह्णा । 
त्रिऽवन्धुरः । वसुध्मान्‌ । उस्नऽयांमा । आ। नः । एना । नास॒त्या 
उप॑ । यातम्‌ । अभि । यत्‌ । वाम्‌। विश्वऽप्रुन्यः । जिगाति ॥ ४ ॥ 


हे नृपती नृणां यजमानानां पाठको अश्विनो वां युवयोर्योरथः वोह युवयोवोहको- 
स्ति स्वेदा सनिहितोवपते कीदृशोसो तिवंनधुरः सारथ्यधिष्ठानस्थानत्रयोपेतः वसुमान, धन- 
वान, उस्रयामा उच्च दिवसं प्रतिगन्ता एना एनेन रथेन हे नासत्या अश्विनो नोस्मानुपायात- 
मू यद्र्थोयश्चरथोवां विश्वप्ख्योब्याप्तरूपोभिजिगाति अभिगच्छति अथवा यथस्मादिश्व- 
प्ह्योवसिष्ठोवां जिगाति स्तोति अतउपायातम्‌॥ ४ ॥ 

४. यजमान-्यालको, तुम लोगों का वाहक जो रय तीन वन्युरों - 
(सारथियों के बैठने-उठने के तीन स्थानों) से युक्त, धनवान्‌, दित के 
प्रति गमन करनेवाला और व्यापक होकर जानेवाला है, उसी रय पर 
तुम हमारे पास आओ। 

युवंच्यवांनंजरसोंमुमुक्तंनिपेदवंऊद्दथुराशुमश्वंम्‌। 
निरंहंसस्तमंसस्पतमत्रिनिर्जाहुपंशिथिरेधांतमन्तः ॥ ५ ॥ 


युवम्‌ । च्यर्वानम्‌ । जरसः । अमुमुक्तम्‌। नि। पेदवे । ऊहथुः । 
आशुम्‌। अश्व॑म्‌ । निः। अंहसः । तर्मसः स्पर्तम्‌ । अत्रिम्‌। 
नि । जञाहुषम्‌ । शिथिरे। धातम्‌ । अन्तरिति ॥ ५॥ 


हे अश्विनी युवं युवां च्यवानं जरसोजीणांदूपात.अमुमुक्तम्‌ अमुश्चतम युवं च्यवानम- 
भ्विनाजरन्तंपुनर्युवानमित्येन्यत्र । तथा पेदवे एतलामकाय राज्ञे आशं शीधगामिनमश्वं 
निरूहथुः न्यवहतं युदधे। युवंशवेतपेदवेइतिनिगमः। तथा आनि महर्षि अंहसः ऋवीसादमे! स- 
काशात्तमसश्र गुहान्तस्थिताच सकाशानिष्पर्त न्यपारयतम्‌ । युवप्रवीसमुततप्तमतरयओमन्वन्त 
चक्रथुरिविनिगमः। तथा जाइषं शिथिरे शिथिले भ्रष्टे सरष्टततमध्ये पृनर्गिधातं न्यधातम्‌ 
परिविष्टं जाहुषंविशवतःसीमितिं्युक्तम्‌॥ ५ ॥ 
५. तुमने च्यवन ऋषि का बुहापा छुड़ाया था, पेदु नामक राजा 
कै लिए युद्ध में शीघ्रगामी अदव भेजा था, अत्रि को पाप और अन्यकार 
से पार किया था और जाहुय को अष्ट-राज्य में पुनः स्थापित किया या। 


१ ऋ० सं० १.८. १५.॥ २ऋ०सं०१- ८.१९। 
३० सं० ७. ८. १६, | ४ ऋ० से० १.८. ११.। 


३३१ कक्संहिंतामाष्ये [अ०५व०१९ 
अथ पष्ठी- 


इयेमनीपाइयमंश्विनागी रिमांसुंटाक्तिरंषणाजुषेथाम्‌ । 
इमाबज्मांणियुवयून्य॑ग्मन्यूयंपातसवस्तिभिःसदानच: ॥ ६ ॥१८॥ 


इयम्‌ । मनीषा | इयम्‌। अश्विना । गीः। इमाम्‌ । सुऽट्क्तिम्‌। 
ट्यणा । जुषेथाम्‌ । इमा । ब्रह्माणि । युव्यूनि । 
अग्मन्‌। यूयम्‌। पात । ख्वस्तिऽभिः। सदां । नः ॥ ६॥ १८ ॥ 
इयंमनीषेति षष्ठी गता ॥ ६॥ 
_ ६ अदिवद्वय, तुम्हारे लिए यही स्तुति ओर यही वचन हुआ। काम- 
वर्षक-द्रय, इस शोभन स्तुति की सेवा करो! ये सारे कर्म, तुम्हारी कामना 


करते हुए, सङ्गत हों। तुम सदा हमें स्वति-द्वारा पालितं करो। 
॥ इति पञ्चमस्य पञ्चमेष्टाद्‌शोवर्गेः॥ १८॥ 


आगोमतेति पश्चर्च दवितीयं सूक्तं वरिष्ठस्य वैष्ट्भमारिवनं अनुक्म्यतेच-आगोम- 
तापञ्चेति । विनियोगः पातरनुवाकाम्विनशख्रयोरुक्तः । आग्विनेपशावाद्याश्चतस्रोयाज्यानुवा- 
कयाः । सूत्रितश्व-आगोमतानासत्यारथेनेतिचतस्रइति । 
आगोमंतानासत्यारथेनाश्वांबतापुरुश्चन्द्रेणेयातम्‌। . 
अभिवांविश्वानियुत॑सचन्तेस्पाहयांश्चियाऽन्ांशुलाना ॥ १॥ 


आ । गोऽमंता । नासत्या । रथेन । अश्वशवंता । पुरुऽचन्द्रेण । 
यातस्‌ । अभि । वाम्‌। विश्वाः । निध्युत॑: । सचन्ते । 
स्पार्हयां । श्रिया । तन्वां । शुभाना ॥ १ ॥ 


हे नासत्या अम्विनो गोमता गोयुक्तेन अश्वावता अश्वयुक्तेन अश्वेृषभैश्रोव्नेत्यर्थः 
यद्वा गोमता गोपदेन पुरुक्षन्देण बहुधनेन धनपदेनेत्यर्थः तादृशेन रथेन आयातं आग- 
च्छतं वां विश्वा बहुचोनियुतः स्तुतयः अभ्निसचन्ते सेवन्तेस्मत्मेरिता: ।हे स्पार्हया स्पृहणी 
यया श्रिया शोभया तन्वा शरीरेणच शुभाना दीप्यमानौ युवाम्‌॥ १॥ 
१. नासत्यद्वय, तुम लोग गौ, अश्‍व और धन से युक्त रथ पर आओ। 
अनेक स्तुतियां तुम्हारी सेवा करती हैं। तुम लोग अभिलषणीय शोभा 
ओर शरीर-दारा दीप्यमान होओ। 


मं०७ अ०५ सू०७२ ] पश्चमोट्टक ३३५ 
अथ द्वितीया- 


आनोदिवेजिरुपंयातमर्वाक्सजोपंसानासत्यारथेन । 
युवोहिनैःसर्यापिच्याणिसमानोबन्धुरुततस्य॑वित्तम्‌ ॥ २.॥ 


आ । नः । देवेकिः । उप॑ । यातम्‌। अर्वाक्‌ । सऽ्जोष॑सा । 
नासस्या । रथेन । युवोः । हि । नः । सख्या । पिर्याणि। 
समानः । बन्धुं:। उत । तस्य॑। वित्तम्‌॥ २॥ 


हे नासत्या अश्विन युवां देवेभिरिवरेंदेवेः सह सजोषसा समानप्रीवो परसरं सन्तौ 
नोस्माकमर्वागभिमुखं रथेन उपसमीपे आयातं आगच्छतम्‌। आगमने बन्घुत्वातिशयमाह 
युवो युवयोः खलु नोस्माकञ्च सख्या सख्यानि पित्र्याणि पिठृतःप्राप्तानि नेदानीं स्तुत्यादुपा- 
घिना प्राप्तानि भवन्तीत्य्थः तदेवाह उतापिच युवयोर्ममच बन्धुः वन्धकः पितामहः समानः 
एकएव तस्य वित्त तस्थेति कर्मणिषष्ठी तं बन्धु तद्वधं वा वित्तं जानीतम्‌। विवस्वान वरुण- 
ओ्रोभावषि कश्यपावदितेजातो विवस्वानश्विनोज॑नकः वरुणोवसिषठस्थेतीत्येवं समानबन्युतं 
तथाच बृहद्देवतायामुक्तम- अभवन्मिथुनंतष्टःसरण्यूखिशिराः सह । संवैसरण्युप्रायच्छ- 
_ त्वयमेबविवस्वते॥ १ ॥ ततःसरण्य्वांजावेतेयमयम्यौविवस्वतः । वावप्युभीयमावेवत्यास्तां 
यम्याचवैयमः ॥ २॥ सृष्टामुपरोक्षेतुसरण्यूःसद्दशींखियम्‌ । निक्षिप्यमिथुनंतस्यामश्वाभू- 
त्वाप्रचक्तमे ॥ ३ ॥ अनवित्ञानाद्विवस्वांस्तुतस्यामजनयन्मनुम.। राजपिरासीत्समनुर्विवस्वानि- 
ववेजसा ॥ ४॥ सविज्ञायअपक्रान्तांसरण्यूमात्मरूपिणीम्‌ । ताष्टींप्तिजगामाशुवाजीभूत्वासं- 
उक्षणः ॥ ५ ॥ सरण्यूस्तुविवस्वन्तंविज्ञायहयरूपिणम्‌ । भेथुनायोपचक्रामताश्चतत्रारुरोहसः 
॥ ६ ॥ ततस्तयोस्तुवेगनशुकरंतद्पतद्भुवि । उपाजिधचसातवशवातंशुकंगर्भकाम्यया ॥ ७॥ 
आपाणमात्राच्छुकंततकुमारौसंवभूवतु: । नासत्यश्रेवद्सश्वयोस्तुतावशविनावपीनि ॥ २॥ 
२. नासत्यद्दय, तुम लोग देवों के साय समान प्रीति से युक्‍त होकर 
और रथ पर चढ़कर हमारे पात आओ। तुम्हारे साय हमारा वन्युत्व 
पूर्वजों के समय से ही चला आता हे । तुम्हारे और हमारे एक ही वन्धु 
( = पितामह) हैँ। उनका थन भी एक ही है । 
अथ वृततीया- 


उदस्तोर्मासोअभ्विनोरबुधजामिजह्मांण्युषसंश्रदेवी: । 
आविवांसत्नोदसीधिष्ण्येमेअच्छाविभोनासंत्याविवक्ति ॥ ३ ॥ 


रेशश....... कपसंहिताशझाष्ये. (आ०५व०२० 


उत्‌ । ऊँ इति । स्तोमोंसः। अश्विनोः । अबुधन्‌। जामि। 
ब्रह्मांणि । उषस॑: । च । देवीः । आऽविवांसन्‌ । रोद॑सी इतिं। 
धिष्ण्ये इति । इमे इति। अच्छं । विश: । नासंत्या । विवक्ति ॥३॥ 
स्तोमासः स्तोमाः स्तवाः अश्विना अस्विनो उदु अबुभन, उत्कृष्ट, बोधयन्ति उइति 
पूरणः जामि बन्धुनामैतत्‌ बन्धुस्थानीयानि जज्ञाणि परिवृढानि कर्माणि देवी्योतमानाउष- 
सश्चकारादस्विनौच बुधन. विमोमेधावी वसिष्ठः इमे रोदसी यावापथिव्यौ विष्ण्ये धिष- 
णहे स्तृत्ये आविवासन परिचरत नासत्पा असिनो अच्छ अभिमुखं विवक्ति स्तौति ॥३॥ 
३. अवहिद्वय को स्तुतियाँ भली भाँति जगाती हैं। चन्धुस्थातीय 
सारे. कमं प्रकाशमान उपा को जगाते हैं। मेघावी वसिष्ठ स्तुति से 
द्यावा-पृथिवी की परिचर्या करके तातत्यद्दय के अभिमुख स्तुति करते हे । 
बिचेदुच्छन्त्य॑ञ्बिनाउषासःभ्रवांब्माणिकारवोंभरन्ते 
ऊर्ध्वभानुं्सवितादेवोअंश्रेदृहदमयःसमिधांजरन्ते ॥ ४ ॥ 


बि। च । इत्‌ । उच्छन्ति। अश्विनो । उषसंः। भ। वाम्‌। 
र्माणि । कारव॑ः। भरन्ते । ऊर्थ्वष्‌। भानुम्‌। सविता । 
देवः ।-अश्रेत्‌ । बृहत्‌ । अग्नयंः | सम्‌ऽइधां । जरन्ते ॥ ४॥ 
हे अश्विनी उषासः उषसः व्युच्छन्ति चेत्‌ तमांसि विवासयन्ति चेदिविपूरण श्रार्थेवा 
सच वक्ष्यमाणसूर्यायपेक्षकः चेचोगादनिधातः। अतोवां युवयोः स्तुतिसमयत्वाहल्लाणि स्तोत्रा- 
णि कारवः स्तोतारः प्रभरन्ते प्रकर्षेण संपादयन्ति ऊध्वमश्रेत आश्रयति जानुं तेजः सविता 
देवः अञ्नयोपि समिधा समिन्धनेन बृहद अतिमहद्‌. जरन्ते स्तूयन्ते ॥ ४ ॥ 
४. अश्विद्यय, यदि उषायें अन्यकार टूर करें, तो स्तोता विशेष रूप 
से तुम्हारा स्तोत्र करेंगे। सविता देवता ऊद्ध्वं तेज का आश्रय करते 
, है। समिघा के द्वारा अग्निदेव भी अली भांति स्वुत होते हे! 
 आपश्रातादिति पञ्चमी आश्विने पशौ वपायाअनुवाक्या सूतरितश्च-आपश्चवाचास- 
त्यापृरस्तादागोमतानासत्यारथेनेति । तत्पाठस्तु- 


अथ पंचमी- 


आपश्चातांनासत्यापुरस्तादाम्िनायातमधरादु्दक्तात्‌। 
आविश्वतःपा्चंजन्येनरायायूयंपातस्त्रस्तिमिःसदांनः ॥७॥ १ ९॥ 


मं०७ अ०५ सू०७३ ) पञ्चमो्कः ३३७ 


आ । पश्चातांतू । नासत्या । आ। पुरस्तांतू। आ। अश्विना । 
यातम्‌। अधरातू । उदक्तात्‌ । आ। विश्वत । पाञ्च॑ऽजन्यन । 
राया । यूयम्‌ । पात । स्वस्ति:कि: । सदा । न: ॥ ५॥ १९॥ 
हे नासत्या अश्विनी पश्चातात पश्नाद्देशात आयातम्‌ तथा पुरस्तातूवस्माहेशादतथा अध- 
रादघस्तनाददेशात, दक्षिणतः उदक्तादुदग्देशात्‌ सर्वत्रायातमिति संवन्धः किंबहुना विश्वतः 
सबेस्माहदेशात्पाश्चजन्येन पञ्चजनहितेन राया धनेन सहायातम्‌ निपाद्पञ्चमाश्चतारोवर्णाः 


पञ्चजनाः रिष्टं स्पष्टम्‌ ॥ ५॥ _ 
५. नासत्यद्वय, पुर्व, पश्चिम, दक्षिण और उत्तर से आओ। पञ्च 


श्रेणियों (ब्राह्मणादि चार वर्ण और निषाद) का हित करनेवाली 
सम्पत्ति से भी आओ। तुम सदा हमें स्वस्ति-्रारा पालन करो। 
॥ इति पंचमस्य पञ्चमे एकोनविंशोवर्गः॥ १९ ॥ 


अतारिप्मेति पञ्चर्च तृतीयं रक्त वसिशवस्यर्षतैहुभमाश्विनम्‌ अतारिभ्मेतयनुक्रमणिका 
प्ातरनुवाकाश्विनशस्नयोरुक्तोविनियोगः । 
तत्र प्रथमा- 


अतांरिष्मतमंसस्पारमस्यप्रतिस्तोर्मदेवयन्तोदधांनाः। 
ुरुदंसांपुरुतमांपुराजामंत्यांहवतेअश्विनागीः ॥ १ ॥ ` 
अतारिष्म । तम॑सः। पारम्‌ । अस्य । प्रतिं । स्तोम॑म्‌ । 
देवध्यन्तः । दधांनाः । पुरुऽदंसां । पुरुऽतमा । पुराऽजा । 
अर्म॑र्त्या । हवते । अश्विना | गी;॥ १ ॥ 
अस्य तमसोज्ञानस्म तक्तायैस्य जननमरणवतः संसारदुःवस्य अथवा प्रकतत्वा 
'पयोगविषय़ाज्ञानस्य पारं अतारिष्म तीणाः स्म । कि कुव॑न्तः देवयन्तो देवकामाः-स्तोमं स्तुति 
प्रतिपान देवेषु कुर्वाणाः पुरुदंसा बहुकमीणौ पुरुतमा प्रभूततमौ पुराजा पर्वजातौ अतएवा- 
मत्यीरभमरणघेर्माणावस्विनाभ्विनौ गीर्गरिता स्तोता वसिष्ठोहवते स्तौति आहुयतिवा ॥ १॥ 


१. देवाभिलाषी होकर, स्तोत्र करते हुए, हुम अज्ञान के पार जायेंगे । 
हैं बहुकर्मा, प्रभूततम, पूर्वजात और अमत्# अश्विद्यय, तुम्हें स्तोता 


बुलाता है! अथ द्वितीया 

न्युंभियोमनुंषःसादिहोतानासंत्यायोयजतिवन्दतेच । 
(१ घ्वॉअशि >वनाउपाक्षआवावो चे विद च थेषुप्रयखान. [| 

अक्नीतंमध्वोंअश्विनाउपाक्षआवावोचेविदर्थषु ॥२॥ 


२२ 
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नि। ऊँ इति। प्रियः । मनुंषः । सादि। होतां । नासंत्या । 
यः । यर्जते। वन्दते। च । अश्वीतम्‌। मध्वः । अश्विनी । 
उपाके। आ | वाम । वोचे। विदथेषु । प्रय॑स्वान्‌॥ २॥ 


प्रियोयुवयोः परियभूतोमनुषोमानुषः मनुषः सकाशाजातोवा होता देवानामाद्वाता स्तोतायं 
निषादि न्यसादि निषण्णोभवति युवयोः कर्मणिवर्ततइत्यर्थः हे नासत्यास्विनो योयजते या- 
गंकरोति वन्ते स्तौति च तस्य संबन्धिन मध्वोमधुरं सोमरसं हे अग्विनाश्विनो उपाके- 
न्तिकएव समीपेस्थितेवाश्नीत पिबतमित्यर्थः विदथेषु यज्ञेषु वां युवां पयस्वान्‌ अञवान्सन्‌ 


आवोचे आहये । उप्रणः॥ २॥ 

२. तुम्हारा प्रिय मनुष्य होता यहाँ बंठा है। नासत्यद्रय, जो तुम्हारा 
यज्ञ ओर वन्दन करता है, उसका: मधुर सोमरस, पास सें ठहरकर; 
भक्षण करो। अन्नत्रान्‌ होकर यज्ञ में तुम्हें बुलाता हूँ। 

` अहेमय॒ज्ञंपथामुंराणाइमांसुदरक्तिइ॑पणाजुषेथास्‌ । 
श्रुषटीवेवपेषितोवामबो धिधरतिस्तोभैजर॑माणोवसिष्ठः ॥ ३॥ 
अहेम । यज्ञम्‌। प॒थाम्‌। उराणाः । इमाम । सुऽडक्तिम्‌। 
ड्षृणा । जुषेथाम्‌ । श्रष्टीवाऽईव । प्र:ईंषितः । बाम्‌। 
अबोधि । प्रति । सतोमैः । जर॑माणः । वासिष्ठ: ॥ ३॥ 


उराणा उरुस्तोञकुर्वाणाः स्वोतारोवयं पथां पततां आगच्छताम्‌ देवानामर्थाय यज्ञ 
यागं तत्साधनं हविवाँ अहेम वर्धयेम हे वृषणा वर्षकौ कामानां इमां सुवृक्तिं शोभनस्तुति 
जुषेथां सेवेथाम्‌ वां युवा श्रुष्टीवेव श्रुष्टीति क्षिप्रनाम क्षिमगन्ता दूतइव भेषितोहं अबोधि बो- 
धयति शीषं गन्तव्यमिति । किं कुर्वन स्तोमेः स्तोत्रे: प्रतिजरमाणः पतिस्तुवन्‌ कः व सिष्ठोहं 
अबोधीति ॥ ३ ॥ 

३. हम महात्‌ स्तोता हें। हम आगमनशोल देवों के लिए यज्ञ को 
बढ़ाते हें। कामवर्षक-इय, इस सुन्दर स्तुति की सेवा कंरो। भे घसिष्ठ, 
शीघ्रगामी दुत की तरह, तुम्हारे पास प्रेरित होकर, स्तोत्र-द्वारा स्तुति 
करंते हुए प्रबोधित हुआ हूं। 

अथ चतुर्थी- 


उपत्यावह्लीगमतोविशनोरक्षोहणासंशृंतावादुपाण। । 
समन्धांस्यग्मतमत्सराणिमानोंम्िषटमार्गतंशिवेनं ॥ ४ ॥ 
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उप॑। त्या । वह्नी इति । गमतः । विश॑म्‌। नः।रक्षःऽहनां ।समःभुंता । 
वीळुपांणी इति वीळुःर्पांणी। सम्‌ । अन्धांसि । अग्मत। 
मत्सराणिं । मा | नः | मधिष्टम्‌। आ । गतम्‌। शिवेनं ॥ ४ ॥ 


त्या त्यौ वो वह्दी हविषांवोढारी नोस्माकं विशं प्रजां ऋलिजं उपगमतः उपगच्छतां की- 
दशौ तौ रक्षोहणा रक्षसां हन्तारो संभ्रता सम्यग्भतो पष्टांगो वीळूपाणी इढपाणी यद्रायमर्ध- 
चोश्वपरतयाव्याख्येयः तथा सति तो रथस्यवोढारो इढपादौ अभ्विनोरश्वौ उपगच्छतामिति 
तस्यार्थः । अन्धांस्यननानि मत्सराणि मदकरांणि सोमाः समग्मत समगच्छत्त युवां नोस्मान, ` 
मामर्थिष्ट मास्ते किंतु शिवेन मङ्गलेन धनेन सार्धमागतमागच्छतम्‌ ॥ ४ ॥ 

४. वे दोनों हव्यवाह, राक्षस-नाशक, पुष्टाड़ और वृढ़-पाणि हैं। ' 
चे हमारी प्रजा के पास उपस्थित हों। तुम मदकर अञ्न के साय सद्धत 
होओ। हमारो हसा नहीं करना। मङ्कल के साय आओ। . 


आपश्चातान्नासत्यापुरस्तादाश्विनायातमधघरादुदक्तात्‌। 
आविश्वतःपाञ्च॑जन्येनरायायूयंपांतर्चस्तिभिःसदानः ॥५॥२०॥ ` 
आ | पश्चारतात्‌। नासत्या । आ। पुरस्तांत्‌। आ । अश्विना । 
यातम्‌। अधरात्‌। उदक्तात्‌। आ। विश्वतः । पाञ्च॑ऽजन्येन । 
राया । यूयम्‌ । पात । स्वस्तिभिः । सदा । नः ॥ ५॥ २०॥ 
आपश्चा दिति पञ्चम्याविनियोगोव्याख्यातचरः ॥ ५ ॥ 
५. नासत्यहय, पूर्व, पश्चिम, दक्षिण ओर उत्तर विशाओं से आओ 


पञ्च श्रेणियों (ब्राह्मणादि चार वर्ण और निषाद) का हित करनेवाली 
सम्पत्ति से भी आओ। तुम सदा हमें-स्वस्ति द्वारा पालन करो। 
॥इदि ES पञ्चमे विंशो वर्गः ॥ २० ॥ 
इमाउवामिति षछुचं चतुर्थं सूक्तमाम्विनं वसिष्ठस्यार्ष आद्यादृतीयाप्चम्योबृहत्यः 
शिष्टाः सतोबृहत्यः तथाचानुक्रान्तमऽइमाउवां षट्पागांथमिति। प्रातरनुवाके आभ्विनेकती 
बाहैतेछन्द्स्याभ्विनशखेच सूक्तम्‌ सूतितःश्च-इमाउवामयंवामितिं । दृशरात्रे पञ्चमेहनि प्रउग- 
शख्ने इमाउवामित्ययमाश्विनस्तूचः सूत्रितश्च-इमाउवां दिविष्टयःपिंबाझुतस्यरसिनइति । 


त्त्र प्रथमा- 


इमाउंवांदिविष्यडखाहवन्तेअश्विना । 
अयंव/महेव॑सेशचीवसूविशेविशेहिगच्छथः ॥ १ ॥ 
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इमाः । ऊँ इति । वाम्‌ । द्विष्टयः । उस्ना । इवन्ते। अश्विना । 


अयम्‌ । वाम्‌ । अहे । अव॑से । शचीव॒स्‌ इति शचीऽवस्‌। 
विशंम्‌ऽविशम्‌। हि । गच्छेथः॥ १॥ 


इमा दिविष्टयोदिवमिच्छन्त्यः प्रजा ऋतविजोपि उइतिचार्थे हे अश्विना उस्र वासकौ 
वां हवन्ते आह्वयन्ति अयं वसिष्ठोपि हे शचीवसू कर्मनो वां युवां अवसेस्मत्रक्षणाय युव- 
योस्तर्पणायवा अह्ने आह्वयामि किमर्थमेवं प्रजाअप्यहमपीत्याद्रोक्तिरिति तत्राह हि यस्मात्‌ 


कारणात यवां विशंविशं प्रजांपजां प्रति गच्छथः ॥ १॥ 
निवासप्रद अद्विद्वय, ये स्वर्गकामी लोग तुम्हें वुलाते हुँ। कर्म- 


घनद्वय, रक्षा के लिए में वसिष्ठ भी तुम्हें बुलाता हूँ । कारण, तुम प्रत्येक 

प्रजा के पास जाते हो। 
य्॒षचित्रंद॑दथ्भाज॑नंनराचोदेथांसूनतांवते । 
अवोग्रथंसम॑नसानिय॑च्छतंपिव॑तंसोम्प॑मर्ण ॥ २॥ 


युबम्‌ । चित्रम्‌ । ददथुः । भोज॑नम्‌ । नरा । चोंदेथाम्‌ । 
सूरतांध्वते । अर्वाक्‌ । रर्थ॑म्‌ । सध्म॑नसा । नि । 
यच्छतम्‌ । पिब॑तम्‌ । सोम्यम्‌ । मधुं ॥ ३ ॥ 
हे नरा अश्विनौ युवं युवां चित्रं चायनीयं भोजनं धनं दधथुः धारयेथे तद्धन॑ सूनृता- 


वते सतुतिवते स्वोत्रे चोदेथां परेरयतं तदर्थ समनसा समानमनस्की सन्तौ रथं युवयोः संवन्धि- 
नं अवागस्मद्भिमुखं नियच्छतं नियमतम्‌। तथा ऊत्या सोम्यं सोमसंबन्धिनं मधु मधुररसं 


पिबतम्‌ ॥ २ ॥ 


२. अध्विद्यय, तुम लोग जो चित्र (भोज्य) धन धारण करते हो, 
स्तोता के पास उसे प्रेरित करो। समान-मन होकर अपना रथ हमारे 
सामने प्रेरित करो। सोम-सम्बन्धी मधुर रस को पियो। 

अथ तृतीया- 
आयांतमुरप॑भूषतंमध्वःपिवतसश्चिना । 
दुग्धपयोंटषणाजेन्यावसूमानोंमधिष्टमागंतम्‌ ॥ ३॥ 
आ | यात॒म्‌ | उप॑ । भुष॒तम्‌। मध्व॑ः । पिब॒तम्‌ । अश्विना । 
दुग्धम्‌ | पर्यः | दषणा । जेन्यावसू इतिं। मा । 
नः | मधिष्टम्‌। आ। गतम्‌॥ ३ ॥ 
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“ हे अश्विना युवां आयातमागच्छतं आगत्य चोपसमीमे भूषतं भवतं मध्वः मधुरं सोः 
मरतं पिबतं पीलाच हे वृषणा वर्षकी हे जेन्यावसु जेतव्यघनौ जितधनावित्पथः युवां प- 
योवृष्टयुदुर्क अन्तरिक्षाद दुग्धं नोस्माच्‌ मामधिष्ट मार्हिस्तं इहशप्रार्थनाकरणमेवहिसा आग- 
तमागच्छतं शीघम.॥ ३ ॥ 

३. अदिवद्वय, आओ, पास में व्हरो और मधु (तोमरस) का पान 
करो। अभीष्टवर्षक और घनञ्जय तुम जल का दोहन करो। हमें नहीं 
मारना। आओ। 

अश्वासोयेवामुप॑दाशुषोंगहंयुवांदी य॑न्तिविश्रतः । 

मक्षयुभिनराइयेजिरश्विनादेवायातमस्मयू ॥ 9.॥ 


अश्वांसः । ये । वाम्‌। उप । दाशुषः । णहम्‌। युवाम्‌ । दीय॑न्ति | 
बिर्भतः । मक्षुयुइमिः । नरा । हयेजिः । अश्विना । आ। 
देवा । यातम्‌ । अस्मयू इत्येस्मध्यू ॥ ४ ॥ 


ये अश्वांसोश्वाः वां युवयोः स्वभूता दाशुषोहविददांतुर्गैह युवां वि भ्रतोधारयन्तोदीयन्ति 
गमयन्तीत्यर्थः मक्षूयुभिः शीभगन्वभिहयेभिः हयेरखेः हे नरा नेतारो अश्विना अश्विनौ दे- 
| वा देवौ अस्मयू अस्मान्कामयमानो आयातं अस्मद्यज्ञमागच्छतम्‌ ॥ ४ ॥ 
४. तुम्हारे जो अइव हुव्यदाता के गृह में तुम्हें वारण करते हुए जाते 
हुँ, उन्हीं शीघ्रगामी अइवों को सहायता से हमारी कामना करके आओ। 
अघांहयन्तोंआग्विनाएक्षंःसचन्तसूरयंः । 
तार्यंसतोमघवंच्यो घुवंयशंछदिर्‌स्मभ्यंनासंत्या ॥ ५॥ 


अध । ह । यन्त॑ः । अश्विनां । पक्ष: । सचन्त । सूरयः । 
ता । यंसतः । मघर्वतभ्यः । ध्रुवम्‌ । यर्शः। 
छर्दिः । अस्मभ्य॑म्‌ । नासस्या ॥ ५॥ 
अधाह अपिच अश्विना अश्विनौ यन्तः स्तृतिभिरगच्छन्तोयजमानाः सुरयोमेधाविनः 
स्तोतारं पक्षो परभूतं सचन्त सेवन्ते संयन्तिवा वा वौ युवां मघवड्योञवज्योस्मध्यं मुव॑ अ- 
विचलितं यशो यशएववा छर्दिगृंहं यंसतः मयच्छतम्‌ हे नासत्यास्विनो ॥ ५॥ 
७. अध्दिद्यय, गमनकर्त्ता स्तोता लोग प्रभूत अन्न का आश्रय क्रते 
है। तुम हमें अविचल यश ओर गृह दो। नासत्यद्रय, हम मघदान्‌ 


(घनी) हें 


३४२ कक्सं हितामाष्ये [अ०५ब्‌०२२. 
* अथ षष्ठी- 


प्रयेययुरडकासोरथांइवनपातारोजनांनास्‌ । 
उतखरेनशब॑साशशुवुनेरंउतक्षियन्तिसुल्लितिम्‌ ॥६।२१॥ 


प्र। ये । य॒युः । अद्कासंः । रथां;ऽइव । चुशपातारंः । 
जनानाम्‌ । उत । स्वेन॑ । शबंसा । शूशुवुः । नरः । उत । 
क्षियन्ति । सुशक्षितिम्‌॥ ६॥ २१॥ 


ये यजमानाः अवृकासः परकीयधनस्यानादातारः जनानां मनुष्याणां मध्ये नृपातारः 
ऋलत्रिमूपाणां नृणां रक्षितारः सन्तोययुः युवां प्रामुवन्ति हवििः। प्राप्तो दृशान्तः-रथाइव त्री- 
श्ादिपूर्णा रथायथा प्रामुवन्ति स्वामिगृह ।उतेत्ययमुत्तरवाक्यापेक्षः अपिच ते नरोयजमानाः 
स्वेन शवसा स्वीयेन बलेन शूशुवुः वर्धन्ते उतापिच उक्षितिं ्ुनिबासं क्षियन्ति गच्छन्ति 
प्रापवन्ति ॥ ६ ॥ 

६. जो दूसरे का घन न ग्रहण कर और मनुष्यों के बीच मनुष्य- 
रक्षक होकर, रथ को तरह, तुम्हारे पास जाते हैँ, वे अपने बल से वद्धित 
होते और रहने के सुन्दर स्यान में जाते हे। 


॥ इति पंचमस्य पञ्चमे एकविंशोवर्गः ॥ २१ ॥ 


व्युषाआवइत्यष्टचै पञ्चमं सूक्तं वसिष्टस्याषम्‌ अतरानुक्रमणिका व्युषाअष्टाउपस्यंतुवा- 
इति तुवाइत्युक्तताचुत्यादिपरिभाषयेदमादीनि सप्तसूकतान्युषोदेवत्यानि प्रावरनुवाके उष- 
स्येक्ततो वैष्ठभेछन्द्सि आस्विनशखे चेदमादीनिषट्सुक्तानि तथाचसूच््यते-व्युषाआवोदि- 
विजाइतिषडिति वैष्टभमिति । ऋम्विधाने आख्यातोविनियोगोभलिख्यते-रात्र्याअपरकाठेयउ- 
त्यायप्रयतःशुचिः । व्युपाइत्युपविष्टेवषड़िःसक्तेःझताअलिः ॥ १ ॥ प्रापुयात्सहिरण्यानिना- 
नारूपंधनंबहु । गावोस्वान्पुरुषावधान्यंखियोवासांस्यजाविकमिति॥ २ ॥ 


तत्र प्रथमा 
वयुं १षा आंवोठिविजाकतेनाविष्रुण्वानामंहिमानमागात्‌। 
अपडुहस्तमंआव्रजुंमङ्गिरस्तमापरथ्यांअजीगः ॥ १ ॥ 
वि । उषा: । आवः । ढिविशजाः । ऋतेनं । आविःऽकृण्वाना । 
महिमान॑म्‌। आ । अगात्‌। अपं । दुहः । तम॑:। आवः । 
अजुं्म्‌। आविरःऽतमा । प॒थ्याः। अजीगरिति॥ १ ॥ 
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इयमुपाः दिविजाः दिव्यन्तरिक्षे प्रादु्भूतासती व्यावः व्योच्छत विभान॑ रुववतीयर्भः 
वसिनिवासवाची अन विपूर्वीव्युच्छनेभवेत छन्द्स्पपिदिश्यतदत्याट्‌ हशिग्रहणस्य विध्यन्तरो- 
प्संग्रहणाथत्वादनजादेरप्याडागमः हङूङ्यामयइतिलोपः सैवोषाः ऋतेन तेजसा महिमानं 
स्वमहत्तमाविष्छण्वाना आगाद्‌ आगतवती आगत्यच दुहोसद्रोगच अजुषटं सवेषाममियं 
तमश्चअपावः अपदृणोति किञ्च अङ्गिरस्तम अड्ेगेत्यरथादह्विराः गन्तृतमाः पथ्याः पदवी- 
रजीगः उद्गिरति प्राणिनांन्यवहाराय प्रकाशयतीत्यर्थः ॥ १ ॥ 
१. उषा ने अन्तरिक्ष में प्रादुर्भूत होकर प्रकाश किया । अपने तेज 
के बल से वे अपनी महिमा को प्रकट करते हुए आईं। उन्होंने अप्निय 
शत्रु और अन्धकार को दूर किया। प्राणियों के व्यववहार के लिए सबसे 
गन्तव्य पथ को प्रकाशित किया। 
महेनों अद्यस्॑विताय॑बोध्युषों महेसो भगायप्रय॑न्धि । 
चितररायियशर्सभेद्य्मेदेविमर्तपुमानुषिश्रवृस्युस्‌ ॥ २ ॥ 


महे । नः । अद्य । सुविताय॑। बोधि । उषः । महे । 
सौभ॑गाय । प्र । यन्ध्रि । चिञरम्‌। रयिम्‌ । यशसंम्‌ । धेहि । अस्मे 
इतिं । देवि । मर्वैषु । मानुषि । श्रवस्युम्‌ ॥ २ ॥ 


` अद्य नोस्माकं महे महते सुविताय सुखप्राधये सुखगमनायवा बोधि भव । किञ्च हे उषः 
महे महते सौभगाय सौभाग्याय प्रयन्धि प्रच्छ अस्मान्‌। किंच चित्रं चायनीयं यशसं यशो-. 
युक्तं रयिं धनं भेहि धारय । अस्मे अस्मासु हे मानुषि मनुष्यहिते देवि मर्तेष्वस्मासु अवस्सु 
अन्नवन्तं पुत्र घेहीत्यनुषहः ॥ २ ॥ 


२. आज हमारे महासुख को प्राप्ति के लिए जागो। उषा, महासौभाग्य 
प्रदान करो। विचित्र यश से युक्त धन हमारे लिए धारण करो। मनुष्यः 
हितकारिणी देवी, मनुष्यों को अन्नवान्‌ पुत्र दो। 

अथ तृतीया- 


एतेत्येभानवोंदशंतायांश्रित्राउपसों अरुतांसआगु: । 
जुनयन्तोदेव्यांनिव॒तान्यापुणन्तों अन्तरिक्षाव्य॑स्थुः ॥ ३ ॥ 
एते । त्ये । भानव॑ः । दशतायां: । चित्रा: । उषसं: । 

अस्तास: । आ । अगुः । जनर्यन्तः । देन्यांनि ब्र॒तानि। 
आइपृणन्तः । अन्तरिक्षा । वि। अस्युः॥ ३॥ 
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दृशेतायाः दर्शनीयायाः प्रकाशयुक्तायाउषसः एते पुरोहश्यमानाः त्ये ते प्रसिद्धाशित्रा: 
पूज्याआश्वर्यभूतावा अग्रतासःअमरणा अनश्व॒रा भानवोरश्मयः आ अगुः आगच्छन्ति । कि 
कुन्तः दैव्यानि देवानां संबन्धीनि बानि कर्माणि जनयन्तः उत्पादयन्तः तद्नुकूलमकाशः 
भदानाच्दुत्पादकत्वमेषां अन्तरिक्षाअन्तरिक्षाणि आपृणन्त आप्रयन्तः एकस्येवान्तरिक्षस्य 
वायुमेघपक्षिणामाळंबनोपाधिना िविधत्वं अतोबहुवचनमुपपन्नं एवं कुर्वन्तोभानवोव्यस्थुः 


विविध तिष्ठंति प्रसरंति॥ ३॥ रा ली 
३. दशनीय उपा की ये सब प्रवृद्ध, विचित्र और अविनाशी किरणें, 


देवों का ब्रत उत्पादन करती हुई और सारे अन्तरिक्ष को पुर्ण करती 

हुई, आती और विविध प्रकार से फॅलतो है। 
एपास्यायुंजानापराकास्पर्चल्लितीःपरिंसद्योजियाति । 
अझिपर्श्यन्ती वयुनाजनांनांदिवोडुंहिता भुर्वनस्यप्नी ॥ 9 ॥ 


एषा । स्या । युजाना । पराकात्‌ । पंचं । क्षितीः । परिं। 
सद्य: । जिगाति । अभिऽपश्थ॑न्ती । व॒युनां। जर्नानास्‌ । 
दिवः । दुहिता । भुर्वनस्य । प्ली ॥ ४ ॥ 


एषा स्या सोषाः पराकाद दूरदेशाव दूरे स्थितापि युजाना उद्योगं कुर्वाणा प्रकाशाय 
पञ्चक्षितीः निषाद्पञ्चमाश्चत्वारोवर्णाः सद्यः परिजिगाति परिगच्छति किंकुवती जनानां 
पाणिनां वयुना पज्ञानानि अभ्निपश्यन्ती साक्षित्ेनावछोकयन्ती कीदृशी सादिवोदृहितां 
दृहितुस्थानीया भूवनस्य भूतजातस्य पत्नी पालयित्री परिजिगातीत्यन्वयः॥ ४॥ 

४. यह वहीं द्युलोक को दुहिता और भुवनों की पालिका उषा 
प्राणियों के अभिज्ञानों को देखकर और दूसरे भी उद्योग करके पञ्च 
श्रेणियों (चार बणं और निषाद) के पास तुरत जाती हें। 

अथ पंचमी- 


बाजिनींवतीसूर्यस्ययोषांचिच्रामंघारायईशेवसूनाम्‌ । 
ऋषिडताजरयन्तीमघोन्युषाउंच्छतिवह्विमिर्णणाना ॥ ५॥ 


वाजिनींऽवती । सूर्थस्य । योषां। चित्रश्मंघा । रायः। 
ईशे । वर्सनाम्‌ । ऋषिंऽसुता । जरय॑न्ती । मघोनी । 
उषाः । उच्छति । बह्निऽभिः। एुणाना ॥ ५॥ 
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वाजिनीवती बह्दुजा यद्यप्युषोनमितव तथापि चित्रामघेत्यस्यापि उषोनामकस्य पृथः 
ग्विद्यमानतवादंत्ैकोयोगरूढोवगन्तव्यः । सूर्यस्य योपा योपिदचिमामघा विचिवधना विचित्रः 
रश्याख्यधनावा रायोधनस्य अविशिष्टस्य तस्य वसना देवमनुष्यादिसवीश्रयाणां धनानां 
चेशे इटे अथवा वसवोवासका रश्मयः तेषामपोष्टे। ऋषिष्टुता ऋषिभिः स्तुता जरयन्ती प्राणिजाता 


नि उषाः खलु पुनः पुनरावर्तमाना प्राणिनामायुः क्षपयति । मघोनी धनवती उषाः वह्विमिः 
कर्मवोढुभिः यजमाने्ृणाना स्तूयमाना उच्छति विश्ञानं करोति॥ ५॥ 


५. अन्नवतो, सूर्य गृहिणी, विचित्र धन (रह्मि) बालो उपा घन और 
देव-घन को स्वामिनी हुई हें। ऋषियों के द्वारा स्तुता, बुढ़ापा देनेवाली 
और धनवाली उषा यजमान-द्रारा स्तूयमान होकर प्रभात करती हें। 

अथ षष्ठी- 
प्राविद्युतानार्मरुषासो अश्वांश्चिचाअश्रन्नुषसंब्न्तः । 
यातिशु भ्ार्विश्वपिशारथेनदधातिरन्न॑विधतेजनाय ॥ ६॥ 
प्रति । द्युतानाम्‌ । अरुषासः । अश्वाः । चित्रा: । 
अट्टश्नन्‌ । उषसंम्‌ । बहु॑न्तः । यातिं। शुभ्रा । विश्वपिशा । 
रथंन । दधाति । रल॑म्‌ । विधते । जनांय॥ ६॥ 


युतानां द्योतमानामुपसं वहन्तोधारयन्तः अरुषासः आरोचमानाञित्राश्चायनीयाअश्वाः 
प्रत्यद्दश्नन्‌ प्रतिदृश्यन्ते साचोषाः शुभ्रादीप्यमाना विश्वपिशा बहुरूपेण रथेन पाति सवेत्रगः 


च्छति । विधते परिचरते जनाय रत्नं रमणीयं धनं दधाति ददाति च ॥ ६॥ 
६. जो दोप्तिवाली उपा को ले जाते हे, वही विचित्र और झोभन 


अइव दिखाई दे रहे हें। वे उपा दिप्तमतो होकर अनेक रूपोंवाले रय 
से सवत्र जातो हें। बं अपने परिचारक को रत्न देती हें। 


सत्यासत्येसिर्महतीमहङ्जिवैवीदेवेनिर्षजतायर्जतरः । 
रुजद्दह्मानिदददुखिर्याणांभतिगावंउषसंवावशन्त ॥ ७॥ 
सत्या । सत्येशिः । महती । मृतिः । देवी । देवेशिः । 
यजता । यज॑त्रैः । रुजतू । हुह्णानि । दद॑त्‌ । उस्मियांणाम्‌। 
घ्राति । गाव॑ः। उषसंम्‌। वावशन्त॥ ७॥ 
स॒त्या अन्येरबाध्या महती पूजनीया प्रवृद्धा वा गुणः । दवी द्योतमाना यजता यजनीयोषाः 
सत्येभिः सत्ये हङ्भवेिवयजंररुकलक्षणेः किरणैनिपातभाग्शिर्येः दैवा सहिता 
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सती इह्णानयतयन्तं स्थिराणि तमांसि रुजद भिनत्ति उल्लियाणां गोनांमेतत्‌ उ्ताविणआसां 
भोगाइति तंझुसत्तिः तासां सञ्चाराय ददत.ददाति सामर्थ्यात्‌ प्रकाशमित्यर्थः अथवा उसि- 
यागाः दृद्व ददाति स्तोतृश्यः। किञ्च गावः उपलक्षणमेतव सर्वेपि तमोवरुद्धाः प्राणिनउषसँ 
प्रति वावशन्त उशन्ति कामयन्ते विशेषेण गवां परभाते सञ्चरार्थमुषसोपेक्षिततवात्तासां पाधा- 


न्थेनोक्तिः॥ ७॥ 
७. सत्यरूपा, महती और यजनीया उषा देवी सत्य, महान्‌ ओर 


यजनीय देवों के साथ अत्यन्त स्थिर अन्धकार का भेदन करती हूँ। गौओं 
के चरने के लिए प्रकाश देती हें। गायें उबा की कामना करती हैं। 
नूनोगोम॑दीरवं वे दिरनमुषो अश्वांवस्पुरुभोजों अस्मे | 
मानोंबईि'पुरुषतांनिदेकंथूंयंपांतस्वस्तिजिःसदांनः ॥ < ॥२२॥ 
नु। नः । गोऽमंत्‌। वीरश्‍वंत्‌ । घेहि । रलम । उषः अ्श्वऽवत्‌ । 
पुरुध्मोज॑ः । अस्मे इति। मा । नः। बहिः । पुरुषतां । निदे । 
कः। सूयम्‌ । पात । स्व॒स्तिऽभिः । सदां। नः ॥८॥ २२॥ 
हे उषः नोस्मग्ं नु क्षिपं गोमहहुभिगोंभियुक्त वीरवद्दीरेः पुनैरुपेतं अश्ववत्‌ बहुभिर- 
अैैरुपेत॑ र्नं रमणीयं धनं पुरुभोजोबहलं चास्मे अस्मासु घेहि देहि पाद्भेदाद्स्मेइति पुनर- 
जिघानं । नोस्माकं बित पुरुषता पुरुषतायां पुरुषसमूहेष्वस्मत्सद्शेष्वित्यर्थः गिदे निंदायै 


माकः माकार्षीः । यथा ते निन्दन्ति तथा मा कर्वित्मर्थः ॥ ८॥ 
८. उषा, हमें गौ, वीर और अइव से युक्त घन दो। हमें बहुत 


अन्न दो। पुरुषों के बीच हमारे यज्ञ की निन्दा नहीं करना। तुम ह्मे 


सदा स्वस्ति-द्रारा पालन करो। 
॥ इति पञ्चमस्य पञ्चमे द्वाविंशो वर्गः ॥ २२ ॥ 


उदुज्योविरिति सर्च षं सूक्त वैष्टभमुषस्यं तथाचानुकरान्वम्‌-उदुसमेति । मातरनुवा- 
काम्विनशखयोरुक्तोविनियोगः । 
तत्र प्रथमा- 

उदुज्योतिरं विश्वज॑न्यंविश्वानंरःसवितादेवो अश्रेत 
कत्वादिवानांमजनिटचमुंराविर॑कशुव॑न विश्वमुषाः ॥१॥ 

उत्‌ । ऊँ इति । ज्योतिः । अग्हतम्‌ । विश्वऽज॑न्यम्‌ । विश्वानरः । 
सविता । देवः । अश्रेत्‌ । कवा । देवानांम्‌ । अजनिष्ट । चक्षुः । 
आविः। अकः। भुवनम्‌ । विश्व । उषाः॥ १॥ 
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अङ्तं अस्रततवसाधकं अविनाशिवा विश्वजन्यं विश्वेषां जनानां हितकरं ज्योतिः विः 
“वानरः 'सर्वेषां नेता सवितादेवः उदश्रेव ऊर्ध्व श्यति उइतिपूरणः देवानां व्यवहा स्तोः 
तृणां वा यजमानानां क्रत्वा कर्मेणा निमिचेन यागानुषठनार्थ मित्यर्थः । तदर्थ यदवा देवानां 
चक्षुअक्षुश्थानीयमौषस॑ तेजः कतला कर्मणा निमित्तेन अजनिष्ट प्रादुरभुद्‌ उतननाच्ोषा 
विश्वं भवनं भूतजातमाविरकः प्रादुरकः अकरोत्‌ समस्तं जगदाविष्छतवती ॥ १ ॥ 
१. सबके नेता सविता ऊदूध्यंदेश में अविनाशी ओर सबके लिए हितपी 
ज्योति का आश्रय करते हूँ। वह देवों के कर्मों के लिए प्रकट हुए हूँ। 
देवों की नेत्र-स्वरूपिणी होकर उधा ने सारे भुवतों को प्रकट 
किया है। 
्रभेपन्थांदेवयानां अश्श्रन्मंर्धन्तोवसुंभिरिष्कतासः । 
अभूदुकेतुरुषस:पुरस्तांत्पती च्यागादािहुम्येभ्यः ॥ २॥ 
प्र। मे । पन्थां । देवश्यानांः । अदुश्नन्‌ । अमर्धन्तः । बसुंधिः । 
इष्कंतासः। अशूंत्‌। ऊँ इतै । केतुः । उषसे: । पुरुस्तांतू । भतीची। 
आ । अगात्‌ | अधि । हर्म्येभ्यः ॥ २॥ 
मे मया देवयानाः देवमापकाः पन्थाः पन्थानः पादश्च, पदश्यन्ते । कोइशाः पन्थानः 
अमर्धन्तःअहिंसन्तः वसुभिस्तेजोभिरिष्तासः संस्कृताः पुरस्ताद पूर्वस्यांदिशि उषसः 
केतुः ज्ञापकं तेजः अभूद अचेति ज्ञायते। सोषाश्च प्रतीची पर्यगश्चना अस्मदिमुखी हर्म्ये- 
क्योषि उच्छितेक्यः प्रदेशेक्यः हम्यैशब्दउतमदेशोपलक्षकः आगात्‌ आगच्छतिउःूरणः॥२॥ 
२. में हिसा-रहित और तेज-दवार। सुसंस्कृत देव-यान-पय को देख 
चुका हूँ । उषा का केतु (प्रज्ञापक तेज) पूर्व दिशा में था। हमारे अभि- 
मुख होकर उषा उन्नत प्रदेश से आती हे! 
तानीदर्हानिबददलान्यांसन्याभाचीनमुदिंतासूर्यस्य । 
यतःपरिंजारईवाचरन्त्युषोंददक्षेनपुन॑र्यतीवं ॥ ३ ॥ 
तानि । इत्‌ । अहांनि । बहुलानि | आस॒न्‌। या। प्राचीन॑म्‌ । 
उतइईंता । सूर्यस्य । यत॑ः। परि । जारःऽईव । आशचर्ती । 
उष॑ः । ददृक्षे । न । पुन॑ः । य॒तीऽईब ॥ ३॥ 
हे उषः तानी तान्येव तव तेजांसि बहुलान्यहानि आसन उपः प्रकाशयुक्तस्येव काठ- 
स्याहःशब्द्व्यवहारादः वानीत्युक्त कानीत्याह या यानि सूर्यस्य उदिता उदितौ उदये 
सति माचीनं तस्यपाग्देशं परत्युदयन्वि यद्वा सस्य प्राचीनेंदेश या यान्युदिता उदितानि ता- 
नीस्थः हे उषः यतोये्च तेजोभिः परिदश पते लं जाएब पृत्याविव आचर 
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स्चरन्ती साध्वी नारीव सञ्चरन्ती तवं दृश्यसे यथा लोके दृष्टं भ्रमणशीलमपि पतिमत्यज्यैव 
साध्वी संचरति तद्वत्‌ तमविमुञ्चतीतवमित्पर्थः । नपुनर्यतीव यती पतिं परित्यज्य इतस्ततः 
सञ्चरन्तीव्यभिचारिणीव सुर्थमपरित्यजन्ती तवं पुनरिवेत्ययं वैलक्षण्यदयोतनार्थः एवं यैस्ते- 
जोभ्िः युक्ता परिहयसे तान्येवाहान्यासनिति संबन्धः॥ ३ ॥ 

३. उषा, तुम्हारा जो तेज सूर्योदय के पहले ही उदित होता है और 
जिस तेज के गुण से तुम कुलटा की तरह न होकर पति-समीप-गामिनी 
रमणी की तरह देखी जाती हो, वही सब तुम्हारा तेज प्रभूत है। 

तइद्देवानासधमादंआसच्नृतावांनःकवर्यःपू््यासः । 

गूह्णज्योतिःपितरोअन्व॑विन्दत्त्सत्यर्मचा अजनयच्नुषासंम्‌ ॥ ४ ॥ 
ते। इत्‌ । देवानांम्‌ । सधऽमाद॑ः। आसन्‌ । ऋतऽवांनः । 

कवयः । पूर्व्यासः । गृह्णम्‌ । ज्योतिः। पितरः । अनु । 

अविन्दन्‌ । सत्यश्मचाः । अजनयन्‌। उषसम्‌ ॥ ४ ॥ 


तइत्‌ तेङ्गिरसएव ऋषीणां मध्ये देवानां सधमादः सहमाद्यन्त आसन्‌ अभवन्‌ ते इत्यु- 
क्तं कइत्याह ये ऋतावानः सत्यवन्तः कवयोनूचानाः येवाअनूचानास्तेकवयइतिशरुतेः। पव्या 
ू्वकाठीनाः पितरः पाछमितारः सर्षस्याङकिरसोगूह्णं तमसा आदं ज्योतिः सौर्य तेजोन्ववि 
दून लब्धवत्तोमच्रसामथ्यातते सत्यमत्राः सत्यस्तुतयः सन्तः उषासं उषसमजनयन पादुरकु 
वन । चुरीयेण बहणा विनददेनिः । अत्रयस्तमन्वविन्द्नितिनिगंमो। अवांगिरसां स्तृत्योषसएव 


स्तुविज्ञातव्या ॥ 8 ॥ 
४. जो अङ्किरोगण सत्यवान्‌, कवि और प्राचीन समय के पालक 


हैं; जिन्होंने गूढ़ तेज प्राप्त किया है ओर जिन्होंने सत्य-स्तुति होकर मन्त्रों 
के बल से उषा को प्रादुर्भूत किया है, वे ही देवों के साथ एकत्र प्रमत्त 
हुए थे। अथ पञ्चमी- 


समानऊर्वेअधिसंग॑तासःसञ्जानतेनय॑तन्ते मिथस्ते । 
तेदेवानांनमिनन्तिव्रतान्यमर्घन्तोबस्ंभियादमानाः ॥ ५॥ 


समाने । ऊर्वे । अधि । सम४र्गतासः । सम्‌। जानते । न। 
यतन्ते । मिथः। ते। ते। देवानाम्‌ । न। भिनन्ति। 
` ब्र॒तानिं। अमैर्धन्तः । वसुभिः । यादमानाः॥ ५॥ 
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समाने सर्वेषां साधारणे उरे गोसमूहे पणिभिरपत्धते पुनर्ठव्धव्ये सतिअधीत्यनर्थकः 
सङ्गतासो मिठिताः सन्तः ते सज्ञानते एकवुद्धयोभवन्ति न मिथः परस्पर यतते सहैव साधनम- 
नुतिष्ठनतीत्यर्थः । तेगिरसः देवानां बतानि कर्माणियागलक्षणानि नमिनत्ति नहिँसन्ति किन्तु 
परिपाउयन्तीत्यर्थः किकुर्न्तोअमधनतोहिसम्तः वसुभिर्वासकेर्पसांतेजोभिः यादमानाः 
गच्छन्तः॥ ५ ॥ 
५. वे साधारण गौओं के लिए सद्भत होकर एक-बुद्धि हुए ये। 
कया उन लोगों ने परस्पर यत्न नहों किया या? वे देवों के कर्मों की हिसा 
नहीं करते। हिसा-शून्य और वासप्रद तेज के द्वारा जाते हें। 
परिास्तोमेरीळतेवसिष्ठाउप॒बुधःसुभगेतुष्टुवांसंः । 
गर्वानेत्रीवाज॑पल्नीनउच्छोष॑ःसुजातेप्रथमाज॑रस्र ॥ ६॥ 
प्रति । त्वा । स्तोमैः । ईळते । व्तिष्ठाः । उषःइबुधंः । 
सुऽगे । तुस्तुऽवांसंः । गवांम्‌ नेत्री । वाज॑४पल्नी । नः । 
उच्छ । उष॑ः। सुध्जाते प्रथमा । जरख ॥ ६॥ 
हे सुभगे देव्युषः त्वा त्वां पति उषर्बुधः उषसि बुध्यन्तः तुष्टुवांसः स्तुबन्तोवसिदाः 
स्तोमेः स्तोत्रैः ईळते स्तुवन्ति गवां नेत्री प्रापयित्री वाजपल्ली अनस्य पाठयित्री अन्नदात्र 
त्यर्थः ईदृशी लं नोस्मदर्थ उच्छ विभाहि। हेउषः सुजाते सुपादुशीवे प्रथमाइतरदेवेभ्योमुख्य- 


भूता जरस्व ॥ ६ ॥ र 
६. सुभगा उषा, प्रातःकाल जगे हुए स्तोता वसिष्ठगण स्तोत्रद्वारा 


तुम्हारी स्तुति करते हैं। सुम गोओं की प्रापिका ओर अश्न-पालिका हो 
हमारे लिए प्रभात करो। सुजन्मा उषा, तुम प्रथम स्तुत हो। 
अथ सप्रमी- 
एपानेत्रीराध॑सःसूनतानामुषाउच्छन्तीरिभ्यतेवसिष्े। 
दी शरुतंरयिमस्मेदधांनायूयंपांतखस्तिभिःसदांनः॥ ७ ॥ २३ ॥ 
एषा । नेत्री । राध॑सः । सूट्तांनाम्‌ । उषाः । उच्छन्ती । 
रिभ्यते । वसिः । दीर्घऽश्रुतम्‌ । र॒यिम्‌। अस्मे इतिं । दर्धाना। 
यूयम्‌ । पात । स्वस्तिऽभिः । सदां। नः॥ ७॥ २३॥ 
एषोषा राधसः स्वोतुः सुतानां स्तुतीनां नेत्री सती उच्छन्ती तमोविवात्तयन्ती वसिै- 
वसिष्ठोत्रोसेः रित्ये स्तूयते दीषश्रुतं दीर्वे श्रूयमाणं सर्वत्र प्रसिद्ध रामे धनमस्मे अ- 


स्मासु दधाना धारयन्ती शिष्टं गतम.॥ ७॥ ह 
७. यह उषा स्तोता की स्तुतियों की नेत्री हैं। यह अन्धकार को दूर 


३२७७ . ऋक्‍!संहिताभाष्ये [आअ०० व०२४ 
कर और सर्वत्र प्रसिद्ध घन हमें देकर वसिष्ठों-द्वारा स्तुत होती हैं। तुम | 
सदा हमें स्वस्ति-दारा पालन करो। 

॥ इति पंचमस्य पञ्चम त्योविंशोवर्ग: ॥२३॥ 
उपोरुरुचेइति पढूचं सपं सूक्तं वरिष्टस्यापे वेष्टभमुषस्यम्‌ तथाचानुकान्वम्‌-उपोरु- 
रुचेषकिति । प्रातरनुवाकारिनशसयोरुक्तोविनियोगः । 
उपोरुरुचेयुवतिनयोषाविश्वैजीवंप॑सुवन्तीचरायें । 
अभूदक्रिःसमिधेमानुषाणामकज्यों तिबोध॑मानातमाँसि ॥१॥ 


उपो इति । रुरुचे । युव॒तिः । न । योषां । विश्वस्‌ । 
जीवम्‌ । भुवन्ती । चरायें । अभूत्‌ । अभिः । समऽइषे । 
मानुंषाणाम्‌। अकः । ज्योतिः । बाध॑माना । तमाँसिं ॥ १॥ 


इयमुषाः उपो समीपेएव सर्यस्य रुरुचे दीप्यते युवतिः नोप योषान योषिदिव 
सा यथा व्ाभरणादिना पत्युः समीपे प्रदीष्यते तद्द कि कुवैन्ती विशव सर्व जीवंजीवसंघं 
चरायै सञ्चाराय पसुवन्ती मेरयन्ती । किचाधिः मानुषाणां मनुष्याणामर्थाय समिषे भूव समि- 
न्धनीयोभवद.। छृत्यार्थेकेन.। समिद्ध/सन्‌, तमांस्यन्धकारान्‌ बाधमाना बाधमानं घाधकं 
ज्योतिस्तेजः सद्यः अकः अकार्षीद्‌ अथवा औषसं ज्योतिस्तमांसि बाधमाना बाध्यमानानि 
अकः अकरोद्‌ ॥ १ ॥ र 

१. तरुणी पत्नी को तरह उषा सारे..जीवों को, संचरण के लिए, 

प्रेरित करते हुए सुर्य के पास ही दीप्ति पाती हैँ। अग्नि मनुष्यों के 

समिन्यन के योग्य हुए हैं। अग्नि अन्धकार-नाशक तेज का प्रकाश 

करते हैं । अथ द्वितीया- 


विश्व॑प्रतीचीसमथाउद॑स्थाइशद्दासोबिञ्चंतीशुकमंश्बेत्‌। 
हिर॑ण्यवर्णासुशीकसंन्डुग्गवाँमातानेत्यह्णामरोचि ॥ २॥ 

, विश्व॑म्‌ । प्रतीची । सध्भर्थाः । उत्‌ । अस्थात्‌ । रुशत्‌ । वासः । 
बिती । शुक्रम्‌। अम्बैत्‌। हिरॅण्यःवणा । सुद॒शींकऽसंदृक्‌ । 
गवाम्‌ । माता । नेत्री । अह्णांब्‌। अरोचि ॥ २॥ 

विश्वं रुत्लं जगत प्रति प्रतीची अभिमुखी सप्रथाः सर्वतः पृथुतरा उद्स्थातउद्गच्छ- 


- व्‌उदिता च रुशद दीपं श्रं तेजोमयं वासोवसनीयं तेजःसमूह बिभ्रती धारयन्ती अस्वेव 
वर्धते हिरण्यवणां हितरमणीयवर्णोपेता सहदशीकसंदक्‌ संदर्शयतीति संइक्तेजः छुट दर्शनीयं 
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संृक्तेजोयस्याः सा तादृशी गवांवाचां गवामेववा माता उपःकाठेहि - 
दीनां वाचोनिर्गच्छन्ति गवामपि तस्मिन्काडे bi st लकाः त क प. 
अरोचि रोचते अङ्गां नेत्री दिवसानां प्रापयित्री ॥ २ ॥ 

२. सारे संसार की अभिमुखी और सर्वत्र प्रसिद्धा उषा उदित हुईं। 
तेजोमय बसन धारण करके वद्धि हुई। हिरण्यवर्ण, दर्शनीय और तेज 
से युक्‍त वाक्यों की माता और दिनों की नेत्री उवा शोभा पा रही हा 

देवानांचक्षुःसुझगावहन्तीःशवेतंनरयन्तीसुदधशीकमश्वंम्‌ । 
उषाअंदशिरश्मिभिर्व्यक्ताचित्रामंधाविश्वमनुभर्भूता ॥ ३॥ 
देवानांम्‌। चक्षु: । सुश्भर्गा । वहन्ती । श्वेतम्‌ । नर्यन्ती । 
सुध्द्शींकम्‌ । अश्वस्‌। उषाः । अदशि । रश्मिशिः। विऽअंक्ता । 
चित्रध्मंघा । विश्वम्‌। अनु । प्रऽभूंता ॥ २॥ 


देवानां चक्षुश्वक्षुस्थानीयं तेजोवहन्ती धारयन्ती सुभगा शोभनधना सुइशीकं सुदर्शन 
अश्वं सर्वदागन्तारं आदित्यं नयन्ती प्रापयन्ती किं शवेतं श्वेतवर्णोपेत सूर्य प्रकाशयुक्तं कुवः 
तीत्यर्थः | कीदृशी उषाः रश्मिभिः स्वकायिव्य॑क्ता अदूर इृश्यतेच चित्रामघा चित्रधना 
विश्वमनु संव जगदनुलक्ष्य प्रभूता पबृद्धा सर्वजगञ्यवहारायेत्यर्थः ॥ ३॥ 

३. देवों के नेत्र स्थानीय तेज का बहन करनेवाली, सुभगा, अपनी 
किरणों से प्रकाशिता, विचित्र घनवाली और संसार के सम्बन्ध मे प्रवृद्धा 
उषा सुदर्शन अदव को इवेतवण करते दिखाई दे रही हें। 

अथ चतुर्थी- 

अन्तिवामादुरेअभितरमुच्छोर्षीगव्यूंतिमभंंरुधीनः । 

यावयदे षआभंरावसूंनिचोदयराधोरणतेमंघोनि॥ 9 ॥ 

आन्तिंशवामा । दूरे । अमित्र । उच्छ । उर्वीम्‌ ।ग््यूतिम्‌ । 

अभ॑यम्‌ । कृधि । नः । यवर्य । द्वेषः । आ । भर्‌ । 

वसूनि । चोद॑ । राध॑ः । गृणते । मघोनि ॥ ४ ॥ 

हे उषः अन्तिवामा अन्ति अस्मदृन्तिके वामं वननीयं धनं यस्याः सा अन्तिवामा त्वं 

अमित्रं अस्मच्छत्ं दूरे अस्मत्तोविप्ररुष्टदेशे वर्तमानं कतवा व्युच्छ विभाहि यथा मिन्रोर्रेभ- 
वति तथा व्युच्ेत्यर्थः तथा उवी गब्यूतिं भूमिं अभयं नोस्माकं धि कुरु किञ्च दवेषोस्मद्‌ 
वष्टु. यावय अस्मत्तः पृथकुरु । वसूनि शत्रूणां धनानि आभर आहेर । राधोधनं चोदय 
प्रेरय शूणते स्तुवते महं हें मघोनि हेधनवति ॥ ४ ॥ 
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४. उषा, हमारे पास तुम वननीय (विचित्र) घनवाली होकर और 
हमारे शत्रु को दूर करके विभासित होओ। हमारी विस्तृत गोचर-भूमि को 
अय-रहित करो। ट्रेषियों को अलग करो । झात्रुओं का घन जे आओ। 
घनवाली उषा, स्तोता के पास घन भेजो। 
अस्मेश्रेडे मिभांनभिविभात्द्यषोंदेविप्रतिरन्तीनआघुः । 


इषं चनो दंती विश्ववारेगोमदश्वावद् थंवचचराधः ॥ ७ ॥ 


अस्मे इति । श्रेभिः । भानुशभिः । वि। भाहि । उर्षः। 
देवि । प्रऽतिरन्तीं । नः। आयुं: । इष॑म्‌ । च । नः । दर्धती । 
विश्ववारे । गोऽमत्‌ । अश्वंऽवत्‌ । रथ॑ऽवत्‌ । च । राध॑ः ॥ ५॥ 
हे उषोदेवि अस्मे अस्मभ्यं श्रेष्ठिभिः प्रशस्पेभोनुभीरश्मिभिः पकाशैर्िभाहि प्रकाशय 
किंकु्ती नोस्माकमायुरायुष्यं मर्षण तिरन्ती प्रवर्धयन्ती । हे विश्ववारे विश्वैः संभजनीये 
देवि नोस्मश्यमिषश्च गोमद गोभिबंहुशिरुपेतं अश्वावत्‌ अशवैशचोपेतं रथवद्रथेरुपेतं राधोध- 


नञ्च दुधती विभाहीति॥ ५॥ 
५, उपादेवी, हमारी आयु बढ़ाते हुए, श्रेष्ठ किरणों के साथ, हमारे 


लिए प्रकाशित होओ। सबकी वरणीया (स्वीकरणीया) उषा, हमें. लक्ष्य 
करके गो और अरव से युक्‍त घन धारण करते हुए, प्रकाशित होओ। 
यांत्वांदिवोडु हितवर्धयन्त्युषंःसुजातेसतिभिवसिष्ठा 


सास्मासुंधारयिखुष्वंदृहन्तंसूर्यपांतस्चस्तिभिःसदानः॥ ६ ॥२४॥ 


याम्‌ । त्वा । दिवः । दुहितः | वधय॑न्ति । उष: । सुजाते । 
मति: । वसिष्ठाः । सा । अस्मासु । थाः । रयिम्‌ । ऋष्वम्‌ | 
डुहन्त॑म्‌ । यूयम्‌ । पात । स्वरितशभिः । सदां । नः॥ ६॥ २४॥ 


हे दिवोदुहितरुषः सुजाते शोभनजनने यां ला त्वां मतिभिः स्तोतरैवसिष्ठाः वर्धयन्ति 
सा (वमस्मास वसिष्ठेषु कऋष्वं प्रदीपं बृहन्तं महान्तं रयिं धनं धाः घेहि । शिष्टं गतम॥ ६॥ 
६. हे द्युलोक की पुत्री ओर सुजन्मा उषा, वसिष्ठ लोग स्तुति-द्वारा 
तुम्हें बद्धित करते हें। तुम हमें रमणीय मर महान्‌ घन दो। तुम हमें 
सदा स्वस्ति-द्वारा पालन करो। 
॥ इति पंचमस्य पञ्चमे चताविशोवर्ग: ॥ २४॥ 


प्रतिकेतवइति पञ्चचमष्टमं सूक्तं वसिषस्यार्षै तेष्टभमुषस्यं प्रतिपश्चेत्यनुक्रमणिका । 
उक्तोविनियोगः 
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तन्न प्रथमा- 


प्रतिकेतवप्रथमाअंदश्रच्ूष्वा अस्याअञ्जयो विश्र॑यनने । 
उषोंवांचांइहतारथेनज्योसिष्मतावाममस्म्यवक्षि ॥ १॥ 
भरति । केतव॑ः। प्रथमाः । अदुश्रन्‌। ऊुध्वीः । अस्या: । 
अञ्जर्यः। वि। शरयन्ते । उष॑ः । अर्वाचा । बृह॒ता । 
रथेन । ज्योतिष्मता । वामम्‌ । अस्मम्य॑म्‌ । वक्षि॥ १ ॥ 
अस्याः प्रथमाः पथमोतचाः केतवः पज्ञापकारःमयः प्रत्यहश्नन्‌ प्रतिदृश्यन्ते अस्या अ 


योव्यञ्जकारःमयः ऊर्ध्वा ऊरध्वमुखा विश्रयन्ते विविधं सर्वत्र श्रयन्ति हे उषोदेवि अवीचा 
अस्मदृभिमुखेनागच्छता बृहता महता ज्योतिष्मता तेजोवता रथेन वामं वननीयं धनमस्य 
वृक्षि वहसि॥ १॥ 

१. प्रथम उत्पन्न केतु देखे जाते हें। इनको व्यञ्जक रदिमयां ऊदुध्ये- 
सुख होकर सर्वत्र आश्रय करतो हें। उषादेवी, हमारे सामने आये हुए, 
विद्याल ओर ज्योतिष्क रय-द्रारा हमारे लिए रमणीय धन ढोओ॥ 

पा्तिषीमधिर्जरतेसमिंडःप्रतिविप्रांसोमतिमिर्एणन्तंः । 

उषायांतिज्योतिषाबाध॑मानाविश्वातमाँसिडुरितापंदेवी ॥ २ ॥ 

प्रति । सीम्‌ । अग्निः । जरते । सम्‌ऽःद्वः । प्रति । विघ्रांसः। 

म॒तिशभिः । सुणन्त॑ः। उषाः। याति । ज्योतिंषा । बार्धमाना। 

विश्वां । तमाँसि । दुःऽइता । अपं । देवी ॥ २॥ 

अग्निः समिद्धः सन्‌ सीं स्वेतः प्रतिजरते अभिवर्धते विग्रासोविप्ा मेधाविन ऋतिजश 
मतिभिः स्तुतिभिरुषसंप्रति गृणन्तः स्तुवन्तोजरन्ते उषाश्च देवी ज्योतिषा विश्वा सर्वाणि 
तमाँसिदुरितास्महुरितानिं अपबाधमाना याति ऊर्ध्व॑गच्छति ॥ २॥ 
२. सनिद्ध होकर अग्नि सर्वत्र बढ़ते हें। मेघावी लोग स्तुति-दारा 


उषा की स्तुति करते हुए प्रवद्ध होते हैं। उषादेवी भी ज्योति-द्वारा 
सारे अन्धकारो और पापों को रोकते हुए जाती ह्‌ । 


अथ तृतीया- 
एताउत्या'परत्यंश्रन्पुरस्ताज्योतिर्यच्छन्ती रुपसोविभातीः । 
अजींजनन््ूर्ययज्ञममिम॑पाचीनंतमोंअगादजुंडम्‌॥ ३॥ 


i २ ३ 


३५४ कक्‍्संहिताभाष्पे [ अ०५व०२६ 


एताः । ऊँ इतिः । त्याः । प्रति । अदृश्रन्‌ । पुरस्तांत्‌ । ज्योतिः । 

यच्छ॑न्तीः । उषसंः । विऽातीः । अजीजनन्‌ । सूर्यस्‌ । यज्ञम्‌ । 

अग्निम्‌ | अपाचीन॑म्‌ । तमः । अगात्‌। अजुंटम्‌ ॥ ३॥ 

एता उइतिपूरणः त्याः ताः प्रसिद्धा एता विभातीर्विभात्योविभानं कु्व॑त्योज्योतिस्तेज: 

यच्छन्तीः प्रयच्छन्त्यः उषसः पुरस्तातूवस्यां दिशि प्रत्मदश्रन्‌ प्रतिदृश्यन्त ताउषसः सूर्य 
यज्ञ आग्नेच अजीजनन्मादुरकुर्वन, उषसउद्यानन्तरं तेषां संभ्षवात्तजनकत्वमुपचर्यते किञ्च 
अपाचीनं नीचीनमणुष्टममियं सर्वेषां ईष्टिनिरोधकत्वाद्‌मियत्वं तादृशं तमःअगाव्‌ अपगत- 
मूद ॥ ३॥ 

३. ये सब प्रभात-कारिणी और तेजःप्रदायिनी उपषायें पर्व दिशा सें . 
देखी जाती है । इन्होंने तुय्ये, अग्नि और यज्ञ को प्रादुर्भूत किया,. जिससे 
नोचगामी ओर अप्रिय अन्धकार बुर हुआ। | 

अचेंतिदिवोडुहिलामघोनी विश्वेपश्यन्त्युषसंविभातीम्‌ । 
आस्थाद्वर्थस्रधर्यायुज्यर्मानमायमश्वांससुयुजोवह॑न्ति॥ 9 ॥ 
अचेति। दिवः । दुहिता । मघोनी । विश्वें। पश्यन्ति.। उषसंम्‌ । 
विशभातीम्‌। आ। अस्थात्‌ । रथंग्र । स्वधयां । युज्यमानम्‌ । 
- आ। यम्‌। अश्वांसः । सुध्युजः ] वह॑न्ति ॥ ४ ॥ 
दिवोदुहिता मघोनी धनवती उवाः अचेति संवेज्ञोयते विश्वे सर्वेपि प्राणिनोविभावीं 
उच्छन्तीं उषसं पश्यन्ति तादृशी देवी स्वधयालेन युज्यमानं रथं आस्थाद आतिष्ठद आरो- 


हति यं रथं सुयुजः शोभनयोजना अश्वासोऽश्वाः आवहन्ति अभिमतदेशं प्रापयन्ति तँ 
-'रथमास्थादिति ॥ ४ ॥ 


४. द्युलोक को पुत्री और घनवती उषा जानी गई हँ। सभो लोग 


प्रभातकारिणी उषा को देखते हूँ । वे अन्नवाले रथ पर चढ़ी हैं। सुयोजित 
भरव इस रथ को ले जाते हैं। 


प्रतित्वाद्यसुमन॑सोबुधन्तास्माकांसोमघवांनोव यंच॑ । 
तिल्विलायव्व॑मुषसोविभातीर्यृयंपांतस्रस्तिभिःसदांनः ॥५।२८॥ 
शतिं । त्वा । अद्य । सुऽमन॑स॒ः। बुधन्त्‌ । अस्माकांसः। 
मघऽ्वांनः । वयम्‌ । च । तिल्बिलायच्व॑श्‌ । उषसः। विऽभातीः। 
` यूयम्‌ । पात । स्पृस्तिशभिः । सदां । न: ॥ ५॥ २५॥ 


मं०७ अ०५ सू०७९ ] पश्चमोह्कः ३५५ 


हे उपसस्तवा तां अद्यास्मिन्काठे इमनसः शोभनस्तुतिका मघवानो हविठक्षणानवन्तो- 
स्माकासोस्माका अस्मदीयाः पुरुषा ऋत्विजः यद्वा मघवानइत्येतत वयमित्येतस्य विशेषणं 
हविष्मन्तोवयं प्रतिबुधन्त पत्यबोधयन्‌ स्तृतिभिः हे उपसोयूयंच विभातीः व्युच्छंत्य: सत्य- 
स्तिल्विायध्वं जगद लिग्धभूमिक कुरुत विउल्तेहने इत्यस्मातिदुः तिलुरिला भूमि: यस्य 
तत्तिल्विलं तत्कुरुत । रिष्टं स्पष्टम्‌ ॥ ५॥ 

५. उदा, हम ओर हमारे सुमना तथा घनवान्‌ लोग आज तुम्हें 
लगाते हे । उषाओ, तुम लोग प्रभात-कारिणो होकर संसार को स्निग्ध 
करो। तुम सदा हमें स्वस्ति-द्वारा पालन करो। 

॥ इति पञ्चमस्य पञ्चमे पञ्चविंशोवरगः॥ २५॥ 


व्युपाआवइति पञ्चर्च नवमं सुकत वसिषस्यरषमुषस्यं तेष व्युपाइस्यनुक्रमणिका प्रा 
तरनुवाकाश्चिनशस्रयोरुक्तोविनियोगः । 

युं शपाआंवःपथ्यां 3जनांनांपर्थक्षितीमांनुंषीर्बोधयन्ती । 

सुसंडम्मिरुक्षभिभानुमंश्ेदविसूर्योरोद॑सीचक्ष॑सावः ॥ १॥ 

वि। उषाः। आवः । पथ्यां । जनांनाम्‌। पञ्चं । क्षितीः । 

मानुंषीः । बोधयंन्ती सुसंद्क्‌ऽिः । उक्षऽभिः। भानुम्‌ । अश्रेत्‌ । 

वि । सूर्यः । रोईसी इतिं । चक्ष॑सा । आवरित्यांवः॥ १॥ 

जनानां सर्वप्राणिनां पथ्या पथिहितोषाः व्यावः व्योच्छव । यद्वा जनानां हिताय व्योर 
च्छदिति योज्यम्‌ ।किंकुव॑ती मानुषीर्मनुष्यरूपाःपञ्चक्षितीः निषाद्पञ्चमांश्चतुरोवर्णान्योधयन्ती 
इहसयुषाः। सुसन्दग्मिः सन्दृश्यते सन्दर्शयतीतिवा सन्दक्‌ तेजः सुतेजोभिः उक्षभिः गोभिष्ञानु= 
मञ्नेद। अरुणैरुषाआजिमधाव्निंतिहिश्ुतिः। अरुण्योगावउषसामितिनिरुक्तम्‌। सूर्यश्च रो- 
दृसी यावापथिव्यों तमोयुक्ते चक्षसा प्रकाशकेन वेजसा व्यावोविबृणोति ॥ १ ॥ 

१. मनुष्यों की हितेषिणी उषा अन्धकार का विनाश करती हें, पञ्च- 
श्रेणियों के मनुष्यों को जगाती हे और उत्तम तेजवाली किरणों-द्वारा 
सुर्यं का आश्रय करती हैं। सूर्य भी तेज से द्यावापृथिवी को आवृत 
करते हूँ। अथ द्विवीया- 

व्य॑जतेदिवो अन्तेष्वक्तून्विशोनयुक्ताउषसोयतन्ते । 
सन्तेगावस्तम्‌आव॑तेयन्तिज्योतिर्यच्छन्तिसवितेव॑बाहू ॥ २॥ 


१ ऐश ज्रा० ४. ९। २ निघंटु १.१ ५। 


३५६ कक्संहिताभाष्ये [ अ०५व०२७ 


वि। अञ्जते । दिवः। अन्तेषु । अक्तून्‌ । विश॑ः । न। युक्ताः । 

उषसंः। यतन्ते । सम्‌ । ते । गाव: । तमः । आ । वर्तयन्ति । 

ज्यात: । यच्छन्ति । सविताऽइंब । बाहू इतिं ॥ २ ॥ 

उषसः अक्तून तेजांसि दिवोन्तरिक्षस्यान्तेषु पर्यन्तप्रदेशेषु व्यञ्जते व्य्तीकृ्वनतीत्यर्थः 
युक्ताः परस्परं संयुक्ताः विशोन प्रजाइव सेनाइव यतन्ते मयतन्ते तमोनाशनायात्र गमनाय 
वा। अथ प्रत्यक्षवाद हे उषस्ते तव गावोरःमयस्तमोन्धकारं समावतंयन्ति नाशयन्ति ज्योतिः 
स्तेणोयच्छन्ति प्रयच्छन्ति । सविता सुरयोबाहूइव ॥:२॥ 

२. उषायें अन्तरिक्षःप्रदेश में तेज व्यक्त करती हे और परस्पर 
मिलकर, प्रजा की तरह, तमोनाझ के लिए, चेष्टा करती हैं। उषा, 
तुम्हारी किरणं अन्धकार का विनाश करती हूँ। सूर्य की भुजाओं की तरह 
ये ज्योति प्रदान करती हैं। 
` अ्ूदषाइन्डतमामघोन्यजींजनत्सुवितायश्रर्वासि । 

विदिवोदेवीडुहितारदुधात्यक्रिरस्तमासुर्तेवसूनि ॥ ३॥ 


अर्भत्‌। उषाः । इन्द्र॑शतमा । मघोनीं। अजीजनत्‌ । सुविताय॑ । 
श्रर्वासि । वि । दिः । देवी । दुहिता । दधाति । 
आङैरःऽतमा । सुऽकतें । वसूंनि॥ ३॥ 


इन्द्रतमा सर्वस्येश्वरवमा मघोनी धनवती उषा अभूत प्रादुरभूत्‌ स॒विताय कल्याणाय 

श्वांस्यजानि अजीजनव उद्पादयद्‌ प्रकाशितवतीत्यर्थः दिवोदुहिता देवीयोवमाना अंगि- 

रस्तमा गन्तृतमा यद्वा अक्निरोगेनिर्भरद्वाजैः सह रात्ेरपयुतत्तः रात्र्यवसानस्योषारूपत्वादद्विर- 

` स्तमेत्युच्यते भारद्वाजैरावेः सहोतपत्तिरनुक्रमण्यामुक्त राविःकुशिकः सौभरो रात्रिर्वाभारद्वाजी- 
. ति ताहश्‍्युषाः सुळते यजमानाय वसूनि धनानि विदधाति करोति ॥ ३॥ 

३. सबसे बढ़कर स्वामिनी और घनवती उदा प्रादुर्भूत हुईं। उन्होंने 
सबके कल्याण फे लिए अन्न उत्पन्न किया है। स्वगं की पुत्री ओर सबसे 
उत्तम अङ्गिरा (गतिशीला अथवा अद्धिरोगोत्रोत्पन्ना) उषा देवी सुकृति 

, के लिए धन धारण करती हे। 
ताब॑डुषोराधों अस्मर्भ्यराखयाबंतस्तोतृभ्यो अर॑दोणाना 
यांत्वाजजञुर्डपभस्पारवेणविदह्वस्यदुरोअङ्गेरीणो: ॥ ४ ॥ 
ताव॑त्‌ । उषः । राध॑ः । अस्मभ्यम्‌ । राख । यावत्‌ । स्तोतृऽभ्यः । 
अरंदः। गुणाना । याम्‌। त्वा । जनञुः। दषंजस्य । रवेण । 
. वि। ड्ह्न्स्यं ॥ दुर । अद्रेः । ओणों ॥४॥ 


भं०७ अ०५ सू ०८०] पश्चमोह्ठेकः ३७७ 


हे उघोयावद्राधोधनं स्तोदभ्यः पूर्व अरदोदततवत्यत्ति तावद्राधोधन॑ ग्रणाना स्वृयमा- 
नाः अस्मक््यमपि रास्व देहि यां त्वा त्वां वृषभस्य रवेण टुप्तोपमेषा वृषशस्येति कर्मणिष- 
ही वृषभे रवेणेव त्वां प्रकाशेन जज्ञुः जानन्ति प्राणिनः | अथवा वृषभस्यप्रवृद्धस्य स्तोत्रस्य 


रवेण शब्देन जज्ञुः ज्ञापयन्ति इहृस्य इस्यते दरोद्वाराणि पणणिभिर्गा: प्रवेश्य पिहितानि 
व्यौणोः विव्रतान्यकरोः॥ ४॥ 


४. उषा, तुमने प्राचीन स्तोताओ को जितना घन दिया है, 
उतना हमें भी दो। वृषभ (प्रवद्ध स्तोत्र) के शव्द से तुम्हें प्राणी जानते 
हे । प्राणियों-द्वारा गोहरण के समय तुमने दृढ़ पर्वत का द्वार 
खोला था। 


देबंदेवराधसेचोदर्यन्त्पस्मश्यक्सूचतांडरर्यन्ती । 
व्युच्छन्तींनःसनयेधियोंधायूयंपांतसस्तिञिःसदांनः ॥५॥२६॥ 
देवमइदेबम्‌ । राध॑से । चोद्य॑न्ती । अस्म्‌ । सूडताः। 
इरय॑न्ती । विऽउच्छन्ती । नः । सनये । घिय॑:। धाः। 
यूयम्‌ । पात । स्वत्तिणिः । सदां। नः॥ ५॥ २६॥ 
देवंदेवं सवेमपिस्तोतारं राधसे धनाय चोद्यन्ती प्रेरयन्ती अस्मञ्मक्‌ अस्मद्भिमुखं 
सूनृता वचांसि ईरयन्ती मेरयन्ती व्युच्छन्ती व्युच्छनं कृवंती नोस्माकं सनये दानाय घनला- 
भाय वियोवुद्धीः धाः धेहि रिष्टं स्पष्टम्‌ ॥ ५॥ 
५. घन के लिए स्तोताओं को और हमारे सामने सूनृत (सच्च) 
धाक्य को प्रेरित करते हुए, तमोविनाशिनो होकर, हमारे दान के लिपु 


अपनी वृद्धि को स्थिर करो । तुम्‌ हमें सदा स्वस्ति-द्रारा पालन करो। 
ला इति पंचमस्य म बाुशोवगः॥ २६॥ 


्रतिस्तोमेभिरिति तृचात्मकं दशमं सूक्तं वस्िष्ठस्याप तरषटुभमुषस्यम्‌, प्रतिठ्चमित्यनुक्र- 
मणिका । प्रातरनुवाकाखिनश्रयोरुक्तोविनियोगः । 


तत्र प्रथमा= 
प्रतिस्तोमेभिरुषसंवसिष्ठागीसििप्रांसःप्रथमाअंबुधन्‌ । 
विवतेय॑न्तीरज॑सीसमंन्ते आविष्छण्वर्ती भुवनानिविश्वा ॥ १ ॥ 
प्रति । स्तोमेभिः । उषस॑म्‌ । वसिष्ठाः । गीःऽभिः । विघांसः । ्रथ॒माः। 


* अबुधन्‌। विऽव॒तेय॑न्तीम्‌ । रज॑सी इति । सम॑न्ते इति सम्‌ऽअ्॑ते । 
` आविःऽङ्ण्व॒तीम्‌ । भुव॑नानि । विश्वा ॥ १ ॥ 


३५< ऋव्संहिताम्ञाष्ये [अ०५ब्‌०२७ 


, विप्रासोमेधाविनोवसिष्ठा: वसिष्ठगोत्राः सतोमेभिः स्वोतृप्िः प्रयुज्यमानागीमिः स्तुतिभिः 
प्रथमा इतरयजमानेभ्यः पूर्व भूताः सन्तः उषसं प्रत्यजुधन्‌ प्रतिवोधयन्ति.। कीदशीमुषसं च रजसी 
यावाइथिव्यौ समन्ते समानपर्यन्ते एकीभूतमान्ते विवर्तयन्तीं व्यावर्तयन्तीं विश्वा सवोणि 


भुवनानि भूतणातान्याविष्छण्वतीं प्रकटीकुवेती स्वभासा ॥ १॥ 
१. सेधावी (विप्र) वसिष्ठगण ने स्तोत्र ओर स्तव के द्वारा उषा 


देवी को, सभी लोगों से पहले, जगाया था। उषा समान प्रान्तवाली, 

द्यावा-पृथिवी को आवृत करती ओर प्राणियों को प्रकाशित करती हें। 
एषास्यानव्यमायुदघांनागृहीतमोज्योतिषोषाअंबोधि। 
अप्रंणतियुवतिरन्रयाणाप्राचिंकितत्सूर्ययज्ञमञ्निस्‌ ॥ २ ॥ 


एषा । स्या । नव्यंप । आर्यः । दर्धाना । गुढी । तमः । 
ज्योतिषा । उषाः । अबोधि । अभे । एति । युवतिः । 
अह्ल॑याणा । भ्र । अचिकितत्‌ । सूर्यम्‌ । यज्ञम्‌। अग्निस्‌ ॥ २॥ 


. एषोपाः स्या सा गतदिवसेषु प्रसिद्धा अद्श्यमनिषा नव्यं नवतरं आयुरायुष्यं यौवन- 
मित्यर्थः वाइशं दधाना धारयन्ती गूढ गूढंतमोन्धकारं ज्योतिषा सवतेजसा निवारयन्ती अ- 
| बोधि बुध्यते अग्े पुरोदेशे सूर्यस्य पुरस्ताद्‌ देवानामंग्रेवा इतरदेवेभयः पूर्वमित्यर्थः युवतिः 
| नित्यतरुणी सर्वेत्रमिश्रयन्दो वा अहयाणा इप्रोपमेषा अडना युवतिरिव सायथा पयुरमे 
| सञ्चरं तव्‌ सूर्यस्य पुरस्तादेति एवंभूतासती सूर्य यज्ञमग्िं च प्राचिकित॒त ज्ञापयति ॥२॥ 

२. यह बही उषा हं, जो नवयोवन धारण करके और तेज-द्वारा 

निगूढ़ अन्धकार को विनष्ट करके जागती हें। लज्जाहीना युवती की तरह 

यह सूर्य के सम्मुख आगमन करती और सूर्य, यज्ञ तथा अग्नि को सुचित 

करती हैं। अथ तृतीया 


अश्वांवतीर्गो्मतीनंडषासोंवीरवंतीःसदमुच्छन्तुझद्वा: । 
बृतंदुह्ांनाविश्वतःपरपींतायूयंपांतरवस्तिझिःसदांनः ॥ ३ ॥२णा 
अश्व॑शवतीः । गोऽम॑तीः । नः । उषसंः । बीरऽव॑तीः । सदम्‌ । 


उच्छन्तु । भद्राः। घृतम्‌ । इुहानाः । विश्वत: । रऽपीताः । 
. यूयम्‌ । पात। स्वस्तिशगः । सदां । नः॥ ३॥ २७॥ 
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अश्वावती्हुभिनोस्मश्यं प्रदेयेरम्वैस्तदृत्यः तथा गोमतीर्गोमत्यो गोप्रदाः वीरवती- 
वीरवत्यः पुनरमदाः अतएवभद्राः स्तुत्याउषासउषसः सद्‌ सर्वदा उच्छंत पुनः कोदृश्यः घुतं 
उद्कं दुहानाः वोग्ध्यः विभ्वतः मपीताः स्वतः प्रवृद्धाः । यूयंपातेतिगतम॥ ३॥ | 
३. अनेक अश्वों और गोओंवाली, तया स्तुत्य उपायें सदा अन्कार 
दुर करती हे। वे जल दृहती और सवंत्र बढ़ती हे। तुम सदा हमें स्वस्ति- . 
हारा पालन करो। 
॥ इति पंचमस्य पञ्चमे सप्तविशोवर्ग: ॥२७॥ 
देदार्थस्यमकाशेनतमोहादैनिवारयन्‌। पुमथौश्वतुरोदेयाद्रियातीथंमहेश्वर: ॥ १ ॥ 


इतिश्षीमद्राजाधिराजपरमेश्वरवैदिकमारगमव्तकश्रीवीरबुक्कभूपाउसान्राज्यधुरंधरेण सायणा- 
चार्येण विरचिते माधवीये वेदार्थपकारो ऋक्संहिताभाष्ये पञ्चमाष्टके पञ्चमोध्यायः समाप्तः ५॥ 


॥ श्रीगणेशाय नमः ॥ 


यस्यनिःशवसित वेदा योवेदेक्योखिलं जगत्‌। निर्ममे तमहं वन्दे विदयातीर्थमहेःवरम्‌ ॥१॥ 
अथ प्ष्ठोध्यायोव्याख्यायवे। सप्तमे मण्डले पञ्चमेनुवाके दशसूक्तानि व्यारुतानि पत्युअद््शीति 
षळुचमेकादशं सूक्तम्‌ वसिष्ठस्यापमुषस्यम्‌ प्रथमाया अयुजोबुहत्यः द्वितीयाधायुजः सतोबृ- 
हत्यः तथाचानुक्रान्तं-मत्युषट्मागाथमिति । मातरनुवाके उषस्येक्ततो बाहवेछन्दृसि आखिन- 
शखत्रेच इदंसूक्तं सूनितश्व-मत्युअदर्शिसहवामेनेति बाहतमिवि । 

तत्र प्रथमा- 
अमू परत्युंअदर्श्यायत्यु9च्छन्तींडुहितादिवः । 
अपोमाहेव्ययतिचक्षसेतमोज्योतिष्ट्णोतिसूनरीं ॥ 9॥ 
प्राति । ऊँ इति । अदर्शि । आऽय॒ती । उच्छन्तीं । दुहिता । दिवः । 
अपो इतिं। माहि | व्ययति । चक्ष॑से । तमः । ज्योतिः । 
कृणोति । सूनरी ॥ १॥ 
आयवी-आगच्छन्ती व्युच्छन्ती तमांसि विवासयन्ती वर्जयन्ती दिवः युलोकस्य सूर्य- 
स्यवा दुहिता पुत्री एवंभूताउषाःमत्यदरि सवैः परतिइश्यते उइतिप्रकः सोषा महि महद तमो- 
नेशंमन्धकारं अप उ इति निपातद्दयसमुदायः अपेतयस्यार्थे अपोब्ययति अपवृणोति । किमर्थ 
चक्षसे दर्शनार्थ एवं छत्वा सूनरी जनानां सुषु नेत्री उषा ज्योतिः काशं छणोति करोति॥१॥ 
१. द्युलोक वा सूर्य की पुत्री और अन्वकार-नाशिनी उषा' आती 
हुई देखी जाती हूँ। सबके देखने के लिए वह रात्रि के घोर अन्धकार फो 
बुर करती हुं मौर मनुष्यों की नेत्री होकर तेज का विकास करती हें। 
अथ द्वितीया- 
- उदुखियाःस॒जतेसूर्यःसचौउद्यनक्षंतरमाचिवत । 
तवेडुपोव्युषिसूर्यस्यचसंभक्तेनंगमेमहि ॥ २॥ 
उत्‌ । उस्िर्या: । रूजते । सूर्य: । सचां । उत्‌$्यन । 
'नक्षेत्रर। अचिऽवत्‌। तव॑ । इत्‌ । उषः । 
`विइउषिं । सूर्यस्य । च॒ । सम्‌ । अक्तेनं । गमेमहरि॥ २॥ 
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स्थः सवस्य पेरकआदित्यः उस्चिया; रमीन सचा सह युगपदेव उत्सृजते उदरमयति 
तथा उद्व उदच्छत परादुभवनक्षतं नभसि दृश्यमान गहनक्षत्रादिक अरिवद दीपिमत्करोति 
सौरेण वेजसाहि नक्त चन्दुप्रभरतीनि नक्षत्राणि भासन्ते । सपुन्तः सर्यरशिमश्वन्यमागन्यरवडति- 
हिनिगमः । एवश्च सति हे उषः उपोदेवते तव सूर्यस्यच व्युषि विवासने प्रकाशने सति भक्ते 
नाचेन सङ्गमेमहि वयं सगच्छेमहि इच्छब्द: पूरकः ॥ २ ॥ 

२. सूर्ये किरणों को एक साथ फंकते हें। सूर्ये प्रकट होकर ग्रह- 
नक्षत्रादिकों को प्रकाशशाली करते हें। उषा, तुम्हारा ओर सूर्य का 
प्रकाश होने पर हम अन्न के साथ मिल॑ वा अन्न को प्राप्त करें। 

प्रतित्वादुहितादिंवउषों जी राअंभुत्त्महि । 

यावहंसिपुरुस्पाहँवनन्वतिरत्ननदाशुषेमर्य: ॥ ३॥ 


प्रति | त्वा । दुहितः । दिव॒ः । उषः । जीराः । अभुत्स्महि । 
या । वहसि । पुरु । स्पार्हम्‌ । वनन्‌ध्वति । 
रल॑स्‌। न । दाशुषे । मयः ॥ ३॥ 
हे दिवोदुहितः दिवोन्तरिक्षाजायमाने हेउषः उषोदेवते त्वा त्वां जीराः क्षिप्रकारिणोव- 
यं.प्रत्यभुत्स्महि प्रतिबोद्धारोभवेम हे वनन्वति वननं संभजनं संभक्तव्यं धनं वा तदवति या 
त्वं पुरु बहु स्पाहँ स्पृहणीयं धनं वहसि प्रापयसि दाशुषे हवींषि दत्तवते यजमानाय रत्नं न 
रमणीयं धनमिव मयः सुखंच या त्वं वहसि तां तां परत्यभुतस्महीत्मन्वयः॥ ३ ॥ 
३. युलोक-पुत्री उषा, हम शीध्यकमी होकर तुन्हें जगावगे। घन- 
शालिनी उषा, तुम अभिलषणीय बहुत धन का वहन करती हो। यजमान 
के लिए रत्न और सुख का वहन करती हो। 
अथ चतुर्थी- 
उच्छन्तीयाझणोषिमंहनांमहिपख्यैदैविस॑ुरो । 
तस्यांस्तेरन्नभाजंहमहेवयंस्याम॑मातुर्नसूनवः ॥ ४ ॥ 


उच्छन्ती । या । कृणोषि । मंहनां । महि । प्रख्ये । 
देवि । स्व॑ः। इशे । तस्यां: । ते । रलध्भाजः । 
ईमहे । व॒यम्‌ । स्याम॑ । मातुः । न । सूनवंः॥ ४ ॥ 


१ तैश सं ३.२. २। 
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हे महि महति देवि दानादिगुणयुक्ते उषोदेवते व्युच्छन्ती तमांसि वर्जयन्ती मंहना महि. 
ज्ञायुक्ता यद्वा मंहतिदानकर्मा दानयुक्ता या तवं स्वः सर्वजगत्‌ प्रख्ये प्रबोधनार्थं दशे दर्शना- 
थेश्व रुणोषि करोषि। तस्यास्ताइृश्याः र्रभाजः रल्नानां रमणीयानां धनानां भाजयित्र्या 
सेवयितर्याः इमहे याचामहे किं रक्रभाजइति समभिव्याहारात्‌ रत्लानीति गम्यते।अपिच वयं ते 
तव प्रियत्माः स्याम भवेम मातुनं सूनवः यथा मातुणेनन्याः सूनवः पुत्राः प्रियतमाभवन्ति 


तद्द ॥ ४ ॥ 
महती देवी, तुम अन्धकार का नाश करनेवाली और महिमा- 


वाली हो। तुम सारे जगत्‌ का प्रबोधन और उसे दर्शन के योग्य 

करती हो। तुम रत्नवाली हो। तुमसे हम याचना करते हें । जैसे पुत्र 

साता के लिए प्रिय होता है, बैसे ही हम तुम्हारे होंगे । 
तच्चित्रंराधआभरोषोयदीघश्रुत्त॑मम्‌ । 
यत्तेदिवोदुहितर्मर्तेभोज॑नंतड्रांस्वभुनजांमहे ॥ ५ ॥ 


तत्‌ । चित्रम्‌ । राध॑ः। आ । भर । उष॑ः । यत्‌ । दीर्घश्चुतूऽत॑मम्‌ । 
यत्‌ । ते । दिवः । दुहितः । मर्तशभोज॑नम्‌ । तत्‌ । राख । 
भुनजामहै ॥ ५ ॥ 


हे उषः तच्चित्रं चायनीयं राधोधनं आभराहर अस्मभ्यं प्रयच्छ । यद्धनं दीप श्रत्तमं 
देशकालयोर्विपकर्षेप्पतिशयेन श्रोतव्यम्‌ अपिच हे दिवोदुहितः ते तव त्वया देयं मर्तभोजन 
मर्तानां मनुष्याणां भोगयोग्यं यदन्ममण्यस्ति तद्रास्व देसस्मम्यम्‌ वयञ्च त्वहत्तं धनमननञ्च 
भुनजामहै अश्यवहरेम ॥ ५॥ 
५. उषा, जो धन अत्यन्त दुर के स्थान सें विख्यात हूँ, वही विचित्र 
घन ले आओ। दुलोक दुहिता, तुम्हारे पास मनुष्यों के लिए भोज्य 
जो अन्न हे, वह दो। हम भी भोग करंग। 


अथ ष्ठ. 
श्रवःसरिभ्योअमृतेवसुत्वनंवाजॉअस्मभ्यंगोमंतः । 
चोदयित्री मघोनःसून॒तावत्यूषाउच्छदपस्रियः ॥ ६॥ १॥ 


श्रः । सूरिऽभ्यंः । अस्त॑म्‌ । व॒सुइस्वनम्‌। वाजान्‌ । 
अस्मभ्यम्‌ । गोऽमतः । चोदयित्री । म॒घोन॑ः । 
सूरताऽवती । उषा: । उच्छत्‌। अप॑ । लिध॑ ॥ ६ ॥ १॥ 


मं०७ अ०५ सू०८२ ] पञ्चमोष्टकः ३ ६३ 


हे उषः सरिज्यः स्वोतृफ्योस्मम्यं अगतं मरणरहित॑ नित्यं वसुत्वनं वासकं वसुत्वयुरक्त 
वा श्रवः श्रवणीयं यशः रास्वेत्यनुषज्ञ: तथा गोमतः वहुभिर्गोभिर्युक्तान वाजान्‌ अजाति 
चास्मभ्यं रास्व । शिष्टः परोक्षरुतः मघोनोहविष्मतोयजमानस्य चोदयित्री मेरयित्री सूनृतावती 
पियसत्यात्रिका वाकू सूनृता तद्वती उषाः ख्रिधः शोषकान्‌ शून अपोच्छव्‌ अपगमयतु ॥६॥ 
६. उषा, स्तोताओं को असर, निवास-प्रद और प्रसिद्ध यक्ष दो । 
हमें अनेक गोओं से युक्‍त अन्न दो। यजमान की प्रेरिका ओर सत्य 
घचनवाली उषा शत्रुओं को दूर कर । 
॥ इति पंचमस्य षष्ठे प्रथमोवर्गः ॥ १ ॥ 


इन्द्रावरुणेवि दशर्चे द्वादशं सूक्त वसिष्ठस्या जागतम्‌ इदमादीनि चल्ारिसक्तानीछा- 
वरुणदेवतानि वथाचानुकान्तम्‌-इन्द्रावरुणादशैन्दावरुणाह जागतंलिति । तृतीयेसवने उ- 
कथये प्रशास्तुः श्न एततसुक्तम्‌सूतितंच-इनदावरुणायुवमावांराजानाविति । 
इ्द्रावरुणायुवमंध्वरायंनोविशेजनांयमहिशरमेयच्छतम्‌ । 
दी्प्रयज्युमतियोव॑नुष्यतिवर्यंजयेमपत॑नासुदूल्ध॑: ॥१॥ 
इन्द्रावरुणा । युवम्‌ । अध्व॒राय । नः। विशे । जनाय । 
माहे । शर्म । यच्छतम्‌ । दीर्घऽप्र॑थज्युम्‌। आते । यः। 


वनुष्यति । व॒यम्‌ । जयेम । पूतनासु । दुःऽध्यः ॥ १॥ 


हे इन्द्रावरुणा इन्द्रावरुणी युवं युवां नोस्माकं विशे निवेशयित्रे परिचारकाय जनाय पुत्र- 
पोत्रादिउक्षणाय अध्वराय यज्ञानुष्ठानार्थ महि महत्‌ शर्म गृहं सुखंवा यच्छतं प्रयच्छतम्‌ 
अपिच दीर्षप्रयज्यु दीर्घपततयज्ञं अस्मदीयं जनं यः शन्नुरतिवनुप्यति अति जिघांसति पृतत- 


: नाइ संग्रामेषु दूढचः दुर्षियः दुष्टाभिसन्धीन्‌ तान! शत्रून्‌ वयं जयेमाभिभवेम॥ १ ॥ 


१. इन्द्र और वरुण, तुम हमारे परिचारक के लिए, यज्ञ-्कर्माये, 
भहागृह दो। जो शत्रु बहुत समय तक यज्ञकर्ता को मारता हे, मुद्ध में 
iE को जीतेंगे । 
हम उसी दुर्बुद्धि शत्रु शा तधा 


सम्राळन्यःखराळन्यउ॑च्यतेवांमहान्ताविन्द्रावरुणामहावंसू । 
विश्वेदेवासं:परमेव्योमनिसंवामोजोंडषणासंबलँदघु: ॥ २॥ 
समऽराद्‌। अन्यः । खुश्रादू। अन्यः । उच्यते । वाम । महान्तौ । 
इन्द्रावरुणा । महावंसू इति महाऽव॑सू। विश्वे । देवासः । परमे । 
विध्ओमनि । सम्‌। वांम्‌। ओज॑ः । दषणा । सम्‌ । बलंग्‌। दधुः ॥२॥ 


३६४ कक्संहिताभाष्ये [आ०६ व०३ 


द्वितीयः पाइःपरोक्षरुतः शिष्टाभमत्यक्षरुताः हे इच्दावरुणो वां युवयोर्मध्ये अन्यएकोवरु- 
णः सन्नाटू सम्यग्राजमानइत्यच्यते । तासम्राजापृतासुतीत्यादिषुकीत्यंते ॥ अन्यइन्दः स्वराट्‌ 
स्वयमेव अन्यनिरपेक्षयेव राजमानइत्युच्यते । स्व॒राठ्न्द्रोदमइत्यादिषुकीर््यते। तथाविधा- 
विन्दावरुणा इन्द्रावरुणो महान्तौ गुणैरधिकौ महावस. महाधनो च भवतः । हे वृषणा 
कामानां वर्षिताराविन्द्रावरुणौ वां युवां परमे व्योमनि उत्कृष्ट आकाशे विश्वेदेवासः सर्वेदेवाः 
ओजः सन्दधुः समयोजयन्‌ शरीरदाढ्यौय तद्भूतं तदोजइत्युच्यते स्मरयेतेच ओजःसाष्टमी- 
दृशेति तथा बलं दृत्रवधादेः कायस्य हेतुभूतं सामर्थ्य युवाझ्यां सन्दधुः समयोजयन्‌ ॥ २ ॥ 
२. इन्द्र और वरुण, सुम महात्‌ हो भौर महाधतवाळे हो। तुममे से 
एक (वरुण) सम्राट्‌ हें और दुसरे (इन्द्र) स्वयं विराजमान हैं। काम- 
वर्षक-द्य, उत्तम आकाश में बिशवदेवों ने तुम्हें तेज प्रदान किया था-- 
साथ ही बल भी प्रदान किया था । न र 
अन्वपांखान्य॑तृन्तमोजः तंदिविप्रसुम्‌ । 
न्हांवरुणामदेअस्यमायिनोपिन्वतमपितःपिन्वंतंधिय॑: ॥ ३॥ 


अनुं । अपाम्‌ । खानि । अतुन्तम्‌ | ओज॑सा । आ । सूर्यस्‌ । 
ऐर॒यतम्‌। दिवि। भम्‌ । इन्द्रावरुणा । मदे । अस्थ । 
मायिन॑: । अपिन्वतम्‌ । अपितं: । पिन्वतम्‌ । धिय॑ः ॥ ३॥ 


हे इन्द्रावरुणौ अपामुदकानां खानि द्वाराणि वृत्रेण पिहितानि ओर्जसाबठेन अन्वतृन्तं 
अन्वविध्यतं आवरकस्य वृत्रस्य वधेन वृष्टिप्रतिबन्धं निराछुतवन्ता वित्यभेः७ था सूर्य सर्वस्य 
प्रेरकमादित्यं दिव्यंतरिक्षे प्रभु परभूतं सन्तं ऐरयतं अप्यगमयतम्‌ स्वर्भानुना वृतं सूर्य तद्धेन 
प्रकाशितवन्तावित्यर्थः हे इन्द्रावरुणा इन्दावरुणौ. मायिनः पज्ञाकरस्य अस्यसोमस्य पानेन 
मदे हपेंसति अपितः जलरहितानदीः अपिन्वतं जजेनापूरयतम्‌। तथाच निविल॒द्मान्नायते- 
अस्यमदेजरितरिद्रोजिम्वद्जुवोपिन्वद्पितइति । अपिच धियः कमाण्यस्माभिरनुष्ठितानि 
कर्माणि पिन्वतं सिञ्चतं फलेन पूरयतम्‌ ॥३॥ 

३. इस्त्र ओर वरुण, तुम लोगों ने बल-द्वारा जल का द्वार (वृष्टि) 
उवूघाडित किया था। तुमने सबके प्रेरक सूर्ये को आकाश सें गमन कराया 
या। इस मायी (प्रजोत्पादक) सोम के पान से आनन्द होने पर तुस लोग 
सुखी नदियों को जल से पूर्ण करो ओर कर्मों को भी पुणे करो। ` 


युवामिदयुत्सुएृतंनासुबह्न॑योयुवांसेमंस्यमसवेभितज्ञ॑वः । 
इंशानावस्ंउसयंस्यकारवइन्दरांवरुणासुहवांहवामहे ॥ ४ ॥ 


१ ऋण० सं० २, ८,८ -२ ० सं० १. ४. २८। 
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युवाम्‌ । इत्‌ । युत्‌इसु । पूर्तनासु । वह्न॑यः । युवाम्‌ । क्षेम॑स्य । 
भऽसवे। मितशज्ञ॑वः। ईशाना । वर्च॑ः । उभर्यस्य । कारवः । 
इन्द्रावरुणा । सुइहवां । हवामहे ॥ ४॥ 


हे इन्दावरुणी वहूयोहविषां स्तोत्राणां वा वोढारः ऋतिजः युत्सु 
शतरुसेनाझ रक्षणार्थ युवामिं युवामेव हवन्ते आह्वयन्ति मितज्ञवः Po 
रसोपि क्षेमस्य रक्षणस्य प्रसवे उत्पादने निमित्तभूते सति युवामेव हवन्ते अतः कारणात हे 
इन्द्रावरुणौ कारवः स्वोतारोवयमपि उभयस्य दिव्यस्य पार्थिवस्य च वस्वोवसुनोधनस्य ईशा- 
ना ईश्वरो रुहवा झेन वातव्यो युवामेव हवामहे आहयामहे ॥ ४ ॥ 


४. इन्द्र और वरुण, स्तोता लोग, युद्धस्थल में, शत्रुसेना के बीच, 
रक्षा के लिए और संकुचितजानु अङ्गिरा लोग रक्षण कें लिए, तुम्हें ही 
बुलाते हेँ। तुस लोग दिव्य और पार्थिव--दोनों घनों के ईश्वर और 
अनायास बुलाने योग्य हो। हम स्तोता तुम्हें बुलाते हेँ। 

इन्द्रांवरुणायदिमानिचक्तथुर्विश्वांजातानिभुवंनस्यमज्मनां । 
क्षेमेणमित्रोवरुणंदुवस्पतिमरुद्धिरुपःशु्तमन्यईयते ॥ ५ ॥२॥ 
इन्द्रावरुणा । यत्‌ । इमानिं। चक्रथुः । विश्वां । जातानि । 
भुव॑नस्य । मज्मनां । क्षेमेण । मित्र: । वरुणम्‌ । दुवस्याते । 
मरुतिः । उः । शुभ॑म्‌ । अन्यः। ईयते ॥ ५॥ २॥ 


हे इन्द्रावरुणौ यद यौ युवां भुवनस्य छोकस्य संबन्धीनि इमानि परिइस्यमानानि 
विश्वा सर्वाणि जातानि जातिमन्तिभूतजातानि मज्मना आत्मीयेन बलेन चक्रथुः कृतवन्तौ 
तयोयुंवयोमध्ये एकं वरुणं कषेमेण रक्षणहेतुना मित्रोदेवोदुवस्यति परिचरति मित्रावरुणो हि 
परसरं माप्सख्यो अतएव सहचरौ इशेते अन्यएकः इन्वः मरुद्धिमेरद्रणैः उग्रः उदूर्णबलः 
सन्‌ शुभं शोभनमलंकारं ईयते प्रामोति यद्वा मरुद्धिम॑ध्यस्थानेदेवगणै/सार्थ उग्रओजस्वी 


इन्द्र; शुभमदक ईयते मेरयति॥ ५॥ 
थ, इन्द्र और वरुण, तुम लोगों ने संसार के सारे प्राणियों का 


निर्माण किया है। तुस लोगों में से मङ्कल के लिए एक (वरुण) को 
परिचर्या मित्र करते हें और दूसरे (इन्द्र) सरतो के साथ तेजस्वी होकर 


धोभन अलंकार प्राप्त करते हे! 
॥ इति पञ्चमस्य पष्ठे द्वितीयोवगं: ॥ २ ॥ 


महेशुल्कायवरुणस्यनुत्विषओजॉमिमातेभुवमंस्ययत्स्वम्‌ । 
अजामिमन्यःश्षथमन्तमातिरदभ्रेसिरन्यःभरणोतिभूयंसः ॥६॥ 


३६६ कक्संहितामाप्ये [ अ०६ब्‌०३ 
महे । शुस्कायं । वरुणस्य । नु । विषे । ओज॑ः । मिमाते इति । 
घुवम्‌ । अस्य्‌ । यत्‌। खम्‌। अजांमिम्‌ । अन्यः । श्नथर्न्तम्‌। 
आ । अतिरत्‌ । दभ्रेमिः । अन्यः । प्र । णोति । भूर्यत्तः ॥ ६॥ 

वरुणस्य उपलक्षणमेतत्‌ इन्द्रस्य वरुणस्यच लिषे दीस्यर्थं ओजोबछं नु क्षिपं मिमाते 


सतोनेण निर्मिमाते यजमानपल्यौ स्तोत्रेण हि बलं जायते किमर्थे महे महते शुल्काय धनाय 
ईहशस्य धनस्य डाभार्थ अस्येन्द्रस्य वरुणस्यच धरुवं नित्यं स्वं स्वकीयं असाधारणं यदो- 
जोविद्यवे तदोजोमिमाते इत्यन्वयः तयोरिन्दावरुणयोः अन्यएकोवरुणः अजामिं अबनधु 
आरतुवन्तं ञथयन्तं हिँसन्तं कर्माण्यकुैन्तं अस्तोतारमयजमानं च आतिरव अभिहन्ति अ- 


न्यएकः इन्द्रः द्भ्रेभिः अत्पैरेवोपायेः भूयसः बहुतरान शबून्पवृणोति प्रकर्षणावतान, वाधि- 


तान्करोति यद्वा भूयसोयजमानाच प्रवृणोति प्रवरानुत्छृष्टान करोति ॥ ६॥ 
६. महान्‌ घत की प्राप्ति के लिए, इन्द्र और वरुण के प्रकाशनार्थ 


झीघ बल प्राप्त हो जाता है। इन दोनों का यह बल नित्य और असा- 
घारण है। इनमें से एक जन (वरुण) हिसाकारी का अपघात करते 
है और दूसरे (इ) अल्प उपायों से ही अनेक शत्रुओं को बाधित 
करते हैं। 
नतमंहोनदुरितानिमत्य॑मिन्द्रवरुणानतपःकुत॑श्वन । 
यस्थंदेवागच्छंथोवीथोअंध्वरंनतंमर्तस्यनशतेपारिंह्तिः ॥ ७ ॥ 
न | तम्‌ । अंहः । न । दुःऽइतानिं । मर्त्यम्‌ । इन्द्रावरुणा । 
न। तप॑ः । कुतः । चन । यस्य॑ । देवा । गच्छ॑थः । वीथः | 
अध्वरम्‌ । न । तम्‌ । मर्तस्थ । नशते । परिंऽह्ूतिः ॥ ७॥ 


हे इन्द्रावरुणा इन्द्रावरुणौ तं मर्त्य मनुष्यं अंहः पापं ननशते नव्याभोति नच दुरिता- 
नि दुर्गमनानि पापफलानिषे प्रामुवन्ति कुतश्चन कस्मादपि निमित्तात्तपः सन्तापश्च तं नरामो- 
ति हे देवादेवौ दानादिगुणयुक्ताविन्द्रावरुणो यस्य मरस्य मनुष्यस्य अध्वरं यज्ञं गच्छथः 
प्रामृथोयुवाम्‌ वीथः कामयेथेच यस्य हवींषि तं मनुष्यं परिहृतिः परिबाधा नशते उक्तप्रका- 


रेण नब्यामोति ॥ ७॥ 
७. इन्द्र ओर वरुण देवो, तुम जिस मनुष्य के यज्ञ में गसन करते 


हो, जिसकी कामना करते हो, उसके पास बाधा नहीं जा सकती, पाप 
नहीं जा सकता, दुष्कर्म नहीं जा सकता और किसी भी कारण से उसके 
पास सन्ताप भी नहीं जा सकता । 


अवाईरादेव्येनावसागतशणुतंहवंयदिमेजुजोषथः । 
युवोह्सिख्यमृतवायदाप्यंमार्डीकमिन्द्रावरुणानिर्यच्छतम्‌ ॥<॥ 
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अर्वाक्‌ । नरा । दैव्येन । अव॑सा । आ | गतम्‌ । शण॒तम्‌। हवम । 
यदि। मे । जुजोषथः । युवोः । हि। सख्यम्‌। उत | बा । यत्‌ । 
आप्यम्‌ । मार्डीकम्‌ । इन्द्रावरुणा । नि । यच्छतम्‌ ॥ ८ ॥ 


हे नरा नेवाराविन्द्ावरुणो दैव्येन देवसंबन्धिना अवसा रक्षणेन सह अर्वागस्मदभिमु- 
खं आगतमागच्छतम्‌ आगत्यच मदीयं स्तोत्र हवं शृणुतम्‌ । यदि मे मम जुजोषथः प्ीयेथे 
मयिप्रीविरस्तिचेद्‌ युवात्यां आगन्तव्यं मदीयं स्तोत्रं भोतव्यञ्च भवतीत्यर्थः । युवोर्हि युवयोः 
खडु यत्सख्यं ससितं उतवा अपिच यदाप्यं आपित्वं बान्धवं मार्क मरहीकस्य सुखस्य 
साधनं तदुभयं हे इन्द्रावरुणो नियच्छतं अस्मभ्यं प्रयच्छतं ॥ ८ ॥ 

८. नेता इन्द्र ओर वरुण, यदि मुझसे प्रसन्न हो, तो दिव्य रक्षा के 
साथ मेरे सामने आओ। स्तोत्र श्रवण करो। तुम लोगों के सखित्व 
(मित्रता) और बन्बुत्व (कुटुम्बत्व) सुख के साधक हूँ। हमें दोनों दो । 

अस्मारकमिन्द्रावरुणाभरेंमरेपुरोयोघामंवतेरुश्योजसा । 
यद्दांह्‌व॑नतउभये अर्ध॑स्पुधिनर॑स्तोकस्य॒तनंयस्यसातिषुं ॥ ९ ॥ 


अस्माकम्‌ । इन्द्रावरुणा । भरेऽभरे । पुरःऽयोधा । भवतम्‌ । 
कष्िओजसा । यत्‌ । वाम । हव॑न्ते । उभयें । अध॑ । 
स्पृधि । नरः । तोकस्य॑ । तन॑यस्य । सातिषु ॥ ९॥ 


हे छृष्टयोजसा शरणां कर्षणकं ओजोबळं ययोः ताइशौ हे इन्द्रावरुणो भरेभरे सं- 
आमेसंग्रामे अस्माकं पुरोयोधा पुरस्ताद्योधारोभवतं यत्‌ यौ वां युवां उभये उभयविधाः पू- 
वैकालीना इदानींतनाश्च नरो नेतारः स्तोतारः स्पृषि युद्धे यौ युवां हवन्ते अध अपिच 
तोकस्य पुत्रस्य तनयस्य पौत्रस्य सातिषु संभजनीयेषु तिमित्तभूतेषुच यो युवां हवन्ते वाव- 
स्माकं पुरोयोधा भवतमित्यन्वयः ॥ ९॥ 
९, झन्नु-कर्शक तेजवाले इन्द्र और वरुण, प्रत्येक संग्राम में 'हमारे 
अग्रणी योद्धा बनो। तुम्हें प्राचीन ओर आधुनिक--दोनों प्रकार के नेता 
ही युद्ध में और पुत्र, पौत्र आदि की प्राप्ति में बुलाते हूँ। 


अथ दशमी- 
अस्मेइन्द्रोबरुणोमित्रोअर्यमायुम्नयच्छन्तुमहिशर्मसमर्थः 


घोंद 
¢ 


अवृधंज्योतिरदिते्कताउघोद्वस्य श्लोरकसवितुर्मनामहे ॥ १० ॥३॥ 
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अस्मे इतिं । इन्द्रः । वरुणः । मित्र: । अयमा । युग्मम्‌ । 
युच्छन्तु । माहे । शर्म । सशप्रथंः । अवश्रम्‌ । ज्योतिः । अर्दितेः। 
ऋतऽटंः । देवस्य । शलोकंम्‌ । सवित॒ः । मनामहे ॥ १०॥ ३ ॥ 


अस्मे अस्मभ्यं इन्द्रादयः धुन्नं धयोतमानं धनं यच्छन्तु प्रयच्छंतु तथा महि महत्‌ सप्र- 
थः स्वतः पथु विस्तीर्ण शर्म गृहं च प्रयच्छन्तु आपिच ऋतावृधः कतस्य यज्ञस्य वर्धयित्याः 
अद्तिरदीनाया देवमातुः ज्योतिस्तेजश्च नोस्माकं अवधं अहिँसकमस्तु वयंच देवस्य दाना- 
दिगुणयुक्तस्य सवितुः सर्वस्य मेरकस्य शलोकं स्तोत्रं मनामहे जानीमः कर्मत्यर्थः । यदवा देवे- 
न सवित्रा अस्मभ्यं देयं °ठोकं यशः मनामहे. याचामहे ॥ १० ॥ 
१०. इन्द्र, वरुण, मित्र और अयंमा हमें प्रकाशमान घन और 
महान्‌ विस्तीणं गृह प्रदान करें। यज्ञ-वद्धिका अदिति का तेज हमारे लिए 
अहिसक हो। हम सविता देवता को स्तुति करग। 


॥ इति पञ्चमस्य षडे तृतीयोवर्गः ॥३॥ 


ुवांनरेति दशै अरयोदरा सूक्तं वसिष्ठस्या जागतमेन्द्रावरुणं युवांनरेत्यनुक्तान्तम्‌ । 
` आभि्विकेषक्थ्येषु स्तोमवृद्धो प्रशास्तुः इदंसूक्तमावापार्थ सूत्रितंच-युवांनरापुनीषेवामिति। 


तन प्रथमा 


यवांन॑रापश्यंमानासआप्यंप्राचागन्यन्तःएथुपर्शबोययुः । 
दासांचरत्राहतमार्याणिचसुदासंमिन्द्रावरुणावंसावतस्‌ ॥ १ ॥ 


य॒वाम्‌ । नरा । पश्य॑मानासः । आप्य॑म्‌ । प्राचा । गव्यन्तः । 
पृथ॒ऽपर्शवः। यथुः। दासां । च । द॒ता । हतम्‌ । आर्याणि । 
च॒ । सुऽदासंम्‌ । इन्द्रावरुणा । अव॑सा । अवतम्‌॥ १॥ 


हे नरा नेताराविन्दावरुणो युवां षष्ठयर्थे द्वितीया युवयोः आप्यं बन्धुआावं पश्यमाना- 
सः पश्यन्तः युष्मद्‌ वान्धवलाआर्थिनः गव्यन्तो गा आसमनइच्छन्तोयजमानाः प्रथुपशव 
पृथुविस्तीर्ण: पशुः पाश्वौस्थि येषां ते तथोक्ताः विस्तीरणाश्वपर्शुहस्ताः सन्तः पराचा प्राचीनं 
ययुः बर्हिराहरणार्थे गच्छन्ति पश्वीहि बर्हिराच्छिद्यते । तथाच तैत्तिरीयकम्‌-अश्वप्श्वाब- 
“हिरच्छैतीति । हे इन्दावरुणों युवां दासा दासानि उपक्षपयितुमि च वृत्रा वृत्राए्यावरकाणि 


१ ते० त्रा० ३. २. २.। 


सं०७ अ०५ सू०८३ ] पश्चमोष्टकः ३६९ 


शबुजातानि आर्याणि कमानुषठानपराणिच शतुजातानि हतं हिस्तम्‌ अपिच सुदासं अस्मद्या- 
जयं एतत्सज्ञं राजानं भवसा रक्षणेन सार्धं अवतमागच्छतम्‌ ॥ १॥ 

१, नता इ ओर वरुण, तुम्हारी मित्रता देखकर, गो-प्राप्त की 
इच्छा से, मोटे परशु (घास काटदे का हथियार) वाले यजमान पूर्व 
दिशा की ओर गये। तुम लोग दास, वृत्र और सुदास-दात्र आर्येगण को 
सार डालो और सुदास राजा के लिए, रक्षण के साथ, आओ। 

यत्रानर:समर्यन्तेरूत'्व॑जोयास्मिन्नाजाभर्वतिरकिचनप्रियम्‌ । 
[To । Q ह किस 
यत्राभयन्तेभुवनाखटशस्तर्जानइन्द्रावरणाधिवोचतम्‌ ॥ २॥ 


यत्र । नर॑ः। सम्‌६अय॑न्ते । कृत४ध्व॑जः । यरिमन्‌ । आजा । 
भव॑ति । किम्‌ । चन । प्रियम्‌ । यत्रं । भर्यन्ते । भुर्वना । 
स्चःऽट्शँः । तत्रं । नः । इन्द्रावरुणा । अधि | वोचतम्‌ ॥ २॥ 


यत्र यस्मिन्सँग्रामे नरोमनुष्याः कतध्वजः उच्छितध्वजाः समयन्ते युद्धार्थं संगच्छन्ते 
यस्मिंश्च आजा आजो युद्धे चनेति निपातद्वयसमुदायोविभज्ययोजनीयः किञ्च किमपि प्रिः 
थमनुकूलं नवति अपितु सर्व दुष्करं भवति । यत्च युद्धे भुवना भुवनानि भूतजातानि स्व- 
इंशः शरीरपातादूर्ध्व स्वगस्य द्षटारोवीताश्च भयन्ते विश्यति तत्र ताहशे संग्रामे हे इ्ावरु- 
णौ नोस्मानघिवोचतं अस्मतक्षपातवचनो भवतम्‌ ॥ २॥ 
२. जहाँ मनुष्य ध्वजा उठाकर युद्धार्थं मिलते हैं, जिस युद्ध में कुछ 
भी अनुकूल नहीं होता और जिसमें प्राणी स्वगं-दर्शन करते हे, उस युद्ध 
में, हे इन्द्र और वरुण, हमारे पक्षपात की बातें कहना। 
अथ तृततीया- 


संभूस्याअन्तांध्वसिराअंद्षतेन्दावरुणादिविधोषआर॑हृत । 
अस्थुजनानामुपमामरांतयोवोगर्वसाइवनश्रुताग॑तस्‌ ॥२॥ 
सम्‌ । भूम्यांः । अंताः । ध्वसिराः । अदुक्षत । इन्द्रांवरुणा। दिवि । 
घोष: । आ। अरुहत्‌ । अस्थुः । जनानाम्‌ । उप॑ । माम्‌ । अरातयः। 
अर्वाक्‌ । अव॑सा । हृवनःश्रुता । आ। गतम्‌॥ ३॥ 


हे इन्दावरुणौ भूम्याअन्ताः पर्यन्ताः ध्वसिराः सैनिकेध्वैस्ताः समक्षं संहयनते तथा 
दिवि युके घोषः सैनिकानां शब्दश्व आहृहद आरूढोभवव जनानामस्मदीयानां भानां 
अरातयः शत्रवः मामुपास्थुः उपास्थिताः एव पवतमानेस्मिन युद्धे हे हवनश्चुवा आह्वनश्रव- 
, णशीउाविन्वावरुणौ अवागस्मदिमुखं अवसा रक्षणेन सह आगतमागच्छतमः॥ ३ ॥ 


EY २ इ टर 


३७० कक्संहिताभाष्ये [आ०६ व०५ 
३. इत्र और वरुण, पृथिवी के सारे अन्न सेनिकों-द्वारा विनष्ट होकर 
दिखाई देते हें। सैनिकों का कोलाहल बुलोक में फेल रहा है। मेरी सेना 
के सारे शत्रु मेरे पास आये हुए हें। हे हनन-श्रवणकारी इन्द्र और वरुण, 
रक्षण के साथ, हमारे पास आओ। 
इन्द्रावरुणावधनांभिरप्रतिभेदंवन्वन्ताप्रसुदासमावतम्‌ । 
जह्माण्येषांशणुतंहवीमनिसत्यातृत्सूनामवत्पुरोहितिः ॥ ४ ॥ 
इन्द्रांबरुणा । वधनांजिः । अप्रति । भेदम्‌ । वन्वन्तां । 
प्र । सुइदासंम्‌ । आवतम । ब्रह्माणि ।. एषाम्‌ । शृणुतम्‌ । हवीमनि । 
स॒त्या । तृर्त्सू्ताम । अभवत्‌ । पुरःऽहितिः ॥ ४ ॥ 
हे इन्दावरुणा इन्दावरुणी वधनाभिवेधकरेरायुधैः अप्रतिगतं अप्राप्त भेदम्‌ एतत्सज्ञ 
"सुदासः शतु वन्वन्ता हिंसन्चौ युवां सुदासं शोभनं ददातीति सुदाः एततसंजञं मम याज्यं राजानं 
प्रावतं परकषैणारक्षतम्‌ एषां तत्सूनां मम याज्यानां ब्रह्ाणि स्तोत्राणि शृणुतं अश्वणुतं कदा 
- हवीमनि आहूयन्तेस्मिन्युद्धार्थ परस्परमिति हवीमा संग्रामः तस्मिन्‌ यस्मादेवं तस्माद दृत्सूनां 
 एततसजञानां मम याज्यानां पुरो हितिः मम पुरोधानं सत्या सत्यफलमक्षवद तेषु यन्ममपौरोहित्यं 


- तत्सफरं जातमित्यर्थः ॥ ४ ॥ 3 
४. इन्द्र ओर वरुण, आयुध-द्वारा अप्राप्त भेद नामक शत्रु को मारते 


हुए तुम लोगों ने सुदास राजा की रक्षा को थी और तृत्सुओं के स्तोत्रों को 
सुना था। युद्ध-काल में तृत्सुओं का पौरोहित्य सफल हुआ था। 
अथ पंचंमी- 
इन्दांवरुणावभ्यातंपन्तिमाघान्यरयोवनुषामरांतथः। 
युवंहिवरंउभर्यस्यराजथोधॅस्मानोवतंपार्यदिवि॥ ५॥ ४॥ 
इन्द्रांबरुणौ । अभि। आ। तपन्ति। मा । अघानि । अर्यः । 
बुनुषांम्‌। अरातयः । युवम्‌ । हि । वस्वः । उभय॑स्य । राज॑थः। 
अधं । सम नः । अवतम पार्थं । दिवि ॥ ५॥ 9 ॥ 
हे इन्द्रावरुणो अर्यः अरेः शत्रोः संबन्धीनि अधान्याहस्तृण्यायुधानि मा मां अश्या- 
तपन्ति अभितोबाधन्ते अपिच वनुषां हिंसकानां मध्ये अरातयः अभिगमनशीलाः शत्रवश्च 
मामभितपन्त युवं हि युवां खळु उभयस्य पार्थिवस्य दिव्यस्यच वस्वोवसुनोधनस्य राजथः 
इंशाथे राजविरिश्वर्यकर्मा अधस्म अतः कारणात्‌ पाये तरणीये दिवि दिवसे युद्धदिने नो- 
स्मानवतं रक्षतम्‌ ॥ ५॥ 
॥ इति पञ्चमस्य पष्ठे चतुर्थोवर्ग:॥ ४ ॥ 


मं०७ अ०५ सू०८३ ] पश्चमोष्ठकः ३७१ 
५. इन्द्र और वरुण, मुरे चारों ओर से दात्रुओं के हथियार घेर 
रहे हे और हिसकों के बीच मुक्ते शत्र्‌ बाघा दे रहे हैं। तुम लोग दोनों 
(दिव्य और पार्थिव) प्रकार फे घनों के स्वामी हो; इसलिए युद्ध के 
दिलों में हमारी रक्षा करो। 
युवांहंवनतउभयांसआजिष्विन्द्रचवस्तरोवरंणंचसातयें। 
यत्रराजजिदेशभिर्निवोधितंप्रसुदासमावतंतृत्त्जिःसहद ॥ ६॥ 


युवाम्‌ । हवन्ते । उक्षयांसः । आजिषु । इन्द्र॑म्‌ । च । वर्स्व: । 
वरणम्‌ । च॒ | सातये । यत्र॑ । राज॑ऽभिः । दशऽ्निः । 
निध्वांधितम्‌ । प्र । सुऽदासंम्‌। आव॑तम्‌ । तृत्सुईजिः । सह ॥ ६ ॥ 


उभयासः उभयविधाः सुदाःसंज्ञोराजा तत्सहायभूतास्वृत्सवश्व एवं द्विपकाराजनाः 
आजिषु संग्रामेषु इन्त्श्च वरुणञ्च युवां हवन्ते आहुयन्ते किमर्थे वस्वोधनस्य सातये संभ- 
जनार्थ यत्र येष्वाजिषु दृशभि्शसंख्यांकैः राजभिः शतरभतैः नृपैः निवाधितं नितरां हिंसित 
सुदासं तृत्सुभिः सहवतेमानं प्रावतं युवां परकर्षेणारक्षतं तेष्वाजिष्वित्यन्वयः ॥ ६ ॥ 
६. युद्ध-काल में दोनों (सुदास और तुत्सु) प्रकार के लोग, घन-प्राप्ति 
क्वे लिए इन्द्र और वरुण को बुलाते हे। इस युद्ध में दस राजाओं-दारा 
प्रपोडित सुदास को, तृत्सुओं के साथ, तुमने बचाया था। 
द॒श्राजांनःसमिंताआयंज्यवःसुदासंमिन्द्रावरुणानयृंयुधुः । 
सत्यान्रणामंग्यसदामुपंस्तुतिदेवाएपामभवन्देवहूतिषु ॥ ७॥ 


दर्श । राजांनः। समऽइताः। अय॑ज्यवः । सुधदासंम्‌ । 
इन्द्रावरुणा । न। युयुधुः । सत्या । नृणाम्‌। अद्मशसदांग । 


उपस्तुतिः । देवाः । एषाम्‌। अभवन्‌ । देव$हूंतिषु ॥ ७॥ 


हे इन्ावरुणो दशसंख्याकाः राजानः युदासः शत्रवः सांमेवाः संगवाः परसरं समवेताः 
अयज्यवःअयजमानाःएवंभूतास्ते सुदासं एतत्सजं एकमपिराजानं न युयुधुः न सम्पजहुः युवा- 
क्यामनुगहीतं दे परह न शेकृः तदानीं अद्मसदां अझनि अनने हविषि सीद्तीति अद्मसदक- 
त्विजः हविर्ियुक्तानां नृणा यज्ञस्य नेतृणां ऋतिजां उपस्तुतिः सतोनं सत्या सफ़डाभूद्‌ अः 
पिच एपां देवहूतिषु देवाहूयन्तेयेषु इतिदेवहतयोयज्ञाः तेषु सर्वे च देवाअभवन्‌ युष्मदनुमहा- 
लादुभवन्ति ॥ ७॥ 


३७२ कक्संहिताझाष्ये [अ०६ व०६ 
७. इन्द्र और वरुण, दस यज्ञ-हीन राजा परस्पर मिलकर भो सुदास 
राजा पर प्रहार करने में समर्थ नहीं हुए। हव्य-युवत यज्ञ में नेताओं 
फा स्तोत्र सफल हुआ हे । इनके यज्ञ में समस्त देवता आविर्भूत हुए थे। 
दाशराज्ञेपरियत्तायविश्वतंःसुदासंइन्द्रावर्णावशिक्षतस्‌ । 
श्वित्मंचोयतरनमंसाकपार्दिनोंधियाधीवन्तो आसंपन्ततृत्संबः ॥<॥ 


| 
। 


दाशइराज्ञे । परिध्यत्ताय । विश्वतः । सुऽदासे । इन्द्रावरुणी । 
अशिक्षतम्‌ । श्वित्यंचः। यच । नमंसा । कपदिन: । 
धिया । धीश्व॑न्तः । असपन्त । तृत्स॑वः ॥ < ॥ 


हे इन्द्रावरुणौ दाशराज्ञे दशशब्दस्ये छान्दसोदीर्धः विभक्तिव्यत्ययः दशभीराजभिः 
शनुभूतैः विश्वतः स्वतः परियत्ताय परिवेष्टिताय सुदासे राज्ञे अशिक्षत बलं प्रायच्छतम्‌ यत्र 
यस्मिन्देशे शित्यशवः खितं चैयं नैर्मल्यं अअन्तोगच्छन्तः कपार्देनोजटिलाधीवन्तः कर्मभि- 
युक्तास्वृत्सवः वसिष्ठशिष्याः एवत्संज्ञाक्ततिजः नमसा हविलंक्षणेनानेन घिया स्तुत्या च अ- 
सपन्त पर्यचरच तस्मिन्देशे युवां तसम रज्ञे बे प्रायच्छतमित्यर्थंः ॥ ८ ॥ 
८. जहाँ निर्मेल, जटावाले और कर्मठ तृत्सुगण (वसिष्ठ-शिष्य) 
अन्न और स्तुति के साथ परिचर्या किया करते हें, उसी देश में दस राजाओं 
द्वारा चारों ओर से घेरे हुए सुदास को, हे इन्द्र और वरुण, तुम लोगों 


} नवमी 
ने बळ प्रदान किया था! अ नवमी- 


उाण्यन्यःसंमिथेषुजिन्नतेब॒तान्यन्योआभिरंक्षतेसदां । 
हवांमहेवांडषणाझुडक्तिमिरस्मेइन्द्रावरुणाशर्मयच्छतम्‌ ॥ ९ ॥ 


इ॒त्राणि। अन्यः। समऽइथेषुं । जिप्नते । रतानि । अन्यः। 
अभि । रक्षते । सदां । हवामहे । वास्‌। दषणा । सुडक्तिश्िः। 
अस्मे इति । इन्द्रावरुणा । शर्म । यच्छतस्‌॥ ९॥ 


` हे इन्दावरुणी युवयोरन्यएकइन्ः वृत्राणि शभून समिथेषु संग्रामेष णिप्ने हन्ति अ- 
न्यएकोवरुणः सदा सर्वदा मतानि कर्माणि अभिरक्षते अभितः सर्वतोरक्षति हे वृषणा कामा- 
नो वर्षिताराविन्द्रावरुणो तथाविधो वां युवां सुृक्तिभिः सुभवृत्ताजिः स्तृविजिः हवामहे आ- 
ह॒यामहे आहतौ च युवां अस्मे अस्मश्यं शर्म सुखं यच्छतं दतत ॥९॥ | 


मं०७ अ०५ सू०८४ ] पञ्चमोंडकः ३७३ 
९. इन्र ओर वरुण, तुममें से एक (इन्द्र) युद्ध में वृत्रों का नाश 
करते हे और दूसरे (वरुण) व्रत वा कर्म की रक्षा करते हैं। अभोष्ट- 
वर्षक-दय, सुन्दर स्तुति-द्वारा तुम्हें हम बुलाते हैं। तुम हमें सुख दो । 
अस्मेइन्द्रोवरुणो मितो अंथेमायुन्नयंच्छन्तुम हिशार्मसप्र्थः । 
भंज्योतिरदितेकेत च ह्य री घोदेवस्य ठी श्ढोकसवितुर्म ॥0 ७ कक 
अवधंज्यातिरदितेकेतारधोद्वस्थ शलोकसवितुर्मनामहे ॥ १०।॥७॥ 
अस्मे इति। इन्हें: । वरुण: । मित्र: । अर्यमा । युम्मम्‌ । यच्छन्तु। 
माहे । शर्म । सइप्रथ॑ः । अवध्षम्‌। ज्योति: । अदितेः । र 
ऋतऽधंः । देवस्यं । श्लोकंम्‌ । सबितुः। मनामहे ॥१०॥ ५॥ 


अस्मे इन्तरइति व्याख्यातेयम्‌ अक्षरार्थस्तु इन्द्रादयोस्मभ्यं योतमानं धनंमयच्छंतु सर्वे- 
तोविस्तीर्णं महद्गृहञ्च यज्ञस्य वर्धयिञ्र्याः अदीनायादेवमातुः तजेश्व अस्माकमबाधकं भवतु 
बृञ्च मेरकस्य देवस्य स्तोत्रं मनामहे कुर्महे ॥ ३ ०॥ | 
१०. इत्र, वरुण, मित्र भौर अर्यमा हमें प्रकाशसान घन और महान्‌ 
चिस्तीणं गृह प्रदान फरें। यज्ञर-्वादका अदिति का तेज हमारे लिए 
भहिसक हो। हम सविता देवता की स्तुति करते हूँ । 


॥ इति पञ्चमस्य षे पञ्चमोवरगः॥ ५॥ 
आवामिति पच्च चतुवशं सुक्तम वासिष्ठं त्रेष्टुभमेन्दावरुणम्‌ अनक्रान्तश्च-आवांपञ्चे- 
ति । उक्थ्ये तृतीयसवने मेत्रावरुणशसे इदंसक्तम्‌ सूनितञ्च-आवांराजाना विन्द्रावरुणाम घुम- 
त्तमस्येति याज्येति। 
तत्र प्रथमा- 
आरवांराजानावध्वरेवंडत्यांइव्येमिरिन्द्रावरुणानमोंभिः । 
प्रवाघृताचींबाह्णोदेघांनापरित्मनाविषुंरुपाजिगाति ॥ १॥ 


आ। वाम । राजानौ । अध्वरे । वटत्याम । हव्येतिः । 
इन्द्रावरुणा । नम॑:ऽभिः। प्र । वाम्‌। घृताचीं । बाह्णोः। 
दधाना । परि । त्मना । विषु६रूपा । जिगाति ॥ १॥ 
हे राजानौ राजमानो ईखरौवा इन्द्रावरुण अध्वरे हिसारहितेस्मिन्यागे वां युवां ह- 
व्येभिहविर्शिनंमोजिः स्तोत्रैश्च आववृत्यां आवतंयामि अपिच बाहोहस्तयोदधाना धार्यमाणा 
'विषुरूपा रूप्यतइति रूपं हविः विविधहविंयुक्ता घृताची घृतमञ्चन्ती जुहू मना आसना स्व- 
अमेव वां युवा परि मजिगाति अभिमगच्छति यद्वा विषुरूपा नानाविधरूपो वामिति योज्यम्‌॥१॥ 


TTT आर; ७ ााणआशनेनशणणाणरा 


RE SR आका 


३७४ .  कऋक्संहितामाष्ये . [अ°६ब५ ६. 
१. इन्द्र ओर वरुण, इस यज्ञ में, में तुम्हे, हव्य ओर स्तोत्र-दारा, 
आवत्तित करता हूँ। हाथों में घृत नाना रूपोंचाली जुहू स्वयं हुम लोगों | 
की ओर जाती हे। | अल के कप 
'बुवोरा्टड्हदिन्वतिद्योयोसेत्॒निरज्ुसिःसिनी थः । 
परिंनोहेळोवर्रुणस्यरज्याउरुंनइर्न्बःरुणवदुलोकम्‌ ॥ २॥ 


युवोः। राष्ट्रम्‌ । बृहत्‌ इन्वति । यौः । यौ । सेत्‌४मिः । 
अरजुमिः सिनीथः । परिं । नः ।. हेळः । वरुणस्य । डज्याः। 
उरुम्‌ । नः । इन्द्रः । कृणवत्‌ । ऊँ इति । छोकम्‌॥ २॥ 
हे इन्द्रावरुणौ युवोर्यूवयोः वृहन्महर राष्ट्र राज्यं थोः चुलोकरूपं इन्वति दृष्ट्या सर्वांन. . 


प्रीणयति यौ युवां सेक्तमिबंन्थकैः अरज्जुजिः रज्जुरहिवैः रोगादिभिः सिनीथः पापछतोब- . 
्रीथः षिञ्‌ बन्धने इतिधातुः तयोम॑ध्ये वरुणस्य वारयितुर्देवस्य हेळः कोधः नोस्मान्परिवृज्याः 


` - परिवृणक् परित्यज्यान्यत्रगच्छतु। इन्र इन्च उं विस्वीर्ण लोक स्थानं छणवत्करोतु ॥ २॥ ` 


२. इन्द्र और वरुण, तुम्हारा स्वर्गरूप विज्ञाल राष्ट्र वृष्टि-द्वारा 
सबको प्रसन्न करता है। तुम लोग रज्जुशून्य और बाधक उपायों से पापी 
फो बांधो। बरुण का क्रोध हम लोगों की रक्षा करके गमन करे । इन्द्र 
भी स्थान को विस्तृत करें। 

ङतंनोंयज्ञंबिद्थेषुचारङतंबह्ाणिसूरिषुंप्रशस्ता । 


उपोरयिैव्ूतोनएतुपणंस्पाहामिरूतिसिस्तिरेतम्‌ ॥३॥ 


- :कूतम्‌। नः। यज्ञम्‌। विदथेषु । चार॑म्‌। कूतम्‌ । ब्रह्माणि । 
सूरिषुं । प्र&शस्ता। उपो इति । रयिः। देवऽजूतः । नः। 
एतु । घ । नः। स्पार्हाणिः । ऊतिऽमिः। तिरेतम्‌॥ ३॥ 


हे इन्द्रावरुणो नोस्माकं विदथेषु शृहेषु क्रियमाणं यज्ञं चारुं शोभ्ननं फलसहितं छतं 
कुरुंतम तथा सूरिषु स्तोतृष्वस्मास विद्यमानानि ब्रह्माणि परिवृढानि स्तोत्राणि प्रशस्ता प्र- 
शस्तानि उत्कृष्टानि फठभा्ि तं कुरुतम,। अपिच देवणूतः देवाभ्यां युवाझ्यां मेरितोरयि- ` 
बनं नोस्मानुंपैतु मामोतु वथा साहािः स्पृहणीयाशिरूतिभिः रक्षाशिनोस्मान प्रतिरेतं युवां 
वर्धयेथाम्‌ प्पूर्वस्तिरतिवेधेनाथः ॥ ३॥ 
४. इन्द्र और वरुण, हमारे गृह के यज्ञ को मनोरम करो। स्तोताओं 
के स्तोत्र को उत्तम करो। देवों-द्वारा प्रेरित धत हमारे पास आवे। 
भ्रभिलषणीय रक्षा-द्वारा वे हमें घद्धित करें। 


` अं०७ अ०५सू०८४] पश्चमोष्टकः व्र ३७५ 
अस्मेईन्द्रावरुणाविश्ववारर॒थिधंत्तंवसुंमनतंपुरुश्चम्‌। - 
प्यआंदित्योअन॑तामिनात्यमिंताशूरोंदसतेवर्सूनि ॥ ३ ॥ 


` अस्मे इति । इन्द्रावरुणा । विश्ववारम्‌ । रयिम्‌ । धत्तम्‌ । 


` बसुंध्मन्तम्‌ | पुरुषम्‌ । प्र। यः | आदित्यः। अर॑ता । 
मिनाति । अमिता । शूर॑ः । दयते । वसूनि ॥ ४॥ 


हे इन्दावरुणो भस्मे अस्मभ्यं रथिं धनं धत्तं प्रयच्छतम्‌ कीदृशा विश्ववारं विश्वे; संवै- 
वैरणीयं संभजनीयं वसुमन्तं निवासयुक्तं पुरभष बह्वन्नं पुरुभिबहुभिः प्रशस्यं वा आदित्यः 
अदितिः पृत्रोयोवरुणः अनृता अनृतानि सत्यरहितानि भूतानि प्रमिनाति हिनस्ति मीञ्‌ हिँ- 
हिंसायामितिधातुः शूरः शोयवान्‌ सवरुणः अमिता अमितानि अपरिमितानि वसूनि धनानि 


दयते स्वोतृभ्योददावि ॥ ४ ॥ 
४, इन्द्र और वरुण हमें सबके लिए वरणीय निवास-स्पान और 


बहुत अन्नवाला धन दो। जो आदित्य (वरण) असत्य का विनाह करते 

हुँ, वही शूर लोगों को अपरिमित घन देते हे। 

इथमिन््रंवरुणमष्मेगीःपाव॑त्तोकेतनयेतूतुंजाना। . 
ुरल्लांसोदिववीतिंगमेमयूयंपांतस््स्तिभिःसदांनः ॥५॥६॥ 


इयम्‌ । इन्दर्‌ । वरुणम्‌ । अष्ट । में गीः। भ । आब्त्‌। तोके । 
तर्नये ।तूतुंजाना । सुऽरलांसः । देवऽवीतिम्‌ । गमेम । 
यूयम्‌। पात्‌ । खस्ति:कि: | सदां । नः॥ ५॥ ६॥ 


भे मदीया इयं गीः स्तुतिः इन्दं वरुणंच अष्ट अश्नुतां ग्यामोतु तथा तूतुजाना मया- 
यमाणा सा तोके पुत्रे तनये पोत्रे च विषये मावत, मरक्षत्वस्मान वयश्च सुरत्नासः शोभनध- - 
नाः सन्तोदेववीति दवैः कामयितवयं यञ गमेम प्रामुयाम हे इन्द्रावरुणादयः सर्वेदेवाः यूयं 
स्वतिभिः कल्याणेनास्मान्सदा सर्वदा पात रक्षत ॥ ५॥ 

५. मेरी यह स्तुति इन्द्र और वरुण को व्याप्त करे। मेरी की हुई 
स्तुति, पुत्र ओर पोत्र के सम्बन्ध में, हमारी रक्षा करे। हम सुन्दर 
रत्नवाले होकर यज्ञ पावेंगे। तुम सदा हमें स्वस्ति-दारा पालन करो। 

॥ इति पञ्चमस्य षषे ष्ठोवर्गः ॥ ६॥ 


३७६ ककसंहिताझाष्ये [अ०६व०७ 


| पुनीषेवामिति पंचर्च पञ्चदशं सुक्त वसिष्ठस्यापे वैश्वुभमेनद्रावरुणं पुनीषहत्यनुकान्तं । 
| आभिष्ठविकेषक्थ्येष तृतीयसवने स्तोमवृद्धो मशास्तुः इदमावापार्थं सूनितंच-युवांनरापुनी- 
। पेवामिति । द 


| तत्र प्रथमा-- 


पुनीषेवांभरक्षसंमनीषांसोममिन्द्रायवरुणायजुहत्‌ । 
घृतप्ंतीकामुषसंनदेवींतानोयामंचुरुष्यतामभीके ॥ १ ॥ 


पुनीषे । वास्‌। अरक्षसंम्‌। मनीषाम्‌ । सोम॑म्‌ । इन्द्राय । 
वरुणाय । जुरहृत्‌ । घृतऽ्रतीकाम्‌ । उषसंम्‌। न । देवीश । 
ता । नः। याम॑न्‌ | उरुष्यताम्‌। अभीके ॥ 9॥ 


| हे इन्द्रावरुणो वां युवाभ्यां युवयोरर्थ अरक्षसं रक्षोरहितां राक्षसेरसंस्पृष्टां मनीषां 

| स्तुति पुनीषे शोधयामि किंकु्वच इन्द्राय वरुणायच सोमं जुह्ृत्‌ इन्तरंवरुणंचो दिश्य सोमं अ- 

।क्‍ भोपक्षिपन्‌ । कीहशीं मनीषाम्‌ देवीं योतमानाम्‌ उपसंन उपसमिव घृतप्रतीकांदीध्रावयवां शि- 

। छभरोक्षृतः ता वाविन्द्रावरुणो अभीके अभिगते युद्धे यामन्‌ यामनि युद्धार्थ गमनेसति 
नोस्मान्‌ उरुष्यतां रक्षताम.॥ १ ॥ 

१. इन्द्र और वरुण, तुम लोगों के लिए अग्नि में सोम की आहुति 
करते हुए दीप्तमती उषा की तरह दीप्ताङ ओर राक्षस-शून्या स्तुति का 
में शोधत करता हूं । वे युद्ध उपस्थित होने पर यात्रा करते समय हमें 
बचावें। अथ द्वितीया- 


स्पर्धन्तेवार्डदेवहूयेअत्रयेषुध्वजेषुदिद्यवःपतंन्ति । 
युवंताइन्दरावरुणावमित्ांन्हतंपरांचुःशबो विषूचः ॥ २ ॥ 
स्पर्धन्ते । वे। ऊँ इतिं । देवहूये । अत्र॑ । येषु । ध्वजेषु । 
दिद्यवः । पत॑न्ति । युवम्‌ । तान्‌ । इन्द्रावरुणौ । 

| अभिर्चान्‌ । हतम्‌ । पराचः । शर्वा । विरूंचः॥ २ ॥ 


देवहये देवाविजिगीषवोयोद्धारोहयन्ते युद्धाथे परस्परमाहूयन्वे इतिदेवहूयः सङ्गामः 
अत्रास्मिन्‌ देवहुये संग्रामे सनते वै शत्रवोस्माभिः सन्ते ख ड़ उइतिपरकः येषु संग्रामेषु 


मं०७ अ०५ सू ०८७ ] पश्चमो्टकः ३७७ 


ध्वजेषु पताकाइ दिवः शत्क्षिप्तान्यायुधानि पतन्ति तानेषु संग्रामेषु विद्यमानान्‌ अमि- 
नरान शत्रन हे इन्दरावरुणो युवं युवां शर्वा शरुणा हिंसकेनायुधेन पराचः पराहमुखान, वि- 
पूचः विविधगतींश्च हतं हिंस्तं तथा ते शत्रवः पराङ्मुखाः इतस्ततः पलायमानाश्र भवन्ति 
तथा तान्बाधेथामित्पर्थः ॥ २ ॥ 
२. परस्पर स्पद्धोवाले युद्ध में हमसे शत्रु स्पर्धा करते हें। जिस युद्ध 
में ध्वजा के ऊपर आयुष गिरते हं, उसमें, हे इन्द्र ओर वरुण, तुम लोग 
हसक आयुध-द्वारा पराडमुख ओर विविध गतियोंवाले शत्रुओं का 
नाश करो. 
आपंश्चिद्धिखयंशसःसदसुदेवीरि्द्रंवसंणंदेवताधुः । 
रषछीरन्योधारय॑तिप्रविक्तारत्राण्यन्योअंप्रतीनिहन्ति ॥ ३ ॥ 


आर्पः । चित्‌ । हि। खः्यंशसः । स्दः६सु । देवीः । इन्द्र॑म्‌ । 
वरुणम्‌ । देवता । धुरिति धुः । कृष्टीः। अन्यः। धारयंति । 
प्रइविक्ताः । डत्नार्णि । अन्य: | अप्रतीनि। हन्ति॥ ३॥ 


आपश्चित्‌ अब्विकाराः सोमाश्च स्वयशसः स्वायत्तयशस्काः देवीयोतमानाः सन्तः सद्‌ः- 
सु सदनेषु स्थानेषु इन्दं वरुणंच देवता एते द्वेदेवते धुः धारयन्ति अवस्थापयति सोमेनाप्या- 
यिताहि देवताः स्वेस्वेस्थानेव॒तिष्ठन्ते | यद्वा वसतीवर्याख्या आपएव सोमाभिषवद्वारा सदनेषु 
इन्द्रं वरुणञ्च धारयन्ति तयोरिन्दावरुणयोरन्यएकः प्रविक्ताः परथकरृताः पुण्यापुण्यविवेकेन 
विचित्रफलभोक्कीः रुष्टीः प्रजा असाइयेण धारयति अन्यइन्दः वृत्राणि शतुजातानि अप्रती- 


नि अभ्यैरमतिगतानि हन्ति हिनस्ति॥ ३॥ 
३. सारे सोम स्वायत्त यशावाले ओर द्योतमान होकर गूहों में इन्द्र 


और वरुण देवों को धारण करते हें । उनमें से एक (वरुण) प्रजागण 
को अलग-अलग करके घारण करते हें और दूसरे (इन्द्र) दूसरों. 
द्वारा अप्रतिहत शत्रुओं का विनाश करते हूँ। 
bi ससुक्रतुर्फतचिद॑स्तुहोतायआंदित्यशब॑सावानम॑खान्‌। 
गाववतेदवसेवांहविष्मानसदित्सछुंवितायप्रयंखान्‌॥ 9 ॥ 


सः । सुऽक्रतुः । ऋतश्चित्‌ । अस्तु । होता । यः। आदित्या । 
शर्व॑सा । वाम । नमंस्वान्‌। आध्ववर्तत्‌ । अव॑से । वाम । 
हविष्मांन्‌। असंत) इत्‌। सः । सुवितायं । प्रयंस्वान्‌ ॥ ४ ॥ 


३७८ . ऋषसंहिताभाष्ये [ अ०६ वन्ट 


सुक्रतुः शोभनकर्मा शोभनपत्ञोवा सहोता स्तोता ऋतचित्‌ कतस्योदकस्य यज्ञस्यवा 
चेता निचेतास्तु भवतु हे आदित्याअदितेःपुत्राविन्दावरुणों छान्‍्दसः सांहितिकोहस्वः योनम- 
स्वान नमसा स्तुत्यानमस्कारेणवा य॒क्तःसन्‌ शवसा बढेन युक्तौ वां युवां परिचरतीतिशेष 
| ससुक्तुरित्यन्वयः। अपिच यो हविष्मान्‌ हविशियुक्तः सन्‌ अवसे तर्पणार्थ वां युवां 
। आववर्वद आवर्षयेद सयजमानः प्रयस्वाननवान्भूत्वा सुविताय सुष्टु प्राप्तव्याय फलाय 
| असदित भवेदेव ॥ ४ ॥ 

४. आदित्यो (अदिति-पुत्रो), तुम लोग वळाली हो। जो' नमस्कार 
| के साय तुम्हारी सेवा करता हे, बही शोभन कर्मवाला होता यज्ञ-ज्ञाता 
। हो। जो हुव्यवाला व्यक्ति, तृप्ति के लिए, तुम्हें आर्वात्तत करता हे, बह. 
अन्नवान्‌ होकर प्राप्तव्य फल को पाता है। 
इयमिन्द्रंवरुणमछमेगी:प्राव॑त्तोकेतर्नयेतूतुंजाना । 

| सुरत्नांसोढिववीतिंगमेमयू्यंपांतस््स्तिभिःसदांनः॥ ७॥ ७ ॥ 


इय॒म्‌ । इन्द्रम्‌ । वरुणम्‌ । अष्ट। मे । गीः। घ । आवत्‌ । 
तोके । तनये । तूतुजाना । सुइरत्नांसः । देवध्वीतिय । गमेम । 
यूयम्‌ । पात॒ । खर्तिशगिः । सदां। नः ॥ ५॥ ७॥ 


व्याख्यातेयं मदीयास्तुतिरिः्रं वरुणं चाश्चुतम्‌ मया प्रेयमाणा सा पुत पौनेच विषये 
अस्माच, प्रक्षतु वयं शोभनधनाः सन्तः उत्तरोत्तरं यज्ञ प्रापुयाम हे इन्दावरुणादयोदेवाः अ- 
्मान्स्वदा कल्याणैः रक्षत ॥ ५॥ 

५. सेरी यहु स्तुति इतर ओर वरुण को व्याप्त करें। मेरी को हुई 
स्तुति, पुत्र और पोत्र के बारे में, मेरी रक्षा करे । सुन्दर रत्नवाळे 
होकर हम यज्ञ पावंगे। तुम हमें सदा स्वस्ति-द्वारा पालन करो। 

` ॥ इति पञ्चमस्य षष्ठे सप्मोवर्गः ॥ ७॥ 


धीरातस्येत्यष्टर्च पोडशं सूक्तं वसिषस्या तष्टं वरुणदेवत्यं तथाचानुक्रान्तम्‌-धी- 
राशेवारुणंहेति । गतोविनियोगः । 


तत्र पथमा- 


धीरात्व॑स्थमहिनाजनूंषिवियस्तस्तंभरोद॑सी चिद॒र्वी । 
के भ्रनाकंग्रष्वनुनुदेबद्दत द्वितानकञत्रंपपर्थंच॒भूमं ॥ १ ॥ 
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धीरा । तु । अस्य । महिना । जनूषि | वि। यः । त॒स्तम्भ । 
रोद॑सी इति । चित्‌ । उवी इति । पर । नाक॑म्‌ । ऋष्वम्‌। 
नुनुदे । बुहन्त॑म्‌। हिता । नक्षत्रम्‌ । पभ्रथ॑त्‌। च । भूम ॥ १ ॥ 


अस्य वरुणस्य जनूंषि जन्मानि महिना महिन्ना तु क्षिप्रं धीरा धीराणि वैर्यवन्ि 
अवन्ति योवरुणः उर्वी विस्तीर्णे रोद्सी चिद्‌ द्यावागृिव्यावपि वितस्तंभ्न विविध स्तब्धे 
स्वकीये स्थाने स्थिते अकरोद्‌ यश्च बृहन्तं महान्तं नाकमादित्यं नक्षत्र च कष्वं दर्शनीय 
विता द्वेषं नुनुदे मेरयतिस्म अहनि सूर्य दर्शनीय प्रेरयति रागी नक्षत्रं तथेति दवि्रकारः। 
भूम भूमि च यः पप्रथद अपथयद विस्तारितवान्‌ तस्यास्य वरुणस्येत्यन्वयः ॥१॥ 

१. महिना से वरुण का जन्म घोर वा स्थिर हुआ हे। इन्होंने विशाल 
द्यावा-पृथिवी को स्थापित कर रक्खा है। इन्होंने आकाश और दर्शनीय 
नक्षत्र को दो वार प्रेरित किया है। इन्होंने भूमि को विस्तृत किया हू। 

उतस्वयांतन्वारँसंबंदेतत्कदान्व$न्तर्षंणेभुवानि। 
किंमंहव्यमडणानोजुषेतकदागंठीकंसुमनांअभिख्यंस्‌ ॥ २॥ 


उत । स्वयां । तन्वां । सम्‌ । वदे । ततू । कदा । नु । अन्तः । 
बरुणे । भुवानि । किम्‌ । मे । हव्यम्‌ । अहंणानः । 
जुषेत्‌ । कदा । झळीकम्‌ । सुमनाः । अभि । ख्यम्‌॥ २॥ 


वरुणं शीघं दिदक्षमाणक्षिरनयावितर्केयतिं उतेति विचिकित्सायाम्‌ उत कि स्वया तन्वा 
स्वीयेन आत्मीयेन शरीरेण संवदे सहवदनं करोमि आहोस्वित्‌ तत्तेन वरुणेन सहसंवदे 
कदानु कदा खडु वरुणे देवे अन्तरभूवोभवानि वरुणस्य चित्ते संलझोभवानीत्यर्थः अपिच मे 
मदीयं हवयं सतोत्रं हविवाँ अहणानोकुध्यन्‌ वरुणः किं केन हेतुना जुषेत सेवेत सुमनाः शो- 
- भनमनस्कः सनहं कदा कस्मिन्काले इळीकं सुखयितारं वरुणं अभिख्यं अभिपरयेयम.॥२॥ 
२. कष्या में अपने शरीर के साथ अथवा वरण के साथ रहूंगा ? कब 
वरुण के पास ठहरूंगा? कया वरुण क्रोघ-जून्य होकर मेरे हुव्य की सेवा 
करेंगे? में सुन्दर मतवाला होकर कब सुखप्रद वरुण को देख पाऊंगा ? 


अथ तृतीया- 
बुच्छेतदेनोंबरुणदिद्ूपोंउमिचिकितुषोविएच्छम्‌। 
.समानमिन्मेकवर्यश्रिदाहरयंहतुम्येवरुणोडणीते ॥ ३ ॥ 
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पुच्छे । तत्‌ । एन॑ः । वरुण । दिद॒क्ु। उपो इति । एमि । 
चिकितुष॑ः । विऽपृच्छं्‌ । समानम्‌ । इत्‌। में कवर्यः । 
चित्‌। आहुः । अयम्‌ । ह । तुभ्यम्‌। बरुणः। त्दुणीते ॥ ३ ॥ 


"हे वरुण तदेनः पापं पृच्छे तां पृच्छामि दिक्षु छान्दसः सुलोपः दृष्ट्मिच्छनहं येन 
पेन हेतुना तदीयैः पारीबंदोस्मि इष्टसन्‌तसापंकथय अहं विइच्छं विविध पई चिकितु- 
बोविदुषोजनान,उपोएमि उपागाम्‌ ते कवयित क्न्तदरीनोजनाशच मे महं समानमितः स- 
मानमेव एकरूपमेव आहुः अकथयन्‌. यदाहुस्तदाह हे स्तोतः तुभ्यं अयं ह अयमेव वरुणो- 
इणीते कुध्यतीति अतः कोषं परित्यज्य अस्मान्याशेशयोमोचय ॥ ३ ॥ 

३. वरुण, देखने को इच्छा करके में उस पाप की बात तुमसे 
पूछूँगा। मे विविध प्रइनो के लिए विद्वानों के पास गया हैं। सभी कवि 
.(कान्तवर्षषी) मुझे एक-समान बोल चुके हे कि “ये चरुण तुमसे कूड 
हुए हे” 

किमागंआसवरुणज्येष्ठंयत्स्तोतारंजिषाँससिसरांयस्‌ । 

्रतन्भेवो चोदूळम ख धावोबंत्वानेनानमंसातुरईयास्‌ ॥ ४ ॥ 


किम्‌ । आग॑ः । आस । वरुण । ज्येष्ठ॑म्‌ । यत्‌ । स्तोतार॑स्‌ । 
जिघांससि । सखांयम्‌। प्र । तत्‌ । मे । वोचः । दुः5दज । 
स्वधाऽवः। अब॑। त्वा । अनेनाः । नम॑सा । तुरः। इयास्‌॥ ४ ॥ 


हे वरुण ज्येष्ठमधिकं कि आगः आस कोपराधोमयाहुतोबभूव यत. येन आगसा स- 
खायं मित्रभूत॑ सन्तं स्तोतारं जिघांससि हन्तुमिच्छसि । हे दूळभ दुर्दभ अन्यवाधितुमशक्य 
स्वधावस्तेजस्विन हे वरुण तदागः मे महं प्रवोचः प्रजूहि एवं सति तस्यप्ायश्नित्तं छत्वा 
अनेनाः अपापः सन्नहंतुरस्त्वरमाणः शीषः नमसा नमस्कारेण हविषा वा त्वा त्वां अवेयां 
अवगच्छेयम्‌ ॥ ४ ॥ 


४. वरुण, मेंने ऐसा क्या अपराध किया हे कि तुल मेरे मित्र स्तोता 
को मारने की इच्छा करते हो? बुद्धंषं तेजस्वी वरण, मुझसे ऐसा (पाप) 
कहो कि में क्षिप्रकारी होकर, नमस्कार के साथ, प्रायश्चित्त करके 
तुम्हारे पास गमन कखू। अथ पश्चमी- 


अवदृग्धानिपिव्यांस जानोवयावर्धचंछमातनूसिः । 
अतरराजन्यशुतृपंनतायुंसृजाव॒त्संनदा्नोवषिष्ठम्न ॥ ५॥ 
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अव॑ । डुग्धानि। पिच्यां। रुज। नः । अवे। या । ब॒यम्‌। 
चळूम । तनूणिः । अब॑ । राजनू । पशुध्तूपंम्‌ । न । तायुम्‌। ` 
रूज । वृत्सम्‌। न । दास्मः । वसिम ॥ ५॥ 


हे वरुण पित्र्या पितृतः प्राप्तानि नोस्मदीयानि दुग्धानि द्रोहान बन्धनहेतुभूतान अव- 
सृज विमुश्च अस्मत्तोविश्लेषय वयंच या यानि द्रोहजातानि तनुभिः शरीरेः चछम छतवन्त; 
स्म तानिच अवसूज । हे राजन राजमान वरुण पशुतपं न तायुं स्ैन्यप्रायश्रित्त त्वा अव- 
साने घासादिभिः पशूनां तर्पथितारं स्तेनमिव दाश्नोरजोवत्सं न वत्समिव च वरिष्ठं मां बन्ध 
कात्पापावअवसूज विमुञ्च ॥ ५ ॥ 
५. वरुण, हमारे पितृक्रमागत द्रोह को छुड़ाओ। हमने अपने शरीर 
से जो कुछ किया हें, उसे भी छ्ड़ामओ। राजा वरुण, पश चुराकर 
प्रायर्चित्त-ज्प पशु को घास आदि खिलाकर तृप्त करनेवाले चोर की 
तरह और रस्सी से बंधे बड़े को तरह मुझे पाप से छुडाओ। 
नसस्वोदश्षोवरुणधुतिःसासुरामन्पुर्विभीदकोअचित्तिः । 
अस्तिज्यायान्कनीयसउपारेखमंश्रनेदनुंतस्यप्रयोता॥ ६॥ 


न। सः। स्वः। दक्ष: । वरुण । ध्रुतिः । सा । सुरां । मन्युः । 
विऽीद॑कः । अचित्तिः । अस्तिं । ज्यायान्‌ । कनीयसः । 
उपअरे । स्वमंः। चन । इत्‌ । अर॑तस्य । प्रश्योता ॥ ६ ॥ 


हे वरुण सः स्वोदक्षः पुरुषस्य स्वरूपवद्वं पापप्रवृत्तौ कारणं न अवति किं तर्हि भुतिः 
स्थिराउत्पत्तिसमयएव निर्मिता दैवगतिः कारणम्‌। भरगतिस्थेयंयोरितिधातु:। साच भ्रतिः वक्ष्य- 
माणरूपासुरा प्रमादकारिणी मन्युः कोधश्च गुवौदिविषयः सन्‌ अन्थहेतुः विभीदकः दूतसा- 
धनोक्षः सच धूतेषु पुरुष प्रेरयलनर्थहेतुवति अचित्तिः अज्ञानं अविवेककारणं अतईहशी 
देवकुषिरेव पुरुषस्य पापप्रवृत्ती कारणम्‌ अपिच कनीयसःअल्पस्य हीनस्य पुरुषस्य पापप्रवृत्त 
उपारे उपागते समीपे नियंतृत्वेनस्थितः ज्यायानधिकः ईश्वरोस्ति सएव तं पापेप्रवतेयति तथा- 
चान्नातम्‌-एषत्येवासाधुकर्मकारयति तयमधोनिनीषतईति। एवंच सतिस्वमश्चनस्वमोपि अनृ- 
तस्य पापस्य प्रयोता प्रकर्षेण मिश्रयिता भवति इदितिपूरकः स्वमे रतेरपि कर्मभि्वहूनि पापा- 
नि जायन्ते. किमुवक्तबयं जग्रतिङतैः कर्मभिः पापान्युसन्तइति । अतोमम।पराषोदैवागतइति 
है वरुण त्वया क्षन्तव्य इतिभावः ॥ ६ ॥ 
६. बह पाप अपने दोष से नहीं होता। वह भम; क्रोध, द्यूत-कीडा 
अयचा अज्ञान आदि दैव-गति के कारण होता हे। कनिष्ठ (अत्पज्ञ 
१ बृहदारण्यके । rr mms कक 
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पुरुष) को ज्येष्ठ (ईइवर) भी कुपय में ले जाते हे। स्वप्न में भौ दंव- 
ग़ति से पाप उत्पन्न हो जाते हूँ। 

अरँदासोनमी ह्रुपेंकराण्यहदेवायभूर्णयेनांगाः । 

अचेंतयदचितोदेवोअर्यो उत्स॑रायेकवित॑रोजुनाति ॥ ७॥ 

अरंम्‌ । दासः । न मीह्कुषें । कराणि । अहम्‌ । देवाय । 

भूर्णये । अनांगाः । अचेतयत्‌ । अचितः । देवः । अर्थः। 

गुत्सम्‌ । राये | कविश्तरः । जुनाति ॥ ७॥ 

मीहृपे सेक्ने कामानां वर्षिते भूर्णये जगतोभर्वे देवाय दानादिगुणयृक्ताय वरुणाय अ- 
नागाः तत्मसादाद अपापः समहं अरं अले पर्याप्त कराणि परिचरणं करवाणि दासोन यथा 
त्यः स्वामिने सम्यक्परिचरति पद्वत्‌ अर्यः स्वामी सच देवः अचितः अजानतोस्मान्‌ अचेत- 
यव चेतयतु मज्ञापयतु गृत्सं स्वोतारंच कवितरः पराज्ञतरोदेवः राये धनाय धनपाप्त्य्थ जुना- 

ति जुनातु भेरयतु ॥ ७॥ 

७, काम-वर्षी ओर पोपक यदुण को, पाप-शून्य होकर, में, दास की 
तरह, यथेष्ड रूप से सेवा करूँगा । हम अज्ञानी हैं; स्वामी वरुण हमें 
ज्ञान दे । ज्ञानी वरुण स्तोता को धन के लिए प्रेरित करं 

एकादशिने वारुणे पशौ अयमितिपुरोडाशस्यानुवाक्या सूत्रिच-भयंसुतुभ्थंवरुण- 
स्वघावएवावन्द्स्ववरुणंबृहन्तमिति । 
आयंसुतुभ्यंबरुणख धावोडदिस्तोमडपंश्रितश्चिदर्तु। ". 
शंनःकेमेशमुयोगेनोअस्तुसूयंपांतस्चस्तिभिःसदांनः ॥ < ॥ < ॥ 


अयम्‌ । सु । तुभ्यं । वरुण । ख॒धाऽवः । हदि । स्तोम । 
उपश््ितः। चित्‌। अस्तु । शम्‌। नः । क्षेमे शम्‌।ऊँ इतिं । 
योगें । नः । अस्तु । यूयम्‌ । पात्‌ । स्वृस्तिशभिः । सदा। नः ॥८॥८॥ 
हे स्वधावः अनवन्वरुण तुभ्यं तदर्थ क्रियमाणः अयं एतत्सुक्तामकः स्तोमः स्तोत्रं 
त्हदि त्वदीये हदये स॒ उपश्रितः उपगतः समवेतोस्तु चिदितिप्रकः अप्राप्य पापणं यो- 
गः मामस्य रक्षणं क्षेमः नोस्मदीय क्षेमे रक्षणे शं उपदृवाणांशमनमस्तु योगेच नोस्मदीये प्रा- 
पणे शमु शमनमेवास्तु उपद्रवाणां हे वरुणादयोदेवाः यूयं नोस्मान्सवंदा स्वस्तिभिरविनाशैः 
पात रक्षव॥ ८ ॥ 
८-.अन्नवान्‌ वरुण, तुम्हारे लिए बनाया हुआ यह सुक्त-रूप स्तोत्र 
तुम्हारे हृदय में भली भांति निहित हो। लाभ हमारे लिए मङ्गलमय 
हो; क्षेम (षन-रक्षा) हमारे लिए मङ्गलमय हो। तुम हमें सदा स्वस्ति- 
दारा पालन करो। | इति पञ्चमस्य षहेष्ठमोवगेः ॥ ८ ॥ 
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रद्पथइति सर्च सप्तदशं सुक्त वसिष्ठस्यार्प टम वारुणं अनुक्तान्वश्व-रदृत्सप्रेवि । 
गतोविनियोगः। 


- तत्र प्रथमा- 

रद॑त्पथोवरुणःसूर्यायपार्णी सिसमुद्वियांनदीनांम्‌। 

[| ० चप रमहीरवनीरहस्य 

सर्गोनखुषडो अर्वतीर्कतायंचकारमहीरवनीरईम्यः ॥ १॥ 

रव॑त्‌ । प॒थः । वरुणः । सूर्याय । घ्र । अणींसि । समुद्दिर्या । 

नदीनां्‌ । सर्गः । न । रूष्ट:। अवती: । ऋतऽयन्‌ । 

चकार॑ । म॒हीः। अवनीः। अहऽभ्यः ॥ 9॥ 

अयं वरुणोदेवः सूर्याय सर्वस्य परेरकायादित्याय पथोमागांन, अन्तरिक्षपरदेशान्‌ प्रर- 

दत. भायच्छद समुद्रिया समुद्रे उदधो भवानि द्वा समुद्रेवत्यस्मादापइति समुद्रमन्तरिक्षं तत्र 
भवानयर्णास्युद्कानि नदीनां नदीः प्रति परासृजद सर्गोन सृज्यते युद्धभूमो सादिनामेयंतइ- 
ति सर्गोश्वः सयथा सृष्टः मेरितः अवेतीः वडवाः प्रति शीधे गच्छति तद्वत ऋतायन, कतं शीषं 
गमनमात्मनइच्छन्‌ महीर्महृतीः अवनीरात्रीः अहभ्यः अंहेक्यः सकाशाद चकार भेदेन छत- 


'वाच्‌अस्तंगच्छच सूर्यएव वरुणइत्युच्यते सहि स्वगमनेन रात्रीर्जनयति ॥ १ ॥ 


१. इन्हों वरुणदेव ने सूर्य के लिए अन्तरिक्ष में सार्गेप्रदान किया 
था। वरुण ने नदियों को अन्तरिक्ष में उत्पन्न जल प्रदान किया था। 
भव जैसे घोड़ी के प्रति दौड़ता है, वैसे ही शीघ्र जाने की इच्छा करके 
वरुण अथवा सूर्य ने विशाल रात्रियों को दिन से अलग किया था। 

अथ द्वितीया- 


आत्मातेवातोरजआनंवीनोत्प॒शुनेभूणियेव॑सेससवान्‌ । 

अन्तर्मृहीचहतीरोद॑सीमे विश्वांतेधामंवरुणमियाणि ॥ २ ॥ 

आंत्मा । ते । वात॑ः । रज॑ः । आ । न॒वीनोत्‌ | पशुः। न। भूणिः। 

यर्वसे । ससऽवान्‌ । अन्तः । मही इतिं । बृह॒ती इतिं। 

रोद॑सी. इति । इमे इति । विश्वा । ते । धाम । वरुण । प्रियाणिं ॥२॥ 
हे वरुण ते तवदीयः त्वया अन्तरिक्े म्यमाणो वातो वायुरात्मा सवस्य प्राणिजावस्य 


प्राणरूपेण धारयिता सच रजडद्कं आनवीनोद समन्तालेरयति वातेनहि वृष्टिजोयवे भूर्णि- 
ज॑गवोभतों सवायुर्वसे घासे मक्षे सति पशुं यथा पशरजवान्तवति तद्रद सतवान, स~ 
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समित्यलनाम तद्वानवति हविर्ढक्षणम्नमापि तसमै प्रयच्छतीत्यर्थः यद्वा सनोतेः कसत रुपं 
ततः ससवान संभक्तवान वातः घासे सति परशुर्यथा भारवाहीभवति वदद जगतोभर्ता । हे व- 
रुण मही महत्यौ बृहती परिबृढे इमे रोदसी यावापथिव्यौ अन्तर्मध्ये यावापथिव्योमंध्ये इ- 
त्यर्थः ते तव विश्वा सर्वाणि धाम धामानि स्थानानि तेजांसि वा प्रियाणि सर्वेषां प्रीतिकरा- 


णि भवन्ति ॥ २ ॥ 
२. वरुण, तुम्हारा वायु जगत्‌ की आत्मा हूँ। वह जल को चारों 


ओर भेजता है। घास देने पर जेसे पशु अन्नवान्‌ (भारवाही) होता 
है, वैसे ही संसार का भरण करनेवाला वायु अन्नवान्‌ होता है । महती 
और बड़ी द्यावा-पुथिवी के बीच के तुम्हारे सारे स्थान लोकप्रिय हे । 
परिस्पशोवरुणस्यस्मदिष्टाउमेप॑श्यन्तिरोदसी सुमेकें । 
ऋतावांनःकवयोंयन्ञधींराःप्रचेतसोयइषर्थन्तमन्मं ॥ ३ ॥ 
परि । स्पर्श: । वरुणस्य । स्मत्‌:ईंशः । उमे इते । पश्यन्ति । 
रोदंसी इतिं । सुमेके इति सुऽमेकें । ऋतऽवांनः । कवयः । 
य॒ज्ञऽधीराः । ्रशचेतसः । ये इषयन्त । मन्मं ॥ ३ ॥ 
स्पशन्ति सृशंतीति स्पशश्चाराः वरुणस्य देवस्य स्पशश्चाराः स्मदिष्टाः स्मदित्ये वत्मशस्या- 
थे सहार्थे वर्षते प्रशस्तगतयः यद्वा सहमेषिताः सन्तः सुमेके शोभनमेहने सुरूपेवा उभे रोद्‌- 
सी यावापृथिव्योपरिपरयन्ति परितईक्षन्ते उयोोकयोर्षतैमानान, पुण्यापुण्यकारिणोजनान्प- 
श्यन्तीत्यर्थ: यस्मादेवंतस्मात तद्भीत्या ऋतावानः कर्मवन्तः यज्ञधीराः यज्ञेषु रुतबुद्धयः प्रचे- 
तसः प्राज्ञाः कवयः क्रान्तद्शिनोयेजनाः मन्म मन्मानि स्तोत्राणि इषयन्त गमयन्ति वरुणं 
प्रापयन्ति तानपि परिपःयन्तीत्यर्थः अतोस्मानपि स्तोतृन्‌ ज्ञात्वा पापान्मुञ्चतित्युषिराशास्ते ॥ ३॥ 
३. वरुण के सारे अनुचरों की गति प्रशंसनीय हे । बे सुन्दर झूपोंवाली 
द्यावापृथिवी को भली भांति देखते हें। वे कर्मी, यज्ञ-घीर ओर प्राज्ञ 
कवियों के स्तोत्रों को भो चारों ओर प्ले देखते हुँ। 
अथ चतुर्थ 


उवाच॑मेवरुणोमेपिरायत्रिःससनामाघ्यांबिभति । 
विद्वान्पदस्यगुद्यानवोंचयुगायविप्रउर्परायशिक्षनु ॥ ४ ॥ 
_ उवाचं मे। वर॑णः। मेधिराय । त्रि: । सप्तं । नारम्‌ । 
- अध्यां । बिभति । विद्वान्‌। पदस्य । गुझ्नां। न । वोच॒त्‌। 
युगार्य। विरः । उपराय । शिक्षंन्‌॥ ४ ॥ 


५ 
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मेधिराय मेधाविने मे मत्यं वरुण उवाच उक्तवान किमुक्तवान तदाह बिः सप्त एकर्वि- 
शतिसंख्याकानि नाम नामानि अश्या गोरविभर्ति धारयतीति वागत्रगोरुच्यते साच उरत्ति कं- 
ण्डे शिरसिच बद्धानि गायत्र्यादीनि सपछन्द्सां नामानि विभर्ति । यद्वा वेदालिकावाक्‌ एकवि- 
शतिसंस्थानां यज्ञानां नामानि विभि घारयति। अपरआह गोः पृथिवी तस्या श्रंगाःग्मा ज्मेति 
पठितान्येकविशतिनामानीति । अपिच विद्वान, जानन, विम्रोमेधावी सवरुणः युगाय युक्ताय 
उपराय उपसमीपे रममाणाय अन्तेवासिने मत्यं शिक्षन्‌ उपदिशन पदस्योत्कृष्टस्य स्थानस्य 
ब्रह्मोकलक्षणस्य संबन्धीनि गत्या गृत्यानि रहस्यानि उपदेशगम्यानि नशब्दश्चार्थे नामानि 
च वोचद उक्तवान्‌ अतोहं वरुणस्य शिष्योस्मि तस्मात्सवरुणोस्माद पापाद्‌ मोचयलित्यर्थः॥४॥ 
४. में मेघावी ऋत्विक्‌ हुं । वरुण ने मुझसे कहा था कि पथिवी , 
अथवा वाक्‌ के इक्कोस (उर, कण्ठ और शिर मं गायत्र्यादि सात-सोत 
छन्दोंवाले) नाम हूँ। विद्वान्‌ और मेवाबी वरुण ने योग्य अन्तेवासी 
(छात्र) को उपदेश देकर, उत्तम स्थान में, इन सब गोपनीय बातों को 
भौ बताया है । , 
तिख्रोद्यावोनिहिताअन्तर॑स्मिन्ति्रोभूमीरुप॑राःष्विभानाः । 
ग्त्मोराजावरुणश्रकएतंदिविभेखहिरण्यर्यशुभेकम्‌ ॥ ५॥ 
तिस्रः । द्याव: । निऽहिताः। अन्तः । अस्मिन्‌ । तिस्रः । 
भूमींः। उपरा: । षटूध्विधानाः । श॒त्स॑ः । राजां । वरुण: । 
चक्रे । एतम्‌। दिवि । घऽईखम्‌ । हिरण्ययंम्‌ । शुभे। कम्‌॥ ५॥ 


तिस्तः ्रिमकाराः उत्तममध्यमाधमभावेन त्रिविधाः यावोयुडोकाः अस्मिन्वरुणे अन्तर्मध्ये 
निहिताः तिस्तः पूर्ववत्रिविधाः भूमीः भूम्यश्च षट्विधानाः विधानं विधा वसंतायुतुभेदन पढ़िधाः 
प्रकाराः यासु ताइश्यः उपराःअस्मिन्ेव वरुणे उप्ताः अन्तर्भूताः लोकानां विल्वंच त्रयोवाइमे- 
विवृतोछोकाइत्यादिनाबाज्मणेनावगम्यते । तिज्लेभूमीर्धारयलिंविनिगमश्रभवति. । इमौ लोकी 
आदृत्य वरुणस्तिष्ठतीत्यर्थः अपिच गृत्सःस्तुत्यः राजा इश्वरः सवरुणः दिव्यन्तरिक्षे हिरण्ययं 
हिरण्यमयं सुवर्णमयं हितरमणीयं वा मखं दोलावत्‌ दिगद्यसंस्मरीनं एतं सूर्य शुभेकं दीस्पर्थ 
चक्रे रतवान्‌ दिविसूर्यमद्धात्सोममद्राविविहिश्रूयते ॥ ५ ॥ 
५. इन वरुण के भीतर तीन (उत्तम, मध्यम ओर अधम) प्रकार 
के चुलोक हे । इनमें तीन (उत्तम, मध्यम ओर अघम) प्रकार की मूमियाँ 
और छः (छः ऋतुएँ) प्रकार की,दझ्ायें भी हैं। वरुण राजा ने स्वणं के 
भूले की तरह सूर्य को, दीप्ति के लिए निर्माण किया हे ।, ः 
वारुणे पशो अवसिन्धुमितिवषायाअनुवाक्या सतितश्व-अवसिन्युंवरुणोदरिवस्था- 


दय॑सुतुम्यंवरुणस्वधावइति । 
वः '१ ऐ० ब्रा० २. १७.। २ ऋछ सं* २, ७. ७.। ३ ऋ० सं० ४, ४, ३०.। 
` ९५२. 


३८६ ककसंहिताजाष्ये [अ०६व०१० 
सैषा पष्ठी- 


अवसिन्धवरुणोद्योखिस्थाट्रप्सोनश्वेतोख्रगस्तुविंष्मान्‌ । 
गम्भीरशसोरज॑सोविमानसुपारक्षत्रःसतो अस्पराजां ॥ ६॥ 


अव॑ । सिन्ध॑म्‌। वरुणः । द्यो:६ईव । स्थात्‌ द्रप्सः। न। 
खेत: । शगः । तुर्विष्मान्‌ । गंजीरर्शसः । रज॑सः । विध्मानः । 
सुपारशक्षंत्रः। सतः | अस्य । राजां॥ ६॥ 


चौरिव सूर्यइव दीपोवरुणः सिन्धुं समुद्रं अवस्थाद वेछायामवस्थापयति यथावेलां ना“ 
विक्रामति तथा करोतीत्यर्थः। कीइशोवरुणः द्रप्सोन बुवणशीलउद्कविन्दुरिव भतः शुभवर्णः 
मृगः लप्तोपममेतत गौरस॒गइव तुविष्मान बलवानप्रवृद्धोवा गंभीरशंसः गंभीरोमहाच, शंस 
स्तोत्र यस्य सतथोक्तः रजसः उदकस्य विमानोनिमांता सुपारक्षज सुष्ठ दुःखाद्‌ पारकं क्ष- 
जे बल धनं वा यस्य ताइशोवरुणः सतोविद्यमानस्यास्य जगतोराजा ईशवरोभवति ॥ ६ ॥ 
६. सूर्य की तरह दीप्त बदण ने समुद्र को स्थापित किया हैं। 
` बरुण जाल-बिन्दु की तरह शुक्र, गौर मुग की तरह बली, गम्भीर स्तोत्र 
चाले, जल के रचयिता, दुःख से पार पानेवाले बल से युक्स ओर संसार 
के समस्त विद्यमान पदार्थों के राजा हे । 


योखुळयांतिचक्रुषेचिदागोंवर्यस्यामवर्रुणे अनागा 
अनुंवतान्यदितेकधन्तोयूयंपांतरचस्तिजिःसदांन: ॥ ७ ॥ ९ ॥ 


यः। शुळयांति । चक्रुषे । चित्‌ । आग॑ः । व॒यम्‌ । स्याम्‌ । 
बरुंणे । अनागाः । अनुं । ब्रतानि । अर्दितेः । ऋध्त॑ः। 
यूयम्‌ । पात । स्वस्तिशजिः । सदां। नः॥ ७॥ ९॥ 


आगोपराधं चकुषे चित छूतवतेपि स्तोत्रे योवरुणः ग्रळयाति उपद्यांकरोति तस्मिन्व- 
रुणे अनागाः अनागंसः अनपराधाः सन्तोवयं स्याम वर्तमानाभवेम । किंकुर्वन्तः अदितिरदी- 
नस्य वरुणस्य सम्बन्धीनि ब्रतानि कर्माणि अनु आनुपूर्व्येण ऋधन्तः समर्धयन्तः हे. वह- 
णाद्योदेवाः यूयं अस्माच सर्वदा कल्याणेः पाउयत ॥ ७॥ 
७. अपराध करने पर भी वरुण दया करते हे । अदीन (धनी) वरुण 
के कर्मों को हम यथाक्रम समृद्ध करके उनके पास अपराध-शन्य हों। पुस 
सदा हमें स्वस्ति-द्वारा 
ms र नवमोवर्गृः॥ ९ ॥ 


मँ००अ०५ सू०८८] पञ्चमोएकः ३८७ 
प्रशुन्ध्युवमिति सप्तच॑मष्टाद्श सक्तं वसिष्ठस्य षुभ वारुणं परशुन्ध्युवमित्यनुक्रान्तम.। 


. गतोविनियोगः। 


तत्र प्रथमा- 


प्रशुन्ध्युवंवरुणायभे्टामतिव॑सिष्ठमीह्कुषेभरस्र । 
यईमर्वो ्चकरतेयज॑त्रंसहस्रामघंडषंणडहन्त॑म्‌ ॥ १॥ 


प्र । शुन्घ्युवंम्‌ । बरुणाय । प्रे्ठां्‌ । मतिम्‌ । वसिष्ठ । 
मीह्केषे । भरस्व । यः। ईम्‌ । अर्वाञ्चैम्‌ । कर॑ते । यत्रम्‌। 
सहस््रश्‍्मघम । ष॑णम्‌। बृहुन्त॑म्‌॥ १॥ 


कषिरात्मानमेव प्रत्यक्षीरत्य सुतौ नियुक्ते हे वसिष्ठ तव मीहे सेक्रे वरुणाय शुन्ध्युवं 
शोधयिरीं यद्वा स्वतएव शुद्धां प्रेष्ठां पियतमां मतिं मननीयामीदशी स्तुति प्रभरस्व प्रहर प्रापय। 
योवरुणः ईमेनं सुय अर्वाञ्चं अस्मद्भिमुखं करते अन्तरिक्षे करोति तस्मै वरुणायेत्यन्वयः 
कीहशं सूर्य यजत्रं यष्टव्यं सहस्रामघं बहुधनं वृषणं कामानां वर्षकं बृहन्तं महान्तम्‌ ॥ १ ॥ 
१. वसिष्ठ, तुम कामवर्षक वरुण को उद्देश्य करके स्वयं शुद्ध और 
प्रियतम स्तुति करो। वरुण यजनीय, बहु-घनवान्‌ और अभीष्ड-वर्षी और 
विशाल ह । वरुण सूर्य को हमारे अभिमुख करते ह । 
अधान्व॑स्यसंहृशजगन्वानमेरनींकंवरुणस्यमंसि । 


ख॑१यदश्म॑जभिपाउअन्धोभिमावपुंईंशयेनिनीयात्‌ ॥ २ ॥ 
अधं । नु । अस्य॒ । सम्‌ऽदृश'्‌ । जगन्वान्‌ । अभेः । 

अनीकम्‌ । वरुणस्य । मंसि । स्वः । यत्‌ । अश्म॑न्‌। अधिऽपाः। 
ऊँ इतिं । अन्ध॑ः । अभि । मा । वपुंः । दृशये । निनीयात्‌ ॥ २॥ . 


अध अधुना अस्य वरुणस्य संदृशं सन्दर्शनं नु क्षिमं जगन्वान्‌ गतवानहं अग्नेरनीकं 
बवाठासंघं मंसि स्तवानि तं वरुणं यष्टुमिविशेषः यथदा वरुणः स्वः सुखकरं अश्मन्‌ अश्म- 
नि अभिषवार्थे पाषाणे अवस्थितमभिषृतमित्पर्थः ईदृशं अन्धः सोमउक्षणमन्नं अधिपाः अ- 
घिकं पाता भवेद छान्दसः पष्ठयभावः उइतिपूरकः तदानीं मा मां वपुः शरीरं स्वकीयं वपुरि- 
विरूपनाम परशस्तं रूपं वा दृशंये दर्शनार्थ अभिनिनीयादभिप्रापयेद ॥ २॥ 

२. इस समय में शीघ्र वरण का सुन्दर दर्शन करके अग्नि की 
ज्वालाओं की स्तुति करता हृ । जब वरुण सुखकर पाषाण में अवस्यित 
इस सोम को अधिक मात्रा में पीते हें, उस समय दशन के लिए मुझ 
प्रशस्त रूप (शरीर) देते हें। 


३ध्ट ककक्‍्संहिताझाष्ये [आ०६ व०१७० 
आयहुहाववरुंणश्रनावंप्रयत्स॑मुद्रमी रयावमध्य॑म्‌ | 
अधियदपांखुभिश्चरांबमप्रेंखईखयावहेशुमेकस्‌ । ३ ॥ 


आ। यत्‌ । रुहाव॑ । वरुणः । च॒ । नाव॑म्‌ । प्र। यत्‌ । 
समुद्रम्‌ । इरयांब । मध्य॑म्‌ । अधि । यत्‌। अपाम्‌ । 
सनुइिः । चराव। प्र । भऽईँखे । ईखयावहे । शुभे । कम्‌॥ ३॥ 


यद्यदा वरुणे प्रसने सति अहं वरुणश्लोभी नावं इुममथीं तरणसाधन भूतां आरुहाव 
उभावारूढाबशूविव तां च नावं यथदा समुद्र मध्यं समुद्रस्य मध्य प्रति प्रेरयाव मकर्षेण गमयाव 
यद्यदा च अपामुदकानां अघि उपरि स्नुभिः गन्रीभिरन्याभिरपि नौभिः चराव वर्तावहै तदागीं 
शुभे शोभार्थ मखे नौरूपायां दोछायामेव मखयावहे निम्नोचंतेसतरङगेरितश्चेतथ्च रविचठन्तौ 
संक्रीडावंहे कमितिपूरकः यद्वा क्रियाविशेषणं कं सुखं यथाभवति तथेत्यर्थः ॥ ३ ॥ 

३. जिस समय मं ओर वरुण, दोनों नाव पर चढ़े थे, जिस समय 
समुद्र के बीच में नाव को, भली भाँति, प्रेरित किया था, जिस समय 
जरू के अपर गति-परायण माव पर हम थे, उस समंय शोभा के लिए 
नौका-रूपी भूले पर हमने सुख से क्रीड़ा की थी। 

वसिष्ठंहवरुणोनाव्याधाइषिचकारखपामहासिः । 
स्वोतारंविप्रःसुदिनलेअह्वांयासुद्याव॑स्ततनन्यादुषासंः॥ ४ ॥ 


वसिष्ठम्‌ । ह । वरुणः नावि । आ। अधात्‌ । ऋाषिय्‌। 
चकार । सुऽअपांः । मह॑ःऽभिः । खोतार॑म्‌ । विप्र: । सुदिन॒इत्वे । 
अह्वांय्‌। यात्‌ । नु । द्यार्वः। त॒तन॑न्‌ । यात्‌ । उषसंः॥ ४॥ 


एवं वसिष्ठेनात्मनोक्ते यद्ररुणेन छतं तहर्शयति वसिष्ठं हवसि्ठं खड वरुणोनावि स्वकीयायां 
आ अधातु आरोहयत्‌ तथा तग्चषिंअवोभिः रक्षणेः स्वपां स्वपसं शोभनकमोणं चकार वरुणः 
कतवान,आपिच विग्रोमेधावी वंरुणः अहं दिवसानां मध्ये छुदिनिले यत्फठलेन शोभनदि- 
नत्वं तत्र सतोतारं अस्थापयदिविशेषः ।किंकुर्वन याद्‌ यातोगच्छतोद्यावोदिविसान्‌ यात्‌ याती! 


उषासः उपसाउपलक्षितारानीश् न क्षिपं ततनन सूयोत्मना विस्तारयन ॥४॥ 
४. मेघावी वरुण ने (सूर्यात्म-रूप से) दिन ओर रात्रि का विस्तार 


करके दिनों के बीच सुन्दर दिन में वसिष्ठ को (मुझे) नौका पर चढ़ाया 
था। वरुण ने रक्षणों के द्वारा वसिष्ठ को सुकर्मा किया था। 


मं०७ अ० सू०८८] पश्चमोष्टकः ३८९ 
अथ पंचमी- 


क$त्यानिनोसख्यावंभूवुःसचांवहेयदंरकंपुराचेत्‌ । 
डह्न्तंमानंवरुणखधावःसहस्रंहारंजगमाणहन्तें ॥ ५॥ 


क॑ । त्यानि । नौ । सख्या । बभूबुः । सचांवहे इतिं । यत्‌ । 
अटकम्‌ । पुरा । चित्‌ । बुहन्तंम्‌ । मानम्‌ । वरुण । खवधाध्व:। 
सहस््रद्वारम। जगम । गहम्‌। ते ॥ ५॥ 


हें वरुण त्यानि तानि पुरातनानि नो आवयोः सख्या सख्यानि सखितानि क्क कुत्र 
बभूवुः परा पूर्वस्मिन काठे अवृकं अहिंस्यं आत्यन्तिकं यत्सख्यमस्ति तत्सचावहे आवांसिवा- 
वहे चिदिति पूरकः अपिच हे स्वधावः अन्नवन्वरुण ते त्वदीयं गृहं जगम गच्छानि लोइ्थे 
लिट्‌ कीदशं गृहं बृहन्तं महान्तं मानं मान्त्यस्मिन्सर्वाणि भूतानीति माने स्वस्य भूतजातस्य 
परिच्छेद्कमित्यर्थः सहस्रद्वारं बहुद्वारस्‌ ॥ ५ ॥ 
५. वरुण, हम लोगों की पुरानी मंत्री कहाँ हुई थी? पुवं समय में 
हम लोगों में जो हिंसा-शून्य मित्रता हुई थी, हम लोग उसी को निबाहते 
हैँ । अन्नवान्‌ वरुण, तुम्हारे महात्‌, प्राणियों के विभेदक और हजार 
दरवाजोंबाले गृह में में जाऊंगा 


अथ षष्ठी- 


य आपिरनित्योंवरुणप्रियःसन्त्वामागां सिङुणवत्सखांते । 
मावएन॑खन्तोयक्षिन्भुजेमयन्धिष्माविपरस्तुवतेवरंथम्‌॥ ६ ॥ 


यः । आपिः। नित्य: । वरुण । प्रियः । सन्‌। त्वाम्‌। आरगांसि। 
कृणवंत्‌ । सखां । ते । मा । ते। एनस्वन्तः । यक्षिन्‌ । 
भुजेम । य॒न्धि । स्म । विष: | स्तुवते । वरूंथम्‌ ॥ ६॥ 


` हे वरुण योवसिष्ठोनित्योमुवः आपिबन्युः औरसः पुत्रइत्यर्थ: यः पूर्व मियःसन्‌ त्वां प- 
ति आगांसि अपराधान्छृणवव अकरोत सइदानीं ते तव सखा समानख्यानः प्रियोस्तु । हे य- 
क्षिन्‌ यजनाह वरुण ते तव स्वभूतावयं एनस्वन्तः एनसा पापेन युक्ताः सन्तोमाशुजेम माशुं- 
जहि त्वत्मसादाद, पापरहिताएव सन्वोभोगान भुगजामहै विमोमेधावी त्वंच सतुवते स्तोत्रं 
कुर्वैते वसिष्ठाय वरूर्थ अनिष्टवारकं वरणीयं वा गृहं यन्धि यच्छ स्मेतिपूरकः ॥ ६॥ 
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६. वरुण, जो वसिष्ठ नित्य बन्धु (ओरस पुत्र) हैं, जिन्होंने पूर्व 

समय में प्रिय होकर तुम्हारे प्रति अपराध किया था, वह इस समय तुम्हारे 

सखा हों। यजनीय वरुण, हम तुम्हारे आत्मीय हें; इसलिए पाप-युक्त 

होकर हम भोग न भोगने पावें। तुम मेघावी हो; स्तोताओं को वरणीय 

गृह प्रदान करो। 
घुवासृंलासक्षितिषुक्षियन्तोत्य ३ स्मत्पाशंवरुणोमुमोचत्‌ । 
अवोंवन्वानाआदितेरुपस्यांयूयंपांतस्रस्तिश्ञिःसदांनः ॥७॥१०॥ 


धुवासुं । त्वा । आस । क्षितिषुं। क्षियन्तः । वि। अस्मत्‌ । 
पाशंग्‌ । वरुणः । मुमोचत्‌ । अर्वः । वन्वानाः । आदितेः । 
-उपशस्थांत्‌। यूयम्‌ । पात्‌ । स्वस्तिश्णिः | सदा । नः ॥ ७॥-१०॥ 


भुवास॒ नित्यासु आख इश्यमानासु क्षितिषु भूमिषु क्षियन्तः निवसन्तोवयं हे वरुण 
ला तां स्वृमइतिशेषः सच वरुणः अस्मद अस्मत्तः पाशं बन्धकं पापं विमुमोचव गोच्रयेद व- 
था अदितेः अखण्डनीयायाः प्थिव्याः उपस्थादृपस्थानाद्‌ अवोरक्षणं वरुणेन दूरच वन्वानाः 
संभजमानावयं स्याम अन्यदृतम्‌ ॥ अत्र ऋग्विधानम्‌-धवासुत्वासुक्षितिषृ जपनबन्धालमुः 


च्यते । तिष्ठचातौजपेदेतां पिशाचस्तंनगच्छतीति ॥ ७॥ 
७, इन सब नित्य भूमियों में निवास करते हुए हम तुम्हारा स्तोत्र 


करते हैं। वरुण हमारा बन्घन छुड़ावें। हम अखण्डनीय पृथिवी के पास 
से वरुण को रक्षा का भोग कर । हमें तुम सदा स्वस्ति-द्वारा पालन 
क्रो। ॥ इति पञ्चमस्य षहे दशमोवर्ग: ॥ १० ॥ 
मोपृवरुणेति पश्चचमेकविंशं सूक्त वसिषस्या्षवारुणंअन्त्याजगती शिष्टाश्चतस्तोगायत्यः 
तथाचानुकान्तम्‌ मोषुपञ्चगायत्रं जगत्यन्तमिति । गतोविनियोगः । 
मापुर्वरुणड्न्मरयैणहराजचुहंग॑मम्‌ । सत्य सुक्षतरणुछूय ॥ १॥ 


मो इतिं । सु । वरुण । खृत्‌ऽमय॑गर । यह्‌ । राजन्‌ । अहस्‌ । 
गमम्‌ । रळ । मुऽश्षत्र । खळयं ॥ १ ॥ 


हे राजचीश्वर वरुण तदीयं इन्मयं इदादिनि्मिं गृहे मो माउ मैव अहं गर्म गतो- 
सि अपितु सुशोभनं सुवर्णमयमेव तोयं गृहं परामवानि सतं मां रळ सुखय हे सुक्षव 
शोभनधन वरुण गुळय उपद्याथ करु ॥ १॥ 
१. राजा वरुण, तुम्हारे मिट्टी के मकान को से न पाऊ (सोने का - 
घर पाळे) । शोभन-घन वरुण, मुझे सुखी करो, बया करो। 


यंदेमिप्रस्फुलिवद॒तिनंध्मातोअंडिव 'नरहातनेष्माताअदिवः | युळासुलचयळयं ॥२॥ 
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यत्‌ । एमिं । परस्फुरन्‌ईईव । दृतिः । न । ध्मातः। 
अद्विध्वः | खुळ । सुःक्षच | रळर्य ॥ २॥ 
हे अद्विवः आयुधवन्वरुण यच्चा प्रस्फुरलिव शैत्येन प्रविचतलिव तवद्भयाद्रेपमानः 
इतिन इतिरिव ध्मातो वायुना पर्णः सन्‌ त्वया बद्धोहं एमि गच्छामि तदानीं छळ सुय हे 
सुक्षत्र सुधन प्रळय दयां कुरु ॥ २ ॥ | 
२. आयुत्रवाले वरुण, में कापता हुआ, बायु-चालित बादल की तरह, 
जाता हूं । शोभन-घन वरुण, मु झे सुखी करो, दया करो। 

ऋत्व:समहदीनतांप्रतीपंज॑गमाशुचे । सुळासं्षत्रुळयं॥ ३॥ 

कर्तः | समह । दीनतां । प्रतिऽईपम्‌ । जगम । 

शुचे । सुळ । सुधक्षत्र । सळयं ॥ ३॥ 

हे समह सधन शुचे स्वभावतोनिमंल वरुण दीनता दीनतया अशक्तललेन क्लः क- 
मणः कर्तव्यत्वेन विहितस्य शोतस्मा्ता दिक्षणस्य प्रतीपं प्रतिकूलं अननुष्ठानं जगम प्राप्तवा- 
नर्म अतएव त्वया बद्धः ताइशं मां हळ सुखय अन्यदृतम॥३॥ 

३. धनी शौर निर्मल वरुण, दीनता या असमर्थता के कारण शोत, 
स्मात्तं आदि अनुष्ठानों की मेंने प्रतिकूलता की है। सुघन वरुण, मुझे 
सुखी करो, दया करो। ज ष्णाविदारताईम 

अपांमध्येतस्थिवांसंतुष्णांविद॒ज्रितारम्‌ । मुळास्रक्षत्रसुळयं ॥ ४॥ 
अपाम्‌ । मध्ये । तस्थिऽवांसंम्‌ । तृष्णां । अविदत्‌। 

जरितार॑म्‌ । गुळ । सुइक्षत्र । खुळयं ॥ ४ ॥ 

अपां समुद्राणामुदकानां मध्ये तस्थिवांसं स्थितवन्तमपि जरितारं तव स्तोतारं मां द- 
ष्णा पिपासा अविद्वद आप्तवती उवणोत्कटस्य समुद्रजलस्य पानानहेत्वाद अतस्ताहशं माँ 
थळ सुखय अन्यद्ृतय.॥ ४ ॥ 

४, समुद्र जल में रहकर भी मुझ स्तोता को पिपासा लग गई 
(क्ष्यॉकि समुद्र का जल पौने योग्य नहीं होता) । सुधन वरुण, मुझे सुखी 
करो, दया करो। 

देवसुवां हविःषु वारुणस्य हविषः यत्कि्चेदमितियाज्या सूतितञ्च-यत्किञचेदवरुण- 
देव्येजनउपतेस्तामान्यशुपाइवाकरमिति द्वे इति । 


या्तिचेदंवरुणदैव्येजनेभिद्रोहंम॑नुष्या श्रामसि । 
अचित्तीयत्तवधर्मायुयोपिममानस्तस्मादेन॑सोदेवरीरिषभ। ५॥ १ १॥ 


१! 
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यत्‌ । किम्‌ । च । इदम्‌ । वरुण । दैव्ये । जने । अजिध्दोहम । 
मनुष्यांः। चरांमसि। अचित्ती । यत्‌ । तर्व । धर्म युयोपिमा । 
मा | नः । तस्मांत्‌ । एन॑सः । देव । रिरिषः ॥ ५॥ ११ ॥ 


हे वरुण दैव्ये देवसमूहरूपे जने यदिदं किश्चनाभिव्रोहम अपकारजातं मनुष्यावयं 
चुरामसि चरामः निर्वतयामः तथा अचित्ती अचित्त्या अज्ञानेन तव तवदीयं यद्धर्भकारफं कर्म 
युयोपिम वयं विमोहितवन्तः हे देव तस्मादेनसः पापाद नोस्मान मारीरिपः माहिसीः ॥ ५॥ 
७. वरुण, हम मनुष्य हें; इसलिए देवों का जो हमते अपकार किया 
हं और अज्ञानता के कारण तुम्हारे जिस कायं में हमने असावघानी की 
है, उन सब पापों (अपराधों) के कारण हमें नहीं मारना। 
॥ इति पञ्चमस्य पे एकादशोवर्गः ॥ ११ ॥ 
॥ इतिसप्तमे मण्डले पश्चमोनुवाकः ॥ ५ ॥ 


षहेनुवाके पञ्चदश सूक्तानि तत्र प्रवीरयेति समर्चे पथमं सुक्त वसिष्ठस्या बैहुभ वा- 
यव्यम्‌ यासुपञ्चम्याद्ासु द्विवचनमस्ति ताऐन्वृवायव्यः तथाचानुक्रान्तम्‌-परवीरयासप्त वाय- 
व्यं तयैनयश्च या द्विवदुक्ताइति । तृतोयेछन्दोमे प्रउगशख्ने प्रवीरयेतिवायव्यस्तचः सूतितश्च 
प्रवीरयाशुचयोददिरेवा तेसत्येनमनसादीध्यानाइति । 
प्रवीरयाशुचंयोदिरेवामध्वयु भिर्मधुन्तःसुतासंः । 
वह॑वायो नियुतों घात्यच्छापिरबांसुतस्यान्धसोमदांय॥ १॥ 
घ्र । बीरश्या । शुच॑यः । दद्रिरे । वाम्‌ । अध्वर्युभिः । 
मधुंऽमन्तः । सुतासंः। वह॑ । वायो इति । निश्युत॑ः । याहि । 
अच्छं। पिबं । सुतस्य॑ । अन्ध॑सः । मदांय ॥ १॥ 
है वायो वीरया वीराय विविधमीरयित्रे सुपांसुछुगिति चतुथ्यांयाजादेशः वां ते व्यत्यये- 
न द्विवचनं तुभ्यं शुचयः शद्धाः मधुमन्तः माधुर्योपेताः झुतासः अभ्निषुताः सोमाः ऐतरेयि- 
भिः नवमेहनि प्रउगे अध्वर्युभिः अध्वरस्यनेदृभिः ऋतिग्िः प्रदृद्रिरे प्रदीयन्ते दृददानेइत्य- 
्यैतबूपम्‌ यतएवमतः कारणात्‌ हे वायो नियुतोवडवाः वह रथं प्रापय तेन रथेन अच्छ याहि 
अस्मद्यज्ञमभिगच्छ अभिगत्यच सुतस्याभिषृतस्य अन्धसः अन्नस्य सोमलक्षणस्य स्वकीयं 
आगं पिव किमर्थम्‌ मदाय मदोलत्यर्थ ॥ १ ॥ 
; (. वायु, तुम वीर हो। शुद्ध, मघुरता-पूर्ण और अभिषुत सोम को 
` अध्वपुंगण तुम्हारे उद्देश से प्रेरित करते हैं। तुम नियुदृगण (अइवों) को 
रय में जोतो, सामने आओ ओर आनन्द के लिए अभिषुत सोमरस के 
भाग का भक्षण करो। 


Be SE बड़. RR Br wre 
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शुनासीरीयेपर्वोण वायव्यस्य हविषईशानायेति पुरोनुवाक्या सुत्रितञ्च-सत्वनोदेवमनसे 


शानायप्रहतियस्तआनडिति । वायव्येपशावेषेवपशुपुरोडाशस्ययाज्या सूनितंच-ईशानाय प्रहु- 
तिं यस्तआनट्‌ प्रवोवायुंरथयुजं रणुध्वमिति । 


सेषात्र द्वितीया- 


इेशानायमरइंतिंयस्त आनदट्शुर्चिसोमशुचिपास्तुभ्यंवायो । 
रूणोषितंमर्त्यषुपरशस्तंजातोजांतोजायतेवाज्यंस्य ॥ २ ॥ 


ईशानाय॑ । घऽट॑तिम्‌। यः। ते । आनंद्‌ । शुचिम्‌ । सोम॑म्‌ । 
शुचि६पाः । तुभ्यम्‌। वायो इति । कूणोषिं। तम्‌। म्त्येषु। 
घुइशस्तम्‌ । जातःऽजांतः । जायते । वाजी । अस्य ॥ २॥ 
हें वायो ईशानाय इखराय ते तुभ्यं लदर्थ प्रहुतिं प्रष्टामाहुतिं चरुपुरोहाशादिसाध्यां 
योयजमान आनट्‌ व्यामोत दद्यादित्यर्थः तथा हे शुचिपाः शुद्धस्य सोमस्य पात्यो तुभ्यं 
शुचिं शुद्धं सोमं च यः प्रयच्छति मर्त्येंषु मनुष्येषु मध्ये तं यजमानं प्रशस्तं मुख्यं कृणोषि 
करोषि सच जातोजातः सर्वत्र पादुः पर्यातः सच, वाजी अस्म प्राप्तस्य धनस्य प्रापतये 
जायते अवकल्पते सर्वै धनं लभते इत्यर्थः ॥ २॥ 
२. वायु, तुम ही ईश्वर हो। जो यजमान तुम्हें उत्तम आहुति देता 
हुँ और सोमपायी वरुण, जो तुम्हें पवित्र सोम प्रदान करता है, उसे मनुष्यों 
में तुम प्रधान बनाओ। वह सदंत्र प्रख्यात होकर प्राप्तव्य घन प्राप्त करता 
है। 
नियुत्वदुणविशिष्टवायुदेवताके पशौ रायेनुयमिति पुरोहाशस्य याज्या सूतितञ्च-राये- 
नुयंजनञत्रोद्सीमे प्रवायुमच्छाबृहतीमनीषेति । 


सैषात्र तृतीया- 
रायेनुयंजज्ञत्रोदसीमेरायेदेवी घिषणांधातिदेवम्‌ । 
अर्षवायुंनियुतःसश्चतस्राउतश्वेतंबछु॑ंधितिनिरेके ॥ ३॥ 


राये । नु । यम्‌। जज्ञतुः । रोदसी इतिं । इमे इतिं । राये । देवी । 
धिषणां । धाति । देवम्‌। अधं। वायुम्‌ । निध्युतः । सश्चत्‌। 
स्वाः । उत । म्वेतम्‌। बसुंऽधितिम्‌। निरेके ॥ ३॥ 
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| इमे रोदसी थावाएथिव्यो यं वायुं राये धनाथ नु क्षिपं जज्ञतुजनयामासतुः तं देवं दाना- 
| दिगुणयूक्तं वायुं देवी द्योतमाना धिषणा स्तुतिः राये धनार्थं धाति धारयति धनं यथा लभ्य- 
ते तथा मेरयतीत्यर्थः अध अधुना एवं सुतौ प्रवृत्तायां स्वाः स्वकीया नियुतोवडवाःरथवाहाः 

| वायुं सश्चत सचन्ते सेवन्ते उतापिच शेतं शुभ्रवर्ण निरेके नितरां रेको रिक्तवा निरेकः दारि- 

| मित्यर्थः तस्मिन्‌ सति वसुधिवि वसूनां धातारं दातारं व वायुं नियरुतोस्मदज्ञं मापयन्ती- 

। तिशेषः॥ ३ ॥ 

३ इन द्यावा-पुथिवी ने जिन वायु को, धन के लिए, उत्पन्न किया हे 
और प्रकाशमाना स्तुति, घन के लिए, जिन वायुदेव को घारण करती हूं, 
इस समय वह वायु, अपने अइवो-द्वारा, सेवित होते हे । 
द्वितीये छन्दोमे प्रडगशल्ने वायव्यठ्चस्य उच्छनुषसइति तृतीया सूवितख--उच्छनु- 

षः सु दिनाअरिप्ाइत्षेकपातिन्यइति । 
उच्छन्नुषसःसुदिनांअरिप्राउरुज्योतिवविदुदीष्यांनाः । 
ग्यैचिवू्वमुशिजो विव॑बुस्तेषामनुमदिव॑ःसखुराप: ॥ ४ ॥ 
उच्छन्‌। उषस॑ः। सुशदिनः । अरिऽप्राः । उरु । जयोतिः । 
विविदुः । दीध्यानाः । गब्य॑म्‌ । चित्‌ । ऊर्वम्‌ । उशिज:। 
वि । व॒बुः तेषाम्‌ । अनु । भऽदिव॑ः । सखुः । आपः ॥ ४॥ 


येक्िरसोवायुमस्तोषत तेषां अरिमाः पापरहिता उषसः झ॒दिनाः शोभनदिनस्य हेतुभू- 
ताः सत्यः उच्छन्‌ औच्छच्‌ व्यवासयन्‌ तेच दीध्यानाः दीप्यमानाः सन्तः उरू विस्तीर्ण ज्यो- 
तिः सूर्याख्यं विविदुः वायोः प्रसादादलभन्त । अपिच उशिजः कामयमानाः तेअंगिरसः गव्यं 
चितगोसत्करुपमपि ऊ धनं पणिभिरपत्तं विवजु) व्यवृण्वच्‌अठभन्त । तथा तेषामङ्गिरसाम- 
थांय मदिः पुराण्यः आपः अनुससुः अन्वसरन अन्वगच्छन हिताः हिताचरणपरा आस- 
नित्यर्थः आवरकस्यासुरस्य वायुनाहननाव अहुरेणाहतानुषःपशतीन पुनरुब्धवन्तइत्यर्थ:॥४॥ 
४. पाप-शूत्या उषाये सुदिनों की कारण-भूता होकर अन्धकार नष्ट 
करती हूं । दीप्यमाना होकर उन्होंने विस्नीणं ज्योति प्राप्त की है। अङ्गिरा 


लोगों ने गोरूप घन प्राप्त किया था। अङ्गिरा लोगों का प्राचीन जल ने 
अनुसरण किया था। 


तृतीये छन्दोमे प्रउगशख्रे वेसयेनेल्ेन्द्रवायवस्त्चः सूनितंथ-पेसंत्येनम ततादी ध्याना- 
१ परथिव्यामिति । 


तेस॒त्येनमनसादीध्याना:खेन॑युक्तासःकतुनावहन्ति । 
इन्द्रवायूवीरवाहंरथैवामीशानयो रकिपृक्षसचन्ते ॥ ५॥ 
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ते। सत्येनं । मन॑सा । दीर्थ्यानाः । स्वेन॑ । युक्तासंः। ऋतुंना 
बृहन्ति । इन्द्रवायू इति । वीर्‌ऽवाहम्‌। 
रथ॑म्‌ । वाम्‌ । ईशानयोंः। अजि । पृक्षंः। सचन्ते ॥ ५॥ 


ते प्रसिद्धाः सत्येन यथार्थेन मनसा मननीयेन सतेत्रेण युक्ताः दीध्याना दीप्यमानाः 
सवेन स्वकीयत्वे विहितेन ऋतुना कर्मणा नित्यनेमित्तिकात्मना युक्तासोयुक्ताः एवंभूताः यज- 


` मानाः हे इन्द्रवायू वीरवाहं वीरैः विशेषेण इरमिताभिः स्तोतृभिः वहनीयं प्रापणीयं । यद्दा 


वीररम्वर्वहनीयं ईशानयोरीशवरयोरवा युवयोः स्वभूतं रथं वहन्ति स्वं स्वं यज्ञ प्रापयन्ति । तत्र 
च॒ पृक्षोनानि हविलेक्षणानि अभिसचन्ते यृवामञ्िसेवृन्ते॥ ५ ॥ 


५. इन्द्र और वाय यजमान लोग ययार्थ मन से मननीय स्तोत्र-दारा 
वौप्यमान होकर अपने कमं-द्वारा वीरों-द्वारा प्रापणीयं रय का अपन 
अपने यज्ञ सें वहन करते हे, तुम लोग ईदवर हो। सारे अन्न तुम्हारी सेवा 
क्रते 


ईशानासोयेदधतेस्वर्णोगोभिरश्वेभिवंसुंभिदिरंण्येः । 
इन्डैवायूसूरयोविश्वमायुररवैद्धिर्वीरेःएतंनारसद्यु: ॥ ६॥ 


ईशानासः । ये । दर्थते । स्व॑ः । नः । गोभिः । अश्वेभिः । 
वर्ुःजिः । हिरण्यैः । इन्ह्रवायू इतिं । सूरय॑ः। विश्व॑स्‌। 
आयु: । अर्वतूईजिः । वीरिः । पृतनासु । स्य: ॥ ६॥ 


हे इन्द्रवायू दैशानासः ईश्वराः प्रभवोगेजनाः नोस्मभ्यं गोभिरशवेभिरे्वसुभिर्निवा- 
सके; हिरण्येथ सहितं स्वः सुषु अरणीयं सुखं दधते ददति प्रयच्छते । यद्वा हिरण्यव्यतिरि- 
क्तानि धनानि वसूनि तेहिरण्यैश्व सहेत्यर्थः।ते सूरयो दातारः विश्वं व्याप्ममायुरनं जीवनं वा 
शत्रणां स्वभूतं पृतनासु संग्रामेषु अवेद्भिरंवैः वीरे शूरभटेभ्च साधनभूतेः ससुः अगनिपनवेमुः 
य॒द्दा सहार्थे तृतोया अवैद्धिः वी रैः पुरै सहितं शबृणामायुरभिभवेमुरित्पर्थः ॥ ६ ॥ 
६. इन्द्र और वायु, जो क्षमता-शालो जन हमें गो, अश्व, निवास 
प्रद धन ओर हिरण्य के साथ सुख प्रदान करते हें, वे ही दातागण युद्ध में 
अश्‍व और वीरों की सहायता से व्याप्त जीवन (आयु) को जीत 
लेते हें। 
अर्बन्तोनश्रवंसो निक्ष॑माणाइन्द्रवायूसुंतिभिर्व सिषा 
वाजयन्तः स्व व॑सेइवेमयूयंपातस्रस्तिभिःसदांनः॥. ७ ॥ १९ ॥ 


| 
| 
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अर्वन्तः | न । श्रव॑सः । भिक्ष॑माणाः । इन्द्रवायू इतिं । 
सुस्तुतिऽश्िः । बसिष्ठाः। वाजऽयन्त॑ः । सु । अव॑से । हुवेम । 
यूयम्‌ । पात्‌ । स्वस्तिऽभिः । सदां । नः ॥ ७॥ १२॥ 
अर्षन्तोन अश्वाइव हविषां वोढारः श्रवसोनस्य द्वितीयार्थे षष्ठी अननं भिक्षमाणाः या- 
चमानाः वाजयन्तः वाजं बलमात्मन इच्छन्तो वसिष्ठाः वयं स्ववसे शोभनरक्षणाय सुषठुतपणाय 
वा झुष्टृतिभिः शोभनाभिः स्तुतिभिः इन्द्रवायू इन्दं वायुं च हुवेम आहुयेमहि । अन्यद्वतम्‌ ॥७॥ 
७. अश्व की तरह हुविर्वाहक, अत्नप्रार्थी और बलेच्छु वसिष्ठगण 
उत्तम रक्षा के लिए उत्तम स्तुति-द्वारा इन्द्र और वायु को बुलाते हैं। 
तुम सदा हमें स्वस्ति-द्वारा पालन करो। 
॥ इति पञ्चमस्य षष्ठे द्वादशो वर्गः ॥ १२॥ 
कुविद्‌ंगेति सप्र्च दवितीयं सूक्त वसिष्ठस्या वैष्टं वायव्यं कुविवंगेतयनुक्ान्तमः। गतः 
सूक्तविनियोगः। वायव्ये पशो कृविदंगेति वपायाज्या सूत्रितश्च-कुविद्ङ्गनमसायेवृधासई 
शानायप्रह्ियस्तआनळिति । 
कुविदुङ्गनमंसायेदृधासःपुरादेवाअंनवद्यासआसन्‌ । 
तेवायवेमनवेबाधितायावांसयन्ुषसंसूर्यण ॥ १ ॥ 
कुवित्‌ । अ । नम॑सा । ये । वृधासः । पुरा । देवाः। 
अनवद्मासः। आसंत्‌। ते (ब्ायवें । मनंवे। वाधिताय॑। 
अवांसयनु। उषसम्‌ । सुर्यण ॥ १॥ 
दीव्यंति स्तुवन्तीति देवाः स्तोतारः पुरा पूर्वस्मिन्काठे ये वृद्धासो वृद्धादेवाः स्तोतार 


कुविदिति बहुनाम अङ्गेति क्षिम नाम कुविद्दहुशः अङ्ग क्षिपं कतेन नमसा वायुविषयेण 
स्तोवेण नमस्कारेण वा अनवद्यासः अवद्यरहिताः आसन तेद्यापि वायवे हवींषि दातु सूर्य 


` ण सह उषसं अवासयन उपसो वृष्टं सूर्योदयश्व वायुयागार्थं कुर्वन्तीत्यर्थः । किमर्थं मनवे 


मनुष्याणां बाधिताय वाधितानां पुत्रादीनां रक्षणार्थमित्यर्थः यद्वा मनवे वाधितायेति प्ठय- 
थे चतुर्थी बाधितस्य मनोः प्रजापतेयांगे वायवे हवींषि दातुमित्यन्वयः ॥ १ ॥ 
१. प्राचीन समय में जो प्रवृद्ध स्तोता लोग वायुदेव के लिए किये 


गये अन क स्तोत्रों के कारण प्रशस्य हुए थे, उन्होंने विपद्ग्रस्त मनुष्यों के 
उद्धार के लिए, वायु को हवि देने के निमित्त, सूयं के साथ उषा को एकत्र 
ठहराया था। 


द्वितीये छन्दोमे प्उगशखे आ ` प्रथमा. सूवितश्च-उशन्ता- 
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सैषा द्वितीया- 
उशन्तांदूतानदर्भायगोपामासश्रपाथःशरद॑श्रपूर्वी: । 


सुष्ठतिर्वामियानामाडीकर्म ot 


इन्द्र॑वायूसुटुतिर्वामियानामाडीकमीडिसुवितंचनव्य॑स्‌॥ २॥ 


उशन्ता । दूता । न । दाय । गोपा। मासः। च । पाथः। 
शरदः । च । पूर्वी: । इन्द्रवायू इति । सुऽ्तुतिः । वाम्‌। 
इयाना । माडींकम्‌ । ईहे । सुवितम्‌। च । नव्य॑म ॥ २॥ 
हे इन्द्वायू उशन्ता उशन्तो कामयमानो दूता इतौ देवते्गंविकमंणो दूतशब्दः गन्तारो 
गोपा गोपायितारी ईशौ युवां दुभाय हिंसायै नाभवतम्‌ अपितु मासो मासांश पूर्वीबहीः 
शरदः संवत्सरांश्च चिरकाउमस्मान्पाथो रक्षतम्‌। अपिच हे इन्द्रवायू सुष्टुविरस्मदीया शोभना 
स्तुति वां युवां इयाना गच्छन्ती प्रामुवन्ती माक सुखं रदे याचते । यद्वा सुखं यथा भवति 
तथा युवामीदे स्तौति । तथा नव्य॑ प्रशस्यं सुवितं सुहठपाप्यं धनञ्च ईहे ॥ २॥ 
२, इन्द्र और वायु, तुम कामयमान पुत और रक्षक हो। सुस लोग 
{हसा नहीं करना। महीनों और वर्षो रक्षा करना। सुन्दर स्तुति तुम्हारे 
पास जाकर सुख ओर प्रशंसनीय तथा सुलभ्य घन की याचना करती हे। 
नियुत्वद्वायुदेवताके पशौ पीवोअचानिति वपायायाज्या सुवितञ्च-पीवोअ्ारयिदृधः 
मेधा रायेनुयंजज्ञतूरोद्सीमेइति । तथा द्विवीये छन्दोमे पउगशखे वायव्यवृचस्य एपैव द्विती 
या सूत्रितञ्च-पीवोअनारयिवृधःसुमेधा उच्छनुषसःसुदिनाअरिमाइति । 
रेषा तृतीया- 


पीवोअ्नारयिडघं:सुमेधाःश्वेतःसिषक्तिनियुतामशिश्रीः । 
तेवायवेसम॑नसोवितंस्थुविश्वेनरःखपत्यानिचकु: ॥ ३॥ 
पीव॑:ऽअन्नान्‌। रसिध्टर्घः । सुध्मे धाः । श्वेतः । सिसक्ति। 
निऽयुतांम्‌ । अभि&श्रीः । ते। वायवे । सऽ्म॑नसः वि। 
` तुस्थुः । विश्वा । इत्‌। नरः । सुऽअप॒त्यानि। चक्कुः॥ ३॥ 
पीवोअनाच, पीवांसि स्थूलानि प्रभूतान्यन्नानि येषांतान रगिवृधः रय्या धनेन वृद्धास 
एवं भूतानाढ्यजनान सुमेधाः शोभनप्ञः नियतां वडवानां वाहानां अभिश्ीरभिश्रयणीयःसे- 


तः वेतव्णोवायुः सिषक्ति सेवते । तेच जनाः समनसः समानमनस्काः सन्तः वायवे वायुमुहिश्य 
यहु वितस्थुः विविधमवतिछन्ते । स्थित्वा च ते नरः कमंगां नेतारोजनाःविःवेद विश्वाति सर्वा 
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ण्येव स्वपत्यानि शोभनापत्महेतूनि यद्वा सुष्टु अपतनकारणानि वायुदेवत्यानि कर्माणि चर्कुः 


कुवेन्ति ॥ ३॥ 
सुबुद्धि और अपने अश्वो के लिए आश्रयणीय इवेतवर्णे वायु 


प्रचर अस्नवाले मौर धन-वद्ध व्यक्तियों को आश्रित करते हें। वे व्यक्ति 
भी समान-मना होकर वाय के तिमित्त यज्ञ करने के लिए नाना प्रकार 
से अवस्थित हुए हे। उन्होंने सुन्दर सन्तति के कारण-भूत कार्यों को 
किया था। 
द्वितीये छन्दोमे प्रउगशल्रे ऐन्वृवायवठृचस्य यावत्तरइत्यादिके दे ऋची स्तु पूर्वमे- 
वोदाहतम्‌। 
यावत्तरंस्तन्वो इंयावदोजोयावन्नरश्रक्षंसादीष्यांनाः । 
शुविंसोम॑शुचिपापातमस्मेइन्दर॑वायूसरदतं बहिरेदम्‌ ॥ ४ ॥ 


यावत्‌ । तर॑ः । तन्व॑ः। यावत्‌ । ओज॑ः । याव॑त्‌ । नर॑ः । 
चक्ष॑सा। दीच्यांनाः । शुचिं्‌। सोमंम्‌। शुचिःपा । पातम्‌। 
अस्मे इतिं । इन्द्र॑वायू इतिं । सर्दतम्‌ | बृहिः। आ । इदम्‌ ॥ ४ ॥ 
हे इन्द्रवायू युवयोस्तन्वः शरीरस्य तरो वेगो यावदस्ति यावच्च ओजो बले यावच्च 
नरः कर्मणां नेतार ऋत्विजः चक्षसा ज्ञानेन दीध्यानाः दीप्यमानाः भवन्ति तस्य सर्वेस्यानु 
रूपं शुचिपा शुचेः सोमस्य पाताराविन्द्रवायू शुचिशुद्ध सोमं अस्मे अस्मदीयं पातं पिवतम्‌ । 


इदं वेद्यां स्वीर्ण बर्हिश्च आसदं पानार्थमासीदतं बाहिषि उपविशतमि्पर्थः ॥ ४ ॥ 
४. जब तक तुम्हारे शरीर का वेग है, जव तक बल है भर जब तक 


नेता लोग ज्ञान-बल से प्रकाशमान रहते हे, तब तक हे विशुद्ध सोम को 

पीनेवाले हे इंद्र और वायु, तुम लोग हमारे विशुद्ध सोम फा पान करो 

ओर इन कुशो पर बेठो। 
नियुवानानियुत॑ःस्पाहंवीराइनडवायूसरथैयातमवाक्‌ । 


इदंहिवामभृंतंमध्वो अघ्रम्ंप्रीणानाविमुंमक्तमस्मे ॥ ५॥ 


निऽयुवाना । निऽयुतः । स्पाहंशवीराः । इन्द्रवाय इतिं । सऽरर्थम्‌ । 
यातम्‌। अर्वाक्‌ । इदम्‌। हि। वाम्‌ । प्रभृंतम्‌ । मध्व॑ः । अस॑म्‌ । 
अध | प्रीणाना । वि। मुम॒क्तम्‌ । अस्मे इतिं॥ ५॥ 
oe 
रथं नियुवाना निमिश्रयनतो युवां अवागस्मदभिमुखं यातम्‌ गच्छतम्‌ इदं हि इदं खडु 
` ` .मध्यो मधुरस्य. सोमस्य अगं मरहेष्वायमैन्द्रवायवारूयं गई वां युषयोरर्थ रूं रकरण हं 
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होमाथमुत्तरवेदिं पविनीतम्‌ अध अथ तादृशस्य सोमस्य पानानन्तरं प्रीणाना प्रीयमाणौ युवां 
अस्मे अस्मान विमुमुक्त पापाद्विमोचयतम्‌ ॥ ५ ॥ 
५. इन्द्र और वायु, तुम लोग अभिलपणीय स्तोतावाले हो। अपने 
अइवों को एक रथ में जोतो। तुम लोग सामने आओ। इस सघुर सोम 
का अग्रभाग तुम लोगों के लिए लाया गया है। पीने के अनन्तर तुम लोग 
प्रसन्न होकर हमें पापों से छुड़ामओ। 
प्रथमे छन्दोमे प्रउगशल्न ऐन्वुवायवठ्चस्य यावांशतमिति तृतीया सूत्रितंच-यावांः 


शत॑नियुतोयाः सहस्तमिस्मेकपातिन्यइति। 
यावाशतनियुतायाःसहखमिन्द्रवायूविश्ववारा:सर्चन्ते । 


आमियातंस्ुविदांभिरवाक्पातंनरापरतिभृतस्यमध्व; ॥ ६ ॥ 


याः। वाम्‌ । शतम्‌ । निश्युतंः। याः। सहस्रम्‌ । इन्द्रवायू इति। 
विश्वईर्वाराः । सच॑न्ते । आ। आणिः । यातम्‌ । सुशविदत्राभिः । 
अर्वाक्‌ । पातम्‌ । नरा । प्रतिऽभुतस्य । मध्वः ॥ ६ ॥ 
हे इन्द्रवायू या नियुतः शतं शतसंख्याकाः सत्यः वां युवां सचन्ते सेवन्ते याश्च विश्व- 
वांरा विश्वैवरणीया नियुतः सहसं सहस्तसंख्याकाः सत्यः युवां सचन्ते झुविदत्राभिः शोभन- 
धनप्रदाभिराभिर्नियुद्धिवौक्‌ अस्मदभिमुखं आयातमागच्छतम्‌ हे नरा नेतारौ प्रतिश्चवस्य 
उत्तरवो्ै प्रविनीतस्य मध्वोमधुरस्य सोमस्य द्वितीयार्थे षष्ठी ईशां सोमं पातं पिबतम्‌ ॥६॥ 
६. इख और बायु, जो तुम्हारे अश्‍व शत-सं्यक होकर तुम्हारी 
सेवा करते हूँ और जो सवके वरणीय अश्व सहस्नसंस्यक होकर तुम्हारी 
सेवा करते हे, उन्हीं शोभन घन देनेवाले अइवों के साथ हमारे सामने 
आओ। सप्तमी 
अर्वन्तोनश्रव॑सोभिक्ष॑माणाइन्द्रवायूसुडुतिभिवसिष्ठाः । 
वाजयन्तः्खव॑सेहुवेमयूयंपांतखव॒स्तिभिःसदानः ॥ ७॥ १२॥ 


अर्वन्तः । न । श्ररवसः । भिक्ष॑माणाः । इन्द्रवाय इतिं। 
सुस्तुतिशभिः। वसिष्ठाः । वाजध्यन्त॑ः | सु । अव॑से । हुवेम । 
` यूयम्‌। पात्‌ । स्वस्तिर्धगः । सदां । नः ॥ ७॥ १३॥ 
व्याख्यातेयं अक्षरार्थस्तु अश्वाइव हविषां वोढारः अननं याचमानाः बछं कामय- 
मानाः वसिष्ठाः वयं शोभनरक्षणाय शोभंनैः स्तोत्रैः इन्द्रवायू आहुयेमहीति ॥ ७॥ 


॥ इति पञ्चमस्य पठे मयोदशोवर्ग: ॥ १३॥ 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
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७. अश्व को तरह हविर्वाहक, अप्नप्रार्थी मर घलेच्छ्‌ वसिष्ठगण, 
उत्तम रक्षण के लिए उत्तम स्तुति-द्वारा, इन्द्र और वायु को बुलाते हूँ। 
तुम सदा हमें स्वस्ति-दारा पालन करो। 
आवायोइति प्रच ततीयं सूक्त वसिष्ट वायव्यम्‌ अनुक्रान्तञ्च-आवायो- 
पञ्चेति । शुनासीरीये पर्वणि वायोरियुलतो यागस्य आवायो इत्यनुवाक्या सूविवच-आ- 
वागोभुषशुचिपाउपन:प्यामिर्यासिदाऱ्वांसमच्छेति । नियुतद्वायुदेवताके पशावेषेव वपाया 
अनुवाक्या प्रथमे छनदोे प्रउगशखे वायब्यद्चस्थैषैवाया सतितः्व-समुदादूर्गिरित्याज्यमा- 
वायोभूषशुचिपाइति । 
आवांयोमुषशुचिपाउपंनःसहखंते निथुतोंविश्ववार 
उपेतिअन्धोमद्य॑मयामियस्यंदेवद धिष पंवपेय॑स्‌ ॥ १ ॥ 
आ। वायो इति । भूष । शुचिऽपाः। उप॑ । नः । सहस्र । 
ते । निध्युतः । विश्व॒शवार्‌ । उपो इतिं। ते। अनर्थः । 
मद्म॑म्‌ । अयामि । यस्य॑ । देव । दधिषे । पू्ेऽपेय॑म्‌ ॥ १ ॥ 
हे झचिपाः शचेः शुद्धस्य सोमस्य पातर्वांयो नोस्माकं उपसमीपे आभूष आगच्छ भूः 
प्राप्ावित्यस्थैवद्रपम. हे विश्ववार विश्वैवरणीय ते तव वाहनभूताः नियुतोवडवाः सहस्रं सहस- 
सहरूयाका वियन्ते यतएवं अतः शीभमागच्छ । ते तव मद्य मदकरं सोमलक्षणमन्धोजं उपो 
उप उपायामि उपयतं पात्रे गरहीतमासीद । हे देव वायो यस्य सोमस्य पूर्वपेयं परथमपानं द्‌- 
घिषे दधासि धारयसि ऐन्द्रवायवम्रहे प्रथमे वषटूकारे केवलाय वायवे हूयते द्वितीये तु इ- 


न्ववायुक््यामिति वायोः म्रथमपानं ताइशमन्धः उपायामीत्यन्वयः ॥ १ ॥ 
१. पवित्र सोम को पीनेवाले वायु, हमारे समीप आओ। है सबके 


बरणीय, तुम्हारे सब अश्व हज़ार हें। बायु, तुम जिस सोम के प्रथम पान 
के अधिकारी हो, वही मदकर सोम पात्र में तुम्हारे लिए रवखा हुआ है | 
प्रथमे छन्दोमे पडगशस्त्रे ऐन्दुवायवतचस्य पसोतेत्याचा सूनितअ्ष-पसोवाजीरों अध्व- 
रेषस्थायेवायवइन्दमादनासइति । 
सेषा द्वितीया- 

प्रसोतांजीरोअंष्वरेष्व॑स्थात्सोमभिन्द्रायवायवेपिबंध्ये । 
प्रयदवामध्वोअपियंभरन्त्यध्वर्यवेदिवयन्तःशचीमिः॥ २॥ 
प्र । सोतां । जीरः । अध्वरेषु । अस्थात्‌ । सोम॑म्‌ । इन्द्राय । 
वायवे । पिबध्यै । भ्र । यत्‌ । वास] मध्वः । अधियम्‌ । 
भर॑न्ति । अध्वर्यवः । देवऽ्यन्तः । शचींजि:॥ २॥ 


शि 
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जीरः क्षिप्रकारी सोता अभिषोता अध्वर्युः इन्द्राय वायवे च पिबध्यै पानार्थं अध्व- 
रेषु यागेषु सोमं मास्थात्‌ प्रातिष्ठिपत पुरस्तादुत्तरवेदिं प्रापितवान । हे इन्द्रवायू यद येषु यज्ञेषु 
मध्वः सोमस्य अभियं अम्रभवं प्रथमभागं देवयन्तो देवकामाः अध्वर्यवः शापीभिः कर्ममि 


- अभिषवादिलक्षणेः वां यवयोरथ॑ प्रभरन्ति कर्षेण भरन्ति संपादर्यात्त तेष्वध्वरेष्वित्यन्यय॥२॥ 


२. क्षिप्रकारी ओर सोमं का अभिषव करनेवाले मध्यय ने इन्द्र और 
धायु के पीने के लिए यज्ञ में सोम रक्खा है। इन्द्र और वायु, देवाभिलाषो ._ 
अध्वर्युओं ने कर्म-द्वारा तुप्हारे लिए इस यज्ञ में सोम का अग्र भाग प्रस्तुत | 
किया है। - 

शुनासीरीये' पर्वणि नियुत्वद्दांगोयांगस्य प्रयाभिरिति याज्या सूत्रितश्च-पयाियाँसि- ` 
दाश्वांसमच्छसत्वनोदेवमनसेति । तहेव॒त्ये पशावेषैव पुरोडाशस्यानुवाक्या सुतितश्च-मयाभि- 


. यासिदाश्वांसमच्छानो नियुद्भिःशतिनीभिरिति । प्रथमे छन्दोमे प्रउगशखे एंपेव वायब्यतृचस्यं ` 


तृतीया सूतरितञ्च-आवायोभूषशुचिपाउपनभ्रयाभियासिदाश्वांसमच्छेति । 
प्रयाशियांसिदाश्वांसमच्छांनियुद्धिवायविश्येंदुरोणे। . 
निनोरयिसुझोजंसंयुवस्वनिवीरंगव्यम>व्यंचराघः ॥ ३॥ 
प्र । याझिः । यासि । दाश्वांसम्‌ । अच्छे । नियुतईणि: । 
वायो इति । इथें । दुरोणे । नि । नः । रयिम्‌ । सु&भोज॑सम्‌ । - 
यवस्व । नि । वीरम्‌ । गठयंम्‌ । अश्व्यंम्‌। च । राधः ॥ ३॥ 
हे वायो दुरोणे यज्ञगृहे स्थितं दाश्वांसं हविषां दातारं यजमानं इष्टये यागाय याभि- - 
नियुद्भिवैडवाभिरच्छ यासि अभिगच्छसि ताभिरस्मान्‌ प्रत्यागच्छेति शेषः ।आगत्यच नोस्म~ 
क्यं सुभोजसं शोभनानयुक्ते रथिं धनं नियुवस्व नितरां मिश्रय प्रयच्छ। तथा वीरं पत्रं गं 
गोसंघं अश््यमश्वसंघं एतदृभयात्मकं राधोधनश्च नियुवस्व परयच्छ ॥ ३ ॥ र 
३. वायु, गृह में अवस्थित हव्यदाता के सम्मुख यज्ञ के लिए जिन नियुतो 
(अइ्वों) के साथ जाते हो, उन्हीं अइवों के साथ आओ। हमें सुन्दर 
अन्नवाला घन वो। वीर पुत्र तथा गौ और अदव से युक्त वेभव दो। 
प्रथमे छन्दोमे प्रउगशख्ने ऐन्द्रवायवतचस्य येवायवडन्देति द्वितीया सत्रितश्च-येवाय 
बइन्द्रमादनासोयावांशतंनियुतोयाःसहस्रमिति । 
सैषा चतुर्थी- 


थेवायवइन्द्रसादनासआदेवासोनितोश॑नासो अथः । 
घ्रन्वोट्चाणिंसूरिभिःव्यामसासह्ांसोयुधाचामिरमित्रानू ॥ ४ ॥ 


२ 


| 
| 
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ये । बायवें । इन्द्रश्मार्दनासः । आऽदेवासः । निऽतोश॑नासः। 
अर्थ: । घर्न्तः। दाण । सूरि्णिः । स्याम । 
ससहांसः । युधा । दशभिः । अमिचरान्‌॥ ४ ॥ 
चे सूरयः स्तोतारः इन्द्रमादनासः स्तोत्रेरिन्द्रस्य तपेयितारः तथा वायवे वायांश्चमाद्‌ना- 


स्तपका भवन्ति येच आदेवासः आगतेः देवैरपेताः अतएव अर्यः अरेः शतरोर्नितोशनासो निह- 
तारः तैरस्मदीयैः सूरिभिः स्तोठूभिः वृत्राणि शतन, भन्तः हिसन्तः स्याम भवेम । किंकुर्वन्तः 
अमित्रान, शतान्‌ नृभिरस्मदीयेः पुरुष युधा युद्धेमिः ससह्णंसोभिभवन्तः ॥ ४ ॥ 
४, जो स्तोता इन्द्र और बायु की तृप्ति करते हैं, वे देव-युफ्त हूँ) 
इसलिए वे शत्रुओं के विनाशक हे । उन्हीं को सहायता से हम शात्रु-विनाश 
में समय हों। उन्हीं अपने स्तोताओं द्वारा युद्ध में हम शत्रुओं का पराभव 


_नियलब्ायुदेवताके पशौ आनोनियुद्धिरिति हविषोनुवाक्या सूतितश्व-आनोनियुद्धिः 
शविनीभिरध्वरंपीवो अ्नॉरमिवृधःसुमेधाइति ।पथमे छन्दामे प्रउगे वायव्यतृचस्येषेव तृतीया 
सुतरितञ्च-आनोतियुद्भिःशतिनीभिरश्वरंप्सोताजीरोअध्वरष्वरथादिति । 

आनोनियुद्धिशतिनी भिरण्वरंसंहखिणीसिरुपयाहियज्ञम्‌ । 
वायोंआस्मिन्त्स्वनेमादयखयूयंपांतर्चस्तिञ्ञिःसरदानः ॥५॥ १ 8॥ 


आ। नः । नियुत्शशिः । शतिनींजिः । अध्वरम्‌ । संडस्रणीमिः । . 
उप॑। याहि। यज्ञ । बायो इति । अस्मिन्‌ । सर्वने । 
माढयस्व। यूयम । पात । स्वस्तिः । सदां । नः ॥ ५॥ १४॥ 


हे वायो नोस्माकं अध्वरं हिंसारहितं यत्तं शविनीजिः शतसंख्यावतीभिः सहस्तिणीभिः 
सहत्तसंख्यावतीभिश्च नियुद्भिषेडवाभिः उपायाहि उपागच्छ तदनन्तरं अस्मिन सवने प्रातः 
सवने मादयस्व सोमेन तृप्यस्व अन्यद्रतम॥ ५ ॥ 

५, वायु, शतसंख्या और सहु संस्यावाले अपने अइवों के साथ 
हमारे हिसा-शून्य यज्ञ के समीप आगमन करो। इस यज्ञ में सोम पीकर 
प्रमत्त होओ। तुम सदा स्वस्ति-द्वारा हमें पालन करो। 

॥ इति पञ्चमस्य षष्ठे चतुदंशोवर्ग: ॥ १४॥ 


. शुचिखित्यष्टच चतुर्थ सूक्त वसिष्ठस्या नेहभमेन्द्रामं अनुक्रम्यते हि शुचिन्वशवैन्दा- 
अंखिति । गतः सुक्तविनियोगः ऐन्द्राग्नस्थ पशोवपायाः शुचिमित्येषायाज्या सूत्रितञ्च-शु- 
चिंनुस्तोम॑नवजावमद्य गीभिविप्र।प्रमतिमिच्छमानइति । 


Doss 


मं०७ अ०६ सू०९३] पञ्चमोडकः २०३ 
सेषा प्रथमा- 
शुर्चिनुस्तोमंनवंजातमयेन्द्राग्नीडत्रहणाजुपेर्थास्‌। 
उभाहिवांसुहवाजोइंवीमितावाजंसद्यउंशतेषेष्ठां ॥ १ ॥ 


शुचिंम्‌। नु । स्तोम॑म्‌ । नवंशजातम्‌ । अद्य । इन्द्रामी इतिं। 
टुञऽहुना । जुषेथाम्‌ । उभा । हि । वाम्‌। सु&हवां । 
जोह॑वीमि । ता । वाज॑म्‌ । स्यः । उशते । धेष्ठां ॥ १॥ 


हे वृत्रहणा वृत्राणां शत्रूणां हन्ताराविन्द्रामी शुर्चि शुद्ध निरवद्य॑ तवजातमिदानीमुत्प= 
ननं स्तोमं मदीयं स्तोत्रं अद्यास्मिन्काठे न्‌ क्षिपं जुषेथां सेवेथाम्‌ हि यस्मात्सुहवा सखमाहतुं 
शक्यौ उभा उभो वां युवां जोहवीमि पुनः पुनराहुयामि अतआगत्य सेवेथामित्यर्थः। किञ्च 
ता तो तथाविधौ युवां उशते कामयमानाय यजमानाय वाजमन्ं बलं वासद्यस्तदानीमेव शीषं 
घेष्ठा धादृतमौ भवतम्‌ ॥ १॥ 

-१, वृत्रघ्न इन्द्र ओर अग्नि, शुद्ध और नवोत्पन्न मेरा स्तोत्र आज 
सेवन करो। तुम लोग सुख से बुलाने योग्य हो। तुम दोनों को बार-बार 
बुलाता हूँ। यजमान तुम्हारी अभिलाषा करता हे। उसे शीघ्र अन्न 
प्रदान करो। 

तासांनसीशंबसाना हिभूत॑सांकंटधाशव॑साशशुवांसा | 
कर्यन्तोरायोयव॑सस्य भूरेः पुक्तंबाजंस्य्थावरस्यपृष्वेः। २॥ 


ता । सानसी इति । शवसाना । हि । भूतम्‌। साकमऽथां । 
शव॑सा । शूशुध्वांसां । क्षय॑न्तौ । रायः । यव॑सस्य । 
ूरैः।पृंक्तम्‌ । वाज॑स्य । स्थावरस्य । घृष्वेः ॥ २॥ 


हे इनी ता पौ ताइशो सानसी संवेः संभजनीयौ युवां शवसाना शवोबळं वहुदाचर- 
न्तौ हि खडु भूतं बलमिव शरणां अंजकाबास्तामित्यर्थः । कीइशौ सन्तौ साकं वृधासह प्रवृ- 
दौ शवसा बड़ेन शूशुवांसा वर्धमानो तथा रायोधनस्य भूरेबंहुलस्य यवसस्य अनस्य क्षय- 
न्वावीश्वरों एवंविधौ युवां स्थविरस्य स्थूउस्य घृष्वेः शत्रूणां धर्षकस्य वाजस्पालस्प कि- 
याग्रहणमपि कपैव्यमिति कमणः सम्मदानत्वाचतुथ्येरथेषष्टी । ईहन एके संयोजयतं अ= 


त्र ह अग्नि, तुम लोग भली भाँति भजन के योग्य हो। तुम 


बल की तरह शत्रुओं के भञ्जक बनो। तुम लोग एक साथ प्रवृद्ध बल- 
हारा वर्दधसान तथा प्रचुर घन ओर अन्न के ईश्वर हो। तुम स्यूल ओर 
शत्रु-विनाशक अन्त हें दो। 


। 
| 
। 
| 
| 
| 
| - 
| 
| 
| 
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| ` अथ तृतीया- 
= उपॉहयद्विदर्थवाजिनोगुर्धीभिविपाःपरमंतिमिच्छमांनाः । 
अर्षन्तोनकाष्ठानक्ष॑माणाइन्द्रामीजोइंवतोनरस्त ॥३॥ 


उपो इतिं । ह । यत्‌ विदर्थम्‌। वाजिनः । गुः । धीभिः। 
विप्रा: । भ्म॑तिम्‌। इच्छमानाः अर्वन्तः । न । काष्ठास्‌। 
नक्षमाणाः । इन्द्राभी इति । जोबतः । नरः । ते॥३॥ 
वाजिनो हविष्मन्तो विमा मेधाविनः प्रमातें प्रष्टं मति इन्द्राग्न्योरनुग्रहबुद्धि इच्छमाना 
आलनइच्छन्तः यत ये यजमानाः विदथं विदंति जानन्ति देवान्‌ तत्र यष्टव्यतेनेति विद्थो- 
यज्ञ; तं धीभिः कर्मशिः बुद्धिर्वा उपोगुः उपगच्छन्ति उइतिपूरकः ते नरः कर्मणां नेतारो- 
जनाः अर्वन्तो न काशां । यथा अश्वाः शीषं युद्धभूमि व्यामुवन्ति तथा नक्षमाणा, ऐ््राञ्मानि 
कमौणि व्यामुवन्तः इरी इन्वुमभ्ि.च जोहुवतः पुनःपुनराहुयन्तोभवंति ॥ ३॥ 

३. जो हविवाले और कृपाभिलाषी मेघावी (विप्र) लोग अनुष्ठान- 
हारा यज्ञ को प्राप्त करते हैं, वे ही नेता लोग--जेसे अश्‍व युद्ध-भूमि को 
घ्याप्त करते हैं वैसे ही--इख ओर अग्नि के फर्मो को व्याप्त करके उन्हें 
बार-बार बुलाते हे । 

अमावास्यायां ऐन्द्रामस्प हविषः गीशिरित्येषा याज्या खूनितंच-इन्द्राभीअवसागत॑ 
गीशिविमः प्मतिमिच्छमानइति । ऐन्द्रामेपशी प्रोडाशस्येषैव याज्या सू्नतूदात्ववम्‌। 
गीसिविप्रःप्रमंतिमिच्छमांनइडेरयियशसपूवसाजंम्‌ । 
इन्द्रांमीटतइणासुवच्ाप्रनोनन्येभिस्तिरतंदेजीः ॥ 9 ॥ 
गीःईभिः । विघ्रः । प्रइमंतिम्‌ । इच्छर्मानः । इहें। रयिम्‌ । 
यशसंम्‌ । पर्व$भाज॑म्‌ । इन्द्वांभी इतिं। टचध्हना । 
सुःवज्या । प्र । नः | नव्येभिः । तिरतम्‌। देणे: ॥ ४॥ 


हे इन्दा्नी प्रमतिं युवयोरनुग्रहबुद्धि इच्छमान इच्छन्‌ विभोमेधावी वसिष्ठः यशसं 
यशसायुक्तं पूर्वभाजं पूर्वमेवसंभजनीयं रयिं धनमुद्दिश्य गीशिःस्तुतिजिः ईहे युवां स्तौति 


हृ बृवहणा वृत्रस्याहन्तारी झुवजा शोभनायुधाविन्हाभ्नी नव्येभिनंवतरेः प्रशस्तैः देष्णेदात- 


व्यैधनेनोस्मान प्रतिरत प्रवर्धयतम्‌॥ ४ ॥ 

४. इन्द्र ओर अग्नि, क्षपाप्रार्थी वित्र गरशवाले ओर प्रथम उपभोग्यं 
घन के लिए स्तुति-द्वारा तुम्हारा स्तवन करता है। वृश्नष्न और सुन्दर 
'आयुषवाले इन्द्र और अग्नि, नये जोर देने योग्य धन के द्वारा हमें 
प्रवास करो। ; 
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अथ पंचमी- | 
संयन्सहीमिथतीस्पर्धमानेतनूरुचाशुरसातायतेते । 
- अर्देवयुविदर्थेदेवयुलिःसचाहंतंसोमसुताजनेन ॥ ५॥ १७॥ 


सम्‌ । यत्‌ । मही इति । मिथती इतिं । स्पर्धमाने इति । 
तनृइरुचां । शूररसाता । यतैते । अदेवऽयुम्‌। विदथे । 
देवयुध्भिः । सत्रा । हतम्‌ । सोमशसुतां । जनेन ॥ ५॥ १५॥ 


मही महत्यौ मिथती परस्परं हिंसनत्यी यद्वा मेथविराक्रोशकर्मा परस्परमाकोशंत्यो 
स्पर्धमाने स्पर्धा कुर्वत्यौ तनूरुचा आतमीयेन तेजसा संपे यद्‌ ये शूरसाता शूरसातौ रणे यंतै- 
ते जेवु यलं कुषौ वैरिसेने देवयुभिः देवान्कामयमांनैः सह विदथे यज्ञे अदेव सत्रा ह-. 
तं संततं हिंस्तं । तथा सोमसुता सोममभिषुण्वता जनेन यजमानसंघेन असोमसुतं जनं 
Dl न विद्ञाल, परस्पर युद्ध करती हुई, स्पर्धा करनेवाली तथा युद्ध में 
प्रयत्न करती हुई दोनो शत्रु-सेनाओं को, अपने तेज-दारा, सदा विनव्द 
करो। सोमाभिषवकर्ता ओर देवाभिलाबी यजमान की सहायता से यज्ञ 


सें देवाभिलाष न करनेवाले व्यक्ति का विनाश करो। 
॥ इति पंचमस्य ष्ठ पञ्चदृशोवर्गँः ॥ १५॥ 


इमामुषुसोमंछ्ुतिमुप॑नएन्दरांभीसोमनसार्ययातम्‌ । 
नूचिद्धिपरिमञ्नायेअस्मानावांशशवंद्धिवेडतीयवाजेः ॥ ६॥ 


इमाम्‌ । ऊँ इतिं । छु । सोमध्सुतिम्‌ । उप । नः। आ। 
इन्द्राथ्री इति । सौंमनसाय॑ । यातम्‌। नु । चित्‌ । हि । परिमश्नाथे 
इति परिऽमन्नाथें । अस्मान्‌ । आ । वाम्‌। शर्श्वत्‌गिः । 
वतीय । वाजैः॥ ६ ॥ 
हे इन्दाशी इमामु इमामेव नोस्मदीयां सोमसुतिं सोमाभिषवक्तियां सौमनसाय सु- 
मनसोभावाय सु सुष्ठ उपायातग उपागच्छतमः। अपिच युवां अस्मान्‌ परित्यज्य नूचिद 
जैव मन्नाथे अन्यान. न मन्येथे । अस्मानेव संदा बुध्येथे | हि यस्मादेवं तस्मात वां युवां शश्व- 
द्विवइभिवांजेरनेहंविलक्षणेः आवृतीय आवर्तयामि ॥ ६ ॥ 
` ६. इन्द्र और अग्नि, सुन्दर मन के लिए हमारी इस सोमाभिषद- 
कर्म में आगमन करो। तुम लोग हमें छोड़कर दूसरे को नहीं जानते हो! 
इसलिए में तुम्हें प्रचुर अन्न-द्वारा आवत्तित करता हु । 
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अथ सप्तमी- 
सोअभ्रएनानमंसासमिद्धोच्छामिज्रंवरुणमिन्द्रवोचेः | 
यत्तीमार्गश्वरुमातत्सुर्सळतर्दर्येमादितिःशिश्रथन्तु ॥ ७॥ 


सः । अग्ने । एना । नम॑सा । सम्‌ईंद्धः । अच्छं । मित्रम्‌ । 
वरुणम्‌ । इन्द्र॑म्‌ । वोचेः। यत्‌ | सीम्‌। आगः । चळूम । 
तत्‌ । सु । मुळ । तत्‌। अर्यमा । अदितिः । शिश्चथन्तु॥ ७॥ 


हे अग्ने सलं एना एनेन मनसा अनेन अस्मदीयेन हविषा समिद्धः सन दीप्तः सन 
मितं वरुणं इं च अच्छवोचेः अभिन्ूयाः भयमस्मदीयोरक्षणीयइति कथय । वयं यदागोप- 
राध॑ सीमिति परिमहार्थीयः सीं सर्वतावाझनःकायेश्वळूम छतवन्तोवयं तततस्मादागसः छळ 
अस्मान सुं रक्ष । तच्चांगः अयैमा अदितिः मितरादयश्व शिश्रथन्तु अस्मचोवियोजयन्तु॥ ७॥ 
७. अग्नि, तुम इस अन्न-द्वारा समिद्ध होकर भित्र, इन्दर और 


मित्र को कहो कि यह हमारा रक्षणीय है। हम लोगों ने जो अपराध किया 

है, उससे हमारी रक्षा करो। अर्यमा और अदिति भी हमारे उस अपराध 

को हटावें। 
एताअंमआशुषाणासंइष्टी युंवोःसचाभ्यंश्वामवाजांन्‌ । 
भेन्होंनोविष्णुंमरुतःपरिख्यन्यूयंपांतर्वस्तिजिःसदांन: ॥८॥१६॥ 


एताः । अग्नेः। आशुषाणासंः । इष्टीः । युवोः । सचां । अजि । 
अश्याम । वाजांन्‌। मा । इन्द्रः । नः। विष्णु: । मरुतः। | 
परिं। ख्यन्‌ । यूयम्‌ । पात । स्वस्तििजिः । सदां । नः ॥ < ॥ १६॥ 


हे अग्ने उपलक्षणमेतत्‌ हे इनामी एताः इष्टीः इमान्यज्ञान आशुषाणासः आशु शीषं 
संभजमानावयं युवोर्यूवयोः स्वभूतान्वाजाननानि सचासह युगपदेव अश्यश्याम अभिप्रामु- 
याम अपिच इनदरोविषणुमरुतश्च नोस्मान मापरिख्यन्‌ अस्मानपरित्यज्यान्याच्‌ माद्राक्षुः सर्वैदा- 
| स्मानेव पश्यन्तु । अन्यद्वतम_॥ ८॥ 
८. अग्नि, शीघ्र इस यज्ञ का आश्रय करते हुए हम एक साथ ही 
| तुम्हारा अन्न प्राप्त करें। इन्द्र, विष्णु और मरुद्गण हमें छोड़कर दूसरे 
को न देखें। तुमं हमें सदा स्वस्ति-द्वारा पालन करो। 


॥ इति पञ्चमस्य षष्ठे पोइशोवर्गेः ॥ १६॥ 


इयबामिति द्वादशर्च पक्षमं सत वसिषस्यर्षमैन्त्रां द्वादशी अनुष्टुप शिष्ठागायत्यः तः 
थाचानुक्ान्तम--इमंवांद्वादृशगायत्रमनत्यन्ठविति। ज्योतिष्टोमे प्रातःसवनेच्छावाकशले आ- 


| 
| | 
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दितोनवर्चः शस्यन्ते सुत्र्यतेहि-इयंवामस्यमन्मनइति नवेति । आभिष्ठविकेषृक्थ्येषु स्तोमेषु 
वृद्धावच्छावाकस्य पातःसवने इद्‌सूक्तमावापार्थम्‌ उचमावर्जे । सूनितथ्व--इयेवामस्यमन्मन- 
इत्येकादशेति । चातुविशिकेहनि परातःसवने एवस्येवाद्यस्वृचः सुनितंच-इयंवामस्यमन्मनइ- 
न्हाझीयुवामिमइति । 
तत्र प्रथमा- 
इथंवांसस्थेमन्मन॒इन्दांभीपूव्येस्तुतिः । अज्ञाहुष्टिरिवाजनि ॥१॥ 
डुयम्‌ । वाम्‌। अस्य । मर्न्मनः । इन्द्वांभी इतिं । पूर्व्यस्तुतिः । 
अशात्‌ | दरिःइईव । अजनि॥ १॥ 
हे इन्दाभी इयं पूरव्यस्तुतिः पव्या मुख्यास्तुतिः अस्य मन्मनः स्तोतुः अस्माइसिहाद वां 
युवाष्यां युवयोरर्थ अभ्राद्‌ मेघाद वृष्टिरिव बही सती अजनि प्रादुभूता वां श्रणुतमित्युचरच 


संबन्धः॥ १॥ 
१. इन्द्र और अग्नि, जेसे मेघ से घर्षा होतो हे, बैसे हो इस स्तोता 


से यह प्रधान स्तुति उत्पन्न हुई है। 
शूणुतंजरिवुद्देवभिन्दांगीवर्नतंगिरः । इंशानापिंप्यतंधियंः ॥ २॥ 
शरणुतम्‌ । जरितुः । हर्व्‌। ₹ दांभी इतिं । वनंतम्‌ । 
गिर॑; । ईशाना । पिप्यृतम्‌। धियः ॥ ३२ ॥ 
हे इन्हाझी जरितुः स्तोतुः हवमाहानं युवां श्णुवं भुत्वा च गिरस्तदीयास्तुविवनतं सं- 
भजतम्‌ तथा ईशाना ईखरौ युवां घियः अनुदितानि कर्माणि पिप्यतं तत्स्येः फेः प्रयतम्‌॥२॥ 
/__ २. इत्द और अग्नि, स्तोता का आह्वान सुनो। उसकी स्तुति का ओग 
करो तुम लोग ईश्वर हो। अनुष्ठित कमं की पूर्ति करो। 
अथ वृतीया- ; 
माप!पत्वायंनोनरेन्ड्ां्ीसाभिशस्तये । मानोरीरधतंनिदे ॥ ३ ॥ 
मा । पापइस्वाय॑। नः । नरा । इन्द्राम़ी इतिं। मा। 
अभिऽशंखये । मा । नः । रीरधतम्‌। निदे ॥ ३॥ 
हेनरानेताराविन्द्रागी नोस्मान पापत्वाय पापवत्वाय हीनभावाय मारीरधतं मावशीकृरु- 
तम्‌ । तथा अभिशस्तये शुभिः रतायाभिशंसनाय मारीरधतं मावशीकुरुतम तथा निदे  .- 


दुकाय यजमानाय नोस्माब मारीरधते मावशीकुरुतम्‌ ॥ ३ ॥ 
३. नेता इन्द्र और अग्नि, हमें हीनभाव, पराभव ओर निन्दा के 


लिए परवशा नहीं करना । 


| | 
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चातुवैशिकेहनि प्रातः सवनेच्छावाकस्य इन्दरेअभेत्ययं षळहस्तोनियसंज्ञकस्तचः सू- 
वितश्व-इन्देअभानमोबृहत्ताहुवेययोरिदमिति । 
तचे प्रथमा सूक्ते चतुर्थी- 
इन्डरेभानमोडहत्खडक्तिमेरंयामहे । घियाघेनाअवस्यवः ॥४॥ 


इन्हें । अग्ना । नमः । बृहत्‌ । सुध्टक्तिम्‌ । आ । इश्यामहे । 
धिंया। घेनाः । अवस्यवः ॥ ४ ॥ 


अवस्यवः रक्षणकामाः वयं इन्दे देवे अभा अशी च बृहत बुंहणं वर्धकं हविटेक्षणमनं 
वृकि समृतं सतुतिंच आ ईरयामहे अभिमेरयामः । तथा घिया कर्मणा युक्ताः धेनाः वाह- 
नामैतत्‌ अपगीताः स्तुतिवाचश्च अभि मेरयामः॥ ४॥ 
४. रक्षाभिलाषी होकर हम विशाल हव्य, सुन्दर स्तुति मोर कमर 
यक्त वाक्य, इन्द्र और अग्नि के पास भेजते हॅ । 


ताहिशश्वन्तईळंतइत्यावि्भासऊतयें । सबाधोवाज॑सातये ॥ ७ ॥ 


ता । हि । शश्व॑न्तः । इळंते । इत्था । विप्नासः । 
ऊतये । सुऽबाधंः । वार्जइसातये ॥ ५॥ 
ता हि तौ खडु इनामी शश्वन्तः बहवः विप्नासोमेधाविनोजनाः ऊतये रक्षणाय इत्या 
इत्थमनेन मकारेण ईळते स्तुवन्ति । तथा सबाधः समानं बाधमानाः परस्परं वाध्यमानाः ज- 
नाः वाजसातये अनलाभाय तावेबेन्द्रामी ईळते स्तुवन्ति यद्वा वाजसातिरिति सड्ठामनाम 
सङ्गामार्थम्‌॥ ५॥ 

५. रक्षण के लिए मेघावी लोग उन दोनों इन्द्र ओर अग्नि की एस 
प्रकार स्तुति करते हें। समान बाघा पाये हुए लोग भी अज्न-प्राप्सि के 
लिए स्तुति करते हें। 

तावांगीमिविपन्यवःप्रय॑ख्न्तोइवामहे । मेधसांतासनिष्यवः। ६॥१७॥ 
ता । वास्‌ । गीःऽभिः । विपन्यवः । प्रर्यस्वन्तः। 
हवामहे । मेधसाता । सनिष्यवः ॥ ६॥ १७॥ 


विपन्यवः स्तोतरमिच्छन्तः प्रयस्वन्तः हृविक्षणेनान्ेनोपेताः सनिष्यवः सनि धनमात्मन- 
इच्छन्तोवयं मेधसाता मेधानां यागानां सातो संभजने निमित्तभूते सति हे इन्द्राम्नी ता तो 
बां युवां गीमिः स्तुतिभिः हवामहे आहुयामहे ॥ ६॥ 
: ६-स्तोत्र के इच्छुक, अन्नवान्‌ और धनाभिलाषी होकर. हुम यज्ञ 
की प्राप्ति के लिए तुम दोनों को, स्तुति-द्वारा, बुलांवें। 
॥ इति पञ्चमस्य षडे सप्तदशोवर्गः ॥ १७॥ 
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अमावास्यायामैन्द्रायस्यहविषः इन्दाझीअवसेत्यनुवाक्या सवितश्व-इन्दामीअवसाग- 
दंगीशिरविपः प्रमतिमिच्छमानइति । 


सेषा सप्मी- 
इन्द्रांभी अवसागंतमस्मर्भ्यचषेणीसहा । मानोंदुशंसंइशत ॥७॥ 


इन्द्रांम्ी इतिं । अव॑सा । आ । गतम्‌। अस्मर्भ्यम्‌। 
चर्षणिश्सहा । मा । नः । दुःऽशंसंः । ईशत ॥ ७॥ 


हे चर्षणीसहा चर्षणीनां मनुष्याणां शुभूतानामभिभवितारी हे इन्दी अस्मभ्यं स्तो- 
तृभ्योदेयेन अवसा अनेनसह आगतं आगच्छतम्‌ दुःशंसोदुष्टाणिशंसनः पारुष्यवादी शनुश्च 
नोस्माच, माईशत ईशिष्ट अस्मान बाधितु मा शक्तोतु ॥ ७॥ 

७. इख और अग्नि, तुम मनुष्यों (शत्रुओं) को आविर्भूत करते हो। 
हमारे लिए तुम, अन्न के साथ, आओ। कठोर वचनवाला व्यक्ति हमारा 
प्रभु न हो। 

माकस्य॑नोअर॑रुपो धूर्तिप्रणव्यत्प॑स्य । इद्रांभीशर्गयच्छतम्‌॥८॥ ` 
मा। कस्य॑ । नः । अररुषः । धूर्तिः । प्रणंक्‌। 
मर्त्यस्य । इन्द्राग्नी इति । शर्म । य॒च्छतम्‌॥ ८ ॥ 
हे इन्रम्ी कस्य कस्यचिदपि अररुषः अरेमॅत्यंस्य मनुष्यसंबन्धिनी ूर्तिः हिंसा नो- 
स्मान, माप्रणक्‌ मा मामोति शर्मसुखं च अस्मभ्यं यच्छतं द्त्तम्‌॥ ८ ॥ 
८. इन्द्र और अग्नि, हमें किसी भी शत्रु को हसा न भिले। हमें 


त ,. 
3 शोमद्धिरण्यवहसयहामश्वाविदीर्महि । इन्द्राग्रीतईनेमहि ॥ ९॥ 


गोध्संत्‌ । हिर॑ण्यइवत्‌ । वसुं । यत्‌ । वाम्‌। अश्वध्वत्‌ । 
ईम॑हे । इन्द्रांभी इति। तत्‌। वनमहि ॥ ९॥ 
हे इन्द्राशी गोमत गोभियक्त हिरण्यवत्‌ हिरण्यैः सुव्यक्तम्‌ अश्वावद अम्वैश्नोपेत॑ 
यदवु वां यवां ईमहे याचामहे तद्वु युवयोः प्रसादाद वयं वनेमहि संभजेमहि ॥ ९॥ 
९. इन्द्र और अग्नि, हम- जो तुम्हारे पास गो, हिरण्य ओर स्वर्ण 
` _ से युक्त घन की याचना करते हे, उसका हम भोग कर सके! 
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चातुर्विशिकेहनि प्रातःसवने अच्छावाकशखे यत्सोमआसुतइत्यारंभणीया अहर्गणेषुच 
द्विवीयादिष्वहस्स एषा प्रातःसवने वेनैवशंसगीया सुत्रितञ्च-यत्सोमआसुतेनरइत्यारंभणी- 
याः शस्त्वेति । 
सैषा दशमी- 
यत्सोम॒आसुतेनरंइन्द्रामी अजहुः । सपीवन्तासपर्यवंः॥ १०॥ 
यत्‌ । सोमें । आ । सुते। नर॑ः । इन्द्रामी इतिं । 
अजोंहवुः। समिंशवन्ता । सपर्यवः ॥ १० ॥ 
सोमे सुते अभिषुते सति नरः कर्मणां नेतारः ऋत्विजः सपर्यवः परिंचरणकामाः 


सन्तः सप्ीवन्ता प्रशस्ताश्वौ इन्दाभीइन्दमर्मि च यद्यदा अजोहवुरभिह्दुयन्ते तदा युवामाग- 


ह ०॥ 
रि ह सोम के अभिषुत होने पर कमं-नेता लोग सेवाभिलाषी होकर 


उत्तम अइवाले इन्द्र और आग्नि का बार-बार आह्वान करते हे 
उक्थेमिरहंतमायामंन्दानाचिदागिरा। आइूपैराबिवांसतः ॥ ११॥ 


उक्थेणिः । ट्ञ्रहन्‌ऽत॑मा । या। मन्दाना । चित्‌। 
आ। गिरा । आईूंबेः। आऽविवांसतः॥ ११ ॥ 
वृत्रहन्तमा वृत्राणामावरकाणां हन्तृतमौ मन्दाना मोदमानौ या याविन्दराशी उक्थेभिः 


शखेः गिरा च स्तुत्या च आविवासतः परिचर्येते व्यत्ययेन कर्मणि कर्वृप्रत्ययः चिदितिचार्थे 


आइपैरन्येश्न स्तोत्रैः यावाविवासतः परिचर्येते तौ यवां आगच्छतमितिशेषः ॥ ११ ॥ 
११. सबसे बढ़कर वुत्र-हस्ता ओर अतीव आनन्द-सग्न इन्द्र और 


झर्नि को, हम, उकूय (शस्त्र नाम की स्तुति) और स्तोत्र तथा अन्य 
फ़तवॉ-द्वारा परिचर्या करते हूँ। 
अथ द्वादशी- . 
ताविदुःशंसंमरत्यदुविद्वांसंरक्ष स्विन॑स्‌ । 
आभोगेहन्मनाहतसुर्दा्थिहन्मनाहतम्‌ ॥ १२॥ ॥ १८॥ 


तो। इत्‌। दुःऽशंसंम्‌ । मर्त्यम्‌ । इु;ऽविद्वांसम्‌ । रक्षस्विन॑म्‌। 
आइभोगम्‌ । हन्मना । हतम्‌। उदऽधिम्‌। हन्मना । इतम्‌ ॥१२॥१८॥ 


iiss 


मं०० ०६ सू०९५] पञ्चसोडकः ४११ 


हे इन्द्राभी तो युवा दुःशंसं दुष्टामिशंसनं ददा दुर्विज्ञानं रक्षस्विने बलवन्तं आभोगं 
आहत्यास्मच्तोपहत्य भोकारंमर्त्य मनुष्य शु हन्मना हननसाधनेनायुधेन हतं हिंस्तं उ- 
क्तमेवार्थ इष्टन्तेन ब्रढ्यति-उद्भिं उसोपममेतत्‌ उदधानं कुंभमिव यथा कुंभअनायासेनभि- 
यन्ते एवमनायारेंनेव शत्रुं आयुधेन युवां हस्तम्‌ ॥ १२ ॥ 

१२. इन्द्र और अग्नि, तुम लोग दुष्ट घारणा ओर दुष्ट ज्ञानवाले 
तथा बलवान्‌ और अपहरण करनेवाले मनुष्य को आयुष-द्वारा, घड़े को 
तरह, फोड़ो। | इति पञ्चमस्य पेशदशोवर्ग: ॥ १८ ॥ 

परक्षोद्सेति पळूच षं सक्तं वरिस्य वैशुभ सरस्वतीदेवताकम.तृतीयातु सरसे 
वताका अनुक्रम्यतेच-पक्षोद्सापर्‌ सारस्व॒त॑तु तृतीयासरस्वतइति । गतःसूक्तविनियोगः। प~ 


वळ 


 थंमेछन्दोमे मडगशखते प्रक्षोदसाधायसाससएषेति पउगमिति। सारस्वतेपशों प्रक्षोद्सेति वपा- 


यायाज्या सूनितञ्च-मक्षोद्साधायसाससतएषा पावीरवीकन्याचित्रायुरिति । 
्रक्षोद॑साघा्यसासखएपासरस्वती धरुणमायंसीपूः । 
प॒बाबंधानारथ्येबयातिविश्वांअपोमंहिनासिन्धरन्याः ॥ ३ ॥ 


प्र । क्षोदसा । थायंसा । सत्रे । एषा । सर॑स्वती । धरुणंम्‌। 
आय॑सी । पूः । प्रध्वाबंधाना । रथ्यांइइव । याति । 
विश्वाः । अपः । महिना । सिन्धुः । अन्याः ॥ १ ॥ 


सरस्वती एषा । नदीवनिगमा एषा इश्यमानानदीरूपा सरस्वती आयसी अयसानि- 
मिवा पू पुरीव धरुणं लिङ्गव्यत्ययः धरुणा धारयित्री धायसा धारकेण क्षोदसा उदकेन प्रस- 
ले प्रधावति शीभं गच्छति। सिन्धुः स्यन्द्नशीला नदीरूपासा अन्या विश्वाः सर्वाअपः आः 
पगाः महिना महिन्ना प्रवावधाना शशं बाधमाना रथ्येव पतोठीव विस्तीणाँसती याति ग- 
च्छति । यदवा रथ्येव रथिनेव यथा रथी रथेन मागेस्थं तरुगुल्मादिक चूर्णीठत्यगच्छति त- 


दत्वकीयेन वेगेन सर्व पिंषती गच्छतीत्यर्थः॥ १॥ 
१. यह सरस्वती लोह-निर्भित पुरी की तरह बारपित्री होकर घारक 


झल के साथ प्रधावित होतो है । वह अपनी महिमा-द्वारा अन्य सारो 
बहनेवाली जल-रूपिणी नदियों को बाघा देते हुए साराय की तरह जाती 


ह र) वपाया एकाचेतदित्यनुवाक्या सूतितं च-एकाचेतत्सरस्वतीनदीनामु- 
तस्म्ानशसरस्वतीनुषाणेति। 
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| रेषा द्रितीया- 
एकांचेतत्सरखतीनदीनांशुचियतीगिरिभ्यआसंमुद्रात । 
रायश्वेतन्तीभुवनस्यभुरंपूतपयोडुदुहेनाइंपाय ॥ २॥ 
एकां । अचेतत्‌ । सर॑स्वती । नदीनांम्‌ । शुचिः। य॒ती । 
गिरिश्भ्यः । आ । समुद्रात्‌। रायः । चेत॑न्ती । भुवंनस्य । 
भुरेंः। घुतम्‌। पयः । दुदुहे । नाइंषाय ॥ २॥ 
सहस्रवत्सरेण कतुना यक्ष्ममाणो नाहुषोनामराजा सरस्वती नदीं प्राथयामास साच तस्मै 
सहसतसंवत्सरप्यीपं पयोघुतंच प्रददौ अयमर्थो ्तिपाद्यते-नदीनामन्यासां मध्ये शुचिः शुद्धा 
गिरिभ्यः सकाशाद आसमुद्रात समुदपर्यन्त यती गच्छन्ती एका सरस्वती नदी अचेतत्‌ नाहु- 
स्य परार्थनामज्ञासीत तथा भुवनस्य भूतजातस्यभूरर्हुलस्य रायोधनानि चेतन्ती प्रज्ञापयन्ती 
्रयच्छन्ती नाहुषाय राष्ञे घृतं पयश्च सहस्तसंवत्सरक्तोः पर्याप्त दुदुहे दुगधवती दृत्तवती ॥२॥ 
२. सदियों में विशुद्धा, पर्वत से लेकर समुद्र सक जानेवाली और 
अकेली. सरस्वती न नहुष राजा की प्रार्थना को जाना। उन्होंने 
भुवनस्य प्रचुर धन प्रदान करके महुष के लिए (हजार घर्षो के लिए) 
धो और दूष दृहा या अर्थात्‌ नहुष को दिया था। ; 
_ सरस्वद्ेवताकेपशो सवावृधइति पुरोडाशस्ययाज्या सवितंच-सवाबधेनयोंयोपणासुय- 
स्यवतंपशवोयन्तिसरवंडति । 


सैषा तृतीया- 


सवांख्पेनर्थोयोषणासुरषाशिशुरेषभोयज्ञियासु । 
सवाजिनमघवंभ्द्योदधातिविसातयेतन्वमाश्जीत ॥ ३॥ 


सः। वढ़घे । नर्यः । योषणासु । षां । शिशुंः । षषः । 
यज्ञियांु। सः। वाजिनंम्‌ । मघव॑त्‌इभ्यः। दधाति । वि । 
सातयें । तन्व॑म्‌। मसखुजीत ॥ ३॥ 


समध्यमस्थानोवायुः सरस्वान्‌ नर्योनरे्योहितः योषणासु थतः वृषा सेचनसमर्थः 
शिशुः अल्पः प्रादुर्भावसमये अल्पतया दृश्यमानः वृषभोवार्षिता एवंभूतः सरस्वान्‌ यज्ञियाञञः 
यज्ञाहाह योषणा. योषित्त आत्मनः कलनभूतास मध्यमस्थानास्वप्सु मध्ये ववृधे वर्धते 
सताइशेः सरस्वान्‌ मषवड्यो हविष्मद्यो यजमानेभ्यः वाजिनं बठिनं पुन्नं दृधाति दृदाति 
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तथा सातये डाभार्थ तन्वं तेषां शरीरं विमामरजीत विमाष्टि लाभार्थ संस्करोतीत्यथः यद्यप्ये- 
वा सरस्वतःस्तृतिः तथापिं सरस्वत्याः प्रीणनार्थ तत्स्तवनमिति छान्दोमिके सारस्वते तचे. 
अस्या उक्तोविनियोगोन विरुध्यते॥ ३॥ 

३. मनुष्यों को भलाई के लिए वर्षा करने में समर्थे और शिशु 
(प्रादुर्भाव के समय में छोटे) सरस्वान्‌ (मध्यमस्यान बायु) यज्ञ के योग्य 
योषित (मध्यम-त्यान-दर्तो जल-समूह) के बीच बढे थे। वह हविष्नान्‌ 
यजमानों को बली पुत्र वेते हँ और लाभ के लिए उनके शरीर का संस्कार 


करते हे । 
दशरात्ेष्टमेहूनि परउगे उतस्यानइति सारस्वतः सप्तमस्त्चः सूतितश्च-उतस्यानःसरः 
स्वतीजुषाणा सरस्वत्यभिनोनेषिवस्यइति । म 
उतस्यानःसरंखतीजुषाणोप॑श्रवत्सुक्षगांयज्ञेअस्मिन्‌। 


| भितज्ञुभिःमस्वैरियानारायायुजाचिदुत्तंरासखिभ्यः ten 
उत । स्या । नः । सर॑स्वती । जुषाणा । उप॑ । श्रवत्‌ । 
सुध्भगौ । य॒ज्ञे । अस्मिन्‌ । मितज्ञु शिः । नमस्यैः । 
इयाना। राया । युजा। चित्‌। उतूइत॑रा । सखिऽभ्यः ॥ ४ ॥ 
उतापिच जुषाणा प्रीयमाणा सुभगा शोभनधना स्या सा सरस्वती नोस्माकमस्मिन्यज्ञे 
उपभ्रवत्‌ अस्मदीयाःस्तुतीरुपश्रणोतु।कीदशी सा मितजुभिः पहैजानुणिः नमस्यैनंमर्कारे दें- 
शैः इयाना उपगम्यमाना चिच्छव्दश्रार्थे युजा नित्ययुक्तेन राया धनेन च संगता सखिम्यःउत्त- 


रा उत्कृष्टता इदृशी अस्मदीयाःस्तृतीः उपश्रणोत्वित्यन्वयः ॥ ४ ॥ 
४, शोभन-धना सरस्वती प्रस्त होकर हमारे इस यज्ञ में स्तुति 


सुनें। पुजनीय देवता लोग घुटने टेककर सरस्वती के निकट जाते हैं।' 
सरस्वती नित्य धनवाली और अपने सखा लोगों के लिए अत्यन्त 


दयावती हं । 
पविवेष्ट्यां सारस्वतस्य हविषोइमाजुह्णानाइतियाज्या सतितश्व-इमाजुद्दानायुष्मदान- 
मोभिर्दधिक्ाग्णो अकारिषमिति । 
इमाजुहांनायुष्मदानमोभिःमतिस्तोम॑सरखतिजुषस्व । 


तवशर्मन्प्रियतमेदर्घांनाउपस्थेयामशरणंनरक्षम्‌ ॥ ५ ॥ 
इमा । जुहांनाः । युष्मत्‌। आ । नमःऽभिः । ति । स्तोम॑म्‌। 
सरस्वति । जुषस्व॒ । तवं । शर्मन्‌ । म्रियऽतंमे । दर्धानाः । 

`. उपं | स्थेयाम । शरणम्‌ । न । टक्षमु ॥ ५॥ 
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हे सरस्वति इमा इमान्यस्मदीयाति हवीषि जुह्दानास्तुभ्यं जुहतोव्य नमोभिः त्वद्रि- 
बयैनंमस्कारे: युष्मत्‌ लत्सकाशाद आउपस्रतेयोग्यक्तियाध्याहारः आददीमहि धनानीति 
शेषः सतोमं चास्मदीयं प्रतिजुषस्व प्रतिसेवस्व वयश्च प्रियतमे अतिशयेन प्रिये तव त्वदीये 
शर्मन शर्मणि सुखे दधानाः निधीयमानाः सम्तः शरणं न वृक्ष आश्रयभूतं वृक्षमिव उप- 


स्थेयाम तवां उपतिष्ठेम संगच्छेमहि ॥ ५ ॥ हि 
५. सरस्वती हम इस हुव्य का हवन करते हुए नमस्कार-इ 


तुम्हारे पास से घन प्राप्त करेंगे। हमारी स्तुति को सेवा करो। हम लोग 
तुम्हारे अतीव प्रिय घर में अवस्थिति करते हुए आश्रय-भूत वृक्ष की तरह 
तुम्हारे साथ मिलेंगे। 


छल 5 १ 


अयमुतेसरखतिवसिष्ठोद्दारांटतस्य॑सुभगेव्यावः । 
वर्धशुश्रेस्तुवतेरांसिवाजांन्यूयंपांतस्वस्तिझिःसदांनः ॥६॥५९॥ 
अयम्‌। ऊँ इति । ते । सरस्वतिं । वरिष्ठ: । द्वारों । ऋतस्थ॑ । 
सुऽभगे । वि। आवरित्यांबः। वर्ध । शुभे । सतुवते । रास । 
वाजांन्‌ । यूयम्‌ । पात । स्वस्तिश्णिः । सदां । नः ॥ ६॥ १९॥ 


९. हे सुभगे शोभनधने सरस्वति अयं वसिष्ठः ते त्वां यन्तुः ऋतस्य यज्ञस्य संबन्धिन्यौ 
वार पूर्वापरे व्यावः विवृणोति उइतिपूरकः हे श्रे श्रवणें देवि वर्ध वर्धस्व तथा स्तुवते 


स्तोत्रं कुर्वते वसिष्ठाय वाजानानि रासि प्रदेहि अन्यद्गवम्‌ ॥ ६ ॥ 
६. सुबना सरस्वती, तुम्हारे लिए यह वसिष्ठ (स्तोता) यज्ञ का 


द्वार खोलता है। शुभ्र-वर्णा देवी, बढो और स्तोता को अन्न दो। तुम 
सदा हमें स्वस्ति-द्वारा पालन करो। 
॥ इति पंचमस्य ष्ठे एकोनविंशोवर्गः ॥ १९॥ 


| 
| 
| 
। 
| 
| 
| 
| 
| 


बहदुगायिषदति पळूचं सप्तमं सूक्तं वसिष्ठस्याप आद्याबृहती द्वितीया सतोबृहती तृती- 
या प्रस्वारपंक्ति शिष्टास्तिस्तोगायतर्यः आयस्त्चः सरस्वतीदेवताकः अन्त्यश्व सरस्वद्देवताकः 
तथा चानुक्रान्तम--ब॒हदुमगाथः पस्तारपंक्तिः परास्तिसोगायच्यः सरस्वतइति। पञ्चमेहनि प्रउ- 
ठ आद्यः प्रगाथः सारस्वतस्तृचः सूतितञ्च-वृहदृगायिषेवचइति बाहेतं प्रउगं प्रगाथाने- 
कहत । 


तत्र प्रथमा- 


बृहरदुगायिषेवर्चोंसुयनिदीनासू । 
सर॑खतीमिन्म॑हयासुद॒क्तिमिःस्तोमेबेसिघ्॒रोदसी ॥ १ ॥ 


| 
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बृहत्‌। ऊँ इति । गायिषे। वच॑ः । असुर्या । नदीनाम्‌ । 
सर॑खतीम्‌। इत्‌ । महय । सुटक्तिः्मिः । सतोमैः । 
वसिष्ठ । रोद॑सी इति॥ १॥ 


अनया ऋषिरात्मानं संबोध्य सरस्वत्याःस्तुती मेरयति हे वसिष्ठ ल बृहदु बुहदेव महदेव 
वचः स्तोत्रं गायिषे गायसि किमर्थं नदीनां मध्ये असुयां असुरशव्दाचतुर्थ्यकवचनस्यडया- 
देशः असुराये बलवत्ये नदोरूपाये सरस्वत्यै अस्याः प्रीणनार्थमित्यथः तथा रोदसी द्यावा- 
पृथिव्योः स्थितां दिवि देवतारूपेण भृम्यांवाग्रेपेण निवसन्ती सरस्वतीमिद्‌ सरस्वतीमेव 
सुवृक्तिभिः सुष्ट दोषवर्णितेः स्तोमः सतोंत्ेमेहय पूजय सर्वदा सरस्वतीमेव स्तुहि नान्यां देव- 
तामिति भावः ॥ १ ॥ 
१. वसिष्ठ, तुम नदियों में बलवतो सरस्वती के लिए बृहत्‌ स्तोत्र 


गाओ। द्यावा-पृथिवी में वत्तंमान सरस्वती की ही, निर्दोय स्तोन्ों-दारा 

पुजा कंरो। अथ द्विवीया- 

` उमनेयत्तेमहिनाशुं भे अन्ध॑सीअधिज्ञियन्तिपूरवंः । 
सानोंबोध्यवित्रीमरुत्संराचोद्राधोमघोनांम्‌॥ २॥ 


उभे इतिं । यत्‌ ते । महिना । शुभे । अन्धसी इतिं। 
अधिइश्षियनित । पूरवः । सा । नः। बोधि । अवित्नी । 
मरुत्‌;संखा । चोद । राध॑: । मघोनाम्‌ ॥ २॥ 
हे शश्रे शुभ्रवर्णे सरस्वति यत यस्यास्ते तव महिना महिना उभे अन्धसी उभयविधं 
दिव्ये पार्थिवं चार्मि याम्यमारण्य वा पूरवः पूरयितव्या मनुष्याः अधिक्षियन्ति अधिगच्छन्ति 
सा ल॑ अवित्री रक्षित्री सती नोस्मान.बोधि बुध्यस्व । अपिच मरुत्सखा मरुतोमाध्यमिकादे- 
वगणाः ते सखायोयस्या माध्यमिकाया वाचः ताइशी लं मघोनां हवि्ंक्षणधनोपेतानाम- 


स्माकं राधोधनं चोद प्रेरय ॥ २॥ त 
२. शुभ्रवर्णा सरस्वती, तुम्हारी महिना-द्वारा मनुष्य दिव्य और 


पांथिव दोनों प्रकार का अन्न प्राप्त करता हं । तुस रक्षिका होकर हमें 

जानो। मरतों की सखी होकर तुम हुविर्दाताओं के पास घन भेजो। 
भद्रमिद्धदांरुणवत्सरस्वत्थकवार५ ¬‹पवाजेनींवती । 
गुणानाज॑मदभ्निवतस्तुवानाचंव सिष्ठवत्‌ ॥ ३॥ 


११६ कक्संहितालाष्ये ` [अ०६ब०२१ : 


'भद्रम्‌। इत्‌। भद्रा कृणवत्‌ । सर॑स्वती । अकंवऽअरी । 
चेतति । वाजिनीऽवती । गुणाना । 
` जञमदग्मिशवत्‌। सुवाना । च । वसिष्ठवत्‌ ॥ ३॥ 
भद्रा कल्याणी भजनीयावा सरस्वती भद्रमिठ, भवृमेव कल्याणमेव कृणवद्‌ अस्माकं क- 
रोतु।तथा अकवारी अकुत्सितगमना वाजिनीवति चेतति अनवती चेतयतु अस्मान्‌ प्रज्ञापयतु । 
यदवा मदीयं सतो चेतति जानातु। तथा जमद्चिवत्‌ जमदभिना ऋषिणेव मया शणाना स्तूयमा- 


ना वसिष्ठवत्‌ अहार्थेवतिप्रत्ययः वसिष्ठाह वसिषठस्यानुरूपं स्तुवाना स्तूयमाना च भव ॥ ३ ॥ 
३. कल्याण-कारिणी सरस्वती केवळ कल्याण करें। सुन्दर-गमना 


और मञ्नवती होकर हमारी प्रज्ञा उत्पन्न करें। जमदग्नि ऋषि की तरह 


मेरे स्तव करने प्र तुम वसिष्ठ के उपयुक्त स्तोघ प्राप्त करो। 
सरस्वद्देवताके पशो जनीयन्तइति तिस्रः पशुपुरोडाशहविषां क्मेणानुवाक्याः सुतितञ्च- \ 


जनीयन्तोन्वग्रवइतितिस्रो दिव्यंसुपणँवायसबुहन्तमिति । 
जनीयन्तोन्वग्र॑वःपुञरीयन्तःसुदानबः । सर॑स्वन्तंहवामहे ॥ ४॥ 
जनिऽयन्त॑ः । नु । अप॑वः । पुत्रिध्यन्तः । सुध्दान॑वः । 
- सरस्वन्तम्‌ । हवामहे ॥ 9 ॥ 
जनीयन्तः जायन्तआस्वपत्यानीति जनयोजायाः वाइच्छन्तः पत्रीयन्तः पुत्ान्कामयमानाः 
सुदानवः शोभनदानाः अग्रवः उपगन्तारोवयं नु अद्य सरस्वन्तं देवं हवामहे स्तुमहे आहुया- 


महे वा ॥ ४॥ 
४, हम स्त्री और पुत्र के अभिलाषी तथ सुन्दर दानवाले स्तोता 


हें । हम सरस्वान्‌ देवता को स्तुति करते हेँ। 
येतेसरस्वऊर्मयोममन्तो घृतश्चुतः । तेशिनोवितापंव ॥ ५॥ 
ये। ते । सरस्वः । ऊर्मय॑: । मधुमन्तः ।घृतुऽश्चुततः । 
तेभिः । नः। अविता । भव ॥ ५॥ 
हे सरस्वः सरस्वन देव ते लदीयाः ये ऊर्मयोजउसंघा मधुमन्तोरसवन्तः घृतश्चुतः घृत- 
स्य वृष्ट्युदकस्य क्षारिणोभवन्ति तेभिस्तैखर्मैभिः नोस्माकमविता रक्षिताभव ॥ ५॥ 
५. सरस्वात्‌, तुम्हारे जो जल-संघ रसवात्‌ और वृष्टि-जल देनेवाले 
हैं उन्हीं के द्वारा हमारे रक्षक होओ। 
अन्वारंभणीयायां सरस्वतोयागस्य पीपिवांसमित्यनुवाक्या सुत्रितश्च-पीपिवांसंसर- 
स्वतोदिव्यंसुपर्णवायसंबहन्तमिति । द क व 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
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सेषा पष्ठी- 
पीपिवांसंसरंस्वतःस्तनंयोविश्वदर्शतः । भक्षीमहिप्रजामिष॑म्‌॥६॥२०॥ 


पीपिऽवांसंम्‌ । सरस्वतः । स्तर्नम्‌ । यः। विश्वऽदशीतः। 
भक्षीमहि । प्रथ्जाम । इर्षम्‌ ॥ ६॥ २०॥ 
पीपिवासं प्रवृद्धं सरस्वतोदेवस्य स्तनं शब्दायमानं स्तनवद्रसाधारं वा मेघं भक्षीमहि भ- 
जेमहि मामुयामं । योविश्वदर्शतोविश्वैः संैदर्तोभवति दश्यमानोभवति तं सतनं मेवमित्यर्थः 
तथा प्रजां पुत्रादिरूपां इषमलंच सरस्वतः प्रसादाद्गक्षीमहि ॥ ६ ॥ 
६. प्रपृद्ध सरस्वान्‌ देव के स्तनवन्‌ रसाधार को हुम प्राप्त हों। चह 
सरस्वान्‌ , सवके दर्शनीय हैं हम प्रज्ञा और अन्न प्राप्त करे। 
॥ इति पञ्चमस्य षष्ठे विंशोवर्गः ॥ २० ॥ 


यज्ञेदिवइति दशचंमष्टम॑ सक्तं वसिष्ठस्या तरैष्टुभं प्रथमायाइन्दः ठृतीयानवम्यो रिन्दराज- 
हाणस्पती देवता दशम्याइन्दाबृहस्पती शिष्टानांतु बृहस्पतिः। तथाचानुक्रान्तम्‌-य्ञद्रीद्या- 
दि बाहस्पत्यमन्तैन्द्रीच तृतीयानवम्यावेन्दाजाह्षणस्पत्यइति । आभिष्ठविकेष॒क्थ्येषु तृतीयः 
सवने स्वोमवृद्धी जरालणाच्छंसिनः इदमुत्तरंच सूक्तमावापार्थ सूनितश्व यज्ञेदिवइवि सूकेइवि । 

यज्ञेदिवोनुषदनेपथिव्यानरोयर््रदेवयवोमर्दन्ति । 

इन्द्रां ययत्रसब॑नानिसुन्वेगमन्मदायप्रथमवर्यश्च ॥ १॥ 


यज्ञे । दिवः । दुऽसर्दैने । पृथिव्याः । नरः । स्रं । 
देव॒ऽयव॑ः । मदन्ति । इन्द्राय । यत्रं । सर्वनानि । 
सुन्वे । गम॑त्‌ । मदाय । प्रथमम्‌ वर्यः। च॒ ॥ १॥ 
यत्र यस्मिन्यत्ञे देवयवोदेवान, कामयमाना नरोनेतारक्लरिजोमद्न्ति हष्यति यत्र 
यस्मिश्व सवनानि अभिषोतव्याः सोमाः इन्दाय इन्दार्थ सुन्वे अभिषूयन्ते पथिव्याः संब- 
न्थिनि नृषदने नृणां नेतृणां सदनभूते तसिमिनयश् प्रथमं सर्वेफ्योदेवेश्यः पूर्व दिवोययुठोकात 
इन्द्र; गमत्‌ आगच्छतु किमर्थ मदाय मदार्थ सोमं पातुमित्यर्थः तथा वयश्च गन्तारः तदीया- 


अभ्वाश्च गमद आगच्छन्तु ॥ १ ॥ ड 
१. जिस यज्ञ में देवाभिलाषी नेता लोग मत्त होते हें, पृथिवी के 


नेताओं के जिस यज्ञ में सारे सवन (सोम) इन्द्र के लिए अभिषुत होते 
हें, उसी यज्ञ में, हृष्ट होने के लिए, द्युलोक से इन्द्र प्रथम आगमन करें 
और गमन-परायण अशवगण भी आवे। 

Re | 


४१८ कक्‍संदहिताभाष्ये [आ०६ व०२१ 
अथ द्वितीया- ` 


आरन्यांडणीमहेवासिबहस्पातिनोमहआसंखायः । 
यथाभवेंममीह्ुषेअनांगायोनोंदाताप॑रावततःपितेवं ॥ २ ॥ 


आ । देव्यां । टणीमहे । अवॉसि । बृहस्पतिः । नः । 
महे । आ । सखायः। यथां । भवेम । मीहुषें । अनांगाः। 
यः । न्‌ः। दाता । पराऽवतः । पिताऽईव ॥ २ ॥ 


हे सखायः समानख्यानाः स्तोतारः वयं दैव्या दैव्यानि देवसंबन्धीनि अवांसति रक्षणा- 
नि आवृणीमहे. अभिभजामहे पार्थयामहे नोस्माकं हविः बृहस्पतिः बृहतां पालयिता देवः आ- 
महे महतिदानार्थः आमहते आदत्ते लोपस्तआतमनेपदेष्विति तढोपः योबृहस्पतिः परावतोद्‌- 
रदेशाद धनान्याहत्य पुत्रेज्यः पितेव नोस्मः्यं दाताभवति तस्मै मीहुषे सेक्ते बृहस्पतये अ- 
नागाः अनागसः अनपराधा यथावयं भवेम हे सखायः तथा यूयं परिचरतेति शेषः ॥ २॥ 
२. सखा लोग, हुम देवों की रक्षा के लिए प्रार्थना करते हैं। बृहस्पति 
हमारे हुव्य को स्वीकार करें। जैसे दूर देश से घन ले आकर पिता पुत्र 
को देता हूं, वेसे ही वृहस्पति हमें दान करते हें। जसे हम काम-वर्षक 
वृहस्पति के निकट अपराधी न होने पावे, वेसे ही करो। | 
तमुज्येष्ठंनमंसाहविसिःसुरोषंत्रहमणस्पर्तिएणीषि । 
इनद्रंश्लोकोमहिंदैव्यंःसिषक्तुयोह्म॑णोदेवरुतस्यराजां ॥ ३ ॥ 


तमू । ऊँ इति । ज्येष्ठम्‌ । नमसा । हविः३किः । सुऽशो्व॑म्‌। 
ब्रह्म॑ण: । पतिम्‌ । गृणीषे । इन्द्र॑म्‌ । श्लोकः । महि । दैव्यः । 
सिसक्त । यः । ब्रह्म॑णः । देवऽक॑तस्य । राजा ॥ ३॥ 

' ज्येष्ठं प्रशस्यतमं सुरोवं ससुखं अल्लणोमत्रस्य पतिं पायितारं एतत्सज्ञं तमु तमेव, देवं 
नमसा नमस्कारेण हविर्मिश्वुपुरोडाशादिभिश्च सार्ध गणीपे ग्रणे स्तुवे । अपिच महि महान्त- 
मिन दैव्यः देवाह; शोकः अस्मदीयः स्तावकोमन्वः सिषक्त सेवतां अल्लणोलस्य मत्रस्यवा 
देवहतस्म देवैः स्तोतृभिः कतस्य यहन्द्रोजह्णस्पतिवाँ राजा ईवरोभवति तमिन्दे त॑ बल्मण- 


-स्पविमिति संबन्धः ॥ ३ 
“ ३.ज्यब्ठ और सुन्दर सुखवाले उन ब्रह्मणस्पति कौ,, नमस्कार 


क्र हव्य-द्वारा, में स्तुति करता हू । जो वेव-(स्तोतु) कृत मन्त्र के 
राजा हे, देवाई इलोक उन्हं महान्‌ इन्द्र की सेवा करो ।. 
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मं०ऽअ०६ सू०९६] पञ्चमोएकः ११९ 


अथ चतुर्थी- 
सआनोयोनंसदतुपेच्ञोडहस्पतिरविश्ववारोयोअस्तिं । 
कामोरायःसुवीर्यस्यतं दात्पर्षन्नो अतिसभ्रतो अरिहान्‌ ॥ ४ ॥ 


सः। आ | नः। योनिम्‌ । सदतु । भे: । बृहस्पतिः। विश्वध्वारः। 

यः । अरित । कार्मः । रायः । सुऽवीर्यस्य । तम्‌ । 

दात्‌ । पर्षत्‌ । नः। आते । सश्वत:। अरिष्ानू॥ ४ ॥ 

प्रेष्ठः प्रियतमः सबृहस्पतिः नोस्माकं योनि स्थानं वेदिलक्षणं आसदतु आसीदतु आग- 

त्योपविशतु योबृहस्पातेः विश्ववारः विश्वैवरणीयोस्ति भवति । अपिच रायोधनस्य सुवीये- 
स्य शोभनवीर्यस्य च यः कामोस्माकमभिठापोस्ति तं कामं अस्मभ्यं दात्‌ द्दात काम्यमानं 
यच्छतित्पर्थः। तथा सश्चतः उपदवैः संसक्तान, नोस्मानरिष्ठानहिंसितान्छत्वा अति पर्षदअ- 
तिपारयतु .शतरूच्‌॥ ४ ॥ 

४. बही प्रियतम ब्रह्मणस्पति हमारे स्थान (वेदी) पर बैठें। वह 
सबके वरणीय हें। हमारी धन ओर शोभन वीयं की जो अभिलापा है, 
से ब्रह्मणस्पति पूर्ण करें। हम उपद्रवों से युक्त हें। वह हमें अहिसित 
करके पार करे। 

तमानोंअर्कंमसतांयजुष्टमिमेधांसुरगतासःपुराजाः । 
शुचिक्रन्द॑यजतंपस्त्यांनांडस्पतिमनवोर्णहुवेम ॥ ५॥ २१॥ 
तम्‌ । आ। नः। अर्कम्‌ । अरूतांय । जुष्टम्‌। इमे । धासुः। 
आरूर्तासः । पुराऽजाः। शुचिऽक्रन्दम्‌। यजतम्‌ । पर्त्यांनास्‌। 
बृहस्पतिम्‌ । अनुर्वाण॑म्‌ । हुवेम ॥ ५॥ २१॥ 


त॑ सर्वत्रभोक्तव्यतयाप्रसिद्धं अमृताय अमरणत्वाय जीवनाय जुष्टं पर्याप्मकेमर्चनसा- 
घनमन्नं पुराजाः पुराजाताइमे अम्र॒तासः अमरणादेवाः बृहस्पतेराज्ञया नोस्मक्यं आधासः प्र- 
दर्या । वयं च शुचिक्रन्दं शुद्धस्तोत पस्त्यानां परत्यमितिगृहनाम तेन तदवन्तोलक्ष्यन्ते गृहिणां 
यजतं यष्टव्यं अनर्वाणं अगत्यतं केनाप्यमतिगतं बृहस्पति बृहतां पालकं देवं हुवेम आह्वयाम 
स्तृयेम वा ॥ ५॥ 
५. प्रथम उत्पन्न हुए अमर देवगण हमें वही यथेष्ट और पूजा-साधन 
अन्न दें। हम शुद्ध स्तोत्रवाले, गृहियों के यज्ञ-योग्य ओर अप्नतिगत बहु= 


स्पत्ति को बुलाते हे। 
लनर ॥ इति पञ्चमस्य पठे एकविंशोवर्ग:॥ २१ ॥ 


ही ता 
¬ २ ४२० ऋक्संदहितामाष्पे [आ०६ व०२२ . 
अथ पष्ठी- 


तंशग्मासोंअरुषासोअश्वादहस्पतिसहंवा होवहान्त । 
' सहाश्रिद्यस्यनीलवत्सधस्थनंभोनरूपमंरुषवसांना: ॥ ६॥ 


तम्‌ । शग्मासः । अरुषार्सः । अश्वाः । बृहस्पतिम्‌ । सहऽवाहंः । 
वहन्ति । सहः । चित्‌। यस्य॑ । नीलूबत्‌। सधऽस्थंम्‌। 
नभं: । न । रूपम्‌ । अरुषम्‌। वर्सानाः ॥६॥ 


शग्मासः शग्माः सुखकराः शक्तावा अरुषासः आरोचमानाः सहवाहः संहत्यवाहका- 
अश्वाः तं बृहस्पापि वहन्ति वहन्तु यस्य बृहस्पतेः सहश्चित्‌ बलंच भवति नीठंवद नीं नि- 
लयोनिवासः तथुक्त सधस्थं सहस्थानंच यस्य तं वृहर्पतिमित्यन्वयः कीहृशाअश्वाः नभोन 


आदित्यमिव अरुषं आरोचमान रुपं वसानाः धारयन्तः ॥ ६॥ 
६. सुखकर, रुचिकर, वहनशोल ओर आदित्य की तरह ज्योतिवाळे 


अइवगण उन्हीं बहस्पति को वहुत करें। वृहस्पति के पास बल ओर 


निवास के लिए गृह है। 
सहिशुिःशतपत्रःसशुन्ध्युह्रण्यवाशीरिषिरः्चषाः । 


दहस्पतिःसःखावेशकप्वःपुरुसखिंभ्यआसुतिकरिषः॥ ७॥ 


सः । हि। शुचिः । शतऽप॑त्रः। सः। शुन्च्युः । हिर॑ण्यऽवाशीः । 
इषिरः । स्वःऽसाः । हस्पर्तेः। सः । सुआवेशः । ऋष्वः । 
पुरु। सारविंऽभ्यः। आशसुतिम्‌। करिं्ठः॥ ७॥ 
सहि सखल बृहस्पतिः शुचिः शुद्धः शतपत्रः बहुविधवाहनः सएव शुन्ध्युः सर्वेषां शो- 
धयिता हिरण्यवाशीः वाशीति वाङ्म हितरमणीयवाकू यद्वा वाशीभिस्तक्षताशमन्मयीजिरिति 
'निगमांद । वाशी आयुधं स्वर्णमयायुधः इषिरोगन्ता अभ्येषणीयोवा स्वर्षाः सवर्गस्यसँभक्ता 
यद्वा सरणशीठस्योद्कस्य सनिता दाता सएव बृहस्पतिः स्वावेशः सुनिवासः ऋष्वः दर्शनीय! 
इंदशोदेवः |. सख्यः स्तोतृभ्यः पुरु बहुलं आसुतिमन्नं करिः कतृतमो दातृतमो- 
अवति ॥७ बृहस्पति पवित्र हुं। उनके अनेक वाहन हे । वं सबके शोघक 
हे। वे हित ओर रमणीय बाद्यवाले हे । बे गमनशील, स्वर्ग-भोक्‍ता, 
दर्शनीय और उत्तम निवासवाले हुँ। बे स्तोताओं को सबसे अधिक अन्न 
देते हे। 
छ० सं० ८.५ ॥९.। 


| 
| 
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अथाष्टमी- 


देवीदेवस्यरोद॑सीजनित्रीडहस्पर्तिवाडघतुर्म हित्वा । 
दक्षाय्थांयदक्षतासखाय:करडझणेसुतरांसुगाधा ॥ < ॥ 


देवी इति । देवस्य॑ । रोद॑सी इतिं। जनित्री इतिं । बृहस्पतिम्‌ । 
व॒ट्धृतुः । महिऽत्वा । दक्षाब्यांय । दक्षत । सरवायः। 
करंत्‌ । ब्रह्मणे । सुऽतरां । सुध्गाधा ॥ < ॥ | 


देवी देव्यौ दानादिगुणयुक्ते देवस्य बृहस्पतेर्जॅनिभी जनयित्र्यौ रोदसी यावाथिब्यो 
महित्वा महत्वेन युक्तं बृहस्पते ववृधतुः वर्षयामासतुः हे सखायोयूयमपि दक्षाय्याय वर्धनी- 
याय द्वितीयार्थे चतुर्थी वर्धनीयं तं बृहस्पतिं दक्षत वधयत । सच बृहस्पति) बणे बृंहिवाय 
प्रभूतायालाय तदर्थ सुतरा सुतरणानि सुखेन तरणीयानि सुगाधा सुखेनावगाहनीयानि 
उदकानि करव करोत ॥८॥ , - 
८. बृहस्पति देव की जननी देवी द्यावापृथिवी अपनी महिना के जोर 
से बृहस्पति को बाधित करे । सखा लोग, वद्धंनीय बृहस्पति को बद्धित 
करो। वे प्रचुर अन्न के लिए जल-राशि को तरल और स्तान के योस्य _ 
बनाते है । ' 
इय॑वाँब्रहमणस्पतेसुडक्तिमहेन्द्रायवत्िणेअकारि 
अंविंषियोंजिएतंपुरन्थीजेजस्तमयोवनुषामरांतीः ॥ ९ ॥' . 
दुयम्‌ । वाम्‌ । र्मणः । पते । सुध्टक्तिः । अं । इन्द्राय 
बज्िणे । अकारि । अविष्टम धियः । जितम्‌ । पुरंमर्धीः । 
जज॒स्तम्‌। अयः ।बनुषांम्‌। अरांतीः॥ ९ ॥ [ 


हे ब्रह्मणस्पते तुभ्यं विणे वज्जवतेइनद्राय च वां युवाभ्यां तादर्थ्यं चतुर्थी ब्र मं- 
बरूपा इयं सुवृक्तिः स॒प्रवृत्तास्तुतिः अकारि मया रुताभूद तो युवां थियोस्मदीयानि कर्माणि 
अविष्ठ रक्षतं। तथा पुरन्धीः पुरुषीः बह्वससतुतीः ge श्रणुतमितियावद । अर्यः 
रीः अभिगंत्रीः वनुषां संभक्तृमामस्माक क अरातीः ३ जजस्तं उपक्षपवतम्‌ 
र रि तुम्हारी ओर वज्जवाले इन्द्र के लिए मेने मे व 
सुन्दर स्तुति की। तुम दोनों हमारे अनुष्ठान की रक्षा करो। अनेक 
स्तुतियां सुनों। हम तुम्हारे सभक्त हैं। हमारी आक्रमणशील शत्रुसेना 
विनष्ट करो। | 


४२२ कक्‍्संहिताझाष्ये [अ०६व०२३ 


तृतीये सवने उक्थ्ये ब्राह्मणाच्छ॑सिनो बृहस्पतेयुवमिति शत्र्‍याज्या सूविवच-वृहस्प- 
तेयुवमिन्दश्ववस्वइति याज्येति | वाजपेयेतिरिक्तोकथ्यस्य एपैवपरिधानीया सूतितश्च-बृह्‌- 
 स्पतेयुवमिन्दृश्ववस्वइति परिधानीयेति । 
सैषा दशमी- 


इईस्पतेयुवमिन्दश्ववसोंदिव्यस्येंशायेउतपाथिवस्य | 
घत्तरयिंस्तुंवतेकीरयेंचिद्यूयंपांतस्वस्तिभिःसदांनः ॥ १०॥२२॥ 


| बृह॑स्पते । युवम्‌ । इन्द्रः । च । वस्व॑ः । दिव्यस्यं । ` 
इशाथे इतिं । उत । पार्थिवस्य । धत्तम्‌। र॒यिम्‌ । स्तुवते । 
| कीरये । चितू। यूयम्‌ । पातं । स्वस्तिः । सदां । नः॥१०॥२२॥ 


| हेवृहसते त्वञ्च इन्द्रश्न युवं युवां दिव्यस्य दिविशवस्य वस्वोवसुनोधनंस्य उतापि च 
| पार्थिवस्य पृथिव्यां भवस्य धनस्य ईशाथे अतः कारणात स्तुवते सतोत्रं कुर्वते कीरये स्तोतृ 


नामैतद स्तोत्रे रयिं धनं धत्तं दत्तं चिदिति पूरणः अन्यतरतस्‌ ॥ १० ॥ 
१०. बृहस्पति, तुम ओर इन्द्र-दोनों पाथव और स्वर्गीय घन के 


स्वामी हो। इसलिए स्तोता को घन देते हो। तुम हमें सदा स्वस्ति-द्रारा 
पालन करो। 


॥ इति पञ्चमस्य षषे द्वाविशोवर्ग) ॥ २२॥ 


अध्वर्यवइति सर्च दशमं सुक्त वसिष्ठस्याएँ वैह्ुभमैन्द्र सपतस्थेन्दाबाहैस्पत्या तथाचा- 
नुक्तान्तमू-अध्वर्यवःसप्तोक्तदेवतान्त्येति । प्वैसक्तेनसहोक्रीविनियोगः । 


तन प्रथमा= 
अध्वंयवोरुणंदुग्धमंशुंजुहोत॑नरपभारयक्षितीनाम्‌ । 
गोराहदीयॉअवपानमिन्द्रों विधाहेय्यांतिसुतसोममिच्छन्‌ ॥ १॥ 


अध्वर्यवः । अरुणम्‌ । दुग्धम्‌ । अंशुम्‌ । जुहोतन । रषजार्य | 
क्षितीनाम्‌ । गौरात्‌। वेदीयान्‌ । अवऽपानंम्‌ । इन्द; 
विश्वाहा । इत्‌। याति । सुतऽसोमम्‌। इच्छन्‌ ॥ १ ॥ 


कै... ८१- 


मं०७ अ०६ सू०९७ ] पश्चमोचकः ४२३ 


हे अध्वयेवोध्वरस्यनेतारऋत्विजः क्षितीनां जनानां मध्ये वृषभाय श्रेष्ठायेन्वाय अरु- 
णमारोचमानं दुग्धं अभिषुत्त अंशुं सोमं जुहोतन जुहुत अवपानं अवकम्यस्थितं दूरस्थं पा- 
तव्यं सोमं गोरात्‌ गौरस्रगादपि वेदीयान्‌ अतिशयेन विद्वान, इन्द्‌ः सुतसोमं अभ्िषुतसोमं य- 
जमानमिच्छच अन्विच्छन्‌ विश्वाहा विश्वान्यहानि इत एव सर्षैदैव याति गच्छति अतस्त- 


स्पाइन्द्राय सोमं जुहोतेष्यन्वयः॥ १ ॥ 
१, अध्वर्युओ, मनुष्यों में श्रेष्ठ इन्द्र के लिए रुचिकर और अभिषु 


सोम का हवन करो। गोर मुग की अपेक्षा भी जल्दी बूरस्यित ओर 

पीने योग्य सोम को जानकर, सोम का अभिषव करनेवाले यजमान को 

खोजते हुए बरावर आया करते हे । 
यदं॑धिषेप्रदिविचावेन्न॑दिवेदिवेपीतिमिदंस्थवक्षि । 
उतड्दोतमनंसाजुषाणउशक्निनद्रभरिथतान्पाहिसोमांन्‌ ॥ २॥ 


यत्‌ । दधिषे । ्रशदिविं । चारुं । अन्न्॑‌। दिवेश्दिवे । प्रीतिम्‌। 
इत्‌ । अस्य्‌ । वक्षि । उत । हुदा । उत । मन॑सा । जुषाणः । 
उशब्‌। इन्द्र । भईस्थितान्‌ । पाहि । सोमान्‌॥ २ ॥ 


हे इन्द्र मदिवि परगतेषु दिवसेषु पूरवस्मिन्काळे चारु शोभनं यद्‌ सोमलक्षणमनं दधिषे 
पानेनोदरे धारयसि अस्य सोमस्य पीतिमिद पानमेव दिवेदिवे प्रतिदिवसं इदानीमपि वक्षि 
कामयसे वशकान्तावित्यस्य सिपि शपोटुकि षत्वकत्वपतेष्वेतदूपम उतापिच हे इन्द त्ददा 
हृद्येन उत शब्दश्चार्थे मनसा च जुषाणः सेवमानः उशच्‌, अस्माच्‌ कामयमानस्तं प्रस्थितान 


प्रस्तालीवान, उत्तरवेदिस्थान, सोमान पाहि पिव ॥ २॥ 
२. इसर, पूवं समय में जिस शोभन अन्न (सोम) को तुस धारण 


छरते थे, इस समय भी प्रतिदिन उसी सोम को पीने की इच्छा करो। 

इन्त्र, हृदय और मन से हमारी इच्छा करते .हुए, सम्मुख लाये गये, 

सोम का पान करो । 
जज्ञानःसोमंसर्हसेपपाथभतेमातामंहिमानमुवाच । 
एन्द्रैपभाथोवईन्तरिक्षंयुधादेवेभ्योवरिवश्वकथे ॥ ३ ॥ 


जज्ञानः | सोम॑म्‌। सह॑से । पपाथ । प्र । ते । माता। 
मृहिमानं्‌ । उवाच । आ। इन्द्र । पपाथ । उरु । अन्तरिक्षम्‌। 
युधा । देवेभ्यः । बरिंबः । चकर्थ ॥ ३॥ 


खम 
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हे इन्द्र लं जज्ञानोजायमानएव सहसे बलाय सोमं पपाथ पीतवानसि ते तव महिमानं 
महत्त्वं माता त्वदीया जननी अदितिः प्रोवाच प्रोक्ततती संवादसूक्ते अयंपन्थाइत्यादिके । नही- 
न्वस्येत्यधेचोदारभ्य अदित्याइन्दुमहत्वस्योक्ततात ।अतः कारणाद हे इन्दर लं उरु विस्तीर्ण- 
मन्तरिक्ञं आपपाथ स्वतेजसा आपूरितवानसि। अपिच युधा युद्धेन देवेशयः स्तोतृभ्योदेवेभ्य- 


एववा वरिवोधनं चकर्थ रृतवानसि॥ ३॥ 
३. इन्द्र, जन्म लेने के साथ ही तुमने, बल के लिए, सोमपान किया 


था। तुम्हारी माता अदिति ने तुम्हारी महिमा बताई है। तुमने विस्तृत 

अन्तरिक्ष को अपने तेज से पुर्ण किया है। युद्ध से देवों के लिए तुमने धन 

उत्पन्न किया हूँ। 
यद्योधयांमहतोमन्य॑मानान्त्साक्षांमतान्बाइभिःशाशंदानान्‌ । 
यद्दान्भिरतंइन्द्राभिय॒ध्यास्तंवयाजिसोंश्रवसंज॑येम ॥ 9 ॥ 


यत्‌ । योधर्याः। महतः । मन्य॑मानान्‌ । साक्षांम । तान्‌। 
बाइऽभिः । शाशंदानान्‌। यत्‌। वा । नृभिः । टत: । इन्द्र । 
अभिष्युध्यां: | तम्‌ । त्वया । आजिम्‌ । सोश्रवसम्‌। जयेम ॥ ४ ॥ 


हे इन्द्र महतः प्रभूवान्‌ मन्यमानान्‌ शतरून्यथदा योधयाः अस्माभिर्योधयेः तैः सहयोडु 
बलं प्रयच्छेरित्यर्थः तदानीं शाशदानान्‌ हिंसतस्तान शत्रून्‌ बाहुभिः आयुधनिरपेश्नैः हस्रेव 
ततमतादात्‌ साक्षाम सहेम अभिभवेम । यद्ठा यदिवा हे इन्द्र नृभिः नेतभिमरुद्धिवृतः त्वमे- 
वामियुध्याः अस्मदीयान्‌ शभूनभियुध्यस्व सौश्रवसं श्रवोजं यशोवा शोभनस्य श्रवसोहेत त- 
माजि संग्रामं त्वया सहायेन वयं जयेम ॥ ४॥ ` 
४, इन्द्र, जिस समय प्रभूत ओर अभिमान से युक्‍त शत्रुओं के साथ 
हमारा युद्ध कराओगे, उस समय उन हिसक शत्रुओं को हाथों से ही हम 
पराजित करेंगे। यदि तुम सरुतों के साथ स्वयं ही युद्ध करोगे, तब 
सुन्दर अन्न के कारण उस संग्राम को तुम्हारी सहायता से हम जीत 


प्रन्द्रस्पवोचं प्रथमारंतानिभनूत॑नामघवायाचकार । 
यदेद्देवीरसंहिडमायाआथांभवत्केव॑ळ:सोमोंअस्य ॥ ५॥ 


प्र । इन्द्रस्य । वोचम्‌ । प्रथमा । कृतानि । प्र । नना । 
मघईर्वा। या । चकार । यदा । इतू । अदेवीः । असं हिष्ट । 
मायाः। अर्थ । अभवत्‌ । केव॑लः । सोम॑: । अस्य ॥ ७५ ॥ 
yy SN र 
१ क० सं० ३. ५. २५। ट 
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इन्द्रस्य छतानि वीर्येकर्माणि प्रथमा प्रथमानि पुरातनानि मवोचं प्रबवीमि। मघवा धन- 
वानिन्द्रः या यानि चकार रतवान्‌ नूतना नूतनान्यजिनवानिच तानि प्रवोचं यदेत यंदैव अदेवीः 
आसुरीरमायाः पैः रुताः असहिष्ट अभ्यभूत्‌ अथानन्तरमेव अस्येन्द्रस्य सोमः केवलः असा- 
धारणोऽभवव्‌ तदा प्रभ्॒त्येव सोमस्येन्त्रस्य चासाधारणः संबन्धोजातइत्यर्थः॥ ५ ॥ 
५. में इन्द्र के पुराने कर्मों को कहता हूं। इन्द्र ने जो नया कमं किया 
है, उसे भी में फहूँगा। इन्द्र ने आसुरी माया को परास्त किया है, इस- 
लिए केवल इन्द्र के लिए ही सोम है, अर्थात्‌ सोम से इन्द्र का असाधारण 
सम्बन्ध हे । 
तवेदंविश्व॑मजित:पशव्ये१यत्पश्यसिचक्षसासूर्यस्य । 
गर्वाससिगोपंत्रिकइन्दभक्षीमहितेप्रयंतस्यवस्व: ॥ ६॥ 


तर्व । इदम्‌ । विश्व॑म्‌ । अजित॑ः । पशब्यंम्‌ । यत्‌ । पश्यसि । 
चक्ष॑सा । सूर्यस्य । गर्वाम्‌ । असि । गोऽप॑तिः। एकः । 
इन्द्र । भक्षीमाहि। ते । भध्यंतस्य । वस्वः ॥ ६ ॥ 


हे इन्द्र पशब्मं पशवोद्विविधाः दविपादशचतष्पादश्च तेश्योहितं अभितः सवेतोविद्यमानं 
इदं विश्वं सर्वं जगत्‌ तव तवैव स्वभूतं सूर्थस्य पेरकस्यादित्यस्य चक्षसा तेजसा यद्वि प~ 
श्यसि तवं प्रकाशयसि अपिच हे इन्द्र एकएव त्रं गोपतिरसि नकेवलमेकस्याएव गोपतिः अ- 
पितु सर्वास्ामित्याह गवामिति अतः कारणाठ ते त्वया प्रयतस्य प्रत्तस्य दवितीयार्थेष्ठी प्रचं 


वस्वोधनं भक्षीमहि भजेमहि ॥ ६॥ 
६. इन्द्र, पशुओं (प्राणियों) के लिए हितकर यह जो विश्व चारों 


झर अवस्थित है और जिसे तुम सूर्य के तेज से देखते हो, सो सय 

तुम्हारा ही है। अकेले हो तुम समस्त गोओं के स्वामी हो. तुम्हारे दिये 

हुए धन का हम भोग करते हें। 
दर्हस्पतेसुवमिन्दरश्ववस्वोंदिव्यस्थेशाथेउतपार्थिवस्य । 
धत्तंरविंस्तुवतेकीरयेंचिद्यूयंपांतस्वस्तिज्िःसदान: ॥७॥ २३॥ 
बृहरुपते । युवम्‌ । इन्द्रः । च । वस्वः । दिव्यस्य । ईशाये इतिं । 


उत । पार्थिवस्य । धत्तम्‌ । र॒यिम्‌ । स्तुवते । कीरये । 
` चित्‌। यूयम्‌ । पात॒ । खस्तिधमिः । सदां । नः॥ ७॥ २३॥ 
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व्याख्यातेयं अक्षरार्थरतु हे वृहस्पते त्वक्धेन्दश्व युवां दिव्यस्य पार्थिवस्य चोभयविध- 
स्य धनस्येश्वरोभवथः । तौ युवां स्तुवते स्तोत्रे धै दत्तमिति ॥ ७॥ 
७. बृहस्पति, तुम और इख--दोनो ही पार्थिव और स्वगाय घन 
के स्वामी हो। लुम दोनों स्तोग्रकर्ता स्तोता को धन देते हो। तुम हमें 
o आर आओ ॥ इति मस्य षष्ठे नयोविंशोवर्गः॥ २३॥ 
परोमात्रयेति सपषर्चमेकादशं सूक्तं वसिष्ठस्या ने उरुंयज्ञायेत्याचास्तिसः ऐन्दा- 
वेष्णब्यः शिष्टाः केवढं विषणुदेवताकाः वथाचानुऋन्तम्‌ परेविष्णवंत्रुमित्यंद्यश्वतिसइति । 
गतःसूक्तविनियोगः । विष्णुदेवताकेपशो परोमात्रयेति पुरोहाशस्ययाज्या सूनितश्व-परोमान- 
यातन्वाबृधानेरावतीधेनुमती हिभूतमिति । 
प्रोमात्र॑यातन्वांडधाननतेमहित्वमन्वं श्रुवन्ति । 
उभेतेविद्रज॑सी एथिव्याविष्णोदेवत्वंपरमस्यवित्से ॥ १ ॥ 


परः । मात्र॑या । तन्वां । ट॒धान ।-न। ते । महिऽत्वम्‌ । 
अन॑। अश्ववन्ति । उभे इतिं। ते । विद्म । रज॑सी इतिं । 
पृथिव्याः । विष्णो इतिं । देव । त्वम्‌ । परमस्यं। वित्से ॥ १ ॥ 


प्रइति सकारान्तं परसतादित्यस्यार्थे परशब्दाच्छान्दसोसिप्मत्ययः परोद्वापरएनाइ- 
थिव्येतियथा । मारमेति पञ्चम्यर्थे व्यत्ययेन तृतीया मात्रायाः परः परस्ताद्रुतमानया अपरि- 
मितया तन्वा शरीरेण बृधान वर्धमान हे विष्णो ते तव महित्वं महत्त्व नान्वश्नुवन्ति नानुव्या- 
मुवन्ति त्रैविक्रमसमथे. यत्तवमाहात्यं तत्संवेरपि जनेत्ञातुं नशक्यतइत्यर्थः । ते तव उभे रज- 
सी उगी डोको पृथिव्या आरभ्य एथिवीमन्तरिक्षञ्च विद्म जानीमोवयं चक्षुषोपठामहे ना- 
न्यत्‌ हेदेव द्योतमान विष्णो त्वमेव परमस्य स्वर्गादेरुळष्टलोकस्य द्वितीयार्थेषष्ठो परमं लोकं 
वित्से जानासि अतस्तव महत्वं नकेनापि व्यापुं शक्यमितिभावः॥ १ ॥ 

१, बिष्णु, तुस शब्द-स्पर्शादि पञ्चतन्मात्राओं से अतीत शरीर से 
(विक्रम वा वामन अवतार के समय) बढ़ने पर कोई तुम्हारी महिमा 
नहीं जान सकता। हुम तुम्हारे दोनों लोकों (पृथिवी से अन्तरिक्ष तक) 
को जानते हैं। किन्तु तुम ही, हे देव, परम लोक को जानते हो। 


पूर्वोकेएवपशौ नतेविष्णोइति बपायाअनुवाक्या सूतरितश्च-नतेविष्णोजायमानोनजात- 
स्तवंविष्णोसुमतिंविश्वजन्यामिति । . 


१ ऋ -सं० ८, ३.१७ 


मं०७ अ०६सू०९९] पञ्चमो्कः ४२७ . 
सेषा द्वितीया- 


नतेंविष्णोजायंमानोनजातोदेव॑म हिम्नःपरमन्तमाप । 
उद॑स्त ्ञानाकंगुष्वंडुन्तं दा धर्थप्राचाककु्भगरथिन्याः ॥ २ ॥ 


न । ते । विष्णो इतिं । जाय॑मानः । न । जातः । देवं । महिम्नः । 
पर॑म्‌ । अन्त॑म्‌ । आप । उत्‌ । अस्तम्नाः । नाकम्‌ । ऋष्वम्‌ । 
बृहन्त॑म्‌। दाधर्थ । प्राचीम्‌ । ककुअंम्‌ । पृथिव्याः॥ २॥ 


हे देव दानादिगुणयुक्त विष्णो ते तव महिम्नः महत्त्वस्य परं विमृष्टं अन्तमवसानं 
जायमानः प्रादुर्भवन्‌ जनः नाप नप्रामोति । तथा जातः प्रादुभूतोपि जनोनेव प्राभोति तव मह- 
्वस्यावसानं नास्ति अतएव संबैनज्ञायतइतिभावः कोसौ महिमा तमाह ऋष्व दर्शनीयं बृहत 
महान्तं नाकं चुठोक॑ उद्स्तः्नाः त्वेऊध्वमधारयः यथा अधोनपतति तथा प्रथिव्याभूमेः सं- 
बंधिनीं प्राची ककुभश्च दाधर्थ धारितवानसि उपलक्षणमेतव्‌ सर्वस्य भूतजातस्य तथाचमं- 
त्ान्तरम-यउत्रिधातुएथिवीमुतद्यामेकोदाधारशुवनानिविखेतिं ॥ २ ॥ 

२. विष्णुदेव, जो पृथिवी में हो चुके हे ओर जो जन्म लेंगे, उनमें 

से कोई भी तुम्हारी महिमा का अन्त नहीं पा सकता। दर्शनीय और 

विराट्‌ द्युलोक को तुमने ऊपर धारण कर रवखा है। ठुमने पूथिबी को 

पूवं दिशा को घारण कर रबखा हे 


॥ 
पूर्वाकएवपशौ इरावतीइति हविषोयाज्या सत्रितक्ष-इरावतीघेनुमतीहिभूत विश्वकर्म- 
बहविषावावृधानइति द्वेइति ।. 


सैषा तृतीया- 
इरांवतीधेनुमतीहिभूतंसूंयवसिनीमनुंषेदशस्या। 
व्यस्त श्लारोद॑सी बिष्णवेतेदाषर्थएथिवीममितोमयूररः ॥ ३ ॥ 
. इरावती इतीरावती । धेनुमती इति धेनुऽमतीं। हि। भूतम्‌ 
सुयवसिनी इति सुध्यवसिनी । मनुषे । दशस्या । वि । अस्तभ्नाः। 
. रोद॑सी इति । विष्णो इति । एते इतिं। दाधर्थ । 
` पृथिवीम्‌। अभितंः। मयूखैः ॥ ३॥ 


१ ऋु० सं० २,२. २४.। 


४९८ कक्‍्संहिलाशाण्ये [अ०६व०२४ 


- हे ययावाप्रथिव्यौ मनुषे सतुवते मनुष्याय दशस्या दित्सया युक्ते युवां इरावती अलवत्यो 
भेनुमती गोमत्यौ सूयवसिनी शोभनयवसेच भूतमभूतम्‌ हिशब्दः प्रसिद्धौ विष्णुना विक्तान्त- 
त्वात युवामेव खळु पूर्वमभूतमित्यर्थः । हे विष्णो एते इमे रोदसी धयावाशइथिव्यी व्यस्तश्गा 
विविधमधारयः पृथिवीमृध्य॑मुखलेन ययामधोमुखत्वेनेति विविधत्वम्‌।अपिच इथिवीं प्रथिता- 
मिमां भूमिं अभितः सर्वतरस्थितेमयूसेः पर्ववेदाधर्थ धारितवानसि यथा न चळति तथा. हढी- 


छतवानित्यर्थः पर्वताहि विण्णोः स्वशूताः विष्णुःपर्वतानामधिपतिरितिभ्रुतेः ॥ ३ ॥ 
३. द्यावा-पृथिवी, तुस स्तोता मनुष्य को दान करने की इच्छा से 


अच्नवाली, घेनुवाली और सुन्दर जोवाली हुई हो। विष्णु, दावा-पुथिवी 

को तुमने विविध प्रकार से नीचे-ऊपर धारण कर रकखा है। पर्वत्रस्थित 

पर्वत द्वारा तुमने उस पृथिवी को धारण कर रकखा है। 
उरुयज्ञाषंचक्तथुरुलोकंजनर्यन्तासर्यमुषासंमञ्निस्‌ । 
दास॑स्पचिइषशिप्रस्यंमायाजप्नरथुनराएतनाज्येषु ॥ ४॥ 


उरुम्‌। यज्ञाय | च॒क्रथुः । ऊँ इतिं । लोकम्‌ । जनयन्ता । 

सूर्यम्‌। उषसंम्‌ । अग्निम्‌। दासस्य । चित्‌ । टषऽशिघर्यं। 

मायाः। जघ्नथुः । न्रा । पृतनाज्येषु ॥ ४ ॥ 

हे इन्द्राविष्णू यज्ञाय यजमानाय उरु विस्तीर्ण डोकं स्वर्गाख्यं चक्रथुरु छतवन्तौ- 

छु युवां । किं कुर्वन्तों सूर्य सर्वस्य पेरकमादित्यं उषसं तमोनिवारकमुषःकां अग्निश्च अ- 
ुैराबृतं जनयन्ता जनयन्तौ पुनः प्रादृभोवयन्तो हे नरा नेताराविन्द्राविष्णू वृषशिप्रस्य ए- 
ततसंज्ञकस्य दासस्य,चिव्‌ उपक्षपयितुः असुरस्य मायाः पृतनाज्येषु संगमेषु जन्नथुः जिहिंस- 
थुर्युवां सूर्यादिकं जनयन्तावित्युच्यते ॥ ४ ॥ 

४. इन्द्र और विष्णु, सूर्य, अग्नि और उषा को उत्पन्न करके तुमने. 
यजमान के लिए विशाल स्वगे का निर्माण किया है। नेताओ, तुमने वृष- 
शिप्र नाम के वास की माया को सग्राम में विनष्ट किया है। 

इनद्रांविष्णूइंहिताःशंबरस्यनवपुरोनवर्तिच॑श्नथिष््‌। 
शतंवचिनंसहर्खंचसाकंहथोअप्रत्यसुंरस्यब्रीरान्‌ ॥ ५॥ 
` इन्द्राविष्णू इतिं । दुंहिताः । शम्ब॑रस्य ।, नवं । पुर॑ः । 
नवतिम्‌ । च । श्रथिष्टम्‌। शतम्‌ । वचन: । सहस्रम्‌ । च । 
साकम्‌। हथः। अप्रति । अएुंरस्य । वीरानू ॥ ५॥ 


= 


१ ते° सं ३. ४. ५.। 
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हे इन्द्राविष्णू हिताः इृढीकता: नव नवतिंच नवोत्तरनवतिसंख्याकाः पुरः पुराणि श- 
बरस्य स्वभूतानि क्रथिष्टम्‌ अहिंसिष्टम्‌ । क्नथहिसायाम.।अपिच शतं सहस वर्षिनोअसुर- 
स्यवीरान अप्रति प्रतिद्वंद्रिनोयथानभवन्ति तथा साकं सह संघशएव हथः अहिसिष्टम्‌ । यो- 
वर्चिनःशातमिन्द्रःसह्ूमितिहि निगमान्तरम्‌॥ ५ ॥ 

५. इन्द्र और विष्णु, तुमने शम्बर को ९९ और दृढ़ पुरियों को नष्ट 
करिया है। तुमने वाचि नाम के असुर के सौ ओर हज़ार वौरों को (ताकि 

घे फिर सामने खड़े न हो सफ) नष्ट किया हें। | 

इयंमंनीषाइंहतीड्हन्तोंरुक्रमातवसांवधेयंन्ती । 

ररेवांस्तोभं विदथेषुविष्णो पिन्व॑तमिषोद्टजनेष्विन्द्र ॥ ६॥ 

द्यम्‌ । मनीषा । बृहती । बुहन्तां । उरु$क्तसा । तवसा । 

वर्धय॑न्ती । ररे । वाम्‌ । स्तोम॑म्‌ । विदथेषु । विष्णो इति। 

पिन्व॑तम्‌ । इष॑: । टजनेंषु । इन्द्र ॥ ६॥ 

बृहती महती इयं मनीषा मननीया स्तुतिः बृहन्ता बृहन्तौ महान्तौ उरुक्रमा विस्तीर्ण- 
विक्रमौ विष्णुना संहेकार्थीभावाद इन्दस्याप्युरुक्रमत्वम्‌ तवसा तवइति बस्य ृद्धेवां नाम- 
घेयं तदन्त एवंभूत युवां वर्धयन्ती प्रवृद्धौ कुर्वती अस्माभिः छवा हे विष्णो हे इन्द्र वि- 
दथेषु यज्ञेषु वां युवाभ्यां स्तोमं उक्तलक्षणं स्वोतं ररे वृदे रादानइतिधातुः तौ युवां वृजनेषु 

' बलेषु निमित्तसप्तमी इषोलानि पिन्वतं अस्मशयं वर्धयतम्‌॥ ६ ॥ 
६. यहु महतो स्तुति वृहत्‌, विस्तीणं, विक्रम से युक्त ओर बलवान्‌ 
इन्द्र तथा विष्णु को बढ़ावेगी। विष्णु ओर इन्द्र, यशस्यल में तुम लोगों 
को स्तोत्र प्रदान किया हे । युद्ध में तुम हमारा अन्न बढ़ाना। 
अज्युद्येश विष्णोः शिपिविष्टस्य वषट्तइत्येषानुवाक्या समितआ-भव्रावेहस्वासुछ- 
-शोवपाणी वषट्तेविष्णवासआङणोमीति । 
सेषा सप्तमी- 

वष॑ट्ते विष्णवासआरणोमितन्मेजुषस्वशिपिविषठइन्यम्‌। 

वर्धनतुत्वासुडुतयोगिरोमियूर्यपांतस्व॒स्तिसिःस्ानः ॥७॥ २४ ॥ 


वषंदू । ते । विष्णो इति । आसः। आ। कृणोमि । तत्‌ । 

मे । जुषस्व । शिपि६विष्ट । हृव्यम्‌ । वर्धन्तु । त्वा । सुइस्तुतर्यः । 

गिर॑ः । मे । यूयम्‌। पात॒ । खस्तिशगिः । सरां । नः ॥७॥ २४॥ 
>> ०7० ७ स्स ~ 


१ ऋ सं० २ ६.१ ३५ 
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हे विष्णो ते तुयं आसः आस्यात्‌ आ अभिमुखं वषटूरुणोमि वषट्करोमि वषट्कारेण 
हविहावयामि । हे शिपिविष्ट शिपयोरश्मयः तैराविष्ट विष्णो ततवषट्कतं मे मदीं हव्यं हविजु- 
बसव सेवस्व । सुष्टुतयः शोभनस्तृत्यासिका गिरोवाचश्च त्वा त्वां वषु वर्षयन्तु । अन्यदृतम्‌॥७॥ 
७. विष्णु, तुम्हारे लिए यज्ञ में मुख से मेने वपट्कार किया है। झिपि- 
विष्ट (तेजवारे) विष्णु, हमारे उस हव्य का आश्रय करो। हमारी शोभन 
इतुति और वाकय तुम्हें बढ़ावें। तुम सदा स्वस्ति-द्रारा हमें पालन क्रो। 
॥ इति पञ्चमस्य षष्ठे चतु्विशोवर्गः ॥२४॥ 
नूमतैइति सच द्वादश सूक्तं वसिष्ठस्यारप तृ वैष्णवम्‌ नूमतेइत्यनुकतान्वपु उकथ्ये- 
च्छावाकशल्ने इदंशंसनीयं सूतितश्च-ऋतुनित्रीनूमर्तोभवामित्रइति। 
ूमर्तोदयतेसनिष्यन्योविष्ण॑वडरुगायाय॒दाशंत्‌ । 
प्रयःसचाचामनंसायजांतएताव॑न्तंनर्यमाविवांसात्‌॥ १ ॥ 


नु । मर्तः । दयते । सनिष्यन्‌। यः। विष्णवे । उरुऽगायायं। 
दाश॑त्‌ । प्र । यः। सत्राचा । मन॑सा । यजाति । एतार्वन्तम्‌ । 
नर्यम्‌ । आऽविवांसात्‌॥ १॥ 


समतोमनुष्यः सनिष्यन्‌, धनमिच्छन्‌ नु क्षिपं दयते धनमाद्त्ते दयतिराङपूवोर्थवृषटव्यः 
योमनुष्यः उरुगायाय बहुभिः कीनीयाय विष्णवे दाशत हवींषि दद्यात्‌ यश्च सत्राचा सहार 
अता मनसा मननेन स्तोत्रेण प्रयजाते प्रकर्षेण पूजयेत्‌ एतावन्तं एतावत्‌ परिमाणं महान्तं न- 
ये नरेभ्योहितं विष्णु आविवासात्‌ नमस्कारादिभिः परिचरेत्‌समर्तोद्यतइत्यन्वयः। यद्ठा स- 
निष्यनिति सनवेठौभार्थस्य टि रूपम्‌ समर्तः सनिष्यन्‌ धनादीनि उप्स्यमानोभवन्नेव ह- 
विरादिकं नृ क्षिमं दयते विष्णवे ददातीति योज्यम्‌ ॥ १ ॥ 
१. जो मनुष्य बहुतों के कीत्तंन-योग्य विष्णु को हव्य प्रदान करता 
हैँ, भो एक साथ कहे मन्त्रों से पुजा करता हूँ और मनुष्यों के हितेषी 
विष्णु की सेवा करता हूँ, वही मनुष्य घन को इच्छा करके उसे शीर 


प्राप्त करता है। 
विष्णुदेवत्येपशौ पुरोडाशस्य खंविष्णोइत्यनुवाक्या सतितश्व-तंविष्णीसुमातिविश्‍वज- 
न्यां विचक्रमे प्रथिवीमेषएतामिति । 
त्व्विष्णोसुमातिंविश्वजन्यामप्रंयुतामेवयावोमातिदाः । 
पर्चोयथांनःखुवितस्यभूरेरश्वांवतःपुरुश्चन्स्यंरायः ॥ २॥ 


या 
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त्वम्‌ । विष्णो इतिं । सुध्मतिम। विश्वऽज॑न्याम्‌ । अर्भऽयुताम्‌ । 
एवध्यावः । मतिम्‌। दाः। पर्चः। यथां । नः। 
सुवितस्य॑ । भूरेः । अश्व॑ऽबतः । पुरुऽचन्द्रस्यं । रायः ॥ २॥ 


हे एवयावः एवाः पातव्याः कामाः ताच यावयति प्रापयति स्तोतृनित्येवयावः हे एवया- 
वन्‌ विष्णो तं विश्वजन्यां सर्वजनहितां अप्रयुतां दोषेरवियुक्तां सुमात माते अनुम्रहबार्दे दाः 
अस्मभ्यं देहि सुवितस्य सुष्ठु प्राप्तव्यस्य भूरेबेहुलस्य अश्वावतोश्वयुक्तस्य प्रुश्वन्दस्य पुरू- 
णां बहूनां आह्लादकस्य रायोधनस्य पच: संपर्कोनोस्माकं यथा भवतिं वथा देहीत्यन्वयः॥ २॥ 
९. मनोरय-पुरक विष्णु, सबके लिए हितकारक और दोप-रहित 
अनु प्रह हमें प्रदान करो। जिससे भलो भाँति पाने योग्य, अनेक अइवोंवाले 
भोर बहुतों के लिए आह्वादक घन प्राप्त किया जाय, ऐता करो। 
वैषणव्यस्योपांशुयाजस्य निर्देवशतियाज्या सूतरितञ्च-इदंविष्णुरविचक्रमे विर्देव:परथि- 
बीमेषएतामिति । वैष्णव्येपशावप्येषेव वपायाज्या सूत्रितश्च-निदेवःपृथिवीमेषएतां परोमात्र- 
यातन्वाबृधानेति । 
चिदेव: पथिवीभेषेएतांविचंक्रमेशतर्चसंमहित्वा । 
धविष्कषरस्तुतव॑सस्तवीयान्त्षंहस्थस्थरविरस्यनाम॥ ३ ॥ 
त्रिः। देवः । पृथिवीम्‌। एषः। एताम्‌ । वि । चक्रमे। 
श॒तऽअंच॑सम्‌। महिऽत्वा । प्र । विष्णुः । अस्तु । तवर्सः । 
तवींयान्‌ । त्वेषम्‌ । हि । अस्य । स्थविरस्य । नाम ॥ ३॥ 


__ एषदेबोदानादिगुणयुक्तोविष्णुः शतर्चसं शतसंख्यान्यरचीषि यस्यास्ताइृशीं एतां पथिः . 
वीं उपछक्षणमेतद पथिव्यादीन, त्रीन्‌ लोकान महित्वा महत्त्वेन त्रिविचक्मे तिभिः पदैर्विका- 
न्तवान्‌ तवसः तवस्विनोवृद्धादपि तवीयान तवस्वितरोविष्णु मास्तु अस्माकं प्रभवतु स्वामी- 
` भवतु अस्यस्थविरस्य वृद्धस्य विष्णोनाम नामकं रूपं विष्णुरित्येतनामेववा तवेषं हि यस्माही 
पं तस्माद्‌ कारणाद सविष्णु प्रभवतित्यथः ॥ ३ ॥ 
३. इन बिष्णुदेव ने सो किरणों से युक्त पृथिवी पर अपनी महिमा 

छै तीन बार चरण-क्षेप किया अर्थात्‌ पृथिव्यादि तीनों लोकों को (वामन 

बतार सें) घेर डाला। वृद्ध से वृद्ध विष्णु हमारे स्वानो हों। प्रवृद्ध 

विष्णु का रूप दीप्ति-युक्त है। 

पूर्वाकएवपशौ विचक्रमइति वपायाअनुवाक्या सत्रितञ्ष-विचकमेपृथिवीमेषएतां ति- 
देबपृथिवीमेषएतामिति । 
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सेषा चतुर्थी- 


- विच॑क्रमेएथिवीमेषएतांक्षेत्रांय विष्णुमनुपेदशस्पन्‌ । 
धुवासोंअस्यकीरयोजनांसउरुक्षितिंसुजनिमाचकार ॥ ४ ॥ 


वि। चक्रमे | पृथिवीम्‌ । एषः । एताम्‌ । क्षेत्राय । विष्णु: । 
मनुंषे । दशस्यन्‌ । धरुवासः । अस्य । कीरयः। जनांसः । 
उरुधक्षितिम्‌ | सुजनिमा । चकार ॥ ४ ॥ 


। 
|| एषदेवोविष्णुः एता परथिवी पृथिव्यादीनिमांखीन, छोकाव क्षेत्राय निवासार्थ मनुषे स्तुवते 
| | देवगणाय-द्शस्यन्‌ असुरेश्योपहत्य पदास्यच. विचक्रमे विकान्तवान्‌ अस्यच विष्णोः कीरयः 
॥ स्तोतारोजनासोजना: धुवासो निश्चलाभवन्ति ऐहिकामुष्मिकयोठांभेन स्थिराभवन्तीत्यथः । सु 
| जनिमा शोभनानि जनिमानि कीतैनस्मरणादिना सुखहेतुभूतानि यस्य ताहशोविष्णु; उरुक्षि- 
तिं विस्ती्णनिवासं चकार स्वोतृक्ष्यः करोति ॥ ४ ॥ 
४, इस पृथिवी को मनुष्य के निवास के लिए देने की इच्छा करके 
इन विष्णु ने पृथिवी को पदक्रमण किया था। इन विष्णु के स्तोता निश्चल 
होते हैं। सुजन्मा बिष्णु ने विस्तृत निवास-स्थान बनाया था। 


तृतीयसवने अविरात्रादूरध्व सोमातिरेकेसति नैमित्तिके होतुःशख्ने ्रतनेअचेति स्वोविय- 
स्वृचः आज्युद्येशेविष्णोः शिपिविष्टस्य प्रततेअचेेतियाज्या सत्रितञ्च-वषट्तेविष्णवासआ- 
छणोमि प्रवत्तेभयशिपिविष्टनामेति । 


| ; | सेषा पञ्चमी- 
| ..__ ध्रतत्तेआय्यशिपिविष्टनामायःशंसामिवयुनानिविदायन्‌ । 
| 


| तंत्वांएणामितवसभतंन्यान्कर्यन्तमस्यरज॑सःपराके ॥ ५॥ 
| हे || [सामि 
| प्र | तत्‌। ते । अद्य । शिपिऽबिष्ट । नार्म । अर्यः । शंसामि । 
| वयुनानि । विद्वान्‌ । तम्‌ । त्वा । शुणासि । तवसम्‌ । अत॑व्यान्‌ । 
| | क्षयन्तम्‌। अस्य । रजसः । पराके ॥ ५॥ 
| 


हे शिपिविष्ट रश्मिभिराविष्ट विष्णो ते तव तत्मसिद्ध॑ विष्णुरिति प्रख्यातं नाम अर्थः 
| स्वामी खुतीनां हविषां वा तथा वयुनानि ज्ञातव्यान्यथजातानि विद्वान जाननहं अथेदानीं 


| ७, 
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पशंसामि प्रकर्षेण स्तोमि तवसं पद्ध ते त्वा त्वां विष्णुं अतव्यान्‌ अतवीयान अवृद्धतरोह 
शृणामि स्तौमि कीश अस्य रजसोडोकस्य पराके दूरदेशे क्षमन्तं निवसन्तम्‌॥ ५॥ 


५. शिपिविष्ठ विष्णु, आज हम स्तुतियों के स्वामी ओर ज्ञातव्य 
बिषयों को जानकर तुम्हारे उस प्रसिद्ध नाम का कीत्तंन करेगे। तुम 
प्रबुद्ध हो ओर हम अवृद्ध हें, तो भो तुम्हारी स्तुति करेंगे; क्योकि तुम 
रज (लोक) फे पार में रहते हो। 


अथ षष्ठी- 


किमित्तेविष्णोपरिचक्ष्य॑भूत्मयद॑वसेरिपिविो अस्मि । 
मावर्पाआस्मदपंगूहएतद्यदन्यरुंपःसमिथेबभूथ॥ ६ ॥ 


किम्‌ । इत्‌। ते । विष्णो इति । परिऽचद्ष्य्‌ । भूत्‌ । भ । यत । 
बवक्षे । शिपिविष्ट: । अस्मि । मा । वर्षः । अस्मत्‌ । अप॑ । 
गृह: । एतत्‌ । यत्‌ । अन्यःरूपः । सम्‌ऽइथे। बभूथे ॥ ६॥ 
पुरा खल्‌ विष्णुः स्वं रूपं परित्यज्य कनिमरूपान्तर॑ धारयन संग्रामे वसिष्ठस्य 
साहाय्यंचकार तंजानन ऋषिरनया प्रत्याचष्ट । अत्रतिुक्तम्‌-शिपिविष्टोविष्णुरिति विष्णो- 
देनामनीभवतः कुत्सितार्थायंपूर्व भवतीत्योपमन्यवः किंते विष्णो प्रख्यातमेतङ्भवत्यप्रस्या- 
पनीयं यनः प्रमुषे शेपइव निवेष्टितोस्मीत्यमतिपलररिमरपिवा परशँसानामेवाभिमेतंस्याद्‌ 
किं ते विष्णो मख्यातमेत्गवत्यमख्यापनीयं यदुत पृषे शिपिविष्टोस्मीति प्रतिपनररिमः 
_शिपयोत्ररमयउच्यन्ते तैराविष्टोभवति मावपोअस्मदपगृहएतत्‌ वर्पडतिरूपनाम वृणोतीति 
सतोयद्न्यरूपः समिथे संग्रामेभवसि संयतररिमिरितिं । तत्र कुत्तिवाथपक्षे योजना हेविष्णो 
ते. तव तन्नामास्म्यं परववक्षे प्रवे शिपिविशेस्मीति अन्तर्णीतोपमानमेतत्‌ शेपइवनिर्वेष्टितः 
तेजसा अनाच्छादितोभवामीति तद्‌श्जीजार्थ्वादिदै नाम न प्रशस्तमित्यर्थः | तनाम किं 
परिचक्ष्यं व्ेनीयं परित्याज्यं विरुद्धार्थप्रतिपाद्कत्वाद स्वतएव परित्यक्तं हि तद्‌। शिष्ट 
समानंपूर्वेण अतउक्तरूपविलक्षणं मंद्वैष्णवरूपमस्ति एतद्ररपोरूपं अस्मद्‌ अस्माकं मापगूहुः 
अभगूहं संवृतं मा कुरु गुहूसंवरणे अपितु तदेवरूपं प्रकटय वैष्णवस्य रूपस्य गृहने का 
प्रसक्तिरिति चेत यद्‌ यस्मात्तु अन्यद्‌ रूपान्तरमेव धारयन, समिथे संग्रामे बभूथ अस्माकं 
' सहायोशवसि तस्मादिदं गूहनं न कार्यमिति । मर्शसापक्षेतु हेविष्णो ते तव तन्नाम कि परिच- 
कं भूत कि परख्यापनीयं अवति न प्रख्यापनीयं । कि तन्नाम । शिपिविष्टोरसिमिभिरावि- 
डोस्मीति यज्ञाम प्रबूषे यतएवं ख्यातरूपस्वं अतोस्माकं एवंद्वेष्णवं रूपं संबृतं माकार्षीः 
१ ,नि० ५, ७.। 


ष्र ष ह 
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इदानीं गृढरूपोपि यद्यस्मात्त्व समिथे संग्रामे अन्यरूपः कृत्रिमरूपात यदुन्यद्ेष्णंव॑ रूपं 
शोयांदिलक्षणं तादगुपः एव बभूथ भवसि तस्मात्वं गूढोपि ज्ञायसएवेति व्यर्थमेव तस्य 
रूपस्य गूहनं अतोबहुतेजस्कं यंद्रषणवं रूपं तदस्माकं प्रदेशयेति तात्यार्थः ॥ ६ ॥ 

६. विष्णु, में जो “शिपिविष्ट” (संयत-रह्मि) नाम कहता हूँ, उसे 
प्रद्यापित (अस्वीकार) करना बया तुम्हें उचित है? युद्ध में तुमने अन्य 
प्रकार का रूप धारण किया हुं। हमारे पास से अपना शरीर नहीं टिपाओ। 

वष॑ट्तेविष्णवासआरुणो मितन्मेजुषस्रशिपिविष्हन्यम्‌। - 
-वर्षन्तुत्रासुुंतयो गिरोमेयूयेपांतस्चस्तिभिःसदांनः ॥ ७॥ २५॥ 


बषंड्‌ ते । विष्णो इति । आसः। आ। कणोमि । तत्‌ । मे । 
जुषस्व॒ । शिपिऽविष्ट्‌ । हृव्यम्‌ वर्धन्तु । त्वा । सुइरतुतर्थः । 
गिर॑ः। मे । यूयम्‌ । पात । स्वस्तिभिः । सदां । नः॥ ७॥ २% ॥ 
व्याख्यातेयम अक्षरार्थस्तु हे विष्णो तुभ्यं आस्यात्‌ आस्येन वषट्करोमि वषदूछंतं 
तन्मदीयं हविः हे शिपिविष्ट सेवस्व शोभनस्तुतिरूपामदीयावाचश्व त्रां वर्धयन्त्विति। 
शिष्टपादः सिद्ध: ॥ ७॥ 
७. विष्णु; तुम्हारे लिए मुख से में वपट्कार करता हु; इसलिए, 
है शिपिविष्ट, मेरे उस हव्य का आश्रय करो। मेरी सुन्दर स्तुति भोर. 
घाय तुम्हें वद्धित कर । तुम सदा हमें स्वस्ति-द्रारा पालन करो। 
॥ इति पञ्चमस्य पष्ठे पञ्चर्विशोवगः॥ २५॥ 
वेदार्थस्पप्रकाशेन तमोहार्दैनिवारयन,। पृमर्थोभ्रतुरोदियादियातीर्थमहेश्वरः ॥ १ ॥- 
इतिश्रीमद्राजाधिराजपरमेः्वरवैदिकमार्गमवर्वकश्रीवीरबुकभूपाउसाम्नाज्यधुरंधरेण - 
सायणाचायेणविरचितेमाधवीमेवेदार्थप्रकारोक्कसंहिताभआष्येपञ्चमाष्ठकेष्ोध्यायः।६्‌॥ 


॥ श्रीगणेशाय नमः ॥ 
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यस्य निःश्‍वसितं वेदा योवेदेश्योखिलं जगत । निर्ममे तमहं वन्दे विधातीयमहेश्वरम॥१॥ 
` अथ सपमोव्याख्यायते-सप्ममण्डलस्य पष्ठेनुवाके द्वादशसक्तानि व्याख्यातानि | 
तिसोवाचइतिषळूचं त्रयोदशं सुक्तम.अतानुकम्यते-तिसःपट्‌ पाजेन्यंत्ति । एते कुमारआ- 


. भैयोपश्यद्वसिछएववेति वक्ष्यमाणत्वादभ्िपुजः कुमारक्रषिः वसिष्ठोवा अनुक्तताात्रिष्टपू इदमु- 


त्तरश्व पर्जन्यदैवत्यम । अब शोनकः-भस्यदप्नं विगात्यापः प्राइुसः प्रयतः शुचिः | सक्ताफ्यां 
विश्नआदिक्ष्यामुपत्तिष्ठेत भास्करम्‌ । अनश्षतैतजप्व्यं वृष्टिकामेन यन्तः । पंचरातरप्यति- 
कान्ते महतीं वृष्टिमापुयादिति ॥ 


तत्र प्रथमा 
अः तिखोवाचःपरवंद॒ज्योतिरायाएत ुद्वेम॑धुदोघमुधंः । 
सवत्संझण्वन्ग्षमोष॑धीनांसद्योजातोर॑षोरॉरवीति ॥ १॥ 
तिस्रः । बाच॑ः। ध । वद । ज्योतिःऽअयाः। याः । एतत्‌। 
दहने । मधुऽदोघम्‌। ऊर्थः । सः । व॒त्सम्‌ । कृण्वनू । 
गर्भम्‌ । ओष॑धीनाम्‌ । स्यः । जातः डषृभः । रोरवीति॥ १॥ 
कषिरात्मानं स्तुतौ प्रेरयति हे ऋषे तिस्तः विविधाः ऋम्यणुःसामालिकाः स्तृतिक्तपा- 


- वाचःप्रवद्‌ परृहि कीहस्योवाचः ज्योतिर्धोतिमानः प्रणवःअग्रे प्रमुखोयासांतादशीः या वाचः मधु- 


दोघं मधुनउद्कस्य दोहं वृष्टयुदकस्य कतारं एतद्‌ नभसि दृश्यमान ऊधः उद्धतं मेषं यद्वा 
हुप्तोपममेतत, ऊध इव पयसआश्रयभूतं मेषं हे दुहते दुहेउंटिडोपस्तआत्नेपदेष्विति तलो- 
पः बाहुलकोरुट्‌ स्तोत्रैः प्रीवोहि पर्जन्यः मेपैवैषयति अतो वाचएव दुहन्तीत्युपचर्येते यद्वा व- 
देति व्यत्ययेन मध्यमः तिञ्लइति इुतविलम्बितमध्यमभेदेन त्रिविधाः ज्योतिरग्रा विद्युलमु- 
खावाचः प्रवदतेति या गर्थितलक्षणावाचः वृष्टिपरदमेतं मेषं दुहन उदृकानि दुहन्ति एवंभूतः सच 
जन्मः वत्सं सह निवसन्तं वैद्युतामिं छण्वम्ादष्कुवेन.तमेव ओषधीनां बीत्यादीनांच गर्भ 
कवग, सचः शीधं जाव; गातो वृषशो वर्षिवासन, रोरवीति शं शब्दायते ॥ १ ॥ 
१. अग्र भाग में ओङ्कार (वा बिजली) वाले वक, यजुः और साम 

नाम के (अयवा द्रुत, विलम्बित और मध्यम नाम के) जो तीन प्रकार 

के वाकय (वा सेघ-ध्वनि) जल को दूहते हैं, उन्हीं वाक्यों वा ध्वत्तियों 

'को कहो । पर्जन्य ही सहवासी विद्युदरन को उत्पन्न करते हुए मौर 

क्षोषधियों (वा घात्यो) का गर्म उत्पन्न करते हुए, शीघ्र ही उत्पन्न 

होकर, वृषभ को तरह (वा वर्षक होकर), शब्द करते हें। 
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अथ द्वितीया- 


योवधैनओषंधीनांयोआपांयोविशवस्यजर्गतोदेवईशें । 
सत्रिधातुशरणंशर्मयंसच्रिवतुज्योतिःखिट्यपस्मे ॥२॥ 


| 
यः । वर्धनः । ओष॑धीनाम। यः । अपाम्‌। यः । विश्व॑स्य । 
जग॑तः । देवः । ईशें । सः । चिश्थातु । शरणम्‌ । शर्म । यंसत्‌ । 
| त्रिध्वर्त । ज्योतिः । सु&अभिष्टि । अस्मे इति ॥ ३ ॥ 
| यः पर्जन्य ओषधीनां वर्धनो वर्धयिता यश्च अपामुदकानां वर्धकः यथ देवोद्योतमानः 
| जन्यो विश्वस्य सर्वस्य जगतः ईरो इष्ठे लोपस्तआतमनेपदेष्विति तठ़ोपः अधीगर्थेति कर्म- 
णि शेषत्वेन विवक्षिते षष्ठी अनुदात्तात्‌ लसावधातुकानुदातत्वे धातुस्वरः यह तानित्य- 
मिति निधातप्रतिबेधः सपर्जन्यः त्रिधातु तिभूमिकं शरणं गृहं शर्म सुखं च यंसद यच्छतु अ- 
स्मश्यं ददातित्यर्थः। यमेटेंट्यडागमः सिद्चहुलमिति सिप्‌ इतश्चलोपइवीकारछोपः तथा 
त विध्युतुषु अतिशयेन वर्तमानं श्रूयवेहि-त्रीणिवा आदित्यस्य तेजांसि वसन्ताप्रात- 
| मष्मे मध्यन्दिने शरयपराह्ईति । एवंविधं स्विष्ट स्वः्येषणं ज्योतिस्वेजश् अस्मे अः 


| स्मक्ष्यं प्रयच्छ हु २॥ न 
| २. जो ओषधियों और जल के वद्धंक हे, जो सारे संसार कै ईश्वर 


हे, वह प्जन्यदेव तीन प्रकार को भूमियों से युक्त गृह और सुख बें। घह 
सोन ऋतुओं (सूय की ज्योति वसन्त में प्रातः, ग्रीष्म में मध्याह्व और 
शरद्‌ में अपराह्हु में विशेष प्रकाशक होती है) सें वत्तंसान सुस्वर गसल- 
बालो ज्योति हमें वो। 
स्तरी र॑त्वद्भवंतिसूत॑उत्वद्ययावशंतन्ब॑चक्रएवः। 
पितुःपय:भ्रतिंग्भ्णातिमातातेनंपितावंधेतेतेनंपुत्रः ॥ ३॥ 
' स्री: । ऊँ इति । त्वत्‌ । अर्वति । सूत । ऊँ इतिं। त्वत्‌ । 
' य॒थाऽवशम्‌ । तन्व॑ग्‌ । चक्रे । एषः । पितुः। पर्य: । प्रतिं। 
युभ्णाति। माता । तेन॑। पिता । वर्धते । तेनं । पुत्र: ॥ ३॥ 


. ल्वदिति तकारान्तोन्यशब्दपर्यायोनुदात्तः सर्वेनामझुपठितः अस्य पर्जन्यस्य त्वव अन्य- 
डूप॑ स्तरी; निवत्तमसवागोः सा यथा नदोग्भी तदरदुर्षैकं न भवति उइवि पूरकः द्वितीयउशब्द्‌- 
आर्थे तत्‌ अन्यञचरूपम, सते घेनुवत्मसूते. उदकानि प्रवषेति एष पर्जन्यः तन्वं स्वकीयं शरी- 
रं यथावशं यथाकामं स्वरीत्वेन धेनुत्वेन च चक्रेकरोति अपिच पितुद्वःसकाशात्‌ पयः वृष्ठयु- 


१ ते० सं° २, १. २. । 
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दृकं माता पृथिवी प्रतिगृश्णाति प्रतिगृह्णाति हग्रहोभइति भत्वम्‌ प्रतिग्रहीतेन तेन हविरात्म- 
ना प्रिणतेन पिता बुलोकोवर्धते तनैवोदकेन पुत्रः पृथिव्यां भवः पराणिसंघोषि वर्धते ॥ ३ ॥ 
३. पर्जन्य का एक रूप निवृत्तप्रसवा गो की तरह हे और दूसरा 
रूप जल-वर्षक है। ये इच्छानुसार अपने शरीर को बनाते हे । माता 
(पृथियी) पिता (द्युलोक) से पय (दुघ) लेती है, जिससे द्युलोक (पिता) 
ओर प्राणिवर्ग (पुत्र), दोनों वादित होते हें। 
यस्मिन्विश्वानिभुव॑नानितस्थुस्तिखोद्यावेखधासखुरापः । 
अयःकोशांसउपसेच॑नासोमध्वभ्रोतन्त्यभितों विर॒प्शम्‌ ॥ ४ ॥ 


यस्मिंन्‌ । विश्वांनि । भुव॑नानि । तस्थुः। तिर: । द्यावः । चेधा । 

सखुः। आप॑ः । त्रयं: । कोशांसः । उपश्सेच॑नासः । मध्व॑ः । 

श्वोतन्ति । अभितः । विऽरुप्शम्‌॥ ४ ॥ 

यस्मिन्प्जन्ये विश्वानि भुवनानि सर्वाणि भूतजातानि -वस्थुरिति्ठंति यद्धीनवृत्तीनि 
भवन्तीत्यर्थः । यरिमिश्च द्यावोद्यप्रश्तयोलोका अवतिष्ठन्ते यस्माच्च आपल्ेथा सस्रुः प्राच्यः 
्रतीच्योवाच्यश्च सत्यो निगच्छन्ति उपसेचनासः उपरेक्तारः तरयः पौरस्त्यः प्रवीच्यउदीच्य- 
चेति विप्रकाराः कोशासोमेघाः विरप्श महान्तं पर्णेन्यमभितः परितः मध्वः कर्मणिषष्ठी मधु 


उद्कं तन्ति क्षारयन्ति वषन्ति ॥ ४ ॥ 
४. जिनमें सभी भुवन (प्राणी) अवस्थित हैं, जिनमें थुलोक आदि 


तीनों लोक अवस्थित हें, जिनसे जळ तीन प्रकार (पुर्व, पश्‍चिस ओर. 
नीचे) से निकलता है और जिन पर्जन्य के चारों ओर उपसेचन करने- 
बाले तीन प्रकार (पुर्व, पश्चिस भोर ऊपर) : के सेघ जळ बरसाते हे, दे ही 
पजत्यदेव हें 

इ दंवच:परजन्यांयखराजेंड्दोअस्त्वन्तरत ज्जुजोषत्‌। 

मुयोभुवोंडडयंसन्तस्मेष्ु॑पिप्पलाओषंधीवेवगोंपाः॥ ७॥ 

इदम्‌ । वचः । पर्जन्याथ । खशराजे ।त्डुदः । अस्तु। 

अन्त॑रम्‌ । तत्‌ । जुजोषत्‌ । मयःऽभुवः । दष्टयः । सन्तु । 

अस्मे इतिं । सुऽपिप्पाः। ओष॑धीः । देवगोपाः ॥ ५॥ 


इदं वचोवचनं स्तोत्रं सवराजे स्वायत्तदीपरये पर्जन्याय क्रियते एतच्च हद्स्तदीयस्य ह- 

दयस्य अन्तरं अन्तर्गतमस्तु सचतत्त्तोत्न जुजोषद सेवताम्‌ णुषी प्रीतिसेवनयोः लेट्यडागमः 

` छान्दसः शपःश्ठुः । मयोभुवः सुखस्य भावयिच्यो वृष्टयः अस्मे अस्माकं तत्मसादात सन्तु 

भावन्तु तथा देवगोपाः देवः पन्यो गोपायिता रक्षिता यासां तथाविधाओषधीरोषधयथ सु- 
पिडाः सुफ्लाअस्माके{अवन्तु ॥ ५ ॥ 


/ 


ड 
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५. स्वयं प्रकाश पर्जन्य के लिए यह स्तोत्र किया जाता हूँ। बं स्तत्र 
ग्रहण करें। वह. उनके लिए हृइय-प्राही हो। हमारे लिए घुजजरुर वृष्ट 
गिरे। जिनके रक्षक पजन्य है, वे ओयबियाँ सुफळदती हों। 
सरैतोधाटंषमःशश्व॑तीनांतस्मिन्नात्माजगंतस्तस्थुषश्च । 
तन्म॑कतंपांतुशतशांरदायपूयंपांतस्चस्तिभिःसदांनः ॥ ६॥ १॥ 


सः । रेतःऽधाः। टष॒भः । शश्वतीनाम्‌ । तस्मिन्‌ । आत्मा । 
जगतः । तस्थुषः । च । तत्‌ । मा । ऋतम्‌ । पातु । शतऽशारदाय । 
यूयम्‌ । पात्‌ । स्वर्तिऽिः । सदां । नः॥ ६॥ १ ॥ 


सपर्जन्यः शश्वतीनां बह्वीनामोषधीनां रेतोधाः रेतसउद्कस्य बीजभूतस्य धाता विनि- 
धाता भवति दृषभइत्युपमा यथा कशिहृषभः बह्वीनां गवां गर्भस्याधाता भवति तद्वद अ- 
तस्तस्मिन्‌ पर्जन्ये जगतो जङ्गमस्य तस्थुषः स्थावरस्य च आत्मा देहो वरते तत्णन्येन दत्त 
ऋतमुद्क मा मां शतशारदाय शतसंबत्सरजीवनार्थे पातु रक्षतु माशब्दस्य ऋत्यकइति प्रक- 
तिभावो हस्वत्वश्च । अन्यदृतम्‌ ॥ ६ ॥ 

६. वृषभ की तरह वे पर्जन्य अनेक ओपधियों के लिए रेत (जल) 
के घारक हैं। स्थावर और जङ्गम की देह (आत्मा) पर्जन्य में ही रहती 
है। पर्जन्य का दिया हुआ जरू सो वर्ष तक जीने के लिए मेरी रक्षा 
करो। तुम हमें सदा स्वस्ति-दारा पालन करो। 

॥ इति पञ्चमस्य सपमे प्रथमो वगः ॥ १ ॥ 
पजन्यायेति तूचं चतुदेश सूक्त गायत्रम्‌ पूर्ववद्दषिदेवते तथाचानुक्ान्तम-पर्जन्यायत्‌- 
चं गायत्रमिति वैश्वानरपार्जन्यायामन्वारंभणीयायां पाजन्यस्य चरोः पजेन्यायेत्यनुवाक्या स॒- 
ज्यतेहि-पर्जन्यायप्रगायत प्रवातावान्तिपतयन्तिविद्युतइति। 


पर्जन्यायप्रगांयतदिवस्पुत्नायंमीहषें । सनोयवंसमिच्छतु ॥ १॥ 


पर्जन्याय । प्र । गायत । द्विः । पुत्रार्य । मह्न । 
सः। नः। यवसम्‌ । इच्छतु ॥ १॥ 


हे स्तोतारः पर्जन्याय देवाय प्रगायत प्रकर्षेण स्पोत्रमुच्चारयत कीदृशाय दिवोन्तरिक्ष- 
स्य पुत्राय तत्र हि पर्जन्यः प्रादुभवति मीछुपे स्के सतादशः पगेन्यो नोस्मश्यं यवर्स ओष- 
भ्यादिक्षणमन्न दावुमिच्छतु ॥ १ ॥ ल्ह 
१. स्तोताओ, अन्तरिक्ष के पुत्र ओर सेचक पजन्य फे लिए स्तोत्र 
गाओ। 
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मं०७.अ०६ सू०१०३) पश्चमोष्कः १३९ 
अथ द्वितीया- 

योगर्भमोषधीनांगवांछ्णोत्यर्वताम्‌ । पर्जन्यःपुरुषीणांम्‌ ॥ २॥ 

यः । गर्भम्‌ । ओष॑धीनाम्‌ । गवाम्‌ । कृणोति । 

अर्वताम्‌ । पर्जन्यः । पुरुषीणाम्‌ ॥ २॥ 

यः पर्जन्यः ओषधीनां ब्रीसादीनां गवां अतां अर्वतीनां वडवानां पुरुषीणां नारीणां 

च यः पर्जन्यः गर्भ प्रसूविहेतृं बीजं उदकरूप रुणोतिकरोति तसमै पर्जन्यायेत्युत्तरत संबन्धः ॥२॥ 

: ९.-जो पर्जेन्यदेव ओषधियों, गौओं, बड़वाओं (अइ्वजातियो) ओर 

स्त्रियों के लिए गर्भ उत्पन्न करते हें--- 
तस्माइदास्येंहविर्जुहोताभधुंमत्तमम्‌ । इछानःसंय्तकरत्‌ ॥ ३॥ २॥ 
तरमै । इत्‌ । आस्यें । हविः । जुहोत॑ मर्धुमतऽतमम्‌ । 

इळांम । नः। सम्‌&यतंम्‌ । करतू॥ ३॥॥२॥ 

तस्माइत्‌ तस्माएव पर्जन्याय आस्ये देवानामास्यभूते अझो मधुमत्तमं रसवत्तमं हविजु- 
होत जुहुत हे ऋतिजः । सच पर्जन्यो नोस्मभ्यं इळामनषं संयतं सम्यक्‌ नियतं यथाभवति 
तथा करव करोतु ददात्विति यावत्‌ ॥ ३॥ 

३. उन्हों के लिए देवों के मुख-रूप अग्नि में अत्यन्त रसवान्‌ हव्य 
का हुवन करो। बे हमारे लिए नियत अन्न दें। 
॥ इति पञ्चमस्य सषम द्वितीयो वर्गः॥ २॥ 

संवत्सरमिति दशर्च पञ्चदशं सुक्त वसिष्ठस्या तेष्टाभम्‌ आद्यातवनष्ट्प्‌ मंडूकादेवता तथा- 
चानुक्ान्तम्‌-संबत्सरं -दश प्णन्यस्तुतिसंष्टानमणडकांसष्टवाधानुष्ट्विति बृषटिकामेनेतससूकत 
जप्यम्‌-। 

तत्र प्रथमा- 


संवस्सरंशंशयानाबांह्यणारबतचारिणंः । 
वा्च॑पर्जन्यंजिन्वितांप्रमण्डूकांअवादिषुः ॥ १॥ 
संब्रत्सरम्‌ । शशयानाः। ब्राह्मणाः । वतध्चारिणः । 
द्नार्चय । पर्जन्यंईजिन्विताग्र। प्र । मण्डूकाः । अवादिषु: ॥ १॥ 
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अन्न निरुक्तम-वसिष्ठोवर्षकामः पर्जन्य तुष्टाव तं मण्डूका अन्वमोदन्त समण्डूकाननु- 
मोदेमानानदष्ठा तुष्टावेति मण्डूकामजूक[मजनान्मदतेवांमोदतिकमंणोमन्दतेवांएपिकमेणोमण्ड- 
यतेरिति वैग्याकरणामण्डएषामोकइतिवा मण्डो मदेवी मुदेर्वा तेषामेषाशवती ति ।बतचारिणः बतं 
संवत्सरसत्रात्मकं कर्म आचरन्तोत्राह्मणाः लुप्तोपममेतत्‌ एवं भूतात्रामणाइव संवत्सरे शरत्मभ- 
ति आव्तोरिकं संवत्सरं शशयानाः शिश्यानाः वार्थे तपश्नरन्तडव .बिलएवं सन्तः एते म- 
एकाः पर्जन्यजिन्वितां पर्जन्येन परीतां यया वाचा पर्जन्यः प्रीतोभवति ताइशी वाचं प्रावादि- 


बुः परवदन्ति ॥ १ ॥ र 5 
१. एक वर्ष का ब्रत करनेवाले स्तोता की तरह वर्ष भर तक स 


हुए रहकर मण्डक (मेढ़क) पर्जन्य (मेघ-विद्येष) के लिए प्रसञ्चता- 

कारक वाक्य कहत हू । 
दिव्याआपोअभनियदेनमार्यद्वतिनशुष्कसरसीशयानम्‌ । 
गवामाहनमायुर्वत्सिनीनांमण्डूकांनांवमुरचासमेंति ॥ २ ॥ 


दिव्या: । आपंः । अभि । यत्‌ । एनम्‌ । आर्यन्‌। दृतिम्‌ । न । 
शुष्क॑म्‌ । सरसी इति। शयांनम्‌ । गवां्‌। अहं । न । मायुः। 
वत्सिनीनाम्‌। मण्डूकांनाम्‌। वसुः । अत्रं । सम्‌ । एति॥ २ ॥ 


दिवा दिविभवाआपः इतिं न इतिमिव शुष्कं नीरसं सरसी महत्सरः सरसी गीरादिलक्ष 
'णोहीप्‌ सरस्यां सपांसड़गिति सक्षम्याउक्‌ । ईदूतीचसपम्यर्थइति परयृससंज्ञा । महति सरसि 
निजे घर्मकाडे शयानं निवसन्तं एनं मण्डूकगणं यद्यदा आयत्‌ अभिगच्छन्ति तरा अश्रा= 
स्मिन वर्षणे पर्जन्ये वा सति वत्सिनीनां वत्सयुक्तानां गवां न माथुः गवां शब्दृइव मण्डूकानां 
बग्नुः शब्दः समेति सङ्गच्छते तथा वत्सैः सइतारु गोषु महान्योषो जायते तदुइंष्टे पर्जन्ये 
महान्कलकलशाब्दो जायते इत्यर्थः । अहेति प्रकः ॥ २॥ 


, १.-सुखे चमड़े कौ तरह सरोवरों में सोये हुए मण्डूकों के पास 
जिस समय स्वर्गीय जल आता हं, उस समय बछड़ाबाली धेनु की तरह 
मंण्डूकों का कल-कल शब्द होता है। 


अथ तृतीया- 
थदीमेनौडशतोअभ्यवंषीत्तृष्यावंतःपारष्यागंतायासू । 


- मै नि० ९. दु. 
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यत्‌ । ईम्‌। एनान्‌। उशतः । अजि । अवर्षीत्‌। तुष्याध्वंतः । 
प्रारषि । आध्गंतायाम्‌ । अक्खलीकृत्य॑ । पितर॑म्‌। न । 
पुत्र: । अन्य: । अन्यम्‌ । उप॑ । वदन्तम्‌ । एति॥ ३॥ 


उशतः कामयमानान्‌ तृष्यावतः तृष्णावत एनाऱ्मण्डूकान्मावृषि वर्षों आगतायां आ- 
गते सति यद्यदा अफ््यवर्षीत पर्जन्योजठेरभिषिओ्वति ईमिति पूरणः तदानीं अक्खलीरृत्य 
अक्खलइति शब्दानुकरणम्‌ अक्खरशब्दं रतव पुत्रः पितरं न पितरमिव अन्यो मंहूकः वदन्तं 


शब्द्यन्तमन्यं मण्डूकं उपेति पामोति॥ ३॥ 
३. वर्षा-काल के आने पर जिस समय पर्जन्य अभिलाषी और पिपासु 


सेढकों को घल से सींचते हे, उस समय जेसे पुत्र “अक्खल” शब्द करते 

हुए पिता के पास जाता है, वैसे ही एक मेढक दूसरे के पास जाता है। 
अन्योअन्यमनुंगभ्णात्येनोरपांप्रसर्गयदर्मन्दिषाताम्‌ । 
मण्डूकोयदसिड टःकनिष्कन्पाश्षःसंपुंक्तेहरितेनवाचम ॥ ४ ॥ 


अन्यः । न्यम्‌ । अनु । सभ्णाति । एनोः। अपाम्‌ से 
यत्‌ । अम॑न्दिषाताम्‌ । मंडूक॑ः । यत्‌ । अभिऽष्टः। | 
किंस्कन्‌ । पृश्चि: । सम्‌ऽपुक्ते । हरितेन । वाच॑म्‌॥ ४ ॥ 


एनोः एनयोईयोग॑प्डूकयोः अन्योमण्डूकः अन्यं मण्डूकं अनुगम्य गृश्णाति गृह्णाति 
अपाँ उद्कानां प्स पसर्जने वर्षणे सति यद्यदा अमन्दिषातां इष्टावभूताम्‌ यद्यदा च अभि- 
बृष्ठः पर्जन्येनाभिषिक्तः कनिष्कन स्कन्द्यतेयेडलुडन्तस्य रूपम्‌ भरा स्कन्दं उत्वं कुर्वनपुश्िः 
पृश्चिवर्णोमण्डूकः हरितेन हरितवर्णेनान्येन मण्डूकेन वाचं सशङ्क संयोजयत उभावपि एक- 
विघं शब्द कुर्वाते तदानीमन्यः अन्यमनुगृश्णातीत्यन्वयः ॥ ४ ॥ 

४. जल गिरने पर जिस समय दो जातियों के मण्डूक प्रसन्न होते है 
भौर जिस समय पर्जन्य-द्रारा सींचे जाकर लम्बी छलांगें भरते हुए भूरे 
रंग के मेढक हरित वणं के मेढक के साथ शब्द करते हे, उस समय एक 
ण्डय .दुसरे पर अनुग्रह करता है। 

अथ पञ्चमी- 


यदेषामन्योअन्यस्यवाचंशा क्तस्येववद॑तिशिक्ष॑माणः । 
सर्वृतदेषांसमभेषपयेयत्सुबाचोवद॑थनाष्यष्सु ॥ ५ ॥ ३॥ 
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यत्‌ । एषाम्‌ । अन्यः । अन्यस्यं । बाच॑म्‌। शाक्तस्यऽइव । 
बद॑ति । शिक्ष॑माणः । सर्वम्‌ । तत्‌ । एषाम्‌ । सम्दर्धाईइव । 
पर्व । यत्‌ । सुशवाच॑ः। व्दंथन | अधि । अपू्सु ॥ ५॥ ३॥ 


हे मण्डूकाः यद्यदा एषां युष्माकं मध्ये अम्योमण्डूकः अन्यस्य मण्डूकस्य वाचं वद- 
त्नुवद्ति अनुकरोति शिक्षमाणः शिक्ष्यमाणः शिष्यः शाक्तस्येव शक्तिमतः शिक्षकस्य वाचं 
यथा अनुवदति तद्ग । यद यदा च सुवाचः शोभनवाचोयूयं सर्वे अप्सु वृष्टेपूदकेषु अध्युपरि- 
पुवन्त; वद्थन वदत शब्दंकुरुत तत्तदा एषां युष्माकं सर्व पर्व परुष्मद्‌ शरीरं समधेव समृद्ध- 
मेव अविकलावयवमेव भवति इव शब्दोवधारणे घर्मकाले शद्भावमापन्नामण्दूकाः पुनवेषणे 


सति अविकडांगाः प्रादुभवन्तीत्यर्थः ॥ ५ ॥ 
५. शिष्य-गुर की तरह जिस समय इन मेठकों में एक दुसरे की 


ध्वनि का अनुकरण करता हुँ और जिस समय हे मण्डूकगण, तुम लोग 
सुन्दर शब्दवाले होकर जल के ऊपर छलांगें भरते हुए शब्द करते हो, 
उस समय तुम्हारे शरीर के सारे जोड़ ठीक हो जाते हे । 
॥ इति पञ्चमस्य सपषमे तृतीयो वर्गः ॥ ३ ॥ 
गोर्मायुरेकोअजमायुरेकःवश्जिरेकोहरिंतएकंएषाम्‌ । , 
समानंनामबिश्च॑तोविरपाःपुरुMरावाचंपिपिशुवदर्तः ॥ ६॥ 


गोऽमांयुः। एर्कः । अजऽमांयुः । एकः । पृश्चि: । एक: ।. 
हरिंतः। एक: । एषाम्‌ । समानम्‌ । नार्म । विर्शतः। 
वि६रूपा: । पुरुऽत्रा । वाच॑म्‌। पिपिशुः । वद॑न्तः ॥ ६ ॥ 


एषां मण्डूकानां मध्ये एकोमण्दूकः गोमायुः गोरिव मायुः शब्दोयस्य ताइृशोभवति ए- 
अम्योमण्डूकः अजमायुः अजस्य मायुरिव मायुर्यस्य ताइशोभवति एकः क्षिः पृश्चि- 
वर्णः एकोपरः हरितो हरितवर्णः एवं विरूपानानारूपाअपि समानमेकं मण्डूकाइति नाम बि- 
श्रतोधारयन्तः पुरुत्रा बहुषु देशेषु वाचं वदन्तः शब्द कृथैन्तः पिपिशुः अवयवी भवन्ति प्रादुर्भ- 


बन्ति पिशअवयवे पुरुशब्दादवेवमनुष्येत्यादिनात्राप्रत्ययः ॥ ६ ॥ 
६. मेढकों में किसी की ध्वनि गो की तरह है और किसी की 


बकरे की तरह। कोई धूख्रवर्ण का है कोई हरे रंग का। नाम तो सयका 

एक हे; फिषतु रूप नाना प्रकार के हुँ। ये अनेकं देशों में, ध्वनि करते - 

हुए, प्रकट होते हैं। 
बाह्मणासाअतिरोअेनसोमेसरोनपूणमसितोबन्तः 
संबंत्सरस्यतदहःपरिष्टयन्मण्डूकाःप्राइषीणँबभूवं ॥ ७॥ 
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ब्राह्मणासः । अति$राचे । न । सोमें । सरंः । न । पूर्णम्‌। 
अभितः । वदन्तः । संवत्सरस्य । तत्‌ । अहरिति । परि । 
स्थ॒ । यत्‌। मंडूकाः | घाट्षीण॑म्‌ । बभूर्व ॥ ७॥ 


रात्रिमतीत्य वर्तते इत्यतिरात्रः अतिरात्रे न सोमे । यथा अतिरात्राख्ये सोमयागे ब्राह्मणा- 
सो ब्राहणाः रात्र स्तुतशस्राणि पर्यायेण शंसन्ति हे मण्डूकाः द्वितीयोनशब्दःसंप्रत्यर्थे न स- 
म्पि पूर्ण सरः अभितः सर्वतः तथा वदन्तः रात्रो शब्दं कुर्वाणायूयं तदृहः तद्दिनं परिष्ठ प- 
रितः सर्ववोभवथ यदृहः प्रावृषीणं पाबृषेणयं पावृषिभवं बभूव तस्मिन्हनि सवेतोवसैमानाभ- 
वृथेत्यर्थः ॥ ७॥ 

७. मण्डूको, अतिरात्र नाम के सोम-यज्ञ में स्तोताओं को तरह 
इस समय भरे हुए सरोवर में चारों ओर शब्द करते हुए (जिस दिन 
खूब वृष्टि होती हे, उस दिन) चारों ओर रहो। 


बाहाणासःसोमिनोवाचंमकतनह छप्वन्त:परिदत्सरीणंम्‌ | 
अध्वर्यवोघर्मिणंसिष्विदानाआविर्भवन्तिगुद्यानकेचित्‌ ॥८॥ 


ब्राह्मणास: । सोमिन॑ः । वाच॑म्‌। अक्रत । ब्रह्म । ळण्वर्न्तः । 
प्रिवृत्सरीण॑म्‌ । अध्वर्यवः । घ॒र्मिणं:। सिखिदानाः । 
आविः । भवन्ति । गुद्या । न के । चित्‌ ॥ < ॥ 


सोमिनः सोमयुक्ताः परिवत्सरीणं सांवत्सरिकं गावामयनिक ब्रहस्तुतशख्रात्मकं छण्द- 
न्तः कुर्वम्तो ब्राह्मणासः लुप्तोपमंमेतत! ब्रां्मणाइव वाचं शब्दं अक्रत अकृषत इमे मण्डूकाः 
अपिच घार्मिणो घर्भेण प्रवर्ग्येण चरन्तः अध्वर्यवः अध्वरस्य नेतारः ऋत्रिजइव सिष्विदा- 
नाः स्वियद्वात्राः गुत्याः घर्मकाले बिले निगूढः केचित्‌ केचन मण्डूकाः न सम्पति वृष्टौ स- 
त्यां आविभंवन्ति जायन्ते ॥ ८ ॥ 

८. सोम से युक्त ओर वार्षिक स्तुति करनेवाले स्तोताओं की तरह 
थे मेढक शब्द करते हें। प्रवर्गंचारी ऋत्विकों की तरह घाम से आरं- 
दारीर मौर बिल में छिपे हुए कुछ मण्डूक इस समय, बृष्टि में, प्रकट 
हातार अथ नवमी- 

देवहितिजुगुपुद्दादशस्यक्ततुंनरोनभ्रामिनन्त्येते । 
संबत्सरेधारष्यागंतायांतृसाघमो अं श्ुवतेविसगेम्‌ ॥ ९॥ 
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देवऽहितिम्‌। जुगुपुः। द्वादशस्य । ऋतुम्‌ । नरः । न । 


प्र । मिनन्ति । एते । संवत्सरे । प्राटषि । आध्गंतायाम्‌ । 
तप्ताः | घ॒र्माः। अश्चुवते । विऽसर्गम्‌॥ ९॥ 


नरोनेतारएते मण्डूकाः देवहितिं दवैः छतं विधानं अस्यतारयं धर्मत्येवं रूप जुगुपुर्गो- 
पायन्ति काले काले रक्षन्ति अतएव द्वादशस्य द्वादशमासात्मकस्य संवत्सरस्य कऋतुं त॑ तं. व- 
सन्तादिकं नप्रमिनन्ति न हिंसन्ति पर्जन्यस्तुतेरनुमोदनेन तत्तत्काठे वृष्टिहेतवोभवन्तीत्यथः । 
संवत्सरे संपणे प्रावृषि वर्षत आगतायामागते सति घर्मा पूर्व घर्मकाठे वर्तमानास्तप्ताः तापे- 
.न पीडिताः सम्मति विसर्ग विसर्जन बिलान्मोचनं अश्नुवते प्रामुवन्ति ॥ ९ ॥ 

९. नेता मण्डूक देवी नियम कौ रक्षा करते हें, वे बारह महीनों की 
ऋतुओं फो नष्ट नहीं करते। वर्ष पुरा होते पर, वर्षा-ऋतु कै आने पर, 
ग्रीष्म के ताप से पीड़ित मण्ड्क गडढों में बन्धन से छूठते हे । 

गोमांयूरदादजमायुरवात्शश्षिरदाद्धरितोनोवर्सूनि। 
गवोमण्डूकाददंतःशतानिसहखसावेप्रतिरत्तआयुं: ॥ १०॥ ४ ॥ 


गोऽमांयुः। अदात। भजऽमांयुः। अदात्‌। पृश्निः । 
-अदात्‌ । हरितः । नः । वरूनि । गर्वांम्‌ । मंडूकांः । दर्दः । 
श॒तानि | सहसत्रशसावे । प्र । तिरन्ते । आयुंः॥ १० ॥ 9॥ 


गोमायुः गोरिव मायुः शब्दोयस्य ताइशोमण्डूकः वसूनि धनानि नोस्पफ्यें अदाद, 
ददातु अजमायुश्च अदाद दृदातु हरितो हरितवर्णश्च अदात्‌ ददातु एक्षिः.इश्निवर्णश्च अदा- 
व ददातु तथा सहस्सावे सह्रसंख्याकाः ओषधयः सूयन्ते उत्प्चन्तइति वषुः सह्रसावः 
तस्मिन्सति सर्वे मण्डूकाः गवां शतानि अपरिमिताग्ाः दद्तोस्मन्यं प्रयच्छन्तः आयुर्जीवभं 
प्रविरन्ते प्रवर्धयन्तु ॥ १०॥ 
१०. धेनु की तरह शब्द करनेवाले मण्डूक हमें घन दें। बकरे कौ 
तरह ' शब्द करनेवाले मेढक हमें धन दें। भूरे रंग (धूञ्रवर्ण) सण्ड्क 
, हमें धनं दें। हरे रंग के मण्डूक हमें घन दें। हजार वनस्पतियों की 
उत्पादक वर्षा-ऋतु में सण्डकगण असीन गाये देते हुए हमारी आयु 
बढ़ावें। ॥ इति पञ्चमस्य स्मे चुर्थोवर्गः॥ ४॥ ` 
इन्दरासोगेति पश्चविशत्यूचं षोडशं सूक्तं वसिहस्यार्षं आयाः पहूजगत्यः सप्तमी जगती ब्िह- 
ब्रा अष्टाद्रयेकविंशीतयोविंश्योजगत्यः अन्त्या परतिचक्ेत्यनुषटठ शिष्टातुर्दशवि्ठुभः नवमी. 
बादशीवयोदश्यः सोमदेवत्या एकादशी देवदेवत्याः अष्टमीपोहशयाविन््रदेषताके सदशी 
मागदेवत्या आयडी .उर्ेवताका दशमीचतुदश्यावश्िदेवताके प्रवतयेत्मा्याः पञ्चशते 
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वताकाः मानोरक्षइति त्रयोविंश्याः पुर्वोधचेविसिष्ठस्य प्रार्थनापरः अतस्द्वेववाकः उत्तरोध॑च: 
पृथिव्यन्तरिक्षदेवत्यः शिष्ठानां रक्षोहणाविद्धासोमों देवता । तथाचानुक्रान्तम्‌-इन्द्रासोमापश्चा- 
धिकेन्द्रासोमं राक्षोप्नं शापामिशापमायं पट्सप्रवायाजगत्य: एक्विंशीनयोविंश्यो चाष्टादशी मा- 
रुतीच दशमी चतुर्दश्यावाभेय्यो देव्येकादश्यन्त्यानुष्टप्‌ नवमी तयोदशी द्वादशी सौम्यः सप्रदशी 
ग्राव्णी अष्टमीषोइशया वैय प्रवर्तयेति पंचैंस्योवा मानोरक्षइतयुषेरामनआशीरुत्तरोध्॑चः पृथि 
व्यन्तरिक्षदेवतइति तब्रबुहद्देवतायामनुक्म्यते-संवत्सरंतु मण्डूकानैन्द्रासोम॑ परंतु यत. । 
ऋषिदंदश रक्षोत्नं पत्रशोकपरिपुतः | हते पुजशतेकुदः सौदासेईःखितस्तदेति ॥ अतोरशो- 
निबहंणार्थमेतत्सक्त जाप्यम्‌ । 
द्रांसोमातपतरक्षंडनतन्यंपेयतंरषणातमोरधः । 


'परांशृणीतमचितोन्याषतंहतंनदेथांनिरिशीतमत्रिर्णः ॥ १॥ 


इन्द्रासोमा । तप॑तम्‌ । रक्ष: । उन्नतेम्‌ । नि । अर्पयतम्‌ । 
टषणा । तमः४ढथ॑: । परा । भ्रणीतम्‌ । अचितः । नि । 
ओषतम्‌ । ह॒तम्‌ । नुदेथांम्‌ । नि । शिशीतम्‌। अन्निर्ण:॥ १ ॥ 


हे इन्द्रासोमी इन्द्रथ सोमश्च इन्दासागो देवतादंद्रेचेति पूरवपद्स्यानङ् आमच्चतादयुदा- 
त्त्वम्‌ रक्षोरक्षांसि जातावेकवचनम्‌ युवां तपतं सन्तापयतम. आमन्रितं प्रवमविद्यमानवदिति 
अविद्यमानवस््वाद तपतमिति तिङन्तस्य निघाताभावः तथा उज्ञवं हिंस्तं उनतिहिंसाकर्मा 
तिङ्परत्वानिघाताभावः हे वृषणा वृषणो कामानां वर्षिवारौ न्यर्पयतं रक्षांसि नी चेदव प्रापयतं । 
तमोवृधः तमसा आवरकेण अन्धकारेण मायारूपेण वर्धमानान, तमसि रात्रौ व्मानान्वा 
अचितः ज्ञानरहितान्‌ मूढान्‌ राक्षसान, पराश्रणोतम्‌ पराझुख़ा यथाभवति तथा हस्तम्‌ 
तथान्योषतं नितरां दृहतम्‌ उषदाहे इतं तान्मारयतम्‌ नुदेथाम अस्मत्तः हतांस्वान्मेरयेथां 


,अधिणः अदनशीलांस्तानः राक्षसान, निशिशीतं नितरां -तनूकरुतम॥ १ ॥ 


१. इन्द्र और सोम, तुम राक्षसों को दुःख दो ओर मारो। अभीष्ट- 
धर्षक-द्य, अन्धकार में बढ़ते हुए राक्षसों को नीच कर दो। अज्ञानी 
राक्षसो को विमुख करके हसित करो, जलाओ, मार फॅको और दूर कर 
दो। भक्षक राक्षसों को जर्जर करके फेंक दो। 


अथ द्वितीया- 
इनद्रांसोमासमषश॑समभ्य)षंतपुंयेयस्तु चरुरंभिवाहंव । 
अह्महिषिकव्यादेंघोरच॑लसेद्रेषोधत्तमनवायंकिमीदिने ॥ २॥ 
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इन्द्रांसोमा | सम्‌ । अघ३र्शंसम्‌ । अभि । अघम्‌ । तपु: । 

य॒यस्तु । चरु: । अग्निवान्‌६इंव । जह्मःद्विषे । कन्यःअदें । 

घोरऽचंक्षसे । वेषः । धत्तम्‌ । अनवायम्‌ | किमीदिने ॥ २॥ 

हे इन्दासोगो अपशंस अघस्यानर्थस्य शंसितारं अधमागत्य हनतारं राक्षसं से सहैव 

अभीतिभुतेयोग्यक्रियाध्याहारःअभिभवतम्‌ । सचतपृः युवयोस्तेजसातप्यमानोराक्षसः अभि- 
वाँइव अझ्नियुक्तः अप्मोप्रक्षिपः चरुरिव ययस्तु यसुप्रयत्ने केवलोप्ययमाइपूर्वार्थादृष्टव्य: 
आयस्यतु आयासं प्रामोतु उपक्षीयतामित्यथ॑ः अपिच अल्लद्दिवे ब्राह्मणेक्योस्मफ्यं दुष्ट 
कब्यादे कव्यं मांसं भक्षयित्रे घोरचक्षसे घोरदर्शनाय परुषभाषिणे वा किमी दिने किमिदानी- 
भिति चरते पिशुनाय द्वेषः द्वेष्यभाव॑ अनवाय अव्यवायं अनवयवं नेरन्तयेण यथाभवति 


तथा धत्तं दृत्तम्‌ ॥ २॥ 2 
२. इस और सोम, अनर्थ प्रशंसक और आक्रामक रासस को झोप्र 


ही दया दो। तुम्हारे तेज से तपे हुए राक्षस को, अग्नि में, ऐके गये 
“चर” की तरह, विलुप्त फरो। ब्राह्मणों के द्वेपी, मांस-मक्षक, धोर नेत्र 
सचा कठोर-वक्ता राक्षस के प्रति जेसे सदा हष रहे, वैसे करो। 
इन्द्रॉसोमादुष्ठतोवनेअन्तरनारंभणेतमं॑सिप्रविध्यम्‌ । 
यथानातःपुनरेक॑श्चनोदय॒त्तद्दमस्तुसहसेमन्युमच्छबः ॥ ३॥ 
इन्द्रासोमा । दुःऽकत॑ः। बन्रे। अन्तः। अनारम्भणे । तमसि । 
प्र । विष्यतम्‌। यथां । न । अत॑ः । पुनः । एक॑ः। चन । 
उतअर्यत्‌ । तत्‌ । वाम्‌। अस्तु । सहसे । मन्युऽमत्‌ । शर्वः ॥ ३॥ 
न हे इन्द्रासोमों दष्छतः दष्कर्मकारिणो राक्षसान वन्ने वारके अन्तर्मध्ये अनारंभणे आंबन- 
रहिते तमस्यन्धकारे प्रविध्यतं प्रवेश्य ताङयतम्‌ यथा येनप्रकारेण एषां मध्ये एकश्चन एको- 
पि राक्षसः अवः अस्मात्तमसः पुननोंदयद उद्रच्छेद तथा विध्यतमित्यर्थः। एतेलेट्यहागमः 
इतश्चडोपवीकारलोपः गुणायादेशौ । तलसिदधम्‌ मन्युमद्‌ कोधयुक्तं वां युवयोः शवोबळं 


सहसे रक्षसामभिभवनाय अस्तु भवतु ॥ ३ ॥ 
३. इन्द्र और सोम, वृष्कर्मी राक्षसों को, यारक मध्यस्थल में 


निरवलम्य अन्धकार में, फॅककर सारो, ताकि वहाँ से एक भी राक्षस फिर 
ऊपर न उठ सके। तुम्हारा वह प्रसिद्ध कोषवांला बल ववाने में 
समर्थ हो। अथ चतुर्धी- 


इनदरांसोमावतेय॑तंदिवोबधंंप॑थिव्याआघशँसायतईणम्‌ । 
उत्तज्नतंखरय 3पर्वतेभ्योयेनरक्षोवारधानंनिजूवथः ॥ 9 ॥ 


i 
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इन्द्रासोमा । वृर्तयंतम्‌ । दिवः । वधम्‌। सम्‌ । पृथिव्याः । 
अघशंसाय । तर्हणम्‌ । उत्‌ । तक्षतम्‌ । र्यम्‌ । 
पर्वतेभ्यः । येनं । रक्षः । वृट॒धानम्‌ । निःजूवतः ॥ ४ ॥ 


हे इन्दासोमो दिवोन्तरिक्षात युडोकाद वा वधं हननसाधनमायुधं संवर्यतमुलादयतं 
परथिव्याअस्माद्पि लोकात्तहणं हिंसकमायुधं अघशंसाय अघशंसं अनर्थस्याशंसकं राक्षत 
हन्तुमुसादयतम्‌ तथा पर्वतेभ्यः पर्ववज्ोमेपेक्यः सकाशात्‌ स्वये सवृशम्दोपतापयोः उपतापकं 
अशाने उत्तक्षतं उजं कुरुतम येनाशनिना वावृधान वर्धमानं प्रदृद्ध वा रक्षेराक्षस निजूर्वथः 
निहथः जुर्वी हिंतायाम, तमशनिम्‌ उत्तक्षतमित्यर्थ: ॥ ४ ॥ 
४. इन्र ओर सोम, अन्तरिक्ष से घातक आयुध उत्पन्न करो। अनर्थ- 
कारी के लिए इस पुथिदी से घातक आयुष उत्पन्न करो। मेघ से बहू ` 
संतापक वज्य उत्पन्न करो, जिससे प्रबुद्ध राक्षस को नष्ट किया हे । 


इन्द्रासोमावर्तेयंतंदिवस्पर्यमरितसेमिथुवमश्मंहन्मजिः । 
तपुर्षषेभिरजरेंभिरत्रिणो निपर्शानिविध्यतंयन्तुनिख॒रम्‌ ॥ ५ ॥५॥ 


इन्द्रासोमा । व॒र्तय॑तम्‌ । दिवः । परि । अग्निऽतपेञञिः । युवम्‌ । 
अश्मंहन्मऽभिः। तपुंःऽवधेभिः। अजरेंभिः। अत्रिर्ण॑ः। 
नि। पशनि। विध्यतम्‌ । यन्तुं । निऽस्व्रम्‌॥ ५॥ ५॥ 


हे इन्द्रासोगो दिवोन्तरिक्षात्‌ परितः सर्वतः वर्तयतम्‌ आयुधानि भेरयतम्‌ युवं तौ युवा 
अथ्निवपेणिः अग्निनासन्तैः तपूर्वधेभिस्तापकमहारेः अजरेभिजेरारहितैः हैः अशमहन्मनिः 
अशमसारभूतस्यायसोविकारैः हननसाधेनेस्तैरायुधैः अत्रिणो राक्षसस्य पर्शानेपार्श्वस्थानेनिविर 
घ्यतं निहतम्‌ ते च राक्षसाः निःस्वरं निःशब्दं यन्तु अपयन्तु निर्गच्छन्तु ॥ ५ ॥ 
५. इन्द्र और सोम, अन्तरिक्ष से चारों ओर आयुध भेजो। अग्नि 
से संतप्त, तापक प्रहारवाले, अजर ओर पत्थर के विकार-भूत घातक 
'अस्त्रों से राक्षसो के पाइवं स्थानों को फाड़ो। वे राक्षस चुपचाप भाग 
जायें। ॥ इति पञ्चमस्य सप्तम पञ्चमो वर्गः ॥ ५॥ 


अथ पष्ठी- 


इन्द्रासमापरिवांभूतुविश्वतंइयंमतिःकक्ष्याश्वेववाजिनां । 
यांब[ंहोभींपरिहिनोभिमेषथेभानह्याणिवूपतीबजिन्मतम्‌ ॥ ६॥ 


ee, 
याकड 


Se 


४४८ कक्संहिताभाष्ये [अ०७ब्‌०६ 
इन्द्रासोमा । परि। वाम्‌। भूतु । विश्वतः। इय्‌ । सतिः । कक्ष्या । 


अश्वाऽइव । वाजिनां । याम्‌। वाम्‌। होराम्‌ । परिऽहिनोमिं । 
मेधयां । इमा । ब्रह्माणि । पती इवेति टृपतींऽइव। जिन्वतम्‌ ॥ ६॥ 


हे इन््ासोमो इयमस्मामिः क्रियमाणा मतिर्मननीया स्तृतिः वाजिना वाणिनी बलवन्तौ 
वां युवां विश्वतः सर्वतः परिभूतु परिग्रह्वातु व्यामोतु वा । ततर दृष्टन्तः-कक्ष्या कक्षसँबन्धिनी 
रजुः अश्वेव यथा अश्वं परिगृह्णाति वद्गद यां होत्रां वाचं वां युवाभ्यां मेधया परिहिनोमि 
्रेरयामि सेयं मतिरिति संबन्धः। अपिच इमा इमान्यस्माभिः छतानि त्राणि स्तोषाणि 
नृपतीव यथा नृपतयोधनैः पूरयन्ति तथा जिन्वतं फः पूरयतम्‌॥ ६ ॥ 

६. इन्द्र और सोम, बग्रल को बाँवनेवाली रस्सी जेसे घोड़े को 
बाँघती है, वैसे ही यह मनोहर स्तुति ठुम्हे प्राप्त हो। तुम बली. हो। 
स्मरण-दाक्ति के बल में इस स्तोत्र को प्रेरित करता हूँ। जैसे राजा लोग 
घन से पुरण करते हें, वैसे ही तुम लोग इन स्तोत्रों को फलवाले करो। 

प्रतिस्मरेथांतुजयं द्रिरेवेहतंडुहो रक्षसोंमङुराब॑तः । 
इ्दरासोमादुष्रुतेमासुगंभृद्योनंःकदाचिदभिदासतिट्टहा ॥ ७॥ 


राति । स्मरेथाम्‌ । तुजय॑त्‌ऽभिः। एवं: । हतम्‌ । हुहः । 
रक्षसः । भंगरऽव॑तः । इन्द्रासोमा । दु:£ळर्त । मा । सुऽ्गम्‌ । 
भूत्‌। यः। नः। कदा । चित्‌ । अभिऽदासंति । दुहा ॥ ७॥ 


हे इन्व्ासोमी तुजयद्धिः त्वरमाणे: एवेगन्वृभिरश्वेः प्रतिस्मरेथां अभिगच्छतम्‌ उपसर्ग- 
वशेनात्र स्मरविरथांवरे वर्तते यथा परस्मरणं प्रस्थानमिति । अभिगत्यच दुहोदोग्धूनरशगुरावत 
भञ्जनकर्मवतः र्षसोराक्षसान्‌ हतं हिंस्तम.। हे इन्द्रासोमौ दुष्छते पापकारिणे राक्षसाय सुगं 
सुखं माभूत्‌ माभवतु। बुहा बरोहेण युक्तोयोनोस्मान्‌ कदाचिदपि अभिदासति अभिहन्ति तस्मै 


क "त और सोम, झीक्रगामी अइव की सहायता से अभिगमन 
करो। द्रोही ओर भञ्जक राक्षसो को मारो। पापी राक्षस को सुख न 
हो; क्योंकि द्रोह-य॒क्त होकर वह राक्षस हमें कभी न कभी मार 
सकता है । अधाष्टमी 

योमापाकेंनमनंसाचर॑तमभिचडेअवतेसिर्वचोज्ञिंः। 

रताअसंनस्त्वातंतहन्द्रबृक्ता॥:<॥ 
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यः। माः। पाकेन । मन॑सा । चर॑न्तम्‌ । अकिश्चष्टे । 
अर्टतेजिः । वच॑ःऽमिः । आप॑:ऽइव । काशिना । समऽसशीताः । 
| अस॑न्‌। अस्तु । असतः । इन्द्र । वक्ता ॥ ८ ॥ धे 
पाकेन पक्केन शुद्धेन मनसा चर्व वर्तमान सत्यवादिनं योमां राक्षसः .अन्तेभिरनृतेः 
असत्येवेचोभिवंचंनेः अभिचष्टे अभिशंसति मयि असत्यवचनमारोपयति हे इन्द्र काशिना 
मु्टिना संग्रशीताः सम्यक्‌ गृहीताः आपइव यथा आपोत्रिशीर्णाभवन्ति तथा असतःअस- 
त्यस्य वक्ता सराक्षसः असनस्तु अविद्यमानोभवतु नश्यतित्पर्थः॥ ८ ॥ 
८. विशुद्ध मन से रहनेवाले मुझे जो राक्षस झूठी वार्तोंगला यनाता 
है, हे इन्द्र, बह असत्यवादी राक्षस, मुट्ठी में बाँधे हुए जल की तरह, 
अस्तित्व-शून्य हो जाय। 
येपांकशसंबिहरन्सएवेथेवांभङंदूषय॑न्तिस्वधान्निः ॥ 
अहयेवाताग्प्रददातुसोमआवांदधातु निर्कते रुपर्थे ॥ ९॥ 
ये । पाकःशंसम । विऽहर॑न्ते । एवं: । ये । वा । भद्रम्‌ । 
दूषयन्ति । खधामिः । अह॑ये । वा । तान्‌ । प्रददातु । सोम: | 
आ। वा । दधातु । निःऽऋतिः । उपऽस्थे ॥ ९ ॥ 
ये राक्षसाः पाकशंसं परिपक्तवचनं सत्यभापिणं मां एवैः एत्मः प्रापब्येः आलीयैः 
_ कांगतुभूतैः विहरन्ते विशेषेण हरन्ति उपक्षपयन्ति यथा काम परिवदन्तीत्यर्थ: येवा स्वघा- 
भिवडेयुक्ता: भद कल्याणवर्तन मां दूषयन्ति दुष्ट कुवन्ति तान्सर्वान्सोमः अहये वा सपय वा 
ददातु । निर्कतेः पापदेववायाः उपस्थे उत्सद्वे वा आदधातु पक्षिपतु॥ ९ ॥ 

९. सत्यवादी मुझे जो अपने स्वार्थ के /लिए लाञ्छित करते हें एवम्‌ 
कल्याण-यृत्ति मुझे जो बली होकर दोषी बनाते हे, उन्हें ताम साँप के 
ऊपर गिरा दें अथवा उन्हें पाप-देवता की गोव में फेंक दें। 

अथ दृशमी- 


योनोरसंदिप्स॑तिपित्वोअंग्रेपोअश्वानांयोगवांयस्तनुनांम्‌। 


रिपुःसतेनस्तेयरुहश्मेतुनिषहीयतांतन्वाइतनांच ॥१०॥ छा 
i यः। नः । रस॑म्‌ । दिप्स॑ति । पित्वः । अग्ने । यः । अश्वांनाम्‌ । 
यः । गवस्‌ । यः। तनूनांम्‌ । रिपुः । स्तेनः। स्तेयऽक्त्‌ । दश्रम्‌। 
एतु । नि। सः हीयताम्‌ ।तुन्वां । तनां । च ॥ १० ॥ ६॥ 
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हे अभे योराक्षसः नोस्माकं पित्वोनस्यं रसं सारं दिप्सति जिघांसति यश्च अश्वानाम- 


स्मदीयानां रसं दिप्सति यश्च गवां रसं दिप्सति यश्च तगूनामस्मदीयानां शरीराणां रसं दि- 


प्सति खिर्बाधकः स्तेनश्रौर स्तेयक॒त्‌ धनस्यापहता ससर्वोजनः द्र हिंसां एतु पामोतु अ- 


पिच सवाधकः तन्वा स्वकीयेन शरीरेण तना च तनयेन च निहीमतां निहीनोभवतु ॥ १०॥ ब 
१०. अग्नि, जो राक्षस हमारे अञ्न का सार विनष्ट करने की इच्छा 


t Fs = 2 ~ 
करता है ओर जो अइवों, गोओं और सन्तानों का सार नष्ट करने की 
इच्छा करता है, वह शत्रू, चोर ओर घनापहार ।एसा पाबे, वह अपने 
शरीर और सन्तान के साय नष्ट हो जाय। 
े ॥ इति पञ्चमस्य सप्तमे षषठोवर्गः॥ ६॥ 
पृरःसो अंस्तुतन्वातनांचतिखरः्ंथिवीर्‌धो अस्तुविश्वा: । 
प्रतिशुष्यतुयशों अस्यदेवायोनोदिवादिप्स॑तियश्चनत्तम्‌ ॥११॥ 


परः। सः । अस्तु । तन्वां । तनां । च । तिस्रः । पृथिवीः । 
अधः । अस्तु । विश्वा । घरति । शुष्यतु । यश॑ः । अस्य । 
देवाः। यः । नः। दिवां । दिप्स॑ति। यः। च । नक्तं ॥ ११॥ 


सराक्षसः तन्वा तनाच व्यत्ययेन दृतीया तन्वाः शरीरस्य तनयस्य च परः परस्ताद्‌ अ- 
स्तु वरतमानोभवतु उभाश्यां वियुक्तोभवतित्यर्थः । विश्वा व्याप्तास्तिस्तः इथिवीः बीच लोकाय 
अधःअघोऽस्तु अधस्ताद्‌ भवतु छोकत्रयादपि परच्युतोभवतिवत्यर्थः । हे देवाः अस्य--शेवो* 
यशोनं कोवा प्रतिशुष्यतु योराक्षसोनोस्मान दिवा अहनि दिप्सति जिघांसति यश्च नक्त 
रात्रो जिघांसति अस्योभयविधस्य यशः प्रतिशुष्यत्विति संबन्धः ॥ ११ ॥ 

११. वह राक्षस शरीर और सन्तान से रहित हो। तीनों ब्यापक 
लोकों के नीचे वह चला जाय। जो राक्षस हमें दिन और रात मारने की 
इच्छा करता हैं, हे देवो, उसका यश सूख नाय । 

अथ द्वादशी- 


सविज्ञानंचिंकितुषेजनांयसचासंचवचंसी पसपरधाते । 
तयोर्यत्सत्यंष॑तरडजींयस्त दित्सोमोंवतिहन्त्यासंत्‌ ॥ १२॥ ` 
सुऽविज्ञानम्‌ । चिकितुषे । जनाय । सत्‌। च्‌ । असंत्‌। च । 
वच॑सी इति । पस्पृधाते इति । तयोः । यत्‌ । स॒त्यम्‌ । यतरत्‌ । 
ऋजींयः । तत्‌ । इत्‌ । सोमः । अवति। हन्तिं । असंत ॥ १२॥ 
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प्रायेणेदमादिभिक्ग्भिः राक्षसेन सह ऋषिणा शपथः क्रियते अत्रकेचिदाहुः-हत्वा 
पृत्रश्त पूर्व वसिष्ठस्य महात्मनः । वसिष्ठ राक्षसोसिल वसिष्ठं रूपमास्थितः ॥ १॥ अहं वसि- 
छइत्येवं जिधांस्राक्षसोत्रवीद। अज्ोत्तराकचोदृष्टावसि्ठेनेति नः भ्रुतमिति ॥ २ ॥ चिकितु- 
षे विदुषे जनाय इई सविज्ञानं विज्ञातुं सुशकं भवति) किं तत सच सत्यं च असच असत्यं च 
वचसी सत्यासत्यरूपे वचने पस्पधाते मिथः स्पर्धते तयोः सदसतोर्मध्ये यत्सत्यं यथार्थ वच- 
नं यतरव्‌ यच्च ऋजीयः ऋणुतमं अकुटिळं तदित्‌ तदेव अकुरिल सत्पभाषिणं सोमोवति रक्षः 
ति असत उक्तलक्षणमसत्यं हन्ति हिनस्ति एवं सति आवयोर्मध्ये कतरोनृतभावीति विदृद्धि 
सुविज्ञानमित्यर्थः ॥ १२॥ 

१२. विद्वान्‌ को यह विदित हे कि सत्य ओर असत्य वचन परस्पर 
प्रतिस्पर्धा करते हे । उनमें जो सत्य और सरलतम हुँ, उसी का पालन 
सोम करते हें और असत्य की [हिसा करते हूँ। 

नवाउसोमोडजिनंहिनोतिनक्ष्रियँमि थुयाधारय॑न्तम्‌ । 
हन्तिरक्षोहन्त्पासहर्दन्तमुभा विन्द्रस्यप्रसितोशयाते ॥ १३॥ 


न । वे । ऊँ इतिं | सोम॑ः । टजिनम्‌ । हिनोति । न । क्षत्रियंम्‌। 
मि थुया । धाररय॑न्तम्‌ । हन्तिं । रक्ष॑ः । हन्तिं । असत्‌ । 
वरन्तम्‌ । उभौ । इन्द्र॑स्य । प्रसितो । शयाते इतिं ॥ १३॥ 


वृजिन पापकारिणं राक्षस सोमोदेवः नवाउ नखलु हिनोति मेरयति गच्छतमिति न मुं- 
चति यथा क्षत्रियं क्षत्र बलं तदन्तं मिथुया मिथ्याभूतं वचनं धारयन्तं बिभ्रतं असत्यवादिनं 
पुरुषं नच हिनोति नविसृजति अपितु शक्षराक्षसं हन्ति असव असत्य वदन्तंच हन्ति हिन- 
रिति उभी राक्षसावनृतवादिनो तो सोमेन हतो इन्द्रस्य सम्बन्धिनि प्रसितौ वन्धने शयाते नि- 
वसतः । यद्वा इन्द्रस्पेति ठृतीयार्थे ष्ठी इन्द्रेणेश्वरेण सोमेन प्रसितौ बद्धौ विञुवन्धने अस्मा- 
त्कर्मणिनिष्ठा गतिरनन्तरइति गतेःप्रृतिस्वरत्वम्‌॥ १३॥ | 
१३. सोमदेव पापी और बल-युकत मिथ्यावादी को नहीं छोड़ते, 
मार देते हुं । वह राक्षस को मारते हें और असत्यवादी को भी मारते हँ। 
वे मारे जाकर इन्द्र के बन्धन में रहते हु । 


अथ चतुर्दशी- 
यदिवाहमजुतदेवआसमोध॑वादेवॉअंप्पूहेअभे । 
किमस्मर्भ्वजातवेदोडणीपेद्रोघवार्चस्तेनिकथंसंचन्ताम्‌ ॥ १४॥ 


४५२९ - कक्संहिताशाष्ये ` - [अ०७वन्ट 
यदि । वा । अहम । अर्वतशदेवः । आसं । मोर्घम्‌ । वा । देवान्‌। 
अपिझ्ऊहे । अग्ने । किम्‌ । अस्मभ्य॑म्‌। जातऽवेदः। डणीषे। 
'द्रोघशवाचंः । ते । निऋथम्‌ | सचन्तास्‌॥ १४ ॥ 


यद्वा अहं अनृतदेवः अनृताअसत्यभूताः देवायस्य वाहशोययहं आस अस्मि अथ- 
वा मोवा निष्फलं वा देवानप्यूहे उपगच्छामि अहं यदि उक्तरूनोस्मि हे अभे वरह मां बा- 
धस्व नह्नहं तथाविधोस्मि एवंसति हे जातवेदः जावानां वेदिवरभे अस्मभ्यं किंकारणं त्वणी- 
बे कुध्यसि तवक्रोधोस्मासु न जायतां इत्यर्थः । द्रोघवाचः अनृतवाचोराक्षसास्ते तव निरथं 
निर्भूवोपिहिसायां वपते निःशेषेण अपिहिंसां सचन्तां सेवन्ताम्‌ ॥ १४ ॥ 

१४. यद्यपि में असत्य देवोंवाला हूँ अथवा यद्यपि में वृथा देवों के 
निकट जाता हूँ, तो भी हे धनी अग्नि, क्यों मेरे प्रति कुद होते हो। 
मिथ्यावादी लोग तुम्हारी हिसा को विशेष रूप से प्राप्त करें। 

अद्यामुंरी ययदियातुधानो अस्मियदिवायुस्ततपप्रुषस्य । 
अधासर्वीरैदेशमिबियूंचायोमामोघंयातुंधानेत्याहं ॥ १५॥ ७॥ 
अद्य । मुरीय । यादि । यातुऽधान॑ः। अस्मिं । यदि । वा । 

आयुँः। ततप । पुरुषस्य । अध॑ । सः वारैः । दशशमिः । वि। 
यूयाः । यः मा। मोघ॑म्‌। यातुंधान। इतिं। आहं॥ १५॥ ७॥ 


इयमपि शपथरूपैव ययहं वसिष्ठोयातुधानोराक्षसोर्मि अद्यास्मिनेव दिने मुरीय लिये 
अपि वा पुरुषस्य मनुष्यस्य आयुर्जीवित यद्यहं राक्षसोभूत्वा ततप हिंसितवानस्मि तसेप्यहम्‌= 
द्य ब्रियेइत्यन्वयः अध अथैवं स्यात अहं वसिष्ठस्व॑ राक्षसइति वाह सत्व दाशभिवीरेः पुत्रैः 
उपलक्षणमेतव्‌ सर्वैबेन्धुजनैर्वियूयाः वियुक्तोभवेः योराक्षसोमामां मोषं शैव हे यातुधान हे- 
ाक्षसेति संबोध्य आह ॥ १५॥ 

१५. यदि मे (वसिष्ठ) राक्षस हूँ अथवा यदि में पुरष की आयु नष्ट 
करता हूँ, तो में अभी मर जाऊ अथवा मुझे जो दया राक्षस कहकर 
सम्बोधन करता है, उसके दस वीर पूत्र (सारा परिवार) नष्ट हो जाये । 
 ॥ इति पञ्चमस्य सपमे सप्तमोवर्ग: ॥ ७॥ 


-अथ षोइशी- 
योमायांतुंयातुंधानेत्याहयोवारक्षाःशुचिरस्मीत्याह । 
इन्द्रस्तंईन्तुमहतावधेनविश्च॑स्यजन्तोर॑धमस्पंदीष्ट ॥-१६॥ 
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यः । मा । अर्यातुम्‌ । यातु६ धान । इति। आहं । यः। वा । 
रक्षा: । शुचिः । अस्मि । इति । आहं । इन्द्रः । तम्‌ । हन्तु । 
महता । व॒धेन॑ । विश्व॑स्य । जंतोः। अधमः । पदीष्ट ॥ १६॥ 
योराक्षसः मामयातुं अराक्षसं सन्तं हे यातुधान हेराक्षसेत्याह बूते योवा यश्च रक्षा; रा- 
क्षसः शुचिरस्मि शुद्धोभवामि न राक्षसोस्मीत्याह जूते तमुभयविधं राक्षसं इन्द्रोमहवा पौढेन 


वधेनायुधेन वज्ञेणहन्तु हिनस्तु सच सर्वस्य विश्वस्य जन्तोर्जनस्य अधमोनिङृष्ठः सन्‌ पदी- 
ट पततु ॥ १६॥ 


६. जो राक्षस मुझ अराक्षस को “राक्षस” कहकर सम्बोधन करता 
है और जो राक्षस अपने को “शुद्ध” समता है, उसे महान्‌ आयुध-द्वारा 
इन्द्र विनष्ट करें। वह सारे प्राणियों में अघम होकर पतित हो। 

प्रयाजिगांतिखर्गळेवनक्तमपंदुह्ातन्वं 4 गूहमाना । 
वर्बोअंनन्ताआवसापंदी एग्नावाणो घ्रन्तुरक्षसंउपब्दे: ॥ १७॥ 


घर । या। जिगाति | खर्गलाऽइव । नक्तँस्‌। अपं । रुहा । तन्वम्‌ । 
गूहुमाना । वबानू । अनन्तान्‌ । अव॑सा । पदीष्ट । ग्रावाणः । 
रन्तुः । रक्षस॑ः। उपब्देः॥ १७॥ 
` या राक्षसी नक्त रात्र इहा बरोहिण युक्ता खर्गठेव उडकीव प्रजिगाति प्रगच्छति किं- 
कुवेती तन्वं स्वकोयं शरीरं अपगूहमाना अपवृण्वती नपकाशयन्ती सा राक्षसी अनन्तान्‌ 
अपर्यन्ताच,बब्रान्गतीन्‌ अवपदीष्ठ अवाझुखीपततु ग्रावाणः सोमाभिषवाथीः पाषाणाश्व उपब्दे: 


अभिषवशब्दे! रक्षसोराक्षसान परन्तु हिंसन्तु ॥ १७॥ 
१७. जो राक्षसी रात्रि-सम॒य ब्रोहिणी होकर उल्लू की तरह अपने 


शरीर को छिपाकर चकती है, वह निम्नमुखी होकर अनन्त गत्तं में पतित 
हो जाय। अभिषव-शब्दों से पत्यर भी राक्षसों को विनष्ट करें। 


अथाष्टादशी- 
वितिष्ठध्वंमरुतो विदिवि ५ च्छत॑यायतंरक्षसःसंपिनदन। 
वयोयेभूत्वीपतयन्तिनक्तभियेवारिपोंदधिरेदेवेअध्वरे॥ १८ ॥ 
वि। तिघुध्च॒म्‌। मरुतः । विक्षु ।-इच्छतं । गजायत॑ । रक्षसः । 
'संब्‌। पिनष्टन । वर्यः । ये । भूत्वी । पतय॑न्ति। नुक्तऽश्ञिः । 
ये। वा । रिपः । दधिरे । वेबे । अध्वरे॥ १८ ॥ 


४५४ कक्संहिताभाव्ये [अ०७ब्‌०९ 
हे मरतोयूये वकष परजा विदि्ठध्य विविधं तिष्ठत तत गृढान राक्षसान ह च्छं 

अन्विच्छत तदनन्तरं रक्षसस्तान, राक्षसान्‌ गृज्ञायत ग्रश्णीव गृहीत्वाच संपिनष्टन -चूर्णयत 

ये राक्षसावयः पक्षिणोभूत्वी भूत्वा नक्तभिः रात्रिभिः रातिषु पतयन्ति आगच्छन्ति येवा येच 


देवे दी अध्वरे यागे रिपोहिंसादधिरे विदधिरे तान राक्षसान. संपिनष्टनेत्यन्वयः ॥ १८॥ 
१८. मद्तो, तुम लोग प्रजा में विविध रीतियों से निवास करो। 


जो राक्ष पक्षो होकर रात्रि में आते हें और जो प्रदीप यज्ञ में हिसा 
करते हूँ, उन्हें चाहो, पकड़ो ओर चूर्ण करो। 
प्रवर्तय दिवो अश्मांनमिन्द्रसोमंशितंमघवन्स्संशिशाधि । 
प्राक्तादपांक्तादधरादुद॑क्तादिज हिरक्षसःपर्वतेन ॥ १९॥ 
प्र । वर्तय । दिः । अश्मानम्‌ । इन्द्र सोम॑ंऽशितय्‌ । मघध्वन्‌ । 
सम्‌। शिशाधि । भाक्तांतू। अपांक्तात्‌। अधरात्‌। 
' उदक्तात्‌ । अभि । जहि । रक्षसंः । पर्वतेन॥ १९॥ 
हे इन्द्र दिवोन्तरिक्षात्‌ अश्मानं अशनिं प्रवतंय प्रेरय राक्षसान हन्तुं तथा सोमशितं . 
सोमेनतीक्ष्णीकतं यजमानं हे मघवन्‌ धनवनिन्द संशिशाधि संस्कुरु । अपिच प्राक्तात्‌ प्राच्याः 
अपाक्ताद प्रतीच्याः अधराद अवाच्याः उद्क्ताद उत्तरतः सर्षस्मादृपि दिग्भागात्‌ 
रक्षसोराक्षसान्‌ पर्वतेन पर्ववता वज्रेण अभिजहि मारय॥ १९ ॥ 

१९. इन्द्र, अन्तरिक्ष से वञ्च प्रेरित .करो। घनो इन्व्र, सौम-द्ारा 
तीक्ष्ण यजमा को संस्कृत फरो। ग्रन्यि-युक्त वन्न-द्वारा पूर्व, परचम, 
दक्षिण ओर उत्तर से रक्षसों को विनष्ट करो। 

अथ विंशी- 

एतउत्येप॑तय न्तिश्वयांतवइन्द्ंदिप्संतिदिप्सवोदांभ्यम्‌ । 

शिशीतेश॒क्रःपिशुनेभ्योबधंनूनंस्ंजदशरनियातुमग्ंः॥ २० ॥८॥ 

एते । ऊँ इतिं । त्ये । पतयन्ति । श्वश्यांतवः । इन्द्रंम । 

दिप्सन्ति । दिप्सर्वः । अदाभ्यम्‌ । शिशीते । श॒क्रः । पिशुंनेभ्यः। 

वृधम्‌ । नूनम्‌ । रूजतू | अशनिम्‌ । यातुमतूऽभ्यः ॥ २०॥ <॥ 

त्ये वे एते राक्षसाश्वयातवः श्वभिः परिगतभूतेः [हसन्तः श्वभिः सह यान्तोवा पतयन्ति 
पतन्ति येद्प्सवोजिषांसवः सन्तः अदाश्यं अहिंस्यमिन्द्रे दिप्सन्ति जिघांसन्ति तेभ्यः पिशुने- - 
क्यः पिश्नान्कपटान्‌ हन्तुं शकः इन्द्रोवधमायुधं अशनिरूपं शिशीते तीक्ष्गीकरोतिः 
यातुमः्योराक्षसेभ्योनूनं क्षिप अंशनिं सृजद्‌ विसृजतु हननार्थम्‌ ॥ २०॥ 
[ ॥ इति पञ्चमस्य स्षमेष्टमोवर्गः ॥ ८ ॥. 
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८ २०. ये राक्षस कुफ्कुरों के साय मारते-काठते आते हूँ। जो राक्षस 
मारने को इच्छा से अहिसनीय इख की हिसा करने की इच्छा करते हूँ, 
उन कपटियों को मारने के लिए इन्द्र बस्त्र को तेज कर रहे हुँ। इस 
शीघ्र राक्षसो के लिए वस्र फॅक । पे 
इन्द्रोयातूनामंभवत्पराशरोइंविर्मथिनामभ्या३ विवांसताम्‌। 
अभीदुशकःपंर्‌शुयेथावनंपाेवभिन्दन्त्सतएंतिरक्षसंः ॥२१॥ 
इन्द्रः । यातूनाम्‌ । अभवत्‌ । प्राऽशरः | हविःऽमथीनाम्‌। 
- ~ अभि | आध्विवासताम्‌ | अभि । इत्‌ । ऊँ इतिं । शक्रः । 
परशुः | यथाँ | बन॑म्‌ । पात्रांऽइव । भिन्दन्‌ । सतः । एति । रक्षसं॥२१॥ 


यातूनां हिंसकानां रक्षसां अयमिन्दः पराशरः पराशातयिता हिंसिता भवत्‌ कीदृशीना 
हविर्मथीनां हवींषि मञ्चताम्‌ अभिमुखं आविवासतां आगच्छताम्‌ अपिंचायं शक्रइन्द्रः वनं 
बृक्षजातं परशुर्यथा छिदन्‌ कुठारइव पात्रेव प्रन्मयानि पात्राणि भिन्दन्‌ मुदरइवच सतः माः 
नांमेतव्‌ तदाहयार्कः-तिरः सतइतिप्राधस्येतिं । पराप्तान रक्षसोराक्षसानः भिन्दन, हिंसन्‌ अभ्ये- 


भिगच्छति इदृप्रणो ॥ २१ ॥ 
२१. इन्द्र हिसकों के भी हिसक है'। जैसे फरसा घन घो कारता 


है और जैसे मुद्गर बत्तंनों को फोडता है, वैसे ही इख, हव्य-सन्यनकर्ता 
ओर अभिम्‌ख-आगमन-कत्ता के लिए, राक्षसों का विनाश करते हुए भा 
रहे है। 
|] ° शुलूः Ci [| कोकयात 
उलूकयातुशुशुलूकयातुजहिश्वयांतुम॒तकोकंयातुम्‌ । 
सुपणयांतुमुतग्ध॑यातुट॒षदेवभस णरक्षइन्द्र ॥ २२ ॥ 
उलूंकध्यातुम्‌ । शुशुलूकंध्यातुम्‌ । जहि । श्वऽयातुम्‌। उत । 
कोकऽयातुम्‌ । सुपर्णऽयांतुम्‌ । उत । गर्धध्यातुम्‌ । 
दृषदां$इव । प । मृण । रक्ष: । इन्द्र ॥२२॥ 


उलूकयातुं उड्कैः परिकरभूतैः सहयातयति हिनस्तीति याति गच्छतीतिवा उठूकयातुः 
यद्वा उळूकरूपी यातीत्युलूकयातुः हे इन्द्र तादशं राक्षसं जहि विनाशय । तथाच बृहददेवतायामु- 
क्तम-उलूकयातुजत्येताननानारूपाननिशाचरान, | खीपुरूपांश्रतिय वे जिधांसूनिन्द्रमे जही ति ॥ 
एवमुत्तरत्रापियोज्यम्‌ शुशुलूकयातुं उठ्काद्विविधाः बुहूदुलूकाः अल्पोडकाश्रेति तत्र उठूक- 
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यातुमिति बृहुदुठूकाभिप्रायेणोक्तं शिशुरल्मउलूकः शुशुलूकः तद्रपेण वर्तमान रक्षसं श्वयातुं 
श्वरूपेण वर्तमान राक्षस उतापिच कोकयातुं कोकथक्रवाकः तदपेण वर्तमान राक्षस सुपर्ण- 
यातुं सुपर्ण: श्येनः तदाकारं यातुधानं उतापिच गृध्रयातुं गरभरूप च यातुधानं एतानसवाब ना- 
नाकारान हे इन्द्र जहि किंबहुना इषदेव पाषाणेनेव वजेण रक्षः राक्षसमात्रं प्रसरण मारय॥२२॥ 
२२. इन्द्र, उलूकों. के साय जो राक्षस हिसा करते हैं, उन्हें वितष्ठ 
करो। जो क्षुद्र ऊठूक-ल्प से हिंसा करते हे, उन्हें विभ्रष्ट करो। जो “ 
कुक्कुर, चक्रवाक, बाज (इयेन) ओर गृश्ररूपों से हिसा करते है, उन्हें, 
है इर, पाषाण के समान वज्यद्रारा मार डालो। 
मानोरक्षोंअभिनंड्यातुमारवंतामपोंच्छतुमिथुनायाकिमीदिनां । 
पृथिवीनःपा्थिवात्पात्वहंसोन्तरिक्षंदिव्यात्पात्वस्मावू ॥ २३॥ 


मा। नः। रक्ष: । अभि । नदू । यातुऽमाब॑ता्‌ । अर्ष । उच्छतु । 
मिथुना । या । किमीदिना । पृथिवी । नः । पार्थिवात्‌। 
पातु । अंहसः । अन्तरिक्षम्‌। दिव्यात । पातु । अस्मान्‌॥ २३॥ 


रक्षोराक्षसजातिनेर्मान माभिनट्‌ माभिव्यामोतु नशतर्व्यांमिकमणोडुडिमब्रेघसेविच्ेलुंकू 
नमाङ्योगइत्यडभावः यथा यातुमावतां यातनावतां राक्षसानां मिथुना मिथुनानि लीपुं- 
सरूपाणि युगलानि अपोच्छतु उच्छीविवासे.अपविवासयतु अपवर्जयतु या यानि मिथुनानि 
किमीदिना किमीदिनानि किमिदंकिमिद्मिति जिघांसया वर्तमानानि भवन्ति आपिच पृथिवी 
प्रथितेय॑ भूमिश्च नोस्मान्यार्थिवाद पृथिव्याअन्तरिक्षस्य संबन्थिनःअंहसः पापालातु रक्षतु 


अन्तरिक्षंच दिव्यात दिविभवाद पापात अस्माम्पातु रक्षतु ॥ २३॥ 
२३. हमें राक्षस न घेरने पावें। बुःख दैनेवाले राक्षसों कै जोड़े तुर 
हों। ये राक्षस “यह क्या, यह क्या” कहते हुए घूमते हैं। पृथिवी हमें 
<शअन्तरिक्ष के पाप से रक्षा करे, अन्तरिक्ष हमें स्वर्गीय पाप दे घचावे। 


अथ चतुर्षशी- 
| | 


इन्दंजहिपुर्मोसंयातुधान॑मुतस्िय॑माययाशाशंदानायू । 
विग्रीवासोमूररदेवाकदन्तुमातेशन्त्तूर्यमुच्चरन्तस्‌ ॥ २४ ॥ 
. इन्द्र जहि । पुर्मासण्‌ । यातुः धान । उत । ख्रियंम । 
मार्या । शाशंदांनाम । विश्वास: । मूर्देवा: | 
ऋदन्तु | मा । ते । दृश्‌ । सूर्यन्‌ । उतईचरन्तब ॥ २४ ॥ 
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हे इन्द्र पुमांसं पुरूपधारिणं यातुधानं राक्षसं जहि मारय । उतापिच मायया वञ्चनया 
शाशदाना हिंसन्तीं लियं राक्षसीं च जहि | अपिच मुरदेवाः मारणक्रीडाराक्षसाः विग्रीवासः 
विच्छिनमीवाः सन्तः ऋदन्तु नशयन्तु ते तथाविधा राक्षसाः उञ्चरन्तं उदयन्तं सूर्यमादित्य॑ मा- 


दशन माद्राक्षुः॥ २४ ॥ 
२४, इन्द्र, पुरुष-राक्षस का घिनाश करो और जो राक्षसी माया-द्वारा 


{हसा करती है, उसे भी चिनष्ट करो। मारना ही जिन राक्षसो का खेल 
है, वे कबन्च (छिल्न-प्रीव) होकर विनष्ट हों। चे उदय-शोल सुयं देखने 
न पावें । 
उपाकरणोत्सर्जनयोः मण्डडायन्तहोभेप्रतिचक्ष्वेत्येषा सनितञ्ञ-योनःस्वोमिनर/प्रतिच - 
क्षेवेति । 
सेषा पश्चविशी- 


प्रतिंचक्ष्वविचक्ष्वन्द्रश्चसोमजागतम्‌। 
रक्षोंस्योवृधमंस्यतमशर्निंयातुमञ्यः ॥ २५॥ ९॥ 
प्रति । चक्ष्व । वि । चक्ष्व । इन्द्रः । च । सोम्‌। जाणतम्‌। 
रक्षंःऽभ्यः । व॒धम्‌ । अस्यतम्‌ । अशानिम्‌। यातुमत्‌इभ्यंः ॥२५॥९॥ 
हे सोम त्वमिन्द्रश्च प्रतिचक्ष्व प्रत्येकं पश्य राक्षसान्‌. तथा विचक्ष विविधं परय 
यथास्मान न बाधेरन्‌ तथा पश्येत्यर्थः । युवां च संहतौ जाग्रतं जागरूकौ रक्षोवधोधुक्ती भव- 
तम्‌ । यातुमभ्योहिंसावश्धोरक्षोभ्योरक्षसेश्यः अशनिं अशनिरूपं वधमायुधं अस्यतं क्षिप- 


तब्‌॥ २५॥ 
२५. सोम, तुम और इन्द्र प्रत्येक को देखो और विविष प्रकार से 


द्वेखो। जापो ओर राक्षत्तों के लिए वज्य-रूप आयुध फेंको] 
॥ इति पञ्चमस्य सामे नवमोवर्गः ॥ ९ ॥ 
॥ इति स्षमे मण्डले षष्ठोनुवाकः ॥ ६ ॥ 
॥ इति वासिष्ठं सप्तमं मण्डलं समाप्तम्‌ ॥ ७॥ 


| 
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॥ अथप्रागाथमष्मंमण्डलम्‌ ॥ 


अष्टमेमण्डले दशानुवाकाः तत्र प्रथमेनुवाके पञ्चसुक्तानि तेषांमाचिदन्यदिति 'वतुसि- 

शहर प्रथमं सूक्तम्‌ अत्रानुकम्यते-माचिचतुसिशन्मेधातिथिमेध्यातिथी ऐन््रं बाहतं द्विपगा- 

“थादि द्रिविष्ठुवन्तमायं इचं प्रगाथोपश्यत्सघोरः सनभ्रातुः कण्वस्य पुत्रतामगात्‌ हायोगिश्रा- 
संगोयः ख्रीभूत्वा पुमानभूद समेध्यातिथये दानं दत्वा स्तुहिस्तुहीति चतसृभिरात्मानं तुष्टाव 
पत्नीचास्याहिरसी शश्वती पुंस्त्वमुपलभ्येनं प्रीतान्त्ययातुष्टावेवि । अस्यायमर्थः-अस्यस्‌- 
क्तस्य मेधातिथिमेध्यातिथिनामानी द्वावृषी तोच कण्वगोगो ऋषिथानुक्तगोत्रः प्राइमत्स्या- 
त्काण्वइति परिभाषितत्वात । आद्यस्य हृचस्पतु घोरस्यपुत्र; स्वकीय भ्रातुः कण्वस्व पृत्रताँमा- 
प्रत्यात काण्वः प्रगाथाख्यक्रषिः हायोगिनाश्नोराज्ञः पुत्रः आसङ्गाभिधानोराजा देवशापाद ख्री- 
त्वमनुभूय पश्चात्तपोषलेन मेधातिथेः परसादाद पुमान्भूत्वा तस्मे बहुधनं दृत्त्वा स्वकीयमन्तरा- 
तमानं दत्तदानं स्तुहिस्तुहीत्याविभिश्वतसभिक्रग्मि: अस्तौत्‌ अतस्तासां आसङ्गारुयोराजा्- 
विः अस्यासङ्गस्यभार्याङ्गिरसः सुता शश्वत्याख्या भतुः पृस्वमुपलफ्य प्रीवासती स्वभर्तारं अ- 
न्वस्यस्थूरमित्यनया स्तुतवती अतस्तस्याक्चः शश्वती ऋषिका । अन्ते द्विष्ट द्वितीयाचतु- 
थ्योसतोबृहत्यो शिष्टावृहत्यः कत्लस्यसक्तस्येन्दोदेवता स्तुहिस्तुहीत्याया श्रतस्र॒आत्मछतस्य 
दानस्य स्तूयमानत्वात्तद्वेवताकाः अन्वस्येत्यस्याआसंगाख्योराजा देवता यातेनोच्यतेसादेवतेति 
न्यायाव महामते निष्केवल्ये बाहततूचाशीतो आदितएकोनर्निशोविनियुक्ताः तयैवपश्चमार- 
एयकेसवितम:-माचिदन्यद्विशंसतेत्येकयाननिंशदिति। चातुविशिकेह नि माध्यन्दिनेसवने मैत्रावरु 
णस्य माचिदन्यदिति-वैकल्पिकः स्तोत्रियः प्रगाथः । सवितश्च-माचिद्न्यदिशंसवयचिद्धि- 
त्वाजनाइमइति स्तोजियानुरूपाविति । आवस्तेतिष्याद्याविनियुक्ता सूत्रितंच-आतूनइन्द्रशुमन्त॑ 
माचिदन्यद्विशंसतेति । उपाकर्मोत्सर्जनयोमण्डलादिहोमेप्येषा सत्र्यतेहि-माचिद्न्यदाभेयाहि 
स्वादिष्टयेति । 


तन प्रथमा- 


माचिदन्यहिशंसतसरवांयोमारिंषण्यत । 
इन्ट्रमित्स्तोतारषणंसचातुतेमुईरुक्थाचंशसत ॥ १ ॥. 
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मा। चित्‌ । अन्यत्‌ | वि । शंसत । सखांयः। मा । रिषण्यत । इन्द्रम्‌ । 
ha [| ~ | ५, 
इत्‌ । तोत । टषणम्‌ । सचां । सुते । मुह! । उक्था । च। शंसत ॥ १॥ 


हें सखायः समानख्यानाः स्तोतारः इन्तरतोत्रादन्यतस्तोत्रं माचिद्विशंसत मैवोच्चारयत 
मारिषण्यत माहिंसितारोभवत अन्यदीयस्तो्ोच्चारणेन बृथोपक्षीणा माभवत । सुतेभिषुते सोमे 
वृषणं कामानां वर्षितारमिन्द्रमिद इन्द्रमेव हे परस्तोत्रादयः सचा सह संघीभूय स्तोत स्तुत। हे 
प्रशख्रादयः उक्थाच उक्थानि शख्राणि चेन्द्रविषयाणि यूयं मुहुः पुनः पुनः शंसत ॥ १ ॥ 
१. सखा स्तोताओ, इन्द्र के सिचा दुसरे की स्तुति नहीं करता। 
हिंसित मत होना । सोमाभियव होने पर एकत्र होकर अभीष्ट-वर्षी इन्द्र 
की स्तुति करो। बार-बार उक्थ उच्चारण करना। 
अवकक्षिणॅरपभं्य॑थाजुरंगांनचंषणीसहम्‌ । 
विद्वेष॑णंसंवनंनो भयंकरंमंहिष्ठमुषयाविनंम्‌ ॥ २॥ 


विइद्वेष॑णम्‌। सम्‌ईवनंना । उ्यम्‌ऽकरम्‌ । मंहिछम्‌। उभञयाविन॑म्‌॥ २॥ 


वृषभं यथा वृषभमिव अवक्रक्षिणं अवकर्षणशीठं शतूणां हिंसितारं अजुरं जरारहित 
अहिंसित वा गां न गामिव वृषभमिव चर्षणीसहं चर्षणीनां मनुष्याणां शतुभूतानाममिभवि- 
तारं विद्वेषणं विद्वेष्ठारं शत्रूणां संवनना संवननं सम्यक्संभजनीयं स्तोठृभिः उभयंकरं निग्रहा- 
नुग्रहयोरुभयों: कारम्‌ मंहिष्ठ दातृतमम्‌ उभयाविनं दिव्यपार्थिवलक्षणेन उभयविधधने- 
नोपित यद्वा स्थावरजङ्गमरूपेण द्विप्रकारेण रक्षितब्येनोेत अथवा उभयविचेः स्तोठृभिः य- 
प्भिश्रोपेत । एवंविधमिन्द्रमित स्तोतेत्यन्वयः ॥ २॥ 
२. वृषभ को तरह शत्रुओं के हिंसक, अजर वृषभ की तरह मनुष्यों 
के विजेता, शत्रुओं के द्वेष्ठा, स्तोताओं के भजनीय, दिव्य ओर पार्थिव 
धनवाळे ओर दाताओं में भ्रेष्ठ इन्द्र की स्तुति करो। 
चातुर्विशिकेहनि माध्यन्दिनसवने यचिद्धिलेति परशासु्ैकल्पिकोनुकूपःप्रगाथः सूत्रः 


न्तूदाहतम्‌ । तत्राद्या सूक्ते तृतीया- 


यच्थिद्धित्वाजनांइमेनानाहवन्तऊतयें । 
अस्माकंबह्येदर्भिन्दरभूतुतेद्दाविश्वांचवर्धनम्‌ ॥ २॥ 
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` यत्‌। चित्‌। हि। त्वा । जनाः । इमे। नानां । हव॑न्ते । 
' ऊतये । असमाकंम्‌ । ब्रह्मं | इदम्‌ । इन्द्र भूतु । ते। 
अहां। विश्वा । च॒ । वर्धनम्‌ ॥ ३॥ 
इमे दृश्यमानाः सर्वेजनाः हे इन्द्र त्वा ऊतये रक्षणाय तर्पणायवा नाना पृथकपृथक्‌ 
यञ्चिद यद्यपि हवन्ते स्तुवन्ति हीतिपूरणः तथापि अस्माकं इदं ब्र स्तोत्रमव हेइंद ते तव 
रधं वर्धकं भूतु भवतु न केवलमिदानीमेव अपितु विश्वहा सर्वाण्यहानि सर्वेष्वहस्सुच इदमेव 
स्तोत्रं तवा वर्धयतित्यथेः ॥ ३॥ 
है. इत्तर यद्यपि रक्षा के लिए ये मनुष्य अलग-अलग तुम्हारी स्तुति 
करते हे, तो भी हमारा यह स्तोत्र ही सदा तुम्हारा वर्धक हो। 
` विततूर्यन्तेमघवनन्विपश्चितोयोविपो जनानाम्‌ । 
उर्पक्रमखपुरुरुपमार्भरवाज नेदिष्ठमूतये ॥ ४॥ 


वि.। तर्तुर्यन्ते । मघध्वन्‌ । विपःऽचित॑ः । अर्यः । विपः । 
जनानाम्‌ । उप॑ । क्रमस्य । पुरुःरूपंप । आ । भर । 
वाज॑म्‌ । नेदिष्ठम्‌ । ऊंतयें ॥ ४॥ 


हे मघवन्‌ धनवनिन्द्र विपश्चितोविद्वांस: खदीयाः स्तोतारः अर्यः अभिगम्तारः जनानां 
श्रूणां विपोवेपयितारः सन्तः वितपयन्ते शं आपदोवितरन्ति अतिक्रामन्ति वादृशं 
उपक्रमस्व उपगच्छास्मान पुरुरूपं बहुरूपं नेदिष्ठं अंतिकतमं वाजमन्नं तये तपंणाय 
आशरास्मायम्‌॥ ४॥ 
४. घनी इन्र, तुम्हारे विद्वान्‌ स्तोता शत्रुओं में विकम्प उत्पन्न करते 
हुए सदा ही आपव से उत्तोणं होते हैँ। हमारे निकट आओ। तृप्ति के 
लिए बंहुरूपीवाले और निकटस्थित अन्न हमें प्रदान करो। 


अथ पश्चमी- 


महेचनत्वार्मद्विवःपराशुल्कार्यदेयाभू.। 
. नसहस्रांयनायुतायवजिबोनशतार्यंशतामघ ॥ ७॥ १०॥. 


` महे। चन । त्वाम्‌। अद्रिवः । परा । शुल्कार्य । देयाव्‌ । न। 
सहस्रांय ।न.। अयुर्ताय। वृज्यिईव:।.न। शताय॑ ।शत॒श्यच॥५॥१ ०॥ 


छ 
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हे अद्विवोवज्ञवनिन्द त्वा त्वां चनेति निपातद्वयसमुदायोविभज्ययोजनीयः महेच महतेपि 
शुल्काय मूल्याय न परादेयां न विक्रोणानि । हे वजिवोवजहस्तेन्द्र सहाय सहससंख्यायच 
धनाय न परादेयाम्‌ । अयुताय दशसहस्रायच शुल्काय न परादेयाम्‌। हे शवामघ बहुधनेन्दर 
श॒ताय बहुनामैतत्‌ अपरिमितायच धनाय न परादेयां नविक्रीणानि उक्तसंख्यादनादपिं तव 
ममप्रियतमोसीत्यर्थः ॥ ५॥ 

५. वज्त्री इन्द्र, तुम्हें महाम॒ल्य में भी में नहीं वेच सकता। वज्र हस्त, 
हज़ार और दस हज़ार में भी तुम्हें नहीं बेंच सकता। असोम घन के लिए 
भी नहीं बेच सकता । 
॥ इति पंचमस्य सप्तमे दृशमोवरगः ॥ १० ॥ 
अथ पष्ठी- 


वस्याँइन्द्रासिमेपितुरुत भ्रातुरतुअतः । 
माताच॑मेछदयथःसमार्वसोवसुत्वनायराध॑से ॥ ६॥ . 
बस्यांनू । इन्द्र । असि । मे । पितुः । उत । आतुंः। अर्भुअतः । 
माता । च । मे। छृदयथः । समा । वसो इति । 
वसुइत्वनार्य। राधसे ॥ ६॥ 
हे इन्द्र तवं मे मदीयालितुजनकादपि वस्यान वसीयान, वसुमत्तरोसि उतापिच 
अभुञ्जतः अपालयतोमम भ्रातुरपि वसीयान्‌ त्वमधिकोसि हे वसोवासकेन्द मे मदीया माता च 


तञ्च समा समो समानो सन्तो । पुमानजियेति पुंसः शेषः । छदयथः अचेतिकमोयम्‌ मां 


पूजितं कुरुथः । किमर्थं वसुत्वनाय व्यापनाय राधसे धनायच उभयोलोभायेत्यथः ॥ ६ ॥ 
६. इन्द्र, तुम मेरे पिता से भी अधिक धनी हो। न भागनेवाले मेरे 


भाई से भी तुम अधिक घनी हो। निवासी इन्द्र, मेरी माता ओर तुम 
समान होकर मुझे व्यापक घन के लिए पुजित करो। 


कॅयथकेदसिपुरुत्राचिद्धितेमनंः । 
अरल॑पियुध्मलजरुत्पुरन्द्रमरगांयत्राअंगासिंषुः॥ ७॥ 


क॑ | इयथ्‌। कतं । इत्‌। असि। पुरुशत्रा। चित्‌। हि। ते। 
मन: । अरिं । युष्म । खजःकृत्‌ । पुरमइद्र्‌ । र । गायनाः । 
अगासिषुः ७॥ 
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हे इन्द्र क कुतदेशे इयथ गतवानसि पुरा क्वेव कुत्रचासि भवसि इदानीं वर्तसे पुरुता- 
चिद्धि बहुषु हि यजमानेषु ते तदीयं मनः संचरति। हे युध्म य॒द्धकुशल खजरत्‌ युद्धस्य क- 
पै: हे पुरन्दर आसुरीणां पृरां दारयितः हे इन्द्र अछ॒र्षि आगच्छ गायत्राः गानकुशठाः अस्म- 
दीयाः स्तोतारः प्रागासिषुः प्रगायम्ति स्तुवम्ति अठपीत्येतव्‌ दाधत्यादावियतेनिपात्यते ॥ ७॥ 
७. इन्द्र तुम कहां गये हो? कहां हो? तुम्हारा मन नाना दिशाओं 
में रहता है। पुड-कुशल ओर युद्धकारी पुरन्दर, आओ। गाता तुम्हारो 
स्तुति करते हैं। 
प्रास्मगायत्रमचतवावातुथःपृरन्द्रः । 
याभिःकाण्वस्योपर्बाह्रासइंयासदर-री भिनत्पुरः ॥ < ॥ 
प्र । अस्मै । गायत्रम्‌। अर्चत । बवातुंः। यः । पुरम्‌ऽदरः। 
याभिः । काण्बस्यं | उप॑ । ब॒हिः । आऽसद॑म्‌। यास्‌ । 
वज्जी । भिनत्‌ । पुर॑ः ॥ < ॥ 
अस्माइन्द्राय गायत्रं गातव्यं साम गायत्रसंजञं वा प्राचेत प्रगायत पुरन्दरः पुरांदारयिता य- 
इन्द्र: ववातुर्वननीयः संभजनीयः यद्वा वावातुः संभक्तः स्तोतुः यहईन्दे परन्द्रः शबुपुराणां दा- 
रयिता याभिङ्गग्मिः काण्वस्य कण्वपृत्रस्य मेधातिथेमध्यातिथेश्च बरहियज्ञं उपासदं उपास- 
ततं उपगन्तुं यासत्‌ गच्छेत्‌ वज्री वञ्रयुक्तः सन्‌ याभिश्च ऋग्भिः स्तूयमानः सन्‌ प्रः शात्रवीः 
भिनद जिन्द्याततास्वृक्षु गायत्रं साम गायतेत्यर्थः ॥ ८ ॥ 

८. इन इख के लिए गाने योग्य गान करो। पुरन्दर (शत्र-पुरी-भेद्क) 
इन्द्र सवके लिए संभजनीय हेँ। जिन ऋचाओं से कण्व-पुत्रों के यज्ञ में 
धप्त्री होकर इन्द्र गये थे और जिन ऋचाओं से शत्रुओं की पुरियों को 
नष्ट किया था, उन्हीं ऋचाओं से गाने योग्य गान गाओ। 

अथ नवमी- 


येतेसर्तिदशख्विनँःशतिनोयेस॑हस्रिणंः । 
अश्वासोयेतेडष॑णोरघुडुवस्तेभिनस्तृयमाग॑हि ॥ ९॥ 
ये। ते । सन्ति । दशऽग्विनः । शतिनः । ये । सहस्तिण॑ः । 
अश्वांसः। ये । ते । डष॑णः। रघु्दुर्वः । 
तेभिः । नः । तूर्यम्‌ । आ। गहि ॥ ९॥ 
हे इन्द्र दशग्विनः दशयोजनगामिनः ये अश्वास्ते तव सन्ति विदन्ते येचान्ये शतिनः 


शवसंख्याकाः सहस्तिणः सहस्तसंख्पाकाः सन्ति ये ते ्रवीयाअश्वासःअश्वाः वृषणः सेचन- 
समथायुवानः रघुदुवः शीप्रगामिनश्च तेजिस्तै; संवेर-्वैनोस्मान तुयं क्षिं आगत्यागच्छ ॥९॥ 


+ 
| 
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र, तुम्हारे जो दस योजन चळूनेवाले सो और हजार घोड़े हैं, 
चे सोंचनेवाले शी घ्रगामी हे । इन्हीं अब्वो की सहायता से शीघ्र आओ। 


आत्व)यसंचदुघां हवेगायतरवेपसम्‌ । 
न््धनुसुदुघामन्यामिषंमुरुधारामरंकृतंम्‌ ॥ १० ॥१५॥ 


आ। तु । अद्य । सबःःदुघाम्‌ । हुवे । गायचऽवेपसम्‌ । 
इन्द्रम्‌ । धेनुम्‌ । सु६दुघाम । अन्याम्‌ । इषम्‌ । 
उरूईधाराम्‌ । अरम्‌इक्ततम्‌ ॥ १० ॥ ११॥ 
अनया इन्द्रं धेनुरूपेण बृष्टिरूपेणच निरूपयन्‌, स्तौति अथेदानीं धेनु धेनुरूपमिन्द 
नु क्षिपं आहवे आह्वये कीदृशीं धेनुं सबईषां पयसोदोग्धी गायत्रवेपसं प्रशस्यवेगां सुदुघां 
सुखेन दोग्धुं शक्यां अन्यामृक्तविलक्षणां उरुधारां वहूदकधारां इषं एषणीयां बटि एतदूपेण 
वतमानं अरेरुतं अठंकतारं पर्ाप्तकारिणं वेन्द्रं चाहये ॥ १०॥ 

१०. आज दूध देनेवाली, प्रशंसनीय देगवाली और अनायास दुही 
जानेवाली गाय (घेनु-स्वरूप इन्द्र) की में स्तुति करता हैँ । इंसके अति- 
रिक्त बहुत धाराओंत्राली वाङछनीया वृष्टि के स्वरूप यथेष्टकर््ता इन्द्र 
की में स्तुति करता हूँ। 

.॥ इति पञ्चमस्य सप्तमे एकादशोवर्ग: ॥ ११ ॥ 


अथैकाद्‌शी- 


थत्तुदत्सूरएत॑शंवंकृषातंस्यपणिनां । 
वहत्कुत्संमाजुनेयंशतक्तुःत्सरद्गन्धवमर्तृंतस्‌ ॥ ११॥ 


यत्‌ । तुदत्‌ । सूर॑ः । एतंशम्‌ । वंकू इति । वातस्य । 

पणिना । वहंत्‌ । कृत्सम्‌ । आजनेयम । शतऽष्कतुः । 

त्सर॑त्‌ । गन्धर्वम्‌। अस्तृतम्‌ ॥ ११॥ 

सूरः सूर्य: एतशं एतत्संज्ञं राजषि यथदा तुदव अव्यथयत्‌ तदानीं एतशं रक्षितु वंकू व- 

कामिनो वातस्य वायोः सदृशौ पर्णिना पर्णिनो पतनवन्तो इदशावश्वो शतक्रतुः बहुवि- 
धर्मेन्द्रः आजुनेयं अर्जुन्याः पुत्र कुत्सम्रषिं वह अवहत आनयत कुत्सेन सार्धे समानं र- 
थमारुत्य एतशरक्षणायागच्छदित्पर्थः । तथाच निगमान्तरम्‌-भरतशं स्थे पस्पृधानं सीवःब्येसु- 
ष्विमाव दिनि । गन्धर्वं गवां रश्मीनां धतोरं सूर्यं अस्तुतं केनाप्यहिंसितं त्सरव अत्सरत्‌ छ- 


झगत्या अगच्छत्‌ सूर्येण योडूं गतवानित्यर्थः ॥ ११ ॥ 


१ ऋ० सं० १. ४. २९.। 


४६४ - ऋषसंहिताभाष्पे [आ०७४०१३ ; 
११. जिस समय सूयं ने “एतत” नाम के रार्जाध को कष्ट दिया 
था, उस समय दक्रगामी और वायु-वेग से चलनेवाले दोनों अद्वो ने 
अर्जुन-पुत्र कुत्स ऋषि को ढोया या। बहुविधकर्मा इन्द्र भी किरण-घारक . 
और अहिसित सूर्य को, छद्य-वेश से, आक्रमण करने गये थे। 


यक्तेचिद्िश्रिष॑:पुराजजरभ्य॑आतृदः । 
सन्धातासान्धिसघवांपरुवसुरिष्केताविह्ुतंपुनः ॥ १३ ॥ 


यः। चते । चित्‌ । अजिःश्रिषः । पुरा । जचुध्म्यः । 
आतुः । समध्धांता | सम्‌६घिम्‌। मघश्वां । 
पुरुऽवसुः । इष्कर्ता । विःछुंतम्‌ । पुनरिति ॥ १२॥ 


यइन्तरः अजिश्रिषः अभिग्लिपः अभिस्ठेषणानसन्थानद्रव्यान ऋतेचित्‌ विनापि जनु 
क्योग्रीवाऱ्यः सकाशाव आददः आतर्दूनात्‌ आरुधिरनिःस्रवणात्‌ पुरा पूर्वमेव सनि संघात- 
व्य ते संधाता संयोजयिता भवति मघवान्‌ धनवान पुरुवसुः बहुधनः सइन्दः विद्रुते विच्छि- 


जं तै पृनरिष्कता संस्कत भवति ॥ १२॥ 
१२. जो इन्द्र (संघटन-सन्घान) द्रव्य के विना ही, गर्दन से रधिर 


निकलने के पहले ही, जोड़ों को जोड़ वेते है, वही घनी--बहु-वनी-< 
इन्द्र विछिस्त कॉ पुनः संस्कार कर देते हैं। 
माभूंमनिडाइवेन्द्र्वदरंणाइव। 


बर्नानिनप॑जहितान्यंद्वियोवुरोषांसो अमन्महि ॥`१३॥ . 


मा । भम । नि्यांःऽइव । इन्द्रं । स्वत्‌ । अर॑णाःऽइव । क 
बनांनि। न। प्रहितानि । अद्रिवः । दरोषांसः । अमन्महि ॥१३॥ 


हे इन्द्र लद तवत्तः लसादाद निष्ट्याइव नीचे भूताः हीना निष्ट्याः तइव वयं मा- ` 
भूम तथा अरणाइव अरमणाः दुःखिनइव वयं माभूम अपिच प्रजहितानि प्रक्षीणानि शा- 
खादिभिर्वियुक्तानिन वनानि बृक्षजातानीव वयं पृत्रादिशिः वियुक्तामाभूम। है अद्रिवोवज्ववनि- 
न्हु दुरोषासः ओषितुमन्येदःधुमशक्याः दुर्ेषृ शहेषु निवसन्तोवा वयं अमन्महि तां स्तुमः।१३॥ 
१३. इन्द्र, तुम्हारी दया से हम नीच न होने पावें; दुःखी न हों। 
क्षीण धरतो की तरह हम पृत्र-पोत्रादिं से शून्य न हों। वषर इन्द्र, हमें 
हसरे जला न सकें। धर में रहते हुए हम तुम्हारी स्तुति करते हें। 
अम॑न्म॒हीद॑नाशवोंनुग्रासश्चहन्‌। 
सत्सुतेमहताशुर्राधसानुस्तोममुदीमहि ॥ ११॥. 
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अम॑न्महि । इत्‌। अनाशवः । अनुयासंः । च। टञऽहन्‌ । सकृत्‌ । 
सु । ते। महता। शूर । राध॑सा। अनु । स्तोरमम्‌। मुदीमहि ॥ १४ ॥ 
हे वृत्रह वृत्स्यासुरस्य हन्तरिन्द अनाशवः अशीब्ाः अत्वरमाणा; अनुग्रासः अनुग्राः 
अनुदृणोश्र सन्तावयं भक्तिश्नद्धापुरःसरं शनैस्वां अमन्महीद स्तुमएव । हे शूर वीर्यवनिन्द ते 
र्थ सुत्‌ एकवारमपि महता प्रभूतेन राधसा धनेन हविलक्षणेन सह शोभनं स्तोमं स्तात्र 
अनुमुदीमहि अनुमोदेमहि अनुत्रवामेत्यथः ॥ १४॥ 
१४. यृत्र-घातक, शी त्रता-रहित ओर उप्रता-शन्‍्य होकर हम घीरे- 
घोरे तुम्हारी स्तुति फरेंगे। 
वीर, एक घार यथेष्ट घन के साथ हम तुम्हारे लिए सुन्दर स्तोत्र 
फहुंगे। यदिस्तोमंममश्रवंदस्माक्मिन्द्रमिन्दवः । 
तिरःपवित्र॑ससुवांसंआशवोमन्दन्तुतुग्याडर्थः। १५॥१२॥ 


यादि । स्तोम॑म्‌। मम॑ । श्रव॑त्‌ । अस्माकंम्‌ । इन्द्र॑म्‌ । इन्द॑बः । तिरः। 
पवित्रम्‌ । ससऽवांसंः। आशव॑ः। मन्दन्तु । तुम्यऽटर्धः॥॥१५॥१२॥ 
अयमिन्त्रोमम मदीयं स्तोत्रं यदि श्रवत्‌ श्रृणुयाद्‌ तदानीं तमिन्द्रं अस्माकं अस्मदीया 
इन्दवः सोमाः मन्दन्तु मादयन्तु हर्षयन्तु । कीदृशाः सोमाः तिरः तिर्यगवस्थितं पवित्रं पवन- 
साधनं दशापवित्रं स्वसः प्राप्तवन्तः दशापविन्रेण प्ताइत्यर्थः आशवः शीषं मदूजनकाः 
ुम्मयावृधः तुग्म्याभिः वसतीवर्येकधनाख्याभिरद्भिवैधेमानाः ॥- १५ ॥| 
१५. यदि इन्द्र हमारा स्तोद सुनें, तो, उसी समय, हमारे सोम उन्हें 
प्रसत्त कर सकते हैं। वह सोम वक्र भाव से स्थित “दशापनिक्त' से पवित्र 
किये गये हें ओर “एक घन” आदि जलों के द्वारा पद्धंमान हुए हैं; इत 


लिए सब सोम झीघ मदकारी हो गये हें। 
॥ इति पञ्चमस्य समे द्वादशो वर्गः॥ १२॥ 


अथ षोइशी- 


आत्व9द्यसघस्तुतिंवावातुःसख्युरागंहि । 
उपस्तुतिमघोनांपत्वांवृत्वघातेवश्मिस्ुष्ठतिम्‌ ॥ १६॥ 


आ | तु। अद्य | स॒धऽसतुंतिम्‌ । बवातुंः । सख्युः । 
आ। गहि । उप॑शस्तुतिः | मघोनाम्‌ । घर । त्वा । 
अवतु । अध॑ ।ते । वृश्मि । सुऽस्तुतिम्‌॥ १६ ॥ 


४६६ कक्संहितालाष्ये [अ०७ब्‌०१३ 


हे इत्र वावातुः संभक्तः तां सेवमानस्य सख्युः स्तोतुः सधस्तुतिं अन्येकलिग्भिः सह 
क्रियमाणां स्तुतिं अचेदानी तु क्षिप्रमागहि आगच्छ । मघोनां हविष्मतां अन्येषामपि यज- 
मानानामुपसतुतिः सतोत्रं त्वा तां प्रावतु प्रगच्छतु परतर्यतु वा । अध अधुना सुष्ठु्तिं तद्विषया 
शोभनां स्तुतिं अहमपि वरिम कामये ॥ १६॥ 

१६. इन्द्र, अपने सेवक स्तोता की, अन्यों के साथ की जाती स्तूति 
की ओर आज शी घर आओ। अन्य हदिवालों का स्तोत्र तुम्हारे पात जाय। 
इस समय मं भो तुम्हारी सुन्दर स्तुति की इच्छा करता हूँ । 

सोताहिसोममाद्रेभिरेमॅनमप्सुधावत । 
गव्यावखेंववासर्थन्वईचननरोनिर्धुलन्वक्षणांभ्य: ॥ १७॥ 
सोतं । हि । सोमंम्‌ । आद्रिशभिः । आ। ईम्‌ । एनम्‌। अपूश्सु । 
धावत । गव्या । वत्राऽइव। वासर्यन्तः । इत्‌ । नर्र: । 
निः । धुक्षन्‌ । वक्षणांभ्यः ॥ १७॥ 
हेअध्वर्यवः अद्विभिग्रौवभिः सोमं सोत । हिरवधारणे अभिषुणुतैव एनमिमं अप्सु वसः 
तीवरीषु आधावत अस्य सोमस्याधानं कुरुत। अदाभ्यग्रहेहिमांदासुतइत्यादिभिर्गवेः । वसती- 
व्रीष्वाधवनं सोमस्य क्रियते तत्कुुतेत्यर्थः । गव्या गविभवानि वस्नेव वखाणि आच्छाद्का- 
नि चर्माणीव मेघान्वासयन्तइत्‌ आच्छाद्यन्तएव नरोनेतारइन्द्रस्यानुचरामरुतः वक्षणा- 
क्योनदीश्यः नदीनामर्थाय निर्धुक्षन उदकानि निदुहन्ति क्षमयन्ति यतएवं अतः कारणाद्‌ 


इन्द्रयागाय सोममद्रिभिरभिषणुतैव मोदासिषतेत्यर्थः ॥ १७॥ 
१७. अध्वर्युओ, पत्थरों से सोम का अभिषव करो और इसे जल 


में घोओ। गोचर्म की तरह मेथों के द्वारा शरीर ढककर मरुद्गण नदियों 
के लिए जल दृहते हूँ। 
अथाष्टादशी- 
अधज्मोअर्धवादिवोड॑हतोरोंचनाद्ि । 
आयावर्धखतन्वांगिराममाजाताहंकतोपण ॥ १८॥ 
अर्ध | ज्मः। अध॑ | वा । दिवः । बृह॒तः । रोचनात्‌। अधि । 
अया । वर्धस्व । तन्वां । गिरा । ममं। आ । जाता । 
सुक्रतो इति सुक्रतो । पृण ॥ १८॥ 
हे इन्द्र अध अधुना ज्मः जमन्ति गच्छत्यस्यामिति ज्मा पृथिवी तस्याः सकाशात्‌ अ- 
भवा अपिवा दिवोन्तरिक्षाद बहतोमहतोरोचनात्‌ नक्षबैदीप्यमानात्सवर्गाद्रा आगत्य अधिः 
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पश्चम्पर्थानुवादी अया अनया तन्वा तया विस्तृतया मम मदोयया गिरा स्तुत्या वर्षस्व बृद्धो 
भव हे सुकतो शोभनकर्मवनिन्द्र.जादा जातान, अस्मदीयान्‌, जनान, आपृण अभिडषिते 


फैरापूरय ॥ १८॥ 
१८. इन्द्र, पृथिवी, अन्तरिक्ष अथवा विद्याल प्रकाशित प्रदेश से आकर 


मेरी इस विस्तृत स्तुति-द्वारा वद्धि होऔ । सुयज्ञ इन्द्र, हमारे यहाँ 
उत्पन्न मनुष्यों को अनिलूपित फल से पूर्ण करो। 
इन्द्रांयसुमदिन्तमंसोमंसोतावरेण्यम्‌ । 
शक्तएंणंपीपयहिश्वयाधियाहिन्वाननवांजयुम्‌॥ १९॥ 
इन्द्राय । सु । मदिनूऽत॑मम्‌ । सोम॑म्‌ । सोत । वरेण्यम्‌ । 
शक्रः । एनम्‌। पीपय॒त्‌। विश्व॑या । थिया । हिन्वानम्‌ । 
न। वाजऽ्य॒म्‌॥ १९॥ 
हे अध्वर्यवः इन्द्रायेन्द्रार्थ मदिन्तमं मादयित्तमं वरेण्यं वरणीयं भजनीयं सोमं सु सो- 
त सुष्ठु अभ्िषुणुत । कुतइत्यंत आह शक्त इन्द्रः विश्वया धिया सवया क्रिययाभिष्टोमादिलक्ष- 
णया हिन्वानं प्रीणयन्तं वाजयुं अन्नमालनइच्छन्तं एनं यजमानं नेति सम्मत्यर्थीयः संपति 


पीपयत वर्धयति अतःकारणात्‌ तस्माइन्द्राय सोमं सनतेत्यर्थ: ॥ १९ ॥ 
१९. मध्वयुंओ, इन्र के लिए तुम सबसे अधिक मदकर सोम प्रस्तुत 


हि . करो। इन्द्र सारी क्रियाओं-दारा प्रसन्तता-दायक .ओर अन्नाभिलाषी यज- 
सान को वादित करो। : . अथ विंशी _ 
मंत्वासोमंस्यगल्द॑यासदांयाचंन्नहंगिरा । 
भू्णिमुगनसव॑नेषुचुक्ुधंकईशाननयांचिषत्‌ ॥ २०॥१ २॥ 


मा। त्वा । सोम॑स्य । गल्द॑या । सदा । याचंन्‌। अहम्‌ । 

गिरा । भूणिम्‌ । रूगम्‌ । न । सव॑नेषु । चुक्रुधम्‌ । कः । 

ईशानम्‌ ।.न। यांचिषत्‌॥ २०॥ १३॥ 

हे इन्द त्वां सवनेषु यतेषु सोमस्य गल्दया गाउनेन.आसावणेन गिरा स्तुत्या च युक्तो- 

हं रदा सर्वदा याचन्‌ याचमानः सन्‌ माचुकृधं माक्रोधयानि बहुशोयाच्यमाने त्वयि कोधोजा- 
यते तं सोमस्यगाउनेन स्तुत्याचापनयामीत्सर्थः । कीदशं त्वां भूर्ण भर्तारं गेन सिंहमिव 
भीमं । स्वामिनइन््स्य याचने ठौकिकन्यायं दशयति ठोके कोवापुरुषः ईशानं इरे स्वामिनं 
न याचिषत न. याचेत सबेएवहि याचते अतोहमपि त्वां स्वामिनं याचइति भावः ॥ २० ॥ 


॥ इति पञ्चमस्य सप्तमे त्रयोद्शोवगेः॥ १३ ॥ 


( 
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२०. इन्द्र, सवनों (यज्ञा) में सोम प्रस्तुत करते और स्तुति तथा 
सदा प्रायंना करते हुए में तुम्हे कुद्ध न करूँ तुम नरणकर्त्ता और सिह 
को तरह भर्यकर हो। संसार में ऐसा कौन है, जो तुमसे याचना नहीं 


जपता । अदेनेषिलेमद॑मुग्रमुग्रेणशवंसा। 
विश्वेपांतरुतारमदच्युतंमदेहिष्माददातिनः ॥ २१॥ 
मदेन। इषितम्‌। मदय । उम्मम्‌ उसरेणं। शवंसा । विश्वेषाम्‌ । 
तरुतार्‌ । मद$च्युतंम्‌ । में । हि । स्म । ददाति । नः ॥ २१ ॥ 
मरेन मादयन सतोता इपितं प्रेषित मदं मदकरं उम सोमं उदूण उग्रेण उदू्णनाधि- 
शवसा बलेन युक्तइन्द्र: पिबतितिशेषः। पीत्वाच विश्वेषां सर्वेषां शत्रूणां तरुतारं तरीतारं 
जेतारं मदच्युतं मदस्य शनूणा गवेस्य च्यावयितारं प्रं मदे सोमपानेन जनिते हर्षति नोस्म- 


भ्यंददातिहिष्म ददाति खड अतः सोमं पिबलित्यर्थ: ॥ २ Albee 
२१. उग्र बलवाले इन्द्र, मद उत्पन्न करनेवाले स्तोता-द्वारा प्रस्तुत 


मदकर सोम का पान करें। सोमपान से हब उत्पन्न होने पर इन्द्र हसे 
शत्रु-जेंता ओर गर्वे-ध्वंसक पुत्र देते हें। 
शेवरिवार्थापुरुदेवोमतायदाशुषें । 
ससुन्वतेच॑स्तुवतेचरासतेविश्वगूतोआरिछुत: ॥ २२ ॥ 
शेवरि । बार्या। पुरु देवः । मर्ताय । दाशुषे । सः । सुन्वते ।.च्‌ । 
स्तुवते । च॒ । रासते । विश्वऽगू्तः । अरिऽरतुतः॥ २२ ॥ 
शेवारे शेवं सुखं तस्यगमके यज्ञे दाशुषे चरुपुरोडाशादीनिदत्तवते यजमानाय पुरु पुरू- 
णि बहूनि वार्या वरणीयानि धनानि देवोदानादिगुणयक्तइन््रः रासते ददाति सएव सुन्वते- 
च सोमाभिषवं कयते च सतुवते च स्तोत्रं कुर्वते च धनानि रासते दुदाति । कीदशः सः विश्व- 
गूः विश्वे से का्ेपृ्तः स्वत: प्रवृत्तः अरितः अरिभिः मेरयितुभिः परशस्तः ॥ २२॥ 
२२. इन्द्रदेव सु-जनक यज्ञ में हव्य देनेवाले यजमान के लिए बहु- 
वरणीय घन वेते हुँ। बहो सोमाभिषव-कर्ता और स्तोता को घन देते 
हैं। बे सारे कार्यों में उद्यत और स्तोताओं के प्रशस्य हे! 
एन्देयाहिमत्वचित्रेणंदेवराधसा | 
सरोनप्रस्युदरंसपीतिभिरासोमेमिर्क॒स्फिरम्‌ ॥ ३३ ॥ 


आ। इन्द्र । याहि । मतच । चित्रेण । देव । राध॑सा । सर॑ः । छ.। 
शासि । उदरंद । सपींतिऽभिः । आ। सोमेंजिः । उरु। र्फिरम्‌॥३३॥ 
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हे इन्द्र आयाहि आगच्छ हे देव योतमान चित्रेण दशनीयेन राधसा धनेनसेोमरक्ष- 
लेन मत्स्व माय सपीतिभिः मरुद्भिः सह पीयमानेः सोमेभिः सोमेः उरु विस्तीर्ण सिरं वृद्ध 
उदरं आत्मीयं जढरं सरोन सरइव आप्रासि आपूरय । ्रापुरणे आदादिकः ॥ २३ ॥ . 
२३. इन्द्र, आओ। देव, तुम दर्शनीय धज-द्वारा दुष्ट होओ। एकत्र 
पीत सोम-द्रारा अपना जिस्तीणे ओर वृद्ध उदर, सरोवर की तरह, पूर्ण 
क्रो। 
चातु्ैशिकेहनि माध्यन्दिने नराखे आलेति वैकसिकः स्तोत्ियस्तृचः सूञ्यतेहि- 
भात्वासहस्तमाशतं ममत्वास्रउद्तिइति ब्राह्मणाच्छेसिनइति। 


तत्र प्रथमा सूक्ते चतुर्विशी- 
आत्वांतहखमाशतंयुक्तारथेहिरण्ययें । 
बहायुजोहर॑पइन्डकेशिनोवहं॑न्तुसोमपीतये ॥ २४ ॥ 


आ। ला । सहस्रंम्‌ । आं । शतम्‌ । युक्ताः । रथे। हिरण्यये । 
बरहमऽयुजः । हर॑यः । इन्द्र । केशिन॑ः। वह॑न्तु । सोम॑पीतये॥२४॥ 


हे ए ता तां सहस सहससंख्याका हरयस्वदीयाअश्वाः आवहन्तु आनयंतस्मय- 
पं तथा शतं शतसंख्पाकाश्च भवदीयाः अम्वाः त्वामावहन्तु। यथपि दवावेवास्यहरी तथापिं 


'तद्िभूतयोन्येपि बहवोश्वाः सन्ति । ननु युगपदेकेरसिः कथं यातुं शक्यतहत्यतआह युक्ता- 


एदि हिरण्यये हिरण्मये स्वर्णविकारे हिरण्पशब्दादविकाराथे विहितस्यमयटः ऋत््यवास्वे- 
त्यादौ बडोपोनिपात्यते वाहशे रथे युक्ताः संबद्धाः बहूनामश्वानां शीभगमनाय रथेविनियुक्त- 
तवाद युगपदेव संवैरःवगन्तु शक्यतइतिभावः। कीदशाहरयः बल्लयुजः ब्रणापरिशढेनेसे 
बुक्ताः यद्वा मणास्मदीयेनसतोत्रिण अस्माभिदेत्तेन हविषा वा युक्ताः केशिनः केशाः केसराः 
हैयुक्ताः । - किम्थमिन््स्य वहनं तत्राह सोमपीतये सतोमस्य पानाय यथास्मदीं सोमं पिवेत्‌ 
अतभआवहन्त्ित्पर्थः ॥ २४॥ 


२४. इन्द्र, शत-संश्यक ओर सहुल्ल-संस्यक अश्व, सोमपान के लिए, 
हिरण्मय (स्वर्णमय) रथ पर इन्द्र को वंहन करें । वे अश्व इन्द्र से 
युक्त और केशवाले हे 

आत्वारथेहिरण्ययेहरीमयूरशेप्या । 
शिविपृष्ठाबहतांमध्योअन्थसोबिवक्षणस्पपीतर्णे ॥२५॥१४॥ 


र 
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आ। त्वा । रथें । हिरण्यये । हरी इति । मयूरं४शेप्या । 
शितिऽपृष्ठा । वहताम्‌ । मध्व॑ः । अन्ध॑ः । 
विवक्षणस्य | पीतये ॥ २५॥ १४॥ 


पूर्व हयार्विभूतिरूपा अश्वाइन्रमावहन्तितिमार्थितम्‌ अधुना तावेवेन्द्रमावहतामितिमा- 


` थ्येते हिरण्यये हिरण्यमये रथे युक्तौ मय्रशेप्या मयूरशेपौ मयूरवर्ण शेपोययोस्तौ सुपांसुड़- 


गिति विभक्तेड्यादेशः शिविपृष्ठा शवेतपृष्ठी एवंभूतो अश्वौ हे इन्द्र वामावहतां । किमर्थं मध्वो- 
मधुररसस्य विवक्षणस्य वक्तुमिष्टस्य रतुत्यस्य यद्वा वोढव्यस्य प्राप्तव्यस्य अन्धसोन्नस्य सोम- 
रूपस्य पीतये पानार्थम्‌॥ २५ ॥ 
२५. इवेत-पुष्ठ और मयूर वर्णवाले असव मधुर स्तुति के योग्य सोम 
को पीने के लिए हिरण्मय रय से इन्द्र को ले जायें। 
॥ इति पञ्चमस्य न ॥१४॥ 
अथ पदिशी- 


पिचात्व!स्वगिर्वणःसुतस्यंपू्पाइंव । 
परिंष्छतस्यरसिनंड्यमांसुतिश्वारुमदांयपत्यते ॥ २६॥ 


पिबं । तु । अस्य । गिर्वणः । सुतस्य' । 
पूर्वपाःऽईव । पारईरतस्य । रसिन: । इयम्‌ । आईसुतिः । 
चारु; । मदाय । पत्यते ॥ २६ ॥ 


हे गिवेणः गीर्शिवननीय स्तृतिभिः संभजनीयेन्य सुतस्याभिषुतस्य अस्यसोमस्य 
क्रियाग्रहणं कर्तव्यमिति कण: सम्मदानत्वात्‌ चतुथ्यर्थे पष्ठी इममभिषुर्त सोमं तु क्षिप 
पव अत्र इष्टान्तः-पूर्वपाइव पूर्व: सर्वेश्योदेवेभ्यः प्रथमभावीसन, पिबतीति पूर्वपा वायुः सत्दै- 
वायवे मुख्येग्रहे सर्वेश्योदेवेश्य: पूर्व पिवति तद्॒तूर्व पिवेत्यर्थ: कोइशस्य सोमस्य परिष्छ- 
तस्य अंभिषवादिभिः संस्कृतस्य संपर्युपेश्यइति करोतेभूंषणेसुट्‌ । परिनिविभ्यइतिसुटःषत्वं 
रत्तिनोरसवतः अपिच इयमासुतिः अयमासवोमद्करः चारुः शोभनः सोमरसः मदाय ह- 
बाय हर्षजननाय पत्यते संपद्यते । पत्वगतो यदवा पतपतिरे्वर्यकमा मदाय मद्स्य पत्यते ई- 


हे मदोत्पादने शक्तइरयर्थः ॥ २६॥ 
२६- स्ठुति-योग्य इन्द्र, प्रथन सोम-पाता की तरह इस अभिषुत सोम 


का पान करों। यह परिःकृत और रसवाला है। यह आसव (सोम) 
- भदकारक मर शोभन हे। यह॒मत्तता के लिए हो सम्पन्न किया 
गया है। 
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अथ साविशी- - 
यएकोअस्तिदंसनांमहोउग्रो अभि ब॒तेः । 
गम॒त्सशिप्रीनसयोंषदागंमद्धवंनपरिंवजेति ॥ २७॥ 

यः। एक॑ः । अरित । देसनां । महान्‌ । उग्रः | 

अभि | जते: । गम॑त्‌। सः । शिप्री । न। सः। योषत्‌ । 

आ | गमत्‌। हब॑म्‌। न । परि । वर्जति ॥ २७॥ 


यहन्द्रएकः केवलः असहायएव बतेरालीयैः कर्मभिः अभ्यस्ति शतूनभिभवति यश्च 
दंसना कर्मणा महान अधिकः अएव उम्र उदूर्णबछः शिप्री शिपरं शिरत्राणं प्रशंसायामिनिः 
शोभनशिरखाणः यद्वा शिमे हनूनासिकेवा तद्वान, सइन्द्रः गमत्‌ गच्छतु प्राभोतु । सर्वदा स- 
ताइशो न योषद्‌ नपूथग्भवतु न वियुक्तोभवतु। गमेयेतिश्चठेठ्यडागमः इतश्चहोपइतीकारहोपः 
गमर्षदुरंछन्द्सीति शपोलूग योतेः सिबहुलमितिसिप्‌ । हवमस्मदीयं स्तोत्रंचं आगमद्‌ अ- 
गच्छतु प्रामोतु नपरिवर्जति नपरिवर्जयतु नपरित्यजतु सर्वदा अस्मानस्मदीयं स्तोत्रं चेन 
प्ाम्मोत्वितियावत्‌॥ २७॥ 


२७. जो इन्द्र अपने कर्म-द्वारा अकेले सबको परास्त करते हें और 
जो कर्म से विशाल, उग्र और शिरस्त्राण (शिप्र) बाले हूं, वही इन्द्र आवें। 
बह पृथक न हों। बहु हनारे स्तोत्र के सामने आगमन करें। हमें छोड़ 
नहीं। अथाष्टाविशी= 

लंपरंचरिण्ण्वैवधेःशुष्णस्थसंपिणक्‌ । 
तंभाअनुंचरोआधद्वितायदिनद्रहन्मोशुबंः ॥ ९८॥ 
त्वम्‌ । पुर॑म्‌ । चरिष्ण्वं । वधैः । शुष्ण॑स्य । 
सम्‌ | पिणक्‌ । त्वम्‌ । जाः । अनुं। चरः । अधं | 
दविता । यत्‌ । इन्द्र । हव्य॑ः । भुरव: ॥ २८॥ 


४७१ 


हे इन्द्र लं शुष्णस्य शोषकस्यासुरस्य चरिष्ण्यं चरणशीलं वाछन्द्सीवि अमिपूर्वर्ूप-- 
तस्यविकर्पितत्वा्णादेशः। पुरं निवासस्थानं बघेवजञादिभिरायुधैः संपिणक्‌ समचूर्णयः 
अभांक्षीरित्पर्थः पिनटेडेडि मध्यमैकवचनेरूपमेतद। अध अपिच भा भासमानस्लं अनुचरः 
वै शुष्णं हन्तुं अन्वगभ्छः। यद्वा अघ शुष्णस्य पुरभेद्नानन्तरं धाः दिपीस्वमनुचरः अन्वग 
च्छ प्राधवानित्यर्थः हे इन्द वं यथवा दविता दविधा दिविधेः स्तोद्भिषेष्ठभिश्न हव्योहातव्यो- 
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भुवः भवेः तदानीं लं शुष्णस्य पुरं संपिणगित्यन्वयः भवतेटेंटिसिप्यडागमः छान्दसः शपोङुक्‌ 
भूसुवोस्तिडीतिगुणप्रतिषेधादुवड ॥ २८॥ 
२८. इन्द्र, तुमने शुःग अमुर के संचरणशील निवासस्थान को वस्र 
ऐ चर्ण कर डाला था। तुम स्तोता ओर यज्ञ-कर्ता के द्वारा आह्वान 
के योग्य हो । दीप्तिमान्‌ होकर तुमने शुष्ण का अनुगमन किया था। 
चातुर्विशिकेहनि माध्यन्दिनेसवने त्रशखर ममस्वेति वेकल्पिकोनुरूपस्तृचः सूजन्तु 


वैमुदाहतम्‌ | , नेमम॑मधयन्दिन 
मम॑त्वासूरउदितेमम॑मध्यन्दिनेद्वः। 


ममंप्रपित्वेअपिशब्रेब॑सवास्तोमांसो आदत्त ॥ ३ ९॥ 

मरमं । त्वा । सूर । उतूऽईते । मम॑ । मध्यन्दिने । दिवः। 

मर्म । प्रशपित्रे। अपिऽशर्वरे । वसो इति। आ। 

स्तोमांसः । अदत्सत ॥ २९॥ 

सूरे सूये उदिते उदयं प्राप्ति पर्वाह्रसमये मम स्तोमासः स्तोत्राणि हे वसो वासकेन्द्र ला 

आवृत्सत आवतंयन्तु अस्मदभिमुखं .गमयन्तु । तथा. दिवोदिवसस्य मध्यन्दिने मध्याह्लेपि 
मदीयाः स्तोमासः स्तोमाः त्वामावर्तयन्तु । तथा प्रपित्वे प्राप्त दिवसस्यावसाने सायाह्वेपि 4दी- 
याः स्तोमाः त्वामावर्तयन्तु ॥ अपिशर्वरे शवरीं रात्रिमपि गतः कालोपि श्वरः शावरेकाठेपि 
मदीयाः स्तोमाः तवामावरतयन्त्‌ ॥ २९ ॥ 

२९. सूर्योदय होने पर तुम मेरे सारे स्तोत्रों को आर्वात्तत करो। 
दिन के मध्य में मेरी स्तुति को आवत्तित करो। दिन के अन्त में मेरे 
स्तोत्र को आवत्तित करो। रात में भो मेरी स्तुति को आर्वात्तत करो । 

थ विंशी- 


स्तुहिस्तुहीदितेषतिमहिंहासोमघोनांम । 
निन्दिताश्वःप्रपथीप॑रमज्यामचर्य॑मेष्यातिथे ॥३०॥१ ५॥ 


' स्तुहि। स्तुहि। इत्‌ । एते । घ॒ । ते । मंहिहालः । 
मघोनाम्‌ । विसि । प्रपथी । प्रमऽज्याः । 
मघस्य । मेध्यऽअतिथे ॥ ३० ॥ १५॥ 


आसङोराण्िमेध्यातिथये बहुधनं दत्वा तसं दत्तदानस्य स्वस्य स्तुती मेरयति 
हे मेध्यातिथे यज्ञाह विथे एतत्संज्ञजषपे स्तुहिस्तुहीद पुनःपुनरस्मान्मशंसेव मोद्स्व औदासीन्य 


माकार्षी: एवे घ एवेखलु वयं मघोनां धनवतां मध्ये ते तुयं मघस्य धनस्य मंहिष्ठासोदातुव- 
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माः अतोस्मानस्तुहीत्यर्थः। कासे स्तृतिः तामाह निन्दिताश्वः यस्यवीर्यिण परेषामश्वानिर्दिताः 
कुत्सिताभवन्ति ताइशः प्रपथी; प्रहृष्टः पन्थाः प्रपथः तद्वान्‌ सन्मार्गवरतीत्यर्थः परमज्याः उ- 
त्छष्टज्यः अनेन धनुरादिकि उक्ष्पते उत्कृष्टायुधइत्यर्थः यद्वा परमानुत्ळष्टान शत्रून्‌ जिनाति 
हिनस्तीति परमञ्याः ज्यावयोहानो अस्मादातोमनिनितिविच्‌ एवंशूतोहमासङ्गइति स्तु- 
हीत्यर्थः ॥ ३० ॥ 


३०. मेध्यातिथि, बार-बार मेरी (रार्जाव आसद्भ को) स्तुति करो। 
मेरी प्रशंसा करो। धनवानों में हम (आासद्भ लोग) सबसे अधिक घन 
देनेवाले हं । मेरी शक्ति (वायं) से दूसरे के अइव बनाये गये हुँ। मेरा 
पथ उत्कृष्ट है, मेरा आयुध उत्कृष्ट है। 

॥ इति पञ्चमस्य सपमे पञ्चदशोवरगः॥ 3५ ॥ 


अथेकत्रिशी- 
आयदश्वान्बनन्वतःश्रद्धयाहंरथेरुहम्‌ । 
उतवामस्थवसुनश्चिकेततियो अस्तियाईःपशुः ॥ ३१॥ 


आ । यतू। अश्वान्‌ । वनन्‌शवतः । श्रद्धयां । अहम्‌ । 
रथें । रुहम्‌ । उत । वामससं । वसुनः । चिकेतति । 
_यः। अस्तिं | याई: । पशुः ॥ २१ ॥ 


वनन्वतोवननवतः संभक्तवतः अश्वांस्तुरगान्‌ अहं प्रायोगिः श्रदया आद्रातिशयेन 
युक्तःसन्‌ यद्यदा हे मेध्यातिथे त्वदीयेरथे आरुहं आरोहयं रहेरन्तभावितण्यर्थाद्‌ डुङि छपृ- 
हरुहिभ्यइति चुरङादेशः। तदानीं मामेवं स्तुहि। उतापिच प्ररतस्तुत्यपेक्षएषसमुञ्चयः वाम- 
स्य वननीयस्य वसुनोधनस्य पूर्ववत्कर्मणिष्ठी ईदृशा धनं चिकेतति एषआसङ्भोदातुंजानाति 
यादः यदुवंशोङ्गवः यद्वा यद्वोमनुष्याः तेषु प्रसिद्धः पशुः ठुप्मत्वर्थमेतत्‌ पशुमान्‌ यद्वा पशुः 
पश्यते सूक्ष्मस्य दृष्टा यआसङ्गोर्ति विद्यते एषचिकेततोत्यन्वय: ॥ ३१ ॥ 

३१. आहार के अन्त में श्रद्धा-थुक्त होकर मेने तुम्हारे रय को जोता - 
था । में मनोरम दान करता जानता हूँ। में पदुदंश्ोत्पन्न और पशुः 
बाला हूं। अथ द्वानिशी- 


य्ऱ्रामर्धमामहेसहत्वचाहिरण्ययां । 
एषविर्श्वान्यभ्यस्तुसोसंगासंगस्येखनद्रंथ:॥ २२॥ 


४७१ कक्संहिताझाष्ये [अ०७६०१७ 


यः । ऋज्ञा । मद्यंम्‌ । ममहे | सहा । त्वचा । 
हिरण्ययां । एषः । बिश्वानि । अजि । अस्तु । सौभगा । 
आ्संगस्य । स्वनत्‌६रंथः ॥ ३२ ॥ 


एवमेवं मां सुहीत्यासंगोमेध्याविधित्रंते यः आसङ्गस्या्ा ज्ञा गमनशीठानि धनानि 
हिरण्यया हिरण्मय्या लचा चमैणा आस्तरणेन सह सहितानि मझ मेध्यातिथये ममहे 
ददौ मंहतिदानकर्मा एषभआसङ्गस्यामा स्वनद्रथः शब्दायमानरथः सब विश्वानि व्याप्ता- 
नि सौभगानि घनानि शत्रूणां स्वभूतानि अभ्यस्तु अभिभवतु ॥ ३२॥ 
.३२. जिन्होंने (आसङ्ग ने), हिरण्मय चर्मास्तरण के साथ, गतिशील 
घन मुझे (मेध्यातिथि को) प्रदान किया था, वह शब्द करनेवाले रथ 
से युक्त होकर शत्रुओं के सारे धन को जीत डाळें। 
. अधष्ठायोंगिरितिदासदन्यानासङ्गोअंग्नेदशभिंःसहृखेः । 
अधोक्षणोदशमह्यंर्श॑न्तोनळाइंबसरंसो निर॑तिष्ठन्‌ ॥ ३ १॥ 
अर्ध ।.हायोंगिः। आते । दासत्‌ । अन्यान्‌। आशसङ्गः। अन्ने । 
दश$जिः । सहस्रिः । अध॑ | उक्षण: । दृशं । मद्य । रुशन्तः । 
नळाः६ईब । सर॑सः। निः। अतिष्ठन्‌ ॥ ३३॥ 


अध अपिच हायोगिः इयोगनाज्नः पृत्रआसङ्गोनामराजा दशभिः दशगृणितेः सहलेः 
सहससंख्माकिः गवादिभिः अन्यान्‌ दातृनं अतिदासव्‌ अतिक्रम्य ददाति अधानन्तरं उक्षणः 
सेचनसमर्थाः मसं आसंगेनदत्ता: रुशन्तोदीप्यमानाः दश दृशगृणितसहस्तसंख्याकाः ते गवा- 
दृयः नळाइव नळास्तटाकोद्भवास्तुणविशेषाः ते यथा सरसः तटाकाद्‌ संघशोनिर्गच्छन्ति त= 
थैव मसं दत्तागवाद्यः अस्मादासइगनिरति्ठन निर्गत्य अवास्थिषत एवमेवंप्रकारेण मां स्तु- 
हीति मेध्याविथि मतयक्तत्वाद एतासां चतसुणाद्वचां हायोगिरासङ्गक्षिः सएवदेवतेत्येतदुपप- 
नं भवति ॥ ३३॥ 
३३. अग्नि, प्लषोग के पुत्र आसङ्भः दत हजार गायों का दान करने 
से दान में सारे दाताओं को लांघ गये। अनन्तर सेचन-समयं और दोप्य- 
रात्‌ सारे पशु, सरोवर से नल की तरह, (आसङ्ग से) निकल गये थे। 


अथ चतुखिशी- 
अगन्ब॑स्यस्थूरंव॑दरोपुरस्तांदनस्थङ्सरंबरंत्र॑माणः | 


शभवीना्यिचकयाइसुभरमर्योजनविशषि ॥ ३४ ॥ १६॥ 
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अनु । अस्य । स्थूरम्‌ । ददशे । पुरस्तांत्‌ । अनस्थः । ऊरुः। 
अव्रम्बंमाण: | शश्व॑ती । नारी । अजिध्चक्ष्य । आह। 
इभद्रमू। अर्य । भोज॑नम्‌ | बिभषि ॥ ३४ ॥ १६ ॥ 


अयमासंगोराजा कदाचिद्देवशापेन नपुंसकोब भूव तस्यपत्नी शश्वती भर्तुनंपूसक्ेन खि- 
हासती महत्तपस्तेपे तेन च तपसा सच पुस्तं पराप परपतपंब्यंजनंतंरात्रावुपल'्य प्रीता शश्वती 
अनया तं अस्तौत्‌ अस्यासंगस्य पुरस्तासुरोभागे गुद्यदेशे स्थूरं स्थूलं बद्धं सत पुब्यंजनं अनु 
दृहृशे अनुदृश्यते अनस्थः अस्थिरहितः सचावयवः उरुः उरुविस्तीर्णः अवरम्त्रमाणः अति- 
दीप॑लेन भवाश्ुखं उंबमानः यद्वा उरुः झुपांसुड़गिति द्विवचनस्यसुः उक्त प्रति अवलम्बमा- 
नोभवति शश्वती नामाद्विरसःसुता नारी तस्यासंगस्य भार्याभिचक्ष्य एवं भूतमवयवं निशि ह- 
हा हे अर्य स्वामिन्‌ भतः झुभङ्रं अतिशयेन कल्याणं भोजनं भोगसाधनं विभर्षि धारयसी- 
त्याह घृते ॥ ३४ ॥ 
३४. आसङ्ग के आगे (गुह्य देश मे) “स्थूल देखा जाता है। दह 
अस्थि (हड्डी) से रहित, विशाल और नीच की ओर लम्बायमान ह। 
आसञ्ध की सइवती नाम की स्त्री ने उसे देखकर कहा, आर्य, खूव उत्तम 
भोग-साधक वस्तु को तुम धारण करते हो। 
॥ इति पञ्चमस्य सपषमे पोइशोवर्गः ॥ १६॥ 


-इदंवसोएति दिचतवारिंशइचं दवितीयं सुक्तं काण्वस्य मेध्यातिथेःआद्विरसस्यच परियमेधस्या्ष 
शिक्षाविभिन्दइत्यादिके दे मेधातिथेरेव । स्वादवःसोमाइवत्येषानृष्टप शिष्टागायत्र्यः इन्दोदेवता 
अंत्येदेकनी विभिन्दोदोनस्तुतित्वाचद्वेवताके तथाचानुक्रान्तम्‌-इद्‌वसोद्विचत्वारिंशम्मेध्याति- 
थिराद्विरसश्च प्रियमेधः स्वादयोनुष्टुबनत्याभ्यां मेधातिथिर्विभिन्दोदोने तष्टावेति। गतःसुक्तविनि- 
योगः । ज्योतिष्टोमे मरुत्वतीये आयस्तचोनुचरः सूः्पतेहि-इदंवसोसुतमन्धइति मरुत्वतीयस्य 
प्रतिपद्नुचराविति । द्वितीये राविपर्याये त्रशख्रे अयमेवस्तेत्रियस्तृचः सूतरितञ्च-इदंवसोसु- 
वमन्धरन्वरेहिमत्स्यन्धसइति अयमेवततुर्थेहन्यपि मरुत्वतीयस्यानुचरस्तृचः सूतितञ्च-तंत्वाय 
ज्ञेभिरीमहइद्‌ंबसोसुतमन्धइति मरुत्वतीयस्यप्रतिपद्नुचराविति । 


तत्र प्रथमा- 
इदंब॑सोसुतमन्धःपिबाुपूर्णमुदरंम्‌ । अनांसपिलरिमातें॥ १॥ 


इद । बसो इति । सुतम्‌ । अन्ध॑ः । पिबं । सुध्पूर्णम्‌ । 
उबर॑स्‌ । अनाशयिन्‌ । ररिम | ते ॥ १ ॥ 
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हे वसो वासयितरिन्द्र इदं प्रोवर्तमान॑ सुतमभिष॒तं अन्धोनं सोमलक्षणं पिव यथा उ- 
दुरं त्वदीयं जररं सपूर्ण अतिशयेन संपूर्ण भवति तथेत्यर्थः । हे अनाभयिन, आसमन्वादिभे- 
तीत्याभयी बिभेतेरौणादिकइनिः न आयी भनाभयी तादश हे इन्द्र ते तुभ्यं तदर्थ ररिम 
उक्तउक्षणं सोमं दद्मः रादाने छान्दसोलिट्‌ ॥ १ ॥ 
१. वासयिता इस, इस अभिषुत सोम फा पान करो। तुम्हारा उदर 
पुर्ण हो। अकुतोभय इन्त, तुम्हें हुम सोम देंगे। 
नृनिंूतःसुतोअस्नरव्योवारैःपरिपूतः। अश्वोननिक्तोनदीषुं ॥२॥ 


नृभिः । धूतः । सुतः । अश्वैः । अब्य॑ः । बारें: । 
परिंऽपूतः । अश्व॑ः । न। निक्तः। नदीषु ॥ २॥ 


. नृभिः अध्वरस्य नेतृभिः ऋत्विग्भिः धृतः आधूतः अदाप्यग्रहे आधवनेन संस्छतः 
अभेः अश्मभिमीव्शिः करणभूतैः सुतः अध्वर्युभिरभिषुतः अव्यः अवेमेंपस्य वारैवौछेः परि- 
पूतः । दशापवित्रस्य नाभिं कुरुते शुल्कं वलक्ष्याः पवित्रममोतं भवतीति । नदीषु नद्नास्वष्छु 

. अश्वोन अश्वहव निक्तः निर्णिक्त: शोधितः यथा अप्सु्ातोश्वः अपगतमलः सन्‌ दीशेभवरति 
: एवं वसतीवर्यास्याभिरद्धिः अभिषुतः सोमः दीप्तोभवतीत्यर्थः ईहशोयः सोमः वंतेयवित्यु- 
त्तरया संवन्धः ॥ २ ॥ ह 
२. नेताओं-द्वारा घोया गया और घस्त्र-द्वारा अभिपुत तथा मेष- 
लोम से परिपुत सोम, मदी में तहाये हुए अपब फी तरह, शोभा पा. 


णहा है। 
ततेफपधागोसिंश्वादुसकर्म श्री न । इन्द्रत्वास्मिन्त्संधमादें ॥ ३॥ 
तम्‌ । ते । यवंम्‌ । यथां । गोभिः । स्वादुम्‌ । अकर्म । 
श्रीणन्तः । इन्हे । त्वा । आस्मिन्‌ । स धऽमादे॥ ३॥ 


तं पूर्वोक्तेगु्ण सोमं हे इन्द्र ते तदर्थ यवं यथायवमयं सवनीयपुरोडाशामिव गोभिर्गवि- 
भवैः क्षीरादिभिः भयणबरव्येः भ्ीणन्तः मिश्रीकृवैन्तः स्वादुं रसत्वेन स्वादनीयमकर्म अकाष्मं 
करोवेडुि मन्नेषसेति चुक । यस्मादेवं तस्माद हे इन्द्र त्वा तां वादशा सोमं पातुं अस्मिम्वर्ष+ 
माने सधमादेः सहमदने यज्ञे आहुयामीविशेषः ॥ ३ ॥ 
१. इन्त्र हमने जो की तरह उफ्त सोम. तुम्हारे लिए, क्षीर आदि में 
झिलाकर, स्वादिष्ठ बनाया है। इसलिए हें इख, इस यज्ञ सें बेसा सोम 
पीने के छिए मं तुम्ह वुराता र| 
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महाबतेनिष्केवल्ये गायत्रतचाशीतों इन्वइत्सोमपाइत्येतदादि सक्तशेषः शंत्नीय: अ- 
नत्यात्तित्रोवर्जयित्वा तत्रांपिस्वादवइत्येतांपरित्यज्य तत्स्थाने नत्य १ न्यंवळाकरमित्येतामाव- 
पेत्‌ तथैव पञ्चमारण्यके सजितम--इन्दृइत्सोमपाएकइत्येतत्मभतीनां तिसउत्तमाउद्धरति ता- 
सां स्वादवःसोमाआयाहीत्येतामुद्धत्स नत्दय) न्यंबळाकरमित्येतां प्रत्यवदधातीति । पश्चमेहनि 
का इन्द्रइदित्यनुचरस्तचः सुत्यतेहि-इ््रइत्सोमपाएकइति मरुत्वतीयस्य प्रतिपदनु- 
चराविति । 


तत्र प्रथमा सक्ते चतुर्थी- 
इनद्रइत्सोमपाएकइन्ड्रःसुतपाविश्वायुंः । अन्त दवान्मर्त्वौश्च ॥४॥ 


इन्द्रः । इत्‌ । सोमऽपाः। एक॑ः । इन्द्र॑ः । सुतऽपाः। 
विश्वशआंयुः । अन्तः । देवान्‌ । मर्त्यान्‌ । च॥ 9 ॥ 


इन्व, इन्दरएकएव देवान्मर्त्यांन्मनुष्यांश्व अन्तमंध्ये देवेषु मनुष्येषु च मध्ये सोमपाः 
त्स्य सोमस्य पाता नान्ये । तेत्येकदेशभाजः अतएव सुतपाः सुतस्याभिपृतस्यास्मदीयस्य 
सोमस्य कात्रूयेन पाता इन््एकएव विश्वायुः सचेन्दः सर्वात्नोभवति धानाकरंभादिहवींपि 
सवनेष्विन्वायेव हूयन्ते तद्भिप्रायेणेदमुच्यते अतएवंविधइन्द्र अस्मदीयं हविः स्वीकरोत्वि- 


त्यर्थः ॥ ४ ॥ 
४. देवों और मनुष्यों के बोच इन्र ही समस्त सोम के पान के अधिकारी 


हवं । अभिषुत सोम पोनेवाठे इन्द्र ही सब प्रकार के अन्नों से युक्त हुं 
अथ पञ्चमी- 


नर्थशुक्रोनदुरांशीनतभाउंरुव्यचैसम्‌ । अप॒स्पृण्बतेसुहादम्‌ ॥५॥१५॥ 


न। यम्‌ | शुक्र: । न। दुःऽआंशीः । न । तृप्नाः । 
उरुऽ्यचंसम्‌ । अपईस्पृण्वते । सुध्हादग॥ ५॥ १७ ॥ 
उरुब्यचसं विस्तीणेव्यापनं सहार्द झुहदयं यमिन्द्रं शक्रः रसाधिक्येन दीः सोमः 


नापस्पणुते स्पृपीतिवडयोः अत्रोपसगवशाद प्रीत्यभावे वरते नभाच प्रीत्यभावोनिवायते न- 
प्रीणयतीति न अपितु प्रीणयत्येव । तथा दुराशीः दुःखेन निणायाआशीः आश्रयणदृव्पं यस्य 
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तार्वीयसवनिकस्य सोमस्य सोपि यमिखं नापस्पृणुते प्रीणयत्येव पाः तर्पकाः अन्ये चरुपु- 
रोडाशादयश्च यमिन्त्रं नापस्पृण्वते न न प्रीणयन्ति अपितु प्रीणयन्त्येव । तमिन्द्रं स्तुमइति 
शेषः । यद्वा अपेत्युपसगोधात्वथानुवाद्कः यमिन्दंशुक्रादयोनापस्पृण्वते न मीणयन्ति उरुब्य- 
चसमिति हेतुगर्भविशेषणं यतोयमिन्द्र उरुव्यचाः विस्तीर्णव्यापिकः अतः कारणात्‌ अपयाता 
सन्तः शुकादयः प्रीणयितुं नशक्रषन्तीति भावः ॥ ७५ ॥ 
५, जिन विस्तृत व्यापक इन्द्र को प्रदीप्त सोम अप्रसन्न नहों करता, 
दुलभ आअयण द्रव्य (क्षोरादि) घाला सोम जिन्हें अप्रसन्न नहीँ करता 
तथा तृप्ति करनेवाले अन्य पुरोडाशाबि जिन्हें अप्रसन्न नहीं करते, उन 


इन्द्र को हम स्तुति करते हे। वी ः 
॥ इति पञ्चमस्य सप्तमे सप्षदशोवर्गः ॥१७॥ 


गोनियंदीमन्ये अस्मन्मृगनवाकृगर्थन्ते। अभित्तर॑न्तिधेनुन्ञिः॥ ६॥ 
गोमिः। यत्‌। ईम्‌। अन्ये । अस्मत्‌। झूगम्‌ । न। ब्रा; । 
स्गर्यन्ते । अभिऽस्सर॑न्ति । घेनुऽगिः॥ ६॥ 


यत्‌ ये अस्मद अस्मत्तोन्ये ऋतिग्यजमानाः ईमेनमिन्द्रं गोभिः गविभवैः क्षीरादिभिः 
संस्कृतैः सोमैः सहिताः सम्तोम्ृगयन्तेअन्विष्यंते तत्रदृष्ठान्तः-माः वरीतारः जाजादिभिरुपा- 
भैनिरुन्थाना व्याधाः सगं न यथा सरग अन्विष्यन्ति तद्रदनधिकारिणएव बलादिन्द्रस्यान्वेषणे 
वर्तन्तइत्यर्थः । सृगअन्वेषणे इति धातुः येच जनाः धेनुभिः धेनुरिति वाङ्म वाग्भिः स्तुतिभिश्च 
अभित्सरन्ति अभिमुखं कुत्सितं गच्छन्ति सम्यक्‌ स्तोतुं नशक्कवनतीत्यर्थः त्सर छद्मगतो तथा- 
विषाजनायमिन्द्रं नोपलभन्तइत्यर्थृः ॥ ६ ॥ 

६. जाल आदि से रोके गये मुग को जैसे व्याध खोजते हे, उसी 
प्रकार हमसे दूसरे जो ऋत्विफ्‌ और यजमान आदि संस्कृत सोम-हारा 
इन्द्र का अन्वेषण करते हूँ ओर जो स्तुतियों से, कुत्सित रूप से, इन्द्र के 
पास जाते हें, वे उनको नहीं पाते। 
दशरात्रेवृतीयेहनि मरुत्वतीयस्य त्रयइन्द्रस्पेतित्चोनुचरः सूतरयतेहि-तन्तमिद्राधसेमहेः 

त्रमइन्द्रस्सोमाइति मरुत्वतीयस्य प्रतिपद्नुचराविति। 


तचे प्रथमा सुक्ते सप्रमी- 
तरयइन्द्र॑स्पसोमांःसुतासःसन्तुदेवस्यं । खक्षयेसुतपान्न: ॥ ७॥ 
अय: । इन्द्रस्य । सोमांः। सुतासः । सन्तु । 


देवस्य । खे । क्षयं । सुतःपान्नः॥ ७॥ 


ha 
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देवस्य दानादिगुणयुक्तसमेन्रस्य पानार्थं त्रयः सवनत्रयरूपेण त्रिधा वतमानाः सोमाः 
स्वेक्षये स्वकीये य्ञगृहे सुतासोभिषुताः सन्तु भवन्तु सुतपात्नः हेतुगभविशेषणमेतव्‌ यस्माद्‌- 
यमिन्तरः अभिषुतस्यैव सोमस्य पाता तस्माद्भिषुताः सन्तित्पर्थः ॥ ७॥ 
७. अनियुत सोम को पीनेवाले इन्द्रदेव के लिए तीन प्रकार (सवन- 
न्रय) के सोम यज्ञ-गृह में बनाया जाय। चणा 
त्रयःकोशांसश्चोतन्तितिस्रश्चम्व}ःसुप्णाः । समानेअधिभार्मन्‌ ॥ <॥ 
चर्यं; । कोशांसः । श्वोतन्ति । तिस्रः । चम्व: । 
सुऽपूर्णाः । समाने । अधि । भार्मन्‌ ॥८॥ 
नयः विसंख्याकाः कोशातः कोशाः सोमस्याश्रयभूताः द्रोणकटशपूतभदाधव- 
नीयाख्याः यतन्ति क्षरन्ति इन्द्रार्थ सोमं स्रावयन्ति तिस्रः त्रिविधाः सवनतरथेवर्तमानाः 
चम्वः चमसाश्च सुपर्णाः इन्द्रयागाय सोमैः सुपूरिता आसन एतत्सर्व कुत्रेतिचेत उच्यते समाने 
एकस्मिन्नेव भार्मन भर्मणि भरे ऋत्विग्मिभ्रियमाणे यज्ञे अधिः समम्यर्थानुवादी ॥ ८ ॥ 
८. ऋत्विकों का एकमात्र भरण करनेवाले यज्ञ नें तीन प्रकार के 
फोश (सोम प्रस्तुत करने के कलश) सोम का क्षरण (श्रवण) करते 
हैं। तीनां चमस (सवन-त्रय के) भी सोम-पूर्ण हें। 
शुचिंरसिपुरुनिष्ठाःक्षौरेर्मध्यतआशीर्तः। दधामन्दिष्ठ श्रंस्प ॥ ९॥ 
शुचिंः । असि । पुरुनिःस्थाः । क्षारैः । मध्यतः । 
आइशीर्तः। द्ना । मन्दिष्ठः । शूरस्य ॥ ९ ॥ 
हे सोम तवं शुचिरसि दशापवित्रेण शोधितोभवसि सतं पुरुनिष्ठाः पुरुषु बहुषु पात्रेषु 
ग्रहचमसादिष निःशेषेणस्थाता मध्यतोमध्ये मतरावरुणगरहादौ क्षीरैः पयःपभ्तिभिः श्रयण- 
ुष्येः आशीर्तः मिश्रणेन संस्कृतः ठृतीयसवने दप्नाच आशीर्तः एवंभूतस्वं शूरस्य विक्रा- 


न्तस्येन्द्रस्य मन्दिष्ठः मादयितृतमोभव ॥ ९ ॥ 
९. सोम, तुम पवित्र और अनेक पात्रों में अवस्थित हो और बीच 


में क्षीर तथा दधि-द्वारा मिश्रित हो। तुम वीर इन्द्र को सबसे अधिक 
प्रमत्त करो। अथ द्शमी- 
इमेतंइन्द्रसोमांस्तीबाअस्मेसुतासंः । शुक्ताआशिरंयाचन्ते ॥१०॥१८॥ 
दुमे। ते । इन्द्र । सोमा: । तीवाः । अस्मे इतिं । 
सुतास॑ः। शुक्राः । आऽशिर॑म्‌ । याचन्ते ॥ १० ॥ १८ ॥ 
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हे इन्द्र ते लदीया इंमे सोमाः तीबास्तीबमदाः अस्मे अस्माभिरध्वर्युमिः 
सुतासोभिषुताः शुक्राः शुद्धाः सन्तः आशीरं क्षीरादिकं श्रयणदव्यं लां याचन्ते तान्‌ 
` श्रीणीहीत्युत्ततावयः ॥ १०॥ 
१०. इन्द, तुम्हारे ये सोम तीब्र हूँ। हमारे अभिषुत जौर दीप्त मिश्रण 
रव्य (क्षीरादि) तुम्हारी कामना (याचना) करते हे । 
॥ इति पञ्चमस्य सप्रमेश्ठदशोवर्ग: ॥ 3८॥ 
ताँआशिरंपुरोळाशमिनदरेमंसोमंश्रीणी हि । रेवन्तं हित्वांशृुणोमि ॥११॥ 


तान्‌ । आशशिर्॑‌ । पुरोळाशंम्‌ । इन्द्र । इमम्‌ । 
सोम॑म्‌ । श्रीणीहि । रेवन्त॑म्‌ । हि। त्वा । शृणोमि ॥ ११ ॥ 


हे इन्र तन्पवोंक्तान. सोमान, आशिरं भ्रयणदव्यश्व क्षीरादिकं श्रीणीहि मिश्रय या- 
गार्थ तदनन्तरं पुरोळाशं धानाकरंभादिलक्षणं सवनीयपुरोडाशं इमं अस्मदीयं सोमं च श्री- 
णीहि मिश्रय प्रथमं भक्षितं पुरोळाशं पश्चासीतेन सोमेन संयोजयेत्पर्थः तबपार्थने कोहेतुरि- 
ति चेद्‌ हि यस्मात्‌ रेवन्तं रयिमन्तं येर्मतौबहुळमिति सम्प्रसारणम्‌ बहुलधनं तां श्रणोमि त्वं 
` बहुधनइति सर्वत्रश्रूयते अतः कारणात तवमेव प्रार्थयामहे ॥ ११॥ 
११. इन्द्र, उत्त सोमो. ओर मिश्रण प्रथ्य को मिलाओ। पुरोडाझ 
धोर सोम को मिळाओ। उससे में तुम्हें घतवान सुन । 
ड॒त्सुपीतासोंयुध्यन्तेदुमदांसोनसुरायाब्‌ । ऊधनेनम्राजरन्ते ॥ १२४ 


हृतइसु । पीतार्सः । युध्यन्ते । दु:ऽमदांसः । 
न | सुरायाम्‌ । ऊधः । न । नाः । जरन्ते ॥ १२॥ 


हे इन्द्र पीवासस्वयापीताः सोमाः हत्स हद्येषु लदीमेषु युध्यन्ते परस्परं सम्पहारं 
कुवते तत्रदृष्टान्तः-सुरायां पीतायां जायमानाः दुर्मदासोन दृष्टमदाः यथा पातारं माद्यन्ति तद्द्‌ 
त्वां माद्यितुं परस्परं युध्यन्तइस्यर्थः अपिच नमाः छन्दांसि तानि न जहतीति नग्नाः स्तोतारः 
तेच ऊधर्न पयसा पूर्ण गवादेरूघइव सोमपूर्ण तवां जरन्ते स्तुवन्ति जरतिः स्तृतिकर्मा ॥१ २ ॥ 
१२. जेसे सुरा के पीये जाने पर दुष्ट मत्तता सुरापायी को प्रमत्त 
करने फे लिए उसके अन्तःकरण में युद्ध करतो है, वसे ही, हे इन्र, पिये 
हुए सोम हूदयों में युद्ध करते हूँ। जसे दुघ से भरे हुए गाय के स्तन की 
लोग रक्षा करते हूं, इनदर, तुम सोम-पुणं हो; स्तोता लोग उसी तरह 
कहने यदि तमतो तहा गिते रेतिस 
डु ७१६४ च६ व्यि 
हि-रेवतीनेःसघमादेरेवार्द्रेवतःप्लोतेति. स्तो नियानुरूपाविति । - वच 
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तचे प्रथमा सूक्ते तयोदशी- 
रवॉइद्रेववःस्तोता स्थात्त्वावंतोसमघोनः । मेढुहरिवःसुतस्यं ॥३३॥ 


रेवान्‌ । इत्‌ । रेवर्तः । स्तोता । स्यात्‌ । त्वा्वंतः । 
मधोन॑ः। प्र । इत्‌ । ऊँ इतिं । हरि६वः । श्रुतस्यं ॥ १३॥ 
हे हरिवः हरिवन, मतुवसोरुरिति नकारस्य रुत्वं । हरी अश्वौ तद्रनिन्द रेवतोरयिमतः 
बहुधनेपितस्य अतएव स्तोता रेवान्‌ स्याद रयिमान भवेत इच्छव्दोवधारणे धनवान भवेदेव 
नतु दारिब्यप्राभोति उक्तमेवार्थं कैमुतिकन्यायेन दृढयति तावतः तत्सदृशस्य युष्मद्स्मड्यां 
छन्द्सिसाइृश्यमुपसंख्यानमितिवतुप्‌ । मघोनोधनवतोधनाढ्यस्य श्रुतस्य सर्वत्रप्रख्यातस्य अ- 
न्यस्यापि स्तोता मेदु स्यादित्यनुषज्यते प्रस्यात पभवेदेव नतु निहीयते किमुवक्तव्य तवस्तो- 
ता धनवान भवेदिति ॥ १३ ॥ 
१३. हयंइव, तुम धनी हो। तुम्हारा स्तोता धनी हो तुम्हारी तरह 
धनी और प्रसिद्ध पुरुष का स्तोता प्रभु होता हे । 
अथ चतुदेशी- 
उकर्थचनशस्यमांनमगोंर्‌रिराचिकेत । नगांय॒चंगीयमानस्‌ ॥१४॥ 
उक्थम्‌ । चन । शस्यर्मानम्‌। अगोंः। अरिः । 
आ। चिकेत । न। गाय॒त्रम्‌। गीयमानम्‌ ॥ १४ ॥ 
गायतेगोः अगोः अस्तोतुः अरिः शबुरितः शस्यमानं होवापठ्यमानं उक्थं चन शख- 
मपि आचिकेत अभिजानाति । कितज्ञाने छान्दसोलिट्‌ नेतिसम्पत्यर्थे न सम्पति प्रस्तोतरा- 
दिभिर्गीयमान गायत्रं गातव्यं साम यद्वा गायत्राख्यं अपिचिकेतेत्येव अतःकारणात वयमपि 


तमिखं सुमइत्यर्थः॥ १४ ॥ ; 
१४. इनर स्तुति-रहित के शत्रु हें। बह गाया जाता हुआ उकूय जान 
सकते हे । इस समय गाने योग्य गान गाया जाता हूँ। 
अथ पश्चदशी- 


मानैइन्द्रपीय॒लनवेमाशार्षतेपरांदाः । शिक्षांशचीवःशरचीभिः ॥१५॥१९॥ 


मा। नः। इन्द्र । पीयलवे । मा शर्धते। परां। | 
दाः। शिक्ष । शचीध्व; । शचीभिः॥ १५॥ १९॥ 


i” 
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हे इन्द्र ल॑ पीयत्नवे पीयतिवधकर्मा वधशीलाय हिंसाकारिणे शतरवे नोस्मान्‌ मापरादाः 
मापरित्याक्षीः माच शर्धते अभिभवित्रे अस्मान्मापरादाः । श्रधुप्रसहने इविधातुः अपितु है शची- 
वः शक्तिमजिन्द शचीभिरात्मयेः कमः शिक्षास्माननुशाधि यद्दा शिक्षतिदानकर्मा अभीष्ट 
घनमस्मश्यं देहि मद्वा शतन जेतुं शिक्ष शक्तान कर्तुमिच्छ शकेः सञन्तस्य सनिमीमेति 
इसादेशेभ्यासलोपे च छते जोटिरूपमेतत्‌॥ १५ ॥ 

१५, इस, तुम व्तिक रिपु के हाथ में मुझे नहीं छोड़ना 5 अभिषव 
करनेवाले के हाथ में नहीं छोड़ना। शक्तिमान्‌ इन्द्र, तुम अपने कमबल 
से हमे घन देना। 
॥ इति पञ्चमस्य सप्तमे एकोनविंशोवर्गः॥ १९ ॥ 


प्रथमेरानिपयांये बह्नशख्रे वयमुलेति स्तोतियस्त्चः सूनितश्ष-वयमुल्वातद्दिथांवयमि- 
न्दुत्वायवोभीवि । 
वयसुत्वातदिद' ॥ [| [| [|| थमि श 
बृयमृत्वातदिदथाइन्द्रत्वायन्तःसखायः। कण्वाउक्थाभिजरन्त ॥१६॥ 
वयम्‌ । ऊँ इति । त्वा । त॒दितूऽअर्थाः । इन्द्रं । 
त्वाश्यन्तः। सखांयः। कण्बांः। उक्थोभिः । जरन्ते॥ १६ ॥ 
हे इन्द ्ायन्तः लामामनइच्छन्तः सखायः समानख्यानाः वयं तदिदर्थाः यत्त्व द्विषयं 
स्तोत्र तदित्‌ तदेव अर्थः प्रयोजनं येषां तादृशाः सन्तः त्वा त्वां जरामहे स्तुमहे । उइति पूरणः 
कण्वाः कण्वगोब्ोसना: अस्मदीयः पुत्रादयश्च उक्थे भिुक्यैः शलैजरन्वे तां सतुवन्ति॥१६॥ 
१९. इन्र, हम तुम्हारे सखा हैं। तुम्हारी कामना करते हैं। हमारा 
प्रयोजन तुम्हारा स्तोत्र करना ही हे । हम तुम्हारी स्तुति करते हैं। कण्व- 
गोत्रोय उक्‌थ-दारा तुम्हारी स्तुति करते हे हूँ 
नर्घेसन्यदापंपनवाजिन्नपसोनविष्ो । तवेदुस्तोभ॑चिकेत ॥ १७॥ 


न। घ। ईम्‌। अन्यत्‌ । आ। पपन। बज्जिन्‌। अपसः । 
नविष्टौ । तवं ।.इत्‌। ऊँ इतिं । स्तोम॑म्‌ । चिकेत॥ १७॥ 


हे वजिन वजवनिन्द्र अपसः अपस्विनः कर्मवतस्तव सम्बन्धिनि नविष्टौ अभिनवे यागे 
वर्तमानोहं अन्यद्‌ त्वद्रिषयादन्यत स्तोत्र नघेम्‌नैव आपपन अभिष्टोमि पनतेः ्तृतिकर्मणउत्त- 
मे णळि लिटि रूपम्‌ । अपितु तवेदु तवैव स्तोमं स्तोत्रं चिकेत अभिजानामि तवमेव संदा 
'स्ौमीतपर्थः ॥ १७॥ 
१७. वज्त्री इन्त, तुम कर्मवान्‌ हो। तुम्हारे अभिनव यज्ञ में में 
हसरा स्तोत्र नहीं उच्चारण करता; केवळ तुम्हारे स्तोत्र को ही में 
जानता हू । 
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अथाष्टादशी- 


इच्छन्तिदेवाःसुन्वन्तंनर््रमांयस्पृहयन्ति । यन्तिप्रमादमत॑न्द्रा॥१९॥ 
इच्छन्ति । देवाः । सुन्वन्तंग्‌ । न । स्वमाय । 
स्पृहयन्ति । थन्ति । प्रश्‍मादंम्‌ । अतन्द्राः ॥ १८॥ 


सुन्वन्तं सोमाभिषवं कृषन्तं यजमानं देवाः इन्द्रादयः सर्वे इच्छन्ति रक्षितं सवमा 
न स्पृहयन्ति स्वमावस्थांगतस्य सुन्वतोनेप्सन्ति सर्वदा परबुद्धमेव कुर्वन्तीत्यर्थः स्पृहेरीप्सित- 
इतिकर्मणि चतुर्थी सपृहईप्सायां चुरादिरद्न्तः यतएवं अतःकारणाद अतन्दाः अनलसादेवाः 
प्रमादं प्रकर्षेण मदकरं तदीयं सोमं यन्ति प्रामुवन्ति ॥ १८॥ 

१८. सोमाभिषव करनेवाले यजमान की इच्छा देवता लोग सदा 
करते हु । सोये हुए मनुष्य की वह इच्छा नहीं करते। देवता लोग आलस्य 
शुन्य होकर मदकर सोम प्राप्त करते हूँ। 

ओषुपरयांहिवाजेसिर्माडंणीथाआभ्य॑१स्मान्‌ । महौईवयुवंजा नि॥ १ ९॥ 


ओ इतिं। सु। ्र। याहि । वार्जॅजिः | मा । रूृणीथाः । 
अजि । अस्मान्‌ । महान्‌६ईव । युवं४्जानि: ॥ १९॥ 


हे इन्द्र वाजेभिवांजेः अस्मभ्यं दातव्येरनेः साध अस्मानाभिमुख्येन स॒ सुटु पकषेण 
ओ आउ याहि शीघमायात्येव भागच्छेव माहणीथाः माकुध्यस्व हणीयतिः कृध्यतिकर्मा 
यद्वा मा लजां प्रामुहि हणीङ्‌ ढजायामिति कंड्रादी पठ्यते । तत्रदृष्टान्तः-महोइव युवजानिः 
युवविर्जाया यस्यसतथोकतः जायायानिडिति समासान्तोनिङादेशः । ईदशोमहान्‌ गुणेरधिकोपि 
यथा स्वभायोँ प्रति निलजजःसन शीघं गच्छति तद्दव ॥ १९ ॥ 

१९, इन्द्र, अञ्न के साथ हमारे सामने उत्तम रीति से आओ। जेसे 
युवती भार्या पाने पर गुणी व्यक्ति उसके ऊपर करुद्ध नहीं होते, वैसे ही, 
इन्द्र, तुम हमारे प्रति क्रुद्ध नहीं होता । 

अथ विंशी- 


मोष्व॑)आद्हेणावान्तसायकंरदारेअस्मतू। अश्रीरईवजामांता॥२०॥२०॥ 


मो इतिं। सु । अद्य । दुःऽहनांबान्‌। सायम्‌ । करत । 
आरे । अस्मत्‌ । अश्रीरःऽईव । जामाता॥ २५० ॥ १० ॥ 
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ुईणावान्‌ परेुःसहहननं दुहैणं तद्वान इन्दः अथेदानीं अस्मदारे अस्माकं समीपे 
आगच्छतु स॒ झु अतिशयेन सामं दिवसस्यावस्ानं सायंकाठं मोकरव, माकार्षीद करोते- 
मौडिडुङि छमृहरुहिभ्यइति चररङादेशः । जामाता जायत इतिजा अपत्यं तस्यानिमौता दुहि- 
तुः पतिः अश्रीरइव नश्रीरश्रीःतदस्या्तीत्यश्ीरः मतवर्थीयोरः गुणेविहीनः कुत्सितोजामाता 
सयथा असङदाहूयमानोपि आसायंकालं विठंबते तद्वद लं काऊविठंं माङ्थाइत्पर्थः ॥२०॥ 

२०. दुःसहूनीय इन्द्र, आज हमारे पास आओ। बुलाये जाने पर 
कुत्सित जामाता के समान सन्ध्याकाल नहीं करना! 
॥इति पंचमस्य सप्तमे. विंशोवर्गः ॥ २०॥ 


अथेकविंशी- 


विद्याह्॑स्पवीरस्प॑भूरिदावरीसुमतिम्‌ । त्रिषुजातस्यमनांसि ॥ २१॥ 


विद्म । हि। अस्य । वीरस्य । भूरिध्दावरीम । 
सुमतिम्‌ । चिषु । जातस्य । मर्नासि॥ २१ ॥ 


अस्पेन्द्रस्य वीरस्य विक्रान्तस्य भूरिदावरीं बहुधनस्य दाती सुमतिं कल्याणीं मतिं 
अनुग्रहबुद्धि विद्माहि जानीमः खडु । तथा विषु भूम्यादिषु निषु छोकेषु जातस्य त्कायार्थ 
प्रादुधषेतस्य मनांसि हृदयानि च जानीमः अतस्तस्येन्द्रस्य यथा प्रीतिजेनिष्यते तथा सतोत्रं 


कमैइत्पर्थः॥ २१॥ ० र के द 
२१. हम इन वोर इन्द्र की बहुत घन देनेवाळी कल्याणकारिणो अनु- 


्रहुदधि को जानते हं । तीनों लोकों में आविभूंत इन्द्र को हम जानते हें। 
आतूषिंचकण्वंबन्तंनघांविद्शवसानात्‌। यशस्तरंशतमूते:॥२२॥ 


आ। तु। सिञ्च । करण्व॑ऽमन्तम्‌। न। घ। विद्य । 
शव॒सानात्‌ । यशःइ्रम्‌ । श॒तम्‌ऽऊंतेः॥ २३ ॥ 


हे अध्वयो कण्वमन्तं कणतिः शब्दकर्मा कण्वाः स्तोतारः यद्वा कणवगोत्राक्रषयः तैयु- 
क्तमिन्द्रमुहिऱय न क्षिप्रं आसिञ्च सोमं जुहुधि । शवसानाव्‌ शवोबलं तदिवाचरतः भतिषलाव्‌ 
शतमूतेः शतं बहुनामेतत ब्यङयोरक्षायस्मिन्‌सशतमूतिः ताइशादस्मादिन्दाव यशस्तरं य- 
शस्वितरं पुरुष नघ नेव विद्य जानीमः अतस्तमेवोहिश्य सोमं जुहुधीत्यथः ॥ २२ ॥ 
२२, अब्वर्य्‌, कप्वगोन्नीय स्तोता लोग इन्द्र के लिए शोध सोम का 
हवन करें। अति बली और प्रभूत रक्षावाले इन्द्र को अपेक्षा अधिक 
यशस्वी को हुम नहीं जानते । य 
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अथ तवयोविंशी- 


ज्ये्ेनसोतरिन्द्रौय॒सोमँवीरायंशक्रायं । भरापिबलयाय ॥ २३॥ 
ज्येन । सोतः । इन्द्रांय । सोम॑म्‌ । वीराय । 
शक्ताय॑ । भरं । पिवत्‌ । नर्याय ॥ २३॥ 
हे सोतरभिषोतरध्वयों वीराय विक्कात्ताय शक्राय शक्तियुक्ताय नर्याय नृभ्योहिताये- 
नराय जयेन मुख्येन ऐन्दवयवग्रहेण सहि धाराग्रहाणांमध्ये जयेष्ठः तेन सोमं भरहर आहर 
वीर्य प्रापय । सचेन्द्रः पिबत तं सोमं पिबतु ॥ २३ ॥ 
| २३. अभिषव फरतेवाले अब्वर्यु, वीर, शक्तिशाली ओर मानव-हितेवी 
इन्द्र के लिए मुख्य रूप से सोम प्रदान करो । वे सोम का पान करें। 
योनेदिष्ठो अव्यथिव्वश्वांवन्तंजरितृभ्यंः । वाजँस्तोतृभ्योगोमन्तम्‌॥२१॥ 
यः । वेदिः । अव्यथिषुं । अश्व॑ऽवन्तम्‌ । 
जरितृऽभ्यंः । वाज॑म्‌ । स्तोतुऽभ्य॑ः । गोऽमंन्तम्‌॥ २४ ॥ 
यइन्दः अव्यथिषु अव्यथमिद्षु रुखकरेषु स्तोतृषु वेदिष्ठःअतिशयेन वेदिता कतस्य 
स्तोत्रस्य ज्ञाता सइन्दोजरितृ्श्यः शंसिदःयोहोत्रादिश्यः प्रस्तोवादिभ्यश्व अश्वावन्तं बहु- 
न जिरभ्वैरुपेतं गोमन्तं बहुभिगोंभिरुपेत सन्तं वाजमन्नं बलं वा दृदातीविशेष: ॥ २४ ॥ 
| ` २४. जो सुखकर स्तोताओं को अच्छी तरह जानते हे, वही इनद 
होत्रादि को और स्तोतागण को बहुत अश्वोवाला और गोओंवाला 
अन्न दें। 
अहीनान्तगवेविरात्रे प्रथमेपर्याये होतुःशखे न्यंपन्य मितिस्तोत्रियस्तृचः छन्दोगेरस्य तृचस्य 
| स्तूयमानत्वात्‌ छन्दोगपत्ययं स्तोमस्तोत्रियइतिहि स्मयते । 
| पन्धपन्य॒मिस्सोतारआधांवतमद्यांय । सोमंवीरायश्रांय ॥२५॥२१॥ 
पन्य॑ब्‌ऽपन्यम्‌ । इतू। सोतारः। आ । धावत । 
मद्याय । सोम॑म्‌ । वीराय । शूराय ॥ २५॥ २१ ॥ 
हे सोतारः अभिषोतारोध्वयंवः मद्याय मादयितव्याय वीराय विक्ान्ताय शूरायशोर्यव- 
तइन्दाय पन्यपन्यमिद सर्वत्र स्तुत्यमेव सोमं आधावत अभिगमयत प्रयच्छतेत्यर्थ: ॥ २५ ॥ 
२५. अभिषवकारियो, तुम लोग मत्त करने योग्य, वोर ओर शूर 
इन्द्र के लिए स्तुति-योग्य शाम दो। 
॥ इति पञ्चमस्य सपमे एकविशोवर्गः ॥ २१ ॥ 
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. अथ पहुंशी- | 
पार्ताइत्र॒हास॒तमाघांगम नारेअस्मत्‌। नियंमतेशतमूंतिः॥ २६॥ 
पातां । टञ्ञऽहा | सुतम्‌। आ। घ । गम॒त्‌ । 
न। आरे। अस्मत्‌ । नि । यमते । शतम्‌ऽऊतिः ॥ २६ ॥ 
सुतमभिषुतं सोमं पाता पानशीलः ताच्छीलिकस्तृन्‌ नछोकाम्ययेति कर्मणिषष्ठ्याःति- 
वेधः वृत्रः वृत्रस्यासुरस्यहन्ता इन्रः आगमत्‌ घेत्यवधारणे आगच्छलेव अस्मत्‌ अस्मत्तः आरे- 
दूरदेशे मावतु आगत्यच शतमूतिः बहुविधरक्षणः इन्द्र: नियमते अस्मदीयान्‌ शतून निय- 
च्छतु तिरस्करोतु यद्वा धनान्यस्मग्यं नियच्छतु द्दातु॥ २६ ॥ 
२६- सोमपान में परायण और वुत्रहन्ता इन्द्र आवें। हम दुर न जायें। 
बहु-रक्षावाले इन्द्र शत्रुओं को तिरस्कृत करें। 
अथ सप्तविंशी- 
एहहरीअश्मयुजाशग्मावक्षतःसर्खायम्‌ । गीमिः:श्रुत॑गि्वणसब्‌ ॥ २७॥ 
आ। इह । हरी इति । श्रह्मऽयुजां । शग्मा । वक्षतः । 
सखायम्‌ । गीःऽभिः । श्रुतम्‌ । गिर्वणसम्‌ ॥ २७॥ 
नझयुणा अनवन्तो शग्मा रुसप्रदो हरी एताइशो अश्वौ युवां इहअसम्े इनदरं आ- 
वक्षतः आवहतम्‌। कीदृशं इन्द्र अस्मत्ससायं गीर्भिः अस्मत्तः स्तोत्रैः भुतं प्रख्यातं गिर्वण- 
सं गिरां संभक्तारम्‌॥ २७॥ 
२७. स्तोत्रवाले ओर पुलावह दोनों अइव इस यज्ञ में स्तुति-द्वारा 
विश्वुत और आश्रय-योग्य सला इन्द्र को ले आवें। 
अथाष्टाविंशी- 
खादवःसोमाआयांहिश्रीताःसोमाआयांहि । 
शिप्रिज्ञपीवःशरचीवोनायमच्छांसघमाद्स ॥ २८ ॥ 
स्वादः । सोमा: । आ । याहि । श्रीता; । सोमाः । 
आ। याहि । शिमिंन्‌। ऋषिधव: । शचीवः । न । 
अयम्‌ । अच्छ । सधऽमाद॑म्‌ ॥ २८ ॥ 
है शिवि रिरखाणं यदा शिमेहनूनासिकेचा तह हे षीः किनि सोदूभि- 
$ वः शाकिमद हेह अलबीयाः इमे सोमा: साद अभिषवादिजिः सं- 
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स्तलेन आस्वद्नाहां जाताः अतस्वमायाहि आगच्छ।तथा ते सोमाः श्रीवाः पयआदिभिः 


अ्रयणव॒न्येः मिश्िताः संस्कृताः अतोप्यायाह्मागच्छ नेतिसम्पत्यर्थ न सम्मत्ययं स्तोता स॒ध- ` 


माद्‌ सहमाद्यितव्यं त्वां अच्छाभिमखं स्तोतीतिशेषः अतोप्यायाहीत्पर्थः। २८॥ 
२८. शिरस्त्राण, ऋषि और झक्तिवाले इन्द्र, यह स्वादिष्ठ सोम 


है। तुम आओ। सारे सोम सिश्रण ब्रच्य (क्षीरादि) में मिश्चित हुए हे! 
आओ । तुम प्रसन्नता-प्रिय हो। स्तोता तुम्हारी स्तुति करता है। 
्तुतंश्रयास्त्वावर्षन्तिमह्राध॑सेनुम्णायं । इन््रंकारिण्धन्तः ॥२९॥ 
स्तुतः । च॒ । या: त्वा । वर्धन्ति । महे । 
राधसे । उम्णाय॑ । इन्द्र। कारिण॑स्‌। धन्त: ॥ २९ ॥ 
हे इन्द्र कारिणं कर्मणां कर्तारं वृधन्तोवर्घयन्तः ये स्तुतः स्तोतारः याश्च वदीयाः स्तु- 
तयः तवा त्वां वर्धन्ति वर्धयन्ति किमर्थं महे महते राधसे धनाय नृम्णाय बलाय च उभयोर्ला- 
आर्थ तदुभयं उभन्तइत्यध्याहारः यद्दोत्तरत ते सत्रादधिरेशबांसीतिसबन्धः॥ २९ ॥ 
२९, इन्द्र, वद्धंन-परायण स्तोता लोग और सारे स्तोत्र, महान्‌ घन 
छीर बल की प्राप्ति के लिए, तुम्हें बढ़ते हें । 
गिरंश्रयास्तेगिर्वाहउक्थाचतुभ्यंतानि । सचादंधिरेशवीसि॥३०॥२२॥ 
गिर: । च॒। याः।ते । गिर्वाहः | उक्था । च । 
तुस्य॑म्‌। तानि । सत्रा । दधिरे । शर्वासि॥ ३०॥ २२॥ 
हे गिर्वाहः गीमिःस्तुतिभिर्वेहनीयेन्द ते तुभ्यं क्रियमाणाः गिरश्च स्तुतिक्तपाश्च वाचो- 
याः सन्ति उक्थाच उक्थानिच शखरूपाणिच वचांसि तुभ्यं खदर्थे क्रियमाणानि यानि 
सन्ति तानि सर्वाणि सत्रासंहैव शवांसि बलानि दधिरे बिदृधिरे॥ ३०॥ 
३०. स्तुतियों-द्वारा वहनीय इन्द्र .तुम्हारे लिए जो स्तोत्र और उकूय 
हें, वे सव मिलकर तुम्हारे बल को धारण करते हैं। 
॥ इति पञ्चमस्य सप्तमे द्वाविशोवर्ग: ॥ २२ ॥ 


अचैकविशी- 
एबेद्षतुंविकूमिर्वाजाँएकोवच्ञहस्तः। सनादर्गक्तोदयते ॥ ३१॥ 


एव । इत्‌। एषः। तुविश्कूमिः । वार्जानू | एकः | 
वर्ज्धहस्तः । सनात्‌ । अरूक्तः । द्यते ॥ ३१ ॥ 
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एष एवेन्द्र: त॒विकृ्मिः बहुकर्मा इदिविप्रकः एकः सर्वे देवेषु ख्यः नळी 
हु; सनात चिरिकालादारफ्य अद्टक्तः शतुभिरवाधितः एवंभूतः सहः वाजानन्ञानि बला 
वा दृयते स्तोतश्योददाति ॥ ३१ ॥ हिन 3 
*३१. इन्द्र, बहुकर्मा, एक और वज्मपाणि हूँ। वे सदा से शत्रुओं के 
लिए अजेय हुँ । वे स्तोता को बल देते हे । 


हन्ताट्चंद्लिणेनेन्ज:पुरुपुरुहतः । महान्महीभिःशचीनि:॥३२॥ 


हन्तां । टम्‌ । दक्षिणेनं । इन्द्रः । पुरु । पुरुऽहूतः । 
महान्‌। महीमि । शचींभिः॥ ३२॥ 
अयनिन्ोदकषिणे हस्तेन एकेनैव -इतरमावरकमसुरं हत साधु हतवाद हतः साधु- 
कारिणि तृन्‌ नलोकाब्ययेति पष्टीप्रतिषेधः । पुरु पुरुष स॒पांसुलुगिति विभक्तेडुक्‌ बहुषु देशे- 
षु पुरुहूतः बहुमिराहूतः महीभिमहतीजिः शचीभिः क्रियाभिः शक्तिभिवों महान सर्वोक्यउ- 
त्ृष्टएवंभूवइन्दरोस्मान रक्षवित्यर्थ: ॥ ३२ ॥ र 
३२. इन्द्र ने दाहिने हाय से वुत्र का वध किया है। बे अनेक स्थानों 
में बहुदार बुलाये गये हूँ। वे नाना प्रकार की क्रियाओं-द्वारा महान्‌ ह । 
यस्मिन्विश्वाश्रपणय॑उतच्योत्राज्यसिच । अनुषेन्मन्दीमघोन॑॥॥ ३३॥ 
यस्मिन्‌। विश्वा:। चूर्षणय॑ः । उत । च्यौल्ला । 
जर्यासि। च॒ । अनुं । घ। इत्‌। मन्दी । मघोनः ॥ ३३॥ 
विश्वाः सवौः चर्षणयः पणाः यसिमि वर्षन्ते यद्धीनाभवन्ति उतापिच च्यौना 
च्यौत्नावि बलनामैतव्‌ मच्युतसाधनानि बजानिच ज्ञयांसि शत्रुविषयाण्यकिभ्षवनानि यस्मि- 
चिने वर्तन्वे जिज्ञि अभिभवे इतिधातुः। सइन्दर: मघोनः मघं हविर्लक्षणधनं तद्तोयजमानान 
अनुमन्दी अनुमोद्कोभवति पेदितिप्रको यद्वा मनी स्तुत्यः सङः तान अनुर्हावीविशेषः 
अथवा यस्य मघोनोधनवतइन्दरस्म मन्दी स्तोतानुकृलोभवति एषएतानीत्यु्तर्रैकवाक्यता॥३ ३॥ 
३३. सारी प्रजा जिन इन्द्र के अधीन हे ओर जिन इन्र में अच्युत 
बल और अभिनव हे, वही इन्द्र यजमानों के अनुमोदक हाँ। | 
अथ चतुलिशी- 
एपएवानिचकारेन्दोविश्वायोतिशृण्वे । वाजदावांमघोनांस्‌ ॥ ३४॥ 
एषः। एतानि । चकार । इन्द्र॑ः । विश्वा । 
यः। आति । शृण्वे । वाजदा । मधोर्नाम ॥ ३४ ॥ 
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एष्इन्द्रः विश्वा विश्वानि व्याप्तानि एतानि वृत्रवधादीनि वीर्याणि यद्वा एथिव्यादीनि 
भृतजातानि चकार कृतवान, यइन्द्रोबठेरतिशयितः श्वे शरूयते सवत्र स्तूयते अपिच सङो 
मघोनां हविष्मता यजमानानां वाजदावा वाजस्यान्नस्य दाता भवति॥ ३४ ॥ 
३४. इन्द्र ने ये सारे काम किये हूँ। वे सर्वत्र विधुत हुँ, थे हविवालों 
के अन्नदाता हं। 
tO ५ [। ॥ ho 
प्रभंतीरथंगव्यन्तमपाकाचिद्यमवंति । इनोवसुसहिवोह्णां ॥ ३७॥२३॥ 


प्रशमेर्ता । रथ॑म्‌। गव्यन्तंम्‌ । अपाकात्‌। चित्‌ । 
यम्‌ । अव॑ति । इनः । वसु । सः। हि । वोह्णां ॥३५॥२३॥ 


भती महती प्रहरणशीलइन्दः रथं रंहणं गव्यन्तं गाइच्छन्त यं स्तोतारं अपाकात अ- 
विपक्कमज्ञात शत्रोः चिच्छव्दोनुक्तसमुचयार्थः विपक्मज्ञादपि अवति रक्षति सहि सखलु 
स्तोता इनईशवरः सन्‌ वस धनं वोह्ला साधुवाही भवति। वहेः साधुकारिणिद्न्‌.अतोनछोका- 
व्ययेतिकमणिष्टयाः प्रतिषेधः ॥ ३५ ॥ 

३५. प्रहरणझोल इन्द्र, जिस गमन्ील और गवाभिलाषी स्तोता को 
ववुद्धि शत्रु के हाथ से बचाते हूँ, वह स्तोता स्वामी होकर घन का 
घाहक होता हू। ॥ इति पञ्चमस्य सप्तमे नयोविंशोवर्गः॥ २३ ॥ 


सर्निताविप्रोअर्वद्धिईन्तारचंचमिःशूर्रः । सत्योंविताविधन्तम्‌॥३६॥ 


सनिता । विष: । अर्वतूऽभिः । हन्तां । डर्‌ । 
दृशिः । शूर; । सत्यः। अविता । ड॒धन्त॑म्‌॥ ३६॥ 


बिमोमेधावी सइन्दः अर्वद्धिरंवेः वाहनभूतैः सनिता गन्तव्यं संभक्ता तथा शूरः शो- 
योपेत्तः सन्‌ नृभिनेद्भिमैरु्भिः सार्ध वृत्रमावरकमसुरे हन्ता साधुषाती अपिच विधन्तं प- 
रिचरन्तं यजमानः सत्यः साधुः अवितथस्वभावोवा सइन्द्रः अविता परिचरतोयजमानस्य र- 
क्षिता भवति । सर्वविधीनां छन्द्सिविकल्पितत्वादतकर्मणिषष्ठी न प्रवर्तते ॥ ३६॥ 
३६. अइब की सहायता से थतो इन्द्र जाने योग्य स्यान पर 
जाते हें। वे शूर हें। दे नेता मरतो को सहायता से वृत्रासुर का वघ 
करते हे। वे अपने सेवक यजमान के रक्षक और सत्य-स्वरूप हूँ। 


) 
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अथ सप्तानिशी- 
यजध्वेनंभियमेधाइन्बॅसच्राचामनंसा । योभूत्सोमें:सत्यमंद्दा ॥३७॥ 


यजंध्व । एनम्‌। प्रियध्मेधाः । इन्द्रम्‌ । सत्राचा | 
मन॑सा । यः । भूत्‌ । सोमैः । स॒त्यध्मंद्ा ॥ २७॥ 
हे पियमेधाः प्रियः अनुकूलः मेघोयजञयेषां ते तथोक्ताः भानि पूजार्थ बहुवचनं प्रिय- 
मेघाख्यक्षिरात्मानं संबोध्य तरे हे परियमेधाः सत्राचा सहांचता स्तोतव्येनेन्देण सह वर्तमाने- 
न मनसा चित्तेन एनमिख यजध्व यजध्वं बुद्धिपूर्वक यजेत्यर्थः यजध्वैनमिति निपातना- 
दुर्णलोपः यइन्रः सोमेः करणभूवेः सत्यमद्वा भूद सत्यमदः अवितथमदोभवति ॥ ३७ ॥ 
३७, प्रियमेध, ऋषि, इन्द्र के लिए, उनमें भन लगाकर, यज्ञ करो 
सोम पाने पर इन्द्र प्रसन्न होते हे । उनका हर्ष निष्फल नहीं होता। 
अथाष्टनिंशी- 
गाथश्र॑वसंसत्स॑ति श्रव॑स्कामं पृरुत्मानस्‌ । कण्वांसोगातवा जिनंब्‌ ॥३८॥ 
गायऽ्रंबसम्‌ । सतूइप॑तिम्‌ । श्रव॑:ऽकामम्‌ । 
पुरुऽत्मानंम्‌ । कण्वासः । गात । वाजिनम्‌ ॥ २८॥ 
हे कण्वासः कण्वपुत्राः मेधातिथयः पूर्ववद्ददुवचनमात्मनः संबोधनंच हे कण्वस्यपुत्राः 
मेधातिथयोयूयं गाथश्षवसं गातव्ययशसं सातिं सतां पाठयितारं श्रवस्कामं श्रवत्स॒ अन्नेषु 
हविष्षु कामोभिळापोयस्य तादशं पुरुत्मानं बह्वालानं यद्दा पुरुष बहुषु प्रदेशेषु अतन्तं सततं 
गच्छन्तं वाजिनं वेगवन्तं एवं गुणकमिन््ं गात गायत स्तुध्वम्‌ ॥ ३८ ॥ 
३८ कण्व-पुत्रो, तुम साधु के रक्षक, अन्नाभिलाबो, नाना-देशगामी, 
बेगवान्‌ और गेय-यद्या इन्द्र की स्तुति करो । 


अथैकोनचत्वारिंशी- 
यक्ततेचिद्वास्पदेभ्योदात्सखाचभ्यःशचींवान । 
येअस्मिन्कामर्माश्रयन्‌ ॥ ३९॥ 
यः! ऋते । चित्‌। गाः । पदेभ्यः । दात्‌ । सखा । 
च$भ्यः । शचीऽवान्‌। ये। अस्मिन्‌ । कामंभ्‌। अश्नियन्‌॥ ३९॥ 


श पणिमिदेवगवीष्वपहवासु पदे्योगतानां गवां मार्गे संल्येक्य: अन्वेषणसाधनभूतेशयः 
ऋतेपि विनापि ससा मित्रभूतः शचीवान्‌ कर्मवान्‌ प्रशस्तकर्मा यहनद्रोनृत्यो नेत्‌फ्यो दे- 
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क्यः गाः पणिभिरपत्ृतादात्‌ पुनदेत्तवान। येदेवाः अस्मिनिन्द्रे कामं अभिलाषं अश्नियन, 
असेवन्त परामुवच तेष्योनृभ्यइप्यन्वयः तमिन्द्रं गतेति पर्वेणसहेकवाक्यता॥ ३९॥ . 
३९. पद-चिक्ल न रहने पर भी सखा और सुकना इन्द्र ने नेता देवों 
को फिर गाये दी थीं। देवों ने अभिलषित पदार्थ को इन्द्र से पाया या। 
इत्थाधीव॑न्तमद्विवःकाण्व॑मेध्यांतिथिम्‌ । 
मेषोभूतो ईभियंनयंः॥ 2० ॥ 
इत्था । थीऽर्वन्तम्‌ । अद्विधवः । काण्वम्‌ । 
मेच्यंईइअतिथिम्‌ । मेषः । भूतः । अभि | यन्‌। अर्यः ॥ ४० ॥ 


इत्या इत्थमनेनोक्तप्रकारेण धीवन्त स्तुतिमन्त काण्वं कण्वपु्ं मेध्यातिथि यज्ञाहो तिथि 
एतत्संज्ञमर्षि हे अद्रिवोवजवनिन्द् मेषभूतः मेषरूपतां पाः अभियन अभिगच्छन्‌, यहत्यनुवर्तते 
तद्योगाच्च विडोनिघावाभावः यस्तं अयः अगमयः तं त्वां स्तुमइतयर्थः। मेधातिथिर्मेषेति सु- 
बह्मण्यामब्रैकदेशस्य व्याख्यानरूपं नाणं छन्दोगेरेवमान्नायते-मेधातिथिंहिकाण्वायनि 
मेषोभूत्वोदूजहारेति। तद्भिप्रायेणेय स्तुतिः कृता ॥ ४० ॥ 
४०. बच्त्रो इन्द्र, मेष-रूप से सामने जाते हुए तुमने इस प्रकार 
स्तुति करनेवाले कण्वपुत्र मेघ्यातिथि को प्राप्त किया था। 
अथैकचल्वारिंशी- 
शिक्षांविभिन्दोअस्भेचत्तार्ययुतादर्दत्‌। 
अष्टापरःसहस्रां॥ ४१॥ 


शिक्षं । विभिन्दो इतिं विऽभिन्दो । अस्मे । 
चत्वारिं । अयुतां । दद॑त्‌ । अष्टा । प्रः । सहरसा ॥ ४१ ॥ 


विभिन्दुनान्नोराज्ञः सकाशाद्ृहुधनं उब्ध्वा तदीयं दानं इद्मादिकेन इचेन परशंसति हे- 
विभिन्दोराजन दुदव, दाता तं अस्मे मद्ममृषये चत्वारि अयुता अयुतानि दृशसहस्ताणि चता- 
रिंशत्सहसाणि शिक्ष अशिक्षः दत्तवानसि परः परस्तात्‌ ऊध्वेमपि अष्टसंख्याकानि सहसा 
सहस्राणि च दृत्तवानसि ॥ ४१॥ 
४१. घिभिन्दु (नामक राजा), तुम दाता हो। मुझे चालीस 
हजार घन दिया हे । अनन्तर आठ हुजार दान दिया हू। 
अथ द्वाचतारिंशी- 


उतसुुत्येप॑योडघांमाकीरणंस्यनस्यां । 
जनित्वनार्यमामहे.॥ ४२.॥ २४ ॥ 


४९२ कऋक्संहिताभाष्ये [अ०७व०२७ 


. उत | सु। त्ये इति । प॒यःऽधां | माकी इतिं । रण॑स्य । 
नस्त्या | जनिश्त्वनाय । ममहे॥ ४२ ॥ २४॥ 


उतापिच सु सुष्ट॒ त्ये ते सर्वत्र प्रसिद्धे पयोवृधा पयसउद्कस्य वर्धयित्यों माकी नि- 
म्यौ भूतजातस्य रणस्य स्तोतनामैतद स्वोतुनेत्या न्यौ न पातयित््यो सर्वदा अनुमहशीले 
चावाएथिव्यौ जनित्वनाय पू्वोक्तधनस्य जननाय प्रादुभावाय लाभाय ममहे स्तृतवानस्मि 
द्यावापृथिव्योः प्रसन्नयोरेवेदं दानं उप्यते नान्यदेति दानमाहात्यपशंसाधिगंतव्या ॥४२॥ 


४२. प्रख्यात, जल-वद्धंक और प्राणि-रचयिता स्तोता के प्रति अनुः 
प्रह-शोल द्यावा-पूथिवी को, धनोत्पत्ति के लिए, मेने स्तुति को हे । 


॥ इति पञ्चमस्य सप्तमे चतुर्विशोवर्ग: ॥ २४ ॥ 


पिबासुतस्येति चतुविशत्यूच॑ तृतीयं सूक्तम्‌ काण्वस्य मेधातिथेराष॑म्‌ अयुजो बृह- 
त्योयुजः सतोबृहत्यः एकविश्यनृष्ट्प दवाविशीत्रयोविश्यौ गायत्र्यौ चतुविशीवृहती एताथतस्रः 
कुरुयाणस्यपुत्रस्य पाकस्थामनानरोराज्ञोदानरतुतिप्रविपादिकाः अतस्तद्देवताकाः शिष्टऐन्द्यः 
तथाचानुक्रान्तम्‌-पिबचतुर्िशति्मेध्यातिथिः मागाथं तनुषु गायन्यौ बृहतीचान्त्याः कोर- 
याणस्यपाकस्थान्नोदानस्तुतिरिति । महाव्रते निष्केवल्ये बाहैततचाशीतो दानर्ुतीर्विनदंसुक्त 
सपम्यष्टम्ययोश्चोद्धारः तथैवपञ्चमारण्यकेसूत्रितस्‌-पिबासुतस्यरसिनइतिविंशतेःसप्षमीचाध- 
मींचोद्धरतीति । ज्योतिष्टोमे निष्केवल्ये आद्योरथंतरसाममरगाथः शंसनीयः सूत्र्यतेहि-पिवासु- 
तस्यरसिनइतिसामप्रगाथइति। चातु्िशिकेहनि मिष्केवस्येप्ययंपगाथः सत्यतेहि-उक्तोरथ- 
न्तरस्यउभयंश्वणवञ्चनइतिबृहतइति । एवमन्यत्रापि यदि रथन्तरं पृष्ठं भवति तत्र सर्वत्रायं 
प्रगाथोदृष्टव्यः पञ्चमेहनिप्रउगशख्नेपि पिवास॒तस्येत्ययमैन्द्रपप्रगाथः सूनितञ्च-पिबासुतस्यर- 
सिनोदेवंदेवंवोवसइति। 


तन प्रथमा- 


पिबांसुतस्यंरसिनोमत्ानइन्ड्रगोम॑तः। 

आपिर्नोबोधिसधमाद्योंघेरस्माँअंबन्तुते धियः ॥ १॥ 
पिबं । सुतर्स्य । रसिनः । मत्स्व॑। नः । इन्द्र गोऽमतः । आपिः । नः । 
बोधि । सधऽ्माद्यः। धे । अस्मान्‌। अबन्तु । ते । धियः ॥ १ ॥ 
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हे इन्द्र रसिनोरसवतः गोमतोगोविकारेः पयः पभतिजिः श्रयणदव्ये: युक्तस्य नोस्मदी” 
यस्य सुतस्याभिषुतस्य करियाग्रहणंकर्तब्यमिति कर्मणः सम्परदानत्वाचतुथ्येरथेषष्ठी इदृशं सोमं 
पिब पीत्वा च मत्स्व तुषोभव। अपिच सधमाथः सहमादयितव्यः स हिंतैरस्माभिस्तपेयितब्मस्वं 
आगिरापयिता बन्धुः सन. नोस्माकं दृधे वर्धनाय बोधि बुध्यस्व। ते लदीयाधियः बुद्धयः अ- 
| नुग्रह्मलिकाः अस्मान स्तोतून, अवन्तु रक्षन्तु ॥ १ ॥ 

१. इन्द्र, हमारे रसवान्‌ और दुग्य-पुक्त अभिपुत सोम को पोकर 
तुष्त होओ। तुम हमारे साय में मत्त होने योग्य हो। बन्धु होकर हमें 
चाटत करने के लिए तुम प्रवृद्ध होजो। तुम्हारी बुद्धि हमारी रक्षा 
करे । अथ द्वितीया- 

भूयामंतेसुमतोवाजिनोंवयंमानस्तरनिर्मातये । 
अस्माश्चित्रामिस्वतादभिद्टिभिरान:सुम्रेषुंपामय ॥ २७ 
भूयामं । ते । सुध्मती । वाजिन॑ः । वयम्‌ । मा। नः । खः । 
अमिध्मांतये । अस्मान्‌ । चित्राभिः । अवतात्‌ । अभिष्टिशशिः। 
आ। नः । सुम्रेषु । यमय ॥ ३॥ 
हे इन्द ते तव सुमतो शोभनायां मतौ अनुग्रहबुद्धौ वाजिनोहविष्मन्तोवयं भूयाम वत 
- मानाभवेम अभिमातये अभिमन्यतइत्यञ्निमातिः शुः तस्मे तदर्थ नोस्मान मा स्तः माहिंसीः 
| स्तृ हिंसायाम. माङिुङि छान्द्सशचईक । अपितु अभिष्टिभिः अभ्येषणीयाभिः प्रार्थनीया- 
भिशचत्रामिश्चायनीयाभिः बहुविधाभिर्वा त्वदीयाभिरूतिभिः अस्मानवतात्‌ अव रक्ष । तथा 
नोस्मान, सुन्नेषु सुखेषु आयामय आयतान. कुरु सर्वदा सुखिनएव कुरु ॥ २ ॥ 
२. तुम्हारी छृपा-बुद्धि में हुम हविवाले हों । छत्रु के लिए हमें नहीं 
| मारना । अनेक रक्षणो से हमें बचाओ हमें सदा सुखी करो । 
| इमाडत्वापुरूवसोगिरोवधन्तुयामर्म । 
पावकव॑णाःशुचंयो विपश्चितो भिस्तोमेरनूषत॥ ३॥ 
इमाः । ऊँ इतिं । त्वा। पुरुवसो इति पुरुशवसो । गिर॑ः । 
वर्धन्तु । याः । मम॑ । पावकध्व॑र्णा: । शुच॑यः । विपः४चितः । 
आभि । स्तोमेंः । अनूषत ॥ ३॥ 
हे पुरूवसो वहुधनेन्द्र मम मदीया याइमागिरः शखरूपावाचः ला तां वर्धतु वर्षयन्तु 
तथा पावकवर्णाः अम्निसमानतेजस्काः अतएव शुचयः शुद्धाः विपथ्चितोविद्वांसः . उद्गातारश्र 
तोमः हिष्पवमानादिभिः अश्यनूषत लामभिशृवन्ति । नू सुतौ कुटादिः ॥ ३ ॥ 


१९४ कक्सहितामाष्ये [अ०७ व०२६ 
३. बहु-धनवात्‌ इत्तर, मेरी ये स्तुति-रूप बातें तुम्हें वद्धित करे। 
अग्निदेव के समान तेजस्वी और विशुद्ध विद्वात्‌ स्तुति करते हे । 
अयंसहसरषिभिःसहस्कतःस कीट | 
सत्यःसोअंस्पमहिमारणेशवोयज्ञेषुविप्राज्ये ॥ ४ ॥ 


अयम्‌। सहसत्रंम । ऋषिंऽभिः । सह॑ःऽकूतः । समुद्रः६३व । 
पथे । सत्य: । सः । अस्य । महिमा । गुणे । शवः । 
यज्ञेषु । विप्रराज्ये ॥ 9॥ 


अयमिन्द्रः सहसं सहस्संख्याकैः ऋषिभिरवीजियार्थद्शिमिः स्वोतर्भिः सहस्कृतः स- 
हसा बळेनयुक्तः कतः स्तृत्याहि देवताया बलं वर्धते । सच एवंभूतःसन. समुद्रइव उद्धिरिव प- 
पथे प्रथितोविस्तीणोवभव अस्यचेन्द्रस्य सत्यःअवितथः सप्रसिद्धोमहिमा महत्वं शवोबछंच 
यज्षेषु यागेषु विमराजय राज्ञः कर्म राज्यं विमणां सतोतृणां राज्ये स्तुवशखसंघे गृणे स्तूयते ॥४॥ 
४. इन्द्र सहस्र ऋषियों से बल प्राप्त करके बिस्तीणे हुए हैं। नकी 
` यथायं प्रस्यात महिमा और ब, यज्ञ में, विप्रों के राज्य में, स्तुत 
होते हैं। र 
चातर्षिशिकेहनि निष्केवल्ये इन्द्रमिद्वेवतातयइति रेवतसामप्रगाथः शंसनीयः पृष्ठयेहनि 
निष्केवल्ये तयं प्रगाथः सू्यंतेहि-इन्द्रमिद्देवतातयइतीतरेषां पृचएकैकमन्वहमिति । 
इन्द्रमिद्देवतांतयइन्द्ेप्रयत्यंध्वरे । य 
ड्रैसमीकेवनिनोहवामहइन्द्रंधनस्यसातये ॥ ५॥२७॥ 


इन्द्र॑म्‌ । इत्‌। देवतातये । इन्द्र॑म्‌ । प्रश्यति । अध्वरे । इन्द्र॑म्‌ । 
समःईके । व॒निन॑ः । हवामहे । इन्द्र॑म्‌ । धन॑स्य । सातये ॥७॥२५॥ 


देवतातये देवै स्तोतुभिःतामते विस्तार्यते इति देववाविर्यज्ञ: तदर्थ इन्मित देवेषु मध्ये इ- 
न्यमेवाहयामहे अध्वरे यज्ञे प्रयति प्रगच्छति उपक्रान्ते सतिइन्त्ं हवामहे। तथा समीके सम्यग्गते 
संपूर्णे च यागे वनिनः संशजमानावयं इन्दुमेवाहुयामहे । यद्वा समीकमिति संग्रामनाम समोके 
संग्राम इन्छमेवाहुयामहे धनस्य सातये छामाय इन्द्रमेवाहयामहे । अतः शीमरमिन्द्रआगच्छ- 
तित्यर्थः॥ ५॥ 

५. यज्ञ के प्रारम्भ में हम इन्द्र को वुलाते हें और पक्ष की समाप्ति 

में भी इन्द्र को बुखाते हूँ। हम मत्त होकर, घन-पराप्ति के लिए, इन्द्र को 

बुलाते हु । 


॥ इति पञ्चमस्य सप्तमे पञ्चाविशोवर्गः ॥२५॥ 


>> जज 
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अथ षष्ठी- 


इन्द्रं मह्णारोद॑सी पपथच्छवुइन्द्र सूर्यमरोचयत्‌ । 
इन्द्रेंहविश्वाभुव॑नानिषेमिरइन्द्रेंस॒वानासइन्दंवः ॥६॥ 


इन्द्रः । ह्णा । रोदसी इतिं । पप्रथत्‌ । शब॑ः । इन्द्र: । सूर्यम्‌ । 
अरोचयत्‌ | इन्द्रं । ह । विश्वां । भुर्वनानि । येमिरे । 
इन्द्रं । सुवानासंः । इन्द॑वः ॥ ६ ॥ 
अयमिन्दः शवः शवसः आत्मीयस्य बलस्य मह्ना महिन्ना महत्त्वेन रोदसी दयावापृथि- 
व्यो पप्रथद अप्रथयव विस्तारितवान्‌ तथा स्वर्भानुना वृतं सूर्य अयमेवेन्द्रः अरोचयद्दीपयद 
तस्यासुरस्य वधेन प्रकाशितवान्‌। अपिच इन्द्रेह अस्मिनेेन्ये विश्वा विश्वानि व्याप्ता- 
नि भुवनानि भूतजातानि येमिरे उपरमन्ते इन्द्रेण नियम्पन्तइत्यर्थ/। तथा सुवानासः सूयमा- 


नाः अभिषूयमाणाः इन्दवः सोमाश्च अस्मिनेवेन्दे नियम्यन्ते अन्त्भवन्तीत्यर्थः॥ ६॥ 
६. अपने वल की महिमा से इन्द्र ने द्यावा-पृथिवी को विस्तारित 


किया हे । इनदर ने सुय को दीप्त किया है। सारे भुवन इन्द्र-द्वारा नियमित , 
हें। सोम भी इन्हीं इन्द्र में नियमित हें। 
ज्योतिष्टोमोयदिरिथन्तरपृष्ठः तदा निष्केवल्ये अभित्वपूर्वपीतयइतिपरगाथोनुक्ूपः सू- 
5यंतेहि-अभित्वापूर्वपीतयइति प्रगाथौ स्तोनियानुरूपाविति । महात्रते निष्केवल्ये दक्षिण- 
प्षेप्पयं प्रगाथः सूवितश्व-अभित्वापूर्वपीतयइतिरथन्तरस्यस्तोजियानुरूपी प्रगाथाविति । 
तत्र प्रथमा सूक्ते सप्षमी- 
आभित्वांपू्पींतयइन्द्रस्तोमेंभिरायवंः । 
समी चीनास॑कछवःसमस्वरचुद्रारगणन्तपूर्व्यमू ॥ ७ ॥ 
अजि । त्वा । पूर्वऽपीतये । इन्द्र । स्तोमेंभिः। आयवः । 
सम्‌इईचीनासंः । कभवः । सम्‌ । अस्वरन्‌ । रद्राः । 
शुणन्त्‌ । पूर्व्यम्‌ ॥ ७॥ 
हे इन्द्र आयवोमनुष्याः सतोतारः स्तोमेभिः स्वतः लां अभिष्ट्वन्ति किमर्थ पूर्वपीतये स- 
वैंक्योदेवेफ्य: पूर्व प्रथमतएव सोमस्य पानाय। सवनमुखेहि चमसगणेरिन्द्रस्यैव सोमोहूयते तथा 
समीचीनासः सङ्गताः ऋभवः प्रथमवाचकेन शब्देन त्रयोप्युपलक्ष्यन्ते ऋभुविक्वावाजइत्येवेच 
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समस्वरन तामेव सम्पक्‌ अस्तुवन। स्वृशब्दोपतापयोः रुदाः स्मृताः मरुतश पूरव्ये परातनं 
वृद्धं लामेवसणन्त अभ्यस्तुवन वृत्रवधसमये प्रहरभगवोजहिवीरयस्वेत्यवरूपया वाचा त्वां 


्तुतवम्तइत्यर्थः ॥ ७ ॥ अ 
७. इन्द्र, स्तोता लोग, सभी देवों से पहले सोम पान के लिए, स्तोत्र 


द्वारा तुम्हारी स्तुति करते हैं। समीचीन ऋभुगण भली भाँति तुम्हारी 
ही स्तुति करते हैं। इन्द्र तुम प्राचीन हो। रथो ने तुम्हारी ही स्तुति 
ता अथाष्टमी- 


अस्येदिन्द्रोंवारधेरष्ण्यंशवोमदेंसुतस्यविष्णवि । 
अद्यातम॑स्पमहिमान॑मायवोनुड्ुवन्तिपूवेथां ॥ < ॥ 


अस्य । इत्‌ । इन्द्रः । वधे । ष्ण्यम्‌ । शब॑ः । मदे । 

सुतस्य॑ । विष्ण॑वि । अद्य । तम्‌। अस्य । महिमानंस्‌। 

आयब॑ः। अनुं । स्तुवन्ति । पूर्वश्थां ॥ < ॥ 

अस्येद अस्यैव यजमानस्य वृष्ण्यं वृषत्वं वीर्य शवोबरं च इन्द्रोवावृधे वर्धयति सुत- 

स्याभिषुतस्य सोमस्य पानेन विष्णवि छत्खदेहस्यव्यापके मदे हषे सति तस्येव यजमानस्य 
बलं वर्षयतीत्पर्थः। अद्यास्मिन्काठे अस्येन्दस्य त॑ उक्तगुणं महिमानं महत्त्व आयवोमनुष्याः 
अनुष्ठवन्ति आनुपूर्व्येण सतुवन्ति। पूर्वथा पू्वशब्दादिवार्े प्रत्नपर्वेत्यादिना थाल्‌ प्रत्ययः यथा 
पव॑स्मिन्‌ काठे अस्तुवन, एवमिदानीमपि तेनेवक्रमेण स्तुवन्तीत्यथः ॥ ८ ॥ 

८. अभिषुत सोम के पीने से सारे शरीर में मत्तता चढ़ने पर इन्द्र 
इस यजमान का ही वीर्य और चळ बढ़ाते हैं। प्राचीन समय के समान 
ही आज मनुष्यगण इन्द्र के उन्हीं गुणों को स्तुति करते हू। 

ज्योतिष्टोमे माध्यन्दिनसवने र्मशख्ने तत्तायामीति प्रगाथोनुरूपः सुत्रितंच-ततत्त्वाया- 
मिसुवीर्यमिति प्रगाथी स्तोत्रियानुकूपाविति। चातुविशिकेहनि माध्यन्दिनसवनेप्ययंप्रगाथ- 
स्तस्पेवानुरूपः सूतरितंच-तत्त्वायामिंसुवीर्यमभिप्रवःसुराधसमिति । 
तत्त्वायामिसुवी य॑तदह्पूर्व चित्तये । 
. भेनायतिभ्योशुगवेधनेहितेयेनप्रस्कण्वमाविथ ॥ ९॥. 
तत्‌ । त्वा । यामि । सुऽवीर्यम्‌। तत्‌ । हं । पूर्वशचित्तये । 
येन॑। यतिंऽभ्यः। भुर्गवे । धेने । हिते । येन । 
प्रस्कॅण्वर्‌। आविथ ॥ ९॥ 


१ ऐ० ज्रा० ३. १७.। 


` 
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हे इन्द तत्सुवीर्य शोभनवीर्य ला तां यामि याचामि छान्द्सोवर्णळोपः। तथा तद्ठ्मपरिवृ- 
ढमनं पूर्वचित्तये पूर्वप्रज्ञानाय अन्येभ्यः पूर्वमेव डाभाय त्वां याचामि घने हिते अभीष्टे सति 
येन सुवीर्येण यतिश्यः कर्मसूपरतेभ्यः अयष्ट॒भ्योजनेभ्यः सकाशाद्धनमाहत्य. भगवे महर्षये 
प्रथच्छसि । यद्वा कर्मछु नियताअङ्गिरसोयतयः तेषामर्थं धनं प्रयच्छसि तादर्थ्येचतुर्थी येनच 
हणा प्रस्कण्वं कण्वप्रभवं कण्वस्य पुत्रसर्षि आविथ ररक्षिथ तदुभयं याचामीत्यन्वयः॥९॥ 
९. इन्द्र, तुम शोभन वोयंबाले हो। प्रथम लाभ के लिए तुमसे में 
उत्तम अन्न की माँग करता हूँ। जिसफे द्वारा कमं-रहित लोगों से हितकर 
घन लेकर तुमने भृगु को बिया है और जिसके द्वारा प्रस्कण्व कौ तुमने 
रक्षा की हूँ, उसी वीर्यं और अन्न को मं मांगता हूँ । 
येनांसमुद्रमसंजोमही रपस्त दिंनद्॒डाष्ितेशवंः । 
सद्यःसोअंस्यमहिमानसंनशेयं्ोणीर॑नुचक्रदे ॥ १० ॥ २६॥ 


येनं । समुद्रम्‌ । अर॑जः। मही: । अपः । यत्‌ । इन्द्र । ढष्णिं । 
ते । शर्व: | सब्र: | सः । अस्य । महिमा । न। सम्‌इनशें । 
यम्‌ । क्षोणीः। अनुःचकदे ॥ १० ॥ २६॥ 


हे इन्दयेनात्मीयेनबठेन समुद्रं अवधि प्रति महीमहतीः अपउदकानिअसृजः व्यसृजः महान्स 
मुद्रोयावद्धिजलैेः पूर्यते तावन्ति जलानि पुरा-लं सृष्टवानित्यर्थः । ते तवदीयं तच्छवोबलं वृ- 
षिग वषकं अभ्ीष्टफळदमित्यर्थः अस्येन्द्रस्य महिमा न संनशे न सम्पर्ब्यापनीयः परेंरमधृष्यइ- 
त्यर्थः । नशेः छत्यार्थकेन्मत्ययः । यं महिमानं क्षोणीः क्षोणी पृथिवी अनुचक्दे अनुगच्छति 
कद्रितगत्यर्थः यद्धीनावतेतइत्यर्थः ॥१ ०॥ 
१०. इन्द्र, जिस बल के द्वारा तुमने समुद्र को यथेष्ट जळ दिया है, 
तुम्हारा नही बल सनोरथ-युरक हे । तुम्हारी महिमा व्यापनीय नहीं है। 
इस महिमा फा अनुधावन पृथिवी करतो है.। 
॥ इति पंचमस्य सप्तमे षट्वशोवर्गः॥ २६॥ 
अथैकादशी- 
शग्धीनंइन्द्रयत्तवांरयिंयामिसुवीर्यम्‌ । 
शस्बिवाजायप्रथमंसिषांसतेशग्धिस्तोमांथपूर्व्य ॥ ११ ॥ 


श॒ग्धि । नः । इन्द्र । यत्‌ । त्वा । र॒यिम्‌ । याभि । सुऽवीर्यम्‌। 
शग्धि । वाजाय । प्रथमम्‌ । सिसांसते । शग्धि । 


_ स्तोमाय । पूर्व्य ॥ ११॥ 
"३२ 
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हे इन्द्र वीय शोभनवीयोंपेत॑ वहुत्रीहो वीखीर्येचित्युचतरदायुदाचल य॒द्रा्थि धनं 
ल्वा त्वां यामि याचामि छान्दसोवर्णलोपः नोस्मश्यं तदनं शग्धि देहि शकिरत्रदानार्थः त- 
स्माहोटि हौ छान्द्सोबिकरणस्यठुक्‌ । हुझलयइतिहेथित । तथा सिषासते संभक्तमिच्छते 
सनतेः सनि सनीवन्तर्धेते विकल्पनादिङभावे जनसनखनामित्यालम्‌ । वाजाय वाजइत्यन्ननाम 
तेनच तद्वानउक्ष्यते हेविष्मते यजमानाय प्रथमं सर्वेक्यः पूर्वमेव शग्धि धनं प्रयच्छ। यद्वा वाजा- 
येति द्वितीयार्थे चतुर्थी कर्मभिस्तां संभक्तमिच्छते जनायं प्रथमं वाजाय वाजमनं शर्ध दे- 
हि पशात स्तोमाय स्तते हे पूर्व पूर्वस्मि्काले भव चिरन्तनेन्द शग्धि देहि स्तौतेः कपैरि 
अतिस्तुस्वित्यादिना मन्प्रत्ययः ॥ ११ ॥ 
११. इत्र, जिस झोभन वोर्यवाले धन को में तुमसे माँग रहा हू, 
वह घन दो। नजनाभिलाषी और हविवाले यजमान को सर्वप्रथम धन 
दो। प्राचीन इन्द्र, इसके अनन्तर स्तोता को देना। 
शग्धीनोंअस्ययद्धंपौरमाविथधियइन्द्रसिषांसतः । . 
शम्धियथार्शंमंश्यावंकंरुपमिःख्माबः्र्णरम्‌ ॥ १२ ॥ 


शग्धि । नः। अस्य । यत्‌ । ह । पौरम्‌। आविथ । धिर्यः । 
इन्द्र सिसांसतः। शग्धि। यथां । रुशमम्‌ । श्यावंकस्‌ । 
कर्पम्‌ । इन्द्रं । प । आव॑ः । स्व:ऽनरम्‌॥ १२॥ 


है इन्द्र धियः कर्माणि स्तोत्राणि या सिषासतः संभक्तवतः नोस्माकं सम्बन्धिनोस्य य- 
` 'जमानस्य तंद्धमं शग्धि प्रदेहि । यद्ध येन खलु धनेन पोरं परु्नामराजा तस्य पुत्रं आविथ रर- 
क्षिथ। अपिच हे इन्द्र रुशमं शयावकं कृपच एतन्नामकांखीजत्राजर्षीन्‌ यथा येन प्रकारेण प्रावः 
प्ररक्षः तथा स्वरं सर्वस्य हविषोनेतारं ्रापयितारं यद्वा स्वः स्वर्ग प्रति नेतव्यं इमं यजमानं 
शग्धि शक्त कुरु धनादिसंपत्त्या यागानुष्ठानाय यंथाशकोभवति तथाकुर्पित्यर्थ: । इन्देत्यामत्रित- 
स्य पादादितवेनाष्टमिकनिघाताभावे ्राठिकमामत्रिताद्युदात्तत्वम्‌ ॥ १२॥ 
१२. इन्द्र, स्तोत्र-भजन-कारी जिस धन से तुमने राजा पुर के पुत्र 


' को रक्षाको थी, वही धन यजमान को दो। जैसे रुशम, इयावक 
छोर कृप. नानक राजपियों की तुमने रक्षा की है, वैसे सभी हुविवाले 
यजमानों को रक्षा करो। 

` चातुर्विशिकेहनि माध्यन्दिने सबनेत्रहतशाखने कन्नव्यइति कद्गणगाथः सुत्रितञ्च-कनव्योअत- 
सीनांकदून्वस्याङतमिति कदवन्तःपगाथाइति अहरगणेष द्वितीया दिष्वहःसु तस्मिन्न तस्यैवा- 
यं प्रगाथः सूत्पतेहि-भारंभणीयाः पर्यासानकद्रतोहरहःशस्यानीति होत्रका दवितीयादि्वेवेति 


fm | 
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तत्राद्या सूक्ते जयोदशी- 
कन्नव्योअतसी नांत॒रोग्णीतमर्त्यः । 
नहीन्‍्वैस्पमहिमान॑मिन्द्रियंख॑गंणन्त॑आनशुः ॥ १३ ॥ 
कत्‌ । नव्य: । अतसीनांम्‌ । तुरः । गणीत । मर्त्यः । नहि । नु। 
अस्य । महिमानंम्‌ । इन्द्रियम्‌ । स्वः । ग्रणन्तः । आनशुः॥ १३॥ 


| अतसीनां अवीतानां सन्ततगामिनीनां सतुतीनां तुरः प्रेरयिता मर्त्यामरणधर्मा नव्योभिनवः 
इदानींतनः कद्‌ कोनांम स्तोता गणीत इनं स्तुयात अल्पपन्ैरिदानीतनैरिन्द्र स्तोतु नशक्यत- 
| इत्यर्थः । गृशब्दे क्यादिकः प्वादीनांहस्वइतिहस्वतम्‌। नु पुरा पर्वस्मिजापिकाठे विद्यमानाः स्वः ` 
सर्वे ग्रणन्तः स्वोतारः यद्वा स्वः सुष्ठ अरणीयं प्राप्व्यमिन्द्द गृणन्तः समुवन्तोजनाः इन्द्रियं इन्द्र 
स्यजिङ्गं इन्दस्येवासाधारणं अस्येन्द्रस्य महिमानं महत्त्वं नत्यानशुः न खलु प्रामुवन्‌, अभ्नो- 
तेछिटि व्यत्ययेनपरस्मैपदम्‌ अतआदेरित्यश्यासस्या्म्‌ अश्षोतेशचेतिनुट्‌ हिचेति निघातप्र- 
| तिषेधः ॥ १३ ॥ 

| १३. सन्तत गमन करनेवालो स्तुतियों का प्रेरक कौन अभिनव 
सतुष्य इन्द्र की स्तुति करने की शक्ति रखता हूँ? सुखलभ्य इन्द्र की 

| स्तुति करनेवाले लोग इन्द्र की इन्द्रिय ओर महिमा को नहीं प्राप्त कर 

प सकते । 

| अथ चतुर्दशी- 


कुंस्तुवन्त॑कतयन्तदेवतक्कपिःको विप्रओह्‌ 
कदाहवमघवन्निन्द्रसुन्वतःकढस्तुवतआगंमः ॥ १४ ॥ 


Mi कत्‌ । ऊँ इति । स्तुवन्तः । ऋतऽयन्त । देवता । ऋर्षिः । कः । 
| विप्रः । ओहते । कदा । हव॑म्‌ । मघवन्‌ । इन्द्र । 


सुन्वतः । कत्‌ | ऊ हाव । स्तुवतः। आ । गमः॥ १४॥ 


हे इन्द स्तुवन्तः स्तोत्रं कुन्तः कदु के खळु जनाः देवता देवात्तलिति स्वा्िकस्वलप्र- 
त्ययः व्यत्ययेन प्रथमा देवं त्वामुहिश्य ऋतयन्त ऋत॑ यज्ञमेच्छन लदीययागेच्छापिदु्भा दूरे- 
त्वद्यागकथा ऋषिद्ष्टा विमोमेधावी कः स्तोता ओहते वहति त्वां स्तुती; मापयति न कश्चिः 
दपि त्वां स्तोतुं शक्नोतीत्यर्थः । सतएवमतः कारणाव्‌ हे मघवन धनवनिन्द अनुग्रहीत्ालयै 
वागन्तव्यं सत्वं कदा कसिमन्काउे सुन्वतः सोमाभिषवं कुवंतोयजमानस्य हवमाह्वानं आगमः 
आगच्छः।कदु कदाच कसिमश्वकाठे सतुवतः केबलं स्तो कुवंतो यजनमानस्यहुवमाह्मानं आगमः 


TO LOSES ST प SSE: + 
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अभ्यगच्छः सुन्वतः स्तुवतइत्युभयत्र शतुरनुमइतिविभक्तेरुदातत्वम्‌ गेडि उदिलात चेर- 
- इदेशः॥ १४ ॥ 

१४. इन्द्र, तुम देवता हो । कौन स्तोता तुम्हारे लिए यज्ञ-सम्पादना- 
भिलाष को शक्ति रखता है? कौन मेधावी ऋषि तुम्हारी स्तुति को 
वहन कर सकता है? इन्द्र, स्तोता के बुलाने पर तुम कब आते हो? 
स्तोता के पास कब आते हो ? 

ज्योतिष्टोमे माध्यन्दिनसवने ब्रहतशस्ते उदुत्यइतिमगाथोनुरुपानन्तरं शंसनीयः सूनित- 
अ-उदुस्येमधुमत्तमा इन्रभूर्मिदिति । चातुविशिके माध्यन्दिने सवने तस्मिनेवशखे अयं 
प्रगाथोवेकल्पिकोनुरूपः सूवितश्-उद्त्येमधुमत्तमास्वमिन्द्रपतूर्तिष्विति । 
उद्त्येमधुमत्तमागिरःस्तोमांसइरते । 
सत्राजितोंधनसाअक्षिंतोतयोवाजयन्तोरथांइव ॥ १५॥ २७॥ 


उत्‌ । ऊँ इति । त्ये। मधुंमत्‌शतमाः। गिर॑ः । स्तोमासः । 
इरते । सचाइजित॑ः । धनऽसाः । अक्षितऽऊतयः । 
वाजशयन्त॑ः । रथांःऽइवः॥ १५॥ २७॥ 


तये ते प्रसिद्धाः मधुमत्तमा अतिशयेन मधुराः गिरः अपरगीताः शख्नरूपावाचः स्तोयासः 
-प्रगीतानि बहिष्पवमानादीनि स्तोत्राणि च उदीरते हे इंदर तवामृददिशयोदृच्छन्ति ऊर्ध्व सरन्ति 
ईैरगतो आदादिकः । तत्रदृष्टान्वः-सत्राजितः सहैव शत्रून जयन्तः अतएव धनसाः धनानि 
संभजन्तः वनषणसंभक्तो जनसनखनक्रमगमोविट्‌ विुनोरनुनासिकस्यादि्यात्वं अक्षि- 
तोतयः अक्षिताः क्षयरहिता ऊतयो रक्षा येषां ते तथोक्ताः क्षियोभावेनिष्ठा निष्ठायामण्यदर्थ- 
इति पर्युदासाद्वीघोभावः अतएव क्षियोदिर्घांदिति निष्ठानत्वाभावश्व । वाजयन्तः वाजमनन- 
मिच्छन्तः क्यचि न छन्द्स्यपुत्रस्येति इत्वदीर्षयोः प्रतिषेधः एवंगुणविशिष्टाः रथाइव ते 
यथा विविधमितस्तउचिष्ठन्ति वहृददीरत इत्यर्थ:॥ १५॥ 
१५. प्रसिद्ध और अतोव मधुर वाक्य तथा स्तोत्र, झत्रु-विजयी, 
धन-भाक्‌, भक्षय रक्षावाले ओर अञ्नाभिलाबी रथ की तरह, कहे 
जाते हंत ॥ इति पंचमस्य स्मे सप्ताविशोवर्ग: ॥ २७॥ 


अथ षोइशी- 


कप्वाइवभूर्गवःसर्याइवृविश्वमिद्ीतमांनशुः 
इन्ड्स्तोमेंभिमहय॑न्त आयव॑ःधियमेंधासो अस्वरन्‌ ॥१६॥ 


es 


मं०< अ०१सू०३] पञ्चमोष्कः ७०१ 


कण्वां:ऽइव । भृग॑वः । सूर्याःऽइव । विश्व॑म्‌ । इत्‌ । 
घीतम्‌। आनशुः । इन्द्र॑म्‌ । स्तोमेभिः । महयन्तः । 
आयवः । म्रियऽमेधासः। अस्वरन्‌ ॥ १६ ॥ 
कण्वाइव कण्वगोत्रोपन्माकपयइव स्तुवन्तो भगवो भगुगोत्रोतनाक्षयः धीतमाध्यातं 
विश्वमिद व्याप्तं तमेवेन्द्रं आनशुः व्यापृः सूर्याइव यथा सूर्यरश्मयः सर्वे जगद्मामुवन्ति तदवृत्‌। 
आपिच प्रियमेधासः प्रियप्रज्ञाः एततसंज्ञावा आयवोमनुष्याः तमेवेन्द्रं महयन्तः पुजयन्तः स्तो- 
मेभिः स्तोंतैरस्वरन्‌ अस्तुवन, स्वृशब्दोपतापयोः भोवादिकिः ॥ १६॥ 
१६. कण्वों की तरह भृगुओं ने सूर्य-किरणों के समान ध्यात ओर 
व्याप्त इन्द्र को व्याप्त किया था। प्रियमेध नास के मनुष्यों ने इन्द्र की 
पुजा करते हुए स्तोत्र-द्वारा इच की ही पुजा की थी। 
क्ष्वाहिरंचहन्तमह्रींइन्द्रपरावत: 
अवाचीनोम॑घवन्त्सोम॑पीतयउग्रऋष्वे जिरागंहि ॥ १७॥ 
युक्ष्य । हि । टचहनूइतम । हरी इतिं । इन्द्र । प्राइवर्तः। 
अर्घाचीनः। मघश्वन्‌ । सोम॑ऽपीतये । उपः। ऋष्वेसिः । आ। गहि॥१७॥ 
हे वृत्रहन्तम वृतरंहतवान, वृत्रहा अतिशयेन हतवान्‌ वृत्रहन्तमः यथा पुनर्नोत्तिष्ठति तथा 
हतवानित्यर्थः। आनोनुडिति तमपोनुट्‌ । हे वाइशेन्द्र हरी लदीयावश युक्षव हिरवधारणे आती- 
येरथे योजयेव। हे मघवन्‌धनवन उम्र उदू्णस्वं सोमपीतये सोमपानार्थं दासीभारादितातूर्व- 
पद्षछतिस्वरत्वमअर्वाचीनोस्मदभिमुखः ऋष्वेभिः ऋष्वेदशंनीये्मरुद्भिः सार्धं परावतः दर- 
नामेतद. दूरेवतमानाव दुडोकाद आगहि आगच्छ । गमेः लोटः सेहिः छान्दसः शपोडुकू अनु- 


दात्तोपदेशेत्यनुनासिकछोपः तस्यांसिद्धवदभाभादित्यसिद्धवादेलंगशावः ॥ १७॥ 
१७. वृत्र का भलो भाँति वघ -फरनेवाजे इन्द्र, अपने हरि-द्रय को 


रथ सें जोतो। वनी इन्द्र, तुम उप्र हो। दर्शनीय मरतो के साथ सोम- 
पान के लिए दूर देश से हमारे अभिमुख आओ। 
अथाष्टादशी- 


इमेहितेंकारवोवावशुर्धिया विप्रांसोमेधसांतये । 
सत्वनोमघवनिन्द्रगिवंणावेनोनशृणुधीहवंम्‌ ॥ १८ ॥ 
इमे । हि। ते । कारव॑ः । वावशुः। धिया । विप्रांसः । 
मेधशसांतये । सः । त्वम्‌ । नः | मघऽवन्‌ । इन्द्र । 
गिवणः। वेनः । न । श्यणुधि । हवम ॥ १८॥ 
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कारवः कर्मणां कतार! विप्रासोमेधाविनः इमे इमे खलु यजमानाः धिया स्तृत्या हे इन्द- 

ते त्वां वावशुः पुनः पुनरस्तुवन्‌ वा£ शब्दे इत्यस्मायङ्लुङन्तादूपमेतत । यद्वा वावशुः पुनःपुन- 
रकामयन्त वशकान्तौ अस्माघङ्लुङन्ताद्‌ उङि सिजभ्यस्तेतिझेर्जुस्‌ वाइुजकोऽडभ्ावः लिटि 
वा तुजादिलादफ्यासदीर्षल हिचेतिनिघातपतिषेधः | किमर्थम्‌ मेधसातये मेधस्य यागस्य सं- 
भजनार्थ सनतेः क्तिनिजनसनखनामित्यालम्‌ दासीभारादित्वातूर्वपद्प्रकतिस्वरत्वम्‌ । हे मघ- 
वन्‌ धनवनगिवेणोगीर्मिवननीय नोस्माकं हवं स्तोत्रं सपूर्वोकगुणस्वं शृणुवि शृणु बुध्यस्व वे- 

' नोन वेनतिः कात्तिकमा यथा कान्तः जावाभिलाषः पुरुषः कामयितव्यं एकारेण शृणोति 

तद्वत । श्ुशुणुपृष्यइति हेषित्वम्‌ अन्येषामपीतिसांहितिकोदीरयः ॥ १८॥ 

१८. इन्द्र, कर्म-कर्त्ता और मेधावी ये यजमान यज्ञ-सेपच के लिए 
तुम्हारी हो स्तुति करते हुं, घनो आर स्तुतिपात्र इन्द्र, कामी पुरुष के 
समान हमारा आह्वान सुनो। 

निरिन्द्रहती भ्योंवृत्रंधनुं भ्यो अस्फुरः । 
निररुदस्यमूगंयस्यमायिनोनिःपर्वतस्यगाआजः॥ १९॥ 


निः। इन्द्र । बृह॒तीभ्य॑ः । रचम । धनुंऽभ्यः। अस्फुरः। निः। 
अर्दुदस्य । रूगंयस्यं । मायिन॑ः। निः। पर्वतस्य। गाः। आजः ॥१९॥ 


हे इन्र वृत्रमावरकमसुरं बृहतीभ्यो महज्ों उिंगव्यत्ययः धनुभ्यो धनुभ्यंः को्डेभ्यः 
छान्द्सोरेफडोपः हेतो पञ्चमी महङ्भिर्नुगिहेतुभिः निरस्फुरः स्पुरतिर्वधकमा निरवधीः निःरे- 
षेण हतवानसि । यद्वा बृत्रमावरकं मेघं धनुभ्यः धन्वन्ति गच्छन्तीति धनवआपः महतीभ्योङ्यः 
तादर्थ्येचतुर्थी इंहृशीनामपां छाभार्थ निरवधीः अपिच मायिनोमायाविनः अदस्य एतत्सं- 
ज्ञकस्यासुरस्य एगयस्य एततसंज्ञकस्यच उभयत्र कर्मणि षष्ठी इमावप्यसुरो निरस्फुरः निःशे- 
पेणावधीः मायाशब्दस्य वीत्यादिषुपाठात्‌ ब्रीत्यादिश्यश्चेति मत्वथीयइनिः यथा पर्वतस्य व- 
ठनान्नासुरेण गवामदर्शनाय निहितस्य गिरेः संबन्धिनीगीवठेनापद्दता; निराजः निरग- 
मयः अजगतिक्षेपणयोः॥ १९॥ 

१९. इन्द्र, महाघनुप्‌ के द्वारा तुमने वृत्र का वध किया है। सायावी 

अर्बुद और मुगय का तुमने विनाश किया है। पर्वत से गौओं को 
निफाला हूँ। 


अथ विंशी- | 
निरभ्रयोरुरुचुनिरुस्‌यों निःसोमंइन्द्रियोर्स । 
निरन्तरिक्षादधमोमहामरिंछ॒पेतर्दिन्द्रपोंस्प॑म्‌ ॥ २० ॥.२८॥ 


feo 
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निः । अग्नय॑ः। रुरुचुः । निः। ऊँ इति । सूर्यः । 

निः । सोम॑ः । इन्द्रियः । रस॑ः। निः । अन्तरिक्षात्‌ । अधमः। 

महाम्‌। अहिम्‌ । कृषे । तत्‌ । इन्द्र । पोस्य॑म॥ २० ॥ २८॥ 

हे इन्द्र महां महान्तं छत्खस्स जगतो व्यापकं अहिं आहननशीछं वृत्रं यदा लव 

मन्तरिक्षादाकाशाव्‌ निरधमोनिरगमयः धमतिर्गतिकर्मा तत्तदानीं पौंस्यं वृत्रहननहेतुभूतं बळं 
कृषे कुरुषे परस्कुरुपे करोतेशछान्द्सोविकरणस्य ठुक्‌। अग्नयश्च तरिस्थानगताः नी रुरुचुः निः 
शेषेण दिदीपिरे सूर्यः परेरकआदित्योपि निःशेषेण दिदीपे इन्द्रियः इन्द्रेण सेव्योरसः रसा- 
त्मकः अम्ृतमयः सोमश्च निःशेषेण दिदीपे अश्यादयः सर्वे पूर्व वृत्रेणावृतत्वानिपरशा: सन्तः 
इदानीं तस्मिनावरके हते सम्यक्‌ प्ाकाशिषतेत्यर्थः ॥ २० ॥ 

२०. इन्द्र, जब तुमने अन्तरिक्ष से महान्‌ और हनन-झील वृत्र को 
हुदा दिया था, तब बल का प्रकाश किया था। उस सनय सारे आनन, 
सूर्यं ओर इनब्र के सेवनोय सोमरस भी प्रदीप्त हुए थे। 

॥ इति पञ्चमस्य सप्मेष्टाविशो वगः॥ २८ ॥ 
Chas he] - हू ७ ह 
यंभेदु रिन्द्रोमरुतंःपाकस्थामाकोरयाण: । 
विश्वेषांत्मनाशोभिंषठमुपेवदिविधार्वमानस्‌ ॥ २१ ॥ 


यम्‌ । मे । दुः । इन्द्र: । मरुत॑ः । पार्कऽस्थामा । कौर॑याणः । 
विश्वैषाम्‌। त्मनां । शोमिष्ठम्‌। उपंध्इव । दिवि । धाव॑मानम्‌ ॥२१॥ 


इद्मादिकेन चतुक्कचेन कुरुयाणपुत्राद पाकस्थामनात्रोराज्ञो दानं लब्ध्वा मेध्यातिथिः 


स्तदीयं दानं स्तौति । यं यादृशं धनसंद मे महं इर मरुतश्च दः दत्तवन्तः ताइशमेव धनस- 
-मूहुंकौरयाणः शतरनपति युद्धाभिमुख्येन रते यानं हस्त्यश्वादि येन असो कृरयाणः तस्य 


पुत्र: कौरयाणः पाकस्थामा ति्ठतयनेनेति स्थाम बळें परिपक्कवल: एतत्संज्ञो राजा मत्यं प्रादात्‌ 
द्दातेलुँङि गातिस्थेति सिचोड़क अडभावश्छान्द्सः कीदृशं धनसंषं विश्वेषां सवेषां धनानां 
मध्ये त्मना आत्मना स्वतएव शोभिष्ठं अतिशयेम शोभावन्तम्‌ मन्रेष्वाङ्चादेरित्यामनआका- 
रलोपः शोभ्षावच्छव्दादातिशायनिकइष्ठन्‌ विन्मतोुकू यस्येतिलोपः अतिशयेन शोभावत्वे 
ष्टान्तः-दिव्याकाशे उपेव धावमानं प्रभाभिरुपेतं शीबगामिनं सूर्यमिव शोभावत्तम- 
मित्यर्थः ॥ २१ ॥ 
२१. इन्द्र और मरुतों ने मुझे जो दिया था, कुर्यान के पुत्र पाक- 
स्यासा ने भी मुझे वही दिया था। -बंह धन सारे धर्मों के बीच स्वर्ग 
जाते हुए और प्रभा-युक्त सूर्य के समान शोभा पाता हे। 


७०४ कक्सं हितामाष्ये [अ०७ब०३० 
अथ द्वाविशी- 
रोहितंमेपाकंस्थामासुधुरकक्ष्यभाम्‌ । अदांदायोविवोर्धनस्‌ ॥ २२॥ 
रोहितम्‌। मे । पार्कश्स्थामा । सुऽधुररम्‌। 
कक्ष्य॒प्राम्‌ । अदात्‌ । रायः। विश्वोध॑नम्‌॥ २९॥ 
पाकस्थामा राजा रोहितं छोहितवर्ण वृषभमश्वं वा मे मत्यं अदात्‌ दत्तवान्‌ कीदशं छु- 
घुरं शोभनधुरं शोभनवहनमेशं ककपूरब्धूरित्यकारः समासान्तः ऋतादयश्रेति बहुनीहाबु- 
त्रपदादयुदात्तत्वम । कक्षां क्ष्या कक्षयोबौहुमूजयोर्षध्यमाना रजुः तां प्रतारं परयितारं 
पीवरमित्यर्थ:। प्रापूरणे रायोधनस्य विबोधनं विशेषेण बोधकं बहुधनपरामिहेतुमित्यर्थः । 
ङडिद्मित्यादिना रायोविभकिरुदात्ता॥ २२ ॥ 
२२. पाकस्थामा ने मुझे लोहित-वर्ण, सुन्दर-वहुन-प्रदेश, बन्यन- 
एउ्जु-पुरक और नाना प्रकार के धनों का प्रापक अदव्र दिया था। 
स्मांन्ये [oN MN | न्तिवहय CH, I 
यस्माअन्येदशमतिधुरंवह॑न्तिवहयः। अस्तंवयोनतुम्यम्‌ ॥ २२॥ 
यस्मैं । अन्ये । दर्श । प्रति । धुर॑म्‌ । वहन्ति । 
बह्ण॑यः। अस्त॑स्‌। वर्यः । न। तुस्य॑म्‌ ॥ २३॥ 
पूर्वाकएवास्वो विशेष्यते यस्मे प्ठयर्थ चतुर्थी यस्याश्वस्य वृषभस्य वा धुरं वोढव्यं 
युगधुरं अन्ये प्रुतादस्मात्‌ विङक्षणादशसङ्ख्याकाः वहुयोवोढारोश्वाः बलीवर्दावा प्रतिनि- 
धयः सन्तः मां वोहुँ वहन्ति। बिभ्रति बहूनामेकत्र वहने इष्टान्तः-अस्तं अस्यते क्षिप्यते त स्मि- 
न्‌पदार्थजातमितयस्तं गृहं प्रति वयोन गन्तारोश्वाः यथा तुं तुभ्रपुत्ं भुज्युं समुदरतीरादवहन्‌ 
तद्वत्‌ ताइशमश्वं महं पादादिति पूर्व्या्च्यन्वयः। भुज्योरवहनंच -नासत्याशुज्युमूहथुरित्या- 
दाववगन्वरब्येम्‌ । यद्वा यस्माइति कर्मणि चतुर्थी यं रथं अन्ये दशसंख्याकावहयो वोढारोश्वाः 
धुरं वहनप्रदेश प्रतिगताः सन्तो वहन्ति ताइृशं रथमपि महं दत्तवातित्यर्थः ॥ २३ ॥ 
२३. उस अश्व के दस प्रतिनिधि अइव मुझे ढोते हें। इसी प्रकार 
झइवों ने तुग्र-पुत्र भुज्यु को ढोया या । 
अथ चतुर्वशी- 
a वासंञओज ॥ च ] 
यन 
तुरी यमिदरोहिँतस्यपाकंस्थामानंभोजंदातार॑मन्रवम्‌ ॥२४॥२९॥ 
~——— न्स Me Ss oni 
१ ऋ० सं० १, ८, ८.। 


मं०८ अ०१ सू०४] पश्ममो्ठकः र ५०५ 


आत्मा। पितुः । तनूः । वास॑ः । ओजःऽदाः। 
अजि$अर्जनम्‌ । तुरीर्यम्‌। इत्‌। रोहितस्य । 
पार्कःस्थामानम्‌ । भोजम्‌ । दातारम्‌ । अन्रवस्‌॥ २४ ॥ २९॥ 


अयं पाकस्थामा आला स्वयं पितुः जनकस्य तनूः तनयः पिता यथासन्मागवर्तित- 
या परशस्तः एवमयमपीत्यर्थः। तथा वासः वासथिता निवासयिता वासयतेरोणादिकःअसुन अ- 
क्यञ्ञनं अभिव्यक्त यथाः भवति तथा ओजोदाः ओजसोबलस्य दाता धारयितावा यद्वा आला 
सततगामी पितुरित्यननाम प्राप्तमनं येन दत्त तनू्विस्तृतं वासोवखम्‌ अभ्यंजनं अश्यंजनसाधनं 
ृततैलादिकं च येन दत्तम्‌ यथ ओजोदाः बउस्य दाता तं पाकस्थामानं पुरीयं स्वकीयप्रपि- 
तामहापेक्षया चतुर्थ । यद्वा तुरीयं शत्रूणां तूवंकं हिंसिवारं भोज शत्रणां भोजयितारं रोहितस्य 
लोहितवर्णस्य पूर्वोकताश्वस्य दातारम्‌ एवंगुणकं पाकस्थामानं अन्नवं उक्तेन प्रकारेणास्तौ- 
बम्‌ इदिति पूरक: ॥ २४ ॥ । 

२४. पाकस्यामा अपने पिता के उपयुक्त पुत्र हें। वें निवासदाता 
तथा स्पष्ट रूप से बळ वेनेवाले हैं । वे शत्रुओं के हिसक ओर रिपुओं के 
भोजयिता हैं। लोहित-वर्ण अइव देनेवाले पाकस्यामा की में स्तुति 
करता हूं । 

॥ इति पञ्चमस्य सप्तमे एकोनािशोवर्गः॥ २९ ॥ 


यदिति एकविंशर्च चतुर्थ सक्तं काण्वगोत्रस्य देवातिथेराष वृक्षाश्रिन्मइस्पेषा पुरउ- 
ष्णिक्‌ शिष्टासु अयुजोबृहस्यः युजः सतोवृहत्ःस्थूरराधइत्यादिभिस्तिस॒भिः कुरुङदानस्य स्तूय- 
मानतवाव तास्तद्देववाकाः पूर्वाः पञ्चदशयाद्याशचतसतःपषदेवताका इन्द्रदेवताकावा शिष्टारेन्द्य:त- 
थाचानुकान्तम्‌-यदिन्‍्दसैकादेवातिथिस्त्चोन्यः पुरउष्णिगन्त; कुरुइस्य दानस्तृतिस्ततूर्वा थत- 
ञः पैष्ण्योवेति । महाबते निष्केवल्ये बाईतदचाशीवी आद्याश्रपुर्दर्च: शंसनीयाः तथैव पञ्चः 
मारण्यके-यदिन्दुमागपागुदगिति । चतुर्दैशेति चातुर्विशिकेहनि माध्यन्दिनसवनेच्छावाकशसे 
आदः मरगाथेवैकत्मिकः्तोत्रियः सूत्र्यतेहि-यदिन्छरप्रागपांगुदग्यथागौरोअपाकतमिति । 


तत्र प्रथमा 


यदिन्द्रभागपागुदडन्यंग्वाहयसेचर्मिः । 
सिमांपुरुनषपूंताअस्यानवेसिंभशर्धतुवशें ॥ १ ॥ 


७०६ कक्‍्संहिताभाण्ये [ अ०७व०३० 


यतू। इन्द्र प्राक्‌ । अपांकू । उदक्‌ । न्यक्‌ । वा । 
हूयसें । शिः । सिम । पुरु । चऽसूंतः । असि । आने । 
असिं । प्रश्शध । तुबशें॥ १॥ 


हे इख यव यदि प्राक्‌ प्राच्यांदिशि वर्तमानैः सपतम्यन्वादिकशब्दाद्रिहितस्यास्तातेर- 
शेलुंगिति ठुकू । अपाक्‌ मतीच्यां दिशि वर्तमानैः यदिवा उदक्‌ उदीच्यां दिशि 
वतंमांनैः यद्वा न्यक्‌ नीच्यां दिशि अधस्तादवमांनैः न्यधीचेति नेःभळविस्वरत्वम्‌ उदात्त- 
स्वरितयोर्यणइति परस्यानुदात्तस्य स्वरितत्वम्‌ एवंभूवैनैभिः स्तोतृिः ले यसे स्वस्वकार्या- 
य आहुयसे हे सिम श्रेषटेन्दर सिमइति वैश्रे्माचक्षतइति वाजसनेयकस्‌। यद्यप्येवं बहुभिरा- 
हूयसे तथापि आनवे आनुर्नामराजा तस्यपुत्रे राजर्षी पुरु बहुल नृषृतः नृजिस्तदीयेःस्तोतर्मिः 
प्रेरिवोत्ति भवसि राज्ञोहितकरणे तवां स्तोतारः मेरयन्तीत्यर्थः पूमेरणे अस्मात्कर्मणि निष्ठा । 
तृतीयाकर्मणीति पू्वपदङतिस्वरत्वम्‌। अपिच हे प्रशर्ध प्रकर्षेण शर्घयिवरभिभ्नवितरिन्द्र 


तुर्वशेएतत्संज्ञे च राजनि तृषृतोसि नृभिः मेरितोभवसि ॥ १॥ 
१, इन्द्र, यद्यपि तुम पूर्व, पश्चिम, उत्तर और दक्षिण देशों के 


शहनेवाले स्तोताओं-दारा बुलाये जाते हो; तथापि आनुफ राजा के पुत्र 
के लिए स्तोताओं-द्वारा तुम प्रेरित हो जाते हो। तुश के लिए भी 
स्तोताओंदारा प्रेरित हो जाते हो। 
थद्वारुमेरुश॑मेश्यावकेरुपइन्द्रमादयंसेसचां । 
कण्वांसस्त्वाबह्मजिःस्तोमवाहसइन्दार्यच्छन्त्यागंहि ॥ २॥ 


यत्‌ वा । रुमे । रुशमे । श्यावंके । रुपें । इन्द्र । मादर्यसे । 
सचा । कण्वांसः । त्वा । ब्रत्मईजिः । स्तोमंश्बाहसः । 
इन्द्र । आ। यच्छन्ति। आ। गहि॥ २॥ 


यद्वा यद्यपि रुमादिषृ चतुर्ष राजसु हे इन्द्र त॑ सचा सह मादयसे मायसि तथापि 
स्तोमवाहसः स्तोमानां स्तोत्राणां वोढारः कण्वासः कण्वगोत्राकषयः जरसभिः परिवृदेमंत्रेईवि- 
शिर्वा हे इन्द त्वां आयच्छन्ति आगमयन्ति । यदवा द्वितीयार्थे तृतीया । बरज्मभिः ब्रह्माणि ह्वीं 
पि आभिमुख्येन परयच्छन्ति ददति दाणूदाने पा्नेत्यादिना यच्छादेशः अतस्तं आगहि शीघ- 
मागच्छ गमेलोटिछान्द्सः शपोडकू ॥ २॥ [ 
२. इन्द्र, यद्यपि तुम रुम, रुम, वयावक और कृप नामक राजाओं 
के साथ प्रमत्त हुआ करते हो; तथापि स्तोत्र-वाहुक कण्व लोग तुम्हें स्तोत्र 
प्रदान करते हे; आओ। 


मं०८ आ०१ सू] पशञ्चमोकः ७०७ 


चातुर्वैशिकेहनि माध्यन्दिनसवनेच्छावाकशल्रे यथेति पगाथोनुरूपः सूत्रित्च-यथा- 
गौरोअपारुतमित्यच्छावाकस्येति । 


तत्र प्रथमा सूक्ते तृतीया- 


यथांगीरोअपाछृतंतृष्यनेत्यवेरिणम्‌ । 
आपित्रेन॑ः्रपित्वेतूयमागंहिकण्वेषुसुसचापि्ं ॥ ३॥ 


यथा । गौरः । अपा । कृतम्‌ तुषष्य॑न्‌। एति । अव॑ । 
इरिणम्‌ । आपित्वे । नः । प्रश्‍पित्वे । तूय॑ंब्‌। आ। 
गृहि । कण्वेषु । सु । सचां । पिबं ॥ २॥ 


गौरोगैरशगः तृष्यन. पिपासन, अपा अद्धिरुदिः व्यत्ययनेकवचन ऊडिदमित्पादिना 
विभकेरुदात्तत्वम कतं संपणेंतम्‌ इरिणं निस्तृणं तटाकदेशं यथा येनप्रकारेण अवेति अ- 
वगच्छति अवशब्दःअजिशब्दस्यार्थे अभिमुखः सच, शीघं गच्छति तथा आपिले बन्पुत्वे प- 
पिले गरे सति हे इन्द्र लवं ोस्मान तूयं क्षिमनामेतव्‌शी्रमागसागच्छ आगत्यच कण्वेषु 
कृण्वपुनेष्वस्मासु सचा सह एकय्नेनेव विद्यमानं सर्व सोमं रु सुषु पिच ॥ ३॥ 

३. जैसे गौर मुग तुष्णात्तं होकर जल-पुर्ण और तृण-शून्य स्यात को 
जान जाता है, वैसे ही, हे इन्द, सखित्व प्राप्त हो जाने पर तुम हमारे 
सम्मुख ज्ञौत्र आओ। हम कण्व-पुत्र हैं। हमारे साथ एकत्र सोम पान 
करो। 

_ अथ चतुर्थी 
मन्द॑नतुत्वामघवाननिनद्रेन्द॑वोराघोदेषांयसुन्वते | 
आमुष्यासोमंमपिबश्वमूसुतंज्येंतदंधिषेसहः ॥४॥ 

मन्द॑न्तु । त्वा । मघध्वनू । इन्द्र । इन्द॑वः । राधःऽदेयाय । 
सुन्वते । आइमुष्यं । सोमं अपिबः। चमू इति । सुतम्‌। 
` ज्येशंम । तत्‌ । दधिषे । सह॑ः ॥ 9 ॥ 
हे मधवन घनवलिन्द्र इन्दवः केदनाः सोमाः ताँ मन्दन मादयन्तु हपंयनत मन्देव्येत्ययेन 
परस्मैपद्म । किमर्थं न्वते सोमाशिषषं कुर्वे यजमानाय राधोदेयाय राधोधनस्य च दाना- 
थेम.ददातेरचोयदिति भवेद इंथवीत्रीकारः यतोनावहत्याद्युदातत्वात्कदुत्तरपदुमळविस्वरतव- 


- छुष्द कक्संहिताभाष्ये [अ०७१०३१ 


म्‌ शतुरनुमइति सुन्वच्छव्दासराविभक्तिरुदात्ता।भपिच तवं सोमं आमुष्य आमोषणं छा अ- 
दत्तमपि बलादपहत्य अपिबः पीतवानसि । सयज्ञवेशसं कतवा प्रासहासोममपिबदितिर्शरुतेः। की- 
दृशं सोमं चमू चम्वोः अधिषवणफलकयोः सुतमभिषुतम्‌। यद्वा चमूण्यां चमसाफ्यां होतुं - 
नावरुणस्य च संबन्धिभ्यां संस्छताभिः वसतीवरीजिः सुतमभ्निषृतं यस्मादेवं तस्मात्कारणाद 
ज्ये्ठ मशस्यतमं वृद्धतमं वा सहोबछं दधिषे हेइन्् लं धारयसि अवोमदीयाअपि सोमास्त्वां 
माद्यन्ति प्रार्थ्यते ॥ ४॥ 

४. घनवान्‌ इन्द्र, सोम अभिषव-कर्ता को घन वेने के लिए तुम्हे 
प्रमत्त करे। तुमने सोमपात किया हे । यह सोम अभियवण-फरूक (चमस) 
द्वारा अभिषुत किया गया हूँ; इसलिए यह अतीव प्रशस्य हे। इसी के 
लिए तुमने महान्‌ बल को धारण कर रक्खा हू। 

प्रच॑केसईसासहोंब॒भंजमन्युमोज॑सा । 
विश्वेतइन्द्रषृतनायवोयहोनिएक्षाइवयेमिरे ॥ ५ ॥ ३०॥ 


प्र । चक्रे । सहंसा | सहः । बभञ्जं । मन्युम्‌। ओज॑सा । विश्वें। 
ते। इन्द्र । पृतनाऽयवंः । यहो। इतिं। नि। दक्षाः:ईंव । येमिरे॥५॥३०॥ 


सइन्दः सहसा आत्मीयेनाभिभवेन वीर्यकर्मणा सहः शत्रणामभिभवन प्रचक्रे क्षेण 
छतवान्‌ तथा ओजसा बडेन मन्युं परकीयं कोधं बभञ्ज भग्नवाच उत्तरोध॑च: पत्यक्षकृतः 
यहो महन्नामैतत्‌ हे महनिन्द विश्वे सर्वे पृतनायवः युद्धकामाः शत्रवः पे या वृक्षाइव म- 
हीरुहाइव नियेमिरे नियताआसन यथा बृक्षानिश्चडास्तिठन्ति तददुनिव्यांपारा अभूव- 
नित्यर्थः ॥ ५॥ 


५. अपने वीर-कमं के द्वारा इच्ध ने शत्रुओं को दबाया हे। उन्होंने 
बल के द्वारा परकीय क्रोध को नष्ट किया है । महान्‌ इन्द्र, सारे युद्धेच्छ 
शत्रुओं को तुमने वृक्ष की तरह निइछल किया हु । 
॥ इति पञ्चमस्य सपमे विंशोवर्गः ॥ ३० ॥ 
` अथ षष्ठी- 
सहस्रेणवसचतेयवीयुधायस्तआनळपंस्तुतिम्‌ । 
पुत्रपरांवगकृणुतेसुवीयंदा भ्रोतिनमंउक्तिमिः ॥ ६ ॥ 


सह्रेणऽइव। सचते । यविध्युर्था । यः । ते । आनंद । 

उपंडस्तुतिम्‌ । पुतरम्‌। प्रावर्गम्‌ । कणते । सुध्वीर्य । 

दाश्षोति। नमंउक्तिऽभिः॥ ६ ॥ 
= हक णक मल 


१ ते० सं० २. ४.१२, 
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हे इन्द्र ते तव उपस्तुतिं स्तोत्रं यः पुरुष आनट्‌ प्रामोति तं प्रापयति अशनेति्ंङि व्य- 
त्ययेन परस्मैपदम्‌ । सचते समंतैति षच समवाये सहस्ेणेव यथा सहससंख्येन बंठेन तथेत्य- 
थे; यश्च यजमानो नमउक्तिभिः नमस्कारवचनेः स्तोनेः सार्थ दाश्षोति हवींपि तुभ्यं ददाति 
दाश्दाने सयजमानः स॒वीये शोभनवीर्ययुक्ते सङ्गमे प्रावर्ग परकर्षेण शवूणां वेयितारं पुत्र 
छणुते करोत्युसाद्यति लत्मसादाहभवइत्यर्थः प्रपर्वाइजेः ृत्यल्युटोबहुलमिति क्रि घञ्‌ 
उपसर्गस्य घञ्यमनुष्यइति दीर्षः याथादिनोचरपदान्तोदात्ततम्‌। यद्वा सुवौे्येततुतरस्य 
विशेषणं द्वितीयार्थे सप्तमी शोभनवीर्य पुरम्‌ बहुनीही वीरवीर्ौचेत्यततरपदाचुदात्तवम्‌॥ ६॥ 
६. इन्द्र, जो तुम्हारा स्तोत्र करता है, वह सहल्न-संस्यक वज्यायुध 
(दीर) प्राप्त करता है और जो नमस्कार द्वारा हव्य प्रदान करता हैं, 
वह शोभन वीर्यवाला ओर झत्रुघातक पुत्र प्राप्त करता हे 
मार्भेममाश्र॑मिष्मो प्रस्यसख्येतव । 
महत्तेडष्णोअभिचक्ष्व॑तपश्येमतुर्वरायदुंम्‌ ॥ ७॥ 


मा । जेम । मा । श्रमिष्म । उपस्यं । स॒ख्ये । तव॑ । 
म॒हत्‌ । ते। टष्ण॑ः । अभिऽचश्व्यम्‌। कूतम्‌। पश्येम । 
तुर्वशं । यडुंगर॥ ७॥ 


हे इनदर उगरस्योदणेबडस्य तव सस्ये सखिल्े सति वयं माभेम माभेष्म कृतशचिद्‌पि 
शरोता माभूम ।माश्नमिष्म श्रान्ताः पीड्तिाश्च माभम वृष्णः कामानां र्षितुस्ते तव संबन्धि 
महृत भभू छतं वृत्रवधादिलक्षणं कर्म अिचक्यं अभितः ख्यापनीयं स्तोतञ्यं अवोमहानुः 
भावस्य तव सख्यं प्राप्तानां ्ीतिश्रमौ न जायेते इतर्थः । तत्कंथमवगम्यतइतिचेत, उच्यते 
तुवैशं एवत्संश राजा यदुं एतत्त च त्वलसादात्सुखेन जीवन्तौ परेम इष्टवन्तः खडु वयं 
अतःकारणात तवत्सख्यं परास्य भयादिके न जायतइत्येतदुपप्नमित्येर्थ:॥ ७॥ 

७. इन्द्र, तुम उग्र हो। तुम्हारी मित्रता प्राप्त करके हम नहीं उरेगे, 
यकेंगे भी नहीं। तुम अभोष्ट-वर्षेक हो। तुम्हारे सारे महान्‌ कर्मा को 
प्रकाशित करता ठीक है। हमने तुर्देश और यहु को देखा है । 

अथाष्टमी- 


सन्यामनुंस्िग्यंवावसेडषानदानोअस्यरोषति । 
मध्वासंए॑क्ताःसारघेणधेनवस्तूयमेहि्वापिबं ॥ < ॥ 


५१० ` कृक्संहिता्ञाष्ये [अ०७ब5३२ 


सव्याम्‌। अनु । स्फिग्यंम्‌ । ववसे । दषा । न। दानः। अस्य। 
रोषति । मध्वां। समऽपृक्ताः | सारघेण । घेनवः । तूर्यम्‌ । . 
आ | इहि। द्रवं । पिबं ॥ ८ ॥ 


` वृषा कामानांवर्षितेन्द! सब्यां दकषिणेतरां स्फिग्यं करिमदेशमनु तृतीयार्थे अनोः 
कर्मेपवचनीयत्वम्‌ सब्ययास्फिग्या शरीरेकदेशेनेव ववसे वस्ते सर्वभूतजातमाच्छादयति स्वयं 
हत्ल जगद्तीत्यवपैतइत्य्थः। निगमान्तरञ्च भवति-यदम्ययास्िग्याक्षामवस्थांइति। अपिच 
दानः अवखण्डयिता दानअवखण्डने पचायचू सच अस्य इममिन्द्रं रोषति न हिनस्ति रुप- 
रिषहिँसायाम्‌। इन्द्रं हिसितुं शक्तः कश्चिदपि नास्तीत्पर्थः। यद्वा दानो हविषां दाता यजमानस्य 
अस्येन्दुस्य न रोषति रोषं नजनयति सर्वदा हविर्गिः परिचरतीत्यर्थः। उत्तरोध॑र्च प्रत्यक्षकतः 
सारघेण सरघा मधुमक्षिका तत्संबन्धिना मध्वा मधुना छप्ोपममेतत्‌ मधुनेव रसवता क्षी- 
रादिना श्रयणद्रम्पेण संपृक्ताः संसृष्टाः संस्छताः धेनवः घेनुवर प्रीतिजनकाअस्मदीयाः 
सोमाः यद्वा धिवेः प्रीणनाथीद्वेनवः मीणयितारइत्यथः अथवा घेट्पाने घेटइचेत्यौणादिको- 
नुप्रत्ययः तत्संनियोगेन इकारान्तादेशश्च पातव्याः सोमाइत्यर्थः । यवएवमतःकारणाद हे इन्द 
तूयं क्षिं एहि अस्मत्ममीप आगच्छ आगत्यच बव सोमाः यस्मिनुत्तरवेदिक्षणे स्थाने 
रन्ते तं देशं शीमं गच्छ बुगताविति धातुः झचोतरितिङइति सांहितिकोदीर्षः । तदनन्तरं 
अध्यर्युणा दतं सोमं पिष तेन सोमेन सम्यक्स्वोदरंपूरयेतयर्थः ॥ ८ ॥ 

८. कामन्वर्षक इन्द्र ने अपनी बाई कमर से सारे प्राणियों को 
आच्छादित किया हू । हविर्दाता इन्द्र का क्रोध नहीं उत्पन्न करता। मयु- 
मक्षिका से उत्पन्न मयुद्वारा संस्पृष्ट और प्रसन्नता-दाता सोम के सम्मुख 
शीघ्र आओ। उस सोम के पास जाओ ओर उसे पियो। 

अथ नवमी- 


अश्वीरथीसुंरूपइद्रोमाँइदिन्द्रतेसखा । 
श्वाचभाजावर्यसासचतेसदांचन्द्रोयांतिसभामुप ॥ ९ ॥ 
अश्वी । र॒थी । सुइरूपः । इत्‌। गोऽर्मान्‌। इत्‌। इन्द्र । ते । 


सखां। श्वाचऽभाजां। वय॑सा । सचते । सदां । चन्द्रः । 
यातिः। सभाम्‌। उप॑ ॥ ९॥ . 


१-ऋ० सं० ३. २. ११। 


अ अ 
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हे इन्द्र ते तव सखा मित्रभूतः पुरुषः अश्व्यादिगुणविशिष्टरव भवति इच्छब्दः प्रत्ये- 
कमभिसंबध्यते अश्वीइत बहुभिरम्वैरुपेतएव भवति नकदाचिद्श्वैरवयुज्यते रथी रथवाने- 
व सभवति सुरूपइत शोभनरूपः शोभनावयवएव सभवति गोमाँइत बहीभिगोंभियुक्तरव त- 
भवति नकदाचिवेतैरवियुज्यतइस्पर्थः । अपिच श्वात्राआजा श्वात्रमिति धननाम आशु अवनी- 
ये शीं प्राप्तव्यं शोभनं धनं संभजता इंदग्धनसंयुक्तेन वयसा अलनामैदत अनेन ससर्वदा 
सचते समंबैति सङ्गच्छते पचसमवाये अतएव चन्द्रः सर्वेवामाह्णाद्कः सच्‌ सभां जनसंतदं 
उपयात्युपगच्छति॥ ९॥ 

९. इन्द्र, तुम्हारा सजा हो अइववाला, रयवाला, गोबाला और 
रूपवाला है। वह सदा शीघ्ष धन प्राप्त करता हे और सबके लिए 
आह्वाद-जनक होकर सभा में जाता है। 

कश्योनतृषष्यच्नवपाचमार्गहिपिबासोमवशॉअनु । 
निमेषंमानोमघवन्दिवेदिव ओजिंडंदधिषेसह॥१०॥३१॥ 
ऋश्यं; । न । तृष्यंम्‌ । अव$पानंन्‌ । आ । गहि। पिन । 
सोम॑म्‌ । वशान्‌ । अनुं । निःमेघ॑मानः। मघऽवन्‌ । दिवेशदिवे । 
ओजिंडम्‌। दधिषे । सहश ॥ १० ॥ ३१ ॥ ` 


हे इव ऋष्पोन अध्याख्योश्रगइव दषयन, पिपासंस्वं अवपानं अवनीतं म्हचमसा दि 
बु पानेषु आनीते पातव्यं सोमं आगहि अभिगच्छ गलाच तमस्मदीयं सोमं व॒शां अनुका- 


' मे यथाकामं पिब यावता पीतेन पर्यापिजायवे दावता सोमेन स्वोदरं प्रयेत्यर्थ:। अतएव सो- 


मपानाताप्रवलरत्वं दिवेदिवे प्रतिदिवस निमेषमानः न्यंचिअवाझुखानि वृष्चुदकानि सिव 
हे मघवलिन्द्र ओजिएँ ओजस्वितमं उदू्णंतमं सहोबलं दधिषे धारयसि ओजस्विशब्दादि्ठ- 
निं विन्मतोलुंगितिविनोलुक्‌ टेरिति टिलोपः ॥१ ०॥ 

१०. क्रय तामक सुग की तरह तुम पात्र में लाये गये सोम के 
सम्मुख आओ और इच्छानुसार पान करो। धनवान इन्द्र, तुम प्रतिदिन 
निम्नमुख वृष्टि को गिराते हुए अतीव तेजस्वी बल को घारण करो। 

॥ इति पञ्चमस्य सप्तमे एकनिशोवर्गः ॥ ३१.॥ 


अथैकादशी-. 
अध्वर्योदवावयात्वसोममिन्दःपिपासति । 


उपॅनूनंयुंयुजेरषणाहरीआचंजगामदत्रह्य ॥ 99 ॥ 
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अध्वर्था इति। इवर्थं । लम्‌ | सोम॑म्‌ । इन्द्रः । पिपासति। 
उप॑। नूनम्‌ । युयुजे । षणा । हरी इतिं। आ। च। 


हे अध्वर्यो अध्वरस्य नेतः तं सोमं द्रावय उत्तरवेदिलक्षणं स्थानं प्रापय यद्वा रसा- 
तमना ब्रबणशीउं कृरु अभिषुण्वित्यर्थः । किंकारणमितिचेत्‌ इन्वः पिपासति इमं सोमं पातुः 
मिच्छति तंयैतत्कथमवगतमिति चेत तत्राह वृषणा वर्षितारी युवानो वा हरी अश्वौ नूनम- 
द्य उपयुयुजे उपगम्यसारथियाजितवान्रथे वृत्रहा वृत्रस्य हन्ता इखथ आजगाम आगतवा- 


न्‌॥ ११॥ 
११. अध्वर्यू, इसर सोम पीने की इच्छा करते हे। तुस सोम का 


अभिषव करो। दोनों तदण अश्व आज जोते गये हैं। वृत्रघ्न आये हैं। 
सयं चित्सम॑न्यतेदाशुंरिजनोयत्रासोमंस्य चुपासी । 
इदेतेअनंयुज्यंसमुंल्ितंतस्येहिपरदरवापिवं॥ १२॥ 
स्वयम्‌ । चित्‌। सः। मन्यते । दाशुंरिः । जन॑ः । यज्ञ॑ । 
सोम॑स्य । तुम्पसि । इदम्‌ । ते । अन्नंश्‌ । युज्यम्‌ । 
समः उक्चितम्‌ । तस्यं । आ । इहि । प्र। द्रव । पिबं ॥ १२॥ 


दाशुरिदाशवान्‌ दाशतेरोणादिकउरिन्‌ हविषां दाता सयजमानलक्षणोजनः स्वयंचितस्व- 
यमेव आत्मनैव मन्यवे सर्वै जानाति परायत्तमज्ञोनभवतीत्यर्थः यत्र यस्मिन्‌ जने सोमस्य पाने- 
न हे इन्र लं दम्पति तुषोभवसि। दपदंपतृषो तौदादिकः शेठंफादीनामिति नुम्‌।ते लदीयं युज्यं 
योग्यं इद्मस्मदीयं सोमउक्षणमनं समुक्षितं सम्यक्‌ पातेष्वासिक्तम्‌उक्षसेचने कर्मणि गति- 
रनन्तरइति गतेः परुतिस्वरत्वम्‌असस्तं तादृश सोमं एत्यभिगच्छ प्रद्रव शीघ्र प्रामुहि तद्न- 
न्तरे पिब पाने कृरु ॥ १२ ॥ 
१२. इन्द्र, जिसके सोम से तुम सन्तुष्ट होते हो, वह हुव्यदाता स्वथं 
ही उस बात को जान सकता है। तुम्हारे योग्य सोमपात्र में सीचा गया 
` हुं) आओ, उसके पास जाओ और उसे पियो। 


अथ त्रयोद्‌शी- 
रथेषार्या्वर्यवःसोममिन्द्रायसोतन । 
अधिबरभस्याईयोविर्चक्षतसुन्वन्तोदाश्वध्वरम्‌ ॥ १३ ॥ 
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रथेऽस्थायं । अध्वर्यवः । सोम॑म्‌ । इन्द्राय । सोतन । आधे । 
न्नस्यं । अद्र॑यः । वि । चक्षते । सुन्वन्तः । दाशुऽअध्वरम्‌॥ १३॥ 


रथेष्ठाय रथेतिष्ठतीतिरथेष्ठः . झुपिस्थइतिकपत्ययः तुरुषेकतिबहुमिति सपम्या$- 
| लुक्‌ एवं लक्षणाय इन्दाय हे अध्वर्यवः सोमं सोतन अभिषुणुत । पुनूअभिषवे तप्तनप्नथना- 
| श्वेति तबादेशः. ।बभस्य्‌ मूलस्य अभिषवार्थं चर्मणि स्थापितस्य उपराख्यस्य विस्तृतस्या्नः 
अध्युपरि अद्वयः अन्ये ग्रावाणः चतसृषु दिक्षु वर्तमानाः दाश्वध्वरं दाशोदातुर्यजमानस्य अ- 
घ्वरो यागः येन निष्पयते वाइश सोमं झन्वन्तः ऋल्िद्विरपेक्ष॑ स्वयमेवाभिपुण्वन्तो विचक्षते 
विशेषेण प्रकाशन्ते सोमाभिषवे अतिशयेनानुकूडावर्तन्तइत्यर्थः। अथवा उक्तलक्षणा ये$रय- 
्तैरद्निभिः हे अध्वर्यवः सोममभिषुण्वतेति योज्यम्‌ ॥ १३ ॥ 


१३. अध्वर्युओ, इन्द्र रथ पर हें। उनके लिए सोम प्रस्तुत करो। 
अभिषव के लिए चर्म पर स्थापित सूल पत्थर के ऊपर पत्थर यजमान 
के लिए यज्ञ-निष्पादक सोन का अभिषव करते हुए चारों ओर शोभा पा 
रहे हूँ। 

उप॑ञनंवावाताउषंणाहरीइन्द्रमपस्ुंवक्षतः। 
अर्वाचैत्वासपतंयोध्वरश्रियोवहंन्तुसवनेदुपं ॥ १४ ॥ 


अपशसुं । वक्षतः अर्वाञ्चम्‌ । त्वा । सप्त॑यः। 
अध्वर्‌ऽश्रिय॑ः। वहन्तु । सवना । इत्‌। उप॑ ॥ १४ ॥ 


नमन्तरिक्षं वावाता संभक्तवन्तो वनते्िषठायां छान्दसं दर्वचनं इडभावः आत्वं धातु- 
स्वरश्च अन्येषामपिदृश्यतइति सांहितिकोश्यासदीषंः।यद्वा वावाता पुनःपुनर्गच्छन्तौ वा गतिग- 
गन्धनयोः अस्मायइलुगन्तात्कर्तरिनिष्ठा । वृषणा वृषणो सेक्तारो हरी हरणशीलावश्वौ उक्तगु- 
णो सन्तौ अपसु अस्मदीयेषु कमर अपसशब्द्‌ः सकारान्तः कर्मवचनः पीवोपवसनानां छ- 
न्दूसि ठोपोवक्तव्यइतीहसकारोलुप्यते। तत्रेममिन्द्रं उपवक्षतः उपवहतां उपानयताम. वहते- 
हेंट्यडागमः सिब्वहुलमिति सिप्‌ । अपिच अध्वरश्नियोध्वरं सेवमानाः सप्षयः सर्पणशीलाः 
अन्येपि बदीयाअश्वाः सवना सवनानि प्रातःसवनादीन्यस्मद्यागसम्बन्धीनि प्रति हे इन्द्र तां 
अर्वाञ्चं अभिमुखं उपवहन्तु उपगमयन्तु इदिति प्रकः॥ १४॥ 
१४. हमारे कमं में अन्तरिक्ष में विचरण करनेवाले और सींचने में 
समर्थं हरि नाम के दोनों अइव इन्द्र को ले आवें। इन्द्र, यज्ञ-सेवी और 
र गतिशील दोनों अश्व तुम्हें सवनों के समीप ले जायें। 


उप । अनम । वुबातां । रणा । हरी इति । इन्द्र॑म्‌ । 
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अथ पंचदशी- 


प्रपूषणरणीमहेयुज्यांयपुरूवसुर । 
सर्शकशिक्षपुरुहृवनोधियातुजेंरायेविमोचन ॥१५॥३२॥ 


पर । पूषणंम । दणीमहे । युज्यांय । पुरुध्वलुंग्‌ । 
सः । शक्त । शिक्ष । पुरुऽहूत । नः। चिया । 
तुजे । राये । विध्मोचन ॥ १५॥ ३३ ॥ 


इद्मायास॒ चतसूषु पृष्णइन्द्स्य च लिक्षसद्भावाद एवाउभयथा व्याख्यायन्ते पुरुवसु 
बहुधनं पूषणं पोषकमिन्दे यद्वत देवं प्रवृणीमहे मकण संभजामहे । किमर्थ युज्याय 
युकुदृवि युङ्‌ सखा वस्य भावाय सखितायेत्य्थःहे शक्त शक्त पुरुहूत बदुभिराहूतं हे विमोचन 
पापादिमोचयितरिन्र पूपन्वा सतव नोस्मान विया आत्मीयया बुध्या शिक्ष शक्तान्कपुंमिच्छ। 
किमर्थ राये घनाय धनप्राष्यर्थ तुजे शत्रून तोजयितुं हिंसितुम्‌ तुज हिंसायाम्‌ अस्मात्तत्याथें 
- केन्मत्ययः । यद्वा रामइति क्रियाग्रहणं कर्तव्यमिति कमणः सम्मदानतवाचतुर्थी जातावेक- 
वचनम्‌ रायोधनाति धिया स्तुत्या मीतःसन, नोस्मभ्यं शिक्ष देहि शिक्षविदांनकर्मो ऊडि- 
दृमनिति रागोविभक्तिरुदाता ॥ १५॥ 

१५, मैत्री की प्राप्ति के लिए हम बहु घनवाले पूषा का दरण करते 
हैं। शक, अनेकों द्वारा आहूत और पाप-विमोचक पूषन्‌; अपनी बुद्धि के 
द्वारा बन की प्राप्ति और शत्रु-विनाश के लिए हमें समर्थ करने की इच्छा 
करो। 

॥ इति पञ्चमस्य सप्तमे द्वार्निशों वर्ग: ॥ ३२॥ 
अथ षोइशी- 


सन्नःशिशीहिभुरिजोरिव्षुररात्रंराघोविमोचन । 
तेतन्नःसुवेद॑मुखियंवसुयंत्वं हिनोषिमर्त्य ॥ १६॥ 

सम्‌। नः। शिशीहि । शुरिजोंःऽइव । क्षुरम्‌ । राख । रायः । 
विऽमोचन। त्वे इति । तत्‌। नः । सुऽवेदय्‌। उस्रिय । 

बसु । यम्‌। त्वम्‌ हिनोषिं। सत्य ॥ १६॥ 
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हे इन्द्र पूषन्वा नोस्मान संशिशीहि सम्यक्‌ निश तीक्ष्णबुद्धीन्कुरु । भुरिजोरिव बाहु- 
नांमैतव. नापितस्य बाह्वोरवस्थितं क्षुरमिव अपिच हे विमोचन पापाद्विमोचयितः रायो धनानि 
रास्व अस्मभ्यं देहि रादाने । तत्कस्य हेतोः त्वे वयि खड उल्लियं उस्ागावः तत्संबद्धं त 
दस निवासक धनं नोस्माकं सुवेदं सुलभ नान्येषु देवेषु यं धनसमूहं मर्त्य मनुष्य स्तोतारं पर 
ति तवं हिनोषि मेरयसि वद्र त्वयीत्यन्वयः । यतएवं तस्माद्रास्वेति योज्यम्‌ ॥ १६॥ 
१६. (नाई की) बाह में रहनेवाले छुरे की तरह हमें तीकेण-बुद्ध 
करो। हे पाप-विमोचक, हमें घन वो। तुम्हारा गोषन हमारे लिए सुलभ 
हो। तुम मनुष्य के लिए यह धन भेजा करते हो। 


वेगित्वापूषच्नूजसेवेमिस्तोतवआघूणे । 


नतस्यंनेम्यर॑णं हित इ॑सोस्तुषेपज्ञायसान्नें ॥ १७॥ 


वेमि । त्वा । पूषन्‌। ऋञ्जसे । वेमि । स्तोर्तवे। आघृणे । न। तस्यं । 
वेमि । अर॑णम्‌। हि । तत्‌ । वसो इति । सतुषे । । पुन्नार्य । साञ्ने॥१७॥ 


हे पूषद पोषकेन्द्र एतत्संज्ञ वा देव त्वा तां ऋञ्जसे प्रसाधयिएुं वेमि कामये आघुणे 
भागतदीभे स्तोतवे त्वा स्तोतु वेमि कामये यत्‌ त्व्मतिरिक्तं देवतान्तरं तस्य स्तोत्रं न वेमि 
न कामये। तत्कुतइतिचेत्‌ हि यस्माद अरणं अरमणं असुखकरं तद। अतस्त्वामेव स्तोतुं कामये 
इत्यर्थः हे वसो वासक स्तुषे सतुवते पज्राय पार्जकाय स्तोत्राणां साने साम सतोत्रं सामर्थ्यां- 
दत्र तद्वाच्‌ लक्ष्यते तद्वत यद्वा पञ्जइति कक्षीवतआर्या आन्नातं हि यद्वांपज्रासोअश्विना 
इवन्तइंति। तस्मै कक्षीवते इव महं साम्यादुपमार्थोलभ्यते अपेक्षित धनं देहीति शेषः॥१७॥ 
१७. पूयन्‌, में तुम्हें प्रसाधित करने की इच्छा करता हूं। वीप्तिमान्‌ 
वृषन्‌, तुम्हारी स्तुति करने की इच्छा करता हूँ। अन्य देवों की स्तुति 
करने को में इच्छा नहीं करता; क्योंकि दे असुखकर हें। निवास-प्रद, 
स्तोता और साम-मन्त्र-गुक्त पञ्प् (कक्षीवान्‌) को अभिलषित धन वो। 
अथाष्टादशी- 
प्रागावोयबंसंकाञचिदाघुणे नित्यरेक्णों अम॒त्य । 
आस्माकँपूषन्नविताशिवोभषवमंहिष्ठोवाज॑सातये ॥ 9८॥ 


परां । गाव॑: । यव॑सम्‌ । कत्‌ । चित्‌। आघुणे । नित्य॑म्‌ । 
रेक्ण॑ः। अमर्त्य । अस्मार्कम्‌ । पुषन्‌। अविता । 


शिव: । भव । मंहि्ठः। वाज॑ऽसातये ॥ १८ ॥ 


१ ऋ सं० १. <. १५,। 
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हे आघृणे आगतदीपे पूषनिन्द वा कच्चिद कस्मिश्रित्काठे अस्मदीयागावः यवसं तृ- 
णं भक्षितुं परागच्छन्वि हे अमर्त्य अमरण देव वानी रेक्णस्वद्वोरूपं धने नित्यं अस्माकं धु- 
वमस्तु चोरव्यतरादिभिः हिसतं माभू । अपिच हे पूषन, पोषयितः अस्माकं अविता रक्षि- 
ता भूवा शिवः सुखकरोभव तथा वाजसातये वाजस्यानस्य बलस्य वा संभजनार्थ मंहि- 


होदातृतमो भव ॥ १८॥ 
१८. दीप्तिवाले और अमर पूषन्‌, किसी समय हमारी गाये चरने 


क्के लिए लोटती हैं। हमारा गो-हूप घन नित्य हो। तुल हमारे रक्षक 
और मङ्गलकर होओ।.अन्न-दान के लिए महान्‌ होओ। 
स्थूरंराधःशताश्वैकुरुद्टस्यदिविशिषु । 
राजञंस्वेषस्ंसुभगंस्यरातिषुंतुवशेंब्वमन्महि ॥ १९॥ 
स्थूरम्‌ राध॑ः। शतऽअंश्वम्‌ । कुरुङ्गस्यं । दिविष्टिषु राज्ञः । 
लेषस्य॑ । सुऽश्ग॑स्य । रातिषु । तुर्वशेंु । अमन्महि ॥ १९ ॥ 


इदमादिकेन ठचेन देवातिथिः कुरुंगनाभोराशो दानं स्तौति कुरुङ्गस्य कुरून जेतुं ग- 
च्छति कुठं गच्छतीति वा कुरुः होन्यवरापि ते इति गमेईः इषोद्रादिः एतत्सज्ञस्य त्वेष- 
स्य दीपस्य सुभगस्य शोभनधनस्य एवंभूतस्य राज्ञः संबन्धिनीषु दिविष्टिषु दिवः सवर्गस्य 


. एषणेषु प्रापिहेतुभूवास यागक्रियारु रातिषु दानेषु दक्षिणारूपेष सह पुर्वशेषृ मनुष्यनामितत्‌ 


निर्धारणे सप्तमी मनुष्येषु मध्ये वयं स्थूरं स्थूळं परभूतं शताश्वं अश्वानां शतेन युक्तं राधो- 
धनं अमन्महि अज्ञासिष्म अउभामहीस्पर्थः॥ १९ ॥ 
१९. कुरुद्ध नाम के दीप्त और सौभाग्यवान्‌ राजा की स्वर्ग-्राप्ति 
के लिए यज्ञ और दान में मनुष्यों के बीच हमने प्रचुर और सौ अइवों से 
युक्त धन को प्राप्त किया था। 


अथ विंशी- 
धीमिःसातानिंकाण्वस्यंवाजिनःप्रियमेषेरसिदुंसिः । 
िसहसरानुनिर्मजामजेनिरयृथानिगवासूर्षिः ॥ २०॥ 


धीभिः। सातानिं। काण्वस्यं । वाजिनः । प्रियश्मेंधेः । 
अभिदुइभिः । षष्टिम्‌। सहख्रां। अनुं । निःऽम॑जाम्‌। 
अजे । निः। यूथानि । गाम्‌ । ऋषिः ॥ ९० ॥ 
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काण्वस्य कण्वपुतस्य वाजिनो हविष्मतो मेधातिथेः संबन्धिभिः धीभिः ध्यावृभिः 


स्तोतृभिः सातानि संभक्तानि अभिद्युभिरभिगतदीप्िभिः प्रियमेधेः एतत्संज्ञेथ ऋषिभिः 


सेवितानि निर्मजां निःशेषेण शुद्धानां गवां पा हस्ता पष्टिसंख्याकानि सहस्ताणि यूथा- 
नि ऋषिदेवातिथिरह अनु पश्चात निरजे निःशेषेणागच्छं साकल्येन प्राप्तवानस्मि अज- 
गतिक्षेपणयोः यथा प्रिममेधानां कण्वानां च गवां यूथानि राज्ञा दत्ताने तैः प्रतिगृहीता- 
नि एवं तेन दृत्तानि मया प्रतिगृद्यन्तइत्यर्थ: ॥ २० ॥ 

२०. कण्व-पुत्र और हविवाले मेधातिथि तथा उनके स्तोताओं-दारा 
भजन के योग्य तथा दीप्ति पाये हुए प्रियमेध नाम के ऋषियों-द्वारा 
सेवित एवम्‌ अतीव पवित्र साठ हजार गोओं को में (देवातिथि) ने सबके 
अन्त में प्राप्त किया। 


इक्षाशिन्मेअभिपित्वेअरारणुः । 
गांभ॑जन्तमेहनाश्वंभजन्तमेहनां ॥ २१ ॥ ३३॥ 


द्क्षाः। चित्‌ । मे अभिऽपिस्वे । अररणुः । गाम्‌ । 
भजन्त । मेहनां। अश्व्‌ । भजन्त । मेहना ॥ २१॥ ३३ ॥ 


` मे मया अभिषित्रे पूर्वोफे धनेभिपापे सति बृक्षाश्चित वृक्षाअपि अरारणुः अशब्दृयन्‌ 

कथमिति तदाह इमे ऋषयः मेहना मंहनीयां प्रशस्यां गां भजन्त असेवन्त अठभन्व मेहना मं- 
हनीय॑ अश्वं च भजन्त अलभन्तेति गामश्‍वमिति जात्यभिमायमेकवचनम्‌। यद्वा मेहनइति मे इह ने- 
ति पद्त्रयामकमेकं पदं यदाह यांस्कः-यदिन्दरचित्रंचायनीयंमंहनीयंधनमस्तियन्मइहनास्ती- 
तिवा वीणि मध्यमानि पदानि। तदैवं व्याख्येयं इमे ऋषयो गामश्वंचालभन्त इहास्मिन्राजनि 
प्रशस्तधनस्य तद्दानं ममनासीन्मम नासीदिति बृक्षपमुखाः सर्वेपि जनाः प्रोचुरित्यर्थः॥ २१ ॥ 
२१. मेरे घन पाने पर वृक्षा ने भी हषे-ध्वमि की यी कि इन्होंने 

` प्रशंसनीय गोधन और अइवघन प्राप्त किया है । 


॥ इति पंचमस्य सप्तमे वयखिशोवर्गः ॥ ३३ ॥ 


वेदार्थस्य प्रकाशेन तमोहाईनिवारयन। पुमर्थाश्चतरोदेयाद्वि्यातीथमहेम्वरः ॥ १॥ 
इतिश्रीमङ्ाजाधिराजपरमेश्वरवैदिकमा्गपरव्क ्रीवीरदुककभूपालसाष्ाज्यघुरन्धरेण सायणाचा- 
येण विरचिते माधवीये वेदार्थपरकाशे ऋक्संहिताभाष्ये पञचमाष्टके सप्तमोध्यायः समाप्त: ॥७॥ 


eee nme rd 
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॥ श्रीगणेशाय नमः । 


यस्य निःश्वसितं वेदा योवेदेश्योखिछंजगत। निर्ममे तमह वन्देविद्यातीर्थमहेशवरम्‌ ॥ १॥ 
अथाष्टमोन्याख्यातुमारः्यते । अष्टमेमण्डरे परथमेनुवाके चत्वारिसूक्तानि व्याङतानि । 
ूराद्त्यिकोनचतवारिशहचं पञ्चमं सूक्तं कण्वगोत्रस्य र्माविथरार्ष । आदितः दगा 
यत््यः । ततोद्वे बृहत्यो । अन्तिमानषुप्‌। अन्येषु पञ्चसु चेदिपुनस्य कशुनाम्नोराज्ञोदानं 
स्तूयते । अतस्वद्देवताकाः । शिष्टाआशिन्यः तथाचानुक्रान्तम-दूरादेकानचत्वारिशद्रक्ताति- 
। थिराखिन द्विबृत्यनुष्टबन्तं अन्त्याः पश्चार्धचाश्ैयस्य कशोदानस्तुविरिति । मातरनुवाका- 
। खिनशखयोराखिने कतौ गायत्रे छन्दसि अन्यद्चवर्जमिद सक्तम. । स॒त््यतेहि-दूरादिहेवे- 
| तिविस्तउदधरेदिति। 
| तत्र प्रथमा- 
ओम्‌ दूरादिददेवयत्सत्म॑हणप्सुररिश्वितत्‌। विभानुविश्वधांवनत्‌॥ १॥ 


दरात्‌ । इहःईव । यत्‌। स॒ती । अरुणःप्सुः । अशिश्विततू । 
वि। भानुम्‌। विश्वर्धा । अतनत्‌॥ १॥ 


| दूरात्‌ दूरतएव विप्रकृष्टरव नभसः प्राकृप्रदेशे वमाना इहेवसती इहसमीपे विद्यमानेव 
अस्तेः शतरि भ्रसोरह्लोपे उगितश्चेविङीप्‌शतुरनुंमइविनयाउदात्त्म। अरुणप्सुः आरोचमानरूपा 


इंदृशीउषाः ययदा अशिश्वितत्‌ अश्वेतयत्‌ म्वितावर्णे अस्मात्‌ ण्यन्ताद्‌ इङिचङिरुपस्‌ यहू- 
त्तानित्यमितिनिघातप्रतिषेधः। तदा भानुं दीमिं विश्वधा बहुविधां व्यतनद्‌ विस्तारितवती 
तनोतेग्यंत्ययेन शप्‌ ईदशीमृषसम्‌ हे अग्विनौ सचेथे इति उत्तरयेकवाक्सता । यद्वा पातरनु- 
वाके उपस्थेन काण्डेन उषाः सतुवा सती पादु्भूव हे अशिनो संशिष्यमाणमारिने कतु 
तुं युबामपि परादर्भवतमिति अध्याहारेण वाक्य प्रणीयम.॥ १॥ 

१. दुर से ही निकट में विद्यमान दिखाई देनेवाली और दीप्त रूप- 
वाली उषा जिस सभय सारे पदार्थों को इवेत-वर्ण कर देती हैं, उस समय 
दीप्ति को अनेक प्रकार से विस्तारित करती हैं। (अश्विद्यय, सन्‍्त्रों को 
सुनने के लिए तुम भी प्रादुर्भूत होओ।) 

अथ द्वितीया- 


दुवईखामनोयुजारयेंनएयुपाजंसा । सर्चेथेअश्विनोपसंघ ॥ २ ॥ 
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नुऽवत्‌ । दुखा । मनःध्युजा । रथेन पृथुइपाजंसा । 
सचेथे इतिं । अश्विना । उषसं ॥ २॥ 


हे दसरा दर्शनीयौ शत्ृणामुपक्षपयिवारौ वा सुपांसुुगित्याकारः । इइशौ हे असिना 
अश्विनो नृवत नृभिर्नेतभिस्तुल्यं वर्तमानौ युवां तेनवुल्यमिति प्रथमार्थेवतिः यद्दा नेदमतीं 
नृशब्दान्मतुपशछान्द्संत्वम्‌ रश्रुतिसामान्याद वा छन्द्सीरइतिवत्वम्‌ डीपश्छान्द्सोलुक्‌ हस्वनु- 
इूक्थांमतुबिति मतुपडदात्तत्वम्‌ ईदशीमुषरं रथेनात्मीयेन वाहनेन सचेथे सम्यग्गच्छथः। षचस- 
मवाये यद्वा सचतिः,सेवनार्थः सचेथे सेवेथे तदाहयास्कः-सचस्वानःस्वस्तये सेवस्व नः स्वस्तय- 
इति । कीइृशेन रथेन मनोयुजा मनसैव व्यापारान्तरनिरपेक्षेण स्मरणमात्रेणामवयुञ्यमानेन पू- 
थुपाजसा विस्तीर्णबलेन वहुलेनवा उषसोनन्तरमम्विनोः स्तूयमानत्वाद्‌ तामस्विनी गच्छत- 


इत्युच्यते ॥ २॥ 
२. दर्शनीय अदिवद्दय, तुम लोग नेताओं के समान हो। इच्छा-मात्र 


से ही अदवो में जोते हुए और प्रचुर अन्न से युक्त रय से तुम लोग उषा 
के साथ मिलो! ल 
युवाभ्यौवाजिनीवसूपतिस्तोमांअद॒क्षत । वाचेद्तोयथोहिषे॥२॥ 


युवाभ्याम्‌ । वाजिनीवसू इतिं वाजिनीवसू । भाति । 
स्तोमाः । अद्क्षत । वाच॑म्‌। दूतः। यथा । ओहिषे ॥. २॥ 


me i ल a 


हे वाजिनीवरू वाजं हवि्क्षणमनं तथक्तयागक्रिया वाजिनी तस्यां वसु धनं ययो- 
रस्ति तौ तथोक्तौ यद्वा अनयुक्तं स्तोतभ्योदेयं वसु धनं ययोरस्ति ताइशौ हे अश्विनो यु- 
वाभ्यां स्तोमाः अस्माभिः रतानि स्तोत्राणि प्रत्यहक्षत पतिइश्यन्ताम्‌ इरेशछान्द्सः कर्म- 
णिलुङू लिङ्सिचावालनेपदेष्विति कित्तात्सुजिइशोरित्यमावः पत्वकत्वषत्वानि अहं च 
यथा येनमकारेण दूतः भेष्योवाचं स्वामिनोवाक््यं याचते तथा युवयोः प्रीविपूर्विकां वाचं 
ओहि पुरुषव्यत्ययः याचे ऊहिरदने याचने इत्यर्थः वयत्यमेनात्मनेपदम्‌ । यदवा दूतो यथास्वा- 
मिनोक्तां वाचं विदेशस्थमन्यं मापयति एवमहमपि स्तुतिूपां वाचं ओहिषे वहे युवां प्राप- 
यामि वहेव्य॑त्ययेनमध्यमः छान्दसं सम्पसारणम्‌ छन्दस्युभयथेत्याधघातुकत्वादिडाग॒मः श- 
बभ्ावोउघूपधगुणश्च एडिपररूपमिति पररूपत्वम्‌ ॥-३ ॥ 

३. अन्न-युक्त और घन-सम्पन्न अद्विदय, अपने लिए बनाये गये 
्तोत्रों को देखो। जैसे दूत स्वामी के वचन के लिए प्रार्थना करता है 
बैसे ही हम तुम्हारे वाक्य के लिए प्रार्थना करते हें। 


१ ' नि० ३. २१.। 
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अथ चतुर्थी- 
पुरुपरियाणंडतयेपुरुमन्द्ापुं्वस्‌ । स्तुषेकण्वांसो अश्विना ॥ ४॥ 
पुरुप्रिया । नः । ऊतये । पुरुऽमन्द्रा। पुरुवसू इ । पुरुध्वर्स। 
स्तुषे । कण्बांसः। अश्विना ॥ ४ ॥ 


पुरुमिया बहूनां मियौ पुरुमन्द्रा बहुमदौ बहूनां मादयितारौ वा यदवा पुरु बहुले माध- 
तौ पुरुवसू बहुधनो ईदृशौ अश्विना अश्विनो नोस्माकमूतये रक्षणाय कण्वासः कण्वगो- 
'्ावयं स्तुषे स्तुमहे पुरुषवचयनोरव्यत्ययः । यद्वा कण्वासइति पूजार्थ बहुवचनम्‌ ऋषिरात्मा- 
ने संबोध्य बूते हे अन्तरालन, कण्वासः कण्बगोतरस्वं स्तुषे अशिनो स्तुहि ॥ ४॥ 

४. तुम बहुतों के प्रिय, अनेकों के आनन्व-दाता और घहु धनवाछे 

हो। हम कण्बगोत्रज हें। हम अपनी रक्षा के लिए अदिचद्रय की प्रार्थना 

करते हें। पो 

मंदि्ठावाजसातमेषर्थन्ताशुभस्पती । गन्तारादाशुषों एहम्‌ ॥५॥ १॥ 


मेहिष्ठा । वाजऽसातंमा। इषय॑न्ता । शुभः । 
पती इति । गन्तारा । दाशुषः । णहम्‌ ॥ ५॥ १॥ 


मंहिष्ठा मंहिहो मंहनीयो पूजनीयौ यद्वा दातृतमो वाजसातमा वाजोनं बलं वा 
तस्यातिशयेन दावारौ यद्वा वाजोनं हवि्क्षणमन्न वस्य संभक्ततमों सनोतेः सनतेर्वा जनसने- 
विवि विडुनोरनुनासिकस्यातवम्‌। इषयन्ता स्तोठ्भ्यइषमन्नं कुर्वन्ती इद्शब्दात्तत्करोती- 
तिणिच्‌ णेरि्ठवद्भावेनरिछोपे प्रासे प्रछत्येकाजितिप्रङतिभावः। यद्वा एषयन्ता इषयन्तौ 
यांति भापयन्चौ इषगतो अस्माद्धेतुमतिचेति णिच्‌ संज्ञाप्वंकस्यविधेरनित्यवाहुणाभावः 
शभः शोभनस्य धनस्य उद्कस्य वा पती स्वामिनो षष्ठयाः पतिपुतरेति विसर्जनीयस्य सत्वम्‌ 
दाशुषः चरुपुरोहाशादीनि दृत्तवतोयजमानस्य ग्रहं गन्तारा गमनशील गमेस्ताच्छीलिक- 
स्वन. अतोनडोकाव्ययेति कर्मणि षष्ठाः प्रतिषेधः । ईदृशावम्विनौ स्तुमइति शेषः ॥ ५॥ 

५. तुम लोग पूज्य हो। सबसे अधिक अन्न देनेवाले हो। शोभन 

घन के स्वामी हो। तुस लोग मङ्गल-प्रद और हुव्यदाता फे गृह में जाया 
क्रते हो । 
॥ इति पञ्चमस्याष्टमे प्रथमो वर्ग: ॥ १ ॥ 

अंथ पष्ठी- 


तासुंदेवायंदाशुषेसुमेधामवितारिणीम्‌ । घृतैगेव्यूंतिमुक्षतण्‌ ॥६॥ 


"णास कणा 


| 
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ता । सुश्देवाय॑ । दाशुषे । सुःमेधाम्‌ । अविध्तारिणीम्‌ । 
घृतैः । गब्यूंतिम्‌। उक्षतम्‌॥ ६॥ 


हे अश्विनौ ता तौ तादशो युवाम्‌ सुदेवाय शोक्षनादेवा येनयष्टव्याः सतथोक्तः बहु- 
ब्रीहौनञ्सुऱ्यामित्युत्तरपदान्तोदात्तत्वम्‌ तस्म दाशुषे हविदत्तवते यजमानाय तादथ्येचतुर्थी 
इदग्यजमानार्थ सुमेधां शोभनयज्ञां अवितारिणीं वितरणं विगमनम्‌ अपायः अनपायिनीम्‌ः 
नञसमासः अव्ययपूर्वपदपकृतिस्वरतवम्‌ ईदृशीं गव्यूतिं गावोयूयन्ते संयुज्यन्तेत्रेति गव्यू- 
तिगोसश्चारभूमिः गोर्यूतौछन्द्सीत्पवादेशः तां घृतैः क्षरणशीठेः उदकैः उक्षतम्‌ सिञ्च- 
तम्‌। उक्षसेचने ॥ ६॥ | 

६. जो हव्यदाता सुन्दर देवतावाला है, उसके लिए हुम लोग उत्तम 
रज्ञ से युक्त और अविनाशी गोचर-भूमि को जले के द्वारा सिक्त करो। 


आनःस्तोममुपंरत्तृ्यंश्येनेभिराशुभिः। यातमश्वेसिरम्बिना॥॥ 


आ । नः । स्तोम॑म्‌ । उप॑ । द्रवत्‌ । तू्य॑म्‌। श्येनेगिः । 
आशुऽिः। यातम्‌। अश्वैशिः। अश्विना ॥ ७॥ 
हे अखिना अश्विनो नोस्माकं सतोमं सतोत्रं अशवेभिरश्वेः दरवद तूयमिति उभे क्षिपना- 
मनी एकः पूरकः तूयम्‌ क्षिं उपायातं उपागच्छतं। यद्वा दुवदिति स्वोमविशेषणं बुवद शीघं 
प्रवर्तमान स्तोममित्यर्थः कीइशैरवैः श्येनेभिः शंसनीयगतिशिः प्रशस्यगमनेः आशिः शी- 
पग: ॥ ७॥ व 
७. अशविद्दय, अइवों पर चढ़कर अत्यन्त छीघ्र हमारे स्तोत्र की और 
झाओ।. इन अदवो की गति प्रशंसनीय हे। 


अथाष्टमी- 


येमिंस्तिखःपंरावतों दिवो विश्वांनिरो चना । त्रीरक्तून्परिदीयंथ:॥८॥ 


थेजिः । तिस्रः | पराऽवत॑ः । दिवः । विश्वानि । 
रोचना । चीनू। अक्तून्‌। परिध्दीयंथः ॥८॥ 


| 
| 
| 
| 
| 
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हे अश्विनो विस्तिः मीन दिवसान्‌ त्रीन्‌ अक्तून तिस्लरात्रीश्च अत्यन्तसंयोगे द्विती- 
या एतावन्तंकालँ विश्वानि सर्वाणि व्याप्तानि वा रोचमानानि नक्षतररूपाणि देवग्रृहाणि पराव- 
तो दूरदेशात्‌ येभियेरश्वैः परिदीयथः परिगच्छथः दीयतिर्गतिकर्मा तैरस्माकं स्तोत्रमुपायातमि- 
ति पूरव्ान्वयः॥ ८ ॥ 
८. अश्विद्वय, तीन दिन झर तीन रात सारे वीप्ति-युक्त त्याती 
पर अइव-साहाय्य से दूर से गमन करो। 
उतनोगोमंतीरिरषडतसातीर॑हविंदा । विपथःसातयेसितस्‌ ॥ ९॥ 
` उत। नः । गोऽमंतीः। इषः । उत । सातीः । 
अहःऽविदा । वि। प॒थः। सातये । सितम्‌ ॥ ९॥ 
उतापिच हे अहर्विदा अह्वोउम्भयिवारौ यद्वा अहि प्रभावसमये वेद्तव्यौ स्तोतब्यौ 
नोस्मश्यं गोमती्षहुभिगोभिर्यृक्ता इषो्ानि दृत्तमितिशेषः उतापिच सावीः सम्भजनीयाः ` 
दातव्यावा रायश्च अस्मभ्यं दृत्तम्‌ सनतेः सनोतेर्वा कर्मणि क्तिर्‌ जनसनखनामित्यालम्‌ 
ऊतियूतीत्यादिना क्तिनउदातत्वं निपात्यते अपिचास्माकं सातये उक्तानां गवादीनां लाभाय 
सम्भजनाय वा पथः तदुपायरूपान्मार्गान्विसितं विशेषेण बघ्नीतं यथा अन्ये न प्रविशन्ति तथा 
कुरुतमित्यर्थ:। पिञूबन्धने छान्दसोविकरणस्यङुक्‌ यद्वा उपसगंवशाद्यंधातुः स्वार्थविपरीत- 
चन्धनाभाविवत्तते प्रस्मरणं प्रस्थानमिति यथा पथोमार्गान्‌ विसितं विमुशवतं प्रदर्शयतमित्यर्थ। 
पथिनशन्दोन्तोदात्तः तस्य शसि टिलोपे उदात्तनिवृत्तिस्वरेणशसउदात्तत्वम्‌ ॥ ९ ॥ 
९. तुम लोग प्रभात-समय में स्तुति के योग्य हो। हमारे लिए. गी 
से युक्त अन्न और सम्भोग के योग्य घन दो। इन सबके भोग के लिए 
साग दो। अथ दृशमी- 


आनोगोमन्तमग्विनासुवीरंसुररथरयिम्‌ । वोहमश्वांवतीरिष:॥ १ ०।३॥ 


आ। नः । गोऽमंन्तम्‌। अश्विना । सुध्वीरंभ्‌ । सुइरर्थम्‌। 
रयित्र । वोहम्‌ । अश्व॑ध्वतीः । इषः ॥ १० ॥ २॥ 


हे अश्विना अग्बिनो नोस्मश्यं रथिं धनं आवोह्णं आवहृतम्‌ आहरतम्‌ वहेलोरि 


छान्दसःशपोलूक्‌ ढत्वधत्वपवत्वढलोप॒ छतेष॒ सहिवहोरोदवर्णस्पेत्योल॑ग्‌ कीदशं रविम्‌ गोमन्तं 
बहुभिरगोशियुक्तम, सुवीरं वीयाजायन्तड़ति वीराः पुत्रा: शोभनेस्तेरुपेतम॒ विविधमीरयन्ति 
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शत्रूनितिवीराः शूरः तैरुपेतम्‌ सुरथम.शोभनरथेनयुक्तम,अपिच अश्वावतीः अश्वयुक्ताः मन्रे- 
सोमाखेतिमतौदीर्षः इषः इष्यमाणान्यनानिच अस्मभ्यं आवहतम्‌ ॥ १० ॥ 
१०. अईिव-्दय, हमारे लिए गो, पुत्र, सुन्दर रथ और मदव से युक्त 
घन ले आओ। इति पक्चमस्याष्टमे द्वितीयोवगें: ॥ २ ॥ 


द्वेवत्यस्याश्विनग्रहस्य वावृधानेत्येषा याज्या सूच्यतेहि-होतायक्षदस्विनानासत्यावा- 
वृधानाशुक्षस्पती इतीति । 


बाडघानाशुंभस्पतीदखा हिर॑ण्यवर्तनी । पिबंतंसोम्यंमघुं ॥ ११॥ 


व॒बुधाना । शुक्षः | पती इति । दस्रा । 
हिरण्यवर्तनी इति हिर॑ण्यध्वर्तनी | पिबंतम्‌ । सोम्यम्‌। मधु॥११॥ 


हे शुभस्पती शुभः शोभनस्यालझ्कारस्योदकस्य वा पती, स्वामिनो हेअभ्विनो सुबाम- 
च्रितइतिषष््यन्तस्य पराइवङ्गावात, षृष्ठयामत्रितसमुदायस्याष्टमिकंसंर्वानुदात्तवम्‌। दसा द्‌- 
शैनीयो शतरणामुपक्षपयितारौ वा हिरण्यवर्तनी हिरण्मयमागो यद्वा वर्ततेस्मिलिति वर्तनीरथः 
हिरण्मयोरथोययोस्तौ यद्वा वतैनिवेतेनमाचरणं हितरमणीयाचरणौं वबृधाना प्रवृद्धो वृषेः 
लिटः कानच्‌ इदृशी युवां सोम्यं सोममयं मधु माधुयोपित मदकरं वा रसं पिबतम्‌॥ ११ ॥ 

११. शोभन पदार्थो के स्वामी, दइझनोय, हिरण्मय और माग से 
युक्त अदिव्य, प्रवृद्ध होकर सोममय मध का पान करो। 
अथ द्वादशी- 


अस्मर्श्यंवाजिनीवससघवभ्यश्वसपर्थः । छदिर्यन्तमदाभ्यम्‌ ॥ १२॥ 
अस्मभ्यंस्‌। वाजिनीवसू इति वाजिनीश्वसू । मघवंतूभ्य: । 
च । सशप्रथः । छदिः । यन्तम्‌। अ्दाभ्यम्‌॥ १२॥ 
हे वाजिनीवसू वाजिनी हवियुक्ता यागक्रियातस्याँ बसु धनं हविभांगलक्षणं ययोस्तथा 
विधो हे अखिनो असमश्यं स्वोदभ्यः मघवड्यः मधं धनं हविदक्षणं दरञ्योयजमानेभ्यश्च 
सप्रथः स्वतः पृथुविस्तीर्ण अदा्यं केनापयहिसयं छदैः एहनामेतद गृह यन्तं नियच्छतं 
दत्तमितियावद यमेश्छन्दसःशपोङक्‌ छन्दस्युभयथेत्याधेधातुकतेन डित्वाभावाद अनुना- 


सिकडोपाभावः ॥ १२ ॥ ` न 
१२. मन्त ओर घन से युक्त अश्विद्दय, हम घनी हें। हमें चारों ओर 


विस्तृत और ऑहिसनीय गृह प्रदान क्रो। 
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अथ त्रयोदशी- 


निषुत्रह्मजनांनांयाविष्टतूयमाग॑तम्‌ । मोष्व॑१न्योँउर्पारतम्‌॥१३॥ 
नि। सु। ब्रह्म॑ । जनांनाम्‌। या | अविष्टम्‌ । तूर्यम्‌ । 
. आ। गतम्‌ । मो इतिं । सु। अन्यान्‌। उप॑ । अरतम्‌ ॥१३॥ 
हे अश्विनो या यौ युवां जनानां प्राणिनां मध्ये ब्र त्रा्णजातिं स॒ झु नि नितरां 
अविष्टं अरद्षिष्टम्‌ यद्वा जनानां यजमानानां ब्रह परिवृढ स्तोत्रं हविलक्षणमत्नं वा यौ युवाम्‌ 
न्यविष्टं न्यगच्छतम्‌ अवतिरगतयर्थः तौ यवां तूयं क्षिं आगतं अस्मानप्यागच्छतम्‌ अन्या- 
न्‌ अस्मझ्यतिरिक्तान्यजमाना, मो मैव सूपारतम.उपगच्छतं कदाचिदपि मैव . प्रामुवमित्यर्थः 
अर्तेमाङि लुहि सातिशास्यतिभ्यश्चेतिचुरङादेशः ॥ १३ ॥ 
१३. तुम लोग मनुष्य के स्तोत्र को रक्षा करो। शीघ्र आओ। 
हसरे के पास नहीँ जाना। 


आपराह्किकेप्रवग्ये घर्मस्यहविषोस्यपिबतमिति द्वितीया याज्या सूनितः्व-अस्यपिबत- 
मम्विनेतिचाम्रेषितोहोतेति । | 


अस्यापिबतमश्विनायुवंमद॑स्यचार॑णः । मध्वोरातस्यंधिष्ण्या ॥१४। 
अस्य । पिबतम्‌ । अश्विना । युवम्‌। मद॑स्य । 
चारणः । मध्व॑ः । रातस्य॑। धिष्ण्या ॥ १४ ॥ 

हे अध्विना अश्विनौ. हे घिष्णया धिषणा स्तुतिः तदहो युवं युवां मद्स्य मदकरस्य . 


चारुणः शोभनस्य रातस्यास्माभिदचस्य अस्य मध्योमधुरस्य सोमस्य स्वांशक्षणं भागं 
पिबतम्‌ । यद्वा द्विवीयार्थेषष्ठी इमं सोमं पिबतम्‌ ॥ १४ ॥ 


१४ स्तुति-योग्य अश्विद्यय, तुम हमारा दिया हुआ लवकर, मनोहर 
भर मघुर सोम-भाय का पान करो । 


अथ पञ्चदशी- 
अस्मेआवंहतंरयिंशतर्वन्तंसहस्रिणंम्‌ । पुरुश्षंविश्वधांयसम्‌ ॥ १५॥३॥ 
अस्मे इतिं। आ । वहतम्‌ । रयिम्‌ । शत$वंन्तय । 
सहुस्तिणम्‌। पुरुऽक्षुम्‌। विश्वऽधायसम्‌॥ १५॥ ३॥ 
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„ हे अम्विनो अस्मे अस्मां रामं धनं आवहम्‌ आनयत. कथंभूतं शतवन्तं शत- 
संख्योपेतं सहस्तिणं सहस्नसंख्योपेतंच पुरुक्षुम्‌ बहुनिवासं यद्वा पुरुभि्षहुभिः रतुत्यं विश्व- 

| चायसं विश्वेषां सर्वेषामस्मदीयानां धारकं वहिहाधाञ्त्मश्छन्द्सीति दधातेरसुच, णिद्त्पि- 
| नुवृत्तेणिद्दद्वावेनयुंगागमः ॥ १५॥ 
१५. हमारे लिए सौ ओर हजार प्रकार. के एवम्‌ अनेक निवासो से 
| युक्त तया सबका घारण करने में समर्थे घन ले आओ। 
| ॥ इति पञ्चमस्ाष्टमे तृतीयोवर्गः ॥ ३ ॥ 


अथ षोइशी- 


पुरुज्नाचिद्धिवौनराविहय॑न्तेमनीषिण: । वाघद्धिरश्विनागंतम्‌ ॥१६॥ 


पुरुत्रा | चित्‌। हि। वाम्‌ । नरा । विध्ह्यंत्ते । 
मनीषिणंः। वाघत्‌४मिः । अश्विना । आ। गतम्‌॥ १६॥ 
हे नरा नरौ स्तोतृर्णा धनस्य नेतारो अभ्विनौ मनीषिणोमनसईशितारः स्तोतारः वां यु- 
वां पुरुत्राचिद्धि बहुषु देशेषु विह्वयन्ते विविधमाहूयन्ति तथासति हे अश्विनों वाघद्धिः वा- 
हंकैरनवैः आगत अस्मानेवागच्छतम्‌ ॥ १६ ॥ 
| १६, नेतु-दय, मनौषी लोग अनेक देशों में तुम्हें बुलाते हें । अश्विय 
बाहक अदइव की सहायता से आओ। 


जर्नासोडक्तबंहिषोहविष्मन्तोअरंरुत॑ः । युवांइवन्तेअश्िना ॥ १७॥ 


जनासः । टक्त््बहिषः । ह॒विष्म॑न्तः । अरमईळव॑ः । 
युवाम्‌ । हवन्ते । अश्विना ॥ १७॥ 
वृक्तबहिषः वृक्त छिनं वर्टियेस्ते तथोक्ताः हविष्मन्तो हविमियुकाः अरंडवः पर्यापका- 
रिणः यद्वा हविरादीनामटंकर्तारोजनासः कलिग्टक्षणाजना: हे अखिना अम्विनौ युवां हवन्ते 
आहुगन्ति -अतआगच्छतमितिशेषः ॥ १७॥ 
१७. हव्य-सम्पन्न्न और पर्याप्त कायं करनेवाले सनुष्य कुश तोडते 


हुए तुम्हें बुलाते हे ँ 
अस्माक॑म्यवामयंस्तोमोवाहिष्टोअन्तमः । युवाम्याँूत्वश्चिना॥१८॥ 


- नक >>> 


सा Sp वि 
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अस्मार्कम्‌ । अद्य । वाम | अयम्‌। खोमः । वाहिष्ठः। 
अन्तंमः। युवाभ्यांम्‌। भूतु । अश्विना ॥ १८॥ 


अचेदानीं अस्माकं अयं स्तोमः अस्मदीयं स्तोत्रं हे अस्विनो वां युवयोः वाहिष्ठः 
वाहयितृतमः प्रापयितृतमः सन्‌ युवाभ्यां अन्तमः अन्तिकतमः अतिशयेन समीपवर्ती भूतु 
भवतु तमेतादेश्चेति अन्तिकशब्दस्य तादिठुंप्यते भवतेश्छान्द्सः शपोलुक्‌ ॥ १८ ॥ 
१८. अध्विद्वय, हमारा यह स्तोत्र (मन्त्र) सवपिक्षा अधिक तुम 
खोगों का वाहक होकर तुम्हारा समीपवर्ती हो। 


योह॑वांमधुनोतिराहितोरथचर्षणे । तत॑:पिबतमश्विना ॥ १९॥ 


यः । ह। वाम्‌ । मधुनः । दृतिः । आइहितः। रथऽचर्षणे। 
तत॑ः । पिबतम्‌ । अश्विना ॥ १९॥ 


हे अश्विना अश्विनो रथचर्षणे रथस्य चणे दृष्टव्ये मध्यदेशे योद्टतिः- मधुनः 
मधुरस्यासमाभिदत्तस्य सोमस्य संबन्धी तेन मधुना पूर्णः आहितः स्थापितोवर्तते ततोइतेः 

सकाशात्‌ सोमं पिबतं ॥ १९॥ 
१९. अदिव्य, जो मघ्‌-पूर्णं चर्म-पात्र मध्यस्थान में रक्खा हुआ है, 


उससे मबु पान करो) अथ विशी- 


तेनंनोवाजिनीवसूपश्वेतोकायशंग्वे । वह॑तंपीव॑रीरिष॑॥॥ ३ ०॥४॥ 
तेन॑ । नः । वाजिनीवसू इति वाजिनीऽवसू। पश्वे । 
तोकांय । शम्‌। गर्वे । बहंतम्‌ । पीव॑रीः । इष॑ः॥ २०॥ 9 ॥ 


हे वाजिनीवस. वाजोनं घछं वा तथुक्तधनो नोस्माकं पशवे पशवे अश्वादिलक्षणाय 
जसादिषु छन्दरतिवावचनमिति घेर्ङितीति गुणस्य विकल्पितत्वायण्‌ तोकाय पुत्राय गवेच 


जात्यभिप्रायं सर्वत्रकवचनं पशपर्रतिभ्यः शं सुखं सथाञ्नवति तथा पीवरीः प्रवृद्धानि 
इषो्ञानि तेन भवदीयेन रथेन वहतं आवहतं प्रापयतं दत्तमित्यर्थ:॥ २०॥ 


२०. अन्न से युक्त और घनवान्‌ अध्विद्वय, हमारे पशु, पुत्र भौर 
थोओं के लिए उस रथ से प्रबुद्ध अन्न अनायास छे आसो । 


॥'इति पञ्चमस्याठमे चतुर्थाः ॥ ४.॥ 


री 


aren EN आओ वडा 
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अथैकर्विशी- 


उतनोंदिव्याइषंडतसिन्धरहाविदा । अपद्दारेववषथः ॥ २१ ॥ 

उत। नः । दिव्या: । इषः । उत । सिन्धून्‌ । अहृःऽबिदा । 

अप॑ । दवारांऽइव । वर्षथः ॥ २१ ॥ 

उतापिच हे अहविदा अह्ोलंभपितारी यद्वा अहि. प्रभावसमये वेदितव्यी स्वोतव्या- 
वश्विनी दिव्याः दिविभवाः इषः इष्यमाणाअपः नोस्मदर्थ द्वारेव द्वारेणेव छित्रेणेव अपव- 
मथः मेघादपरुष्य युवां सिञ्चथः उतापिच सिम्धून, स्पन्दनशीछानदीः सबृश्टेस्तेहवकैरस्माक् 
खानपानादिकार्याय छतवन्तावित्यर्थ/ ॥ २१ ॥ 

२१. प्रभात-काल में जानन योग्य अध्वहय, स्वर्गीय ओर वाळ्छनीय 


जल, हमारे लिए, वार से ही सिञ्चित करो। 
कदावौतीग्योविघत्समुद्रेजंहितोनंरा । सह्वारथोविभिष्पतांत्‌॥ २२॥ 
कदा । वाम्‌ । तौग्यः। विध॒त्‌ । समुद्रे । जहितः । नरा । 
यत्‌ । वाम्‌ । रथ॑ः । विशजिः । पततात्‌ ॥ २२॥ 
हे नरा नरो नेतारावश्विनो तौम्यः तुझरपुत्रोभुज्युः समुद्र जलधो जहितः अस्रैः 
प्रक्षिप् सच कदा कस्मन्काे वां युवां विधत अविधद स्तुतिभिः पर्यचरद यत यदा वां 
युवयोर्विभिः गन्तृभिः अम्वेरुपेतोरयः पतात वंभुज्यु आनेतुं पतेत्‌ गच्छेद तदानीं भुज्युर- 
स्तौदिति पूर्वणारथेन पृष्टस्य प्रतिवचनम्‌ ॥ २२ ॥ 
२२. नेता अश्विद्यय, समुद्र में फेके जाने पर तुग्र-पुत्र भुज्य ने स्तुति- 
द्वारा कव तुम लोगों की सेवा को थी कि तुम्हारा रय अइवों के साय 
गया था। अथ त्रयोविंशी- 


युवंकण्वांयनासत्यापिरिसायह्म्ये । शम्बंदूतीदेशस्पथः ॥ २३ ॥ 
युवम्‌ । कण्वांय । नास॒त्या । अपिधरिप्ताय । हर्म्ये । 
शश्व॑त्‌ । ऊती; । दशस्यथः ॥ २२॥ 


हे नासत्या सर साधुषु सत्यौ नसत्यावसत्यौ न असत्यो नासत्यौ नश्नाण्नपादिति नञः 
परुतिभावः मद्वा संत्मस्य नेतारौ नासिकाप्रभवौ वा उक्तच भगवतायास्केन-सत्यावेवनास- 
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त्यावित्योर्णवाभः सत्यस्यप्रणेतारावित्याग्रायणोनासिकापंशवोवेति । तो युवं कण्वाय एतत्सं- 
ज्ञाय ऋषये ह्म्ये हम्मंतठे अपिरिपाय असरेबांधिताय शश्वत्‌ शश्वतीबह्दीः ऊतीः रक्षा; 
दशस्पथः दत्तवंतौ । युवकण्यायापिरिपायचशुःपत्यधत्तमित्यतेविहासउक्तःसोततरष्टव्य: ॥२३॥ 
२३. नासत्यद्वय, प्रासाद (हम्यं) के नीचे असुरों-द्वारा बाघे गये 
कण्व को तुम लोगों ने नाना प्रकार को रक्षा प्रदान को थी । 
ताझिरायांतमूतिमिनंव्यंसीमिःसुशस्तििः । यद्दांरषण्वसूदुवे ॥२४॥ 
ताभिः। आ। यातम्‌। ऊ॒तिऽभिः। नर्ब्यसीजिः । सुशल्तिशतिः । 
यत्‌। वाम्‌ । दषण्वसू इति रषणूइवस। हुवे ॥ २४ ॥ 
हे वृषण्वस वर्षणधनो वृषण्वस्वश्वयोरुपसंख्यानमिति वृषणभावोनिपात्यते तदानीं 
ताभिः पूर्वोकाभिनव्यसीभिनवतराभिः सशस्विभिः झुप्रशस्याभिः ऊतिभीरक्षाभिः सार्ध 
आयातं आगच्छतम्‌ यद्यदा वां हुवे स्तुविभिराहुयामि ॥ २४॥ 
२४. वर्षण-परायण ओर घन से युक्‍त अश्विद्यय, जिस समय लुम 
- लोगों को बुलाता हूँ, उस! समय उसी अभिनव ओर प्रशस्य रक्षण के 
साय आओ। 
| अथ पञ्चविंशी- 
` यथांचित्कण्वंमावतंप्रियमेधमुपस्तुतम्‌ । 
अत्रिशिजारमश्विना ॥ २५॥ ५॥ 


यथां। चित्‌ । कण्व॑म्‌ । आव॑तम्‌ । म्रियऽभें धम्‌ । 
उपइस्तुतम्‌। अनिम्‌ | शिजार॑स्‌ । अश्विना ॥ २५॥ ५॥ 
हे अधिना अखिनो यथाचिठ येन खड़ प्रकारेण कण्वं एतस्मिं आवतम्‌ भरक्षतम्‌ 
प्रियमेधं प्रिययज्ञं एतत्सज्ञंच उपस्तुतं एतदाख्यंच शिक्षारं शब्दयन्त॑ स्तुवन्तं अत्रिं एवा- 
वृषश्च येनप्रकारेणारक्षतं तथास्मानपि रक्षतमिति शोषः यद्वा एतावद्वंृषण्वस्‌, इत्यंनये- 
कवाक्यता ॥ २५॥ 
२५. अदिव्य, तुम लोगों ने जैसे कण्व, प्रियमे, उपस्तुत ओर. 
स्तोता अत्रि की रक्षा फो थी, बसे ही हमारी रक्षा करो। 
. ॥ इति पञ्चमस्याष्टमेपञ्चमोवर्गः ॥ ५॥ . 
यथोतकत्येधनेशुंगोष्वगस्त्यंम्‌ । 
यथावाजेंषुसोशरिम्‌॥ २६॥ 


१ नि० ६, १३. । २ ऋ० सं० १, ८. १९.। 
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यथाँ । उत । करूयें । धने । अंशुम्‌ । गोषु । अगस्त्यम्‌ । 
यथां । वाजेषु । सोश॑रिम्‌॥ २६ ॥ 
उत्तापिच यथा येनप्रकारेण धने र्ये कर्तव्ये प्रप्तव्मे सति अंशुं एतत्सज्ञ स्तोतारं आवतं 
अक्षतं । गोषु च उब्धव्यास यथा अगस्त्यश्ृपिं अरक्षतम्‌ वाजेष्वनेषु लब्धव्येषु यथा येन 
प्रकारेण सोभरिं एतत्संज्ञरषिंचारक्षतम्‌ अत्रापि पू्ववद्वाक्यशेषः उत्तरयेकवाक्यता वा ॥२६॥ 
२६. घन के लिए अंश, गोओं के लिए अगस्त्य और अन्न के लिए 
सौभार की जैसे तुमने रक्षा की थी, वेसे ही हमारी रक्षा करो। 
एताव॑द्ांडषण्वसूअतोवाभूयोंअश्चिना । 
गणन्तंसुन्नमींमहे ॥ २७॥ 


एतावंत्‌ । वास्‌। टृषण्वस्‌ इति दघण्‌शवसू। अतः । वा । 
भुयः । अश्विना । एुणन्त॑ः । सुञ्नस्‌। ईमहे ॥ २७॥ 
हे वृषण्वसू वर्षणधनो अशिना अश्विनो गृणन्तः स्तुवन्तोवयं एतावत यथाचिक्त- 
एवमित्यादिना यावद्‌नुक्ान्तम्‌ एतत्परिमाणं सन्नं सुखं अंतोवा अस्माद्वा भूयोबहुतरम धिकं 
सुन्न वां युवां ईमहे याचामहे ॥ २७॥ 
२७. वर्षणशील और धन-सम्पन्न अदिवद्दय, स्तुति करते हुए हम 


“इतना” अथवा इससे भी अधिक घन की याचना करते हें। 
अथाष्टार्विशी- 


रथृंहिरिण्यवन्धुरं हिर॑ण्यासी शुमश्विना । 
आहिस्थाथोंदिविस्प्ररांस्‌॥ २८ ॥ 
रथ॑म्‌ । हिर॑ण्यऽवन्धुरम्‌। हिरण्यऽअभीशुम्‌। 
अश्विना । आ। हि। स्थाथः । दिविध्स्पृर्श्‌ ॥ २८ ॥ 


हे अभ्विना/अभ्विनो हिरण्यवन्धुरं सारथिस्थानं वन्धुरं हिरण्मयसारथिस्थानं हि- 
रण्याभीशु हिरण्मयप्रमह दिविस्पृशं अत्युन्तत्वादिवं स्पशन्तम्‌ स्पृशेः किन दिवेशब्दात 


र ३ है. ६ 
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द्वितीयाथेसपतमी इद्युभ्यांडेरुपसंख्यानमितिटक ईदृशं रथं आहिस्थाथः युवामातिष्ठथ एव 
हिरवधारणे अस्मदीयां स्तुतिं श्रोतुं शीषं रथमास्थायागतमितिभावः । हागतिनिवृंत्तो छ- | 
टि छान्दसः शपोइक्‌ ॥ २८ ॥ 
२८. अठिवद्दय, सुवर्ण-निभित सारथि-स्थानवाले और सुवर्णमय 
प्रग्रह (लगाम) वाले रथ पर अवस्थान करो। 
हिरण्यघीवारामिरीषाअक्षोंहिरण्ययः। 
उभाचक्राहिरिण्यर्या ॥ २९ ॥ 
हिरण्ययीं । वाम । रमिः । ईषा । अर्क्षः । 
हिरण्ययः । उभा | च॒क्रा | हिरण्ययां ॥२९॥ 
हे अश्विनो वां युवयोः रभिः आरंभणीया आजंभनभूता रथस्य ईंपा हिरण्ययी हिर- 
एमयी हिरण्यविकारा अक्षश्च हिरण्ययः हिरण्मयः हिरण्यनिर्गितः ईषा अक्षादिषु छन्द्‌- 
सीति प्रकतिभावः | अपिच उभा उभे द्वे अपि चक्रा चक्रे रथचरणे हिरण्यया हिरण्म- 
ये सुबर्णनिर्गिते झुपांसुङ़गिति द्विवचनस्याकारः ऋत्यवास्त्यवास्वेत्यादिना हिरण्यश- 
व्दान्मयटोमलोपोनिपात्यते ॥ २९ ॥ 
२९. अश्विद्दय, तुम्हारे प्रापणीय रथ की इषा (लाद्भलू-दण्ड) 
सोने की हे, अक्ष (चक्र-नण्डल) सोने के हे ओर दोनों चक्र सोने 
के हे। तेन॑नोबाजिनीवसूपरावत॑श्चिदागंतम्‌ । 
उपेमांसुंदुतिममं ॥ ३०॥ ६॥ 
तेन॑। नः । वाजिनीवसू इति वाजिनी४बसू । पराऽवतः । चित्‌ । 
आ। गतस्‌ । उप॑ । इमाम्‌ । सुइरतुतिम्‌ । मम॑ ॥ ३० ॥ ६ ॥ 
हे वाजिनीवसू अनरवद्धनावसविनो यउक्तो हिरण्मयसर्वावयवोरथः तेन रथेन नो- 
स्मान, परावतश्चित्‌ दूरदेशादपि आगतमागच्छतम्‌ गमेश्छान्दसः शपोहुक अनुदात्तोपदे- 
शेत्यनुनासिकलोपः इदानी्टषिरेकवदाह मम मदीयां इमां इदानीं क्रियमाणां सुष्टतिं शो- 
नां स्तुतिं चोपगच्छतम्‌ ॥ ३० ॥ 
३०. अन्न ओर घनवाले अश्विद्यय, इस रथ पर दुर देश से भी आओ 
हमारी इस शोभन स्तुति के पास गमन करो। 
॥ इति पञ्चमस्यष्टमे ष्ठोवर्गः॥ ६॥ 
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अथैकत्रिंशी- 


आव॑हेथेपराकात्पूर्वी रश्नन्तावश्विना । 
इषोदासीरमर्त्या ॥ ३१ ॥ 
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आ । वहेथे इतिं। पराकात्‌ । पूर्वीः । अश्वन्तौं । 
अश्विना । इष॑ः। दासीः । अमर्त्या ॥ ३१॥ 


[ हे अमत्यां अमरणो अश्विना अश्विनो दासीः दासाउपक्षपयितारोसुराः तत्संबन्धि- 
| नीः पूर्वीः पुरीः अश्चन्तो भक्षयन्तो अंजन्तो युवाम्‌ इषोलानि पराकाद परागताहूरदे- 
| शाव आवहेथे अस्मान प्रापयथः । यद्वा अभ्नन्तो व्यामुवन्तो अशू व्याप्तौ अस्माव्यत्ययेनश्ना 
परस्मैपदंच पूर्वीवद्दीः दासीः दासस्योपक्षपयितुः शत्रोः सम्बन्धिनीः इषोलानि शत्रु- 
क्योपतत्यास्मान्प्रापयथः ॥ ३१ ॥ क 
३१. अमर अध्विद्यय, दासों को अनेक नगरियों को भरन करते हुए 
तुम लोग दूर देश से भन्न ले आओ। 
आनोयुञ्नेराश्रवोंभिरारायायांतमश्विना । 
पुरुंधन्द्रानासंत्या ॥ ३२॥ 
आ। नः। युस्नैः । आ। श्रव॑ःऽभिः । आ। 
राया । यातस्‌ । अश्विना । पुरुशचन्द्रा | नासत्या ॥ ३२॥ 


हे पुरुक्षन्दा बहुहिरण्यौ यद्वा पुरूणां बहुनामाह्णादको हस्वाचन्द्रोत्तरपदेमच्रे इतिसुट 
पादादित्वात्वािकमामंतरितायुदात्ततं हे नासत्या सत्यस्वभावो सत्यस्य नेतारौ नासिका प्रभ- 
वौ वा । भामत्नितं पू्ैमविद्यमानवदिति पूर्वस्यामत्रितस्याविद्यमानवद्धावात्‌ इद्मप्यामत्रितमा- 
युदात्तम्‌ न च नामत्रिते समानाधिकरणइत्यविद्यमानवलनिषेधः पुरुश्चनेत्यस्यविशेषवचन- 
त्वाद ईहशौ हे अश्विना अश्विनो थुन्ने धोंतमनिः अन्नेदातव्येः साथ नोस्मानायातमागच्छ- 
तम्‌ तथा भवोशिः श्रवणीयेयेशोभिश्चास्मानागच्छतम्‌ तथा राया धनने च अस्मानाग- 
च्छतम्‌॥ ३२॥ 
३२. अनेकों के मित्र ओर सत्य-्वभाव अठिवद्दय, हमारे पास अन्न 
के साथ आगमन करो। यश के साथ आगमन करो ओर षन के साय 
आगमन करो। 


५३२ . ऋक्संहितामाष्ये [अ०< व< 
अथ त्रयत्तिशी- 


एहूवांभुषितप्संवोवयोवहन्नुपार्णिनः । 
अच्छांखरध्वरंजनंम्‌ ॥ ३३ ॥ 


आ। इह्‌ । वाम्‌। भुषितऽप्संवः । वर्यः । वहन्तु । 
पार्णिनंः। अच्छं । सुऽअध्व्रम्‌ । जन॑म्‌ ॥ ३३॥ 
हे अश्विनो इहास्मिन्यागे वां युवां मुषितप्सवः पुषि लेहनकर्मा स्िग्रूपाः पर्णिनः 
पक्षोपेताः यद्वा ठुप्तापममेतव पक्षिण, शीम्रगामिनोवयो गन्तारोश्वाः स्वध्वरं शोभनयज्ञ 
जनं यजमानउक्षणं अच्छाभिमु्ख आवहन्तु आनयन्तु ॥ ३३ ॥ 
३३. भदिवद्वय, स्निग्ध रूपवाले भोर पक्षियों को तरह शोप्रगामी 
अशव तुम्हें सुन्दर यज्ञवाले मनुष्य के पास ले जाये । 
र्थवामनुंगायसंघइषावर्ततेसह । नचक्रमभिबांभते॥ ३४॥ 


रथंम्‌। वाम्‌। अनुध्गायसम्‌ । यः । इषा । वर्ते । 
सह । न चक्रस्‌। अभि। बाधते ॥ २४॥ 
हे अश्विनौ योरथः अस्मभ्यं देयेनानेन सहवर्वते वां युवयोःस्वभूतं अनुगाययं स्तोतृ- 
भिरनुगातब्यं तं रथं चक्र परसैन्यं नाझिबाधते नाभिहन्ति । यद्वा चक्रं वीर्यकर्मसाधनं घञ- 
थेकविधानमितिकः छञोदीनांकइतिद्विवैचनम्‌ अस्मिनपक्षे अन्यः शबुरिति कदपदमध्या- 
हतेव्यम्‌॥ ३४॥ 


३४. जो रथ भरव के साथ बर्तमान हे मौर स्तोताओं के हारा 
भ्रशंसित हे, तुम्हारा वह रय स॑न्य-समूह को बाधा नहीं देता । 
अथ पश्चनिंशी- 
हिरण्ययेंनरथेंनडवत्पाणिनिरश्वे: । 
धीज॑वनानासंत्या ॥ ३५॥ ७॥ 
हिरण्ययेन । रथेंन । दवतूपाणिःमि: । अश्व: | 
धीऽजवना । नासत्या ॥ ३५॥ ७ | 
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हे धीजवना मनोवद्वेगवन्तो आमन्नितादयुदात्तत्वम्‌ हे नासत्या सत्पस्वभ्ावौ स- 
त्यस्य नेतारौ वा आमच्चितं पूर्वमविद्यमानवदिति पूर्वस्याविद्यमानवच्चेन पदाद्परत्वात्‌ 
आष्टमिकनिघाताभावः न च नामन्नितइत्यविद्यमानवत्वनिपेधः धीजवनेत्यस्यविशेषणतवेन 
सामान्यवचनत्वाभावात, व्यावतकंहि विशेषणम्‌ ईदृशो युवां दवत्पाणिजिः शीमगमनपा- 
देर्वैयुक्तेन हिरण्ययेन हिरण्मयेन स्वर्णमयेन रथेनागच्छतमितिशेषः । यद्वा धीजवना ना- 
सत्येत्येतव द्वयमपि प्रथमांतमेव नामब्रितम्‌ धियोणवइव जवोययोस्तौ बहुबीहौ पूर्वपदप्रछति- 
स्वरत्वम्‌। इद्शेन रथेन शीघगमनो अश्विनो आगच्छतमिति शेषः॥ ३५॥ 

३५. मन के समान वेगवान्‌ अझ्विद्रय, क्षिप्त पदवाले और अइवों से 
युक्त हिरण्मय रथ पर चढ़कर आओ। 
॥ इति पञ्चमस्याष्टमे सप्तमोवर्ग: ॥ ७॥ 
अथ पर्विशी- 
युवेझुगंजांएवांसंखरदोवाडषण्वसू। 
तान॑ःपृंक्तमिषारयिस्‌ ॥ ३६ ॥ 
युवम्‌ । ुगम्‌। जाएऽवांसंम्‌ । स्वदंथः । वा । टुषण्व॒सू इति। 
ठषणूइचस्रू। ता । नः। पृङ्कम्‌ । इषा । रयिम्‌ ॥ ३६ ॥ 

वाशब्दः समुच्चये अपिच हे वृषण्वसू वर्षणधनावश्विनो युवं युवां जागृवांर्स 
जागरणशीठं स्वकार्ये मदजननेऽव्यग्रं रगं शग्यमन्वेषणीय॑ सोमं स्वदृथः आस्वा- 
दयथः। यद्वा जागवांस जाग्रत सरग ग्रगनामानमसुरं स्वदृथः स्वादयथः हिंस्थइप्पर्थः । 
ता पौ युवां नोस्मदर्थ इषा. अनेन रयिं घनं पं संपृक्त कुरुतं ईदृशं धनं अस्म- 
क्यं प्रयच्छतमित्यर्थः॥ ३६॥ 

३६. वर्षण करनेवाले धन से युक्त अइिविद्रय, तुम लोग सदा जाग- 
रूक और अन्वेषणनीय सोम पीनेवाले हो। वही तुम लोग हमें अन्न दो। 
तामेंअश्विनासनीनांविद्यातंनबांनाम्‌ । 
यथांचिचैद्यःकशुःशतमुष्टानांदर्दत्सहखादशगोनांमू॥ ३७॥ 
ता । मे । अश्विना । सनीनाम्‌ । विद्यातम्‌ । नवानाम्‌ । यथां। 
चित्‌। चेद्यः | कशुः । श॒तम्‌ । उष्टांनाम्‌ । 
दद॑त्‌ । सहस्रां । दशं । गोनांप ॥ ३७॥ 
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हे अख्विना असिनो ता वाहशो युवां नवानां अभिनवानां शरेष्ठानां सनीनां संभजनी- 
यानां धनानां कर्मणि षष्ठी ईहशानि धनानि मे मत्यं दापयितुं विद्यातं जानीतं यथाचित्‌ 
येन खडु पकारेण चै चेदिपत्रः कशः एतत्संज्ञोराजा उष्टानां शतं तथा गोनां गवां दशसह- 
सा दशसंख्यानि सहस्राणि दद्व दद्याद तथा विद्यातमिति पूर्वत्रान्ययः ॥ ३७॥ 
३७. अङ्विद्रय, तुम लोग अभिनव ओर सम्भजनीय घन को जानो। 
चेदि-चंशीय कशु नाम के राजा ने जैसे सौ ऊंट और दस हज़ार गायें दी 
थीं; सो सब जानो । 
योमेहिर॑ण्यसन्द्शोदश॒राज्ञोआभंहत । 
आघस्पदाइच्चै्यस्यंछरयंशर्मन्ञाअनितोजनांः ॥ ३८॥ 


यः। मे। हिर॑ण्यऽसंट्शः । दशं । राज्ञ॑ः । अर्महत। अधःऽपदाः। 
इत्‌ । चेबरय । कृष्टय॑ः । चर्मऽ््नाः । अभितः । जनां: ॥ ३८॥ 


यः कशुसंज्ञोराजा मे मत्यं हिरण्यसन्दृ॒शः हिरण्यसंदर्शनान्‌ हिरण्यसमानतेजस्कान्‌ 
दृशराज्ञः अमंहत परिचरणार्थं दत्तवान्‌ दृशसंख्याकान राज्ञोयुद्धे पराजितान्‌ गृहीता 
दासलेन अस्मे दत्तवानित्यर्थ:। ननु ईदृशानां बहुविधानां राज्ञा दाने एकः कथं शक्तयादिति 
तत्राह कृष्टयः सवः प्रणाः तस्य चैद्यस्य चेदिपुत्रस्य कशोः अधस्पदा इव्‌ पादयोरधस्तादेव 
वन्ते नकश्चिद्पि तत्समानस्तदधिकोवा विद्यते । अभितः सर्वतोवर्तमानाजनाः चर्मन्नाः 
चर्ममयस्थकवचादेर्धारणे कताझ्यासाः । यद्वा चर्माणि चरणसाधनान्‌ पश्वादीनि वाहनानि 
तेषु मनन्यभ्यस्यन्तीति चर्मन्नाः न्राअभ्यासे आतोमनिनितिविच्‌ सर्वेमनुष्यास्तस्य भटा- 
त्यर्थः ॥ ३८॥ 
३८. जिन कशु राजा ने मेरी सेवा के लिए सोने के समान चमकने- 
बाले दस राजाओं को दिया था, उन कशु के पैरों के नीचे सारी प्रजा 


रहती है । 
अथैकोनचत्वारिंशी- 
मार्किरेनापथागाद्येनेमेयस्तिचेदय: । 


अन्योनेत्सूरिरोहतेभूरिदाव॑त्तरोजनः ॥ ३९॥ <॥ 


मार्किः। एना। पथा । गात्‌। येनं । इमे । यिं । चेद्यः । अन्यः। 


न। इत्‌ । सूरिः। ओहंते । भूरिदार्वतःतर: । जन॑ः ॥ ३९ ॥ ८ ॥ 
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येन मार्गेण इमे चेदयः अस्य राज्ञः पितृपितामहादयोयन्ति गच्छन्ति एना अनेन पथा 
मागण माकिगीत्‌ अन्योनगन्तु शक्रोति अपिचास्माद्रज्ञः अन्यः भूरिदाबत्तरः बहुदादृवमः 
च्छ र 
स्रििद्वान,सन, जनः नेव नैव ओहते बहति स्तोठ्ष्योधनं प्रापयति । यद्वा बहुदातवमोयो- 
जनः कशु्नाम अस्मादन्यः व्यत्ययेन प्रथमा अन्यं सूरिः स्तोता नैवोहते नैव याचते ओहि- 
यौजाकर्मा यथान्यं न याचते तथा बहुधनं प्रयच्छतीत्यर्थः ॥ ३९ ॥ 

३९. जिस मागं से ये चेदि-बंशीय जाते है, उससे दूसरा कोई नहीं 
जा सकता। कश को अपेक्षा अधिकतर दान-परायण और विद्वान्‌ व्यक्ति 
सतोता के लिए दान नहीं करता। 

इति अष्टमे मण्डले प्रथमोनुवाकः ॥ १ ॥ 


द्वितीयानुवाके सप्त सूक्तानि । तत्र महांइन्दइति अष्टचत्वारिंशं प्रथमं सुकत. का- 
एवस्य वत्सस्यार्षं गात्रं अन्त्यदचवर्णमैं तस्मिन्परशुनान्नोराज्ञः पुत्रस्य तिरिन्द्रिस्य 
दाने स्तूयते अतःसतृचस्वद्देववाकः । तथाचानुकान्तम्‌-महाँइ्ोश्चलारिंशदृत्सस्तचेन्य- 
स्तिरिन्दिरस्य पारशब्यस्य दानस्तुतिरिति । महान्रते गायत्रतचाशीती अन्त्यतृचवजंमिद्‌ सक्तम्‌ 
तथेवपश्वमारण्यकेसूत्र्यते--महाइन्दोीयओजसेति तिखउत्तमाउद्धरतीति । प्रातःसवने सोमाति- 
रेके महानित्यादिकाः स्तोमाविशंसनार्थाः सुनितञ्च-महाँइन््रोयओोजसा अतोंदेवाअवन्तुनइत्ये- 
न्दीभिवेष्णवीभिश्र सवोममतिशस्येति। वृतीयेपयीये होतुःशखे महाइन्दइवि वचोनुरुपः सूनि- 
तं च महाँइन्त्रीयओजसासमस्यमन्यवेविशश्वीति । अपोयोमे बक्षणोतिरिक्ताक्ये अयमेव ठृ- 
चोनुरूपः स्यतेहि-महांइन्दोयओजसानूनमशविनोरिति । दर्शयागे महेन्द्रयाजिनः सानाय्य- 
स्य महानित्येषानुवाक्पा सत्र्यतेहि-महोइन्होयओजसाभुवस्वमिन्दुन्रसणामहानिवि | 


सेषा प्रथमा- 
महाँइन्द्रोषओज॑सापर्जन्यों्टिमारव। 
स्तोभेवेत्सस्यंवारथे ॥ १ ॥ 


महान्‌ । इनदरः । यः । ओज॑सा । पर्जन्यः । डष्टिमान्‌ऽइंव । 
स्तोमैः । व॒त्सस्य॑ । वधे ॥ १॥ 


यइन्दरः ओजसा बलेन महान संवैप्योधिकः कइव वृष्टिमानइव यथा वृष्ट्यायुक्तः पर्ज- 
न्यः रसानां प्रार्जयिता देवोमहाच, सखवेतपर्थः सहइन्दरः बस्य पुत्रस्थानीयस्य स्तोतुः वत्स- 
नान्नएवक्ऋपेः स्तोमेः स्तोत्रे: ववृधे प्रवर्धते ॥ १ ॥ 
१. जो इन्द्र पर्जन्य के समान बल सें महात्‌ हे, वह पुत्रतुल्य स्तोता 
के स्तोत्र-दारा बित होते हँ । 
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अथ द्वितीया- 
प्रजाख्तस्षपिप्रतःप्रयद्भर॑न्तवह्ण॑घः । 
विप्रांकतस्थवाहंसा ॥ २॥ 


घइजाम्‌। ऋतस्थं । पिप्रतः । प्र । यत्‌ । भरन्त । 
बल्ल॑यः। विप्राः । तरसं । धार॑या ॥ २॥ 


कतस्य यस्य सत्यस्य प्रजां प्रकर्षेण जातमिन्यं परमतः नसः प्रदेशान प्रयन्तोवहु- 
योवाहकाअश्वाः य्दा भरन्त प्रकर्षेण भरन्ति वहन्ति तदा विप्रामेधाविनः ऋतस्य य- 
अस्य वाहसा प्रापकेण स्तोत्रेण तमिस्रं स्तुवन्तीति शेषः ॥ २॥ ठ 
२. जिस समय आकाश को पूर्ण करनेवाले अरव यज्ञ की प्रजा इन्द्र 
को वहन करते है, उस समय विद्वान्‌ लोग यज्ञ के प्रापक स्तोत्र-द्वारा 
स्तति करते हे। सोसे कं 
कण्वाइन्द्रयद्क्रतस्तामंयज्ञस्यसारधनम्‌ । 
जाभिज्ंववआयुधम्‌ ॥ ३॥ 
कण्वांः । इन्द्रम्‌ । यत्‌ । अक्र॑त । स्तोमैः । यज्ञस्यं । 
सार्थवम्‌। जामि । धुवते । आयुंधम्‌॥ ३॥ 


कण्वाः स्तोदनामेत्‌ स्तोतारः कण्बगोत्रावा इनं स्तोमेः सोः यज्ञस्य यागस्य साधनं 
साधयितारं निभादकं यद्यदा अक्त अछृष॒त करोतेटुंडि मन्नेषसेति चुकू तदानीं आयु- 
धं शूणां हिंसकं बाणादिक जामि अतिरेकनामेतत्‌ अतिरिक्त अहितं प्रथोजनरहितं बुवते. 
कथयन्ति आयुधसाध्यस्य सवंकार्स्येन््रेण छतत्वात आयुधं निष्पयोजनमित्यर्थः । यद्वा 
आयुधमायोधनंशीलमिनवरं जामि जामिं भ्रातरं बुवते वदन्ति सर्वकार्येषु आत्वदुर्ततइत्यर्थः ॥३॥ 

३. कण्वो ने स्तोत्र-द्वारा इन्द्र को यज्ञ-साघक बनाया है; इसी लिए 
लोग इन्द्र को भ्राता कहते हुं। ; 
तुवीथे पयाये होतुः श्रे समस्यमन्यवर्यदय द्वचता रिश्च सून्यतेहि-समस्यमन्य- 
वेविशइति दविचतवरिंशद्विश्वजितइति । 


तत्र प्रथमा सूक्ते चतुर्थी- 


सर्मस्थमन्यवेविशोविश्वांनमन्तकूइय: । 
समुद्रायेबतिन्धर :॥:४॥ 
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सम्‌ । अस्य । मन्यवे । विश॑: । विश्वाः । नमन्त । 
कृष्टयः । समुद्राय॑ऽइव । सिन्ध॑वः ॥ ४ ॥ 
विशोविशन्त्यः विश्वाः सर्वाः कृष्टयः प्रजाः अस्येन्द्रस्य मन्यवे कोधाय यद्वा मन्यु- 
मंननसाधन स्तोत्रं तदर्थं सन्नमन्त सम्पकूस्वतएव नमन्ति नमतेः कर्मकतेरि छान्द्सोलङ्‌ 
नदुहुखुनमामितियकचिणोः प्रतिषेधः प्रह्नीभवन्ति । तवदृष्टान्तः-समुद्रायेव यथा समुद्र अ- 
बिधि प्रति सिन्धवः स्यन्द्नशीलानद्यः स्वयमेव नमन्ते तद्त्‌ ॥ ४ ॥ 
४. जैसे नदियाँ समुद्र को प्रणाम करती हे, वैसे ही समस्त सानव- 
प्रजा इन्द्र के कोष फे भय से इन्द्र को स्वयं प्रणाम करती है। 
ओजस्तद॑स्यतित्विषडभेयत्समबर्तथत्‌ । 
इन्दरश्वर्मव्रोद॑सी ॥ ५॥ ९ ॥ 
ओज॑: । तत्‌ । अस्य । तित्विषे । उभे इते । यत्‌ । 
सम्‌ऽअवरर्तयत्‌ । इन्द्रः । चर्मऽइव। रोद॑सी इतिं ॥ ५॥ ९॥ 
अस्थेन्द्रस्य तदोजोबछं तित्तिषे दिदीपे त्विष दीपो यत येनौजसा अयमिन्द्रः उगे रो- 
दृसी द्यावापृथिव्यौ चर्मेंद समवतेयत्‌ सम्यःवर्तयति यथा कश्नित्किचिचमे कदाचिदि- 


.-स्तारयति कदाचित्संकोचयति एवं तदधीने अभूतामित्यर्थः॥ ५॥ 


५. जिस बल के द्वारा इन्र द्यावा-पूथिवी को चमड़े की तरह भली 
भाँति रखते हें, वह बल दीप्त हुआ या। 
॥ इति पञ्चमस्याष्टमे नवमोवर्गः॥ ९ ॥ 
| अथ षष्ठी- 
विचिडरचस्यदोधंतोवजरेणशतर्पवणा 
शिरोंबिभेदर॒ष्णिनां ॥ ६॥ 
वि। चित्‌ । टचस्थ॑ । दोध॑तः । वर्जेण । शतऽपर्वेणा । 
शिर॑ः । बिभेद । टृष्णिना॥ ६ ॥ 
चिच्छब्दोप्यर्थ सच भिन्नक्रमः वृत्रस्यचित्‌ आवरकस्यापि दोधतः अत्यर्थं जगत्कम्प- 
यवोऽसुरस्य शिरः मूर्धानं शतपर्वणा शतसंख्यानि पवोणि धारायस्य वाइशेन वृष्णिना वीर्य- 
वता वल्नेण इन्द्रोविषिभेद्‌ विचिच्छेद ॥ ६ ॥ 


६. इख ने कापते हुए वृत्र के मस्तक को सौ घारोंवाले ओर 
पराक्रमदालौ वज्ा फे द्वारा छेद डाला। 
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आशभिष्ठविकेषक्थेषु तृतीयसवने प्रशास्तुः शख्रे इमाअभीतिदृचो वेकल्पिकोनुरूपः 
सूतरितञ्च-इमाअभिप्रणोनुमइत्यथत्राह्लणाच्छंसिनइति । 


त्र प्रथमा सूक्ते सप्तमी- 
इमाअभिप्रणोंनुमोविपामग्रेषुधी तय॑ । 
अग्नेशोचिनद्युत॑ ॥ ७॥ 
इमाः। अजि प्र । नोनुमः । विपाम्‌। अर्य्रेषु । 
धीतर्यः। अभनेः। शोचिः। न । दिद्युतः ॥ ७॥ 
विपां स्तोतृणामग्रेषु पुरस्तात्‌ इमा अस्मदीयाः धीतयोधियः स्तोवाणि अगिप- 
णोनुमः आभिमुख्येन पुनःपुनः प्रवदामः । णुशब्दे । कीदशीः स्तुतीः अग्नेः शोचिन दीपिरिव 
दिदयुतोदीप्यमाना वेद्रूपाः ॥ ७ ॥ 
७. स्तोताओं के आगे हम लोग, आरन की दीप्ति की तरह, दीप्यमान 
इन स्तोत्रों को बार-बार कहेंगे। 
गुहासतीरुपत्मनाप्रयच्छोच॑न्तधीतयंः । 
कण्वांकतस्यधार॑या ॥ ८ ॥ 


गुहां। सरती: । उप॑। त्मनां । प्र । यत्‌ । शोच॑न्त । 
धीतयः । कण्वाः । ऋतस्य । धार॑या ॥ ५ ॥ 
गुहा गुहायां सतीः सत्योभवंत्यः यद्‌ याः धीतयः स्तुतयः कर्माणि वा लना आ 
ना स्वनेन्देणोपगम्यमानाः परशोचन्त प्रादीप्यन्त यद्दा आलना स्वतएवेन््रमुपगच्छन्त्यः प- 


दीप्यन्ते ताः स्तुतीः कण्वाः कण्वगोत्राकपयः ऋतस्योद्कस्य सोमामकस्य धारया स- 
हिताः कुर्बन्तीति शेषः ॥ ८॥ 


<. गुहा में वर्तमान जो स्तुतियाँ स्वयमेव इन्द्र कें पास जाकर दीप्त 
होती हे, उन्हें कण्व लोग सोम की घारा से युक्त करें। 
अथनवमी- | 
प्रतमिन्दनशीमहिरयिंगोमन्तसश्विनंम्‌ । 
अ प्रत्र््पूवचित्तये 
रह्मपू ॥९॥ 


ब अं 
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प्र | तम्‌ । इन्द्र | नशीमहि । रयिम्‌ । गोऽर्मन्तम्‌ । 
अश्विन॑म्‌ । प्र । ब्रह्म॑ पूर्वचित्तये ॥ ९ ॥ 
हे इन्द्र गोमन्तं गोभियुक्त अश्विनं अखेरपेतं तं प्रसिद्धं रायें तदीयं धनं प्रनशीमहि 
प्रापयाम तथा बस परिबृढमचं च पूर्वचित्तयेअन्येभ्यः पर्वमेव ज्ञानाय प्रामुयाम ॥ ९ ॥ 
९. इन्द्र, हम गो ओर अदव से युक्‍त घन प्राप्त करें और दुसरो के 
पहले ही, ज्ञान के लिए, अन्न प्राप्त करें। 
आहमि डिपितुष्परिमेधामृतस्यजग्रभं । 
आहंसूर्यहवाजनि॥ १० ॥ १०॥ 


आहम्‌ । इत्‌ । हि। पितुः। परिं। मेधाम्‌ । ऋृतर्यं । 
जग्रभ । अहम सूर्यःऽइव। अजनि ॥ १० ॥ १० ॥ 
पितः पालकस्य ऋतस्य सत्यस्यावितथस्येद्रस्य मेधामनुग्रहालिकां बुद्धि अह- 


मित्‌ अहमेव परिजप्रश्न परिगृहीतवानस्मि नान्यः । हि यस्मादेवं तस्मादहं सर्यइवाजनि सू- 
योयथा प्रकाशमानः सन, प्रादुभवति तथा अजनिषं प्राइुरभूवम्‌॥ १०॥ 


१०. सेने ही पिता और सत्य रूप इन्द्र की कृपा प्राप्त की है। में 
सुर्यं के समान प्रकाशित हुआ हूं। 
॥ इति पञ्चमस्याष्टमे दशमोवर्ग: ॥ १०॥ 
अधैकादृशी- 
अहंप्रत्नेनमन्म॑नागिरःशुंभामिकण्ववत्‌ । 
येनेन्द्रःशुष्ममिइधे ॥ ११॥ 
अहम्‌ । प्ल्लेनं मन्म॑ना । गिरः । शुंआमि । 
कण्ववत्‌ । येनं । इन्द्रः । शुष्म॑म्‌ । इत्‌ः। दधे ॥ ११ ॥ 
कण्ववत्‌ मम जनकः कण्वइवाहं पत्नेन नित्येन वेद्रूपेण मन्मना मननसाधनेनेन्द्‌- 
'विषयस्तोत्रेण.गिरोवाचः शुंभामि अळ॑करोमि यवाहि इन्द्रविषये प्रयुज्यते तदानीं यथार्था 
वाचोऽउंकृताभवन्ति येनः ख़ स्तोत्रेण इन्रः शुष्मं शत्रूणां शोषकं बलं दृधेइव्‌ धत्तएव 
धारयत्येव यत्स्तोत्रमिन्द्रे ईइशं बलमवश्यं जनयति तेन मन्मनेत्यर्थः ॥ ११ ॥ 
११. कण्व की तरह में नित्य स्तोत्र-द्वारा वाक्यों को अलंकृत करता 
हुँ । उस स्तोत्रःद्वारा इन्र बल प्राप्त करते हें। 
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अथ द्वादशी- 


येत्वामिन्द्रनतुंवुर्कषयोयेचतुषवुः। 
ममेहंधेरवसुद्डुतः ॥ १२॥ 
ये । त्वाम्‌ । इन्द्र । न । तुस्तुवुः । ऋष॑यः । ये। च । 


तुस्तुवुः । ममं । इत्‌ । वर्धरच । सुऽस्तुंतः ॥ १२॥ 
हे इन्द्र ये जनाः लां न दुषटुवः न स्तुवन ये च ऋषयोमचाणां वृष्टरोजनाः तुषः लां 
स्तुवन्ति उभयेषां मध्ये ममेद्‌ ममैव स्तोत्रेण सुष्ट॒तः शोभनं स्तुतः सन्‌ वर्धस्व वर्धयस्व 
वृद्धोभव ॥ १२॥ 

१२. इन्द्र, जोतुम्हारी स्तुति नहीं करते और जो ऋषि (सन्त्र-दरष्टा) 
तुम्हारी स्तुति करते हूँ, इन दोनों के बीच मेरी स्तुति भक्ती भाँति स्तुत 
होकर वृद्धि प्राप्त करे। 

यद॑स्यमन्पुरध्वंनी हिद्त्रंपर्वशोरुजन्‌ । 
आपःसंमुवमेरंयत्‌॥ १३॥ 


यतू | अस्य । मन्युः । अर्ध्वनीत्‌। वि । खचम । 
पर्वशः । रुजन्‌ । अपः । समुद्रम्‌ । ऐरयत्‌ ॥ १३॥ 


अस्येन्वृस्य मन्युः कोधः वृत्त आवृत्य -दि्ठन्तमसुरं भेषं वा पर्वशः पर्वणि पर्वण 
परुषि परुषि विरुजन्‌ विभ्षञ्जन्‌ यद्यदा अध्वनीत्‌ स्तनयिलुलक्षणं शब्दमकरोत्‌ तदानीं समुद 
समृन्दूनीयं उदि प्रति अपोवृष्टयुदकानि ऐरयत्‌ सइन्दः प्रेरिववान ॥ १३ ॥ 
१३. जिस समय इन्द्र के कोष ने वृत्र को टुकड़े-टुकड़े करते हुए शब्द 
किया था, उस समय इद्र ने समुद्र के प्रति वृष्टिजल भेजा था। 
अथ चतुदंशी- 


निशुष्णंइन्द्रधर्णतिवस््ंजघन्थदर्यंवि । 
रषात्युग्रशृण्विषे ॥ १४॥ 
नि। शुष्णें । इन्द्र । धर्णसिम्‌ । वजम्‌ । जघन्य | 
द्यि । इषां । हि । उप्र शृण्विषे ॥ १४ ॥ 
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हे इन्द्र शुष्णे शोषके एतत्सज्ञे दस्यबि उपक्षपयितर्यसुरे धर्णसि धारयितव्य वज्ञ 
कुलिशं त्वं निजघन्थ निहतवानसि वज्ेण तमसुरं न्यवधीरित्यथः।।हे उग्रोदूर्णवठेन्द वृषा 
कामानां वर्षितिति हि श्रण्विषे श्रूयसे अतोस्मदपेक्षितं धनं देहीति शेषः ॥ १४॥ 
१४. इन्द्र, तुमने दस्यु शुष्ण के प्रति धारण करने योग्य वज का 
आघात किया था। उग्र इन्द्र, तुम अभीष्टवर्षी हो। 
नयावइन्द्रमोज॑सानान्तरिक्षाणिवज्िणंम्‌ । 
नविन्यचन्तभूर्मयः॥ १५॥ ११७ 


न | द्याव: । इन्द्र॑म्‌ । ओज॑सा । न। अन्तरिक्षाणि। 
वृज्जिणंस्‌ । न । विव्यचन्त । भूम॑यः॥ १५॥ ११ ॥ 
दावोयुलोकाः इममिन्दं ओजसा बलेन न विव्यचन्त न व्यामुवन्ति बुलोकेश्योप्यस्प 
बलमधिकमित्यर्थः । तथा अन्तरिक्षाणि अन्तराक्षान्तानि द्यावापथिव्योमंध्ये वर्तमानाः छोकाः 
वत्निणं वञ्जवन्तमिन्बरं न व्यामुवन्ति तथा भूमयो भूलोकाश्च तमिन्द्रं न व्याभुवन्ति चयोवाइमे- 
बिवृतोलोकाइति ्रा्णादेकैकस्यछोकस्य नित्वम्‌। तिलोभूमीरित्यादि निगमाच ॥ १५॥ 
१५, घूलोक इन्द्र को बल-द्वारा व्याप्त नहीं कर सकते, अन्तरिक्ष 


वज्ञंधर इन्द्र को नहीं व्याप्त कर सकते और भूलोक भी इन्द्र को नहीं 
व्याप्त कर सकते। इति पश्चमस्याष्टमे एकादशोवर्गः॥ ३१ ॥ 


अथ षोडशी- 
यस्त॑इन्द्रमहीर॒परत॑भूयमांनआशंयत्‌ । 
नितंपद्यांसुशिक्षथः ॥ १६॥ 
यः । ते । इन्द्र । महीः । अपः । स्तभुऽयर्मानः। 
आ । अशयत्‌ । नि । तम्‌। पद्मांस । शिश्चयः॥ १६॥ 
हे इनदर ते तव संबन्धिनीः महीमंहतीः अपः आन्तरिक्ष्याण्युदकानि योवृवः स्तभूयमानः 
स्तम्भयन्‌ यथा अधोनपतन्ति तथाकुर्वच्‌ आशयत्‌ आवृत्याशेत तमसुरं पद्या गमनशी- 


लास्वप्सु मध्ये निशिक्षयः न्यहिंसीः भ्रथिहिसार्थः वज्रेण तमसुरं हत्वा नदीषृ पाति- 
तवानित्पर्थः॥ १६॥ 
१६. इन्द्र, जिस वृत्र ने तुम्हारे महान्‌ जल को अन्तरिक्ष में रोककर 
ध्याप्त कर रका था, उस वुत्र को तुमने गति-परायण जल फे बीच 
सारा था। 
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७४९ ` कक्संहिताभाव्ये [अ०८ब०११ 


अथ सप्द्शी- 


यइमेरोद॑सीमहीसंभीचीसमजंग्रसीत्‌ । 
तमोसिरिन्द्रतंगृंहः ॥ १७॥ 
यः। इमे इतिं । रोदसी इति। मही इतिं। समीची इतिं सबईची । 
सम्‌ऽअज॑प्रभीतू । तम॑: भिः । इन्द्र । तम्‌। गुहः ॥ १७॥ 
योवृत्रः मही महत्यौ विस्तीर्ण समीची सङ्गते इमे परत्यक्षतउपलभ्यमाने रोदसी यावापू- 
थिव्यौ समजग्रभीद सम्यगमरहीत्‌ आवृणोदित्यर्थः तमसुरं हे इन्द्र लं तमोभिरन्धकारेः गुहः 
संवृतमकरोः अनाद्यनन्तं मरणलक्षणं तमः प्रावेशयइत्यर्थः ॥ १७॥ 
१७. जिस वृत्र ने महती ओर सद्धता द्यावापृथिवी को ढक रखा 


था, इन्द्र, उसे तुमने अनादि और अनन्त मरण-छक्षण अन्धकार में घुसा 
अथाष्टादशी- 


यईन्द्रयतंसस्त्वाभुगंवोयेचंतुटुवुः । 
ममेडुग्रश्रुधीहृवमू ॥ १८ ॥ 


ये । इन्द्र | यत॑यः। त्वा । भूगव:। ये । च॒ । ; 
तुस्तुबु:। ममं । इत्‌। उय । श्रुधि । हव॑श्र ॥ १८ ॥ 


हे इन्द ये यतयः नियताः अंगिरसः त्वा त्वां तुष्टुवुः ये च भगवोभगुगोत्रासवां 
तहुवः स्तुवन्ति वेषु मध्ये ममेद्‌ ममैव हवं स्तोत्र हे उम्र ओजस्विलिन्द्र भुषि भ्णु॥ १८॥ 
१८. ओजस्वी इन्द्र, जो यति अद्धिरोगण तुम्हारी स्तुति करते हुँ 
मर जो भृगु लोग तुम्हारी स्तुति करते है, उन सबसे मेरा स्तोत्र सुनो। 


अथैकोनविंशी- 


इमास्तइन्द्रप श्ष॑योघृर्तदेहत आशिरंसू । 
एनामृतस्थपिष्युषीः ॥ १९ ॥ 
इमाः । ते । इन्द्र । पृश्न॑यः । घृतम्‌ । दुहते । आइशिरंग्‌ । 
एनाम्‌। ऋतस्थ॑ । पिप्युवी: ॥ १९ ॥ 


दिया । 


कि I ““% /“+ ०७ हा १, Fe “4.77”! -*. 
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हे इन्द्र ते लदीयाइमाः पृश्नयः प्राष्टवर्णागावः घृतं क्षरणशीलं एनां एनं आशिरं 
प आश्रयणं पयः दुहते दुहन्ति क्षारयन्ति | कीहश्यः पृश्नयः ऋतस्य सत्यस्य अवित- 
। थस्येन्दरस्य मञ्चस्य वा पिप्युषीः वर्धयित्यः॥ १९ ॥ 
१९. इन्द्र ये यज्ञ-वर्द्धिका गाये घी और दुघ देतो हे । 
याईंनद्रप्रसंस्वासागर्भमर्चकिरन्‌ । 
परिधर्मवसूर्यम्‌ ॥ २० ॥ १२॥ 
याः । इन्द्र । प्रश्स्वः । त्वा । आसा । गर्भम्‌ । 
अचंक्रिरन्‌ । परि । धर्मःइव । सूर्यम्‌॥ २०॥ १२॥ 


हे इन्द्र स्वः प्रसुवते गर्भ विमुञ्चन्तीति परस्वः सूतेः सपपद्वषेतिकिष्‌ $हरयोया- 
गावः आसा आस्येन ता तदीयं वीर्य वृत्रवघानन्तरं` ओषध्यादिरिपेण परिणत भक्षमि- 
त्वा गर्भमचकिरन्‌ अकु्वन्‌ तदीयं वीर्यमन्तरधारयन ततर इृष्टान्तः-सूर्य परितः सूर्यमण्डल- 
स्योपरि धर्मेव धारकं पोषकमुद्कं यथा रश्मयः गर्ुपेण विश्वति तद्रतं । यद्वा परिधर्मेव 
परितोधारयितारं सर्यमिव यथा सूर्यः परितं सर्व जगददत्ते तद्वद छत्लस्य जगवोधारक- 
मिखुस्य वीर्यमित्यर्थः । ओषध्यादिरुपेण परिणतस्येन्वुवीयस्य गोभिरात्मनि धारणं । इ- 
रस्य वृत्रं जघ्रुषइत्यार्य तेत्तिरीयके विसपष्टमान्नातम्‌-तसशवओषधीभ्योष्यामच 
समनयच, वत्मत्यदुह॒लिति । पयोरुपेण परिणतम्‌ तद्वीर्यं इमागावः आशिरार्थ दृहतइति पूर्व 
स्याशच्यन्दयः॥ २०॥ 
२०. इन्र, इत प्रसव करतेवाली गायों ने मुख से तुम्हारे द्वारा प्रदत्त 
अन्न का भक्षण करके सूयं के चारों ओर जल की तरह गभे धारण 


क्षिया थ्रा। | इति पञ्चमस्याष्टमे द्वादशोवर्गः॥ १२ ॥ 
वाजपेयेतिरिक्ोक्थे वामिच्छवसस्मतइत्येषा सूत्रितश्व-तवामिच्छवंसस्पतेतंप्रत्रथेतिं । 


त्वामिच्छवसस्पतेकण्वांडक्थेनंवादधुः । 
. त्वांसुतासइन्देवः ॥ २१ ॥ 


१ ते० सं० २. ५ ३.। 
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त्वाम्‌ । इत्‌ । शवसः । पते । कण्वाः । उक्थेनं। 
व॒र्धुः । त्वाम्‌ । सुतास॑ः । इन्द॑वः ॥ २१ ॥ 


हे शवसस्पते बलस्य स्वामिनिन् त्वामित्‌ त्वामेव कण्वाःस्तोतारः कण्वगोत्रावा कपयः 
उक्थेन शखेण वदृधुः वर्षयन्ति सुतासोध्वर्युभिरभिषताः इन्दवः सोमा्च त्वामेव वर्षय- 
न्ति॥२१॥ 
२१. बलाघीश इन्द्र, उक्‌थ-द्वारा कण्व लोग तुम्हें बात करते हूँ। 
अभिषुत सोमो ने तुम्हे वाद्धत किया था। 
तबेदिन्द्रप्रणीतिषुतप्रश॑स्तिरद्िवः । 
यज्ञोवितन्तसाय्यः ॥ २२॥ 


तव॑ । इत्‌ । इन्द्र । ्रशनींतिषु । उत । 
भ्रधशंस्तिः । अद्विशवः । यज्ञ: । वित॒न्तसाय्यः ॥ २२॥ 


| उवापि च हे अग्विवः आहणात्यनेनेत्यद्रिवेजः तदुलिन्द्र तवेद्‌ तवैव प्रणीतिषु प्रक- 
देषु नयनेषु घनप्रदानेषु सत्सु प्रशस्तिः भृष्टा स्तुतिः कियते । तथा वितन्तसाय्यः विस्तृततमः 
| तनोतेश्छान्द्समेतदूपम्‌ यद्वा तंतसिः कंद्वादिदृध्यर्थः तस्मादौणादिकआव्यप्त्ययः प्रवृद्धोयज्ञ- 
अतवैद क्रियते ॥ २२॥ 
२२. वज्धवान्‌ इन्द्र, तुम्हारे पथ-प्रदर्शक बनने पर उत्तम स्तुति और 
प्रवुद्ध यज्ञ किया जाता हे । 


अथ वयोविशी- 
इन्दमहीमिषपुरंनर्दीषगोनंतील । 
उतप्रजांसुवीर्यस्‌ ॥ २३ ॥ 
आ | नः । इन्द्र | महीम्‌ । इष॑म्‌ । पुर॑ण । न । 
दर्षि । गोमतीम्‌ । उत । प्रश्‍जाम्‌ । सुऽवीर्यस्‌॥ २३॥ 
हे इन्द्र नोस्मशरयं अस्मदर्थ महीं महतीं गोमतीं गोभियक्तां इषमनं आदार्षे आद्रियस्व 


दातुं कामयस्व नशब्दश्ञायें पुरं न पानं पृःपालनं रक्षणं चास्मभ्यं कतुंमाद्रियस्व । उतापिच 
दीर्य शोभनवीयोगितां प्रजां संततिं दातुं कामयस्व ॥ २३ ॥ 


२३. इन्द्र, हमारे लिए नहान्‌ और गो-युष्त अन्न की रक्षा करने और 
घीयंत्रान्‌ पुत्र आदि दान करने की इच्छा करो । 
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अथ चतुर्विशी- 
उतत्यदाश्वश्पंयदिन्द्रनाहुषीष्वा । 
अग्रेविज्लप्रदीदंयत्‌ ॥ २४ ॥ 
उत | व्यत्‌ । आशुअश्व्य॑म्‌ । यत्‌ । इन्द्र । 
नाडषीषु । आ । अग्रे । विक्षु । प्रश्‍्दीदयत्‌ ॥ २४ ॥ 
हे इनदर नाहुषीषु नहुषाइति मनुष्यनाम तत्सम्बन्धिनीषु यद्वा नाहुषोनाम कश्चिदाजा 
तदीयासु विक्षु प्रजासु अभे पुरस्ताद यत आश्वश््यं शीब्रगाम्यश्वसंघाभकं बलं प्रदीदयत 


` प्रादीम्यत उतापिच त्य तदपि अस्मभ्यं देहीतिशेषः | आकारः पूरक: ॥ २४॥ ` 
२४. इन्द्र, नहुष राजा की प्रजाओं के सामने क्ली घ्रगामी मर अग्रत 


से युक्‍त जो बल तुमने प्रदान किया हे, हमें उसे दो । 
अभिब॒जंनत॑ल्रिषेसूर॑उपाकचक्षसम्‌ । 
यरदिन्द्रभूळघांसिनः॥ २५॥ १३॥ 
अजि। ब्र॒जम्‌ । न । तलिषे । सूर॑ः । उपाकऽचक्षसम्‌ । 
यत्‌ । इन्द्र । खुळर्यांसि। नः॥ २५॥ १३॥ 

न सम्पत्यर्थे सम्मति इदानीं हे सूरः प्राजस्वं बजे गोष्ठं उपाकचक्षसं उपाकइलीन्ति- 
कनाम अन्तिके दष्टव्यं अभितल्रिषे अभितनोषि अभिविस्तारयत्ति गोभिः पूर्ण करोषीत्यथः । 
तनोतिश्छान्द्से लिटि तनिपत्योग्छन्द्सीत्यपधालोपः यद्यदा हे इन्द्र लं नोस्मान, मृळयांसि 


मृळयसि सुखयसि ॥ २५॥ न 
२५, इन्द्र, तुम प्राज्ञ हो। इस समय निकट से दशनीय गोशाला को 
पूर्ण करो और हमें सुखी करो। hE 
` ॥ इति पञ्चमस्याष्मे रयोदशोवर्गः॥ १३॥ 


अथ षट्टेशी- 
. यदइतंविषीयसइन्द्रप्रराजसिक्षिती: । महाँअपारओजसा॥ २६ ॥ 
र यत्‌ । अङ्ग । तृविषीऽयसें । इन्द्र॑ । प्रऽराजसि । क्षितीः। 
ड म॒हान्‌ । अपारः। ओज॑सा॥ २६॥ 


Re 
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अङ्गेत्यभिमुखीकरणे हे इन्द्र यत्‌ यसं तविषीयसे तविषीति बनाम बलमिवाचरसि 
हस्त्पश्वरथादिकं बलं यथा सर्व शरजातं भनक्ति तद्वत त्वमसहायएव सन्‌ सर्वमेव शनुजातं 
मारयसीत्यर्थःयश्च तं क्षितीः मनुष्यनामैततभनुष्यान राजसि प्रक्षेणेशिषे राजतिरैश्वर्यकर्मा 
अस्यापि यद्ृत्तयोगाननिघातः सइन्दः ओजसा बलेन महान्‌ सर्वेष्योधिकः अतएव अपारः 
पाररहितः केनाप्यवसानं प्रापयितुमशक्यहप्पर्थः ॥ २६॥ 
२६, इर ब्र, बळ के समान आचरण करो। मनुष्यों के राजा बनो। 
बल-द्वारा तुम महान्‌ ओर अपराजेय हो । 
तंत्वांहविष्मंतीविशडप॑ब्रुवतङतथे। 
उरुज्ञय॑समिन्दुिः ॥ २७॥ 
तम्‌ । त्वा । ह॒विष्मृतीः । विशंः। उपं । श्रुवे । ऊतयें । 
उरुध्ज्जयसम्‌ | इन्दुईजिः ॥२७॥ 
हे इन्द्र त॑ पूर्वोक्तगुणं उरुज्रयसं विस्तीर्ण व्यापिनं त्वा लां हविष्मतीहविशिश्वरुपुरो- 
डाशादिभिरयुक्ताः विशः प्रणाः उपनुवते उपेत्यस्तुवन्ति किमर्थ इन्दुभिः सोमैः ऊतये तर्पणाय । 
यद्वा इन्दुभिः सोंमेरुरुजयसं विस्तीणेजवं ऊतये रक्षणाय स्तुवन्ति ॥ २७॥ 
२७, इन्द्र, तुम बहुत व्यापक हो। हुविवाले लोग, सोम-द्वारा तुम्हें 
'तृप्त करने के लिए, तुम्हारे पास आकर, स्तुति करते हें। 
अथाष्टाविंशी- 
उपहरेगिरीणांसंङ्गथेच॑नदीनांस्‌ । 
घियाविप्रोअजायत ॥ २८॥ 
उपह्वरे । गिरीणाम्‌ । समःगथे । च । न॒दीनांग । धिया । 
विः । अजायत ॥ २८॥ 
गिरीणां पर्वतानां उपह्वरे उपहूर्तव्ये नदीनां सरितां संगथे संगमने च ईहृखिधे देशे 
क्रियमाणया घिया यागक्रियया स्तुत्या वा वि्रोमेधावी इनः अजायत प्रादर्भभति अतोवयमपि 
ताहृशेदेशे यजामः स्तुमोवेतिभावः। गिरीणामित्यत्र नामन्यतरस्यामिति नामउदात्तचम॥२८॥ 
२८. पवंतों के प्रान्त में, नदियों के सद्गम-स्थल पर, यज्ञ-क्रिया करने 
पर मेवावी इन्द्र जन्म ग्रहण करते हे । 
अथेकोननिंशी- 
अत॑ःसमुडमुद्दतश्रिकित्वॉअर्वपश्यति । 
थतोंविषानएज॑ति ॥ २९॥ 


हू Y । रा ME दा | 
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अत॑ः । समुद्रम । उत्‌ऽवतंः । चिकित्वान्‌। अव॑ । पश्यति । 
यतंः। विपानः। एज॑ति ॥ २९॥ 


यतोयस्मिन, थुडोके विपानोव्याभुवन विशिष्टपानयुक्तोवा इन्द्रएजति चेष्टते उद्दतः 
उद्रुतान, उपसगाच्छन्द्सिधात्वर्थइतिवतिः अतोस्मात( युलोकाद्‌ चिकित्वान्‌ जानन्‌ सइ- 
बुः समुरं समुन्दनशीडं यजमांनैदीयमानं सोमं अवपश्यति अवाझुखःसन ईक्षते । यद्वा सु- 
्यामनेन्दः स्तूयते यस्मिलरभसि विपानोव्यामुवनः सूर्योत्मा इन्रः एजति वर्तते चिकित्वाच जा- 
नन्‌ विदवाम्वा सः इन्द्र: उद्वतः उदरात. अतोस्माद्न्तरिक्षात्समुद्रम्‌ उपलक्षणमेतत्‌ समुद्रोपल- 
क्षितं सर्व जगद्वपश्यति अवाङ्खं प्रसृतैः किरणैः प्रकाशयति ॥ २९ ॥ 
२९. सर्वव्यापक इन्द्र, जो संसार में विहार करते हुँ, वही विद्वान्‌ 
इन्द्र ऊदूध्यं-लोक से निम्न मुख से समुद्र को देखते हें। 
आदित्मन्नस्यरेत॑सोज्योतिष्पश्यन्तिवासतरम्‌ । 
पुरोयदिष्यतेदिवा ॥ ३० ॥ १४॥ 


आत्‌। इत्‌ । प्ह्नस्य॑ । रेत॑सः । ज्योतिः । पश्यान्ति । वासुरम्‌ । 
परः । यतू । इच्यते । दिबा ॥ ३० ॥ १४॥ 


प्रोदिवा दिवःपरस्वाद चुलोकस्योपरि यद्यदा अयमिन्द्रः सर्यामना इध्यते दीप्यते 

| आदिव अनन्तरमेव पन्नस्य चिरन्तनस्य रेतसः गन्तुः री गतिरेषणयोः अस्मात सुरीज्यांतुटचे- 
| त्यकुन तुडागमश्च । यदवा रेतइत्युदकनाम रेतस्विनः उद्कवतः सामर्थ्यान्मत्वर्थोटक्ष्यते इंइश- 
| स्पेन्द्रस्य सूर्यात्मनः वासरं निवासकं वासरस्य निवासस्य हेतुभूतं वा ज्योतिर्द्यातमानं तेजः प- 
शयन्ति सर्वेजनाः । यद्वा वासरमित्यत्यन्तसंयोगे द्वितीया कत्खमहः उदयप्रभत्यस्तमयनं यावद 


ज्योविष्पश्यन्तीत्यथः इसुसोःसामथ्यंइति विसर्णेनीयस्यपत्वम्‌॥ ३० ॥ 
३०. द्युलोक के ऊपर जिस समय इन्द्र दीप्त प्राप्त करते ह, उसी समय 


प्राचीन जल-दाता इन्द्र की निवासप्रद ज्योति का लोग दर्शन करते हें। 


| ॥ इति पञ्चमस्याष्ठमे चतुदेशोवर्ग:॥ १४ ॥ 
अथैकत्रिशी- 


| कण्वांसइन्द्रतेमातिविश्वेवर्घन्तिपोस्य॑म्‌ । 
| उतोशंविष्ठष्ण्यंम्‌॥ ३१ ॥ 


} 
| 
| 
| 
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कण्वांसः । इन्द्र ते । म॒तिम्‌ । विश्वे । वर्धन्ति । पौंस्य॑म्‌ । 
उतो इतिं । शविष्ठ । ष्ण्यम्‌ ॥ ३१ ॥ 
हे इन्द्र ते लदीयां मतिं बुद्धि पौंस्यं बलनामेतत्‌ बलं च विश्वे सर्वे कण्वासः कण्वाः 
स्तोतारः कण्वगोत्रावा ऋषयः वर्धति वर्धयन्ति छन्दस्युभयथेति शप्‌ आधैधातुकतात णे- 
रनिरीति णिछोपः। उतो अपिच हे शविष्ठ शवस्वितम बलवत्तम विन्मतोलुंक टेरिति टिलोप३ 
ईहन दृष्णयं त्वदीयं वीर्यं बलकर्म च कण्वासोवर्धयन्वीत्येव ॥ ३१ ॥ 
३१. इन्द्र, समस्त फण्वगण तुम्हारी बृद्धि और बल को बढ़ाते हूँ। 
हे श्रेष्ठ बली, वे तुम्हारे वीर-कमं का भी वद्धंन करते हे । 
इमांमंइन्द्रसुषटुतिजुषखपसुमामंव । 
उतभ्रवंधेयामतिम्‌ ॥ ३२॥ 
इमाम । मे । इन्द्र । सुइस्तुतिम्‌। जुषस्व | प्र। सु । माम्‌। ` 
अव । उत। प्र वर्धय । मतिम्‌॥ ३२॥ 
हेइन्द इमां पुरोवर्तिनी मे मदीयां सुष्टाते शोभनां स्ति जुषंस्व सेवस्व । सेवित्वा च स्तो- 
तरं मां सुशोभनं माव प्रकर्षेण रक्ष । उतापिच माति असमदीयां बुद्धि प्रवर्धय प्रवृद्धां कुरु 
यथा बहुर्थदाशिनी भवति तथा कुर्वित्यर्थः ॥ ३२ ॥ 
३२. इन्र, तुभ हमारी इस सुन्दर स्तुति की सेवा करो। हमें भली 
भांति बचाओ। हमारी वुद्धि को प्रवद्धित करो। 
उतर्ननह्मण्यावयंतुर्भ्यप्रटद्धवज्थिव: । . 
विप्नाअतक्ष्मजीवसे ॥ ३३॥ 
उत। ब्रह्मण्या । वयम्‌ । तुभ्यम्‌ । भऽ । वज्जिध्वः । 
विप्राः । अतक्ष्म । जीवसे ॥ ३३ ॥ [ 
उतापिच हे परज सतुविभिः परुषा वृद्धि प्राप्त हे वज्जिवः वज्वनलिन्द्र एकोमलर्थीयो- 
नुवादः यद्व वज्ञोस्यास्तीति वञ्नहस्तः तद्वन्‌ छन्दसीरइति मतुपोवत्वम्‌ मतुवसोरुरिति नका- 
रस्यरुतम्‌ ईहरोन्द्र तुभ्यं तदर्थ. वप्ामेधाविनोवयं बरण्या बरह्माणि स्तोत्राणि हविठक्षणा- 
न्यननानिवा .सुपांसडुगिति रुपोयाजादेशः जीवसे जीवनार्थं अतक्ष्म अकार्षं तशू त्वक्षू त- 


'नूकरणे उहि छाम्दूसःशपोडुक्‌ ॥ ३३ ॥ 


३३. प्रवद्ध मौर वञ्रघर इन्द्र, हम मेघावी हैं। जीवन के निमित्त 
तुम्हारे लिए हमने स्तोत्र किया था। 
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अथ चतुर्खिशी- 
अभिकण्वांअनूषतापोनप्रवर्तायतीः । 
इद्रेवनन्वतीसतिः ॥ ३४ ॥ 
| अभि । कण्वांः। अनूषत । आप॑ः । न । घुइवतां । 
य॒तीः । इन्द्र॑म्‌ । वनंनूधवती । मतिः ॥ ३४ ॥ 
कण्वाः कण्वगोत्राकषयः अभ्यनूषत इन्द्रम्‌ अभिष्टुवन्ति नू सुतौ कुटादिः प्रवता 
प्रवणेन मार्गेण यतीरेच्छन्त्यः आपोन आपइव मतिः मननीया कण्वैः क्रियमाणा स्तुतिः 
| स्तुत्यमिन्त्रं वनन्वती स्वयमेव सम्भजनवती भवति ॥ ३४ ॥ 
| ३४. कण्य लोग स्तुति करते हें। निम्नाभिमुख गमनशील जलों की 
तरह रमणी स्तुति स्वयं इन्द्र की सेवा के उपयुक्त हो जाती हे । 
| इन््रमुक्यानिवाडधुःसमुद्रमिव सिन्धवः । 
| अनुंत्तमन्युमजर॑म्‌ ॥ ३७ ॥ १५॥ 
इन्द्रमू। उक्थानि । वधुः । समुद्रम्‌६ईव । 
| सिन्ध॑वः । अनुंत्तऽमन्युस्‌ । अजरम्‌ ॥ ३५॥ १५॥ 
| उक्थानि शसखाण्यस्माजिः शस्यमानानि इन्द्र वबृधुरवर्धयन्ति । सिन्धवः स्यन्दनशीला- 
नद्यः समुद्रमिव समुद्रं जाधि यथा वर्षयन्ति तद्वत कीदृशमिन्दं अनुत्तमन्युम्‌ अनुत्तः 
अपेरितः प्रैरनभिभूतोमन्युः कोधोयस्य तादृशम्‌ नुदविदोन्द्नेत्यादिना विकल्पितलालिष्ठा- 
नलाभावः । अजरं जरारहितं बहुत्रीहौ ननोजरमरमित्रषटताइपयत्तरपदाष्युदाचत्वम्‌ ॥ ३५ ॥ 
| ३५. जैसे नदियाँ समुद्र को बढ़ाती हैं, वैसे ही मन्त्र इन्द्र को बढ़ाते 
| हैं। इन्द्र अजर हे । उनके कोप का निवारण कोई नहीं कर सकता। 
॥ इति पश्चमस्याष्टमे पञ्भदशोवर्ग:॥ १५॥ 
अथ प्र्विशी- 
. आनोंयाहिपरावतोहरिभ्यांहर्यतास्याम्‌ । 
` इममिन्द्रसुतंपिब ॥ ३६ ॥ 
- आ। नः। याहि । पराऽवतः । हरिऽभ्याम्‌। 
हर्यताभ्यांम्‌ । इमम्‌ । इन्द्र । सुतम्‌ः। पिंब॥ ३६॥ 
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हे इन्द्र परावतः परागवाद दरेवर्तमानाव चुलोकाठ हयेताश्यां कान्ताभ्या हरिभ्यां 
अश्वाश्यां नोस्मानायाहि आगच्छ आगत्यच इममस्मदीयं झुतमभिषुतं सोमं पिव ॥ ३६ ॥ 
३६. इन्द्र, सुन्दर रथ पर चढ़कर दुर देश से हमारे पास आओ। 
अभिषुत सोम का पान करो। 
लवामिइतरहन्तमजनांसोडक्तबहिषः । 
हव॑न्तेवाज॑सातये॥ २७॥ 
त्वाम्‌ । इत्‌ । दञहन्‌तम । जनासः । क्तऽबंहिषः । 
ह॑न्ते । वाज॑शसातये ॥ २७॥ 
` हे वृत्रहन्तम अतिशयेन वृत्राणां आइृण्वतां शत्रणां इन्तः त्वामित्‌ त्वामेव वृक्तव- 
हिंपः वृक्तं यागार्थे छिल॑ बहियेंपां तथाविधोक्ताः प्रवृत्तयज्ञाः जनासोजनाः ऋलिग्लक्षणाः 
हवन्ते आह्वयन्ति ह्वेञः शपि बहुउंछन्द्सीति सम्पसारणम्‌ किमर्थं वाजसातये वाजस्पाल- 
स्य बलस्यवा सातये उाभाय यद्वा संग्रामनामितत( वाजस्य साविर्यस्मिन्संग्रामे तत साहा- 
य्याय तामाह्ृयन्तीस्पर्थः॥ ३७ ॥ 
३७. सबकी अपेक्षा अधिक झननु-संहारक इन्द्र, जो लोग कुश काटते 
हे, वे अच्न-प्राप्ति के लिए तुम्हें बुळाते हुं । 
अनुलारोद॑सीउभेचकंनव॒त्पेत॑शम्‌ । 
अनुसुवानासइन्दंवः ॥ ३८ ॥ 
अनु । त्वा । रोद॑सी इति । उभे इति। च॒क्रम्‌ । न। 
वात । एतंशब्‌। अनुं । सुवानार्सः । इन्द॑वः ॥ ३८ ॥ 
है इन्द्र ला तां उभे रोदसी धावाएथिव्यो अनुवर्तेते वदधीने भवतहृत्यर्थः तत्र 
ृष्टान्तः-चक्रं न यथा रथचर्क एतशं अश्वनामैदद परोगच्छन्तमश्वं अनुवार्ति अनुवर्तते 
तदृद। अपिच सुवानासः कलिग्जिरभिपूयमाणाइन्दवः सोमा त्वामनुव्तन्ते ॥ ३८ ॥ 
३८. इन्द्र, जेसे रथ-चक्र अश्व का अनुगमन करते हे, वैसे ही द्यावा- 
पृथिवा तुम्हारा अनुगमन करती हे। अभिषुत सोम भो तुम्हारा अनुव्तंन 
करते हे। अथेकोनचत्वारिंशी- 


मन्दरवासुस्वंणरउतेन्दशर्यणावंति । 
मत्स्वाविर्बखतोमती ॥ ३९.॥ 


| 
| 
| 
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मन्द॑स्व । सु । स्वःइनरे । उत । इन्द्र । शर्यणाध्व॑ति । 
मत्स्व । विर्वस्वतः | मती ॥ २९ ॥ 


उतापिच हे इनदर शर्यणावति शर्यणानाम कुरुक्षेत्रवर्तिनोंदेशाः तेषामद्रभवं सरः शर्यणावत 
मध्वादिक्यश्रेति स्वाथिकोमतुप्‌ मतोबहचइतिदीर्घः संज्ञायामितिवत्वम्‌। तस्मिन्‌ सरसि 
विद्यमाने स्वणरे सर्वेक्नलिग्भिनितव्ये यज्ञे स सुष्ट मन्द्स्व माद्य तप्नोभव अपिच विवस्वतः 
परिचरणवतोयजमानस्य मती मत्याच मत्स्व मद प्रापुहि मतिशब्दातृतीयायाः 
सपांसुुगिवि पूर्वसवर्णदीर्घः ॥ ३९॥ 

३९. इत्तर, धार्यणावेश (कुरुक्षेत्र के समीप) के तड़ाग के पास समस्त 
ऋत्विकों के द्वारा आरव्य यज्ञ में तृप्त होओ। सेवक को स्तुति हे 
आनन्द छो। 

वाउ॒धानउपद्यविदषांव्यरोरवीत्‌ । 
इत्रहासोंमपातंमः ॥ ४० ॥ १६॥ 


बड्धानः। उपं । द्यावें। टर्षा । वज्जी । 

अरोरवीत्‌। वृ्रऽहा । सोमऽपातमः॥ ४० ॥ १६ ॥ 

वावृधानोवृद्धः वजी वजवान. अतएव वृत्हा वृत्रस्य मेघस्यासुरस्य वा इन्ता सोमपातमः 
अतिशयेन सोमस्य पातेन्वः वृषा उद्कानां वर्षिता द्वि युलोके अन्तरिक्षे उपसमीपे यथा- 
स्माभिः भूयते. तथा अरोरवीद शशं स्तनयिलुटक्षणं शब्द्मकरोद मेषेन वजहतेन हश 


शब्दमचीकरदितयर्थः ॥ ४० ॥ 
४०" प्रवृद्ध, काम-वर्षक, वज्यवान्‌, अतीव सोम-पाता ओर वृत्रध्म 


इन्द्र द्युलोक के पास बोलते हैं। 
॥ इति पञ्चमस्याष्मे पोडशोवर्गः ॥ १६ ॥ 


अथेकचतारिंशी- 
कविद्दिप्वेजाअस्येकईशानओ्जसा। 
इनद्र॑चोष्कूयसेवस्रं ॥ ४१ ॥ 
ऋषिंः। हि । पूर्वशजाः। असिं। एकः। ईशानः ' 
ओजसा । इन्द्रं । चोष्कूयसे । वसु ॥ ४१ ॥ 


___ जल की वद्धंयित्री याग-निया को बढ़ावें। 
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हे इन वजाः सर्वेशयोदेवेश्यः पूर्व जातउलन्ः यद्वा यज्ञेप प्थममेव प्रादुर्भूतः ले ऋषि- 
हि दृष्ट सर्वज्ञ: खल्वसि भवसि । अपिच सर्वे देवेषु मध्ये एकोमुख्यः ओजसा बठेन ईशानई- 
श्‍वरोभवसि यद्वा एकः असहायएव सन्‌ ओजसा आत्मीयेनेव बडेन ईशानः सर्वस्य जगत- 
इसवरोभवसि। सत्वं वसु धनं चोष्कूयते पुनःपुनः स्वोदृ्योद्दासि। स्कुजूझप्रवणे इह्‌ 
दानाथः । वथाचोक्तम-चोष्कूयमाणमिन्द्रभूरिवाम दुददिन्दबदुवननीयमिति ॥ ४१ ॥ 
४१. इन्द्र, तुम पुर्वोत्पन्त ऋषि हो। अद्वितीय बल-द्वारा तुम सारे 
देवों के स्वामी हुए हो। तुम बार-बार धन दो। 
अस्माकंत्वासुताँउपंवीतपूंडा अभिप्रयंः । 
श॒तंबंहन्तुहरंबः॥ ४२॥ 
अंस्मार्कम । त्वा । सुतान्‌। उप॑ । वीतऽपृंडाः। अजि । 
घर्यः । शतम्‌ । वहन्तु । हरंयः॥ ४२ ॥ 


. , हे इन्द्र अस्माकमस्मदीयान, सुतान्सोमानुपलक्ष्य प्रयः अननामैतद धानाकरम्भादि- 
हिक्षणमचं चाभितक्ष्य वीतपृष्ठाः मशस्तोपरिभागाः शतं शतसंख्याकाहरयोश्वाः ला 


तां वहन्तु प्रापयन्तु ॥ ४२ ॥ 
` ४३. प्रशस्त पृष्ठवाले सो मव, हमारे अभिषत सोहन भोर अघ छे 


लिए, तुम्हें ले आवें। अथ त्रिच्वारिंशी- 
इमांसुपूव्याधियंमधोधृतस्य॑पिप्युपीस्‌ । 
कण्वांडक्थेनंबाइघुः ॥ ४३॥ 
इमाम्‌ । सु । पूर्व्याम्‌ । धियंग्र । मधोः । घृतस्य । 
पिप्युषींम्‌ । कण्बांः । उक्थेनं । बड्धुः ॥ ४३॥ 
इमामिदानीं क्रियमाणां स सुष्ठु पूरव्या पवः पित्रादिभिः छतां मधोर्गधुरस्य घृतस्य क्षरण- 
शीठत्योदकस्य पिप्युपी वर्धय यद्दा मधुरेण घृतेनाज्येन प्रवृद्धा थियं यागक्रियां कण्वाः कण्व- 
गोबाकपयः उक्थेन शख्रेण वावृधुरिन्दार्थ वर्धयन्ति उक्येहि यागोवर्ते अत्ष्टोमादिपृततरा- 
झु संस्था शल्वृदेहंशलाद यद्व प्म चिरन्तनीं इमामिन्द्स्प धियं अनुग्रहवुद्धि क्षरणशी- 


हेन मधुरेण स्तोमेन पिप्युपी वर्धनीयां उक्थेन स्तोत्रेण वावृधुः वर्धयन्ति ॥ ४३ ॥ 


४३. उक्‌य (मन्त्र) द्वारा कण्व लोग पूर्वजों द्वारा कृत और मघुर 


१ नि० ६, २९.) 


मं०८ अ०२ सू०६] पञ्चमोकः ण्ड 
अथ चतुश्चलारिंशी- 


इन्द्रमिदिमंही नांमेधेडणी तमर्त्यः । 
इन्द्रंसनिष्युरुतयें ॥ ४४ ॥ 
इन्द्रम्‌ । इत्‌ । विऽम॑हीनाम्‌ । मेथे । वृणीत । मर्त्य: । 
इन्द्र॑म्‌ । सनिष्युः । ऊत ॥ ४४ ॥ 
विमहीनां विशेषेण महतां देवानां मध्ये इन्द्रमित इन्द्रमेव मेधे यज्ञे मर्त्योमनुष्योहों- 
ता वृणीत स्तुतिभिः संभजत । तथा सनिष्युः धनकामश्च स्तोता ऊतये रक्षणाय इन्द्रमेव 
वृणीते स्तुत्या संभजते ॥ ४४ ॥ 
४४, देवगण विशेष रूप से महान्‌ हें उनके बीच इन्द्र को ही, मनुष्य 
ळोग, घनेच्छु होकर, रक्षण के लिए, वरण करते हैँ । 
अर्वाचंन्त्वापुरुष्ुतमियमेधस्तुताह्री । 
सोमपेयांयवक्षतः ॥ ३५॥ 
अबीञ्चम्‌। त्वा । पुरुशस्तुत । प्रियमधऽस्तुता। 
हरी इतिं। सोमश्पेयांय। वक्षतः॥ ४५॥ 
हे पुरुष्ठत बहुभिः स्तुतेन मियमेधसुता प्रियमेषेः पिययंज्ञेः ऋषिभिः सुतो दृतीया 
कर्मणीति पूर्वपदमकृतिस्वरत्वम्‌ सपा ूगि्याकारः ईहशी हरी अश्वो सोमपेयाय सोमपा- 
नार्थं त्वा त्वां अर्वाञ्चं अस्मद्भिमुखं वक्षतः वहताम्‌ ॥ ४५॥ 
_ ४५. अनेकों द्वारा स्तुत इन्द्र, यज्ञ-प्रिय ऋषियों-द्वारा स्तुत दो 
झइव, सोम पान के लिए, तुम्हें हमारे सामने ले आवें! 
अथ षटूचत्वारिंशी- 


शतम॒हंतिरिरिदिरेसहस्रंपशावादंदे । 
राधोंसियाहांनामू ॥ ४६ ॥ 

शतम्‌ । अहम । तिरिन्दिरे । सहस्रम्‌ । पशा! । 
आ ।देदे। राधाँसि । यादवानाम्‌ ॥४६॥ 
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इद्मादिकेन तृचेन तिरिन्द्रिस्य राजञोदानं स्तूयते पशौ परशनान्नः पुने उपचाराज- 
न्ये जनकशब्दः विरिन्द्रि एतत्सज्ञे राजनि याद्वानां यदुरिति मनुष्यनाम यद्वएव याद्वः स्वा- 
थिकस्तद्धितः तेषां मध्ये अहं शतं शतसंख्याकानि सहस्ं सहस्रसंख्याकानिच राधांसि 
धनानि आद्दे स्वीकरोमि । यद्वा याद्वानां यदुकुछजातानामन्येषां राज्ञा स्वभूतानि राधां- 
सि बलादपहतानि तिरिन्दिरे वर्तमानान्यहं प्राभोमि॥ ४६॥ 
४६. यदुओं में परशू के पुत्र तिरिन्दिर के निकट सौ और सहस्त्र घन 
मैंने ग्रहूण किये हें। 
चरी णिंश॒तान्यर्वतांसह्रादशगोनांस्‌ । 
दुदुष्पप्त्रायसास्ने ॥ ४७॥ 


चीणि । शतानि । अर्वताम्‌ । सहस्रां । दशं । गोनांस्‌ । 
ददुः । पञ्ायं । साम्ने ॥ ४७॥ 
पूर्वस्याहूचि स्वसम्मदानकं दानमुक्तं अधुना अन्येभ्योष्युषिभ्यस्तिरिन्द्रोबहुधनं 
ृत्तवानित्याह अवतां गन्तृणामश्वानां त्रीणि शतानि गोनां दृश शतगुणितानि सहस्रा 
सहस्राणि च पज्राय स्तुतीनां पार्णकाय सान्ने एतत्सज्ञाय कषये यद्वा सान्ने सामस्तोत्रं त- 
वृते पञ्ञाय पजकुडजाताय कक्षीवते ददुः तिरिन्दिराख्याराजानोद्त्तवन्तः ॥ ४७ ॥ 
४७. तिरिन्दिर राजाओं नें पत्र और साम को तीन सो अइव और 
इस सो गायें दी थीं। र - 
उदांनट्ककुहो दिवमुानचतुर्थुजोददंत्‌। 


श्रव॑सायाइंजनंम ॥ 9८ ॥ १७॥ 
उत्‌ । आनट्‌ | ककुहः । दिव॑म्‌ । उष्टांन्‌। चतुःः्युजः । 
ददृत्‌ । श्रवंसा । याइम्‌ । जन॑म्‌ ॥ ४८॥ १७॥ 


अयं राजा ककुहः उच्छितः सन्‌ श्रवसा कीत्या दिवं स्वर्ग उदानट्‌ उत्कृष्टतरं व्याभोत्‌ 
किंकुर्वन. चतुयुजः चतुर्भिः स्वणभारेः युक्तन्‌ उष्टान ददत प्रयच्छत्‌ तथा याद्वे जने च दास- 
लेन प्रयच्छन्‌ ॥ ४८॥ 
४८. तिरिन्दिर राजा ने, उन्नत होकर, चार स्वर्ण-भारों से युक्‍त 


अंटों को देते हुए यदुओं को दास रूप चे देते हुए 'कीत्ति के द्वारा स्वगे 
को व्याप्त किया था। 


॥ इति पञ्चमस्याष्टमे सप्द्शोवर्ग: ॥ १७॥ 
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प्रयद्रइति षटूजिंशदचं द्वितीयं सूक्तं कण्वगोत्रस्य पुनवत्सस्यार्प मारुतं गायत्रं । तथा 
चानुक्रांतम-प्रयद्/बटतिंशलुनव॑त्सोमारुतमिति। व्यूछे दशरात्रे मथमेछन्दोमे आभिमारुतशसत्े 
इदंसक मारुतनिविद्धानं सूवितःच-प्रयद्दस्िष्टुभे दर्तवइत्यामिमारुतमिति । 


तत्र प्रथमा- 


प्रथइंखिष्भमिष॑मरुतोविभो अक्षैरत्‌ । 
विपर्वतेषुराजथ ॥ १॥ 


प्र । यत्‌ । वः । चरिऽस्तुभष॑स्‌। इषंम्‌ । मरुतः । 
विष: । अक्षरत्‌ । वि । पर्वतेषु । राजथ ॥ १॥ 


हे मरुतः मरुतो मितराविणोवा मितरोचिनोवा महद्रवन्तीतिवा एतर्त्सज्ञामाध्यांमेकादेव- 
गणाः पादादित्वात अपादादाविति पर्युदासात्‌ आष्टमिकनिघाताभावः पाष्टिकमामत्रितायु- 
दात्तत्वम वोयुष्मभ्ये विभोमेधावी स्तोता निष्ट॒भं निघु सवनेषु प्रशस्यं विभिरदवैः सततां वा यद्वा 
रि्टुपूछन्द्सा संबद्धां माध्यन्द्निसवनिकीं इषं सोमटक्षणमन्ने यद्यदा प्राक्षरत्‌ प्रासिश्वत्‌ 
अशो प्राक्षिपत्‌ । यद्वा तिष्ट त्रिष्टपूछन्द्रकं स्तोत्रं इषं सोमं चेति योज्यं तदानीं यूयं पर्वते- 
धु पर्ववत्सु शिकोचयेषु विराजथ तेन सोमेन छब्धबलाः सन्तोविशेषेण दीप्ताभवथ ॥ १॥ 
१. मरुतो, जिस समय विद्वान्‌ व्यक्ति तीनों सवनों में (सोम-रूप) 
प्रास्त अन्न (अग्नि में) फॅकते हे, उस समय तुम लोग पर्वेतों में दीप्ति 
दाते हो। ` द्वितीया- 


यढ्ङ्गत॑विषीयवोयामंशुञ्ाआचिध्वम्‌। 
निपर्वता अहासत ॥ २॥ 


यत्‌ । अङ्ग । तविषीऽयवः। यामंम्‌। शुभा; । अचिध्वम्‌ । 
निं । पर्वताः । अहासत ॥ २॥ 


हे तविंषीयवः तविषीति बलनाम तां कामयमानाः यद्वा बलयुक्ताः हेशुभ्रा; शो- 
भमानाः अंग हे मरुतः यामं याति गच्छतीति यामोरथः तं यथदा अचिध्वं समचिनुध्वं 
अश्वादिणिः साधनैः सञ्चिचं संश्लिष्ट कुरुथ गमनार्थं तदानीं पर्वता गिरयोपि न्यहासतत नि- 
तरांगच्छन्ति युष्मदरथवेगाद्धीताःसन्तः स्वस्थानात्‌ प्रचलन्ति । ओहाङ्‌ गपो छान्दसोहुङ्‌ ॥२॥ 


२. बलाभिलाषी और शोभन मरुतो, जिस समय तुम लोग रथ को 
अदच-द्वारा जोतते हो, उस समय पदत भी चलने (काँपने) लगते हें। 
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अथ तृतीया- 


उदीरयन्तवायुसिवा श्रासःपृश्चिमातरः । 
धुक्षन्तपिप्युषीमिषंम्‌ ॥ ३॥ 
` उत्‌। शरयन्त । वायुइमिः । वाश्नास: । पाश्मिश्मातरः । 
धुक्षन्त । पिप्युषींब्‌ । इष॑म्‌ ॥ ३ ॥ 
` वाश्रासोवाशनशीडाः शब्दृकारिणः पृश्चिमातरः पृश्चिमोध्यमिका वाक्‌ सा माता जन- 
नी येषते तथोक्ताः ऋतश्छन्दसीति कपःप्रतिषेधः ईशा मरुतः वायुभिः वान्ति गच्छन्ती- 
ति वायवः परषत्यः पषतीभिवीहनभूताभिः स्वावयवभतेरवायुभिरेव वा उदीरयन्त उद्गम- 
यन्ति मेघादिकिं तथा पिप्युषी वर्धयिन्रीं इषमन्नं च स्तोतृम्योधुक्षंत दुहन्ति ॥ ३॥ 
३. शब्दकर्त्ता और पूरिन के पुत्र मरुद्गण (वायु के चालक 


देवता) वायुओं के द्वारा मेघादि को ऊपर उठाते और वृद्धिकर अन्न 
दान करते हें , अथ चतुर्थी- 
वरपन्तिमरुतोमिहपवेपयन्तिर्वतान्‌ । 
यद्यामंयान्तिवायुभिः ॥ ४ ॥ 
वप॑न्ति । मरुत॑ः । मिह॑म्‌ । भ । वेपयन्ति । पर्वतान्‌ । यत्‌ । 
याम॑म्‌। यान्ति । वायु४मिः ॥ ४ ॥ 
मरुतः एततसज्ञादेवाः मिहं वृष्टिं वपन्ति विकिरन्वि विक्षिपन्ति तथा परेतान्‌ गिरीन, 
प्रवेपयन्ति प्रकंपयन्ति अयमर्थः कदेतिचेद यद्यदा वायुभिः साथ यामं रथं गमनं वा 
यांति प्रामुवन्ति तदानीमित्यर्थः ॥ ४॥ 


४. जिस समय मरुद्गण, चायुओं के साथ, जाते हे, उस समय वे 


` धर्षा गिराते और पर्वतों को केपाते हें। 
थ पंचमी- 


नियद्यामांयवो गिरिनिसिन्ध॑वो विध॑र्मणे । 
महेशुष्मांययेमिरे ॥ ५॥ १८ ॥ 


नि । यत्‌ । यामाय । वः । गिरिः । नि । सिन्ध॑वः । विःध॑र्मणे । 
महे। शुष्माय । येमिरे ॥ ५॥ १८॥ 
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हे मरुतोवोयुष्माकं यामाय रथाय गमनायवा गिरिः सुपांसुठगिति जसःसुः गिर- 
यः परेताः यथदा नियेमिरे स्वयमेव नियम्यन्ते तथा सिन्धवः स्यन्दनशीलाः समुद्रा: 
नद्योवा विधर्मणे विधरणाय महे महते शुष्माय शोषकाय युष्मदीयाय बलाय नियेमिरे 
स्वयमेव नियम्यन्ते गिरयोनयश् युष्मद्यामाद्रुडाच भीत्या एकत्रैव स्थाने नियता वर्त- 
न्तइत्यर्थः तदानीं वपन्ति मरुतोमिहमितिशेषः । यमेः कर्मकर्तरि लिट्‌ यद्दत्तानित्यमितिनिघा- 


तप्रविषेधः ॥ ५ ॥ 
५. तुम्हारे रथ के लिए पतों की गति नियत है। नदियां रक्षा और 


सहान्‌ बल के लिए, तुम्दारे गमन के अये, नियत हैं । 
॥ इति पञ्चमस्याष्टमेष्टादशोवर्गः ॥ १८॥ 
अथ पष्ठी- 
ुषमाडनतमूतयंुष्मन्दिवांहवामहे । 
युषमान्प॑यत्यंष्व्रे ॥ ६ ॥ 
युष्मान्‌ । ऊँ इति। नक्त॑म्‌ ऊतये । युष्मान्‌ । दिवां । हवामहे । 
युष्मान्‌ । प्रध्यति । अच्चरे ॥ ६॥ 
हे मरुते यष्मां उ युष्मानेव नक्तं रात्रो ऊतये रक्षणार्थ हवामहे दिवा आहिच 
युष्मानेवाह्वयामहे अध्वरे घ्वरोनास्त्यस्मिनित्यध्वरोयागः नञ्सुभ्यामित्युत्तरपदान्तोदातत्वम्‌। 
यागे परयति प्रगच्छति प्रवतेमाने सति रक्षणार्थ युष्मानेवाहयामहे ॥ ६॥ 
६. हुम तुम्हें, रात्रि को रक्षा के लिए बुलाते हे, दिन में भी तुम्हे 
बुलाते हे ओर यज्ञ आरम्भ होते पर तुम्हे बृलाते हे। 
उद॒त्येअरुणप्संवश्चित्रायामेंभिरीरते । 
वाश्राअधिष्णुनांदिवः ॥७॥ | 
उत्‌। ऊँ इति । त्ये । अरुणऽप्सबः । चित्राः । यामेंभिः । ईरते । 
वाश्राः । अधि । स्नुनां । दिवः ॥ ७॥ 
त्ये ते पवक्तगुणाः अरुणप्सवः अरुणवर्णरूपाः चित्राश्चायनीयाः आश्च्यभूतावा वा- 
भ्रः शब्दृकारिणः एवंभूतामरुतः यामेभियॉमेयोनेः दिवोधि युडोकस्योपरि खुना सानुना 
समुच्छितप्रदेशेन उदीरते उद्दच्छन्ति उइति पूरणः पदादिषु मांस्पृत्लूनामुपसंख्यानमिति सा- 


नुशब्दस्य ्रुभावंः ॥ ७॥ ४ प - 
७. वे. ही अरुण वर्णवाले, आरचयॅ-भूत (विचित्र) और शब्दकर्ता 


सरुद्गण रथ के द्वारा द्युलोक के ऊपर, अग्र भाग से, जाते हैं 


टे 


ण्ण्ट ऋष्संहिताभाष्ये [अ०< बृ०३० 


कारीर्या सौयस्य हविषः सूजन्तिरश्मिमित्येषानुवाक्या सूत्यवेहि-सृजन्तिरश्मिमोज- 
सावहिष्ठेभिविहरन्यासितन्तुमिति । 


सेषाष्टमी- 


सुजन्तिरश्मिमोज॑सापन्थांसूर्याययातंवे । 
तेभानुभिर्वितस्थिरे ॥८॥ 


रुजन्ति । रश्मिम्‌ । ओज॑सा । पन्थाम्‌ । सूर्याय । यात॑वे । ते । 
भानु्णिः | वि । तस्थिरे॥ ८॥ 


तच्छब्दश्ुतेयच्छब्दाध्याहारः ये मरुतः सूयीय सूर्यस्य पष्ठयथेचतुर्थीवक्तव्येवि 
चतुर्थी । यातवे गन्तवे गनं रासि व्यातं अशेरशचेति अभ्नोतेरीणादिकोमिमत्ययः रशादेश- 
श्व) यद्वा रश्मिभिस्तेजोभिर्युक्त पन्थां पन्थानं ओजसा बलेन सृजन्ति उत्पादयन्ति बृत्रादि- 
भिरावृतं सूर्यपथं आवरकस्य बृत्रादेरपनयनेन जनयन्तीत्यर्थः । ते मरुतः भानुभिस्तेजोभिः 
वितस्थिरे इत्लं जगद्याप्यावतिषते ॥ ८ ॥ 
८. जो मर्द्गण सूर्य के गमन के लिए किरणयुक्त मार्ग का सुजन 
करते हे, वे तेज के द्वारा अवस्थिति करते हूँ। 
इमांमेंमरुतो गिर॑मिमंस्तोम॑शरभुक्षणः । 
इमंमेंवनताहव॑म्‌ ॥ ९॥ 
इमाम्‌ । मे। मरुतः । गिरंयू। इमम्‌ । स्तोम॑स्‌ । ऋभुक्षणः । इसम्‌ । 
में वनत । हवस्‌ ॥ ९ ॥ 


हे मरुतः इमां पुरोवर्तिनीं मे मम गिरं शख्नरूपां वाचं वनत संभजत ऋभुक्षणः महना- 
मेतद्‌ महान्तः जसि इतोत्सव॑नामइस्यकारः वाषपूर्वस्यनिगमइतिदीरघांभावः । ते यूयं इमं स्तोमं 
स्वोतं प्रगीतमच्रसाध्ये मे मम इमं पुरोवर्तिनं हवमाह्णानरूपं च याजुषं मच्च वनत संभ्षजत सेवध्वम्‌ 


॥ ५॥ ९, मरतो, मेरे इस वाक्य का आश्रयण करो। है महान्‌ सरतो, इस 
स्तोत्र का आश्रय करो। मेरे इस आह्वान की सेवा करो। 


त्रीणिसरॉसिपूश्षयोडुदह्देवजिणेमधु । 
उत्संकवन्धमुद्िणंमू ॥ १० ॥ १९॥ 
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चीणिं । सरसि । पृश्च॑यः । दुदुद्ठे । वज्िणें । मधु । उत्स॑म्‌ 
घन । उद्रिणम ॥ १० ॥ १९॥ 
पश्नयोमरुन्मातभूतागावः वज्िणे वज्नवतइन्द्राय वादर्थ्यचतुर्थी इन्द्रार्थ मधु मधुर क्षी- 
रादिकमाश्रयणदव्यं त्रीणि सरांति सरइव सोमेः पूरितानि त्रीणि सवनानि त्रिष्वपि सवने- 
षु श्रयणार्थ दुदुहे दुदुहिरे । यद्वा मधु मधुरं सोमं वजिणे वजयुक्ताय मरुद्रणाय त्रीणि स- 
रांसि द्रोणकलशाधवनीयपूतभछक्षणानि प्रति पृश्नयोमाध्यमिकावाचः दुदुहे वृष्टिद्रारा 
दुहन्वि । यद्वा पक्षयइति मातृवाचिना शब्देन पुत्राउच्यन्ते पृश्चिमातरोमरुतः इन्दार्थ त्रीणि 
सरांसि द्रोणकलशादीनि मधु मधुना सोमेन पूरयितुं उत्सं उत्स्वणशीळं कवन्धमुद्क उ- 
द्रिणं उद्कवन्तं मेषं दृद दुहते । दुहेश्छान्द्सोलिटू इरयोरेइति रेभावः पादाद्त्वाद- 
निघातः॥ १०॥ ः 
१०. पुढिनयों ने (सरतों की माताओं ने) वजयी. इन्द्र के लिए 
मधुर सोमरस को उत्स (निकर), कबन्ध (जल) और अद्रि (मेघ) 
इन तीन सरीवरों से दृहा था। 
॥ इति पञ्चमस्याष्टमे एकोनविंशोवर्गः॥ १९॥ 
अंथैकादशी- 


मरुतोयद्ध॑वोदिविःसुं्नायन्तोहवांमहे । 
आतूनडपंगन्तन ॥ ११ ॥ 
मरुतः । सतू । ह । वः । दिवः | सुन्नऽ्यन्तः । हुर्वामहे । आ। 
तु। नः। उप । गन्तन ॥ ११॥ 
हे मरुतः यद्ध यदा खल्‌ वो युष्मान सुन्नायन्तः झुन्नं सुखं आसनहच्छन्तोवयं दिवः 
द्युलोकात हवामहे स्तुतिभिराह्यामहे । आतु अनन्तरमेव शीघं नोस्माच,उपगन्तन उपगच्छत्‌ 
गमेलोँटि तप्तनप्नथनाश्वेवितनबादेशः ॥ ११ ॥ 


११. सरतो, जिस समय अपने सुखाभिलाष के लिए हुम स्वगं से 
तुम्हे बुलाते हे, उस समय शीघ्र ही हमारे पास आओ। 
अथ द्वादशी- 


यूयंहिष्ठसुं दानवोरब्रांकभुक्षणोदमे । 
उतप्रचेतसोमदे ॥ १२ ॥ 
यूयम्‌। हि। स्थ । सुदानवः । रुद्राः । ऋभुक्षणः । दमे । उत। 
प्रशचेतसः । मंदे॥ १२॥ ` 
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उतापिच हे सुदानवः शोभनदाना हे रुद्राः रुदपुवाः पादादित्वादामंत्रितनिघाताभावः 
हे ऋभुक्षणः महान्तः उर्तेजस्कावा ईशा हे मरुतः यूयं हि खड्‌ दमे यजे मदे मदकरे 
सोमे पीतेसति प्रचेतसः स्थ प्ररष्टज्ञानाभवथ ॥ १२ ॥ - 
१२. सुन्दर दान सें परायण और सहातेजस्वी रुद्र-पुत्रों, तुम लोग 
यज्ञ-गुह मे सदकर सोम पीने पर उत्तम ज्ञान से युक्त हो जाते हो। 
आनोंरारयैमंदच्युतपुरुश्षं विश्वधांयसम्‌ । 
इय॑तीमरुतोदिवः ॥ १३ ॥ 


आ। नः। र॒यिम्‌ । मदऽच्युतम्‌ । पुरुऽक्षुम्‌। विश्वधधांयसम्‌ । 
इयत । मरुतः दिवः॥ १२॥ 

. हे मरतः नोस्माकं रथिं धनं दिवोश्ुलोकात, आइयते आगमयत ऋगतावित्यस्मादन्त- 
भावितण्यर्थाोहोत्यादिकाहोटि तस्य तपतनप्नथनेति तबादेशः अनुदातेचेत्यश्यस्तायुदात्त- 
सवम्‌ कौद्ृशं रयिं मद्च्युते मदेसवन्तं यद्वा शातरवस्य मद्स्य च्यावयितारं पुरुक्षं बहुनिवासं बहु- 
मिः स्तूयमानंवा विश्वधायसं विश्वेषां सर्वेषामस्मदीयानां धारणाय पोषणाय पर्याक्षम॥ १३॥ 

१३. ससतो, स्वर्ग से हमारे किए भव-स्रावी, बहु-निवासदाता और 
सबका भरण करते में समर्थं धन छे आओ। | | क व 
अथ चतुर्दशी- 
अधीवयद्विरीणांयामशुम्राअचिष्वम्‌ । 
सुवानेर्मन्दव्वईन्डुसिः ॥ १४ ॥ 
अधिध्इव । यत्‌ ।गिरीणाम्‌ । याम॑म । शुभाः। अचिध्वम्‌ । सुवानेः। 
मन्दृध्वे । इन्दुंकिः ॥ 9४ ॥ 


हे शुभ्राः शोभमानामरुतः गिरीणां पर्वतानां अधीव उपरीव यद्यदा यामं 
युष्मदीयं रथं अविध्व॑ गमनसाधंनैरश्वादिशिरुपचितं कुरुथ तदानीं सुवानैरभिषृयमाणै- 
रिन्दुभिः सेमैर्मनदध्वे माद्यध्वे ॥ १४॥ 


१४. शुध मरुतो, जिस समय तुम लोग पर्वत के ऊपर अपना यान 
छे जाते हो, उस समय अभिषुत सोम के बल से प्रमत्त होते हो। 


अथ पञ्चद्‌शी- 
एतावंतश्रिदेषांसुद्मांमिज्षेतमर्त्य: । 
अदाम्यस्यमन्मंभिः ॥ १५॥ २० ॥ 
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एताव॑तः । चित्‌ । एषाम्‌ । सुम्नम्‌ । भिक्षेत । मर्त्य: । अदाभ्यस्य } 

मन्मंऽभिः॥ १५॥ २०॥ 

मत्येमनुष्यः स्तोता मन्मभिः स्तोत्रैः सुन्नं सुखं धनं वा एषां मरुतां स्वभूतं शिक्षेत 
याचेत । इदानीं गणाभिप्रायेणेकवदाह एतावतश्चिद्‌ यत्परिमाणस्यच अदाक्ष्यस्य केनापि 


हिंसितुमशक्यस्य मरुदरणस्य झुन्नं भिक्षेत एतच्छव्दाद्‌ यत्तदेतेश्यइति परिमाणर्थेवतुप्‌ 
आसर्वनान्नइत्यावम्‌ ॥ १५॥ 


१५. स्तोता स्तोत्रों-के द्वारा अहिसनीय मदतों के पास अपने सुख 
के लिए भिक्षा मांगता है। 


॥ इति पश्चमस्याष्टमे विंशो वर्ग: ॥ २० ॥ 
अथ षोडशी- 


येडटप्साइंव्रोद॑सीधमन्स्पनुंडिमिः । 
उत्संदुहन्तो अक्षितम्‌ ॥ १६ ॥ 


ये । द्रप्साः६ईव । रोद॑सी इतिं । धम॑न्ति । अनुं । टरिइशिः । 
उत्स॑म्‌ । दुहुन्तंः । अक्षितम्‌ ॥१६ ॥ 
ये मरुतः द्रप्साइव उद्बिन्दवइव रोदसी द्यावाप्रथिव्यो वृष्टिमिवषणेः अनुधमन्ति 
अनुगच्छन्ति साकल्येन व्यामुवन्ति। यद्वा अनुध्माते उच्छुसितावयवे कुन्ति । किंकुवेन्तः 
अक्षितं अक्षीणमुद्कं उत्सं मेषं दुहन्तः प्रयम्तः मेघादवाङ्खुखं पातयन्तः दुहेलेक्षणहेलोरिति 
हेतो शत्प्रत्ययः यतुएवं दुहन्ति ततोरोदसी अनुधमन्तीत्यर्थः ॥ १६॥ 
१६. सरुत्‌ लोग अक्षोण मेघ का दोहन करते हुए, जल-बिन्दु को 
तरह, वृष्टि-दरारा दावा-पूथिवी को भली भाँति व्याप्त करते हूँ। 
अथे सप्तद्‌शी- 


उदुरचानेभिरीरतउद्रथैरुदुंवा युः । 
उत्स्तोभैःपक्षिंमातरः॥ १७॥ 
उत्‌। ऊँ इति । स्थानेजिः । ईरते । उत्‌ । रथैः । उत्‌ । ऊँ इतिं । 
वायुश्मिः । उत्‌ । स्तोमें: । पृश्चिंश्मातरः ॥ १७॥ 
३ 
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स्वानेभिः स्वाने! शब्दैः मरुतउदीरते उद्गच्छन्ति । स्वनशब्दे स्वनहसोर्वेति अपोविक- 
स्पिततवात्‌ पक्षेषञ्‌ कर्षातवतइत्यन्तादात्तत्वम्‌ बहुठंछन्द्सीतिभिसऐसभावः उइतिप्रणः । तथा 
रथैः रथपमुसैवायुशिवीहनेश्व उदीरते पक्चिमातरः मरुतः यथा सतोमः सोः उदीरते॥१७॥ 
१७. पुहिन के पुत्र मरुत्‌ लोग शब्द करते हुए ऊपर जाते हैं। रय- 
| हारा ऊपर जाते हैं । वायु-द्वारा ऊपर जाते हूँ। मन्त्र-द्वारा ऊपर 
| जाते हैं। अथाष्टादशी- 


येनावतुवेशंयदुयेनकण्वंधनस्टत॑स्‌ । 
रायेसुतस्यंधीमहि ॥ १८॥ 


येन॑ । आव । तुर्वश॑म । यदुम्‌ । येनं । कण्वंम्‌ । धनइस्पृतम्‌ । 
राये । सु। तस्य॑ । धीमहि ॥ १८॥ 


येनालीयेन रक्षणेन तुवशं एतत्संज्ञं यदुं एतत्संज्ञश्व राजापि आव यूयं रक्षितवन्तः स्थ 
अवतेेरि मध्यमबहुवचनेरूपमेतत्‌। येनच धनस्पृतं धनकामं कण्वस्रार्षे रक्षितवन्तः स्थ। 
तस्य युष्मदीयं रक्षणं राये धनार्थं सुधीमहि शोभनं ध्यायेम ॥ १८ 
१८. जिस रक्षण के द्वारा यडु और तुर्वश की तुम लोगों ने रक्षा की 
थी ओर जिसके द्वारा घनाभिलावी कण्व की रक्षा की हुँ, धन के लिए हम 
उसका ही ध्यान करते हें। अथेकोनविंशी- 


इमाउंबःसुदानवोघृतंनपिप्युषी रिषः । 
थान्का Ie 
वर्घान्काण्वस्यमन्ममिः ॥ १९॥ 
इमाः । ऊँ इतिं। वः। सुश्दानवः । घृतम्‌। न। पिप्युषीः । 
इष॑: । वर्धान्‌ । काण्वस्य । मन्मंऽभिः ॥ १२ ॥ 


है 


हे सुदानवः शोभनदानामरुतः घृतं न घृतमिव पिप्युषीः वर्धयित्यः शरीरतुश्हितुभूताः 
इमा इमानि प्रदोयमानानि इपोचानि सोमलक्षणानि काण्वस्य कण्वगोत्रस्य मम संबन्धििः मन्म- 
भिः स्तोत्रैः सार्धं बोयुष्मान्वर्धांन्‌ वर्धयन्तु वृधेण्यन्तात लेदिरूपमेतत्‌ उड्तिप्रणः ॥ १९ ॥ 
१९, उत्तम दान देनेवाले मरुतो, घृत के समान श्षरीर को पुष्ट 
करनेवाले इस भन्न को, कण्व गोत्रोत्पन्नस्तोत्र के समान, वित 
करो। अथ विंशी- 


कंनूनसुदानवोमदथारक्तबहिंपः । 
- ब्ह्माकोव॑ःसपर्यति ॥ २०॥ २१॥ 
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` क्ल। नूनम्‌। सुऽदानवः। मदथ । डक्तऽबहिषः । ब्रह्मा । कः | बः। 
सपर्यति ॥ २०॥ २१॥ 


मरुदागमनस्य विछंबमसहमान ऋषिरनया वितरेयति सुदानवः शोभनदानाः हे वृक्तव- 
. हषः वृक्तं वृक्णं छिन बहिर्येषां यागाय यद्वा बर्हिरिति यज्ञनाम वृत्तः प्रवृक्तोयज्ञोयेषाँ ते त- 
शोक्ताः इंदृशामरुतः क्क कुत्र देशे नूनमिदानीं मदथ माद्यथ मदीहर्ष व्यत्ययेन शपू। कञ्च न= 
झा बाह्मणः स्तोता वोयुष्मान, सपर्यंति परिचरति किंकारणं बहुशः सुतैरपि भवद्धिरिदानी 
नागम्यत इति न जानीमः॥ २० ॥ र 
२०. मरुतो, तुम दान-परायण हो। तुम्हारे लिए कुश काटे गये हें। 
इस समय तुम लोग कहाँ मत्त हो रहे हो? कोन स्तोता तुम्हारी सेवा 
करता हैं? ॥इति पश्चमस्याष्टमे एकविशोवर्ग:॥ २१ ॥ 
अथैकविंशी- 


नहिष्सयद्ध॑वःपुरास्तोमेभिरक्तबद्दिषः । 
शर्धाँकतस्यजिन्वंथ॥ २१ ॥ 


नहि । स्म। यत्‌ | ह । वः । पुरा । स्तोमेभिः । 
'वृक्तऽबहिषः। शर्धान्‌ । ऋतस्यं। जिन्व॑थ ॥ २१ ॥ 


पूया वितक्येदानीं निश्चिनोति हे वृक्तबहिंषः प्रवृत्तमज्ञकामरुतः नहिष्म तल- 

खलु संभवति वोयुथं पुरा अस्मत्तः पमेव इतेः स्तोमेभिः अन्यदींयेः स्तोत्रैः ऋ- 

तस्योदकस्य सत्यस्य य॒ज्ञस्यवा संबन्धिनः शर्धान आतीयानि बछानि जिन्वथ प्री- 

णयथेति यद्ध यद खलु तन्न संभवत्येव अतः शीधमागच्छतेत्यर्थः । यद्दा वृक्तव्हिषइई- 
ति ऋतिडाम हे ऋत्विजः वोयुष्माकं संघम्धिभिः स्तोमेभिः स्तोत्रैः कतस्य यज्ञः | 

स्य संबन्धिनोयागारहान्‌ शधोन्‌ मारुतानि बढानि पुरा अन्ये्यः स्तोतृभ्यः पूर्वं य- 

द्यस्मात्कारणात_ जिन्वथ यूयं मीणयथ जिविः प्रीणनार्थः तस्मादन्यदीयेः स्तोत्रैः नहि 

ष्म न खलु ते मरुतोवशीभवन्तीत्यर्थः ॥ २१ ॥ 

२१. हे प्रवृत्त-यज्ञ मरुतो, तुम लोग जो पूवं ही दुसरो के द्वारा 
किये गये स्तोत्नों से यज्ञ-सम्बन्धी अपने बलों को प्रसन्न करते हो, वह 
ठीक नहीं हे। 

प्रवर्य महावीरे पयसोरासिक्तयोः सतोः समुत्येमहतीरपइत्येषानुवक्तव्या सूज्यतेहि- 
आसिक्तयोः समुत्येमहृतीरपइति महावीरमादायोतिष्ठत्सविति । 
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सेषा द्वाविशी- 


समुत्येमंहतीर॒पःसंक्षोणीसमुसूय॑म्‌ ] 
संवर्जपवेशोद॑धु: ॥ २२॥ 
सम्‌ | ऊँ इति । त्ये। महतीः । अपः। सम्‌ । क्षोणी इति । 


` सम्‌ | ऊँ इति । सूर्यम्‌ । सम्‌ । वज्ज॑म्‌ । पर्वऽशः । दधुः ॥ २२॥ 


त्ये. ते पूर्वोक्तगुणामरुतः महतीवंद्दीः अपोवृष्ट्युदकानि समुदर्धु सन्दधति ओष- 
ध्यादिभिः संयोजयन्ति यद्वा घरमकाठे .सुयरश्मिभिराहताउपरि सम्यक धारयन्ति 
बृहन्महतोरुपसंख्यानमिति महतः परंस्य डोपउदात्तत्वम्‌ ऊडिद्मित्यादिना अपृशब्दात्‌ 
परःशसुदात्तः तथा क्षोणी . क्षोण्यी द्यावापथिव्यौ च ते मरुतः सन्दधुः यथा स्ते 
- सवे स्थाने अवतिष्ठेते तथा धारयन्ति सूवात्मना वायुना सर्वै जगदार्येते । तथाचशूय- 
ते-वायुंबै गोतमतत्सूत्र वायुनांवे गोतमसङ्गेणायं च छोकः परश्चलोकः सर्वाणि भूतानि 
संदृब्धानि भवन्तीति । तथा सूर्ये सर्वस्य पेरकमादित्यं चांतरिक्षे संदधुः सम्यग्धारयन्ति 
उशब्दः समुच्चये इंदृशास्ते मरुतः वञ्जमात्मीयमायुधं परवशः पर्वणि पर्वणि वृत्रस्य सर्वेष्वव- 
यवसन्धिषु हननार्थै सन्दधुः समयूयुजन्‌ ॥ २२॥ 
२३२. उन भरतो ने ओषधियों के साथ जल को मिलाया था, द्यावा- 
पृथिवी को उनके स्थानों पर अवस्थित किया था और सूर्य को स्थापित 
किया.था। उन्होंने वश के प्रत्येक अङ्क को काटने के छिए बज्र धारण 


किया था। अथ त्रयोविंशी- 


विदवत्रपवेशोयंयुविपर्षताअराजिनः । 
चक्ताणाइष्णिपोस्यंम्‌ ॥ २३॥ 
वि । टचम्‌ । पर्वशः । य॒युः । वि । पर्वतान्‌ । 
। अराजिनः | च॒क्राणाः । दाष । पोस्यंम ॥ २३॥ 
अराजिनः राज्ञा केनचित स्वामिना अनधिष्ठिताः यद्ठा राजा स्वामी अस्य नविद्यते इ- 
त्यराजा इन्द्र: व्युक्ता वृष्णि वीर्यवत्‌ पौंस्यं बलं चक्राणाः कुर्वाणामरुतः वृत्रं आवरकमसुरं 
मेघं वा पर्वशः पर्वणि पर्वणि भेदेन विययुः विशिष्टं वधमंगमयन्‌ तथा परतान्‌ गिरींश्च वि~ 
शिष्टं वधं प्रापमन,॥ २३॥ + 
२३. अराजक ओर वीं के समान बल बढ़ानेवाले मददूगण ने पवत - 
की तरह वत्र को दुकड़े-टुकड़े कर दिया था। 
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अथ चतुर्विशी- 


अनुत्रितस्ययुध्यंतःशुष्मंमावन्नुतकतुम । 
अन्विन्डेखचतूर्ये ॥ २४ ॥ 
अनु । च्रितस्थ॑ । युध्य॑तः । शुष्मम्‌ । आवन्‌ । उत | 
कतुंस्‌। अनुं । इन्द्रम । ञऽतूर्थे॥ २४ ॥ 
नितस्याप्यस्य एतत्संज्ञस्य युध्यतः शतन्संप्रहरतोराजर्षः शुष्मं परेषां शोषं बं मरुतः 
अन्वावन्‌ साहाय्यार्थमन्वगच्छन यद्वा अनुगुणमरक्षन्‌ उतापिच कऋतुं तदीयं कर्म चारक्षन 
अपिच वृत्रतूर्ये वृत्वधार्थे सङ्गमे इन्द्र च अन्वावन अरक्षन्‌॥ २४॥ 
२४. मरवुगण ने योद्धा जित के बल की रक्षा की थी, त्रित के कमे 
की रक्षा की थी और वृत्र-वघ के लिए इन्द्र को रक्षा को यी। 
अथ पञ्चविंशी- 
विद्युदध॑स्ताअभिद्य॑बःशिमांःशीर्षन्हिरण्ययींः। 
शुन्राव्यंजतश्रिये॥ २५॥ २२॥ 
विद्युत्‌ऽह॑स्ताः। अभिऽद्यवः । शिराः । 
शीर्षन्‌ । हिरण्ययीः । शुभाः । वि । अञ्जत । श्रिये॥ २५ ॥२२॥ 
विद्युद्धस्ताः विधोतमानायुधवाहवः अभियवः्भभिगतदीपयः श्रा शोभ्षमानामरुतः 
शीन. शीरि शिरसि आत्मीयेषु शिरः हिरण्ययीः हिरण्मयीः स्वर्णणयानि शिप्राः शि- 
... रखाणानि शिये शोभनार्थ व्यंजत व्यंजयन्ति व्यक्तीकुवैन्ति धारयन्तीत्पर्थः ॥ २५ ॥ 
२५. आयुघ-हस्त, दीप्तिमान्‌ ओर शोभन मरुत्‌ लोग, शोभा के लिए 
मस्तक पर सोने का शिरस्त्राण (शिप्र) धारण किया था। 
॥ इति पंचमस्ाष्टमे द्वाविशावर्गः ॥ २२ ॥ 
अथ षट्धिशी- 
उशनायत्प॑राबत॑उक्षणोरधमयातन । 
द्योर्नचकदद्धिया ॥ २६॥ 


उशनां । यत्‌ । पराश्वत॑ः । उक्षणः । ध्रम्‌ । 
- अयोतन | यौः ।'न॒ । चऋकदत्‌ | शिया ॥ २६ ॥ 


[= 
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हे मरुतः उशनाः व्यत्ययेन प्रथमा उशनसा काम्येन ऋषिणा स्तूयमाना यूयम्‌ यद्वा 
उशनसूशब्दात इपांसुडुगिति जपतः उशनसः स्तोतृन्‌ कामयमाना यूयं उक्ष्णः सेकुः 
कामानां वार्षितः आतीयस्यरथस्य वृष्टिहेतोरन्तरिक्षस्यवा र्थ मध्यं परावतोद्रदेशात्‌ 
यद्यदा अथातनागच्छत याते्ङि मध्यमबहुवचनस्य तप्तनप्तनथनाश्रेति तनवादिशः तदानीं 
योने अन्न धुशब्देन ततरत्योजनसंघोलक्ष्यते युजोके वमानोजनसङ्कइ्व पार्थिवमपि सर्व भू- 
तजातं भिमा युष्मद्वेगजनितया भीत्या चक्रदद अशब्दयत्‌ अकम्पत वा ॥ २६॥ 
२६. मरतो, स्तोताओं की इच्छा करके अभीष्टवर्षी रथ के बीच 
दूर देशं से तुम लोग आये थे। उस समय द्युलोकवर्त्तो जनता के समान 
पथिवी के प्राणी भी वेग से कांप गये थे। 
आनोंमखर्यंदाबनेश्वेहिर॑ण्यपाणिभिः । 
देवासउपंगन्तन॥ २७॥ 


आ। नः । म॒खस्य॑ । दावने । अश्वैः । हिर॑ण्यपाणिऽभिः । 
देवासः । उप॑ | गन्तन ॥ २७॥ 


हे देवासः दानादिगुणयुक्तामरुतः नोस्माकं मस्य यज्ञस्य दावने दानाय दवातेरौणा- 
दिकोभावेवनिः हिरण्यपाणिभिः स्वणमयपादेः स्वर्णारुछुतैः हिवरमणीयपादेवा अश्वैः आ 
उपगन्तन उपागच्छत प्ामुव गमेछोँटि छान्दसः शपोछुक्‌ तप्तन्ननथनाशचेतितनबादेशः अतएव 
ङि्वाभावादनुनासिकलोपोनक्रियते ॥ २७॥ 
२७. देवता लोग (मरत्‌ लोग) यज्ञ के दान के लिए सोने के पैरों- 
याले अइवों पर चढ़कर आवें। 
अथाष्टाविंशी- 


यदैषां पूर्षतीरथेपरषटिवेहतिरोहितः । 
यान्तिशुभ्रारिणन्नपः २८॥ 
यत्‌ । एषाम्‌ । पृषतीः । रथे ।प्रष्टिः । वह॑ति । 
रोहितः । यार्त । शुभा: । रिणन्‌। अपः ॥ २८ ॥ 


` एषां मरतां रथे पृषतीः पृषद्धिः श्ेतविन्दुमियुक्ताइग्योयथदा वहन्ति यदाच प्रष्टि 
पाथुः शौघगामी यद्दा प्रमुखे युज्यमानः सन्‌ रोहितः पृषतः पृषञ्चियुक्तोश्नगः वहति तदानीं 
शुत्राः शोभमानामरुतो यान्ति गच्छन्ति तेषां गमनेच सति अपउदृकानि वृष्टिलक्षणानि रिणच्‌ 
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अरिणन्‌ अगच्छन, सर्वत्र मवहन्ति रीगतिरेषणयोः क्रयादिकः प्वादीनांहस्वःछान्द्सोडभावः 
समानवाक्ये निघातयुष्मद्स्मदादेशावक्तव्याइति वचनादत्रपृर्वपदस्य वाक्‍यान्तरगतत्वाति- 
झुतिहाइति निघाताभावः ॥ २८ ॥ 
२८. इन मरतो के रय पर जिस समय इवेत बिन्दुओंवाली मृगी ( 
आर शीघ्रगामी रोहित मुग प्राप्त होते हें, उस समय शोभन दगा 
जाते और जल प्रवाहित होता है। 
“ना री |] योकिपस्त्यांव | 
सुषोमेशयणावंत्यार्जीकेपस्त्यांवति । 
ययूनिचकरषानरं: ॥ २९॥ 


सुध्सोमे । शर्यणाऽब॑ति । आजीके। प्रस्य॑श्वति। 
य॒युः । निऽच॑क्रया । नरः ॥ २९॥ 
सुषोमे शोभनसोमयुक्ते आर्जीके कजीकानामदेशाः तत्संबन्धि शर्यणावति कुरुक्षेत्रस्य 


जघनां शर्यणावत्सेज्ञे सरसि परत्यावति प्रत्यमिति गृहनाम यज्ञग्रहंपेते सोमपानाय नरोने- 
तारो मरुतः निचक्रया नीचीनचक्रयां अवाझ्ुखं पवतंमानया रथकट्यया ययुयाग्ति 
गच्छन्ति यातेश्छांद्सोलिट्‌ यद्वा नरोनेतारक्त्विजः उक्तगुणविशिष्ठे शर्यणावति मरुद्यागाय 
सोममाह निचक्रया नीचीनचक्रया शकट्या ययुर्गच्छन्ति ॥ २९ ॥ 
३९. नेता मरुद्गण शोभन सोमवाले और यज्ञ-गृह से संयुक्‍त हूँ। 
वे ऋजी का देश के झर्यणा नामक सरोवर (कुरक्षेत्र के निकटस्थ) में 
रथचक्र को निम्तमुख करके जाते हें। 
कदागंच्छाथमरुतइत्याविप्रद्दवंमानमू । 


मार्डीकेभिनोध॑मानम्‌ ॥ ३० ॥ २३ ॥ 


कदा । गच्छाथ । मरुतः । इत्या । विभेग्‌ । 
हव॑मानम्‌। मार्डीकेमिः । नाधमानम्‌॥ २०॥ २३ ॥ 
हे मरुतः इत्था इत्थमनेन प्रकारेण हवमानं आह्वयन्तं सतवन्ते नाधमानं याचमानं 
बिम मेधाविनं स्तोतारं मां कदा कसिमन्काठे माहीकेभिः सुसहेतुगिर्धनः सार्धे गच्छाथ ग- 
च्छथ विलम्बं माङषत शीघमागच्छतेति भावः॥ ३० ॥ 
३०. मरुतो, कब तुम लोग इस प्रकार से आह्वान करनेवाले और 
याचक मेधावी (विप्र) स्तोता के पास सुख-हेतु धन के साथ आओगे ? 
॥ इति पञ्चमस्याष्ठमे तरयोविंशोवर्गः॥ २३ ॥ 
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अथैकिंशी- 
कद्भ॑नूनंकं भमियोय दिन्द्रमजहातन। 
कोवःसखित्वओंहते॥ ३१॥ 


कत्‌ । हू । नूनम्‌। कधऽप्रियः । यत्‌ । इन्द्रम्‌ । 
अज॑हातन । कः । वः । सखिःत्वे । ओहते ॥ २१ ॥ 


'हे कधमियः कथया स्तुत्या प्रीयमाणाः कथवाक्यप्रबन्धने अस्माद्भावे चिन्तिपू- 
जीत्पादिना अडू तवष्टाप्‌ उत्तरपदे झ्चापोःसंज्ञाछन्द्सोरितिह्नस्वत्वम्‌ धत्वंछान्द्सं 
ईदृशा हे मरुतः वृत्रेणसह युध्यमानं इन्र नूनं सत्यं.अजहातन पर्यत्यजतेति यदेतत्‌ तत्‌ कद्ध 

दाखलु कस्मन्काछे जातं नकदाचिदपीत्यर्थः | तथाच ब्राल्मणम-मरुतेहैनंनाजहुरिति' । 
ृत्रस्यत्वाश्वसथादीषमाणाइत्यांदिनिगमान्तरम्‌ । यतएवमतःकारणाद्‌ वोयुष्माकं सखित्व 
व्यत्ययेन सप्तमी सखिभावं कःस्तोता ओहते याचते यद्वा वहते प्रामोति ईदृशमनपायं 
. युष्मत्सखित्व दुर्लभमित्यर्थः ॥ ३१ ॥ 
३१, तुम लोग स्तुति से प्रसन्न होते हो। तुम लोगों ने इन्द्र का कब 
परित्याग किया था? तुम्हारी मित्रता के लिए किसने प्रार्थना की थी? 
अथ द्वानिशी- 


सहोषुणावर्जहस्तेःकण्वासो अिमरुद्धिं: । 
स्तुषेहिर॑ण्यवाशीमिः ॥ ३२॥ 


स॒हो इति । सु । नः । वर्ज्यहसतेः । कण्वांसः । 
आयनम्‌ । मरुत्‌ऽभिः । स्तुषे । हिरॅण्यः्वाशीजिः ॥ ३२ ॥ 


वत्रहसैवंज्रबाहुभिः हिरण्यवाशीभिः हिरण्मयी वाशी तक्षणसाधनमायुधं येषा- 
मस्ति ताहशैमरुद्धिः सहो सहैव वमानम्निं नोस्मदीयाः हे कण्वासः कण्वाः स्तोतारः 
कण्वगोत्रावा ऋषयः यूयं स्तुषे स्तुध्वम्‌ यद्वा नइति प्रथमार्थेद्वितीया नोवयं कण्वगोत्राः 
अस्मदोद्रयोश्वेत्येकस्मिन्बहुवचनम, सविशोषणस्यप्रतिषेधइतितु व्यत्ययेन भवर्तते स्तुषे स्तुषे 
स्वौतेरुत्तमेकवचने सिद्नहुंडमिविसिप्‌ ॥ ३२॥ 
` ३२ कण्वगण, वज्रहस्त ओर सोने के तक्षण करनेवाले आयुध 
(काष्ठादि को चिकना करनेवाले यन्त्र) से युक्‍त मसतों के साथ अग्नि कौ , 
स्तुति करो। . 


१ ऐ० ज्रा० ३. २०.। २ ऋ सं० ६. ६. ३३.। 
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अथ त्रयखिंशी- | 


ओपषुडष्णःपर्यज्यूनानव्य॑से छुविताय । 
वद्त्यांचिचवांजान्‌ ॥ २३॥ ` 


ओ इतिं । सु । डण्णंः । प्रश्‍यंज्यून्‌ । आ। 
नव्य॑से । सुविताय॑ । वद्त्याम्‌ । चि्रश्वांजान्‌ ॥ २३॥ 


ृष्णोवर्षितृनः अभीष्टफलदान्मयज्यून प्रकर्षेण यष्टव्यान, चित्रवाजान विचित्रगमनान्‌ 
विचित्रमलान्विचित्रधनान्वा एवंभूतान्‌ मरुतः सु सुष्टु ओ आ उ ववृत्यां आवतेयामि अस्म- 
दृभिमुखं यथागच्छन्ति तथाकरोमि । अपिच नव्यसे. नवीयसे नवतराय अत्यन्ते प्रश- 
स्ताय सुविताय सुष्प्रापतव्याय धनायच तानाववृत्यां आवर्तयामि ॥ ३३ ॥ 
३३. में वर्षक, यजनीय और विचित्र बल्वाले मरुतों को, सुख-लभ्य 
धन के लिए, आर्वात्तत (घृणित वा द्रवीभूत) करता हूँ। 
गिरयंश्चि्निजिंहतेपशानासोमन्यंमानाः। 
पर्वताश्चिन्निथेमिरे॥ ३४ ॥ 


गिरय॑:। चित्‌। नि। जिहते पर्शानासः। 
मन्यमानाः । पर्वताः । चित्‌ । नि । येमिरे ॥ ३४ ॥ 
मरुत्स्वागच्छत्सु गिरयश्रित्‌ गिरयोपि शिलोच्चयाअपि पर्शानासः पीडचमानाः यद्वा म- 
रुद्धि! स्पृश्यमानाः अतएव मन्यमानाः अभिमन्यमानाः वा बध्यमाना सन्तः निजिहते नितरां 
गच्छन्ति मरद्वेगेन स्थानातच्यवन्ते । तथा पवताश्रित( पववन्तोमेचाअपि तदीयेन गमनेन 


नियेमिरे नियम्यन्ते यद्वा गिरयः क्षुत्राः शिठोचयाः । महान्तः पर्वताः ॥ ३४ ॥ 
३४. सारे गिरि पीड़ित वा नाघात-प्राप्त और बाधा-प्राप्त होने पर 


भी अपने स्थान से भ्रष्ट नहीं होते। पर्वत (मेघ) भी नियत ही 
रहते हूँ। 

अथ पश्चनिंशी- 
आध्णयावांनोबहन्त्यन्तरिसेणपततः । 
घातारःस्तुवतेव्यः ॥ ३५ ॥ 
> ७२, . 
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आ । अक्व्णशयार्वानः। वहन्ति । अन्तरिक्षेण । 
पत॑तः । धातारः । स्तुवते । वर्यः ॥ २५ ॥ 
अक्ष्णयावानः अक्षं व्याप्त गच्छन्तः यद्वा अक्ष्णः चक्षुषापि शीमं यान्तीत्यक्ष्णयावानः 
यातेरातोमनिन्निति वनिप्‌ ईहृशाअश्वाः अन्तरिक्षेण आकाशमार्गेण पततः गच्छतोमरुतः 
आवहन्ति आनयन्ति यद्वापवतइत्यश्चानां विशेषणम्‌ अन्तरिक्षे नभसि पततोगच्छन्तःछान्द्सो- 
नुमभावः किंकुर्वन्तः स्तुवते स्तोनं कुवते जनाय वयोन्नं धावारोविधातारः ङृर्वाणाः॥ ३५॥ 
३५. बहुबुर-च्यापक गमन करनेवाले अइव आकाझ-मार्गे से जाते हुए 
सरतो को ले आते हैं। वे स्तोता को अन्न देते हें। 
अथ षटाैंशी- 
अम्िहिजानिंपू्व्य°छन्दोनसूरोंआचिषां । 
तेभानुभिर्वितस्थिरे॥ ३६॥ २४॥ 
अग्निः। हि । जनि । पूर्व्यः । छन्दः । न । सूर: । 
आचिषां। ते । भानुभिः । वि । तस्थिरे ॥ ३६ ॥ २४ ॥ 


अग्निह अभिःखठु आर्चिषा तेजसा पूर्व्य सर्वेष देवेषु मुख्योजनि अजायत दीपजने- 

त्यादिना क्रिछुङि चेश्चिणादेशः । तवद्ृष्टान्:-छन्दः उपच्छन्दनीयः सूरोन सूर्यइव तद्नंतर 

ते पूर्वोगुणामरुतः भानुशिदीधिभिर्विंदस्थिरे विविधमवतिष्ठन्ते आभिमारुतेहि अग्निः पूर्व 

स्तूयते पश्चान्मरुतः तदपेक्षया च पूर्वोतरयोरपर्चयो: क्रमेण अधिर्मरुतश्व स्तूयन्ते॥ ३६ ॥ 
३६. तेजोबळ से अग्निदेव ने, स्तवनीय सूर्य को तरह, सबके मुख्य 


होकर जन्म प्रहण किया हुँ। मरुवृगण दीप्ति-बळ से नाना स्थानों में 


रहते हवं \ र ४ ७) 6 
॥ इति पश्चमस्याष्टमे चतुर्विशोवर्ग: ॥ २४ ॥ 

आनोविश्वाभिरिति बयोविशत्यूचं तृतीयं सुकत सध्वंसाख्यस्य काप्पस्पार्ष आनुष्टभ॑ 
एतदादीनि त्रीणि सूक्तानि अश्विदेवत्यानि तथाचानुक्तान्तमू-आनरूयधिका सध्वंसआ- 
शिनंत्यानृष्ट॒भमिवि । प्रातरनुवाके आशिने कतौ आनुष्ठभेछन्द्सि आश्विनशख्े चैतत्सक्तम 
सूज्यवेहि-आनोविश्वाशिस्यश्विद्तिमित्यानुष्ठभमिति । अप्नोयमिपशास्तुरतिरिक्तोक्थेप्येवत्‌ 
सूतितश्व-आनोविश्वाभिः प्रार्यावाणेति । चतुर्थेहनि प्रउगशख्र आनोविश्वाभिरित्याशिन- 
स्टूचः सुनितंच--आनोविश्वामिरतिभिसत्यमुवोअप्रहणमिति । 


तन प्रथमा- 
आनोविश्वांभिदतिभिरश्विनागच्छ॑तंयुवम्‌ 
द्राहिर॑ण्यवर्तनी पिब॑तंसोम्यंमधुं ॥ १॥ 
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आ । नः। विश्वाभिः । ऊतिशभिः । अश्विना । गर्च्छतम्‌ । 
युवम्‌ । दसरा । हिर॑ण्यवर्तनी इति हिरंण्य£वतनी। 
पिब॑तम्‌ । सोम्यम्‌ । मधु ॥ १ ॥ 
हे अखिनाऽखिनो अश्रुवानी सर्वजगद्यामुवन्ती यद्वा अश्वेयुक्तो युवं यवां विश्वाभिः 
सर्वामिर्व्यांप्ताभरिवा ऊतिभीरक्षाभिदीतव्याजिः सार्थे नोस्मान आगच्छतम्‌ आगत्य च हे 
दता दसो दशैनीयौ शत्रृणामुपक्षपमितारी वा हे हिरण्यवर्तनी हिरण्मयरथो हितरमणी- 
याचरणो वा ईहशी हे अखिनो सोम्यं सोममयं मधु पिबतम्‌॥ १॥ 
१, अदिवद्वय, तुम लोग दर्शनीय हो। तुम्हारा रथ सोने का हैँ। सारे 
रक्षणो के साथ आगमन करो। सोमसय मध॒ का पान करो। 
अथ द्वितीया- 


आनूनंयातमश्विनारथेनसूर्यलचा । 
भुजी हिर॑ण्यपेशसाकवीगंभीरचेतसा ॥२॥ 


आ । नूनम्‌। यातम्‌। अश्विना । रथेन । सूर्यत्वचा । 
भुजी इति । हिर॑ण्यऽपेशसा । कवी इति। गंशीरऽचेतसा॥ २॥ 
हे भुजी हविषां भोक्तारी यद्वा स्तोद्मिरनानां ओोजवितारौ सर्वस्य जगतः पाल- 
कौ वा हे हिरण्यपेशसा हिरण्मयाारौ हिरण्मयावयवो वा हे कवी कान्तद्शिनौ स्तोतब्यौ 
वा हे गंभीरचेतसा परशस्तज्ञानौ इदृशौ अखिना अखिनो सर्यत्वचा सर्मवद्भासमानेन -रथेन 


नूनमवश्यमस्मानायातमागच्छतम्‌॥ २॥ 
२, अदिवद्वय, तुन लोग भोक्ता हो, हिरण्मय दारोरचाले हो, कान्त” 


कर्मा (कवि) हो ओर प्रशस्त ज्ञानवाले हो। सूये के समान भासमान 
रथ पर चढ़कर अवइय हमारे पास आओ । 
अथ दुतीया- 
आयांतंनइषस्प्योन्तरिलषात्सडक्तिसिंः । 
पिंबांथोअश्बिनाम धुकण्वांनांसर्वनेसुतम ॥ ३॥ 
आ।। यातम्‌। नहुंघः । परि। आ। अन्तरिक्षात्‌ । सुदक्तिऽशिः। 
पिबाथः । अश्विना । मधुं । कर्ण्बानाम्‌। स्वने । सुतम्‌॥ ३ ॥ 
हे अखिनो नहुषस्परि नहुषइति मनुष्यनाम सामर्थ्याच्चात्र तत्संबडोडोकोउक्ष्यते 
मानुषाततस्माहोकादपरिः पञ्चम्य्थानुवादी इुइकतिभिः सुइ दोषवर्जिताभिः सुप्रदृ्ताभिवां स्तु- 
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तिभिः हेतुभूताभिः आयातमागच्छतम्‌ । तथा अन्तरिक्षाद अन्तराक्षान्ताद मध्यमाह्लोकात्‌ 
अप्यागच्छतम. आगत्यच कण्वानां कण्वगोत्राणामरमाकं सवने यज्ञे मातःसवनादौ सुत- 
मभ्निषुतं मधु मधुरं सोमं हे अश्विनो पिवाथः पिवतम,॥ ३॥ 
३. अश्विद्यय, निर्दोष स्तुति-द्वारा अन्तरिक्ष से मनुष्य-लोक की ओर 
आओ और कण्ववंशीयों के यज्ञ में अभिषुत सोम का पान करो। 
आनोंयातं दिवस्परयान्तरिक्षादधप्रिया । 
` पत्रःकण्वस्यवामिहसुषावंसोम्यंमधुं ॥ ४ ॥ 


आ | नः | यातम्‌। दितः। परिं। आ । अन्तरिक्षात्‌ । अधशघ्रिया 
पुत्र: | कण्व॑स्य | वाम्‌। इह । सुसावं । सोम्यस्‌। मधुँ॥ ४॥ 


हे अश्विनो दिवस्परि दिवोधि घुलोकाव नोस्मानायातमागच्छतम. पञ्चम्याः परावध्य- 
थति विसजेनीयस्य सत्वम्‌ । हे अधप्रिया अधः अधस्ताद अस्मिन्छोके विद्यमानेन सोमेन 
प्रीयमाणौ यद्वा कधप्रिया छान्द्सोवर्णेलोपः कधया स्तुत्या प्रीयमाणो हे ईदृशावम्विनौ अन्त- 
रिक्षार अप्यागच्छतम्‌ इहास्मिन्यज्ञे कण्वस्य ऋषेः पुत्रः सोम्यं सोममयं मधु वां युवाभ्यां 
युवयोरथ सुषाव अभिषुणोति अतआयातमित्यन्वयः ॥ ४॥ . ; 
४. कण्व ऋषि के पुत्र इस यज्ञ में तुम्हारे लिए सोममय मधु का 
अभिषव करते हे; इसलिए हे अदिवद्रय, इस लोक के प्रति प्रसन्न होकर 
तुस लोग चुलोक और अन्तरिक्ष से आओ। 
अथ पञ्चमी- 


आनोंयातमुप॑शरुत्यश्चिनासोमंपीतये । 
स्वाहास्तोम॑स्यवर्घनाप्रकंवी धीतिभिर्नरा ॥ ५॥ २५॥ 
आ । नः । यातम्‌। उप॑&श्रुति । अश्विना । सोरमशपीतये। 
स्वाहां । स्तोम॑स्य । वर्धना । भ । कवी इति । 
धीविइमिः | नरा ॥ ५॥ २५॥ 
हे अश्विना अम्विनो नोस्माकं उपश्रुति भूयतइति श्रत्‌ स्तुतिः उपगताश्रुयस्मिन्‌ त- 
स्मिच,यत्ञे सोमपीतये सोमपानाय आयातमागच्छतम.। हे वर्धना वर्धनो कवी कान्तद्शिना- 


` वश्विनो स्वाहा स्वाहाळती स्वाहाकारेण सम्यगिष्ट न्तौ यद्दा स्वाहेति वाङ्म स्तुतिूपया 
` बाचा सुतौ वाचा स्तोमस्य स्तोतुः प्रवर्धको भवतम्‌। तथा हे नरा नेतारावस्विनो धीतिः 
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कर्मभिः यष्टुश्च प्रवर्धकोी भवतम्‌ । यद्वा स्वाहे्यादीन्यामत्रितानि हे स्वाहा स्वाहाळतौ स्तोम- 
स्य स्तोत्रस्य स्तोतुर्वा हे प्रवर्धना प्रवर्धयितारी हे कवी क्रान्तदर्शिनौ धीतिभिः वुद्धिभिरा- 
तमींयेः कर्म भिर्वा हे नरा सर्वेषां नेतारावश्विनो सोमपानायायातमित्येकमेववाक्यम्‌। अस्मिन्प- 
क्षे धीतिभिरित्यपरांगवत्वाभावः छान्दसः । यद्वा धीतिभिध्योतव्याभियुष्मदीयाभिरूतिभिः 
सार्धमायातमिति क्रियया संबन्धः ॥ ५॥ 
५. अश्विय, सोमपान के लिए हमारे स्तुतिवाले इस यज्ञ में आओ। 
वद्धंक, कवि और नेता अश्विद्वय, अपनी बुद्धि और कर्म से स्तोता को 
वृद्धि दो। ॥ इति पञ्चमस्याष्टमे पञ्चविंशोवर्गः॥ २५ ॥ 


अथ षष्ठी- 
. यचिद्धिवांपुरकषंथोजुह्रेबॅसेनरा । 
आयांतमश्विनाग॑तमुपमांसुंडातिमम ॥ ६॥ 
यत्‌ चित्‌ । हि । वाम्‌। पुरा । ऋष॑यः । जुहुरे । अवंसे नरा । आ। 
यातम्‌। अश्विना । आ । गतम्‌ । उप॑ । इमाम्‌ । सुइस्तुतिम्‌ । ममं ॥६॥ 
हे नरा नेतारावम्विनो यच्चिद्धि यदा खलु वां युवं पुरा पूरवैस्मिन्काठे ऋषयः अतीन्दि- 
या्थदर्शिनः स्तोतारः अबसे रक्षणाय जुहुरे जुहुविरे ्तुतिभिराह्ृयन्‌। । हयतेलिंटि अक्य- 
स्तस्यचेति सम्मसारणं हलुइविदीर्षः इरयोरे इति रेभावः तदानीं हे अश्विनो आयातमाग- 
च्छतम्‌ आगतवन्तौ स्थः अवोमम मदीयां इमां सुष्टति शोभनां स्तुतिमपि उपागतमुपा- 
गच्छतम्‌ ॥ ६॥ 
६. नेता अदिवद्वय, प्राचीन समय में ऋषियों ने जब तुम्हें, रक्षा के 
लिए, बुलाया, तब तुम आये थे। इसलिए मेरी इस सुन्दर स्तुति के 
पास आओ। अथ सप्तमी- 
दिवश्रिद्रोचनादध्यानोंगन्तंखर्विदा । . 
धीभिर्वत्सभचेतसास्तोमेंभिहबनश्रुता ॥ ७॥ 
देवः । चित्‌। रोचनात्‌। आधि। आ । नः । गन्तम्‌ । स्चःऽविदा । 
धीजिः । वत्सःप्रचेतसा । स्तोमेभिः । हवनऽश्रुता ॥ ७ ॥ 
हे स्वर्विदा स्वः सुर्यस्य चुलोकस्य वा ढंभयितारावम्बिनौ दिवश्चिद. दुडोकाच रोच- 
नादृधि रोचमानादन्तरिक्षाच नोस्मानागन्तमागच्छतम्‌ वद्धिः पञ्चम्यर्थानुवादकः । हे- 
वत्सप्रचेतसा वत्सेस्तोतरि प्रछृश्जानौं यद्वा वत्स निवासं वेदितव्यं वा ष्टं चेतो- 


) 
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ज्ञानं ययोस्तौ तथोक्तो तौ युवां धीविभिरात्मीयाभिवृद्धिनिः सहागच्छतं हे हवनश्र- 
ता हवनस्यास्मदीयस्याह्वानस्म् स्तोत्रस्य श्रोतारौ स्तोमेभिः स्तांत्रेरस्मत्क्तैयुंग्यमानो- 
सन्तौ आगच्छतम्‌ ॥ ७॥ 
७. सुय के ज्ञाता अश्विद्यय, तुम लोग द्युलोक और अन्तरिक्ष से हमारे 
पास आओ। स्तोता के प्रति प्रकृष्ट ज्ञानवाले अदिवद्दय, बुद्धि के साथ 
तुम आओ। आह्वान सुननेवाले, अइिविद्य, स्तोत्र के साथ तुम 


आओ (सतेस्मत्ोेनिरम्बिनां 
किमन्येपर्यासतेस्मस्स्तोमेंमिरश्चिनां । 
पुत्र/कण्व॑स्थवारुपिगी सिवेत्तोअवीरघत्‌ ॥ < ॥ 


किम्‌ । अन्ये । परिं। आसते । अस्मत्‌ । स्तोमेभिः । अश्विनां । 
पुत्रः । कण्व॑स्य । वाम्‌। ऋषिः । गीःऽभिः। वत्सः । अवीदधतू ॥ <॥ 
अस्मदस्मत्तोन्येब्यतिरिक्ताः स्तोतारः स्तोमेभिः स्तोत्रैः अश्विना अभ्विनो देवौ 
किं पर्यासते अस्मझतिरिक्ताः केप्यश्विनौ स्तोतुं नशक्तुवन्तीत्पर्थः। कण्वस्य ऋषेः पुत्र ऋ- 
विः मत्चद्रश वत्सः गीर्भिः स्तुतिभिः हे अश्विनौ वां युवां अवीवृधत्‌ अवर्धयद्‌॥ ८ ॥ 
८. मुभसे अतिरिक्त दुसरा कोन स्तोत्र-द्वारा अदिवद्दय की उपासना 
कर सकता हे ? कण्व के पुत्र वत्स ऋषि स्तुति-द्वारा तुम्हें वद्धित करते 
ह आवांविप्रइहावसेहुत्स्तोमेंभिरश्बिना । 
अरिंमाडतरहुन्तमातानोंभूतंमयोभुवां ॥ ९ ॥ 


आ। वाम्‌। विप्रः । इह । अव॑से । अहत्‌ । स्तोमेभिः । अश्विना । 
अरिंभ्रा । रन्रहन्‌ऽतमा । ता । नः। भूतम्‌। मयःऽभुवां ॥ ९॥ 


हे अश्विना अश्विनो विधोमेधावी स्तोता इहास्मिन्‌ यागे अवसे रक्षणार्थ स्तोमेभिः 
ोत्रैः वां युवां आह्वत्‌ आहूतवान हयतेलुंडि' लिपिसिचिहश्रेति चुरङादेशः। हे अरिप्रा रि- 
प्रमितिपापनाम अपापौ हे वृत्रहन्तमा बृत्राणां शत्रणां हन्तृतमों वा तौ वाइशौ युवां नोस्मा- 


कं मयोभुवा झुखस्य भावयितारी भूतं भवतम.॥ ९॥ 
९. अइिविद्वय, इस यज्ञ में स्तोता (विप्र) ने रक्षण के लिए स्तुति- 


-द्वारा तुम्हें बुलाया हे । हे निष्पाप और शत्रु-घातकों में श्रेष्ठ भरिवद्दय, 
हमारे लिए सुखदाता होओ। 
पी be अथ दृशमी- . 
आयदांयोषणारथमातेशहाजिनीवसू । 
'विश्वान्यश्चनायुवंप्रधीतान्यंगच्छतम्‌ ॥ १० ॥ २६॥ 
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आ । यत्‌ । वाम । योष॑णा । रर्थम्‌। अतिष्ठत्‌ । वाजिनीवसू इतिं 
वाजिनीऽवसू। विश्वानि । अश्विना । युवम्‌,। प्र । धीतानिं । 
अगच्छतम्‌॥ १० ॥ २६॥ 


के है वाजिनीवसू वाजिनी हविष्मती यागक्रिया तस्यां विद्यमानस्वांशलक्षणधनाव- 
श्विनो योषणा योपषित्सया आजिधावनेन प्रियमाणासती वां युवयोरथं यद्यदा आतिष्ठत 
आस्थितवती आरूढवती तदा हे अश्विना अश्विनों युवं युवां धीतानि ध्यातान्यभिलषि- 
तानि विश्वानि सर्वाणि प्रकर्षणागच्छतम्‌ प्रापतम्‌ ॥ १० ॥ 
१०. धन और. अन्न से युवत अड्विद्यय, योषित्‌ (सूर्या) तुम्हारे रय 
पर चढ़ी थो। अश्विहय, तुम लोग समस्त अभिलषित पदार्थ प्राप्त 
क्रो। ॥ इति पंचमस्याष्टमे षड्विंशो वर्गः॥ २६ ॥ 
अंथेकादशी- 
अतंःसहर्सनिर्णिजारथेनायथातमश्विना । 
~ की. |] > सीर 
व॒त्सोवांमधुमहचोशंसीत्काव्यःकषिः ॥ ११ ॥ 
अत॑ः । सहस्र॑ऽनिनिजा । रथेंन । आ । यातम्‌। अश्विना । वत्स: । 
वाम्‌। मर्धु्मत्‌ । वच॑ः। अशंसीत्‌ । काव्यः | कविः ॥ ११ ॥ 
हे अस्विना अश्विनो येषु लोकेषु यत्र वर्तेथे अतोस्माद्‌ स्थानात सहस्तनि्णिजा 
निर्णिगिति रूपनाम स्वर्णमयतया बहुविधरूपयुक्तेन रथेन आयातमागच्छतम्‌ काव्य: 
कवे पुत्र; कविमेधावी वत्सऋषिः वां युवाभ्यां युवयोरर्थै मधुमत माधु्योपेतं वचोवचनमुकथं 
अशंसीद शंसितवान, यतएवमतआगच्छतमित्यर्थः ॥११॥ गर 
११. अदिवद्व य, तुम लोग जिन लोकों में हो, वहाँ से अनेक रुपोवाले 
रय पर चढृकर आओ, काव्य (कवि के पुत्र) मोर कवि (मेघादी ) वत्स 
ऋषि ने मघुमय वाक्य का उच्चारण किया है। 
अथ द्वादशी- 


पुरुमन्द्रापुरूवर्सूमनोतरारयीणाम्‌ | 
स्तोममेअश्विनांविममभिवह्णीं अनूषाताम्‌ ॥ १२॥ 


पुरुऽमन्द्रा। पुरुवसू इति पुरुऽ्वस। मनोतरों । रयीणाम्‌ । स्तोम॑म्‌ । 


ब्लड 


मे । अश्विनों । इमम्‌ । अजि बल्ली इति | अनूषाताम॥ १९ ॥ 
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पुरुमन्द्रा बहुमदौ बहुः सोमेमीदयितव्यौ वा पुरुवस्‌ बहुधनो बहनां निवासकौवा 
रयीणां घनानां मनोतरा. मन्तारौ दातारौ मन्यतेस्ठचि पषोद्रादितवाूपसिद्धिः नामन्यतर- 
स्यामिति रैशब्दात्‌ नामउदात्तत्वम्‌ । वही त्स्य जगतोवोढारो ईहृशावसिनौ मे मम इमं 
तत्रं अश्यनुषातां सम्यकस्तुतमिति प्राशंसिषातां | णुसतुतौ यद्वा नुवतिरत् श्रवणार्थे वर्तते 


अभिप्ाप्तावश्रीष्ठम्‌ ॥ १२॥ 
१२. बहु-मद-्युक्त, घन-दाता और जगद्वाहक अइिवद्वय, मेरे इस 


स्तोत्र की प्रशंसा क्रो । पर क 
/ आनोविश्वान्यश्विनाधत्तंराधांस्पह्न॑या । 


छृतनक्ततिर्यावतोमानोरीरधतनिदे ॥ १३ ॥ 


आ।नः। विश्वांनि । अश्विना । धत्तम्‌ । राधोंसि। अह्ण॑या । 
कृतम्‌ । नः। ऋत्वियंशवतः। मा । नः । रीरधतम्‌। निदे॥ १३॥ 


हे अस्विना अश्विनो अहया अहयाणि अहीतिकरणानि अलजाहेतूनि प्रशस्ता- 
नि विश्वानि सर्वाणि राधांसि धनानि नोस्मभ्यं आधत्तं प्रयच्छतम्‌। अगिच नोस्मान्‌ ऋ- 
लियावतः करतो काठेभवं मजोतादनरूपं कर्म ऋत्रियं तद्वतः छतम्‌ कुरुतम्‌ । तथा निदे नि- 


दायै निन्दकाय वा नोस्मान्‌ मारीरधतं मावशं नेष्ठम्‌॥ १३॥ 
१३. अश्विद्यय, हमारे लिए अलज्जाकारक सारा धन दो। हमें प्रजो- 


| त्पादन-रूप कर्मवाले करो। हमें निन्दको के वशीभूत नहीं करना। | 
| यन्नांसत्यापरावतियदास्थोअध्य्बरे । 
| अतंःसहर्सनिर्णिजारथेनायांतमश्विना ॥ १४ ॥ 
| 
| 
| 


यत्‌ । नासत्या । पराऽवतिं । यत्‌ । वा । स्थः । अधि । अम्बरे । 
अत॑ः | सहस्रःनि्निजा । रथेन । आ | यातम्‌ | अश्विना ॥ १४ ॥ 
हे नासत्या सत्यस्वभावी सत्यस्य नेतारो नासिकाप्रभवो वा अश्विनो यद्यदि पराव- 
ति दूरदेशे स्थः यद्वा यदिच अंबरे अन्तिकनामेतद समीपे स्थोभवथः । अघिः सप्तम्यर्था- 
नुवादी अतोस्मांत्सर्वस्मात्स्थानाद सहस्रनिर्णिजा बहुविधरूपेण रथेन हे अशिनावागच्छ- 


तम्‌॥ १४॥ , 
| १४. सत्य स्वभाव अशविनीकुमारो, तुस चाहे दूर रहो अथवा पासे 


में रहो, चाहे जिस स्यान में रहो, सहल रूपोंवाले रथ से आगमन करो। 
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अथ पञ्चदशी- * 


योवाँनासत्याराविर्गीमिवेत्सोअवीडधत्‌ । 
ha] | मिषंधत्तंघ ° ॥ 
तस्मेंसहस निर्णिजमिषंधत्तंघृतश्रुत॑म्‌ ॥ १५ ॥ २७॥ 


यः। बाम्‌। नासत्यौ । ऋषिः । गीःऽभिः । व॒त्सः । अवींडधत्‌ । 
तसमै । सहस्र निर्षिजम्‌ । इषम्‌ । धत्तम्‌ घृतःश्चुत॑म्‌॥ १५ ॥२७॥ 
हे नासत्यो योवत्साख्यक्रषिः वां युवां गी्िः स्तुतिभिः अवीवृधत्‌ अवर्धयव त- 
स्मे ऋषये सहस्रनिर्णिजं बहुविधरूपं घतश्चुतं घृत॑ क्षरन्तीं इषमन्नं धत्तं प्रयच्छतम्‌ ॥ १५॥ 
१५. नासत्य-दय, जिन वत्स ऋषि ने स्तुति-द्रारा तुम्हें वद्धित किया 
है, उनके लिए सहस्र रूपोंवाला ओर घी चुलानेवाला अन्न दो। 


॥ इति पञ्चमस्याष्टमे सप्तविशोवर्ग: ॥ २७॥ 
अथ षोइशी- 
प्रास्माऊर्जधूतश्चतमश्चिनायच्छ॑तंयुवम्‌ । 
योवांसुश्नायंतुष्टवहसूयाद्दांनुनस्पती ॥ १६ ॥ 
घ । अस्मै । ऊर्जम्‌ । घृतऽश्चुत॑म्‌। अश्विना । यच्छतम्‌ । युवम्‌ । 
यः। वाम्‌ । सुम्नायं । तुस्तवंत्‌ । वसुऽयात्‌। दानुनः । पती इति ॥१६॥ 
हे अभ्विना अश्विनो अस्मै सतोत्रे धृतश्षुतं घृतधारया युक्तं ऊर्ज बडकरमन्नरसं 
युवं युवां प्रयच्छतं दृत्तं हे दानुनस्पती दानस्याधिपती वां युवां सुन्नाय सुखार्थ यस्तृष्टव- 
त्स्तूयाव यञ्च वसूयाद बसुधनमालमनइच्छेद्‌ अस्माइत्य्षयः॥ १६॥ 
१६. अइ्विद्वय, उन स्तोता के लिए तुम घुत-घारा से युक्त और 


बलिष्ठ अन्न प्रदान करो। दानाधिपतियो, इन्होंने तुम लोगों के सुख 
के लिए स्तुति की यी। यह अपने लिए घन की इच्छा करते हें। 


अथ साप्रदशी- 
आनोंगन्तं रिशादसेमंस्तोरमपुरुशुजा । 
इतंन॑:सुश्रियोंनरेमादांतममिष्टये॥ १७॥ 
आ । नः । गन्तम्‌ । रिशादसा । इमम्‌। सोम॑म्‌ । पुरुऽभुजा । 
कृतम्‌ । नः । सुइश्रियः । न्रा । इमा । दातम्‌। अभिष्टये॥ १७॥ 


३७ 
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हे रिशादसा रिशतां हिंसतां निरसितारौ यद्वा रिशानां हिंसकानां अत्तरे भक्षयितारो 
हे पुरुभुजा बहुस्य हविषोभोक्तारो बहूनां पालको वा हे अरििनो नोस्माकमिमं स्तोमं स्तोत्र 
आगन्तमजिगच्छतम्‌ आगत्यच हे नरा नेतारो नोस्मान सुश्रियः सभोकान्‌ शोभनया सम्पदा 
युक्तान्‌ कतं कुरुतम्‌ तदर्थ इमा इमानि पुरोव्तमानानि पार्थिवानि अभिश्ये अभिप्राप्ये दातं 
ददतम्‌ ददातेलोटि छान्दसः शपोलुक्‌ ॥ १७ ॥ 
१७. रिपु-भक्षक और बहुत हवि के खानेवाले नेता अश्विद्वय, तुम 
लोग हमारी स्तुति को ओर आओ और हमें शोभन सम्पदा से युक्‍त क्रो 
थव पदार्थ प्रदान कर 
उ आवांविश्वांभिरूतिर्मिःप्रियमेधाअहूषत । 


शाज॑न्तावध्वराणाम्विनायामंहूतिषु ॥ १८ ॥ 


आ । वाम्‌ । विश्वाभिः । ऊति्जिः । प्रियऽमेंधाः । अहूषत । 
राज॑न्तौ । अध्वराणाम्‌ | अश्विना । यार्म&हूतिषु ॥ १८ ॥ 


हे अखिना अश्विनी यामहूतिषु यामानां यातृणां देवानां हूतिराह्वानं येषु यागेषु तेषु 
प्रियमेधाः प्रिययज्ञाः एतत्सज्ञाकपयः अध्वराणां यज्ञानां राजन्तौ ईश्वरो राजतिरेवर्यकर्मा 
अग्विनौ हि देवानामध्वर्यूआस्तामितिहि बाणम्‌ । ईदृशौ तिश्वाशि सर्वोभिरूतिभीरक्षाभि 
सहितौ वां युवां आहूषत आहूयन अस्तुवनित्यर्थः ॥ १८॥ 

१८. प्रियमेष नामक ऋषियों ने देवों कै, आह्वान फे समय तुम्हें, 
सारे संरक्षणों के साथ, बुलाया था। तुम लोग यज्ञ में शोभा पाओ। 


आनोंगन्तंमयोशुवाम्विनाशम्भवांयुवस्‌ । 
योर्वाविपन्यूधी तिमिर्गीसिवृत्सोअवींड॒धत्‌ ॥ १९॥ 
आ । नः। गन्तम्‌। मयःऽभवां । अश्विना । शम्‌ऽभुवां । युवम्‌ । 
यः। वाम्‌ । विपन्य डात । धीतिऽञ्जिः। गीःऽभिः। व॒त्सः। अवींदृधत्‌॥१९॥ 


हे अश्विना अश्विनों मयोभुवा मयसः सुखस्य भावयितारो शंभुवा रोगाणां शमस्य 
आवयिवारौ युवं युवां नोस्मानागन्तमागच्छतम्‌ । हे विपन्यू स्तुत्यावम्विनो योवत्सः स्वोता 
वां युवां धीतिभिः कर्मभिः परिचरणेः गीशि! स्तुतिभिश्च अवीवृधत्‌ अवर्धयत्‌ तानस्मानि- 


` ति पवत्रान्वयः ॥ १९ ॥ 


१९, सुखदाता, आरोग्यप्रद और स्तुति-योग्य मशश्‍विद्य, जिन वत्स 
ऋषि ने स्तुति-द्वारा तुम्हें वद्धित किया हे, उनके सामने आओ। 
१ ते० बा० ३.२. २.। 
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अथ विंशी- 
याज्मिःकण्बंमेधांतिथिंयामिवेशंद्शजम्‌ । 
हे ॥_० >>) 3 
याक्षिगोश॑यमाव॑तंतासिनोवतंनरा ॥ २० ॥ २८॥ 
याभिः । कण्ब॑म्‌ । मेघ॑;अतिथिम्‌ । याभिः । वशम्‌ । दर्शश्वजग । 
~ ha |] |] 
यागिः। गोऽशर्थम्‌। आव॑तम्‌ । ताभिः । नः । अवतम्‌ । नरा ॥२०॥२८॥ 
हे अशिनो याभिरूतिशिः कण्बग्नषिं मेधातिथि च आवतं अरक्षतम याभिश्न वश 
एतत्सज्ञं दशवजं च आवतम्‌ याभिश्च गोशर्य शीरणागीर्यस्य सगोशर्यः शयुः तथाचान्ना- 
तम्‌-शयवेचिन्ासत्याशचीभिजंसुरयेस्तर्यंपिप्यथुगौमिति' । ईशं गोशर्ये शयुं आवतं अ- 
रक्षतम्‌ हे नरा नेतारो वाभिरूतिभिर्नोस्मानवतं रक्षतम्‌ ॥ २०'॥ 

२०. जिन संरक्षणों से तुमने कण्व, मेघातियि, वदा, दशव्रज और 
गोशयं को तुमने रक्षा की थी, नेता अईिवद्वय, उनके द्वारा हमारी रक्षा 
क्रो। ॥ इति पञ्चमस्याष्टमेष्टाविंशोवर्गः ॥ २८ ॥ 

अंथेकविंशी- 
यासिनरात्रसदंस्युमाव॑तंरुलयेधनें । 
ताशिःष्व॑१स्माँअ श्विनाप्राब॑तंवाज॑स्ातये ॥ २१॥ 


याझिः । नरा । चसद॑स्युम्‌। आव॑तम्‌। कल्ये । धनें। तामिः । 
सु । अस्मान्‌। अश्विना । प्र । अंवतम्‌ ॥ वा्जऽसातये ॥ २१ ॥ 


हे नरा नेतारावश्विनौ धने छल्ये कर्तव्ये प्राप्तव्ये सति चसदस्यु एतत्संज्ञं पुरुकृत्सपुत- 
मषिं यामिरूतिभिरावतमरक्षतम्‌ हे अश्विनो वाभिरूतिभिः सु सुष्ठ अस्मान्यावतं प्ररक्ष- 
तं किमर्थं वाजसातये वाजस्याजस्य बठस्य वा संभजनार्थम.॥ २१ ॥ 

२१. नेता अदिवद्वय, जिन रक्षणों से प्राप्तव्य घन के लिए, तुमने 
त्रसदस्यु की रक्षा की थी, उन्हीं के द्वारा हमें, अन्न-लाभ के लिए, भली 
भांति बचाओ। 

अथ द्वाविशी- 
प्र्वास्तोमाःसुटक्तथोगिरोंवधेन्त्वश्विना । 
पुरुतराडतरंहन्तमातानोंभूतंपुरुस्पृहां ॥ २२ ॥ 


१ ऋ० सं० १. ८, १२. | 
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प्र । वाम्‌ । स्तोमाः । सुध्टक्तय: । गिरः । वर्धन्तु । अश्विना। 
पुरुं&चा । टर्चहनूईतमा । ता। नः। भूतम्‌ । पुरुऽर्पृहा ॥ २२॥ 


हे अखिनी स्तोमाः पगीतमत्ररूपाःस्तुतयः सुवृक्तयः समवृत्तः स्ठ दोषवरजितावा गिरः 
शखरूपावाचश्र वां यवां पवर्धन्तु प्रवर्धयन्तु । अपिच हे पुरुत्रा बहूनां तारो हे वृत्रहन्तमा 
त्राणां शत्रणां हन्दृतमौ ईहशो हे अखनो ता तौ युवां नोस्माकं पुरुसपृहा पुरु बहुल स्पृ- 
हणीयावीप्सितव्यौ भूतं भवतम्‌॥ २२॥ 

२२. बहु-रक्षक और शत्रु-नाशकों में श्रेष्ठ अइिविद्वय, दोष-शून्य 
स्तोत्र और वाक्य तुम्हें वद्धित करें। हमारे लिए तुम लोग बहु-विघ 
अभिलपणीय होओ। 

` ज्ञीणिपदान्यश्विनोराविःसान्तिगुहांपरः । 
कवी ऋतस्यपत्म॑शिरवांग्जीवेम्यस्परि ॥ २३ ॥ २९॥ 


त्रीणि । पदानि । अश्विनोः । आविः। सन्ति । गुहां । परः । 
कवी इति । ऋतस्यं । पत्मऽभिः । अर्वाक्‌ । जीवेभ्यः परि॥ २३॥२ ९॥ 


बीणि विसंख्याकानि अनयोरश्विनोर्देवयोरथस्य संबन्धीनि पदानि चक्राणि गुहा गु- 
हायां वर्तमानानि एतावन्तं कालमदृश्यमानानि परः गुहायाः परस्तात्‌ इष्टिगोचरेदेरे आविः 
सांतिं आविभवन्ति सांहितिकश्छान्द्सोदींःव्यत्ययेननिघाताभावः । यद्वा सुन्तीत्येवद्स्तेः 
शतरि जसि रूपम्‌ आविभूंतानि इश्यन्ते अम्विनोरथस्य चक्रत्रयोपेतत्वंच-रथल्लिचक्कःपरि- 
वर्ततेइत्यादिनिगमान्तरेपसिद्धम,। कवी क्रान्तदारिनो अश्विनो तस्य सत्यस्योद्कस्य यज्ञ- 
स्य वा हेतुभूतैः पत्मभिः येः पदेः जीवेश्यस्पर पंरिरुप्यर्थः पञ्चम्याः परावध्यर्थइति सत्वम्‌ 
जीवानामुपरि जीवेष्वस्माछु अवांगभिमुस्ं आगच्छतमिति शेषः तानि पदानीदानींः उपल- 
भ्यन्त इत्यन्वयः ॥ २३॥ 

२३. अध्विदय का तीन चत्रोंवाला रथ अदृष्य (गुहा सै) रहकर 
पीछे प्रकट होता है। ऋन्तंदशशी अदिवद्वय, यज्ञ के कारण-भूत रथ फे 
द्वारा हमारे सामने आओ। 

॥ इति पश्चमस्याष्टमे एकोननिशोवर्ग: ॥ २९ ॥ 


` झानूनमित्येकविशत्यूचं चतुर्थ सुक्त शशकणंस्यार्ष अखिदेवत्यं विंश्येकविंश्यौ द्रिती- 
यातृतीयेचेति चतस्रोगायत्यः प्रथमा चतुर्थी षष्ठी चतुर्दशी पञ्चदशीचेति पञ्चबृहत्यः पञ्चमी, 
ककुप्‌ मध्यमश्चेककुप्‌ इस्युक्तलक्षणसङ्गावात दृशमीविष्ठप एकादशी विराटू द्वादशी जगती ' 


१ ऋ०.सं० ३. ७,७। 
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शिष्टाअनुषठभ; । तथाचानुक्रान्तमु-आनूनंसेका शशकर्णोत्यिगायत्यावुपाधेचायाचतुर्थीषष्ठी- 
चतु्देश्याधेचबृहत्यः पश्चमीककुब्द्शम्यायाखिष्टचिराट्जगत्यइति । अप्तोयीमे ब्राहमणाच्छसिः 
नोतिरिक्तोक्थे इदं सूक्त सू्चतहि-आनुनमश्विनातंवांरथमिति । 

तत्र प्रथमा- 


आनूनमंश्विनायुवंव॒त्सस्य॑गन्तमव॑से । 
च्छ कक थयतंया 
प्रास्मेयच्छतमडकंपुथुच्छदिर्युुतयाअरांतयः ॥१॥ 


आ ! नूनम्‌। अश्विना । युवम्‌ । व॒त्सस्य॑ । गन्तम्‌ । 
अव॑से। प्र । अस्मे । यच्छतम्‌। अकम्‌ । पृथु । 
छदिः । युयुतम्‌। याः। अरातयः॥ १॥ 
हे अखिना अशिनो युवं युवां वत्सस्य स्तोतुर्मम अवसे रक्षणार्थ ननमवश्यं आगन्त- 
मागच्छतम आगत्यचास्माऋषये अवृकं बाधकरहितं पृथुविस्ती्णं छर्दिगहं प्रयच्छत प्रदत्तम्‌। 
तथा याः अरातयः अदानशीठाः शत्रृभूताः ्रजास्तायुयुतं स्तोतृभ्यः पृथक्कुरुतम्‌ ॥ १॥ 
१. अङ्विद्रय, वत्स ऋषि की रक्षा के लिए तुम. लोग भव्य ही गये 
थे। इन ऋषि को बाधा-शून्य मर विस्तीणं गृह प्रदान करो। उनके 
शत्रुम को दूर कर दो) अथ द्वितीया 
यद्न्तरिभ्षेयषिवियत्पञ्चमानुषाँअनुं । 
नुम्णंतद्ध॑त्तमश्विना ॥ २.॥ 
यत्‌ । अन्तरिक्षे । यत्‌ । दिवि । यत्‌। पञ्चं । मानुषान्‌ । 
अनुं । र॒म्णम्‌। तत्‌ । धत्तम्‌ । अश्विना ॥ २॥ 
अन्तरिक्षे गन्धा दिभिः सेविते मध्यमे ठोके यन्नृम्ण॑ धनमस्ति दिवि चुोकेच यद्‌- 
स्ति पञ्च पञ्चसंख्याकान्मानुषात, मनुष्यान्‌ अनु । लक्षणे अनोःकर्मप्रवचनीयलम्‌ कर्ममवच- 
नीययुक्तइतिद्रितीया पञ्चविधामनुष्याः निषाद्पञ्चमाश्चलारोवर्णायत्वरते तत्रचेहडोके यन्न- 
माँ धनमस्ति हे असिना अश्विनो तत्रिविधं नृम्णं धनं धत्तं अस्मभ्यं म्रयच्छतम्‌॥ २॥ 
२, अइ्विद्रय, जो धन अन्तरिक्ष ओर्‌ स्वगं में वत्तंमान हे और जो 
पञ्चभेणी (चार वर्ण और निषाद) में है, वही घन प्रदान करो। 
अथ तुतीया- 


येबादंसांस्वश्बिनाविप्रांसःपरिमामृशुः । 
एवेत्काण्वस्य॑बोधतस्‌ ॥ ३ ॥ 
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ये । वाम । देसासि। आश्विना । विभांसः । परिश्मस्शुः । 
एव । इतू । काण्वस्य॑। बोधतम्‌ ॥ २॥ 


हे अश्विनौ वां यवयोः संबन्थीनि दंसांसि कमोणि परिचरणात्मकानि ये विप्रासो- 
विप्रामेधाविनोयजमानाः परिमासरशुः परिस्रशन्ति पुनःपुनः स्पृशन्ति अनुतिषठन्तीत्यर्थः यथा 
तदीयानि परिचरणानि युवां जानीथः एवेत एवमेव काण्वस्य कण्वपुत्रस्य मम परिचरणं 
बोधतमवगच्छतम्‌.॥ ३ ॥ | 
३. मद्विद्वय, जिन विप्र (मेघावी स्तोता) ने तुम लोगों के कर्मों 
(सेवाओं) का बार-बार अमुष्ठान किया हे, उन्हें जानो। फलतः कण्व- 
पुत्रों के कामों क्रो ससरो। 
अयंवाँघमोअंश्बिनास्तोमेंनपरिंषिच्यते । 
अयंसोमोमधुंमान्वाजिनीवसूयेन॑डचिकेत थः ॥ ४ ॥ 
अयम्‌। वाम्‌। घर्मः । अश्विना । स्तोमेन । पार । सिच्यते । 
अयम्‌ । सोमः। मर्धुऽमान्‌। वाजिनीवसू इति वाजिनीइवसू.। 
येन॑ । डत्रम्‌। चिकेतथः ॥ ४ ॥ 


हे असिनो बां युवयोः संबन्धी अयं ध्मः मव सतोमेन स्तोवेण ऋक्सामरूपेण प- 
रिविच्यते आद्रींकियते यथा युवयोस्तृप्तिकरोभवति तथा क्रियतइत्य्थः यद्वा घर्मस्य 
हविषआधारभूतोमहावीरोधर्मः सः स्तोमेन स्तोतव्येन पयसा परिपिच्यते आसिच्यते 
वां युवयोरर्थ। अपिच हे वाजिनीवसू अनवद्धनौ अयं सोमस्तावीयसवनिकोमधुमान, 
 माधुर्यवान युवाभ्यां दीयते येन युवां बृत्रमावरकं शुं चिकेतथः हन्तव्यतया जा- 
नीथः अयं घर्मः सोमश्चेत्युभयत्ान्वयः ॥ ४ ॥ 

४. अर्व, तुम्हारा धर्म (ह्नि का याज्ञिक कडडाहा) स्तोत्र-द्ारा 


आइ किया जाता है। अन्न और धमवाले अदिवदय, जिस सोस के वारा 
तुमने पुत्र को जाता या, बहू मधुमान्‌ सोम यही है। 
अथ पञ्चमी- 


यदप्सुयहनस्पतोयदोष॑धीषुप्रुदंससाकृतम्‌ । 
तेन॑माविष्मश्विना ॥ ७॥ ३० ॥ 
यत्‌ । अपूश्सु । यत्‌ । बनस्पतों । यत्‌ । ओष॑धीषु । 
पुरु&इंससा । कृतम्‌ । तेन॑ । मा । अविष्टम्‌ । अश्विना ॥ ५॥ ३०॥ 
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हे पुरुदंससा बहुकमोणावश्चिनो अप्सुदकेषु यद्भेषजं रतं युवामकाएंग करो- 
तेटुंडि मेघसेत्यादिनाचुडुँक तथा वनस्पतौ वनानां पतिवनस्पतिः पारस्करादिलात्स- 
ट्‌ उभेवनस्पत्यादिष्विति पूरवोत्तरपदयोर्युगपत्मरृतिस्वरत्वम्‌ जाताविदमेकदचनम्‌ वनस्प- 
तिषु वृक्षेषु यच भेषजं युवामकुरुतम्‌ ओषधीषु ओषः पाकः आसु धीयतइति ओष- 
धयोत्रीसाइयः कर्मण्यधिकरणेचेति दधातेरविकरणेकिप्रत्ययः दासीभ्ारादिषु पठितत्वा- 
सूर्वपद्परतिस्वरत्वम्‌ ओषधेश्च विभक्तावमथमायामितिदीर्षः बरीसादिष्वोषधीषु् यङ्गेषः 
जं ऊवं युवामकार्टम | हे अखिना . अश्विनौ तेन सर्वेण भेषजेन मा माँ अविष र्‌- 
क्षतम्‌ अवतेलोटि सि्नहुङमिति बहुलग्रहणात्‌ सिप्‌ ततइट्‌॥ ५॥ 

` ५. विविध-कर्मा अश्विद्वय, जल, वनस्पति और भोषधियों (लतादि) 
में जो तुमने भेषज किया हे, उसके द्वारा हमारी रक्षा करो। 
॥ इति पञ्चमस्याष्टमे त्रिशोवर्गः ॥ ३० ॥ 


अथ षष्ठी- 


यन्नांसत्याभुरण्यथोयददिवभिषज्यथंः । 
आयंवांवत्सोमतिभ्षिनेविन्धतेहविष्म्॑तंहिगच्छथः ॥ ६ ॥ 


यत्‌ । नासत्या । भुरण्यर्थः । यत्‌ । वा । देवा । जिषज्यथः । 
अयम्‌ । वाम्‌ । व॒त्सः । मतिध्मिः । न । विरते । ह॒विष्मन्तम्‌ । 
हि। गच्छथः॥ ६॥ 


हे नासत्या सत्यस्वभावावश्विनौ यत्‌ यौ युवां भुरण्यथः सर्व जगयोषयथः । भुरण- 
धारणपषणयोः कंड्रादिः हे देवा दानादिगुणयुक्तो अश्विनी छान्दसः सांहितिकोहस्वः 
यद्वा यो च युवां भिषज्यथः सर्वस्य प्राणिजातस्य भैषज्यं ` रोगोपशमनं कुरुथः भि- 
बज चिकित्सायाम्‌ अयमपि कंड्रादिंः तौ वां युवां अमं वत्सः स्तोता मतिभिमननीये: 
केवले: सतोत्रेने विधतो नविन्दते नलेभते वर्णविकारश्छान्दसः । कुतइतिचेदृच्यते हविष्म- 
न्त॑ हवियुक्तं स्तोतारं हि युवां गच्छथः तस्मादुवां हविियक्तेः सतोत्ैः प्रसीदथ इ- 
तिभावः ॥ ६॥ Be 
६. सत्य-स्वभाव देवो, तुम लोगों ने जगत्‌ का परिपोषण किया हे 
ओर सवको नीरोग बनाया है। स्तुति से वत्स ऋषि तुम्हें नहीं प्राप्त 
करते। तुम लोग हुविवालों के परस जाते हो। 
` प्रवग्येमहावीरे गोपयस्यासिच्युमाते आवूनमिस्येषानुवक्तव्या सूज्यतेहि-आनूनम- 
` सिवनोकेषिरितिगव्य आसुतेसिश्वतश्ियमित्याज्यइति | 
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तेषा सप्तमी- 
आननमश्बिनोकपिःस्तोमचिकेतवामयां । 
आसोमंमधमत्तमंघर्मसिञ्चादथवणि ॥ ७॥ 


आ । ननम्‌ । अश्विनोः । ऋषि: । स्तोम॑म्‌ । चिकेत । वामया । 
आ। सोम॑म्‌ । मधुंमत्‌ऽतमम्‌ । घर्मस्‌ । सिञ्चात्‌। अर्थवणि॥ ७॥ 


हे अश्विनो यदा युवामागच्छेयाथां यथा तदानीं युवयोरखिनोः स्तोमं स्तोत्रं ऋ- 
पि्मब्रदवेष्टा वामया वननीयया उत्कृष्टया वुद्या नूनमवश्यं आचिकेत अभ्निजानी- 
यात कितज्ञाने छान्द्सोलिट्‌ ।.तथा मधुमत्तमं अतिशयेन मधुरं सोमं घमं प्रवरग्य- 
संबन्धिषर्माख्यं हविश्च अथर्वणि. अहिसकेझो यद्वा अथर्वाक्रषिः तेननिर्मथितो 
भिरुपचारादर्थवेत्युच्यते अथर्षणानिर्मथनञ्च-तवामग्नपष्कराद्धीत्यादिनिगमान्तरेवगरम्यते । 
तस्मिनमी आस्तिश्वात आसिक्ेद मक्षिपेद अतः शीधमागच्छतमित्यर्थः ॥ ७ ॥ 

७. वत्स ऋषि (इस सुक्त के वक्ता) ने उत्तम बुद्धि के द्वारा अदिवद्वय 
कै स्तोत्र को जाना था। वत्स (में) ने अतीव मघुर सोम और घर्भ 
(हविविशेष) को, अथर्वा द्वारा मयित अग्नि में फेंका था। 

अथाष्टमो- 


आनूनंरघुव॑तनिरथतिष्ठाथोअश्विना । 


आवास्तोमांइमेममनभोनचुच्यवीरत ॥ < ॥ 
आ । नूनम्‌ । रघुऽव॑तनिम्‌ । रथ॑म्‌ । तिष्ठाथः। अश्विना । 
आ । वाम्‌ । स्तोर्माः। इमे । मम॑ । नभ॑ः । न। चुच्यवीरत ॥ < ॥ 
हे अश्विनो लघ॒वर्तनिं रघुवर्षनं शीधगमनं रथं ननमवश्यमिदानीमेव आविष्ठाथ 
आतिक्वतं अधिरोहतम्‌ वाउमूललष्वछमितिलघो्कारस्यरेफः । मम मदीयाइमे स्तोमाः स्तो 
जाणि नभोन सूर्यमिव तेजस्विनौ वां युबां आचुच्यवोरत आच्यवन्ते अभिगच्छन्ति यदवा 
च्यवतिरतान्तर्भावितण्यर्थः आच्यवयन्ति युवामभिप्रापयन्ति ॥ ८॥ 
८. अदिवद्दय, तुम लोग शीघ्रगामी एथ पर चड़ो। मेरे थे स्तोत्र 
सुर्य की तरह तेजस्वी तुम्हारे सामंने जाते हैं। 
अथ नवमी- 
यदद्यवांनासत्योक्थेरांचुच्युवीमाहे । _ 
यद्ावाणींमिरश्विनेवेत्काण्वस्यंबोधवम्‌ ॥ ९॥ 


१ क०स० ४, ५. ३३,। 
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यत्‌ । अद्य । वाम्‌। नासत्या | उक्थैः | आऽ्चुच्युवामाहे । 
यत्‌ । वा | वार्णीभिः। अश्विना । एव । इत्‌ । काण्वस्यं । 
बोधतम्‌॥ ९॥ 
हे नासत्यो अयेदानीं उक्थेः शखेः यद्यथा येन प्रकारेण वां आचुच्युवीमहि आगम- 
येम। हे अशिनो यद्वा यथा वाणीभिः उक्थव्यतिरिक्ताभिरपि वाग्भिः स्तुतिभिः युवामागम- 


येम एवेद एवमेव तथैव काण्वस्य मम तदकथा दिके बोधतमवगच्छतम.॥ ९॥ 
९. सत्यस्वभाव अश्विद्यय, आज मन्त्रोंद्वारा तुम्हें हम जैसे ले आते 


हैँ और जैसे वाणी (स्तोत्र) के द्वारा तुम्हें हम ले आते हे, वेसे ही कण्वपुत्र 
के (मेरे) स्तोत्रों को जानो 
यह्ौकक्षीवाँउतयश्वकषियहान्दीचतंमाजुहावं । 


पृथीयहवन्यःसादनष्वेवेदतोंअश्विनाचेतयेथाम्‌॥ १०॥ २१ ॥ 
यत्‌ । वाम्‌ । कक्षीवान्‌ । उत । यतू। विऽअश्वः । ऋषि: । यत्‌ । वामा 
दीर्घशत॑माः । जुहाब॑। एथीं । यत्‌ । वाम्‌ । वैन्यः । सदनेषु । एब । 
इत्‌ । अत॑ः । अश्विना । चेतयेथाम्‌ ॥ १० ॥ ३१॥ 
हे अखिनो वां युवां कक्षीवानृषिः यद्यदा जुहाव तुष्टाव उतापिच व्यश्वः एतत्सज्ञक- 
विश्च यद्यदा जुहाव यद्यदाच वां युवां दीर्घतमाऋषिः जुहाव सदनेषु यज्ञग॒हेषु वेन्योवेनस्य पुत्रः 
पृथी एतत्सत्ोराजार्ः वां युवां यद्यथा जुहाव तुष्टाव एवेद एवमेव स्तुवतोमम अतः इद्‌ 


स्तोत्रं इदमशब्दाव दवितीयार्थेतसिः हे अभ्विनी चेतयेथां जानीतम्‌॥ १ ०॥ 
१०. अहिवद्वय, कक्षीवान्‌ ऋषि ने जैसे तुम्हें बुलाया था ओर जेसे 


ध्यदव तथा दीर्घतमा ऋषियों ने एवम्‌ वेन राजा के पुत्र पूयी ने जसे 
यज्ञ-गृह में तुम्हें बुलाया था, यैसे ही में स्तुति करता हूँ मेरे इस स्तोत्र 
को जानो। | इति पश्चमस्याष्टमे एकविशोवर्गः ॥ ३१ ॥ 
अयैकादशी- 
-यातंछंदिष्पाउतनःपरस्पाभूतंजगत्पाउतनस्तनूपा । 
वर्तिस्तोकायतनंयाययातम्‌॥ ११ ॥ 


यातम्‌ । छदिः४पो । उत । नः । परः४पा । भतम्‌.। जग॒तूइपो । 
उत । नः । तन्‌ऽपा । वर्तिः । तोकार्य । तर्नयाय । यातम्‌॥ ११॥ 
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हे अखिनो छर्दिष्पौ छर्दिरिति गृहनाम तस्यास्मदीयस्य पालको सन्तो युवां यातमा- 
गच्छते। उतापिच नोस्माकं परस्पा परं अतिशयेन पाउको भूतं भवतं पारस्करादित्वातछुट्‌। 
तथा जगलौ सर्वस्य जगतः जङ्गमस्य प्राणिजातस्यास्मदीयस्य पालको भवतम्‌। उतापिच नो- 
स्माकं तनूपा तनूनां शरीराणां तनयानां वा पाठको भवतम्‌ एतत्सर्वार्थ तोकाय तोकस्य पुत्र- 
स्य तनयाय तनयस्य पात्रस्य वास्मदीयस्य UE ह यातं गच्छतम्‌ ॥ ११ ॥ 
११. अदिविद्वय, तुम लोग गुहुन्पालक होकर आमो। घुम छोग अतीब 
पोषक हो। तुम संसार और शरीर के पालक होओ। पुन्न ओर पोच के 
गृह्‌ में झाझओ। अथ द्वादशी- 
यदिनदरेणसरथंयाथोअंश्विनायद्दांवायुनाव थःसमोकसा । 
यदांदित्येमिकेशुभिःसजोषसायद्वाविष्णोविकमणेषुतिष्ठ॑थः ॥ १२॥ ` 


यत्‌ । इन्द्रेण | सःरथ॑म्‌ । याथः | अश्विना । यत्‌ । वा । 
वायुनां । भवंथः । सम्‌ओकसा । यत्‌ । आदित्येक्षिः । कमुर्मिः । 
ऽजोष॑सा। यत्‌। वा । विष्णोंः। विक्रमणेषु । तिष्ठ॑थः॥ १२॥ 


हे अशिनो इन्देणसह सरथं समानमेकंरथं आस्थाय यद्यदि याथोगच्छथः यद्वा य- 
दिवा वायुना सह समोकसा समाननिवासौ भवथः यद्यदिवा आदित्येभिः अदितेः पुत्रैः मित्रा- 
दिभिः कभुशिश्व सजोषसा सहमोयमाणौ वर्तेथे यद्वा यदिवा विष्णोरविक्रमणेषु विष्णुना दे- 
वेन विकान्तेष्ठ विष डोकेषु तिष्ठथः अतः सर्वस्मादपि स्थानादागच्छतमिविशेषः ॥ १२॥ 

१२. अश्विद्रय, यदि पुन छोत इग के साय एक एय पर जाते हो, 
यदि वायु केः साय एक स्थानवासी हो, थि अदिति के पुत्र ऋतु आदि 
के साय प्रसन्न हो ओर यदि विष्णु के पाइ-क्षेप के साथ तीनों लोकों में 
झवस्यान करते हो, लो आमो। 

यदद्याश्चिनांवहंहुवेयवाजंसातये । 
यत्पृत्सुतुवणेसहस्तच्छेईमश्विनोरवः ॥ ३३ ॥ 


यत्‌ । अद्य । अश्विनों । अहम्‌ । हुवेय॑ । वाजसातये । यत्‌। 
पृतूइसु।तुर्वणें । सहः । तत्‌ । श्रेष्॑म्‌ । अश्विनोः । अव॑: ॥ १ ३॥ 


. यद्यदा अहमख़िनो वाजसातये संग्रामार्थ हुवेय आह्कयेय अधेदानी तावागच्छतमिति 
शेषः । त परतनास संग्रामेष तु्वणे शजूणां हिंसने यत्सहः शनूणामभिभविठ रक्षणं अश्विनोः 
तदवोरक्षणं श्रेष्ठ परशस्यतमं अतृस्तावाद्वयामीविभावः ॥ १३ ॥ 

१३. जिस समय में संग्राम के लिए अदिव्य को बुलाता हैं, उस 
समय वे आवें। शत्रुओं के मारने में अरिवट्यय का जो विजयी रक्षण है, - 
वही श्रेष्ठ हे। 
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आथ बतुदंशी- 


आननंमातमश्विनेमाहव्यानिवांहिता । 
४गेसोमासोआधितवशयदाविमेकर्ण्वपवामथ ॥ १४ ॥ 


आ। नूनम । यातम्‌। अश्विना । इमा । हव्यानि । वाम । 
हिता । इमे । सोपासः। अधि । तर्वश। खर्डा । इमे । कण्वेषु । 
वाम्‌। अर्थ ॥ १४॥ 
हे अशिनो नूनमवश्ये आयातमागच्छतम इमा इमाति पुरोवर्तीनि हव्यानि हवीषि वां 
युवाक्यां हिता हितानि यद्वा युय र्थ बिदितानि छतानि इमेच सोमासः सोमाः तुशे यदी च 
वतमानाः वां युवा्यां युवयोरथ संस्कृता वा अविः सदगममर्थानुवाद्कः। अथ अपिच कण्वेषु 
कण्वपृतेषु अस्मासु च इमे सोमाः वां युवामा दता; अदआयातमित्यर्थः॥ १४ ॥ 
१४. अरिवद्वय, ये हव्य तुम्हारे लिए बनायें गये हें। तुम लोग अवदय 
साओ। यह सोम तुर्वेश ओर यदु में वत्तंम्रान हूँ। यह तुम्हारे लिए संस्कृत 
है भोर कण्व-पुत्रों को दिया गया हे । 
य्॒नांसत्यापराके अर्वाके अस्ितिभेषजम्‌ । 
तेन॑नूनंविमदायंभ्रचेतसाछद्वत्सामंयच्छतम्‌ ॥१५।३२॥ 
यत्‌ । नास॒त्या । पराके । अर्वाके । अस्ति । भेषजम्‌ । तेने । नूनम्‌। 
वि$मदार्य । प्रश्‍चेतसा । छदिः । वत्सायं | यच्छतम्‌॥ १५॥ ३२॥ 


हे नासत्पावशिनो पराके दूरदेशे अवोके समीपेच यथ्ुवयोः संबन्धि भेषजं रोगो- 
पृशमनकारणमरिति तेन भेषजेन सहितं छर्दिगंह हे प्रचेतसा प्रु्ज्ञानावस्विनी विमदाय ` 
ठपोपममेतत्‌ एततसंज्ञायेय ऋषये वत्साय नूनमवशयं यच्छते प्रयच्छतम्‌॥ १५॥ 
१५. नासत्य (सत्य-स्वभाव) अद्विवद्वय, दूर अयवा निकट में जो भेषज 
है, उसके साथ, है प्रकृष्ट शानवाले अदिवद्दय, विमद फे समान वत्स को 
भी गृह्‌ प्रदान करो। 


॥ इति पञ्चमस्याष्टम द्वानिशोवगे; ॥ ३२॥ 


अथ षोइशी- 


अञ्ञंत्स्यपरदेव्यासाकंवाचाहमश्विनोः । 
व्यावरदैव्यामातिंविरातिंमत्य॑भ्यः ॥ १६॥ 
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अभैत्सि । ऊँ इतिं । प्र देव्या । साकम्‌। वाचा । अहम्‌। अश्विनोंः। 
वि । आवः | देवि । आ । मतिम्‌। वि । रातिम्‌ । मर्त्यभ्यः॥ १६॥ 


अश्विनोः संबन्धिन्या देव्या द्योतमानया वाचा स्तुतिरूपया सार्क सह अह प्राभु- 
त्ति प्रबुद्धोरिम उइतिपूरणः हे देवि योतमाने उपस्वद्ध मतिं मयाळतां स्तुतिं आ अभि- 
लक्ष्य व्यावः तमांसि विवृणु अपगमय प्रकाशयेत्यर्थः वृणोतेश्छान्दसे छुडिमिन्रेषसेत्यादिना 
चेलुक छन्दस्यपिदृश्यतइत्याडागमः । अपिच मर्त्येम्योमनुष्येशय स्तोदभ्योस्मःयं रातिं धनं 


व्यावः प्रकाशय ॥ १६॥ 
१६. अदिवद्वय-सस्वन्धीः और प्रकाशमान स्तीत्र के साथ में जागा 


.हैं। थुतिमती उषा, मेरी स्तुति से अन्घकार दुर करो सीरं मनुष्यों को 
धन दो। अथ स्वदृशी- 


प्रबोयोषो अश्विनाप्रदेंविसूनृतेमहि । 
प्र्ंज्ञहोतरानुषक्ममदांयश्रवोंड्हत्‌॥ १७॥ 


प्र। बोधय | उषः। अश्विना । घ । देवि । सच्ते । महि | घ। 
यज्ञऽहोतः । आनुषक्‌ । प्र । मदाय । श्रव॑ः । बृहत्‌ ॥ १७॥ 


हे उषः अशिनो देवो प्रबोधय अस्मत्स्तोजस्य श्रवणार्थ । हे देवि दानादिगुणयुक्ते हे 

नृते झु नेतरि हे महि महति इत्थं महाभागा त्वं अश्विनौ प्रबोधय । हे यज्ञहोतः यज्ञानां 
यटज्यानां देवानामाह्ावहोवर्वो आनुषगनुषक्तं संततं यथाभ्नवति तथा अखिनौ स्तुतिभि 
प्रबोधय | तथा मदाय अश्विनोमंदोतादनार्थं बुहन्महत्‌ श्रवः श्रवणीयं सोमलक्षणमननं 


-अस्माभ्षिः प्रकल्पितम्‌ ॥ १७॥ 
१७. देवी, सुन्दर-तेत्रा और महती उषा, अदिवद्दय कौ जगाओं 


ओर वद्धित करो। हे देवाहवाता, अरिवद्रय को सतत प्रबोधित करो। 
उनके आनन्द के लिए बृहुद्‌ अन्न (सोम) प्रस्तुत हुआ है। 
अथाष्टादृशी- 


यडुपोयासिभानुनासंसूर्येणरोचसे । 
आहायमश्चिनोरथोंवतिर्यातिन्ृपाय्यंम्‌॥ १८॥ 


यत्‌ । उषः । यासिं। भानुनां । सम्‌ । सूर्यण । रोचसे। आ । ह। 
अयम्‌ । अश्विनोः । रथ॑ः । व॒र्तिः । याति । नुइपाद्य॑म्‌ ॥ १८ ॥ 
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है उषः भानुना दीप्यासह यद्यदा यासि गच्छसिं तदानीं सरेण संरोचसे सम्यग्दीप्यः 
से। अपिच तस्मिन्समये अश्विनोरयं रथः नृपाय्यं यत्‌ नुझिनेतृ्भिकत्िग्मिः पाउनीय व 
तिय॑ज्ञगह आयाति हं आगच्छति खड ॥ १८॥ 
१८. उषा, जिस समय तुम दीप्ति के साय जाती हो, उस समय 
सूयं के समान शोभा पाती हो। उस समय अईिवद्रय का यह रथ मनुष्यों 
के पोषणीय यज्ञ-गृह में आता है। 
यदापींतासोअंशवोगावोनदुहऊध॑भिः । 
यद्वावाणीरनूंषतपरदवृयन्तोंअश्विनां ॥ १९॥ 
यत्‌। आऽपीतासः । अंशव॑ः। गाव॑ः । न । दुह्ले । ऊ्थ॑ऽमिः। 
यतू। वा । वाणीः । अनूषत । प्र । देवश्यन्तः । अश्विना ॥ १९॥ 


यदा आपीवासः आसमन्तातीतवर्णां अंशवः सोमलताः ऊधभिः गावोन गावइव दु- 
हे रसं दहते लोपस्तआत्मनेपदेष्विति तलोपः बहुलंछन्द्सीतिरुहागमः। यद्वा यदाच देवयन्तो- 
देवान्कामयमानाः ऋत्विजः वाणीवाचः स्तुतीः अनूषत अस्तुवन, अकुर्दनित्यर्थः । तदा अ- 
शिवना अशिनो देवौ प्रावतं प्रक्षतम्‌ ॥ १९॥ 
१९. जिस समय पीत-घर्ण सोमलता को गाय के स्तन को तरह इहा 
जाता है और जिस समय देव-कामी लोक स्तुति करते हैँ, उस समय, 
हे अदिव्य, रक्षा वरो). अथरषिशी- 


प्रयुम्नायभशव॑सेप्रनूषाञ्मायशर्मणे । प्रदक्षायप्रचेतसा॥२०॥ 


प्र । दुसया । भ। शरवसे । ध । दुशसस्ताय । 
शर्मणे । प्र। दक्षांय । प्रचेतसा ॥ २० ॥ 


प्रचेतसा परुष्टज्ञानावम्विनौ युन्नाय योतमानाया्ञाय यशसे वा तादर्थ्येचतुर्थी यु- 
नार्थं अस्मान्परक्षतम्‌ शवसे बलाय च परक्षतम. नृष्याय नृभिः सोढव्याय शर्मणे सुखाय च 
परक्षतम. दक्षाय वृद्यर्थ रक्षतम्‌ । यद्वा चुन्नायेत्यादो क्रियाग्रहणमपि कर्तव्यमिति कर्म 
णः सम्प्रदानतवाच्चतुर्थी युन्नादीन्यस्म्यं प्रयच्छतमित्यर्थः। २० ॥ 
२०. प्रकृष्ट ज्ञानवाले अश्विद्यय, सुम लोग घन फै लिए हमारी रक्षा 
'करो। घल के लिए रक्षा करो। मनुष्यों के उपभोग्य सुख के लिए तया 
समृद्धि फे लिए हमारी रक्षा करो। 


यंनूनंधीभिरंश्विनापितुर्यानानिषीदंथः । 
यहांसुम्नेमिरुक्थ्या ॥ २१ ॥ ३३॥ 
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यत्‌ । नूनम्‌ । धीभिः | अश्विना । पितुः । योनां । 
निऽसीदंथः । यत्‌। वा । सुखेर्मिः । उक्थ्या॥ २१ ॥ ३३ ॥ 
अश्विनी पितुः पाठयितुद्युलोकस्य संबन्धिनि योना योनौ स्थाने यथदि धीभिः कर्म- 
मिः सह निषीद्थोनिवसथः यद्वा यदिवा हे उक्थ्या उक्थ्यो प्रशस्यो सुन्नेभिः , ुन्नैः 
सुखैः सह निवसथः तदास्मामिः स्तुवौ संतावागच्छतमितिशेषः। अथवा पितुः पालयितुर्यजमा- 
नस्य संबन्धिनि योगौ यज्ञगृहे धीभिः स्तुतिभिः साधे यदि निवसथः यदिच संब्रेः सुख- 
करेहेवि्शिश्व सह निवसथः तर्सागच्छतम.। नूनमिति पद्प्रणः उक्तेच यास्केन-अथापिप- 
दपूरणः नूनंसातेप्रतिवरंजरित्रईति ॥ २१ ॥ 
३१. अदिवद्वय, यदि तुम लोग पितृ-ुल्य द्युलोक की गोद में, कसे 
कै साथ, बेठे हो और यदि, प्रशंसनीय होकर, सुख के साथ, निवास करते 
हो, तो हमारे पास आओ। 


॥ इति पञ्चमस्याष्ठमे त्रयस्तिंशोवर्गः॥ ३३ ॥ 
यत्स्थइति षळूचं पञ्चमं सक्तम्‌ कण्वपुत्रस्य प्रगाथस्यार्षं आशिनं. . आद्यावृह- 
ती द्वितीया मध्येज्योतिल्लषटुष्‌ यतोष्टकस्ततोज्योतिरिति उक्तलक्षणसङ्गावात्‌ तृतीया अनुष्ठ- 
प्‌ चतुर्थी आस्तारपंक्तिः अनत्यौचेदास्तारपङ्किरितितहलक्षणम.पञ्चमी बृहती षष्ठी सतोबृहती । 
तथाचानुक्ान्तम्‌-यत्स्थःषट्‌ प्रगाथोपश्यत्‌ बृहतीमध्येज्योतिरनुष्टवास्तारपङ्किः्रगाथइ- 
ति । प्रावरनुवाकाश्विने कत बाईतेछन्द्स्पासिनशक्नेचेदंसूक्तम, सूः्यतेहि-चुन्नीवांयत्स्थइ- 
तिबाहतमिति । 


तत्र प्रथमा- 


heh] 


यत्स्थोदीर्षभ्र॑सद्मनियद्नादोरोंचनेदिवः। 
यद्दासमुद्रेअध्यारुतेणुदेतआयांतमश्चिना ॥ ५ ॥ 
यत्‌ । स्थः। दीर्घश्प्रसव्मनि । यत्‌। वा । अदः । रोचने । दिवः । 
यत्‌। वा । सुमुद्रे । अधि । आते । शुहे । 
अर्तः | आ । यातम्‌ । अश्विना ॥ १॥ 


हे अशिनो दीर्षप्रसञ्मनि प्रसीदन्त्येषु देवाइति मस झानोयज्ञगरहा: दीषांआयताः 
प्रसानोयस्मिन्‌ तस्मिनड़ोके यद्‌ यदिस्थोभवथोवर्तेथे यद्वा यदिवा अद्‌ः अमुष्मि- 


१ निर १. ६। 
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न्‌. दिवोद्युलोकस्प सँबन्धिनि रोचने रोचमाने स्थाने भवथः यद्वा यदिवा समुद्रे अ- 
न्तरिक्षे समुद्रवन्त्यस्मादापइति समुद्रमन्तरिक्षंतस्मिन आळते निर्मिते गृहे अधिवस- 
थः अतत्रितयाद्‌पिस्थानाद्‌ हे अखिनावायातमागच्छतम्‌ ॥ १ ॥ 
१. अदिव्य, जिस लोक में प्रशस्त यज्ञ-गृह है, यदि उस लोक में 
रहते हो, यदि उस द्युलोक के दीप्तिमान्‌ प्रदेश में रहते हो और यदि 
अन्तरिक्ष में निमित गृह में रहते हो, तो इन सब स्थानों से आओ। 
यद्दांयज्ञ॑मनविसंमिमिक्षथुरेवेत्काण्वस्यंबोधतम्‌ । 
इहस्पतिंविश्वान्दिवों अहंहुवइन्द्राविष्णु अश्विनांवाशुहेष॑सा ॥ २॥ 


यत्‌ । वा । यज्ञम्‌। मनंवे । सम्‌ऽमिमिक्षः। एव । इत्‌ । 
काण्वस्यं । बोधतम्‌ । बृहस्पतिंस्‌। विश्वान्‌ । देवान्‌। अहम्‌ । 
हुवें। इन्द्राविष्णू इति। अश्विनो । आशुऽहेष॑सा॥. २ ॥ 


हे अशिनो यद्दा यथावा येन प्रकारेण मनवे प्रजापतये यजमानाय यज्ञ सं- 
मिमिक्षथुः संसिक्तवन्तो युवां छतवन्तो एवेत्‌ एवमेव काण्वस्य कण्वगोत्रस्य मम- 
यज्ञं कर्त बोधतमवगच्छतम्‌ । अपिच बृहस्पतिं बृहतां देवानां पति देवपुरोहितं वि 
श्वान्सवीन्मित्रादीन्देवांश्व॒ इन्द्राविष्णू च आशुहेषसा शीघाश्वो यद्वा हेषृशम्दे शीधं सर्व- 
च शब्धमानौ स्तूयमानावश्विनो च अहं हुवे आह्वये ॥ २॥ 
२. अझ्विद्वय, तुम लोगों ने जसे मन्‌ (प्रजापति यजमान) के लिए 
यज्ञ को सिक्त किया था, वेसे ही कण्व-पुत्र के यज्ञ को जानो। में बृहस्पति, 
"मस्त देयों, इन्र, विष्णु और शीघ्रगामी अश्वॉवाले अध्विदय फो 
बुलाता हूँ । अथ तृतीया- 
त्यान्व॒ श्विनांहुवेसुदंसंसाएभेछता । 
ययोरस्तिप्रण॑ःसर्यंदेवेष्वध्याप्य॑म्‌ ॥ ३ ॥ 
त्या । नु । अश्विनां । हुवे । सुध्दंसंसा । एमे । कृता । ययोः। 
अस्ति । प्र । नः | स॒ख्यम्‌ । देवेष | आधि । आप्य॑म्‌॥ ३॥ 
` . त्या त्यौ पूर्वोक्तगुणावम्विनो नु श्षिप्रमह हुवे आह्वयामि कीदृशौ स॒दंससा शो- 
भनकमाणो गृभे गृहे महणाय अस्माभिदंत्तानां हविषां स्वीकरणाय अस्मः्यं धनदाना- 
य वा छता तौ प्रादुभती देवेषु मध्ये अघिः समम्पर्थानुवादी ययोरिनोः आप्यमापतव्यं नो- 
स्माकं सख्यं सखित्वं प्रास्ति प्रमवति उत्कर्षेण वर्तते तौ इुवइत्यन्वयः ॥ ३॥ 
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३. अश्विद्वय शौभनकर्मा हैं। वे हमारे हविष्य के स्वीकार कै लिए 
प्रकट हुए है। में उन्हें बुलाता हूँ। अश्विद्यय का सस्य दैवों में उत्कृष्ड 
और सहज-लभ्य है। 


ययोरधिपयज्ञाअंसूरेसन्तिसूरयंः । 


° 


तायज्ञस्यांध्वरस्यप्रचेतसास्रधासियापिरबतःसोम्यंमधुं ॥ 9॥ 


ययोः । आधिं । प्र। यज्ञाः । असूरे । सन्ति । सूरयः । 
ता । य॒ज्ञस्य॑ । अध्वरस्य॑ । प्रऽचेतसा । स्व॒धाणिः । 
या । पिबतः । सोम्यम्‌ । मधु ॥ 9 ॥ 
ययोरश्विनोरध्युपरि यज्ञाः ज्योविष्टोमाद्यः सर्वेयागाः प्रसन्ति प्रभवन्ति छिन्नस्य यज्ञ- 
शिरसोरितत्यांसन्धानात्‌ । तथाच-यज्ञशिरसोछिद्यते इत्युपक्रम्य तैत्तिरीयकम्‌-तावेतद्ज्ञ- 
शिरःपत्यधत्ताम्‌ यदाखिनोगृत्यते यज्ञस्यनिष्छत्याइति। असूरे स्तोत्रहितेपि देशे ययो- 
श्व सूरयः स्तोतारः सन्ति तावम्बिनो अध्वरस्य हिंसाप्रत्यवायरहितस्य यज्ञस्य ज्योतिष्टोमा- 
देः प्रचेतसा परुष्ठ्ञातारो स्वधाभिः बउहेतुशिः स्तुतिभिः आह्वयामीतिशेषः या यावश्वि- 
नौ सोम्यं सोममय मधु मधुरं सोमरसं पिबतः ॥ ४ ॥ 
४. जिन अश्विनीकुमारों के ऊपर ज्योतिष्टोम आदि यज्ञ भमु होते 
हैं और स्तोतु-शूत्य देश में भी जिनके स्तोता हूँ, वे हिसा-रहित यज्ञ के 
प्रकृष्ट ज्ञाता हैं। वे स्वघा (बलकारण स्तुति) के साथ सोममय मधु का 


पान करे। थोवा 
यद्द्याश्विनावपाग्यत्पाक्शथ्योवाजिनीवसू । 


यहुद्यव्यनंबितुवशेयदोहुवेवामथमागंतम्‌ ॥ ५ ॥ 
यत्‌ । अद्य । अश्विनौ । अपाक्‌ । यत्‌ । घाक्‌ । स्थः । 
वाजिनीवसू इतिं वाजिनीऽवसू । यत्‌ । दुद्यवि । अनंवि । 
तुर्वशे । यदौ । हुवे । वाम । अथं । मा । आ। ग॒तम्‌ ॥ ५॥ 
हे अभ्विनो अथेदानीं ययदि अपाक्‌ प्रतीच्यां दिशि स्थोभवथोवर्तेथे हे वाजिनीव- 
सू अनवद्धनौ यद्यदि भाक्‌ प्राच्यां दिशि स्थोभवथः यद यदिवा बुह्यवि अनवि तुर्वशे यदौ 
बुद्यप्रभविष चतुर्षु स्तोठषु संनिहितो भवथः एवं सर्वत्र संनिहितो वां युवां हुवे अहमाहु- 


यामि अथानन्तरमेव मा मां आगतम्‌ आगच्छतम्‌॥ ५ ॥ 
५. अन्न और धनवाले अध्विद्ृय, इस समय तुम लोग पूर्वे दिशा 


शयवा पश्चिम दिशा में हो अथवा बरुह्य,, अनु, तुवंश ओर यहु के पास 
हो, मैं तुम्हें बुलाता हूँ; मेरे पास आओ। 


१ ते० सं० ६. 9. ९. । 
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अथ पष्ठी- 
यदन्तरिक्षेपत॑थः:पुरु्ुजायडेमेरोदसी अनु । 
पद्दांखधाभिरधिति४थोरथमतआर्यातमश्िना॥ ६॥३४॥ 
यत्‌। अन्तरिक्षे पत॑थः । पुरु&भुजा । यत्‌। वा। 
इमे इति । रोद॑सी इति। अनु । यत्‌ । वा । खधाजिः | 
अधिऽतिष्ठ॑थः | रथंम्‌ । अत॑ः । आ। यातम्‌ । अश्विना ॥६॥ २४॥ , 


हेपुरुशुजा बहुनां पालयितारो बहुलहविषोभोक्तारौ वा यद्यदि अन्तरिक्षे पवथोगच्छः 
थः यद्वा यदिवा इमे रोदसी. द्यावापृथिव्यावनु अनुसक्ष्य गच्छथः यद्वा यदवा स्वधामिः 
आत्ायेस्तेजोभि्जेवां सार्धं रथं अधितिष्ठथः रथेउपविशथः अधिशीङ्स्थास्तामिति 
आधारस्य कर्मसंज्ञा । अतः सबस्मात्स्थानाद हे अखिनो आयातमागच्छतम्‌ ॥ ६ ॥ 


६. बहुत हवि का भक्षण करनेवाले अरिवद्वय, यदि अन्तरिक्ष में जा 
रहे हो, यदि द्यावापुथिवी के अभिमुख जा रहे हो ओर यदि तेजोबळ खे 
श्य पर बेठ रहे हो, तो इन सभी स्थानों से आओ। 

॥ इति पश्चमस्याष्टमे चतुस्जिंशोवगः॥ ३४ ॥ 


त्वमञ्ेइति दश्च ष्ठ सक्तं कण्वगोतरस्य वत्सस्यार्ष आग्नेयम्‌ आद्या प्रतिष्ठागायत्री अ- 
टकसप्तकषट्कोपेतत्वात द्वितीयावर्धमाना बटूकसप्तकाष्ठकोपेतत्वात । तथाचो क्त॑-षट्कसप्का्- 
केवधमाना विपरीताप्रविष्ठिति । दृशमीबिष्ट्प शिष्टागायत्यः। तथाचानुकान्तम्‌-ल्वमग्रेदशवत्स- 
आश्नेयेगायत्रे अन्त्यात्रिष्टप्‌ आयाप्रतिष्ठोपायावर्धमानेति। प्रातरनुवाकस्याेयेक्तती गायत्रेछन्द 
स्पाखिनशस््रे च उत्तमावर्जमेतत्सक्त सत्यतेहि-त्वमश्षवतपाइत्यत्तमामुद्धरेदिति । ब्रातपृत्यां 
त्वमभेत्रतपाइति आद्यानुवाक्या । सितञ्च-स्वमभे ब्रतपाअसिं यद्वोवयंप्रमिनामबवानीति । 


तेषा प्रथमा- 


सरमम्नेनतपा अंसिदेव आमर्त्येष्वा । त्वयज्ञेष्वीड्य:॥ १ ॥ 
तवम्‌ । अग्ने । बृतपाः । असि। देवः। आ । मत्येषु। आ। 
त्वम्‌ । यज्ञेषु । ईड्यः ॥ १ ॥ 
हे अन्ने देवोद्ोतमानस्त्वं मर्त्येष्या मनुष्येषु च आदेवेषु च मध्ये बंतपाअत्ति मतानां क- 


अण रक्षिता अवसि अतःकारणाद येषु त्वमीड्यः स्वृत्योसि ॥ १ ॥ 
१. अग्निदेव, मनुष्यों में तुम कर्म-रक्षक हो; इसलिए यज्ञ में दु 


स्तुत्य हो। 
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अथ द्वितीया- 
तम॑सिप्रशस्योंविदथेंषुसहन्त्य । अमेरथीर॑ध्वराणास्‌ ॥ २॥ 
त्वम्‌। आसि । प्रध्शस्यः । विदथेषु । सहन्त्य । अग्रे । रथीः। 
अध्वराणांम्‌॥ २॥ 
हे सहन्त्य शतूणामजिभवितरसेविद्थेषु यज्ञेषु त्वं प्रशस्यः स्तुत्योसि अध्वराणां या- 


| गानां रथीरनेताच अवसि ॥ २॥ द 
२- झत्रु-पराजय-कारी अग्नि, तुम यज्ञ में प्रशस्य हो और यज्ञों फे 


मेता हो। अथ वृतीया- 
सत्वमस्मदपद्विषोंयुयोधिजांतवेदः । अर्देवोरग्रेअर्राती: ॥ ३॥ 
सः त्वम्‌। अस्मत्‌। अप॑ । द्विषः । युयोधि । जातऽवेदः । 
अदेवीः । अग्ने । अरातीः ॥ ३॥ 
हे जातवेदः जातानां वेदितरगे सपूर्वोकरगुणस्वं अस्मदस्मत्तः द्विषद्‌ शत्रूच अपयु- 
योषि पथकुरु । अदेवीरासुरीः अरातीः शतुसेनाश्च पृथकुरु ॥ ३॥ 


३. उत्पन्न पदार्थो के ज्ञाता (जात-वेदा) अग्नि, हमारे शत्रुओं को 
अलग करो। अग्नि, तुम देव-टरेषी शत्र-सेन्य को मलग करो। 
अथ चतुर्थी- 


आ्तिचित्सन्तमह॑यज्ञंमर्तस्यरिपोः । नोपवेषिजातवेदः॥ ४ ॥ 
आन्ति | चितू। सन्त॑म्‌ । अहं । यज्ञग्‌ मर्तस्य । रिपोः । न। 
उष॑ । वेषि । जातऽवेदः ॥ ४ ॥ 
हे जातवेदः अन्तिचित्‌ अन्तिकेपि सन्तं भवन्तं समीपे बिंद्यमानमपि रिपोः अस्मच्छ- 
ोर्मंस्य -मनुष्यस्य यज्ञ नोपवेषि अहशब्दोवधारणे नैवकामयसे ॥ ४ ॥ 
४, जातवेदा अग्नि, समोपस्थ रहने पर भौ तुम शत्रु के यज्ञ को कभी 
कामना महीं करते . अधपञ्चमी- 


मताअमंत्यस्पतेभूरिनाम॑मनामहे। विप्रासोजातवेदसः। ५।३५॥ 
मर्ताः । अर्मत्यस्य । ते । भरि । नामं । मनामहे । विध्रांसः । 
जातऽवेदः ॥ ५॥ ३५॥ 


>> 
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र्ता मनुष्याः विपासो मेधाविनोवयं हे अन्ने जातवेदसो जातानां वेदितुः अम्यस्य 
मरणरहितस्य देवस्य ते तव भूरि विस्तृत नाम स्तोत्रं मनामहे जानीमः कुमति यावद ॥५॥ 
५, हम चिप्र हैं और तुम अमर जातवेदा (उत्पन्न-वस्तु-्ञाता) हो। 
हम तुम्हारा विस्तृत स्तोत्र करेंगे। 
॥ इति पञ्चमस्याष्टमे पंचनिंशोवर्ग: ॥ ३५॥ 


अथ षष्ठी- 
विविषासोवसेदेवंमर्तासङतये । आ्रगीसिहवामहे ॥ ६ ॥ 
विरम्‌ । विभासः । अवसे । देवम्‌ । मर्तासः । ऊतये । अग्निम्‌ । 
गीःइभिः। हवामहे ॥ ६ ॥ 
विप्ासोमेधाविनः मतासोमनुष्यावयं विप्रं मेधाविनं देवं दानादिगुणयुक्तमझिं अवसे 
हविभिः तर्पयितुं ऊतये अस्माकं रक्षणार्थं च गीशिः स्तुतिभिः हवामहे आह्वयामहे ॥ ६॥ 
६, हम विप्र और मनुष्य हुँ। हम विप्र (मेघावी) अग्निदेव को, हव्य 
के द्वारा प्रसन्न करने के लिए, अपनी रक्षा के निमित्त, स्तूति-द्वारा 
बुलाते हुँ। 
आभिएविकेषूकथ्येषु तृतीयसवने आतेवत्सइति वैकस्मिकःस्तोत्रियस्तचः सूतितञ्च- 
आतेवत्सोमनोयमदाप्नेस्थरंा्यिरेति । 
तृचे प्रथमा सक्ते सप्मी- 
आतेंवत्सोमनोंयमत्परमाचित्सधस्थांत्‌ ।अग्नेत्वांकामयागिरा॥७। 
आ । ते । व॒त्सः । मन॑ः । यमत्‌ । पर॒मात्‌। चित्‌ । स॒धऽस्थांत्‌। 
अग्ने । त्वामूकांमया । गिरा ॥ ७॥ 
हे अग्ने वत्सक्रषिः ते तव मनः परमांचिव उत्कष्टादपि सधस्यानाद सहस्थाद 
द्ुडोकाद आयमद्‌ आयमयति। केन साधनेन त्वां कामया त्वामशिपंत्या गिरा सु्या॥ी 
७. अग्नि, उत्तम वासस्यान से भी वत्स ऋषि तुम्हारे मन को खाँचते 
हैं। उनको स्तुति तुम्हारी कामना करती है। 
पुरु्ाहिसरङ्सिविशो विश्वाअनुं्रभुः । समरसुत्वाहवामहे ॥८॥ 
पुरुशचा । हि । सऽ्ङ्‌ । आति । विशः। विश्वाः । अनु । 
भइजुः। समतूइसुं । त्वा। हबामहे॥ ८ ॥ 
हे अभे गुरुमा बहुषु देरोषु तं सदसि समानदष्टा भवसि हिपूरणः अतएव विश्वाः 
सवोविशः प्रजाः अनु अनुक प्रुरीरोष्रवति । शं ला तां समत्यु सद्गु रक्षणार्थ 
हवामहे आहुयामहे ॥ ८ ॥ 


५९६ कक्सं हितामाष्ये [ अ०< ब०३६ 
८, तुम अनेक देशों में समान रूप से इष्टा हो) फलतः सारी प्रजा 
के तुम स्वामी हो। युद्ध में तुम्हें हम बुलाया करते हैं। 
समत्खभिमव॑सेवाजयन्तोंहवामहे । वाजेषुचित्ररांधसम्‌ ॥ ९॥ 
समत्‌ःसु । अग्निम्‌ । अवसे । वाजऽयन्तंः । हवामहे । 
वाजेषु । चित्रराधसम्‌ ॥ ९॥ | 
समत्सु सहमदनेषु सङ्गमेषु वाजयन्तोबडमिच्छन्तोवयं अके रक्षणार्थमाध्र हवामहे 
कीरृशं वाजेषु सङ्गामेषु चित्रराधसं चायनीयधनम्‌॥ ९॥ 
९, अन्नाभिलाषी होकर युद्ध में, रक्षा के लिए, हम अग्नि को बुलाते 
हूँ। संग्राम में अग्नि विचित्र घन से युक्त होते हैं। 
प्रनोहिकमीड्यों अध्वरेषुंसनाचहोतानव्प॑भ्रसर्त्ति । 
खांचाभितरन्वंपिप्रयंस्वास्म्यंचसोभंगमायंजख ॥ १० ॥ ३६॥ 
भल: । हि। कम्‌ । ईब्य॑ः। अध्वरेषुं । सनात्‌ । च । होतां । 
नव्य॑ः । च । सत्तं । रवास । च॒ । अगे । तन्ब॑म्‌ । पिप्रय॑ख । 
अस्मर्भ्यम्‌। च । सौजंगम्‌ । आ। यख ॥ १० ३६ ॥ 
हे अभे अधेषु गतेषु ईड्यः सत्यसं नोहि चिरनवनः खड भवि कमितिपूरकः 
वथा सनात्‌ चिरकालादारश्य होता देवानामाह्वाता च सन्‌ नव्य: स्तुःयश्च सन्‌ सत्सि य- 


शेषु निषीदसि । हे अग्ने देवानां हविवेहंस्त॑ स्वां च तन्वं आलीयं च शरीरं पिप्रयस्व त्वदोयेन 


हविर्भागेन तप॑य अस्मभ्यं स्तोतृक््यश्ष सौभगं सुभगत्वं च आयजस्व पदेहि सुंभगशब्दाद्भा- . 


बारें सुभगान्मइत्यद्ाजादिष पाठादुडमत्ययः ॥ १० ॥ 
१०. अग्नि, तुम यज्ञ मे पुज्य और प्राचीन हो। तुम चिरकाल से 


होता ओर स्तुत्य हो। यज्ञ में बंठ्ते हो। अपने शरीर को हवि से तृप्त 
करों। हुम भी सौभाग्य प्रदान करो। 
॥ इवि पञ्चमस्याष्टमे पटूनिंशोवर्ग: ॥ ३६॥ ` 
वेदार्थस्यप्रकाशेन तमोहार्ैनिवारयन,। पुमर्थाश्वतुरोंदेयाद्विदयाीर्थमहेश्‍वर; ॥ १ ॥ 
इविश्वीमद्वाजाधिराजपरमेश्वरैदिकमा्गपरवतकभीवी रबुकशूपाठसाम्राज्यधुरंघरेण साय- 
णाचार्येणविरचितेमाधवीये वेदार्थमकारे ऋक्‍संहिताभाष्ये पञ्चमाषटकेअष्टमोध्यायः ॥ ८ ॥ 
॥ इतिपश्चमाडकः समाप्तः ॥ ५॥ 
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